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"T RIENNIUM jam exactum est, ex quo Xrxo- 
PHONTEA hec Cyri M. Historia Grece et Latine, 
varióque observationum cultu exornata, publicam 
in lucem à prelo prodit Oxowigwsr. Cüm vero 
istius quidem editionis exemplaria, tam propter €o- 
rum penuriam, quàm adparatüs universi magnifr- 
centiam jam magno veneant, juventutisque adeo 
studiose manibus feré denegata sint; visum est, 
ad fidem ejus, novam hanc editionem ità formare, 
ut et comparari commodé et tractari possit. ΠΟ 
in finem, textum, versionem, notas denique typis 
excudi minoribus, minoríque adeo totum Opus exhi- 
beri formá curavimus. Dissertationes etiam editio- 
ni Oxoniensi przmissas, eidémque adjunctum voca- 
bulorum Orientalium Indicem eo omisimus consilio, 
ut isti simul editioni salva sua constaret prezestantia, 
ac mole voluminis decrescente, pretium unà decres- 
ceret. 'Fres tamen adjecti sunt Indices: quorum 
primus voces, ad rem que spectant militarem, ex- 
positione auctas: secundus res memorabiles, serva- 
to literarum ordine, complectitur: tertius loca Novi 
Testamenti à Xenophonte lucem foenerantia dat. 
Vale, Lector amice, curísque nostris fave. 


Jnno Domim 1737. 
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ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 
.KYPOY IHAIAEIAX A. 


Exxon ^ qol ἡμῖν ἐγένεϊο, ὅσωι δημοκραήίωι καϊελύθησαν ὑπὸ 
τῶν ἄλλως πως βελομένων πολἤεύεσθωι μᾶλλον ἡ ἐν δημοκραϊίᾳ" 
ὅσωι T αὖ μοναρχίωι, ὅσαι τε ὀλιϊωρχίωι, ἰνήρηνϊωι ἤδη ὑπὸ δήμων" 
καὶ ὅσοι τυραννεῖν ἐπιχειρήσωνἼες, οἱ μὲν αὐτῶν i, TOYS πώμπαν 
χαϊελύθησωαν, οἱ di, κἀν ὁποσονξν χρόνον ὠρχονῖες διωγένωνϊωι, ϑαυ- 
μαζον]αι ὡς σοφοί τε καὶ εὐτυχεῖς ὦνδρες γεϊενημένοι. Πολλὲς δ᾽ ἐδο- 
κῆμεν καϊαμεμωθηκένωι, καὶ ἐν ἰδίοις οἴκοις τὲς μὲν. ἔχον]ως καὶ 
πλείονως οἰκέτας, TEC δὲ, καὶ πσιάνυ ὀλίγας; 1 ὅμως ἐδὲ τοῖς ολίγοις 
"Er, P 


* 


δὲ N 7 , e el »/ / » Yo die / Ὁ 
 ὥρὸς τέτοις ἐνενοξμεν, OTi ἄρχοντες μέν εἰσι καὶ οἱ βεκάλοι τῶν 


΄ 7 / -“ / N 4 
4X101I$ σ ἀνῇη δυνωμένες χρῆσθαι πειθομένοις τος δεσπότως. 


CUBIT aliquando nos cogitatio, quot democratis ab lis eversz 
fuerint, qui alio quodam reipublicz s*e«tu, potiüs quàm populari, uti 
vellent; quotque item monarchie, quotque oligarchis, à populo jam 
sublatez: et quot tyrannidem adgressi, eorum alii quidem vel statiin 
prorsüs sint de zmfierio dejecti, alii veró, si modó imperium, quan- 
tumcunque id /azdem fuerit ad tempus, retinere valuerint, in admi- 
ratione sint, tanquam qui et sapientes fuerint et felices viri. Quin 
et multos animadvertisse videbamur, quorum alii quidem in privatis 
zdibus famulos vel complures, alii yeró perpaucos haberent; cüm ta- 
men iidem domini né his quidem paucis in omriibus possent uti obe- 
dientibus. Ad hzc autem cogitabamus, et bubulcis in boves, et in equos 


a" Eyyicd. ποθ᾿, ὅδ. Eo consilio proaemi- 
um hoc adornavit Zenophon, ut Cyrum 
virtute, tam bellicà quàm civili, instruc- 
tissimum exhiberet. Imperandi artem 
esse quiddem longeé difficillimum, alia 
ταν alia civitatum Gr:cartum fata mul- 
üiplici docuerunt exemplo. Erat ergo 


«ὧν Cyri propria quedam laus, quód eam pe- 


nitus intellexit, et feliciter exercuit: dum 
quanto major operi accesserit difficultas, 
tanto uberior illi constiterit gloria. 


b Ἔτσι δὲ «σρὸς, &c.] Ab imperatorio 
ad pastorale munus apta satis transitio, 
Homero scriptoribusque |Oventalibus 
perquàm familiaris. Que «qoem οἱ 
simplicitati dictionis, quam :: 
pbonte nulli non deamárunt, ej verbis, 
quibus Cyrum, 1. viii, p. 581, «si facit, 
adprimé est consentanea, 
ἔργα εἶναι γομέως ἀγαϑοῦ καὶ [doro 
“790. 
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2 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


δὲ ἃ ἊΝ, 


βοῶν, αὶ οἱ ἱπποφορξοὶ τῶν ἵππων, ὶ ales δὲ οἱ κωλέμενοι νομεῖς, - 


- 3 2 - / M; 3 »/ , / 
ὧν ὧν ἐπιςατῶσι ζώων εἰκοτως ὧν ὠρχοντες TET νομίζοιντο" 
^ » *] ^ « € ^ zi 
πώσως τοίνυν ταύτας τῶς ὠγέλας ἐδοκξμεν ὁρῶν μᾶδλον ἐθελίσας 
(ῃ b » D E Ν 2 , A3 » , 1 7 
πείθεσθαι τοῖς νομεῦσιν, καὶ τὲς οἰνθρώπες τοῖς ἀρχέσι. — Tlogevovios 
τε ye οἱ ὀγέλαι οἵ ὧν αὐτοὺς εὐθύνωσιν οἱ νομεῖς, νέμον]αί 
2 x8 ^ bd HB - E] [d EI ? M 
τε χωρία ἐφ᾽ ὁποῖω ἂν αὐτὸς ἐφιῶσιν, amie ov τε ὧν ὧν αὐτῶς 
οὐπείργωσι" X, τοῖς κωρποῖς τοίνυν, τοῖς γιγνομένοις ἐξ αὐτῶν, ἐῶσι 
N ͵ - et et ἃ » r , y / 
τὲς νομέας χρῆσθαι xTUc, ὅπως ὧν αὐτοὶ βέλωναι. Ἔτι τοίνυν 
» 7 , 1 E / E 7 “ο , n i] / 5} « 
οὐδεμίων πιώποϊε ἀγέλην ἡσθόμεθα cus&caw ἐπὶ τὲς νομέως, ETE ὡς 
N ( b 3, [4 ) |] / - e T 3 N LN 
μὴ πείθεσθωι, τε ὡς μὴ ἐπίρέπειν τῷ κωρπῷ χρῆσθαι: GONG Ha 
χωλεπώτεραί εἰσιν αἱ ὠγέλαι πᾶσι τοῖς ἄλλοις, ἢ τοῖς ἄρχεσί τε 
3 » i n € ὦ s ids / OP dr " 
φυὐτῶν, X, ὠφελεμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν: ἄνθρωποι δὲ ἐπ᾽ ἐδένας μᾶλλον 
H 7 ἃ E] » /! PP » m 
evvisayloa, ἡ ἐπὶ τέτες ὃς ἀν αἴσϑωναι ἀρχειν αὐτῶν ETIN eipEVIac. 
6 x Ν -Ὁ- E , ei » , » ^ 
Ore piv δὴ ταῦτα ἐνεθυμέμεϑω, ἕτως ἐγινώσκομεν περὶ αὐτῶν, 
ὡς" ἀνθρώπῳ πεφυκότι πάντων τῶν ἄλλων ζώων εἴη ῥᾳον ἡ ἀν- 
΄ »! 3 N NN. x , et - , 7 ͵7 
ϑρώπων ἀρχειν. ᾿Ἐπειδή δὲ ἐνενοήσωμεν, ὅτι Κῦρ(Θ" ἐγένετο Πέρσης, 
ἌΝ 3 , 3 ^ 
ὃς παμπόλες μὲν ὠνθοώπες ἐχτήσωτο πειϑομένες αὐτῷ, παμ- 
^ ^d ^ » , 
πόλλας δὲ πόλεις, πσπάμπολλω δὲ ἔϑνη, ἐκ τέτε δὴ ἠναγκαζό- 
v , ^ ? Ι ^ —- Y , 
μεϑα Ὁ μετωνοεῖν, μὴ οὖτε τῶν ἀδυνώτων, ἦτε TOY χαλεπῶν ἔργων 


illis, qui eos pascunt, esse imperium, omnésque adeó pastores qui vo- 
cantur, posse eorum, quibus presint, animalium dominatores jure ex- 
istimari: atque videre videbamur greges hosce omnes libentius pastori- 
bus parere, quàm principibus suis homines. Greges enim illi et per- 
gunt quocunque eos pastores dirigant, et per ea pascuntur loca, in que 
eos dimittant, et ab iis abstinent, à quibus eos arceant: quinetiam fruc- 
tibus, qui ex els proveniunt, pastores ità, ut ipsi voluerint, uti sinunt. 
Jam veró nullum unquam gregem adversüs pastores coivisse accepimus, 
quó vel minüs eis pareret, vel fructu uti non permitteret: imó etiam 


omnibus aliis infestiores sunt greges, quàm iis, qui et in eos imperium : 


habent, et ex iis capiunt commoda: homines veró contra nullos magis 
consurgunt, quàm quos imperium in se moliri senserint. Hsc igitur 
cüm in animo versaremus, iti de iis statuimus, eà esse hominem naturá, 
ut facilius illi sit aliis omnibus animantibus, quàm hominibus, imperare. 
Sed postquam cogitavimus, Cyrum existitisse Persam, qui permultos 
quidem homines, permultas civitates, permultasque nationes sibi habu- 
erit obsequentes, tum veró mutatà sententià coacti sumus existimare, 


«Ως ἀνθρώπῳ ασεφυκότι] Eam sc.esse sive, Hominem ità esse à naturá compa- 
humanz nature conditionem—ut Ste- ratum, ut facilius, &c. 
phanus hanc phrasim interpretatus est: — b Μετανρεῖν] Proprié est, Sententiau» 


3 








KYTPOY IHAIAEIASX α΄. 3 


; " 4 97 E - ^ ; 7 
$ τὸ ἀνθρώπων ἄρχειν, ἤν τις ἐπιςωμένως τῶτο πρώτη. Κύρῳ 
-“ ? , / y N a uf / 
γϑν ἴσμεν ἐϑελησαντῶς πείϑεσθαι, τὰς μὲν, ὠπέχοντως πσωμπολ- 

ς £9 m »A» € Bn , 

λὼν ἡμερῶν ὁδὸν, τὲς δὲ, καὶ μηνῶν, τὲς δὲ, sd| ἑωρωκότως πώ- 
3 [ 5 3 » » ? el 

ποτε αὐτὸν, τὲς δὲ, καὶ εὖ εἰδότως ὅτι ἐσὶ᾽ ὧν idoiv καὶ ὅμως 


δέω δὲ , m 7, m / 
ἤϑελον αὐτῷ ὑπακέειν. Καὶ ydo τοι τοσῶτον διήνεγκε τῶν ἄλλων 


βασιλέων, καὶ τῶν σωτρίες ἀρχοὶς τταρειληφότων, xo τῶν di tav- 
" 4 el ς s , , / » 
τῶν χτησωμένων, west o μὲν Σκύθης, καίπερ παμπόλλων OvTUV 
m 5 n 2 E. » 3 / ΕῚ ^ 
Σκυϑῶν, ἄλλες μὲν ἐδενὸς δύνωιτ᾽ ἂν tOvuc ἐπάρξαι, you δ᾽ ἂν 
εἰ τῇ ἑαυτῷ ἔϑνες ἄρχων διωγένοιτο᾽ αὶ ὁ Θρᾷξ Θρᾳκῶν, 9 ὁ Ἴλ- 
pe e 4 » N - 7 
λυριὸς Ἰλλυριῶν: καὶ τώλλω δὲ ὡσαύτως ἔϑνη ὠκέομεν: τῶ EV ἐν 
τῇ Εὐρώπη ἔτι 1 νῦν ὠὐτόνομω εἶναι λέγετῶι, z λελύσϑαω: QUT ὡλ- 
λήλων: Κῦρος δὲ παρωλαδὼν ὡσαύτως καὶ τὼ ἐν τῇ Acíg ἔϑνη 
5*4 » c 91 N ΑΔ ἢ , / - En aec» 
ωὐτόνομω ὀντῶ, Gppwdeic cuv ὀλίγη Πέρσῶν sporig, * ἑκόντων 


μὲν ἡγήσωτο Μήδων, ἑκόντων δὲ Ὕρκανίων᾽ κατεσρέψατο δὲ Σύρες, 


quod imperare hominibus neque in impossibilium sit neque difficilium 
factu numero, modó quis perité id agat. Cyro certé quidem novimus 
libenter paruisse alios, qui complurium dierum, alios, qui etiam men- 
sium, iter ab eo distarent, alios item, qui nullo unquam tempore illum 
adspexerant, alios demum, qui bené noverint πὸ fore quidem ut vide- 
rent; ac nihilominus tamen ei obedire voluerunt. Is etenim usque 
adeó czteris regibus antecelluit, tum iis qui paternos principatus ac- 
cepissent, tum 115 qui lps per se acquisivissent, ut Scytha quidem, 
quamvis permagnus sit Scytharum »umerus, nullam aliam. gentem 
ditioni suz subjicere possit, satis veró sibi ducat, si in suum impe- 
rium tenere perseveret: et T'hrax in Thracas, et Illyricus in Illy- 
ricos; quod ipsum de reliquis itidem nationibus audimus: nam in 
Europà quidem gentes etiam nunc suis aiunt legibus vivere, et mi- 
nimé consociatas esse: Cyrus autem, cüm nationes Asiz suis simi- 
liter legibus utentes accepisset, cum exiguà Persarum manu pro- 
fectus, Mediis Hyrcaniisque non invitis przfuit: subegit veró Syros, 


mutare, aliter, quàm anted, judicare; adeó- 
que, cüm μέάγοια ipsa nihil aliud sonet, 
quàm mutatio sententie, observare libet 
Anglicanos interpretes apostoli verba, 
Heb. xii, 17, «x εὗρε πόπον μετανοίας, 
minüs recté reddidisse. Ibi enim vox 
μετάνοια. non penitentiam, quasi Esavo 
denegatam, sed Isaaci retractationem 
frustrà quzsitam, denotat: ut hic sit loci 
sensus, Esavi neque precibus neque la- 
chrymis Isaacum permoveri potuisse, ut 
quz modó Jacobo promiserat, ea jam be- 
neficia in ipsum transferenda revocaret. 
à '"Ex^vray μὲν myfemre Μήδων; ἱκόνταν 


δὲ Ὑρκανίων} Partic. δὲ, precedente uiv, 
szpé solam copulandi vim habet, atque 
ità in pluribus ejusdem periodi membris 
adhiberi solet. Exemplorurm tanta est in 
uno Xenophonte copia, ut, omnia pro- 
ferre, hominis esset otio suo et lectoris 

atientià intemperanter abutentis. Hoc 
igitur semel monuisse sit satis. Consimi- 
lis harum particularum occurrit usus, 
Jud. 8, σάρκα μὲν μιαίνεσι, κυριόητα δὲ, 
&c. N dido etiam est, Xenophontem 
hic copiosé narrare regni illius amplitudi- 
nem, quod Cyro dedisse Deum traditum 
est. 2 Chron. xxxv), 22. Esd. i, 2. 


4 ZENOPONTOZ 


"Accvpisc, " Aga as, Καππαδόκας, Φρύγας οὐμφοτέρες, Λυδὸς, Κῶ- 
ρῶς, Φοίνικως, Βαξδυλωνίες" ἤρξε δὲ καὶ Βωκτρίων Xo ᾿Ινδῶν, καὶ 
Κιλίκων: 


ad ' 9} Ν , , “ Ld »n» 3 M a2 7 
νῶν, κωὶ ἄλλων dé σωμπολλων ἐθνῶν, ov εἰσὶ, ῶν τῶ ονομῶτο, 


€ , mM 
ὡσαύτως δὲ Xoxow καὶ Παφλαγόνων, καὶ * Μαριανδὺυ- 


y , ^» E - Ν c E , m2 
ἐχοι τις εἰπεῖν. Επῆρξε δὲ καὶ “Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ, κατο- 


Ν 5 ὔ . , ' 
Cac δὲ ἐπὶ ϑώλωπαν, καὶ Κυπρίων καὶ Αἰγνπτίων. Καὶ τοίνυν 


τάώτων τῶν ἐϑνῶν PITT ἀϑ᾽ ἑαυτῷ ὁμογλώτηων ὄντων, τε ὠλλή- 
λοις 3, ὅμως ἠδυνήθη ἐφικέσθαι μὲν ἐπὶ τοσωύτην γῆν TO bap &- 
«vri Φόξῳ, ὥςε καταπλῆξαι πάντας, ἢ μηδένα ἐπιχειρεῖν οὐὐτῷ" 
ἐδυνήθη δὲ ἐπιθυμίαν ἐμξαλεῖν τοσαύτην τῷ πάντας αὐτῷ χα- 
ρίζεσθαι, wee ἀεὶ τῇ αὐτῇ γνώμη ἀξιῶν κυξερνῶσϑαι. ᾿Ανηρτή- 
caro δὲ τοσωῦτω Φῦλω, ὅσω xa) διελϑεῖν ἔργον ἐςὶν, ὅποι ὧν 
ἀρξηταί € τις πορεύεσϑωι ὠπὸ τῶν βασιλείων, ἤν τε πρὸς ἕω, ἦν 
τε πρὸς ἑσπέραν, ἦν τε πρὸς ὥρκτον, ἤν τε πρὸς μεσημξρίαν. 
Ἡμεῖς μὲν δὴ, ὡς ἄξιον ὄντω ϑωυμώζεσθαι TÉTOV τὸν ἄνδρα, ἐσ- 


Assyrios, Arabas, Cappadocas, Phrygas utrosque, Lydos, Caras, 
Phoenices, Babylonios:' imperavit etiam et Bactriis et Indis et Cilicibus ; 
et Sacis itidem et Paphlagonibus εἰ Mariandynis, aliisque compluribus 
gentibus, quarum né nomina quidem quis possit referre. Atque Grz- 
cos Asiam incolentes, Cyprios quoque et /Egyptios, cum ad mare de- 
scendisset, in potestatem suam redegit. His igitur imperavit gentibus, 
quibus neque cum ipso, neque inter 5e; lingua erat communis: et ta- 
men potuit tantum terrarum 710m2nmis sui terrore pervadere, ut omnes 
percelleret, nemóque adversüs ipsum quidquam moliretur: ac tantum 
omnibus gratificandi sibi desiderium injicere valuit, ut semper ipsius 
arbitrio regi cuperent. "Tot autem nationes δὲδὲ devinxit, quot vel 
percurrere operosum fuerit, quocunque quis ire à regià ceperit, sive 
ad orientem, sive ad occidentem, sive ad septentriones, sive ad me- 
ridiem. Nos quidem certé, cüm sit hic vir admiratione dignus, di- 


, 


b Τῷ ἀφ ἑαυξ φόξῳ)] Editi quidam 


a Μαριανδυνῶν} Libet populum hunc, , 
libri habent τω £2]; Stephanus etiam 


«à nimis exulantem, suam tandem in 








sedem reducere. Quod feci, jure factum 
ostendunt, Ptolom. p. 134, Edit. Bert. 
Strab. p. 816 et 996, Ed. Wolf. Dionys. 
Perieg. v. 788. Scylax in Peripl. p. 34. 
Anonym. in Descrip. Pont. Eux. p. 10, 
Ed. Oxon. Mela, p. 23, Ed. Gron. Qui 
Mariandynos, non veró Megadinos vel 
Megadidos, inter gentes hic loci à Xe- 
nophonte memoratas, recensere solent. 
Et, quod omnem dübitationem tollat, 
Philelphus, vetere usus exemplari, Ma- 
riandynis in suà versione exhibet. 


ait se malle przpositionem illam hinc 
abesse. Quam tamen, cum librorum me- 
lioris note auctoritate, tum usitato scrip- 
torum Atticorum stilo fretus, omnino 
retinendam censeo. Hic quippe przpo- 
sitionis, ante genitivum eleganter redun- 
dantis, non pauca suppeditant exempla. 

οὔ Αρξη]αὶ τις «πορεύεσθαι TIneova. em hic 
videtur ἄρξηται, ut spé in libris Evan- 
gelicis; ἤρξαν]ο ὁδὸν eroteiy, pro ὁδὸν zov, 
Marc. ii, 23. Et, ἤρξα]ο αὐτὲς ἀπος oem, 
Marc. vj, 7. 


ΕΥΟΥ  ΠΑΣΥΔΕΙΑΣ A.: 5 


κεψάμεθω τίς πσοῖς ὧν γενεῶν, κωὶ ποίων τινὼ goo ἔχων, χοὶ ποίῳ 


nv acide παιδευθεὶς, vocEToV διήνεγκεν εἰς τὸ ὥρχειν ονθρώπων. 


"Oca, ὧν καὶ ἐπυθόμεθω καὶ ? ἠσθῆσθαι δοκδμεν περὶ αὐτῇ, τοῦτα 
πειρωσόμεθα διηγήσωσθαι. 


IIarroz piv δὴ λέγεται ἃ Κῦρος γενέσθαι Κωμξύσον, Ileg- 
σῶν βασιλέως: (ὁ δὲ Καμξύσης οὗτος τοῦ Περσει δῶν γένους ἥν" οἱ 
δὲ Περσεῖδωαι cO Περσέως κληΐϊζονται) μηΐοὸς δὲ ὁμολογεῖται 


ς ce E 7 / 
"Modius γενέσθαι: ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη "Asa youc «v ϑυγώτηρ, 


TE Μήδων γενομένε βασιλέως. Φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λέγεϊαι. καὶ 
dida, ἔτι αὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρξδάρων, εἶδος μὲν XAPNIS06, Ψυχὴν 
δὲ φΦιλανθρωπότατος, ü diosa ésaroc, 2 φιλοτιμότατος, ($e 
πσόώντω μὲν πόνον ὠνωτλῆναι, πώντω de κίνδυνον ὑπομεῖνωι TE 
Φύσιν μὲν δὲ τῆς ψυχῆς ὰ τῆς μορφῆς τοι- 
αύτην ἔχων διωμνημονεύετωι: ἐπαιδεύθη γεμὴν ἐν Περσῶν νόμοις. 


? e 
ἐπαινεισθαι tvexa. 


K - c / m. Dr E] D 3 , 
Οὗτο, δὲ δοκῶσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τῷ κοινξ eyes ἐπιμελέ- 


speximus, quo tandem genere ortus, quali preditus ingenio, quáve 
institutus disciplinà, adeó in hominibus imperandis excelluerit. Quz- 
cunque igitur de illo et audivimus et percepisse videmur, hzc enarrare 
conabimur. 


Ac Cyrus quidem patre natus esse dicitur Cambyse, Persarum rege: 
(Cambyses autem hic Persidarum genere natus erat; at Perside à 
Perseo nomen habent): matre veró consentitur fuisse Mandane ; 
que quidem Mandane erat Astyagis, Medorum regis, filia. T'uisse 
autem Cyrus naturà fertur, atque hoc etiam tempore à barbaris de- 
cantatur; specie quidem pulcherrimus, animo veró humanissimus, 


. Gisciplinz studiosissimus, et honoris cupidissimus; adeó ut laudis gratià 


laborem omnem perferret, omnéque adiret periculum. — Animi certé in- 
dole ac formá taliorpatus fuissetraditur: quinetiam secundüm Persarum 
leges insütutus est. Hz autem leges à curá publici commodi initium su- 


a Ἦσθησθαι δοκξμεν] N6 quis hisce lo- 
quendi formis, ἐδοκώμεν xa] tque pea e yat, 
ἤσθῆσθαι δυκέμεν, c. hujus historic fidem 
elevatam putet, idtiddm est, verba δὸ- 
xev, φαίνεσθαι, γομίζεσθαιν ità ἃ Grzcis 
adhiberi rw ut per ea significent (non 
dubii qui pom aut ambigui, non quod 
videtur, sed) quod reverd est. Sic enim 
Ulp. ad Olynth. 1, Dem. P. 2; TO δὲ νομί- 

εἰν» à τὸ dodi, ὁ τὰ τοιαῦτα» " πσάντως 
πὶ Api eiu qán ert οἱ «ῳαλαιοὶγ ἀλλὰ 
Aves καὶ ἐπὶ τί ἀληϑεύειν. — Cujus rci 


testimonium perhibent, Tsocr. ad Dem. 
p. 6, Ed. Wolf. τούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ 
κρατεῖσϑαι τὸ Y γεωπέρων ἦθος" ubi, δοκεῖ 
κρατεῖσιγαι! ponitur pro xezceirar οἵ Ap- 
pian. de Bell. Hisp. Edit. Steph. p. 256, 
οἵπινες δ᾽ αὐπὴν οἰκῆσαι «πρῶτοι γομκίφονται» 

uz recté vertit interpres, qui primi eam 
(Hispaniam) incoluerint. Nec aliter apud. 
Sacros Auctores verba. i ista solent intel- 
ligi; Mat. iii, 9, μὴ δίξητε λέγειν. Luc. 
viii, 18, ὃ δόκεϊ ἔχειν. Act. xvi, 19, οὗ 
ἐνομκίζοτο πσρύσευ y εἶναί» pro οὗ n. 


6 EENO?ONTOE 


μένοι" x» ὁμοίως γοὶρ ταῖς πιλείξωις πόλεσιν ἀροχονῖαι. Αἱ μὲν γὰρ 
πλεῖξαι πόλεις ὠφεῖσαι παιδεύειν ὅπως τὶς ἐθέλοι σὲς ἑωντῇ παῖ- 
δας, ἃ αὐτὲς τὲς πρεσξυτέρες ὅπως ἐθέλεσι διάγειν, ἐπιτάτ- 
τουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν, μὴ ὡρποίζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίων σαριξ- 
νῶι, μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ὠπειϑεῖν dese ovs, 
καὶ τὠλλῶ τῶ τοιωῦτω ὡσαύτως: ἥν δέ τις τούτων τὶ πωρῶ- 
δαΐνῃ, ζημίας αὐτοῖς ἐπέϑεσαν. Οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι προλώ- 
Góvree, ἐπιμέλονται ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι ἵσονται οἱ 
«πολῖτωι, ὦσε πονηροῦ τινος ἔργον ἡ αἰσχρᾷ ἐφίεσθαι. ᾿Επιμέ- 
λούτῶι δὲ ὧδε:  "Esgw αὐτοῖς ᾿Ελευϑέρω ὠγορὼ καλεμένη, ode 


PEN 4 ἐς 7 ) EA: » A LM / » - ^ Ν 
τῶ τε βασίλεια καὶ τὸ às ὠρχεῖο πεποίητωι. ᾿Ἐντεῦθεν τῶ μὲν 


» ᾿ 
tyiQt, Κῶ 


ς 5 


oi ὠγοραῖο;, xol ai τέτων Φωναὶ καὶ ὠπειροκαλίαι 
πελήλαν]αι eig Gov τόπον" ὡς μὴ μιγνύηϊαι x τάέτων τύρξη τῇ 
τῶν πεπαιδευμένων εὐκοσμίᾳ. Διήρηϊαι δὲ αὕτη ἡ ὠγορὰ, ἡ περὶ 
τὸ ὠρχεῖα, εἰς τέτίαρο μέρη" τάτων dl ἔςιν ἕν μὲν παισὶν, tv δὲ 
ἐφήξοις, do 5 τελείοις οὐνδροῦσιν, ἀΐλο τοῖς ὑπὲρ τοὶ ςρωτεύ- 
cio ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ δὲ εἰς τὸς ἑαυτῶν χώρας ἕκαξοι 


/ , LA el eie Motel r4 3 
τῴτων ὥῶρεισιν, οι μεν qois, e uo TA wipe, | οἱ τέλειοι ὦνδρες" 


mere videntur: nec eodem modo, quo plereque civitates, curam illam 
auspicantur. Ltenim plurimz civitates unicuique liberos suos, prout 
ipse voluerit, educare permittentes, atque ipsis senioribus pro arbitrio 
vitam agere, eis prescribunt né furentur, né rapiant, né in domum 
aliquam vi ingrediantur, né quem injusté percutiant, né adulterium 
committant, né magistratüs imperium detrectent, et reliqua tidem his 
consimilia: quód si quis in horum aliquo delinquat, penas in eum 
statucrunt. Αἵ Persice leges Aoc antevertentes, diligenter curant ab 
initio tales né sint cives, qui pravam aliquam fedámve rem appetant. 
Curant autem hoc modo: Est illis forum quód vocatur Liberale, ubi et 
regia et alie magistratuum zdes sunt extructe. Hinc venalia quzque,, 
et circumforanei atque eorum clamores et ineptie alium in locum 
sunt rejectz ; né horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt 
instituti, misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad palatia situm, in 
quatuor partes divisum ; quarum una pueris est adtributa, altera ephe- 
bis, tertia viris, quarta iis, qui jam militares annos confecerint. Atque 
lege ad sua loca singuli horum adsunt, pueri quidem et viri, primà luce: 


a Τελείοις ἀνδράσιν] Que uno verbo apostolo, Ephes. iv, 13, dicitur τέλειος 


reddere, cum QGabrielio, satiüs. duxi, 
quàm periphrasi minis proprià uti. Eum 
autem τέλειον ἄνδρα dicere solent Graci, 
qui ad àxjo» xtatis viriumque vigorem 
pervenit. Sensu quidem tralattio is 


ἀνὴρ, qui quod ad interiorem hominem 
attinet, eousque profecerit, ut mysteri- 
um fidei probé teneat, et (ut Heb. v, 14) 
sensus habeat ad discernendum bonum 
à malo exereitatos. 
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€ b , 28 42 E ε / v. N * " 
οἱ δὲ γερωίΐτεροι, ἡνίκ ὧν ἑκώςῳ προχωρῇ, σπλήν ἐν ταῖς τετῶγ- 
» »"» ἘΝ ΓῚ 2h € N Er 
μέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτὲς παρεῖνωι. Οἱ δὲ ἔφηζξοι καὶ 
s - T » " ΞΕ Ἢ Ν Ll 
κοιμῶνϊαι περὶ τὼ e eo eios σὺν τοῖς γυμνικοῖς ὅπλοις. WAV τῶν γέ- 
t ; , e A N 2€ € "" 
γωμηκότων- ὅτοι δὲ Eve ἐπιζητξνα!, 4v μὴ προῤῥηὴ wogevou 
s 2 - » » $5 (Ὁ / /, ^ 
ὅτε πολλώκις ὠπεῖνωι κωλόν. Αρχονΐες σ᾽, ἐφ᾽ ἑκώσῳ τέτων τῶν 
“Ὁ 3 , n 7 E M 
μερῶν εἰσι δώδεκω (δώδεκω yap X, Περσῶν φυλαὶ διήρηνται)" 9) 
2 N ^» ' E e^ Ἵ c / 3, τῇ 0 3 e 
ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ "P γεραιτέρων ἠρημένοι εἰσὶν, sd δοκῶσε 
» E » e E N LM , e 
τὲς παῖδας βελτίςες ὧν ὠποδεικνῦνωι: ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ Ἔ 
7 , E τῶν qd 3 o N 2 76 / ὃ d red / TT 
τελείων ὠνδρῶν, οἱ ὧν ουτὲς τὰς £QwWesc βελτίςες οἤωσι προ χεὶν 
᾿ 2 n te 53 ΣΝ 7 
ἐπὶ δὲ τοῖς τελείοις ὠνδροίσιν, οἱ ὧν δοκῶσι παρέχειν αὐτὲς μώλισω 
τὸ τεταμένον ποιξβνίως, 2, το σωρωγ[ελλόμενω ὑπὸ τῆς M&yisué 
denne εἰσὶ δὲ καὶ TÉ γεροιτέρων προφτώτωι ἡρημένοι, οἱ τπροςῶ- 
, “ Ν 2 1 N / 2 € e A 7€ 7 
τεύεσιν, ὅπως X, αὐτοὶ τῶ κουγήκοντο ὠποτελῶσιν. “ΑΔ δὲ ἑκώφῃ 
ἡλικίῳ προσέτωχται ποιεῖν, διηγησόμεθα, ὡς MN δῆλον γένηϊαι, 
ὕ 3 / o c € 
; ἐπιμέλονϊωι ὡς &v βέλτιςοι εἶεν οἱ πολῖται. 
Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὼ διδασκωλεῖω Φοιτῶντες, διώγεσι 
, 7 / el 2a 5 m “7 
μανθάνοντες. δικαιοσύνην, καὶ λέγεσιν ὅτι ? ἐπὶ τῶτο ἔργονται, 
er » € E € N ^ ] 0 7’ € δὲ 37 
ὠσπερ "Wo ἡμῖν οἱ τῶ γρωμμωϊῳῷ μωϑησομενοι. Οἱ δὲ ὠρχονῖες 


seniores veró, quando cüique commodum sit, exceptis diebus statutis, 
quibus oportet eos adesse. Αἴ ephebi cubant etiam ad palatia cum 


gymnicis armis, preter eos qui uxorem habent: hi autem né requi- 
runtur quidem, nisi denuntiatum fuerit, ut adsint; nec tamen szpiüs 


abesse decorum est. Harum autem cuique partium duodecim sunt 
przsides (nam et in duodecim tribus Persz sunt divisi); et pueris qui- 
dem przsunt delecti quidam ex senioribus, qui optimos eos reddituri 
videantur: ephebis autem, ex viris, qui hos effecturi optimos existi- 
mentur: et viris, qui eos reddituri putentur paratissimos ad ea exe- 
quenda, quz à summo magistratu constituta fuerint et imperata: sunt 
etiam seniorum przsides delecti, qui ide przsunt, utipsi quoque sua 
persolvant officia. Quz veró cuique ztati facienda precipiantur, enar- 
rabimus, quó magis perspicuum fiat, qualem adhibeant curam, ut cives 
sint quàm optimi. 

Pueri igitur ad scholas ventitantes, in justitià discendà versantur: 
aiuntque illos hujus rei causà venire, quemadmodüm apud nos qui 
literis discendis operam dant. Horum veró przsides maximam diei 


, 


& ᾿Επὶ τῶτο ἔρχονται] Nimirum, ad dis- enire. E&dem loquendi formula usus 
«endam justitiam, ἐπὶ τι ἔρχεσϑαι Sepe est S. Matt, c. ii, 7, ubi ἐρχομήνες iri 
apud Xenoph. aliosque significat, a/- πὸ f4mrmrizue-—wvalet,—tvwxa τοῦ βάπαισε 
€xjus rei censeguende aut peragende causd ϑῆναι. 


à 
&. 
* 


- 


᾿ τημωρϑνΊαι. 
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αὐτῶν διοϊελῆσι τὸ πλεῖσον μέρος τῆς ἡμέρως δικαάζονϊες αὐτοῖς. 
Γίγνεϊαι γὼρ δὲ z παισὶ πρὸς ὠδλήλες, ὥσπερ ὠνδράσιν, ἐγκλήμαϊω 
καὶ κλοπῆς, καὶ prac, καὶ (dice, wo) ὠπώτης, καὶ κωκολογίας, 
xai ἃ ἄλλων οἵων εἰκός. Οὖς δ᾽ àv γνῶσι τέτων τὶ ἀδικῶν]ας, 
Κολώζεσι δὲ καὶ ὃς ὧν ὠδίκως ἐγκωλβνίας εὐρίσκωσι. 
,' EM gu “ E] , 

Δικοζεσι δὲ καὶ ἐγκλήμοος, ἃ ἕνεκῶ ὥνϑρωποι μισῶσι μὲν ἀγλήλες 
μώλισω, Polos δὲ ἥκισα, * ὠχαριςίως" καὶ ὃν ὧν γνῶσι 
δυνάμενον μὲν χάριν ὠποδιδόνωι, μὴ ἀποδιδόν]ω δὲ, κολώζουσι 

nm 3 ^ 3 2 3 
καὶ TÉTOV ἰσχυρῶς. ΟἴονΊαι y τὲς οὐχ ρίςες, καὶ περὶ Θεὸς ὧν 
pAMsa ὠμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέως, καὶ ποαϊρίδω, καὶ Φίλαες. 
« x es / - » 7 ἘΣ , 1 s 
Emeclai δὲ δοκεῖ μάλισω τῇ ὠχιαρισίᾳ ἡ ἀὠνωισχυντίω" καὶ γαρ 

ert / χω, o5 3. A, N , MEN € 7 / 
αὕτη μεγίφη δοκεῖ εἶνωι ἐπὶ woo τὼ αἰσχρὼ ἡγεμών. Διδώσχυσι 
δὲ τὲς παῖδας X, σωφροσύνην: μέγω δὲ συμξάγλεϊωι εἰς τὸ μων- 
Üxvew σωφρονεῖν αὐτὲς, ὅτι z τὲς τρεσξυϊέρες ὁρῶσιν ὠνὼ πῶσων 
/ E] 

ἡμέραν σωφρόνως διώγονϊας. Διδάσκεσι δὲ αὐτὲς καὶ πείθεσθαι 


ὧν » / δὲ ^ "κα ^ . P / f et € ὦ» ^ 
τοῖς CGpysscvr μίγο Ó$ χῶϊ εἰς TETO συμοῶλλει οι.» OTI ορωσι τὰς 


partem in jure dicendo consumunt. Fiunt etenim inter pueros quoque, 
quemadmodüm inter viros, accusationes mutuz, et de furto, et de ra- 
pinà, et de vi, et de fraude, et de maledictione, et de aliis, uti par est. 
Quoscunque autera in horum aliquo deliquisse noverint, eos puniunt. 
Castigant etiamri quoscunque injusté a/os accusásse deprehenderint. 
Ac judicium de eo quoque exercent crimine, cujus causi homines 
quim maximé quidem se invicem oderunt, in jus veró minime vocant, 
scilicct ingratitudine; et quemcunque cognoverint posse referre gratiam, 
qui tamen non refert, hunc etiam severé admodum puniunt. Arbi- 
trantur enim ingratos et Deos imprimis, et parentes, et patriam, et 
amicos negligere.  Ingrati autem animi yitium maximé comitari 
videtur impudentia: etenim hzc ad turpia quaeque dux maxima esse 
videtur. "Temperantiam quoque pueros docent: ad temperantiam 
veró discendam plurimüm id eos adjuvat, quód ipsos etiam seniores 
vident totos dies temperanter vitam agere. Docent porró eos magi- 
stratibus parere: quam item ad rem multüm confert, quód et seniores 


ἃ Καὶ ἄγλων οἵων εἰκὸς} Et de aliis 
minüs honestis, quz honnunquàm fieri 
verisimile est, queque ad magistratum 
deferri et solent et debent. 

b δικάζονται δὲ iuga] Vulgares editio- 
nes habent ἐχ ἥκιςα; sensu plané con- 
trario, et (ut levissimé dicam) incom- 
modo. Mureto monente, delemus part. 
Vy: quod et Stephanus probat, et hujus 
loci postulat sententia. Dicit enim Xe- 
noph. Z4 Persis fuisse peculiare, quód non 


tantim (ut reliqui homines) odio haberent, 
sed in judicium, insuper deducerent, ἀχα- 
giciac crimen. 

c 'Ayaeicíac] Quod de Persis tradit 
Xenoph. 1d Macedonibus solis tribuisse 
videtur Seneca, 1l. 3, Benef. c. 6, Excegtá 
AMacedon. gente, non est, &c. Sed, meritó 
suspecta est hujus loci communis lectio; 
in quo Medorum, loco Macedonum, 
reponi debere contendunt Stephanus et 
Muretus. . 
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. ^ Xo r1 , ^ 
aroecGvlépue καὶ πειθομένες τοῖς ἄρχεσιν ἰσχυρῶς. Διδώσκεσι δὲ καὶ 
? - M , ^" / 
ἐγκραϊεῖς εἴνωι γωφςρὸς καὶ olg μέγω δὲ καὶ εἰς T8 vo συμδάλαέϊαι, 
E C . EJ » N u 
ὅτι ὁρῶσι i τὲς πρεσδυτέρες oU πρόσθεν ὠπιόν]ως γωςρὸς ἑνεκῶ, 


᾿ 3 HPV «e, M xt. i. 
πρὶν ὧν ὠφῶσιν oi &exovlee x emi 
παῖδες, &AAG woo τῷ διδωσκάλῳ, 
Φέρον]αι δὲ οἴκοθεν σῖτον μὲν, ἄρτον, 


οὐ παρὸ μηροὶ σιτῆνται οἱ 
ὅταν oi ὥρχιονἶες σημήνωσι. 
ὄψον δὲ, " κώρδαμον' πιεῖν 


- ς 3 - [d ΝΕ, 
δὲ, ἥν τις διψῆ, Ῥκώθϑωνα, ὡς ἀπὸ τῷ ποϊαμξ ἀρύσασθαι. 


Πρὸς δὲ τέτοις μανθάνεσι τοξεύειν X, ὠκοντίζειν. 


Μέχρι μὲν δὴ 


€ ? Ll 3 Ll € ^ [ad 7 4 
Ἐξ 4 ἑπ]ακαίϑεκω ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες vom προΐτ]εσιν" 


ἐκ τέτε δὲ “ εἰς τὲς ἐφήξες ἐξέρχονΊωι. 


διώγεσιν we 


Οὗτοι dj αὖ οἱ ἔφηζοι 


Δέκω ἔτη, ddp οὗ ὧν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμών]ωι μὲν περὶ 


, 


N 3 τὸ ei 7 m dg ex / 
τὼ ἀρχεῖω, ὥσπερ προείρηϊωι, xo) φυλακῆς ἕνεκω τῆς πόλεως 


κοὶ σωφροσύνης (δοκεῖ yao αὕτη ἡ ἡλικίω μάλιςω ἐπιμελείως 
δεῖσθαι): πωρέχεσι δὲ καὶ τὴν ἡμέρων ἑωντὲς μάλισω τοῖς ἄρχεσι 


magno studio magistratibus obtemperare cernunt. 


In cibo etiam δὲ 


potu continentes esse docent: ad quod item prestandum, id magno- 
peré conducit, quód vident seniores ipsos non priüs ventris causá dis- 
cedere, quàm przesides eos dimiserint: quodque non apud matrem 
pueri, sed apud preceptorem, vescuntur, quando id eis przsides signi- 
ficárint. Ferunt autem domo pro cibo quidem, panem, pro obsonio, 
nasturtium : ad potandum ver$, si quis sitiat, cothonem, ut de fluvio 
hauriant. Ad hzc sagittare discunt et jaculeri. Et quidem ad sextum 
septimümve ac decimum ztatis annum hzc agunt pueri: ex eo autem 


tempore ad ephebos abeunt. 


Hi rursüs ephebi hoc modo degunt. 


Decem annis, postquam ex pueris excesserint, cubant quidem circa 
palatia, quemadmodum jam dictum est, cüm civitatis custodiendz, 
tum exercende temperantie gratià (videtur enim hzc ztas potis- 
simüm curá indigere): ac interdiu etiam magistratibus utendos se 


ἃ Κάρδα μον] Plante species, quz (ut 
Phavorinus ait) apud Persas reperiri 
solet. Varias ejus virtutes enumerant, 
Cassianus Bassus Geoponic. l. xii, c. 27, 
Ed. Cant. Dioscorid. 1. ii, c. 185. Plin. 
Hist. Nat. lib. xx, c. 13. Unum tamen 
non attigerunt, quz híc przcipué venit 
notanda, quzque à Suidá his verbis me- 
morata est; ᾿Επιχῆικά οὔρων τὰ κάρδαμα 
καὶ «ὔύσμα]ος. Καὶ did πέτό φασι Τιέρσας 
χρῆσθαι" φυλοίτΊηογηαι γὰρ «πολλὼὶ πτύειν, 
καὶ οὐρεῖν, καὶ ἀπομύπηεσθαι. Hanc. sic- 
candi vim ei quoque tribuit Phavori- 
nus. 

b Κώθωνα] Poculum fictile, proprie 
Laconicum et militare; cujus formarn 


referebat id, quo utebantur Persz; ideó- 
que apud Xenoph. eodem, quo Laconi- 
cum illud, venit nomine. Quoad formam 
veró (quantum quidem ex Plutarch. 
tom. i, p. 45, Ed. Par. Jul. Poll. l. vi, 
c. 16. Athen. Aer. l. xi, c. 10. Phavor. 
et Hesych. colligere licet) altior pauló 
erat, unam ansam habens et ἀμίωγας; 
id est, cujus non rectà assurgunt latera, 
sed protuberant. 

c Εἰς σοὺς ἔφήζους ἐξέρχ ογ]α! Sc. ἐκ 
τῶν ««αἰδωγ. Ἐ ΔΟΙῺ ellipsi utitur apost. 
2 Cor. ii, 13, ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν, pro 
ἐξόλθον ὧν Τρωάδος, καὶ ἀπῆλθον εἰς Maxt- 
dcyíay, ut Joh. iv, 43, ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν; καὶ 
ἀπῆλθον εἰς τὴν, c. 


ς 
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χρῆσθαι, ἦν τι δέωνϊαι ὑπὲρ τῷ κοινξ' καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πράνϊες 
μένεσι περὶ τὼ ὠρχεῖα: ὅτων δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ ϑήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειων “ὁ φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τῶτο ποϑλώκις τῇ μηνός. Ἔχειν 
δὲ δεῖ τὲς ἐξιόνϊως τόξα πιαρὼ τὴν φαρέτραν, Àj ἐν κολεῷ ^ xozrída 
ἢ coyapi ἔτι δὲ ὼ γέῤῥον, καὶ παλτὼ dvo, ὥςε τὸ μὲν ὠφιέναι, 
τῷ dj ἀν δέη. ἐκ χειρὸς χρῆσθαι. Διο τῶτο δὲ δημοσίῳ τῇ 
Θηρῷν ἐπιμέλον]ωι, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμῶν 
αὐτοῖς ἐσι, τ᾽ αὐτός τε ϑηρῷᾷ, X τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται ὅπως ὧν 
Suedisv, ὅτι ὠληθεςώτη δοκεῖ αὕτη Py μελέτη τῶν πρὸς τὸν πόλεμον 
εἶναι. Καὶ ye πρωὶ ὠνίςωσθαι ἐθίζει, ψύχη À ϑάλπη ἀνέχεσ- 
Sai, γυμνάζει δὲ αὶ ὁδοιπορίωις X, δρόμοις" ἀνώγκη δὲ x, τοξεῦσαι 
ϑηρίον, καὶ ὀκοντίσαι ὅπῃ ὧν ττωρωπίπ]η. Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 
Adae ἀνώγκη ϑήγεσθαι ἐν τῇ θήρᾳ, ὅτων τὶ τῶν ὠλκίμων ϑηρίων 
νθισῆται: παίειν μὲν yap δεῖ τὸ ὁμόσε γιϊόμενον, φνλώξασθαι δὲ 
τὸ ἐπιφερόμενον: dig οὐ ὁάδιον εὑρεῖν τί ἐν τῇ ϑήρῳ ἄπεει τῶν ἐν 
πολέμῳ τπωρόντων. ᾿Ἐξέρχονϊαι δὲ ἐπὶ τὴν ϑήρων, ἄριφξον ἔχ ονῖες 
πλεῖον μὲν, ὡς τὸ εἰκὸς, τῶν παίδων, τῴλλα δὲ ὅμοιον. Καὶ ϑη- 


praebent, si quid agendum sit pro republicá: et si tempus ità postulet, 
omnes circa palatia morantur: cüm veró rex venatum exit, id quod 
sepiüs unoquoque mense facit, dimidiam custodie partem educit. 
Habeant autem exeuntes oportet arcus cum pharetrá, ac copidem in 
vaginà, vel securim: praterea scutum, et palta duo, ut et alterum 
emittant, et altero, si sit opus, cominus utantur. dcircó autem vena- 
tui publicé dant operam, et rex, perindé ac in bello, se ducem eis 
prestat, venatürque ipse, et, ut alii venentur, curam adhibet, quód 
videtur hzc verissima esse bellice discipline exercitatio. Etenim assue- 
facit diluculó surgere, et frigora calorésque perferre; itineribus quoque 
exercetatque cursu ; necessarium etiam est feram, ubicunque occurrerit, 
sagittà, jJaculóque petere. Sepé etiam acui animum in venatione ne- 
cesse est, cüm valentior aliqua bestia contrà sese objecerit: ferire enim 
propius accedentcm oportet et ab irruente cavere; adeóque haud facilé 
invenias, quid in venatione desideretur eorum quz fiunt in bello. Ex- 
eunt autem in venationem, prandium secum ferentes copiosius qui- 
«em, ut par est, quàm sit puerorum, alioqui simile. Ac dum ve- 


a Κυπίδα ἢ σώγαριν" ἔτι δὲ καὶ γέῤῥονν 3 quisque arte przstare posset. Timotheo 
— De his omnibus vide indicem itidem suam μελέτην commendans apos- 
vocabulorum militarium. tolus, 1 Tim. iv, 15, verbum ue» à 

Ὁ Ἢ μελέτη} Vox μελέτη. eas omnes, consuetudine sive agonistarum sive 
sive animi sive corporis, exercitationes rhetorum, ad earum rerum curam, quz 
designare solet,quibus, quasi prazlusioni- ad animz salutem pertinent, eleganter 
bus, ideó artium studiosi incubuére, ut, transfert. 
cüm res postularet, egregium se in suá 
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eàvlsc pi, ἐν ὧν ὠρισήσωιεν' ἦν δέ τι δέη ϑηρίε ἕνεκα ἐπικαῖω- 
μεῖνωι, ἢ ἄλλως βεληθῶσι δια]ρίψαι περὶ τὴν ϑήραν, τὸ ὥριφον 
αὅτο δειπνήσωνϊες, τὴν ὑσερωίαν αὖ Θηρῶσι μέχοι δείπνε" x, μίων 
ἄμφω ταύτας τῶς ἡμέρας λογίζοναι, ὅτι page ἡμέρας σῖτον 
δαπανῶσι. Ὑῶτο δὲ modos τῷ ἐθίζεσθωι ἕνεκα, ἵνώ καὶ ἐάν τι ἐν 
πολέμῳ δεήση, dovavlaa vETO ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ TETO ἔχεσιν οἱ 
τηλικᾶτοι ὅ,τι ὧν ϑηράσωσιν: εἰ δὲ μὴ, τὸ κοοϑωμον. — Ei δέ τις 
ωὐτὲς οἴεϊαι ἡ ἐσθίειν ὠηδῶς, ὅταν κάρδωμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ 
τῷ σίτῳ, $ πίνειν ὠηδῶς, ὅτων ὕϑωρ πίνωσιν, ὠνωμνησθήτω, πῶς 
μὲν ἡδὺ μάζα καὶ ἄρῖος πεινῶν]. φωγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ διψῶν]ε 
πιεῖν. Αἱ δ᾽ αὖ μένεσωι φυλαὶ διαϊρίξεσι μελετῶσαι τῶ τε 
Qa, c παῖδες ὄνες ἔμαθον, καὶ τοξεύειν καὶ οὐκον]ίζειν' καὶ διω- 
γωνιζόμενοι ταῦτω πρὸς ὠλλήλες διαϊελξσιν. Εἰσὶ δὲ καὶ δημό- 
σιοι τάέτων ὠγῶνες, x, ἄθλω προτίθεϊαι" ἐν ἡ dU ὧν Ἔ φυλῶν πλεῖ- 
goi ὦσι δαημονέςαϊοι καὶ ὠνδοικώταῖοι κωὶ εὐπισόταῖοι, ἐπαινὅσιν 
οἱ πολῖτωι καὶ τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν ὥρχονΐω αὐτῶν, ὠλλὸὼ καὶ 
ὅςις αὐτὲς παῖδας ὄνως ἐπαίδευσε. Χρῶν]ωι δὲ τοῖς μένεσι τῶν 


E 7 £L ῃ 97 E D , E ἜΝ d 7 - 
ἐφηήδων αἱ ἀρχαὶ, ἤν τι ἡ Φρερῆσωι δεήση, ἡ καχέργες ἐρευνῆσαι, 


4 λητοὸς ὑποδραμεῖν, v καὶ ἄλλο τὶ, ὅσω ἰσχύος Y) τώχες ἔργώ 


nantur, nequaquam prandeant: sed si quid opus fuerit fer: causàá prz- 
stolari, aut aliter venationi imzaorari velint, prandium id ccenati, postri- 
dié rursüs ad ccenam usque venantur; ambosque hos dies pro uno sup- 
putant, quod unius diei cibum consumant. Hoc autem faciunt con- 
suescendi causá, ut, si quid facto opus fuerit in bello, id etiam prz- 
stare possint. Quicquid veró qui hác sunt xtate, venando ceperint, id 
hi obsonium habent; sin minüs, nasturtium. | S1 quis autem eos ex- 
istimat injucundé edere, cüm nasturtium solum adhibeant ad panem, 
vel bibere injucundé, cüm aquam potent, recordetur is, quàm suavis 
sit maza panisque ei qui esuriens edit, et quàm dulcis sit aqua ei qui 
sitiens bibit. Ac tribus que domi manent operam consumunt tum in 
czteris artibus, quas pueri didicerunt, colendis, tum in sagittis jacu- 
lisque mittendis; atque in his summá contentione assidué se exercent. 
Sunt etiam publica horum certamina, et praemia proposita: et in qua- - 
cunquetribu plurimi sint peritissimi et fortissimi et fidelissimi, non modó 
eum, qui in presenti eorum est preses, laude et honore afficiunt cives, 
sed illum etiam qui eos, dum adhuc pueri essent, instituit. "Utuntur 
veró magistratus his qui remanent ephebis, si quid vel przsidio fuerit 
opus, vel investigandi fuerint malefici; vel comprehendendi latrones, 
vel etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, que sunt roboris aut 
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ἐςί. Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηξοι πρώπεσιν. ᾿Επειδὼν δὲ τὼ δέκα 
ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχον]αι εἰς τὲς τελείες ἀνδρας. 

᾿ΑΦ᾽ οὗ δι᾽ ὧν ἐξέλθωσι χρόνς ἐκ τῶν ἐφήξων, οὗτοι αὖ πέν]ε 
καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγεσιν ὧδε. Πρῶτον μὲν, ὥσπερ οἱ ἔφηδοι, 
παρέχεσιν ἑωαντὲς ταῖς ὠρχαῖς χρῆσθαι, ἤν τι δέη περὶ τῷ κοινξ, 
ὅσα Φρονένϊων τὲ ἤδη ἔργω is) καὶ ἔτι δυναμένων. Ἢν δέ που 
δεήσῃ ςραϊεύεσθαι, τόξα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευμένοι οὐκέτι ἔχονες 
οὐδὲ maXlà, «ραϊεύοναι: τὼ δ᾽ ὠγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, 
ϑώρακα τε περὶ τοῖς sivo, καὶ γέῤῥον ἐν τῇ ὠρισερῷ, οἷόν περ 
γοάφον]αι οἱ Πέρσαι ἔχονες- ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, μάχαιραν ἢ κοπίδα. 
Καὶ αἱ ὠρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τέτων καθίσανϊοιε, πλὴν οἱ τῶν 
παίδων διδάσκαλοι. Ἐπειδὰν δὲ τὸ πέν]ε καὶ εἴκοσιν ἔτη διαϊελέ- 
σωσιν, εἴησαν μὲν ὧν ὅτοι “ πλείον τι 5 πεν]ήκονϊω ἔτη γεγονότες 
ὐπὸ γενεᾶς: ἐξέρχονϊαι δὲ τηνικαῦτα εἰς τὲς γερωϊέρες ὄνϊας τε 
καὶ καλεμένες. Οἱ δ᾽ αὖ γεραίτεροι ὅτοι ς«ραϊενοναι μὲν ἐκέτι 
ἔξω " τῆς ἑωυ]ῶν, οἴκοι δὲ μένονϊες δικάζεσι τά τε κοινὼ Tola, 2, 
τὸ ἴδιω. Καὶ ϑανώτε δὲ οὗτοι κρίνονσι, καὶ τοὺς dp X οὗτοι 


celeritatis opera. Hzc igitur agunt ephebi. Sed postquam hos decem 
annos compleverint, ad viros transeunt. 

A quo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi rursüs annos quin- 
que et viginti ità degunt. Primum quidem, quemadmodüm ephebi, 
magistratibus utendos se prebent, si horum quidquam postulet rei- 
publice ratio, quz per eos effici possint, qui et jam prudenti sint 
animo et integris adhuc viribus. Sicubi veró militatum exire opor- 
tuerit, non jam arcus, qui μᾶς ratione instituti sunt, nec palta in expe- 
ditione gestant; sed arma quz ἐγχέμαχα vocantur, thoracem nimi- 
rum circa pectora, et scutum in sinistrà, quemadmodum Persz pingi 
solent; in dextrá, gladium vel copidem. Et magistratus quidem omnes 
ex his constituuntur, preterquam puerorum magistri. Ac postquam 
hos quinque ac viginti annos exegerint, fuerint sané hi annos ampliüs 
pauló quinquaginta nati: tunc veró transeunt in eorum ordinem, qui 
et sunt, et appellantur, seniores. Et seniores quidem hi non amplius 
extra patriam militant, sed domi manentes, tum publica omnia tum 
privata exercent judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, iidem- 


8, TIeloy σι ἢ πεεήκον)α ἔπη γείονότες, est quód aliàs $ad«7ay legi oporteret. Hic 
Ex Πᾶς phrasi constare videtur malé, vel autem adverbium ἔλατἼον ad γενυῖα», ut 
in optimis ceteroquin editionibus, verba — sic» in exemplo Xenophontéo ad γε- 
ista Paulina interpuncta esse,1 Tim. v, 9, γονόπες, referendum esse nil dubito. 

pj &xaa1oy ἐτῶν ἑξήκον]α γεϊογυῖα, Schmidio b Ἔξω τῆς ἑαυτῶν] Supple χώρας. Nec 
quippe assentior, qui comma post γεῖο- aliud supplementum desideratur Aot 
γυῖα) non ££/xof/a, ponendum esse statuit: xii, 20, ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. 
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᾽ , ^2 / » , 

πάσας αἱρϑν]αι" καὶ ἥν 716; ἡ εν ἐφήζοις, ἐν τέλειοις eden, 

: em " 4 ^ 

ἐλλίπη T) τῶν νομίμων, Φαίνεσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκωςον, Xo τῶν 

δ. a c 4 € "4 / 3c Hf 7 2 / o δὲ 

ἄλλων ὁ βελόμενος. Οἱ δέ γερωίτεροι ὠκξσωνϊες, ἐκκρίνεσιν" ὁ δὲ 
, X ^ 
ἐκκριθεὶς, ὄτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια]ελεῖ. 

e Lr n Ἁ 

Ἵνα δὲ σαφέςερον δηλωθβὴ πᾶσα ἡ Περσων πολιτείω, μικρὸν 

? , - [ N 7 ΄ 3 ὃ b / ὃ N οὲ 7 " 

ἐπάνειμι: νῦν "yao ἐν βρωχυτάτῳ ἂν δηλωβείη, διοὺ τῶ Trpo 

P , , 

ρημένω. Λέγονϊαι μὲν yo Πέρσωι ὠμφὶ τὸς δωδεκω μυριώδας 

εἶνωι: τύώτων d|, ἐδεὶς ὠπελήλαταωι νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ὠλλ᾽ 

-“ ε e 2 , x h e 

ὥξεςι πᾶσι Πέρσαις πέμπειν τὲς ἑωυτῶν παῖδας εἰς το κοινὼ τῆς 

^ 2 » € N - 

δικαιοσύνης διδασκωλεῖω. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν δυνώμενοι τρέφειν τές παϊ- 

3 - c SS 3 d » 

dac ὠργξνῖας, πέμπεσιν" οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι;  πέμπεσιν. ΟἹ di, 

ἂν παιδευβῶσι παρὼ τοῖς δημοσίοις διϑασκοΐλοις, ἔξεςσιν αὐτοῖς ἐν 

^ » 7 / P N b Ü ld el ᾽ 

τοῖς ἐφήξοις νεανισκεύεσθαι" τοῖς δὲ μὴ διωπαιδευθεῖσιν Tuc ἐπ 

2 ? me 2 / ; - 

ἕξεςιν. Οἱ σι ὧν ἐν τοῖς ἐφήξοις διαϊελέσωσι το vou ποιξν- 

τες, ἔξεςι τέτοις εἰς τὲς τελείες ἄνδρως συνωνλίζεσθαι, καὶ coy v 

- € 2 CORE] m N 

καὶ τιμῶν μέεϊέχειν" οἱ dj ὧν avo ἐν τοῖς παισὶ μή διαϊελέσωσιν, 

7 ad E ᾽ » B n » 3 55 3 

5 £y - τοις ἐφήζξοις, EX εἰσέρχον]αι εἰς τὲς τελείες" οἵ d|, QV OU ἐν 

τοῖς τελείοις διωγένωνϊωι ὠνεπίληπΊοι, ὅτοι τῶν γερωΐϊέρων sivovlau. 

€ e -“ , / 
Οὕτω μὲν δὴ oi γεραίτεροι διὼ πώνϊν τῶν κωλῶν ἐληλυθότες 


que magistratus omnes eligunt: ac si quis, vel inter ephebos, vel inter 
viros, in eorum aliquo deliquerit, quz legibus constituta sunt, tribuum 
presides unumquemque deferunt, et ex ahis qui voluerit. Seniores 
veró, re cognità, ordine movent: et qui ordine motus est, reliquum 
vite tempus infamis traducit. 

Ut veró clariüs pateat universa Persarum reipublice ratio, pauló 
altiüs rem repetam: nunc enim, propter ante dicta, quàm paucissimis 
exponi poterit. Perse dicuntur esse circiter centum viginti millia: 
horum nemo lege ab honoribus ac magistratibus arcetur, sed licet Per- 
sis omnibus ad publicas justitiz scholas liberos suos mittere. Et qui- 
dem qui possunt liberos in otio alere, mittunt: qui non possunt, non 
mittunt. lis autem, qui apud publicos magistros instituti sunt, licet 
inter ephebos juvenilem ztatem transigere; Πᾶς veró ratione non 
edoctis interdictum est. Et qui inter ephebos contünenter ea, quz 
leges jubent, peregerint, his licet in virorum societetera transire, 
magistratuumque ac honorum esse participes: qui veró contrà vel 
inter pueros vel inter ephebos tempus suum non exegerint, ad viro- 
rum classem non admittuntur: qui porró inter viros vitam repre- 
bensioni minimé obnoxiam degerint, seniorum ii in ordinem coop- 
tentur.  Ità igitur hi constituuntur seniores, qui omnis itcr honesti 
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καβίςανἶαι" — wa) ἡ πολιτεία ἀδτη, ἡ οἴονϊαι χρώμενοι βέλΊιςοι ὧν 
tivi. Καὶ νῦν δὲ ἔτι ἐμμένει μαωρ)υρίω καὶ τῆς μεϊρίως διαίτης 
p.319 n eM 5 ^ Α n » M Ν M na -“ 
αὐτων, καὶ τῇ ἐχπονεῖσθαι τὴν δίαῆαν. Αἰσχρὸν μὲν γῶρ ἔτι καὶ νῦν 
E] / N x , Α 1 & 'ὧὦ L Ν x , 4 Xx 
£51 Πέρσαις ἢ TO οἀποπῆνυειν, καὶ τὸ οπομύτεσθαι, X, τὸ Φυσης μεςὲς 
φαίνεσθαι: αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ τὸ ἰόνϊω πε Φανερὸν γενέσθαι ἡ τῷ ἐρη- 
σαι ἕνεκα, ἢ καὶ &AAS τινὸς τοιώτκ. Ταῦτα δὲ ἐπ ὧν ἐδύνανἶο 
ποιεῖν, εἰ μὴ καὶ διαίτη μέϊρίᾳ ἐχρῶνἶο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονξνϊες 
2» 4 el 97 ' 3 - ^ b Ν a f ^ 4 
ὠνήλισκον, use ἀλλή ποι ὠποχωρεῖν. — Tara μὲν δὴ " καϊοω πῶν- 
τῶν Περσῶν ἔχομεν λέγειν" καὶ δὲ ἕνεκα à λόγος ὡρμήθη, νῦν λέξομεν 
Ν , 7 E 3 
τος Κύρᾳ πράξεις, ὠρξώμενοι ὠπὸ παιδός. 
e W. N N / /, » mt d.n -- , ^ 
Κυρος μὲν yap μέχρι δώδεκω ἐτῶν, ἡ ὀλίγῳ πλεῖον, τούτη TM 
᾽ , m € ὃ » 
παιδείῳ ἐπαιδεύθη, καὶ πώνίων τῶν ἡλίκων διωφέρων P ἐφαίνεῖο καὶ 
» N N e / , - E 
εἰς τὸ ταχὺ μανβάνειν ὦ δέοι, καὶ εἰς TO καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαςω 
ποιεῖν. "Ex δὲ τάέτε 38 χρόνᾳ μεϊεπέμψαϊο ᾿Ασνάγης τὴν ἑανῇξ 
ϑυγαϊέρω, * κωὶ τὸν παϊδω αὐτῆς" ἰδεῖν y&e ἐπεθύμει, ὅτι ἤκεε 
M E E 5 ? E ^ ς 
καλὸν κὠγαβον αὐτὸν εἶναι. Ἐρχεῖωι dj αὐτή τε ἡ Μανδώνη πρὸς 
à! ^ € 4 » 
τὸν παϊέρα, καὶ τὸν Κῦρον τόν viov ἔχεσα. Ως δὲ ὠφίκεϊο vay iso, 


confecerunt: estque hzc reipublice ratio, quà utentes, putant se posse 
optimos evadere. Quin hoc etiam tempore testimonia extant et mo- 
derati eorum victüs, et laborum, quos cibi digerendi causa suscipiunt. 
Turpe enim hác etiam tempestate apud Persas habetur exspuere, nasum 
emungere, et flatüs videri plenos: turpe item ducitur si quis ire quó- 
quam conspiciatur vel mceiendi, vel aliüs hujusmodi rei causá. Hzc 
autem facere non possent, nisi et modico uterentur victu, et humores 
laborando consumerent, ità ut ii alió quopiam secederent. Et hac 
quidem habemus, que de Persis omnibus dicamus: nunc Cyri res 
gestas, cujus gratià narratio instituta est, exponemus, à pueritià ejus 
initio sumpto. 

Cyrus ad annos usque duodecim, aut pauló plus, hàc erat disci- 
plinà institutus, antecelluitque omnibus zqualibus tum celeriter, 
quz oporteret, discendo, tum przclaré singula ac viriliter exequando. 
Ex eo autem tempore filiam suam accersivit Astyages, ejusque filium : 
hunc enim videre percupiebat, quód pulchrum eum esse ac bonà 
preditum indole audiret. Et venit ipsa Mandane ad patrem, Cyrum 
quoque filium secum perducens. Et simul ac pervenisset, Cyrusque 


a Κατὰ mávray Πεσῶν} Eandem vim — c Καὶ σὸν «ταἴδὰ αὐτῆς} Quem híc 
habet przpos. κατὰ, 1 Cor. xv, 15, ὅτε axaida, eundem mox wicv, vocat. Atque 
ἐμαβυρήσαμεν xavd Os) —de Deo. idem prorsüs sonat ista vox, Act. iii, 13, 

b Διαφέρων &eaívé]o] Vide qua supràan- ἐδόξασε σὸν araida αὖ τοῦ. 
notavimus de verbis φαίγεσθαι, &c. p. 6. 
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καὶ ἔγνω ὁ Κῦρος τὸν ipta e τῆς μητρὸς παϊέρω ὀνῆα, εὐθὺς, 
οἷα δὴ παῖς QuAósopyoc ὧν Φύσει, ἠσπώζεϊό τε αὐτὸν, ὥσπερ ὧν 
εἴ τις πάλαι hip me καὶ πάλαι Φιλῶν cem Coo: καὶ 
ὁρῶν δὴ αὐτὸν κπσμήμενο, xoi * ὀφθαλμῶν sol puts καὶ χρώ- 
pelos ἐνἹρίψει, καὶ spit προσθέτοις, ἃ δὴ νόμιμα ἦν ἐν Μή- 
doc (ταῦτα γῶὼρ πάντω Μηδικά (si, καὶ οἱ πορφυροῖ χἠῶνες, καὶ 
οἱ * κώνδυες, xa) οἱ spemloi περὶ τῇ δέρῃ, καὶ τὼ Ψέλλιω περὶ 
τιν χεροῖν" ἐν Πέρσαις δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ yov ἔτι πολὺ καὶ ἐσθητες 
Φαυλότερωι, καὶ δίαϊαι OUS ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον € 
ἐμξλέπων. αὐτῳ, ἔλεγεν. 


$ πάππε, 
τὰ prre; ὡς κωλός pos ὁ πάππος. 
᾿Ερωϊώσης δὲ τῆς paleas αὐτὸν, πότερος δοκεῖ κωλλίων αὐτῷ εἶναι, 
ó ποϊὴρ ἡ ὅὃτος, ἀὠπεκρίναϊο ὥρω ὃ Κυρος, 'Q μῆτερ, Περσὼν 
Ν Ν 7] € € N N 7 / el £u 

μὲν ποὰν κῶώλλισος ὁ ἐμὸς παϊήρ, Μήδων μέντοι, ὁσῶν £000 


' 
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ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ * ϑύρωις, πολὺ ὅτος ὁ ἐμὸς πῶππος 


Astyagem matris patrem esse cognovisset, continuó, ut puer eratà 
naturá pio erga parentes affectu, et eum amplexatus est, veluti si quis 
jam olim unà educatus, jamque olim amans amplexaretur; et cüm 
eum videret oculorum pigmentis, colore infricto, ascitilsque comis 
ornatum, ut Medorum ferebat consuetudo (hzc enim omnia Medica 
sunt, et purpurez tunicz, et candyes, et torques ad collum, et ar- 
mille ad manus; apud Persas veró domi degentes, hoc etiam tempore 
multó tum vestes sunt viliores, tum victus tenuiores), cüm videret, 
ergo, avi ornatum, intuenscin eum, O mater, inquit, quàm pulcher 
1neus est avus! Matre veró eum interrogante, uter pulchrior ipsi vide- 
retur, paterne, an ille, respondit utique Cyrus, Persarum quidem, ó 
mater, longé pulcherrimus est pater meus, Medorum veró, quotquot 
equidem vidi cüm in viis tum ad portas, multó formosissimus est hic meus 


ἃ Καὶ ὑφθαλμᾶν ὑποϊραφῆ, &c.] Ambi- 


Par. ubi de Surena hzc habet, ἀλλὰ 
tiosam hanc ornatüs rationem gentes 


Μηδικώτερον ἐσκευασμένος ἐγτριμμασι αγρο- 


Orientales, in luxum effusiores, excogi- 
tárunt. Ità olim Jezebelem, nt regiam 
prz se ferret pom oculos fuco 
ornásse legimus, 2 Reg. ix, 30. Ad 
quem locum LX XII. habent ἐσιμμίσεί]ο 
τὸς ὑφθαλμὲς, 1, e. stibio depinxit. Hoc 
enim lapide ideó in pingendis oculis 
homines, decoris nimium studiosi, ute- 
bantur, quód eos non nigravit tantüm, 
sed etiam dilatavit; ut Plin. Hist. Nat. 
tom. v, l. xxxiii, p. 52. Medos vero im- 
primis hujusmodi se cultu ornásse, tes- 
tatur etiam Plutarch. tom. i, p. 557, Ed. 


σώπε, καὶ κόμης διωκρίσει. 

b Καὶ οἱ κάγδυες Candys, Persarum 
vestis; quam Medis acceptam referunt. 
Ab his enim (teste Strabone, tom. ii, 
p. 797, Ed. Wolf.) ad illos vestitüs, om- 
nisque adeó vite, ratio manavit. 

c 'Ezi ϑύραις] Sc.regiz. Qualem locum 
Mardochzum aliquando, more Persico, 
occupásse Sacra docet Historia, Esth. 
ii, 19. Ad januam enim aulici homines 
obambulare solebant, ut prestó semper 
essent, si quà in re rex eorum operà 
uti vellet. 


16 ΞΈΝΟΦΩΝΤΌΣ 


€ iP» 


κώλλιςος, Αν]ωσπωζόμενος δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Αξυάγης, ? καὶ φξολὴν xa- 
λὴν ἐνέδυσε, καὶ ςρεπῆοῖς καὶ ψελλίοις ἐτίμω καὶ ἐκόσμει: καὶ εἴ πε 
ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ ἵππε χρυσοχωλίνε περιήνεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 
πορεύεσθαι. Ο δὲ Κυρος, avre παῖς ὧν καὶ φιλόκαλος καὶ Φιλότιμος, 
ἡϑεῖο τῇ $0Ag καὶ ἱππεύειν μανθάνων, ὑπερέχαιρεν᾽ ἐν Πέρσαις 
y, διὸ τὸ χλεπὸν εἶνωι καὶ τρέφειν ἵππες, καὶ ἱππεύειν, ἐν ὀρεινῇ 
ἔσῃ τῇ χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνν σπάνιον ἦν. Δειπνῶν δὲ ὁ 
᾿Ασυώγης σὺν τή ϑυγαϊοὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βελόμενος τὸν mida ὡς 
5Zdism δειπνεῖν, iva ἧσσον τὼ οἴκωδε ποθοίη, προσήγαϊεν αὐτῷ 
xoi P πωροψίϑως, καὶ παν)οδαπὼ ἐμξάμμαϊα καὶ βρώμαϊα. τὸν 
δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Q πώππε, ὅσω πράγμαϊα ἔχεις ἐν τῷ 
δείπνῳ, εἰ ὠνώγκη σοι ἐπὶ πάν]α τὸ λεκάνιω ταῦτω διατείνειν 
τὸς χεῖρας, vo ἀὠποίεύεσθαι τούτων τῶν παν)οδαπῶὼν βρωμάτων. 
τί δέ; φάναι τὸν ἈΑςυσΐγην, Οὐ ye πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε TO 


δεῖπνον εἶναι τε ἐν Πέρσωις; Τὸν δὲ Κυρον πρὸς ταντὰ ὠποκρί- 


avus. Astyages autem vicissim eum amplexatus, et pulchrá stolà in- 
duit, et torquibus armillísque honestavit atque ornavit: ac si quó equi- 
taret, eum in equo, cui aureum esset frenum, circumducebat, quemad- 
modum et ipse proficisci consueverat. Αἴ Cyrus, ut qui puer erat ele- 
gantiz honorísque studiosus, delectabatur stolà; et cüm equitare disceret, 
mirum in modum lztatus est: nam in Persià, eó quód difficile est, tum 
equos alere, tum equitare, cüm montosa sit regio, vel videre equum 
rarissimé datur. Cüm veró cenaret Astyages unà cum filià et Cyro, 
vellétque puerum quàm suavissimé cenare, ut domestica minüs deside- 
raret, apponebat ei paropsidas omnifariáque condimenta et fercula. Ibi 
Cyrum dixisse ferunt, Quantum, ave, tibi est in ceenà negotii, si tibi ne- 
cessarium sit ad omnes istas patellas manus extendere, et epulas hasce 
omnigenas degustare! Quid? inquit Astyages, Nonne hzc tibi videtur 
ccena multó elegantior quam Persica? Cyrum autem ad hzc respondisse 


ἃ Kal cox», &c.] Hinc abundé liquet, 
vocem ςολὴν vestem virilem, non apud 
Hellenistas duntaxat, significare, (uti 
Grotius, ad Marc. xii, 38, existimásse 
videtur) sed apud ipsum Xenophontem, 
sermonis Graci, sive elegantiam spec- 
tes sive puritatem, cultorem longé feli- 
cissimum. 

b Παροψίδας} ΤΠαροψίδος nomen tam de 
quodam cibi genere, quàm de vase es- 
cario dici solet. Latinos id pro vase 
posuisse testantur, Juv. Sat. iii, v. 142, 
—Qquàm multá, magnáque paropside coe- 
nat. et Sueton. l. vii, p. 603, Ed. Casaub. 
—fparopsidem leguminis pro sedulitate, 


ἕο. Apud Grecos, contrà, swpiüs sig- 
nificationem illam alteram postulare vi- 
detur: ità enim Phrynich. p. 28, Πα- 
police, πὸ ὄψον" Syl δὲ πὸ ὠγίεῖον, ὡς aic. 
Et Jul. Poll. tom. i, p. 598, ad vocem 
avapolída, ait, tci δὲ Z, Evo φωμὲ εἶδός τι, 
ἢ de Tuve, adire, ἢ πὶς πναρενθύκη ls, ὃ 
οἱ γῦν ἂν εἴποιεν «σαροψη μείτιον. Athen. lix, 
p. 368, Ed. Casaub. vult «ταροψίδας hic 
poni οἰμφιξόλας, adeó ut denotet, et pati- 
nas et cibos diversi generis admovisse 
Cyro Astvagem. Ego quidem Has- 
chelii potiüs sententie accedo, qui, in. 
not. ad Phrynich. obsonium hic intellig3 
debere ailirinat. 
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νάσϑωι λέγεται, Οὐχὶ, ὦ παππε' AMA πολὺ WTASSÉoU καὶ 


3 / Scu ia Ὁ €^4 7 ? E X Xia "js A m ive 
εὐϑυτέρω TO ἡμῖν ἡ ὁδὸς ésw ἐπὶ τὸ ἐμπληήσϑηναι, ἡ TQ ὑμῖν. 
| τῆ » ^ ! ς T » N 
"Huee μὲν y ἄρτος καὶ κρέας εἰς τάτο ἄγει, ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν 

N a XN e o / X / € N 2 1 , 
TO αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε, πολλὲς dé τινὰς ἑλιγμὲς ἄνω καὶ κώτω 

E ^ c c ^ εἴ 2 2 T 

πλανώμενοι, μόλις ὠφικνεῖσθε ὅποι ἡμέεις πάλαι ἡκομν. AAA, 0 
, ^ ἢ Nt ἢ / » » / τὰ / 

παῖ, φάναι τὸν ᾿Ασυάγην, ἐκ ὠχϑόμενοι τωντῶ περιπλῶν ue o 

. 2 ^i i € Ll ? 2 N ) 

γενόμενος, d, ἔφη, καὶ σὺ γνώσῃ ὅτι ἡδέω ταῦτώ ἐσιν. ᾿Αλλῶ καί 
7 N ium cx / e N / 

ce, ᾧαναι TOV Kv ov, o ποῶππῆς, μυσοΠόμενον TOAUTO τοὺ βοώματω 

€ Ἐπ i 3 £ , 7 
ὅρω. Καὶ τὸν ᾿Ασυώγην ἐπερέσθαι: Καὶ τίνι δὴ σὺ vespaugápevar, 
5 ^M z- / er ER MN / Ce εἴ N a 
ὦ Ti, τῶὠντῶ λέγεις; Ὅτι σὲ, Φάνωι, epu, ὅταν μὲν TE ρ- 

et 2 2»N N - 2 ! [4 zl N , 
T5 ὥψη, εἰς «δὲν τὴν χειρῶ ὠποψωμένον᾽ οτῶν δὲ τάτων τινὸς So- 
3 N 2 - Ξ ς y 
yas, εὐϑὺς amox md αίρεις τὴν χεῖρω εἰς τοὶ χειρόμακτρα, ὡς πάνυ 

, Bg e —b f 7 Σ 1 D Fonte N 6o N 
ὠχθομενος ovi P καϊαπλέω σοι ὠπ᾿ αὐτων ἐγένεϊο. Πρὸς ταυτὰ δὴ 

2 y E , 5 ^ E ! 
τὸν dein εἰπεῖν" εἰ τοίνυν «τω γον άσοεμὸ ὦ ποῖ, QNG κρέα γε 


EAE iva, νεωνίως οἴκωδε ὠπέλθης" "Apa δὲ ταῦτοω λέθεονϊῶ πολλοὶ 


αὐτῷ παραφέρειν, καὶ ϑήρειω καὶ τῶν ἡμέρων. Καὶ τὸν Κυρον, 


ferunt, Nequaquam, ave; sed longé simplicior apud: nos ac rectior est 
ad explendam famem via, quàm apud vos. Nam panis et caro nos 
ad hoc deducunt: vos eodem quidem, quó nos, tenditis, sed per mul- 
tas quasdam ambages sursum deorsámque vagantes, vix eó tandem 
pervenitis, quó nos jamdudum venimus. Verüm, ὃ fili, dixit Astya- 
ges, haud egré circum hzc vàgamwur: sed et tu, si gustaveris, inquit, 
senties hec esse suavia. At veró vel te ipsum, ave, aiebat Cyrus, 
hasce epulas fastidire video. Et Astyagem interrogásse /zrun:t: Unde, 
fili; conjecturam capiens, hoc ais? Quód te, inquit, video, cüm panem 
tetigeris, nullà re manum abstergere: cüm veró horum aliquid atti- 
geris, statim ad mantilia manum purgas, quasi molesté admodum 
feras, quód istis plena fuerit. Ad hzc subdidit Astyages: Si ergó ità, 
fili, sentis, carnibus saltem vescere, quó strenuus adolescens domum 
redeas. Simülque hzc locutus, multas ei tam ferarum quàm ci- 
curum animaliumn carnes adferri jussisse perhibetur. Cyrus autem, 


induat. Intezpretes quidem Latini, pa- 


ἃ To) dpra ἅψη.1 Recté olim à Beza, 
rum sibi constantes, ità hunc locum 


ur Colos. ii, 21, fuit observatum, ver- 


bum 47/7594, quod proprié de maníüs 
prehensione dicitur, ad ipsum cibi, 
manu prehensi, esum eo loco referri, 
Sed, quod apud interpretem illum frus- 
uzsiverit lector, istiusmodi ejus 
verbi notationis exemplum híc insigne 
quidem suppeditat Z cnophon. 
b Κααπλέα] Stephano monente, ac- 
centui novam sedem assignavi, quo ad- 
jectivum illud antecedentis χεῖρα genus 


reddiderunt, quasi eodem quo nos, le- 
gissent modo: cüm tamen libri ab ipsis 
editi κατοίπλεα exhibeant. Quód si cui 
levis hzc accentüs loci mutatio minüs 
arrideat, alia latiné. vertendi via ten- 
tanda est; ut neutrum x TT) sub- 
stantivé sumptum, satietatem denotet ; 
seu, ea qua, prae nimia corum cop1a, 
satietatem afferant 


D 
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ἐπεὶ ἑώρω πολλὼ τὸ κρέα, εἰπεῖν: Ἢ καὶ δίδως, φάναι, μοι, ὦ 
πόώππε, τωυτὼ πάντω τὼ κρέω, à, τι ἂν βέλωμωι αὐτοῖς χρῆσθαι ; 
Νὴ Δίω, φώναι, ἐγώ σοι, ὦ aai. Ἐνταῦϑω δὴ τὸν Κῦρον λαξόνϊα 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ὠμφὶ τὸν πώππον ϑεραπευΊαῖς ἐπιλέ- 
γοντῶ ἑκοςφῳ" Σοὶ μὲν τῆτο, ὅτι προϑύμως μὲ ἱππεύειν διδάσκεις" 
ἔχω): Σοὶ δὲ, ὅτι 
τὴν μητέρα τιμᾶς" 
τοιαῦτω ποιεῖν, ἕως διεδίδε πάντω ἃ ἔλαξε κρέα. Σάκᾳ δὲ, Φάναι 


Σοὶ δὲ, ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας (TEvo ydp νῦν 
ν ^a ^ 
τὸν πάππον καλῶς ϑεραπεύεις- Σοὶ δὲ, ὅτι μα 


τὸν ᾿Ασυώγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν 5 ἐγὼ SO τιμῶ, ἐδὲν δίδως ; 
Ὃ δὲ Σώκως dom καλός τε ὧν ἐτύγχανε, καὶ ἢ τιμὴν ἔχων προ- 
σογειν τὲς δεομένας ᾿λξυάγες, καὶ ἀποκωλύειν ὃς μὴ καιρὸς αὐτῶ 
δοκοίη εἶναι Terbo: Καὶ τὸν Kos regie προπετώς, ὡς ὧν 
3 06 putos ὑποπτήσσων, Διὼ τί, ὦ πάππε, τοῦτον ὅτω τιμᾷς ; 3 
Καὶ τὸν ᾿Ασυάγην σκώψαντο εἰπεῖν" Οὐχ, ὁρᾷς, φάναι, ὡς καλῶς 
οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως ; δὲ τῶν βασιλέων τύάτων οἰνοχόοι 
κομψῶς τε οἰνοχοῦσι, καὶ καθαρίως ἐΐχέεσι, καὶ διδόασι “ τοῖς τρισὶ 
cüm eam carnium copiam vidisset: Num, inquit, ave, das mihi has 
omnes carnes, ut lis pro arbitrio utar? Profectó, inquit ille, ^as ego 
tibi do, 811. Ibi Cyrum aiunt inter avi ministros acceptas carnes dis- 
tribuisse, cüm simul hzc feré unicuique diceret: Hoc tibi quidem do, 
quód alacri animo me doces equitare: "Tibi hoc, quód paltum mihi de- 
disti (nam hoc ego nunc habeo) : Tibi veró, quód avo przclaré servis : 
Tibi quoque, quód matrem meam honore prosequeris: atque ità fecisse 
eum fertur, quoad omnes, quasacceperat, carnes distribuisset. Saca veró, 
inquit Astyages, pincernz, quem ego maximo in honore habeo, nihilne 
das? Sacas autem is et pulcher erat, et eo fungebatur munere, ut eos, 
quibus Astyage convento opus esset, adduceret, et, quos adducere minus 
opportunum ipsi videtur, arceret. "Tum Cyrus, ut puer nihil adhuc 
veritus, temeré interrogavit, Cur, ave, tanto istum in honore habes? 
Cui Astyages dixit jocabundus : Nonne vides, inquit, quim belié quam- 
que venusté pocillatoris munus obeat? Et horum san? regum pincer- 
nz vinum eleganter miscent, et perpolité infundunt, ac tribus digitis 


qui alicui datur per interpretes eorum, 
seu per eos qui sunt à consiliis : ad 
quam vocis hujus notionem respexisse 
videatur apost. Pet. 1 ΕΡ. c. lii, v. 18, 


a Ὃν ἐγὼ μάλισα rip] Nec mirum, 
tanti apud. Astyagem fuisse quenquam 
€ pocillatorum grege. Nam, ὠνοχ iy 
teste Athen. lib. x. p. 424, E τοῖς 





ey alae οἱ εὐγενές αἼοι. «σαῖδες, ὡς ὁ mi Mert- 
λείου υἱός. Ὠιγοχόει δ) υἱὸς Μενελάου κυδα- 
χίμοιο. Odyss. e. v. 141. 

b Καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν] Vox earpo- 
σέγειν (ut ex hoc loco constat) proter 
vim ejus vulgó notam, κατ᾿ ἐξοχὴν etiam 
usurpatur dec accessu ad reges et principes, 


ubi Christus | dicitur, ἡμᾶς προσάγειν ul 
Θεῷ---ἶνα ἡμᾶς πὩρισαγάγυ. τῷ Θεῷ. Et 
Paulus, in Epist. ad Ephes. c.ii, v. 18, 
Ὅτι di abs ἔχομεν τὴν «τροσαγωγὴν---«ρὸς 
σὸν ara ipa. 

C Τοῖς πρισὶ δακτύλοις, &c.] Hoc feré 
modo pocula sustineze solebat elegantior 
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ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑ͂Σ A. 19. 
δακτύλοις ὁχϑν]ες τὴν Φιοίλην, καὶ προσφέρεσιν, ὡς ἂν ἐν δοῖεν τὸ 
ἔκπωμα εὐληπ]όταϊω τῷ μέλλον], πίνειν. Κέλευσον δὴ, Φάνωι, 
ὦ πάππε, τῷ Σάκῳ, καὶ ἐμοὶ δέναι τὸ ἔκπωμα, ἵνῶ x ry to XU 
σοὶ πιεῖν ἐγχέας, ἀνακ]ήσωμαί σε, ἣν δύνωμαι. Καὶ τὸν κε- 
λεῦσαι δέναι. Λαξόντα δὲ τὸν Κῦρον, ἕτω μὲν εὖ κλύσαι τὸ ἔκ- 
πώωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα" sTu δὲ ςήσαντα τὸ πρόσωπον 
σπεδαίως καὶ εὐσχημόνως πως προσενεγκεῖν ᾧὶ ἐνδῶναι τὴν Φιώλην 
τῷ πάππῳ, ὥὧςε τῇ μητρὶ X, τῷ ᾿Αφυάγη πολὺν γίλωτω πάρεσ- 
xiu. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κυρον ἐκγελώσανα ἀναπηδήσωι πρὸς τὸν 
πάππον, αὶ QUAEVTO ὥμω εἰπεῖν, Ὦ Σάκα, ἀπόλωλως" ἐκξαλῶ 
σε τῆς τιμῆς" τάτε yg dim, φάναι, σῷ κάλλιον οἰνοχοήσω, 2 
ἐκ ἐκπίομωι αὐτὸς τὸν οἶνον. Οἱ ydo τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐ- 
πειδὸν ἐνδιδῶσι τὴν Φιώλην, ? ὠρύσαν]ες eT αὐτῆς τῷ κνάώϑω, εἰς 
τὴν ὠριφξερὸν χεῖρω ἐγχεάμενοι ἢκαταῤῥοφῆσι" τῷ δὲ, εἰ Φάρ- 
pua, ἐΐχέοιεν, μὴ λυσἠελεῖν αὐτοῖς. "Ex τότε δὴ ὁ Αςξυαΐῃς ἐπισ- 


, ι N 5 M N 
κώπτων $Qu, Καὶ τί δή, ὦ Κυρε, το ἄλλα μιμέμενος τὸν Σάκαν, 


phialam vehentes przbent, offeruntque ità, ut hausturo poculum commo- 
dissimé capiendum porrigant. At ille, jubeto, inquit, ave, Sacam mihi 
quoque poculum tradere, ut et ipse tibi potum bellé miscens te mihi, si 
possim, conciliem. Atqueis dare jussit. Cyrus autem cüm accepisset, ità 
sedulo poculum eluit, quemadmodüm Sacam fecisse viderat : jam etiam 
vultu ità composito, serló venustéque quodammodó phialam avo por- 
rexit atque tradidit, ut multum matri ac Astyagi risum concitaret. At- 
que ipse etiam Cyrus effusé ridens ad avum exiliit, simülque eum oscu- 
lans dixit, Periisti, Saca ; ego te de munere dejiciam : nam et in czteris 
pincernz officio przclariis, quàm tu, fungar, et vinum non ipse ebibam. 
Regum enim pincernz cüm phialam tradant, aliquantum vini cyatho ex 
€à haustum, in sinistram manum infundentes, absorbent : eà quidem de 
cáusá, ut, si venenum infuderint, nihil hoc ipsis prosit. Tum veró jocari 
pergens Astyages inquit, Cur, Cyre, c«teris in rebus Sacam imitans; 


quivis pincerna. [τὰ enim Philostr. Ep. 
xxii, Aulieri cauponatrici, Ed. Olear. 
τὰ μὲ αἴρει σὰ cd'* L ὁ γκινοῦς χιτὼν---- 
καὶ τῶν πριῶν δακήύλων αἱ συνθέσεις, ἐφ᾽ ὧν 
ὀχεῖται πὸ αροτήριον. Et Heliodor. Athiop. 
hb. vii, Ed. Par. p. 357, de Theagene 
poculum Arsacz tradituro,—4Z ja ασρο- 
σέφερε τῇ ᾿Αρσαχη avpumiéc, κερασάμενος οὔ- 
ευθμόν τέ τι, καὶ ἄκροις τοῖς δακ]ύλοις moy y 
"i φιάλην. 
ἃ ᾿Αρύσαντε: ἐπ᾽ αὐτῆς τῷ κνάθῳ] Quz- 
dam edit. legunt ἐπ᾿ αὐτῆς, male. Kóaboc 


autem erat trulla »nea, quá vinum de 
craterá hauriebant: adeóque, à usu tali, 
εἰρυσὴρ appellatur, à Poll. tom. i, p. 575, 
et tom. ii, p. 1239 et 1301. 

b Κα]οῤῥοφοῦσ Reges quippe luctuosi 
majorum quorundam exitus à venenis 
sibi metuere monucrunt. Atque Persas 
primos instituisse, ut ministri cibos pr:e- 
gustarent, Suidas tradit ad E2t2]psc, quod 
(inquit is) est ὄνομκα Ἑλληνικόν" ἡ δὲ χρεία, 
Περσική" ἦν δὲ πορογεύςης πὸ c»pürroy, καὶ 
avpotaDny au. βασιγέως εἰς ἐσφολέιαν, 
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? 2 ^ » e » , » b , Ld 

sx ὠπεῤῥόφησας τῷ ovS ; Ὅτι νὴ Ab, ἐφη, ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῶ 
E / / » Ἢ er & x b NM /, 
κρώτηρι Φώρμωκω μεμιγμένω εἴη. Καὶ yap ὅτε eiciae av τὰς Qpi- 
» - RET. » ^ c - 

Asc “ἐν τοῖς γενεϑλίοις, σωφῶς κατέμωϑον Φάώρμακα Q)TOV ὑμῖν 
Ὅτι 

N Ε] ^ € m^ € “ὦ ie 7 

vq Δί᾽, ἔφη, ὑμᾶς ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις 1 τοῖς σώμασι σΦωλ- 
λομένες. 


? / K 4 ^ áv pi x kc 3 M / 1 
ἐγχέαντα. Καὶ πῶς du, ἔφη, συ, ὦ παῖ, TETO κατέγνως ; 


Ὁ y Ν Ν e ΕῚ e£ £f € mM N ^ -€- 
Πρῶτον μὲν γῶρ, ὦ sx ἕατε ἡμᾶς τὲς παῖδας ποιεῖν. 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε.  llowTeg μὲν y b ἅμα ἐκεκράγειτε; ἐμαᾶν- 

E e 3 ᾽ E , 

Θάνετε δὲ ἐδὲ ἕν ὠδλήλων: ἤδεῖε di x, μώλω γελοίως. ἐπ ἀκροώ- 
μένοι δὲ τῷ &dovloc, ὠμνύετε ἄδειν ἄριςα. Λέγων δὲ ἕκωςος ὑμῶν 

N c eb ip. ἢ E] 3 2 » -“ο 
τήν ἑαυτῇ ῥώμην, ἐπεὶ ἀναςαίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι 
ἐν ῥν)ιμῶ, ὠλλ᾽ gd ὀρϑεσθαι, ἐδύνασϑε. Ἐπιλέλησϑε δέ wav- 

; ; e - 0*7 el » el M a 
τώπωσι͵ CU τε, ὅτι βασιλεὺς ἡσϑώ͵ οἵ τε ἄλλοι, ὅτι συ ἄρχων. 
Tóre γῶὼρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον ἐμαϑ ὃ 2T pe ἢ 

ὁτε yap δὴ ἔγωγ ρῶτον κατέμαϑον OTi TET Ago, vy 
€ 5 e 
ἡ ἰσηγορίω, ὃ Καὶ 

2 7 y N N a 3 / 7 
ὁ ᾿Αφυώγης εἶπεν, Ὃ δὲ σὸς πατὴρ, ὦ GA, πίνων καὶ μεϑύσκε- 


c "" , J τὰ 234 ^ 3 M 
υμεῖς τότε ἐποιεῖτε᾽ ἐδέποτε γῶν ἐσιωπᾶτε. 


vinum non absorbuisti ἢ Quód profectó metueram, ait, né venena essent 
in cratere mista. Etenim cüm tu amicos in natalitiis convivio exceperis, 
plané deprehendi venenum vobis eum infudisse. At quonam pacto, 
inquit ille, tu, fili; hoc intellexisti? Quód profectó videbam, inquit, vos 
ct mente et corpore titubare. Primüm enim, quz nos pueros facere non . 
sinitis, ea ipsi faciebatis. Nam omnes simul clamabatis, cüm vosmet 
mutuó plané non inteiligeretis, quin et ridiculé admodüm canebatis ; et 
cüm eum qui caneret minimé audiretis, jurabatis tamen optimé canere. 
Et cüm quisque vestrüm robur suum przdicaret, postquam saltaturi ex- 
surgebatis, non modó non ad numerum saltare, sed né erecti quidem 
stare, poteratis. Eratísque penitus obliti, et tu, quód rex esses, et alii, 
quód tu Zfisorum princeps. Et quidem ego tunc primum didici, zqua- 
litér loquendi licentiam hoc utique esse, quod vos eo tempore faciebatis : 
nunquam enim tacebatis. Et Astyages ait, At pater tuus, fili, cüm bi- 


x Ev τοῖς γενεθλίοις] Natalem sané diem, 
prz ceteris, latum festámque transige- 
bant Persa. Testes sint, Herod. in Clio, 
p. 55, Ed. Gronov. Ἢ μέρην δὲ ἁπασέων μά - 
λίςα ἐκείνην τιμᾶν νομίζεσι, πῇ ἕκαςος ἐγένεῖο. 
Ἔγ raUc» dé «““λέω dura πὼν ἄλλων δικαι- 
εὖσι «σροτίθεσθαι. Zosim. t. 111, Hist. Rom. 
script. Grac. min. p. 684, de Hormisdà 
---τἷὸ «awrpít αὐτὼ ἸΠερσῶν βασιλεύοντος» à 
στὸν γένέσσλιον ἐπιτελοῦγτος, κατὰ voy Περσῶν 
γύμκον, ἡ μέραν---οἱ Plat. in Alcib. i, p. 121, 
Ed. Steph. βασιλέως γεγέϑλια mca ϑύει 
καὶ taprd Qu ἡ ' Acla. 


b "Ag ἐκεκραγεῆεν ἐμανθάνξε δὲ, &c.] 
Calices, nimirum, fecundiores, eos ni- 
mium quantum disertos fecerant. Νο- 
tandum hic est, latiüs aliquantó patere 
Grecorum 404v», quàm Latinorum 
discere. Λέγομεν γὰρ» 8t Aristot. Ethic. 
lib. vi, p. 267, Edit. Oxon. τὸ μανθαίνειν» 
συνιέναι az ijo... Eodem feré sensu apost. 
1 Cor. iv, 31, sermonis etiam Z«a£íav 
reprehendens, hoc verbo utitur; iva ardy- 
vec μανθάνωσιν» ut omnes discant, 1. e. lo- 
quentis cujusque orationem, percipiant, 
atque intelligant. 
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ται; Οὐ pà Δί᾽, ἔφη. ᾿Αλλὼ πῶς ποιεῖ ; " Διψῶν παύεται" 
ἄλλο δὲ κακὸν ἐδὲν πώσχει" καὶ ydp, οἶμαι, ὦ παππε, Σάκας αὖ- 
τῷ oivox oti. Καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν. ᾿Αλλὼ τί ποτε σὺ, ὦ ποῖ, ὅτω 
πῷ Σάκᾳ πολεμεῖς; Τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν, Ori, νὴ Δίω, Φφάνωι, 
μισῶ αὐτόν: πολλάκις γάρ με πρὸς τὸν πάππον ἐπιϑυμᾶντω 
προσδραμεῖν, οὗτος ὃ μιωρώτωτος ἀποκωλύει. ᾿Αλλὼ ἱκετεύω, 
Φάναι, ὦ πάππε, δός ὃ μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτῇ. Καὶ τὸν 
᾿Ασυώγην εἰπεῖν, Καὶ πῶς δὴ ἂν ὥρξαις αὐτῇ; Καὶ τὸν Κῦρον 
φάναι, XTàc àv, ὥσπερ ὅτος, ἐπὶ τῇ εἰσόδω, ἔπειτῶ ὁπότε βό- 
Aowro εἰσιέναι ἐπ᾽ ἄριξον, λέγοιμ᾽ àv, ὅτι οὔπω δυνωτὸν τῷ ἀὠρίσω 
ἐντυχεῖν: σπεδάζει ydp πρός τινας. Εἶθ᾽ ὁπόταν ἥκῃ ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἂν, ὅτι λὅται. Εἰ δὲ πάνυ σπεδάζοι Φαγεῖν, 
εἴποιμ᾽ ὧν, ὅτι πωρὼ ταῖς γυνωιξίν ἐξιν: ἕως ὃ παρωτείναιμι τϑ- 
τον; ὥσπερ ὅτος ἐμὲ πωρατείνει, ἀπὸ σῇ κωλύων. Τοιωύτως μὲν 
αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ" τὸς δέ ἡμέρας. εἴ τινος 
αἴσθοῖο δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς μηρὸς ἀδελφὸν, χαλεπὸν 


bit, nonne inebriatur? Non profectó, inquit. Quomodo ergo agit? 
Sitire desinit: nec aliud quidquam mali patitur : non enifi, opinor, ave, 
Sacas ei pocula ministrat. Ibi mater ait, Quid veró cause est, cur Sacam 
usque adeó oppugnes ? Quoniam profectó, inquit Cyrus, eum odi : nam 
me szpiüs ad avum accurrere percupientem, impurissimusiste prohibet. 
Sed obsecro, te; inquit, ave, da mihi ut triduum ego imperium in ipsum 
exerceam. Et Astyages ait, Quànam veroó ratione ei imperitares? Re- 
spondit autem Cyrus, Stans equidem, quemadmodüm iste, in aditu, 
deindé ubi ad prandium vellet ingredi, dicerem, nondum fieri posse ut 
prandio interesset : nam cum quibusdam de seriis rebus agit. Post ubi 
ad cenam veniret, dicerem, quód lavatur. Sin magno edendi desiderie 
teneretur, dicerem, eum esse apud mulieres ; donec hunc ego ità cru- 
ciem, ut ipse me cruciat, ab aditu ad te prohibens. Talia quidem illis 
oblectamenta in cená prebebat: interdiü veró, si quà re aut avum aut 
avunculum indigere perciperet, haud facile erat ut aliorum quisquam 


ἃ διψῶν “παύεται. Phrasis híc plané 
go. in quá participium eleganter 
060 infinitivi positum, occurrit, Luc. v, 
4, Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν. 

b δός pu] Hoc mihi beneficium concede. 
Fac mihi hanc potestatem. Atque ità filii 


c Ἕως «σαροίείναι κ Eam hujus verbi 
interpretationem amplector, quam Cau- 
sabonus (Animad. m* Athen. p. 285) 
affert: proprié enim (utis) extenszonem 
significat ; quoniam autem tormentis 
corpora extenduntur, «rae«ceivauv solet 


Zebedzei Christum supplices compellà- 
runt, Marc. x, 27, δὸς ἡμῖν, &c.. Eádem 
notione dare Latinis quoque usurpatur. 


accipi simpliciter pro torgwere, aut quo- 
quomodo cruciare 
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ἣν ἄλλον φϑάσαι τῆτο ποιήσαντα" ὅ, τι γοωρ δύναιτο ὁ Κῦρος, 
ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 

Ἐπειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη παωρεσκενώζετο ἐς ὠπιᾶσα πάλιν πρὸς 
τὰν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αξυάγης κατωλιπεῖν τὸν Κυρον. Ἡ δὲ 
ἀπεκρίνατο, ὅτι βέώλοιτο μὲν ὧν ἅπαντω τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, 
ἄκοντα pilos τὸν παῖδω χαλεπὸν νομίζειν εἶναι καϊαλιπεῖν. ἴἘνθα 
δὴ ὁ 'Asudywc λέγει πρὸς τὸν Kogov, Q παῖ, ἦν μένης παρ᾽ ἐμοὶ, 
πρῶτον μὲν τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσόδα σοὶ καὶ Σάκας ἄρξει, ἄλλ᾽ ὁπόταν 
βέλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπί σοι em καὶ χάριν σοὶ, ἔφη, MA AO» 
εἴσομαι, ὅσῳ ὧν πλεονώκις εἰσίης ὡς ἐμέ. Ἔπειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βέλη" καὶ ὅταν ὠπίης, ἔχων 
ἄπει ὃς ὧν αὐτὸς ἐθέλῃς. Ἔπειτω δὲ, ἐν τῷ δείπνῳ, ἐπὶ τὸ με- 
τρίως σοὶ Joxs» ἔχειν, ὁποίαν βέλει ὁδὸν πορεύσῃ. " Ἔπειτα, 


b 


TàTe vuv P ἐν τῷ πωρωδείσῳ ϑηρίω δίδωμί σοι, xoi ἄλλω παντο- 


δαπὼ σνλλέξω, d σὺ, ἐπειδὰν Toy igo ἱππεύειν μοϑης, διώξη, 2 


in eá peragendà ipsum anteverteret: mirificé enim lIxtabatur Cyrus, 5] 
quà in re eis gratificari posset. 

At cüm jam- Mandane reditum ad virum suum pararet, orabat eam 
Astyages, Cyrum ut relinqueret. Ea veró respondit, se velle quidem 
patri in omnibus gratificari, veruntamen difficile esse existimare, puerum 
invitum relinquere. "Tum veró ad Cyrum ait Astyages, O fili, si apud 
me manseris primüm quidem in mc adeundo Sacas tibi non imperabit, 
sed in tuà erit potestate, ad me, quandocunque volueris, accedere ; et 
quo sepiüs accesseris, eo majorem, inquit, tibi gratiam habebo.  6- 
indé, equis meis uteris, et aliis quotcunque volueris ; et càüm abibis, 
duces tecum quos ipse volueris. Insuper veró, in ccná, ad id quod intra 
mediocritatem consistere tibi videbitur, quamcunque libebit viam tene- 
bis. Prztereà, et quz nunc in hortis sunt feras tibi do, et alias cujusque 
generis colligam, quas tu, ciim primüm equitare didiceris, agitabis, et 


a 'ETur4 c41:] Vulgo legitur, Ἐπεὶ 
vXT$ perperàm. Facilé "qi ultima 
prioris vocis syllaba excidere potuit, ob 
similem proximé sequentem. Series 
autem orationis, quz ea continet illicia, 
quibus puerilem animum capi posse spc- 
rabat Astyages, ἔπειτα omnino postulat. 

b Ἔν τῷ «ταραδείσῳ Supía] Feras para- 
disis inclusas alere, voluptatisque simul 
et corporis exercendi causá agitare, 
consueverunt Persarum reges. ]tà Xen. 
᾿Αναζ. l.i, p. 146, Edit. Steph. de Celznis. 
Ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ὃν, ἃ πσαρώδεισος 
μέγας» dyplay ϑηρίαν arxiei à ἐκεῖνος ἐθή- 


ρέυεν darà ἵππε, ὁπόσε γυμνάσαι βύλοῆο, &c. 
Philostrat. de Vit. Apoll. p. 46, c. xxxviii. 
Μέλλων δέ ποτε «πρὸς ϑήραν γίγνεσθαι τῶν 
ἐν τοῖς «παραδείσοις x play (veriüs fortassé, 
ϑηρίων) ἐς οὖς χέοντες ἐπόκεινταιν» Kc. Et 
9. Curt. pro suà, qux hujusmodi datà 
occasione semper feré elucet, elegantià, 
lib. viii, p. 565 et 566, Edit. Snakenb. 
Barbare opulentie in illis locis haud 
ulla sunt majora indicia, quàm maágnis 
nemoribus saitibusque nobiltum ferarum 
greges clausi. Spatiosas ad hoc eligunt 
syleas, crebris perennium, aquarum fon- 
tibus amanas, &c. 


ur 
le. 
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ποξεύων καὶ ἀκοντίζων καταξαλεῖς, ὥσπερ οἱ μεγάλοι dvdess. 
Καὶ παῖδας dé σοι ἐγὼ icai παρέξω: καὶ ἄλλα ὅσα 


ἂν βέλῃ λέγων πρὸς ἐμὲ ἐκ ἀτυχήσεις. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν 
ὁ ᾿Αξυάγης, 5 μήτηρ διηρώτα τὸν Κῦρον, πότερω βέλοιτο μέ- 
νειν, ἡ ὠπιένα. ὋὉ δὲ ἐκ ἐμέλλησεν, ὠλλὼ ταχὺ εἶπεν, ὅτι 
μένει βέλοιτο. Ἐπερωτηϑεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, Aud τί; 
Εἰπεῖν nu Ὅτι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ δοκω 
κράτιφος εἶναι, ὦ prep, καὶ τοξεύων καὶ ὠκοντίζων" ἐνταῦϑα δὲ 
εὖ olde ὅτι ἱππεύων ἡτίων εἰμὶ τῶν ἡλίκων. καὶ τῶτο, εὖ ic3, 
ἔφη, ὦ μητερ, ὅτι ἐμὲ πάνν ἀνιᾷ. Ἣν δέ με καταλίπῃς ἐνϑάϑε, 
καὶ μάϑω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἵμαί σοι ἐκείνες τὲς 
ὠγαϑὲς τὼ πεζικοὸ ῥᾳδίως γικήσειν: ὅτων δὲ εἰς Μήδες ἔλθω ἐν- 
Ode, πειράσομαι τῷ πάππῳ ἀγαθῶν ἱππέων κρόάτιςος ὧν ἱππεὺς, 
συμμαχεῖν 5 αὕτω. τὴν δὲ μητέρα εἰπεῖν, Τὴν δὲ δικαιοσύνην, 
ὦ παῖ, πῶς μαϑήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄνων σοὶ τῶν διδασκάλων; Καὶ 
τὸν Κυρον φάναι, "AN, ὦ μήτερ, οκρίξως ταύτην γε οἶδα. Πῶς σὺ 
οἴσθω ; εἰπεῖν τὴν Μανδάνην. Ὅτι, φάναι, ó διδάσκαλός με: ὡς ἤδη 
ὠκριξεντα τὴν δικαιοσύνυν, καὶ ἄλλοις καϑίση δικάζειν. Καὶ 


tum sagittis tum Jaculis, quemadmodüm grandes viri consuevére, pro- 
sternes. Collusores porró tibi pueros przbebo; et alia quecunque mihi 
velle te dixeris, nunquam non impetrabis. Hxc cüm dixisset Astyages, 
interrogavit Cyrum mater, manere vellet, an abire. Hic autem nihil 
cunctatus est, sed celeriter, velle se manere, respondit. Rursüs veró 


à matre interrogatus, Quamobrem? Dixisse perhibetur, Quoniam domi : 


quidem, mater, zqualium et sum et videor esse przstantissimus, sive sa- 
gittis sive jaculis mittendis; hic autem probé novi me meis zqualibus 
equitando inferiorem esse, id quod, certó scias, mater, ait, me vehe- 
menter torquet. Quod si me híc reliqueris, et equitare didicero, cüm 
quidem apud Persas fuero, puto me illos pedestrium certaminum peritos 
facilé superaturum : cüm veró huc ad Medos venero, bonorum equitum 
factus przstantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. Ad justitiam, 
inquit mater, Quomodo híc, fili, addisces, cüm tui illinc sint magistri ? 
Responditque Cyrus, Equidem hanc, mater, accuraté calleo. Qui id 
tibi cognitum est? inquit Mandane. Quoniam me magister, ait, ut qui 
justitiam perfecte jam tenerem, vel aliis me judicem constituit. Atque 


& Αὐτῷ} Redundat híe, ut mox post censet, Mat. iv, 16, καὶ ποῖς καθημένοις 
ἐχδύσας, pronomen αὐτὸς, Lmumerió ipi- i» χώρᾳ καὶ σκιά ϑανάτε, φῶς ἀἰγέτειλεν 
tur Pasor Gram. Nov. l'est. p. 271, πος αὐτοῖς. Matt. viii, 1, Marc, vii, 25, at- 
more Hebrzorum in Nov. Test. fieri que alibi passim. 


24. SENOOCO0NTOE 
] 

, ? f ^1 M * € 5 , 
τοίνυν, Φόναι, ἐπὶ μιῳ ποϊὲ δίκη πληγος ἔλαξον, ὡς ἐκ og- 
e" 7 3 c 1 
Swc δικάσας. Ἣν δὲ ἡ δίκη τοιάδε" Παῖς μίγος μικρὸν ἔχων 

—- Jg PN : -^- » 
χιτώνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, μέγαν ἔχονϊα χιτώνα, ἐκδύσας 
» ^ t ppm v. ^4 3 E » H 
αὐτὸν, τὸν μὲν &ovls ἐκεῖνον ἠμφίεσε, τὸν δὲ ἐκείνκ αὐτὸς ἐνέδυ. 
? N Es / / - 64 , : N c 
Ey *yysv τέτοις δικώζων, ἔγνων βέλτιον εἶναι ὠμφοτέροις τὸν οἷρ- 
/ « , * — 3 , ^i € 
poQovla, ἕκατερον ἔχειν χήωνα. Ἔν de τέτῳ με ἔπαισεν ὁ δι- 
7 οἵ ε ise c , 
δάσκαλος, λέγων oTi ὁπότε μὲν καταςαϑθείην τὰ οἱρμότΊονἶος 
lp ef 7 ni [3 / v AA 7 c / c εἶ 
κριής» ἔτω δέοι ποιεῖν ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρε ὁ χιτῶν 
» P XJ 2 56 - ᾽ ^ 
εἴη, TET ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς κίησις δικαίω ἐςι' πότερω τὸν 
3 7 »"} 3 / 
βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἡ τὸν ποιησάμενον, ἢ πριώμενον κεκ- 
τήσϑαι. Ἔπειτα δὲ ἔφη τὸ μὲν νόμιμον, δίκαιον εἶναι" τὸ δὲ 
ἄνομον, βίαιον. Σὺν τῷ νόμῳ ὅν ἐκέλευε δεῖν τὸν δικασὴν 
N τ , 4 «y T 
τὴν Ψψηῷον τίϑεσθαι. Οὕτως ἐγώ σοι, ἔφη, € μητερ, τώγε 
δί / *6 » -— 3 / » 7 
ίκαιὼ παντάπωσιν οἶδὼ ἀὠκριδως. ἥν δὲ τι ἀρῶ προσδέωμωι, 


M 


7 ETÀ id , 7 » 3 Li N ^ 
ὃ πάππος με, ἔφη, sToc ἐπιδιδάξει. ᾿Αλλ᾽ αὶ ταυτῶ, ἔφη, ὦ 
- Ἵ 1 x / / à 2 Zi. € γώ 
παῖ, παρῶ T€ TU κάππῳ᾽ δίκωιω, καὶ ἐν Πέρσαις ὁμολογεῖται. 
ἘΞ τὴ ? x Ν 
Ovroc μὲν γοὲρ τῶν ἐν Μήδοις πανΐων δεσπότην ἑαυΐον πεποίη- 
* / E) * t ^ 
xev ἔν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον νομίζεϊαι. Καὶ ὁ σὸς 


-— E ἃ E - 7 
πρῶτος παΐήο τεϊαγμένα μὲν ποιεῖ, ὦ ποιεῖ TW πόλει" τεϊωγμένω 


- 


adeó, inquit, quádam aliquando in lite plagas accepi, utpote qui minüs 
recté judicássem. Erat autem causa hujusmodi: Puer grandis, qui par- 
vam habebat tunicam, alium parvum puerum, cui magna erat tunica, 
exuit ; ac suam quidem illi circumdedit, illius autem ipse vestem induit. 
Ezgo igitur horum causam judicans, statui ambobus esse melius, ut uter- 
que tunicam sibi congruentem haberet. At hic me verberavit magister, 
qui diceret ità faciendum esse, siquando de eo quod congrueret judex 
essem constitutus ; cüm veró judicandum fuerit, utrius esset tunica, 
hoc, inquit, considerandum esset, quz possessio justa sit: utrum ut is 
qui vi abstulit haberet, an qui à se factam, emptamve possideret. Deinde 
subjiciebat id esse justum, quod legibus constitutum esset; quód verà . 
contra leges violentum. Quare secundüm legem jubebat sententiam 
semper esse à judice ferendam. [τὰ ego sané, mater, ait, jura omninó 
accuraté calleo : quód si quid forté prztereà mihi opus fuerit, avus, in- 
quit, hic rneus id me insuper docebit. Atqui, fili, inquit, non eadem 
justitiz ratio apud avum et apud Persas est consensu pari recepta. Hic 
enim omnium apud Medos se dominum constituit; apud Persas veró 
id justum ducitur, equo ut quisque jure cum czteris vivat. Ac tuus 
adeó pater primus ex przscripto przstat, que prestat civitati ; prescripta 





KTPOT HAIAEIAZ A. 95 
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S i » c —» c ᾽ ) € art 
δὲ AauG ves μέτρον δὲ αὐτῷ ἐχ ἡ ψυχὴ, «AX ὃ νόμος ἐςίν" 


«ὦ ἊΨ» M 2 D 7 : N » “7 ἃ M 
Ὅπως ^ xv μὴ ἀπολῇ μαςιγέμενος, ἐπειδῶν οἴκοι εἴης, ὧν cran 
P * T 2 ᾿ “- E" X N 2 πὸ τὰς . 
^ TOVTOU μαθὼν ἥκης P ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ τὸ τυρᾶννικον, ἐν ὦ ἔσι TO 


4 "CA Y - ς , y 2 »' ed N Ν c 
“πλέον οἴεσθαι χρηνᾶι οἱ Tr ov £X £V. AAA ὁγὲ coc wovTWQ, ti7EV 
« E , / ? 5 € 7 -“ 4 - E] 
ὁ Κῦρος, δεινότερός ἐσιν, ὦ μῆτερ, διδώσκειν μεῖον ἡ πλεῖον ἔχειν, 
Ἢ οὐχ, ὁρᾶς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους &mawlac δεδίδαχεν ori μεῖον 
“ el r4 e c / N » ». ) Δ qoa 3. X 
ἔχειν; '"Qse ϑάρσει, ὡς 0 cóc ye σατήρ ὅτε ἀΐλον οὐδένω, ὅτ᾽ ἐμὲ 
τολεονεχήεῖν μαθόν]ω ἀποπέμψεϊαι. 

τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὸ ἐλώλει ὁ Κῦρος" τέλος δὲ, κἡὶ μὲν μήτηρ 
ὠπῆλθε, Κῦρος δὲ κωτέμενε, X, αὐτου ἐτρέφεϊο. Καὶ TOU μὲν 
τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκροῖο, wee οἰκείως διακεῖσθαι" Toy) δὲ τὲς 

S E] 3/ el , 

wamrípac αὐτῶν avieulo προσιῶν, καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο 

» ^ Ἢ δὴ el » x 2 7 ^ b 
οὐὕτων τῆς υἱεῖς" 5€ καὶ εἰ τι του βασιλέως δέοιντο, τους σα αἴδως 
ἐκέλενον Κύρον δεῖσθαι διωπράξασϑαι σφίσιν, Ὃ δὲ Κῦρος, 
8,71 δέοιν]ο ωὐτῷ οἱ σαῖδες, διὼ τὴν Φιλανθρωπίαν 


N 


x φιλο]ιμίαν, 


etiam accipit: ac norma ei, non animi libido, sed lex est. Cave 
igitur, né flagris cesus pereas, cüm domi fueris, si redeas, pro regià, 
tyrannicam disciplinam ab hoc edoctus, cujus quidem discifhne hoc 
proprium est, ut statuat, plus oportere unum quàm alios omnes habere. 
At iste certé pater tuus, inquit Cyrus, aptior est omninó, mater, ad 
docendum ut minus, quàm ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, 
eum Medos omnes minus habere docuisse quàm se? Quare noli metu- 


ere, né pater hicce tuus vel me, vel alium quenquam ità edoctum à se 


remansit Cyrus, ibíque educabatur. 
— consuetudinem brevi se insinuavit ità, ut familiariter iis uteretur; breví- 


dimittat, ut plura, quàm alii, possidere studeat. 
Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus: tandemque, mater abiit, 
Et quidem in 2qualium suorum 


que sibi eorum patres cum visendo devinxit, tum manifesté ostendendo 
se filios eorum valdé diligere: adeó ut si quà ἴῃ ΤῈ regis ope indigerent, 
filios. Cyrum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus autem, quic- 
quid eum rogarent pueri pro humanitate suà glorisque cupiditate, 


ἃ Ὅπως οὖν μὴ, &c.] “Ὅπως μὴ, ἐλλεισ’- 
Tix, Sive precipiendo, sive «etando, dici 
Solet, subaud. ὅρα, φυλάτ]κ» aut alio his 
simili verbo. En feré Atticam 
ellipsin apostoli concisa illa prz se fert 
oratio, Ephes. v, 33, ἡ δὲ γυνὴ Iva eC maa 
«riy d'idpa.. Sc. id praestet, seu, videto ut, &c. 
Et, 1 T'im.i, 3, ἵνα avapa fab uc τισὶ μὴ, &c. 
subintell. οὕτω «ποίησον, aut alià quàpiam 
idem significante phrasi, itd facito, vide. 

b 'Afli τῷ βασιλικῇ a9 τυραγγεὸν} Recté 


quidem Mandane filium sibi, cavere mo- 
net, né, Medorum imbutus disipliná, 
tyrannum potiüs quàm regem se tan- 
dem prestaret. Prioris enim est, contrà 
quàm pateretur reipublicz apud Persas 
administranda ratio, jura sibi nata ne- 
gare: et, ut Aristot. in Ethic. Nicom. 
p. 365, Ed. Oxon. τὸ &avm/' συμιφόρον σκο- 
zy ejusque imperium idem appellat, 
lib. iii, Polit. p. 346, tom. i, Ed. Par. 
mragixeamiy τῆς βασιλείας. 


LE 
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περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράπεσθαι. Καὶ ὁ ᾿Αφυάγης δὲ, "δ,τι 
déoilo αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύναϊο αν]ιλέγειν, μὴ οὐ χαρίζεσθαι. 

y acÜevucovloc αὐτῶ, οὐδέποϊε ὠπέλειπε τὸν WraTTOV, οὐδε 
a μή 


Καὶ yap ἐκ νυκτὸς εἴ τινος δέοιτο 


κλαίων ποτὲ ἐπαύεϊο: δηλός τε ἣν πώσιν ὅτι ὑπερεφοζεῖτο, 
οἱ ὁ πάππος ἀποϑ wo. 
᾿Ασυάγης, πρῶτος ἠσϑάνεϊο Κῦρος, καὶ ποίνϊων ὠοκνόταϊα οἐνεπήδω 
ὑπηρεϊήσων ὅ,τι ororlo χαριεῖσθαι" ὥςε παν]ώπαωσιν ὠνεκτήσαἶο τὸν 
᾿Ασυώγην. 

Καὶ ἦν μὲν ἴσως ὁ Κῦρος πολυλογώτερος, ὥμω μὲν διὼ τὴν 
παιδείαν, ὅτι ἠναγκώζετο ὑπὸ τοῦ διϑασκάλῳ καὶ διδόναι λόγον 
ὧν ἐποίει, καὶ λαμᾷξάνειν cap ἄλλων, ὃ ὁπότε δικώζοι" ἔτι δὲ 
», διὸ τὸ φιλομαθὴς εἶναι, πολλὼ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τὲς πιαρόνϊας 
οἰνηρώτω, πῶς tola τυγχάνοι" καὶ ὅσα αὐτὸς 9T ἄλλων ἐρω- 
τῶτο, διὸ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχὺ ith ef ὥςε ἐκ wowlev 


τότων ἡ τὰ vro συνελέγεϊο αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ Ao ἐν σώ- 


μῶσιν, droi νέδι üvrec μέγεϑος ἔλωξον, ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς 


illud supra omnia spectabat, ut effectum daret. Atque Astyages ipse, 
quicquid ab eo Cyrus peteret, recusare nihil poterat, quo minüs ei 
gratificaretur. . Etenim cüm zgrotárat, nunquam ab avo discedebat, 
neque plorare unquam desinebat: ac palam omnibus indicavit se valdé 
pertimescere, né moreretur avus. Noctu enim si quà re Astyages in- 
digeret, primus sentiebat Cyrus, et omnium impigerrimus exiliebat 
subministraturus omnia que grata fore putaret: adeó ut Astyagem 
penitüs sibi devinxerit. 

Et erat quien Cyrus pauló fortasse loquacior, parti ob institu- 
tionem, quód à magistro et eorum quz fecerat rationem reddere 
cogeretur, et ab aliis accipere, quoties jus diceret: partim quód, cüm 
discendi studiosus esset, de multis ipse rebus solebat eos, quibuscum 
erat, interrogare, quomodó se haberent; et ad ea quecunque alii ab 
ipso quzrerent, ob ingenii acumen, continuó respondebat: ità ut ex his 
omnibus loquacitas ei colligeretur. Sed quemadmoduüm in corpori- 
bus, quotquot in adolescentià grandes facti sunt, apparet tamen in iis 


΄ 


b οπότε δικ ἀφο] Hactenüs in plerisque 


a Μή cl ὁ «“άππος, Kc. ]Ór natui,hocloco, 
soli inservit pronom. enclit. oi, ut et alize 
alibi solent particule, quas ut reddamus, 
Latinz linguz ratio non patitur. Etiis sa- 
né in interpretandà quàvis periodo omis- 
sis, sic satis constabit sententia, constabit 
etconstructio. Id veró si interlegendum 
fiat, Graia mox perit venustas; et aures 
sermoni Attico adsuetze gratiam oratio- 
his baud parum imminutam sentient. 


editis, ὦ dix&do. — Alteram tamen illam 
lectionem haud cunctanter recepi, prz- 
sertim clim omnium feré emendatiorum 
librorum margines, et Cod. etiam Bodl. 
eam agnoscant. Atque eà quidem ad- 
missà, expedita magis fit sententia, et 
iis, inh de Cyro judicium exercente, 
praecesserant, consentanea. 
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» EM ΠῚ ἦ 74 , ^ 
νεωρὸν, à καΊηγορεῖ τὴν ὀλιγοετίαν" ET. καὶ Κύρε ἐκ τῆς πολυ- 


Φ 3 2 € 7 3 
λογίας οὐ ϑρώσος διεφαίνεϊο, ὠλλ᾽ ὡπλότης καὶ Φιλοςσοργία" 
? ^ 2 7 A. ls ὗν, ἐδ ^ 
ὡςε ἐπιθυμίαν τις εἶχεν ἔτι πλείω ὠκέειν αὐτῇ, ἡ σιωπῶν, παο- 
^ € N - ς , DW. Ν ^ cO 2 
εἶναι. Ὡς δὲ προῆγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, cuv τῷ μεγέθει, εἰς 
» 2 χὰ / " / 
ὥρων τῇ πρόσηξον γενέσθαι, ἐν τέτῳ δὴ τοῖς μὲν λόγοις βροωχντέ- 
᾽ LE e ^ » NT. , el 
goi ἐχρῆτο, 3, τῇ Φωνῇ ἡσυχωιτέρᾳ" αἰδὲς δὲ ἐνεπίμπλαϊο, ase 
᾽ / da N 
z ἐρυθαίνεσθωι, ὁπότε cuvluyz voi τοῖς τορεσξυτέροις᾽" X, TO σκυ- 
λακῶδες, "τὸ πᾶσιν ὁμοίως προσπίπΊειν, οὐκέτί ὁμοίως προπετῶς 
^a 72 2 ^ 
εἶχεν. Οὕτω δὲ ἡσυχαίτερος μὲν wv, ἐν δὲ ταῖς συνουσίαις 
, el 
πάμπαν ἐπίχαρις. Καὶ yop ὅσω διωγωνίζονϊαι πολλάκις Nes 
πρὸς ἀλλήλους, ὃ" οὐχ, ὦ κρείσσων ἤδει dv, ταῦτω πρέκωλεῖτο 
2 id ὩΣ ε ς / m 
τοὺς συνόντος, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 4d« ἑαντὸν qilovm ὄντα, ταῦτω 
ἐξήρχε, φάσκων κάλλιον αὐτῶν ποιήσει. Καὶ κατῆρχεν ἤδη 
E Ἀ ᾽ N el E) / E / 
ὠνωπηδὼν ἐπὶ τοὺς ἵππους, ἡ διακοντιούμενος, * διαϊοξευσόμενος 


3 LN - c 5) , P 9 € ΄ N Joy yt 
€70 τῶν IT709V, ὅπ 7ZOYU £7 ONOS QV' ἡ τώμενος δὲ, αὐτὸς εῷ 


juvenile quiddam, quod annorum paucitatem arguit; ità quoque ex 
Cyri loquacitate non audacia perlucebat, sed simplicitas et magna quz- 
dam ad amorem propensio: ut ex eo quis plura adhuc audire magis 
optaret, quàm tacenti adesse. Postquàm veró tempus eum, unà cum 
auctá corporis mole, ad etatem produxerat, quà pubertatem jam at- 
tingeret, tum paucioribus quidem verbis, vocéque sedatiori utebatur; 
atque verecundie adeó plenus erat, ut etiam erubesceret, cüm obvius - 
fieret senioribus: nec jam ampliüs catulorum illum morem, quo nem- 
pé omnibus similiter assultando solent alludere, temeróé itidem reti- 
nuit. Atque ità quietior sané fiebat, at in' congressibus omnino per- 
gratus. Nam quzcunque inter zquales szpenumeroó solent esse cer- 
tamina, in his non ad ea socios suos provocabat, quz se meliüs tenere 
noverat, sed in quibus se inferiorem esse certó sciret, eorum auctor 
erat, se melius illis facturum inquiens. Jamque adeó in equos insilire 
incipiebat, vel jacula, vel sagittas ex equis emissurus, cüm necdum 
equo apté insidere admodüm sciret: quód si vinceretur, ipse sibi plu- 


ἃ T? mz, &c.] Sic, vel optimis re- 
pugnantibus libris, emendari locum hunc 
ere censui. Ta enim illud, quod anteà 
wo, ad τὸ σκυλαάκ ὥδες neutiquam 
referri potest; cüm tamen id postulet loci 
sententia. Monendus etiam est lector, in 
quibusdam editis vocem ὁμοίως, proximé 
sequentem omitti; eá forsan de causá, 
quod eadem mox iterum occurrit. Sed, 
nec adeó incondita est repetitio, ut ad 
eam vitandam delenda sit altera ὁμοίως; 
nec quidem absque sensüs detrimento 
utravis abesse posse videtur. 


b Οὐχ ὦ κρείσσων ἤδοι ὧν] Ex Cyro 
exempla sibi sumant adolescentes; iis, 
in exercendis excolendísque sive corpo- 
ris sive animi facultatibus, quod. foret 
utilissimum. Ea quippe sese gerendi 
ratio, generosiorem spirat indolem, ani- 
mumque indicat non ostentare vires, 
sed promovere, ultráque prodire, cupi- 
entem. Atque ità feré Pompeius, auc- 
tore Sallust. Histor. Fragment. lib. vi, 
p. 88, Ed. Cant. cum) alacribus saltu, 
cum, velocibus cursu, cum validis «ecte 
eertabat 
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ἑωυ]οῦ μάλιςω ἐγέλα. *, Qs di sx ὠπεδίδρασκεν, ἐκ TE nal&cS ai, 
, M 5 e m » » le , ^ fa 

εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ἃ ἡ“ Πῶτο, ἀλλ᾽ ἐκαλινδεῖτο ἐν τῷ πειράσϑαι 

αὐϑις βέλ]ιον ποιεῖν, τὠχὺ μὲν εἰς τὸ ἴσον ὠφίκεϊο τῇ ἱππικῇ 
- ς , M N , Ἀ Ni 0 BT o M 

τοῖς ἡλικιώταις" τῶχυ dé πῶρηει, dum τὸ ἐρᾷν τῇ ipys ταχυ 
Ν Ν 5 € ᾽ / 

dé τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ ϑηρίω ὠνηλώκει, διώκων καὶ βάλλων z 

el £e » , 5 - . 
καϊακαίνων: ase 0 ᾿Ασνάγης ἐκέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν ϑηρία. 
Καὶ ὁ Κῦρος αἰσϑόμενος ὅτι βουλόμενος οὐ δύνωϊό οἱ ζῶντω 


/ / 2i N , 5 ! - 
παρέχειν, πολλῶώκις εἐλεγε προς αὐτὸν, Ω, πάππε, τί σε δεῖ 


ϑηρίω ζηῇουνία πρώγμαϊωα ἔχειν; ᾿Αλλὼ ἦν ἐμὲ ἐκπέμπης ἐπὶ 
* N T" ^ e 3, led 
Sueav σὺν τῷ ϑείῳ, νομιῶ, ὅσω ὧν ἴδω Θηρία, σέ μοι TAUTA 
τρέφειν. ᾿Ἐπιϑυμῶν δὲ σφόδρω ἐξιένωι ἐπὶ τὴν ϑήραν, οὐκεβ᾽ 
τ / M E L4 el Ξ- 3 , , » , 
ὁμοίως λιπωρεῖν tduvolo, cc7ep παῖς ὧν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον προ- 
e M ΕΣ 
σήει. Καὶ ὦ προσῇεν τῷ Σάκᾳ' ἐμέμφεϊο, ὅτι οὐ παρίει αὐτὸν 
Ν N 7 3-5 9 PNE 7 c " Ἦν, 3 M , 
πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σώκας ἑανΐῳ ἐγίγνεῖο" s γοὶρ προσύει; 
εἰ μὲ προῖδοι, εἰ κωιρὸς εἴη" καὶ τῇ Σάκω ἐδεῖτο πάνϊως σημαίνειν 
αὐτῷ, ὁπότε ἃ ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε ἀκ ἐν καιρῷ" ὥςε 
ὁ Σώκας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ x, οἱ ὄϑλοι 7r] ec. 
᾿Επεὶ dj οὖν ἔγνω ὁ 'Asvoywe σφόδρω αὐτὸν tmiO9uuzVla τῆς 


rimüm ridens illudebat. ἘΠῚ cüm, proptereà quód superaretur, haud- 
quaquam defugeret ea agere in quibus fuerat inferior, sed assidué in 
experiendo versaretur, si rursüs posset eadem peritiüs facere, brevi qui- 
dem assequutus est, ut equitando par esset zqualibus; brevi etiam, ob 
rei studium, à tergo eosdem reliquit: brevi denique feras quz in hortis 
erant, persequendo, feriendo, interimendo, confecit; ità ut Astyages 
undé feras ei colligeret ampliüs non haberet. Cyrus autem cüm sen- 
sisset, non posse avum, tametsi cuperet, vivas sibi feras przbere, i/à 
eum szpe alloquebatur, Quid opus est, ave, tibi molestiam in con- 
quirendis feris creari? Si modó me cum avunculo venatum emiseris, 
putaverim, quascunque feras videro, eas te mihi alere. Cüm autem 
vehementer cuperet ad venationem egredi, non ampliüs ità, ut cüm 
puer esset, efllagitare poterat, sed cunctantiüs avum adibat. Et quz 
anteà Sacz vitio vertebat, quód eum ad avum non admitteret, in iis 
jam sibi ipse fiebat Sacas: non enim adibat, nisi previdisset, an esset 
tempestivum: Sacamque rogabat, omnino sibi significaret, quando ac- 
cedendi tempus opportunum esset, et quando non esset: itaque jam 
Sacas eum, perindé atque omnes alii, mirificé diligebat. 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum extra hortorum 


ἃ 'Oxíct ἐν voe Phrasin ipsam eo- καιρῷ ἐπέςειλε, &c. tempore, sc. Mom, 
-—- sensu habet, Luc. xx, 10, Καὶ iv dis fructibus opportuno. 
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ἔξω ϑήρας, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ϑείῳ, καὶ Φύλακας συμ- 
πέμπει ἐφ᾽ ἵππὼν πρεσξυϊέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φυ- 
λάπηοιεν αὐτὸν, X, εἰ τῶν ὠγρίων τὶ φανείη Sueíov. Ὃ οὖν Κυρος 
τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθώνεο, ὁποίοις οὐ χρὴ ϑηρίοις σελάώ- 
ζειν, καὶ ὁποῖα χρὴ ϑαωῤῥοῦν]ω διώκειν. Οἱ dj ἔλεγον ὅτι ἄρχτοι 
τὲ πολλὲς ἤδη πλησιώσανϊας διέφθειραν, X, λέον]ες νὰ κάπροι à 
παρδάλεις" αἱ δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, xai ὥγριοι ὄϊες, xo oi 
ὄνοι οἱ ἄγριοι; ὠσινεῖς εἰσιν. "Ἔλεγον δὲ ὼ TÉTo, τὸς δυσχωρίας 
ὅτι δέοι φυλάώπεσθαι δὲν ἥτηον ἡ τὸ Suelo σπολλὲς γορ 5. ἤδη 
αὐτοῖς τοῖς ἵπποις καϊωκρημνισθήῆναι. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα aola, 
ἐμάνθανε προϑύμως: ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πν]ων 
ἐπιλαθόμενος ὧν ἤκονεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ὥλλο ὁρῶν ἡ ὅποι 
ἔφευγε. 
My μικροῦ κἀκεῖνον Ὁ ἐξετρωχήλισεν: οὐ μὴν aW ἐπέμενεν ὁ Κῦρος 


em 2 [d € e 5 ΄ὔ 
Καί wwe διωπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πἰπΊει εἰς γόνα]ω, 


μόλις Wu, z ὃ ἵππος ἐξανέξη. Ὡς δὲ εἰς τὸ πεδίον ἠλθεν, 


ὠκοντίσως καϊαξάλλει τὴν ἔλαφον, “ καλόν τι χρήμω καὶ μέγα. 


septa venari cupere, emittit eum unà cum avunculo, et custodes simul 
mittit in equis ztate provectiores, qui eum à locis impeditis servarent, 
atque à ferocioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri animo 
comites percunctatus est, quibusnam feris appropinquandum non esset, 
quásve oporteret audacter insequi. Hi autem dicebant, ursos com- 
plures olim qui propiüs ad eos accesserant dilaniásse, itemque leones 
et apros et pardos: cervas autem, et capreas, et oves sylvestres, et asinos 
sylvestres, nihil nocere. Addebant et illud, impedita loca nihilo minüs 
quàm bestias esse cavenda; multos enim aliquando unà cum ipsis equis 
per prerupta loca przcipites corruisse. H«c sané Cyrus omnia prompté 
discebat: ut veró cervam exilientem vidisset, oblitus omnium quz au- 
dierat, insequebatur, nihil aliud spectans quàm quó fugeret. At equus 
ejus nescio quomodo prosiliens concidit in genua, parumque abfuit 
quin et ilJum de collo przcipitárit: verüm enimveró Cyrus cum quádam 
difficultate inhzsit, et equus exsurrexit. Postquam autem in planitiem 
venit, cervam jaculo vibrato sternit, pulchram sané bestiam magnamque. 


ἃ Ἤδη αὐτοῖς ποῖς ἵπποις] Hic loci prz- 
pos. σὺν ellipsin pom quz deest eti- 
am, eodem plané modo, Apocal. viii, 4. 


΄“ 


Καὶ ὠνέζη ὁ καπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων παῖς 


collum, frangendi notionem, iis tribuant; 
non veró, ut vult Stephanus, utramque 
simul. Mihi quidem videtur Xenoph. 
id solum voluisse, equum, nempé, in 





πυροσευχ αἷς τῶν ἁγίων. 

θ᾽ Ἐξέϊραχήλισεν] Ad hunc locum multa 
congessit Stephanus, quem sic tandem 
reddit, et barum, adfuit quin ei excusso 
collum, vel cervicem, fregerit. Lexicogr. 
autem ità dpa niiQu, et ἐξέϊραχηλισθῆναι 
interpretantur, ut nunc excutzendi, nunc 


genua lapsum de cervice suá tantüm non 
pracipitásse Cyrum.  Adeó ut locus in- 
telligi debeat, non tam de frangendi col- 
li, quàm de cadendi periculo. Nam mox 
sequitur, Z jy ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὁ Κῦρος μόλις 
«uc, &c. 

€ Καλόν τί χρῆμα] Vox χρῆμαν qua in 
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Ν ^ " ᾽ ν 

Ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' οἱ δὲ Φύλακες προσελώσανϊες, ἐλοιδόρεν 
A Jl , * 4 LS ^ 
αὐτὸν, X, ἔλεγον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι" xj ἔφασαν καϊερεῖν αὐτῇ 

Eis , c Ψ - ce. ^ , 7 
τῳ πάππῳ. Ὃ οὖν Κῦρος εἷσήκει, καϊωαξεξηκως, καὶ ἀκούων 
ταῦτω ἠνιᾶτο. ᾿ς di ἤσϑεῖο κραυγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, 
ὥσπερ ἐνθασιων" i, ὡς εἶδεν ἐκ TE ἐναντίῳ κώπρον προσφερόμενον, 

* , , 3 , 94. £F 7 " X / 
ὠντίος ἐλαύνει" νὰ διαϊεινώμενος εὐφόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπον, 
, » - ^ s 
X, καϊέσχε τὸν κάπρον. ᾿Εὐαῦθωα μέν τοι ἤδη ὦ ὁ ϑεῖος αὐτῳ 
- N , ^ eif" , 

ἐλοιδορεῖτο, τὴν Θρασυτηΐα ὅρων. Ὃ dU αὐτῷ Aoidogspirv, ὅμως 
ἐδεῖτο, ὅσω αὐτὸς ἔλαξε, TavTO, ἐάσαι αὐτὸν devo εἰσκομίσων) 

- ΄ M N ác 9 is ' P4 d lata »y e 
τῷ πώππῳ. Toy δὲ ϑεῖον εἰπεῖν φασὶν, 'AAM ἥν αἴσθηται ὅτι 
ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον, ὠλλὼ x ἐμοὶ λοιδορήσέϊαι, ὅτι σε εἴων. 
Καν βέληϊαι, φάναι αὐτὸν, Μαςιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δὼ 
οὐτῷ. Καὶ σύ γε εἰ βέλει, ἔφη, ὦ Dee, τιμωρησώμενος ὅ,τι 

^ / € 

βέλει, "Ero ὅμως χάρισωαί μοι. Καὶ ὁ Κναξάρης μένοι τελευ- 
τῶν εἶπε, Πηοίει ὅπως βέλει" σὺ ydg νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς 
εἶναι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσκομίσως τὼ ϑηρίω, ἐδίδον τὲ τῷ 
7 Ν 4! el $5 Lr , E / A 3 
πάππῳ, X, ἔλεγεν, OTi αὐτὸς ταῦτω ϑηράσειεν ἐκείνω. Καὶ τῶ 


βάζω. , / N 3 / N ε 25:10 Ed » M 
xovg, ἐδείκννε μὲν οὐ, κατέθηκε δὲ ὑμαϊωμένα, ὅπε ᾧετο τὸν 


Ipse igitur gaudio exsiliebat: at custodes ciim adequitássent, eum ob- 
Jurgabant, indicabantque quantum in periculum devenisset: et ad avum 
rem se delaturos aiebant. Itaque Cyrus, cüm ex equo descendisset, 
constitit, et hec audiens angebatur. Sed ubi clamorem exaudisset, in 
equum rursus, entheo tanquam furore actus, insilit: et cüm primüm 
aprum ex adverso irruentem cerneret, obviam equum incitat; jaculó- 
que perité contorto, frontem ferit, aprumque prostravit. Ibi veró eum 
avunculus etiam, visá ejus audacià, reprehendit. At ille tamen ab eo 
ità reprehendente petiit, ut quecunque ipse cepisset azmalia, ad avum 
afferre ac ei dare se permitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, 
At si te A«c insequutum esse sentiat, non te solüm, sed me etiam, 
qui permiserim, objurgabit. Etiam verberet, inquit ille, siquidem 
ità volet, postquam hzc ei dederim. Quin tu quoque, ait, avun- 
cule, si licet, quodvis supplicium de me sumito, modó hoc mihi 
gratificeris. Et Cyaxares sané tandem inquit, Ut voles, facito: quippe 
tu jam quidem rex noster essc videris. Atque ità Cyrus, illatis 
feris, et dabat avo, et se has ille venatum esse dicebat. Jacula veró 
non ille quidem ostendebat, cruenta tamen ibi deposuerat, ubi avum 


rebus tractandis locum habere solet, ad Ed. Cant. Φιλόψογον 35 χρῆμα ϑυηλείων ἔφυ. 
res animatas veixisté migrat. Pari modo — Nec aliter Herod. l. 1, p. 14, ἐν τῷ Muzía 
eandem adhibet Eurip. Phamnis. v. 906, Οὐλύμπῳ συὸς χρῆμα γίνέαι μέγα. 
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| wacTO ὄψεσθαι. ὋὉ δὲ ᾿Αφυώγης ὥρω εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, 
δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡϑέως, ὅσω μοι δίδως" οὐ pávlos δέομωί γε 
σέτων ἐδενὸς, dee σὲ κινδυνεύει. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ei τοίνυν 
μὴ σὺ δέῃ, ἱκεϊεύω, ὦ πώππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὼ, ὅπως ἐγὼ dia 
τοῖς ἡλικιώταις. "AW, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Ασνάγης, 9, ταῦτα λαξὼν 
διαϑίϑε ὅτῳ σὺ βέλει, À, τῶν ἄϊλων ὁπόσα ἐϑέίλεις. Καὶ ὁ Κυρος 
AuCdv, id(du τὲ ὥρα τοῖς παισὶ, z ᾿ὥμω ἔλεγεν" 

^Q waide, wc ἄρα ἐφλναρῶμεν, ὅτε τὼ ἐν τῷ παραδείσῳ 
᾿ϑηρίω ἐθηρῶμεν'" ὅμοιον γορ ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, οἷόνπερ εἶ τις 
δεδεμένα ζῶα ϑηρῶη. Πρῶτον μὲν ydp ἐν μικρῶ χωρίῳ ἦν" 
rule z μικρὼ x, Ψωραλέα" ὼ τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν ἤν" τὸ 
δὲ, κολοξόν. Τὰ dl ἐν τοῖς ὄρεσι X, λειμῶσι Θηρία, ὡς μὲν κῶτ᾿ 
Ad, ἐς δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὼ ἐφαίνεϊο. Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι, 
ὥσπερ πΊηναὶ, ἡγλονῖο πρὸς τὸν ἐρωνόν' οἱ δὲ κάπροι, ὥσπερ τὲς 
ἄνδρας φασὶ τὲς ὠνδρείες, ὁμόσε idipolo ὑπὸ δὲ τῆς πτλαϊύτηϊος 
ἐδὲ ἀμαρβ)εῖν ciovrs ἦν αὐτῶν: καλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ à 
oTtOvgxóTa, ταῦτω εἶνωι, ἡ ζῶντω ixeiv τὼ περιῳκοδομημένα. 
᾿Αλλὼ ἄρα ὧν, ἐῷη, ὠφεῖεν καὶ ὑμὰς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν 9η- 
ραν; Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ὧν, ἔφασαν, εἰ ᾿Ασνώγης κελεύοι. Καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπε, τίς ὧν οὖν ὑμῶν πρὸς "Asvdywy μνησθείη : 


€a visurum putabat. Αϑίγασϑβ autem inquit, Libenter equidem, fili, 
accipio, quzcunque mihi donas; sed horum tamen nullius sic egeo, 
ut tibi /rofitereà periculum. adeundum sit. Et Cyrus ait, Si ergo tu 
non eges, obsecro te, ave, ea mihi da, ut inter zquales distribuam. 
Sume veró, fili; respondit Astyages, et hzc, et ex aliis quecunque 
volueris, et inter quos tibi visum fuerit distribue. Itaque Cyrus ea 
A sumpta et pueris dabat, et simul dicebat: 
O pueri, ut certé nugabamur, cüm feras illas in septis hortorum 
 venaremur: simile enim mihi quidem esse videtur, quemadmodüm 
si quis ligata animalia venaretur. Primüm enim in angusto erant 
loco; deindé tenues et scabiosz: ct alia quidem earum clauda erant, 
alia mutila. Sed quc in montibus ferz sunt et pratis, quàm sunt 
pulchrz, quàm magne, quàm nitide vise! Atque cervz quidem, 
tanquam volucres, ad czlum saltu tollebantur: apri veró, quemad- 
miodüm fortes viros facere dicunt, adversi propé ferebantur: et prz 
latitudine fieri non posset, ut ab iis aberrares:  pulchriores denique, 
ait, mihi quidem hz 5estie videntur esse vel mortue, quàm vivz ille 
septis incluse. Num veró, inquit, vos etiam parentes venatum ire 
permitterent? Et facilé quidem, aiunt illi, si Astyages jubeat. Et 
Cyrus inquit, Quis igitur vestri apud Astyagem mentionem fecerit! 
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Τίς yàp ὧν, ἔφασαν, c γε ἱκανώτερος πεῖσαι ; ANA ^ μὼ τὸν 
Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ cid ὅςις ἄνθρωπος γεγένημαι: οὐδὲ yap 
λέγειν οἷός 7 εἰμὶ, οὐδ᾽ ἀὠναξλέπειν πρὸς τὸν πάππον ὃ ἐκ τῷ icy 
ἔτι δύναμαι. Ἢν δὲ τοσῶτον ἐπιδιδῶ, δέδοικω, ἔφη, μὴ πανῖά- 
πᾶσι βλάξ τις X, ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὧν, δεινόταῖον 
λαλεῖν ἐδόκαν εἶνωι. Καὶ οἱ παῖδες εἶπον, ἸΠονηρὸν λέγεις τὸ 
πρἄγμω, εἰ μηδὲ ὑπὲρ ἡμῶν, ὧν τι δέῃ, δυνήσῃ areae, ἀλλ᾽ 
ἄλλε τινὸς ἡμᾶς τὸ ἐπὶ σοὶ ἀνάγκη δεῖσθαι. ᾿Ακέσας δὲ ταῦτω 
ὁ Κῦρος, ἐδήχθη" X, σιγῇ ὠπελθῶν, “ διακελευσάμενος ἑανϊῶ τολ- 
μᾷν, εἰσῆλθεν, ἐπιδελεύσως ὅπως ὧν ὠἀλνπόταϊα εἴποι πρὸς τὸν 
τσώππον, καὶ διωπράώξειεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν ὧν ἐϑδέονῖο. 
Ἤρξατο οὖν ὧδε. 

Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ σ΄ώππε, ἦν τις ὠποδράσῃ "P οἰκεϊῶν, x λάξης 
αὐτὸν, TÍ αὐτῷ χρήσῃ; τί δὴ Go, ἔφη, ἡ δήσας ἐργάζεσθαι 
&vayxa co; Ἢν δὲ αὐτόμαϊος σοι πάλιν ἐπέλθῃ, σῶς ποιήσεις ; Τί 


Quisnam, dixerunt illi, magis ad persuadendum te fuerit idoneus? At 
profectó, inquit, ego quidem qui homo factus sim nescio: neque enim 
avum alloqui possum, neque jam ampliüs ex zquo quasi jure respi- 
cere. Quód si tantum pudori Auic meo accesserit, vereor, inquit, né 
hebes fatuusque omnino fiam. At puerulus càm essem, in loquendo 
acerrimus esse videbar. "lum dicebant pueri, Malé comparatam rem 
narras, si né nostrá quidem causá, ubi quid opus fuerit, quicquam agere 
poteris, sed, quod in te est, id nobis ab alio quodam necessario sit pe- 
tendum. Hzc cüm audisset Cyrus, animo angebatur; et cüm tacitus 
abiisset, séque ipse ad audendum hortatus esset, ingressus est, re secum 
deliberatá, quà ratione avum quàm minimáà cum molestià alloqueretur, 
sibíque ac pueris, quz peterent, conficeret. Sic igitur orsus est. 

Dic mihi, inquit,,ave, si famulorum quis aufugerit, et eum prehen- 
deris, quid de eo facturus sis? Quid aliud, ait, quàm ut vinctum opus 
facere cogam? Αἴ si sponte suà ad te redierit, quid facies? Quid 


8 ᾿Αλλὲ μὰ σὸν Δία] Antea, με σὴν 
Ἤραν. Sedhzc jurandi formula huic lo- 
co parum conveniat, sive Persarum sive 
Gracorum more loqui intelligatur Xeno- 
phon. Persis enim nullum erat numen, 
quod Junoni, quam Greci coluére, re- 
spondeat. Apud hos autem mulieres 
sole, et de maribus quotquot mulieres 
imitari vellent, per Deas jurare solebant. 
Ità feré Phavor. ad particulam v. Hac 
insuper nostra lectio auctoritate MS. 
Bodl. firmatur, eamque omnes optimz 
notz impressi in orà exhibent. 

b Ἔκ σοῦ icov] Interpret. hujus locu- 
tionis vim haud assecuti esse videntur. 


Sensus, uti opinor, est: Cyrum tandem 
ὑποπαήσδειν. incipere, et revereri avum, 
quem non jam ampliüs, ut :qualis zqua- 
lem, adire "m alloqui sustinuit. 

C Διακελευσαίμκεγος ἑαυτῷ πολμῶν]} Stilo 
feré poético, ea omnia, quz de venatione 
campestri modó pracesserant, descripsit 
et animavit auctor. Hic quoque ludit 
ejus ingenium ; et puerum, non secüs ac 
Heroa quemvis Homerus, animum hor- 
tatu proprio excitantem inducit. Sic 
enim poéta solet: 

Σαῆθος δὲ «-λήξας, κραδίην ἐνίπαπε μύθῳ. 

Τέτλαθι δὴν κραδίη, &c. Odys. ν΄» v. 17, 

&c. 





» 
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δὲ, ἔφη, ἢ μαςιγώσας αὐτόν yt, ivo μὴ ὠὖϑις τοῦτο ποιῇ, 
ἔπεῆω ἐξαρχῆς πόλιν αὐτῷ χρήσομαι; "Ope xv, ἔφη ὁ Κῦρος, 
'πωρασκενώζεσθαί σοι εἴη ὅτῳ μωςιγώσεις με, ὡς βελενόμενόν 
Καὶ 
à ᾿Αφσνάγης, " Καλῶς, ἔφη, ἐποίησως τοροειπὦν᾽ ἔνδοθεν γὰρ ὠπώ- 


yt ὅπως ὠποδρῶ, λαξὼν τοὺς ἐμοὺς ἡλικιώτως ἐπὶ ϑήραν. 
γορεύω σοι μὴ κινεῖσθαι. Χαωρίεν yap, ἔφη, εἰ ἕνεκον κρεωδίων τῇ 
ϑυγαϊρὶ τὸν παῖδα οποξουκολήσαιμι. ᾿Ακούσας ταῦτω ὃ Κῦρος, 
ἐπείθετο μὲν à ἔμενεν: ὠνιωρὸς δὲ καὶ ἢ σκυϑρωπὸς ὧν, σιωπῇ 
διῆγεν. ὯὉ μέν]οι ᾿Ασυώγης, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, 
βελόμενος αὐτῷ χαρίσασθαι, ἐξάγει ἐπεὶ ϑήραν. Καὶ πεζὲς aroA- 
λοὺς x, ἱππέως συνωλίσας, καὶ τοὺς παῖδως, καὶ συνελώσας εἰς 
Καὶ 


^ j 3 » /, 
βασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρῶν, ὠπηγόρευε μηδένω βάλλειν, “ πρὶν 


τὸ ἱππάσιμω χωρίω τὼ ϑηρίω, ἐποίησε μεγώλην θήραν. 
Κῦρος ἐμπλησθείη βώλλων. ὋὉ δὲ Κῦρος οὐκ ela χωλύειν" ὠλλ᾽ 


aliud, inquit, quàm ut eo verberibus czso, né hoc iterum faciat, post- 
hac ut anteà rursüs utar? "Tempus ergo tibi fuerit, inquit Cyrus, pa- 
rare quo me verberes, quippe qui consilium inierim quà ratione au- 
fugiam, adsumptis ad venandum meis zqualibus. Et Astyages, Per- 
bellé, inquit, fecisti qui predixeris: ex zxdibus enim πὸ te moveas 
veto. Nam bella res fuerit, inquit, si, caruncule gratià, filie mee 
filium evagari sinam. Hzc cüm audisset Cyrus, parebat ille quidem 
ac manebat: sed cüm moestus esset, tristique vultu, perpetuó silebat. 
Astyages autem, ubi eum vehementiüs dolore affici intellexerat, vo- 
lens ei rem gratam facere, venatum proficiscitur: et multis peditibus - 
equitibusque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in loca equitabilia 
compulsis, magnam venationem instituit. Quin et ipse regio cum 
apparatu przsens, vetuit ferire quenquam, priusquam Cyrus feri- 
endo satiatus esset. At Cyrus eum aios prohibere non passus est: sed 





ἃ Καλᾶς, ἔφη» ἐποίησας προειπών} Graci 
eleganter eum καλῶς «xoizzi dicunt, cu- 
jus facta probant laudantque. Eandem 
prz se ferunt elegantiam Evang. verba, 
Act. x, 33, σύ τε καλῶς ἐποίησας avapa- 
γυόμενος. 

b Καὶ σχυϑρωπὸς ἄν] Errásse ex hoclo- 
co constat D. Heinsium; cüm, ad Luc. 
xxiv, 17. Exercit. Sacr. p. 204. Helle- 
nistarum esse asserit, hanc vocem σκυ- 
ϑρωπὸς de tristi usurpare. 

€ Πρὶν Κῦρος ἐμπλυσθείη βάλλων] Ne- 
potem suum, modó moerentem, beneficio 
Astyages insigni mulcere atque deme- 
reri studet; ideóque regium illi quendam 
honorem comites przstare voluit. Regi- 


bus quippe suis Persas tantum tribuisse 
accepimus, ut in venatione nemini, pri- 
usquam rex telum emiserit, bestiam 
ferire liceret. Et vitam pené amisisse 
Megabyzum, quód hunc Artaxerxi ho- 
norem temeré przripuerit, in Persic. 
tradit Ctesias, p. 646, ---ἰκεώρε δὲ φορομένε 
a& ϑηρίεν Boios οἀἰκονγ]ῳ Meyd GuQoc καὶ εἰνωμρεῖ' 
3, ὀργίξέαι᾽ αβαξέρξης; ὁτι πρὶν ἢ αὐ τὸς σύχη» 
MeydGudoc (Gane ὁ προςόοσοι vv κεφαλὴν 
ἃ Μογάζυζον drílwiüwai. Hujus autem 
observantiz gratiam Artaxerxem illum 
Longimanum primum subditis suis fecis- 
se, testatur Plut. in Apophth. t.ii, p. 173, 
Πρῶτος dà «πρω]ο(ξο,εῖν ἐκέλευσε ἢ“ eulxuymyt- 
τέγτων τὸς δυγαρκέγες ἃ βευλο μέγας, 
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εἰ βέλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως με ϑηρᾷν, ἄφες πάντας τὲς xaT 
ἐμὲ διώκειν ὦ διωγωνίζεσβαι, ὅπως ἕκαςος τὼ κρώτιςω δύναιτο. 
᾿Εν]αῦθω δὴ ὁ 'Asveryws ἀφίησι: καὶ cde ἐθεῶτο τὲς ἀμιλλωμένες 
ἐπὶ τὸ ϑηρίω, καὶ Φιλονεικουνας, à διώκον]ας, X οκοντίζον]ας. 
Καὶ τῷ Κύρῳ ἥδετο, οὐ δυναμένῳ σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ὠλλ᾽, 
ὥσπερ σκύλωκι γενναίῳ, ἀὠνακλώζονι, ὁπότε πλησιάζοι ϑηρίῳ, 
x, παρακωλβν], ὀνομωςὶ ἕκωσον. Καὶ τῷ μὲν καϊωγελώντα ὠντὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν δὲ Tiva, καὶ ἐποωινοῦν] αὐτὸν ἠσθάνετο οὐ δ᾽ 
o7wsi&v Φθονερῶς Τέλος δ) οὖν, πολλὸὼ Θηρία ἔχων ὁ ᾿Αξυώγης 
ὀπήει. Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ τότε ϑήρῳ, des ἀεὶ, ὁπότε 
οἷόν τε εἰή. συνεξήει τῷ Κύρῳ, i, ὄλλες τε πολλὲς τωρελάμξωνε, 
x τὲς παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Τὸν μὲν δὴ πλεῖσον χρόνον οὕτω 
διῆγεν ὁ Κῦρος, πῶσιν ἡδονῆς μὲν à, aal τινος συναίτιος ὧν, 
κακοῦ δὲ οὐδενί. 

᾿Αμφὶ δὲ τὸ πένϊε ἡ ἑκκαίδεκω ἔτη αὐτῷ γενομένα, " ὁ υἱὸς TR E 
᾿Ασσυρίων βασιλέως, γαμεῖν μέλλων, ἐπεθύμησεν αὐτὸς ϑηράώσωι 
εἰς ἢ τῶτον τὸν χρόνον. ᾿Ακούων οὖν ἐν τοῖς μεθρρίοις τοῖς τε αὐτῶν 


$i vis, inquit, ave, jucundé me venari, sine omnes meos zquales inse- 
qui et certare, ut quisque optimé possit. 'Tum veró permisit Astyages ; 
stansque spectabat decertantes contra feras, studioséque Zm£er sc con- 
tendentes, persequentesque, et jaculantes. Atque Cyrus delectabatur, 
qui prz voluptate silere non posset, sed, generosus tanquam catulus, 
" clamorem ederet, cüm ferz appropinquaret, et unumquemque nomi- 
natim appellans exhortaretur.  Valdé etiam gaudebat, cüm eum hunc 
quidem deridere, illum veró sine ullà prorsüs invidià laudare sentie- 
bat. "Tandem, discessit Astyages multas feras secum habens. Jam- 
que adeó venatione illà delectatus est, ut semper, quoties quidem lice- 
ret, cum Cyro exiret, assumptis tum multis aliis, tum pueris, Cyri 
gratià, Et hoc sanó modo maximam temporis partem traducebat 
Cyrus, omnibus voluptatis quidem ac boni alicujus auctor, mali autem 
nemini. 

Cüm veró circiter quindecim sedecimve annos haberet, regis As- 
syriorum filius, uxorem ducturus, ipsemet id temporis venari cu- 
pivit. Itaque quód audiret in suis ac Medorum finibus plurimas 


ἃ 'O υἱὸς τοῦ cv ᾿Ασσυρίαν βασιλέως 
Nempe, Evilmerodachus, Nebuchadne- 
saris filius, cujus in ditione tunc tempo- 
ris erant, Chaldzea, Assyria, Arabia, 
Syria, Palzstina. De venatione hác et 
prelio, eujus extiterat causa, Usserius 


ad annum M. 3421. Juhanz periodi 
4131. Ante «ram Christianam 583. 

b Εἰς a&vov σὸν χρόνον] Similis locutio, 
Luc.i, 90, οἵτενες «-ληρωϑήσονσαι εἰς av 
καιρὸγ αὐ τῶν, qua implebuntur in tempore 
sug. 





ΚΥΡΟΥ: HAIAEIAZ Α΄. 85 
&a) τοῖς Μήδων πολλὸ ϑηρία εἶναι, ὧτε ὠϑήρευϊα δνϊω διὸ τὸν 
πόλεμον, ἐνταῦθα ἐπεθύμησεν ἐξελθεῖν. Ὅπως οὖν οσφωλῶς 9η- 
ρῴη, ἱππέας τὲ προσέλαξε πολλοὺς E, πελταφῶς, οἵτινες ἔμελ- 
λον αὐτῷ ἐκ τῶν λασίων vÀ ϑηρία ἐξελᾷν εἰς τὼ ἐργώσιμα τε 
καὶ εὐήλωτω. ᾿Αφικόμενος δὲ ὅπον ἦν αὐτῷ τὼ Φρούριω καὶ 
4 φυλακὴ, ἐν]αῦθω ἐδειπνοποιεῖτο, ὡς πρωὶ τῇ ὑφερωίᾳ ϑηρόσων. 
Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενομένης, ἡ διωδοχὴ τῇ weocSe» φΦυλοκῇ ἔρ- 
χέϊαι ἐκ πόλεως, καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς. Ἔδοξεν ἕν αὐτῷ πολλὴ 
σρατιο παρεῖναι; δύο μὲν φυλακαὶ ὁμοῦ οὖσαι, πολλοὶ δὲ οὖς 
αὐτὸς ἔχων ἧκεν ἱππέας x, πεζές. " Ἐδελεύσωτο οὖν κρώτισον 
εἶναι λεηλατῆσωι ἐκ τῆς Μηδικῆς" καὶ λωμπρότερόν τε ὧν Qa- 
vivas τὸ ἔργον τῆς ϑήρας, " κωὶ ἱερείων πολλὴν ὠφθονίαν ἐνό- 


esse feras, quippe quas nemo propter bellum vénaretur, istuc exire im- 
pendió voluit. Ut igitur tutó venaretur, et equites et peltastas com- 
plures assumpsit, qui feras é locis sylvestribus in culta planáque depel- 
lerent. Cüm autem eó pervenisset ubi castella ipsius erant et custodia, 
ibi cenam parari jussit, ut qui postridié mané venaturusesset. Etcüm 
jam advesperasceret, ex urbe veniunt qui custodie priori succederent, 
tám pedites quàm equites. Quapropter ipsi numerosus adesse visus est 
exercitus, cüm binz quidem unà essent custodie, multíque, quos ipse 
secum duxerat, equites peditesque. Itaque re deliberatà statuit op- 
timum esse Medorum ex agro predas agere; atque Z/à tum vena- 
tionis opus illustrius visum iri; tum magnam animalium copiam fu- 





ἃ Ἐζελεύσα]ο £y κράτιςον εἶναι χευλατῆ- 
σα] Populi quidem Orientales rei vena- 
toriz maturé vacárunt: Nimrodusque in 
primis potens audit venator, Gen. x, 9. 
Populabundi etiam perfinitimorum agros 
vagari, atque indé pecorum armentorum- 
que predam agere, eorum fortissimi qui- 
que solebant. Sic Chaldzi olim in Jobi 
camelosirruebant, eosque vi abducebant, 
Job. i, 17. Ad alias demüm Gentes 
predandi eadem manavit libido, atque 
adeó gravissima nonnunquam belli sus- 
cipiendi extiterat causa. Nec sané alió 
Achilléa illa spectabat oratio. 1]. 4. 
v. 152, et seq. 


Οὐ γὸ ἐγὼ Τρώων rix! ἤλυθον αἰχ paf] otav 
Δεῦρο μαχησαά μενος" ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί 
οἷ σιγ' 
᾿ς Οὐ o πώποτ᾽ ἐμὼς βῦς ἤλασαν, ὁδὴ μὲν 
| ἵππους. 


b Καὶ daos aer, &c.] Interpret. 


Evilmerodachum sacrificiorum curam 
animo volutásse putárunt; ideóque ies- 
ὧν verterunt victmarum. Mihiquidem 
recté observásse videtur Casaub. Ani- 
madv. in Athen. p.35. Grecos, nempé, 
scriptores isgei4 appellare non solüm vic- 
timas, que veré iege/o]a4; verüm etiam 
omnia, quecunque ad comedendum ju- 
gulantur, animalia. Cüm enim nullum 
animal in proprios usus mactarent, quin 
aliquam ejus partem Deo ok em nba 
consecrarent, hinc factum est, ut, quod- 
cunque animal in cibum czderent, ἐερεῖον 
vocarent. Ità Xen. ipse Kées 'AyaC. l. iv, 
p. 193, Ed. Steph. ᾿Εν) αῦθα εἶχον “»οἰγ]α. 
τὰ ἐπιτήδεια ὅσα ὃςὶν drya S d, ἱορεία, σῖτον; 
οἴγαςγ, &c. et lib. v, p. 214, ὅϑεν κατιόγ)ες 
TIAS καὶ ἱερεῖα ἀπώλεν "dy, καὶ ἄλλα Gy 
εἶχον. Item. Polyb. 1. ii, p. 103, Ed. Par. 
ΤΙλείςων γὸ ὑἱκῶν ἱερείων xcean]2 jv ἐγ Ἴτα- 
Ala, du, τὰ τὸς εἷς σὲς ἰδίες βίας» ἃ τὰς εἰς 
7d ςρατόποδα παραθέσεις. ἘΠῚ Galen. L ii, 
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μιζε γενήσεσϑαι. Οὕτω δὴ πρωὶ d»msdc, ἦγε τὸν φραωτόν' καὶ 
τοὺς μὲν πεζοὺς καταλείπει &Sreóovc ἐν τοῖς μεθορίοις, αὐτὸς δὲ 
τοῖς ἵπποις προσελώσας πρὸς τὼ τῶν Μήδων Φρούριω, τὲς μὲν 
βελτίςους καὶ πλείςας ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ἐνταῦϑα κατέμεινεν, 
ὡς μὴ οηθοῖεν οἱ Φρουροὶ τῶν Μήϑων ἐπὶ τοὺς καϊαθέονϊας" τὲς 
dj ἐπῆηδείες ὠφῆκε κωτὸ φυλὰς ἄλλες ἄλλοσε καϊαθεῖν: καὶ ἐκέ- 


ei . ᾽ * ε 5 
λευε περιδωλλομένες ὅτῳ τὶς ἐντυγχάνοι, ἐλαύνειν προς ἑωυτόν. 


Οἱ μὲν δὴ ταῦτω ἔπρωτηον. 

Σημανθένϊων δὲ τῷ ᾿Ασνάγει, ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἐχξοηθεῖ X, οὐτὸς πρὸς TÀ Opim σὺν τοῖς περὶ αὐτόν" καὶ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ὡσαύτως σὺν τοῖς aagaluyScw ἱππόταις" ἢ τοῖς ἄλλοις 
δὲ ἐσήμαινε πᾶσιν ἐκξοηθεῖν. Ὡς δὲ εἶδον " πολλὲς ἀνθιρώπες 
τῶν ᾿Ασσυρίων συντεϊωγμένες, καὶ τὲς ἱππέως “ἡσυχίαν ἀγονῖας, 
ὕσησαν καὶ οἱ Μῆδοι. ὋὉ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐκξομθοῦντας ὼ τὲς 
ἄλλες πασσυδεὶ, ἐκξοηθεῖ καὶ αὐτὸς, πρῶτον τότε ὅπλω ἐνδὺς, 


turam existimavit. Mané igitur surgens, exercitum educit; ac pe- 
dites quidem in finibus confertos relinquit, ipse veró cum equitatu ad 
castella Medorum provectus, optimos secum habens atque plurimos 
equites, ibi substitit, né Medorum przsidiarü milites suis contra eos 
qui populabundi discurrerent auxilium ferrent ; idoneos autem quosdam 
tributim dimisit, ut alii alió discurrerent: atque As corripere jussit 
quicquid habuerit quisque obvium, et ad se abigere. Et hi quidem 
hzc agebant. 

Cüm autem Astyagi nunciatum esset, hostes jam esse in 7/is/us agro, 
ipse etiam cum illis quos secum habuit, opis ferende causá ad limites 
excurrit; quod et filius itidem fecit cum equitibus qui tum forté 
aderant: aliisque omnibus auxilio üt venirent imperavit. Cüm veró 
vidissent magnam Assyriorum multitudinem simul instructam, et equi- 
tes quietem agentes, substiterunt etiam Medi. Cyrus autem videns 
elios. quoque totis viribus ad opem ferendam egredi, egreditur et 
ipse auxilium laturus, tum primüm arma indutus, nondum ;d fore 


ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ - 


€. 2, «περὶ κρίσεων» p. 54, Edit. Charter. 
Καὶ εἰ νέον ἱερεῖον eia" ἐσθίειν ἐϑέλοις, εἴτ᾽» 
&c. et mox. "Eran δὲ «oic γέοις ἱερείοις» 
qd γεπιρακότα, &c. His in locis, aliisque 
compluribus, ἱερεῖα sunt animantes, qua- 
rum vescimur carnibus. Atque ità com- 
modé satis vox ea hic accipi potest ; ubi 
de illo loquitur Xenophon, qui δα przx- 
dam agendam omni studio incubuit, ut 
quàm lautissimo regióque plané appa- 
ratu nuptias cclebraret. 


ἃ TloxASc ἀγθρώπες τῶν ᾿Ασσυρίων, &c.] 
Stephanus se mirari ait, quid hic agat 
vox ἐνθρώπτες. Antimendum fuit, pergit 
ille, né cum «πολλὲς alios quàm ἀνθοπες 
intelligeremus ? Mihi quidem «erc Quy 
omninó videtur, ut apud alios passim 
solet scriptores. Τὰ apud Arrian. Ex- 
ped. lib. in, p. 70, Ed. Gronov. ὥλλως τε 
χαὶ δούλοις ἀνϑρώποις ἐλευθέρους ἐς χεῖρας 
ifs. Et Luc.ii 15, καὶ οἱ ἀνϑρωποι οἱ 
mouit. 
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icd * οἰόμενος" ὅτως ἐπεθύμει αὐτοῖς ἐξοπλίσασϑαι. Καὶ ydo 
μώλω κωλὼ ἦν, àj εὖ ἁρμόΠον]α αὐτῷ, ἃ 6 πάππος περὶ τὸ σώμα 
Koi 
ὃ ᾿Αφυάγης ἰδὼν, ἐθαύμασε μὲν τίνος κελεύυσων)ος ἥκοι" ὅμως dl 
'O δὲ Κῦρος, ὡς εἶδε πολλὲς ἵἱπ-. 


2 ΄. el hoe / / m oct 
ἐπεποίη)ο. Οὕτω δὴ ἐξοπλισάμενος, τροσήλῶσε τῷ ἵππῳ. 


εἶπεν αὐτῷ μένειν wap ἑανϊῷ. 
E ὯΝ 4 $OONC/ / P a 
πέας ὠντίους, P ηρέῖο, Ἢ zTO0!, ἐφη: ὦ woe, πολέμιοί εἰσιν» οἱ 


*H X 


5 ε ? 2 κὦ “, Ὁ ki 7᾽ 3 
voi, ἔφη: oi ἐλαύνοντες; Καὶ ἐκεῖνοι perlas. Νὴ τὸν AC, ἔφη, 


L , "i.e E ὡς 7 ^ 
ἐφεσήκωσι τοῖς ἵπποις 8640 5. πολέμιοι μέντοι, “Ἔφη. ἐκεῖ- 
ὦ πάππε, ὠλλ᾽ αὶ πονηροί γε φαινόμενοι x, ἐπὶ πονηρῶν ἱππα- 
€ - 2 (€ E / N € e 5 
ρίων, ἄγεσιν jd τὸ χρήμοϊωα" SxEV χρὴ ἐλούνειν TWO ἡμῶν ἐπ 
2 ἥν 3 e» ea » y m 
AAA sx ὁρᾷς. ἐῷφή: ὦ 
ej / ΠῚ 3 ; 270 / € Po ᾽ [./! € 7 M 
isque συν)εταμένον; οἷ, wv ἐπ᾽ ἐκείνες ἡμεῖς ἐλωύνωμεν, UTFOIEJAEY- 
᾿Αλλ᾽ ἦν 
σὺ μένης, ἔφη ὁ Κῦρον, καὶ ὠἀναλωμξάνῃς τὲς προσξοηθᾶντας, 


ET et 


3 -“ € ͵ 
αὐτές. παῖ, ὅσον τὸ ςίφος τῶν ἱππέων 


ς T. 2 ^ € ^ "d 5 N / 
τῶι πάλιν vac ἐκεῖνοι" ἡμῖν δὲ πω ἰσχὺς pec. 


φοξήσονϊαι $01, αὶ οὐ κινήσονϊαι" οἱ σ᾽, ἄγονϊες ὠφήσεσιν εὐθὺς τὴν 
λείαν, ἐπειδὼν idocí τινὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνον)ες. 


ratus: tanto ea induendi desiderio flagravit. Erant enim perpulchra 
sané, atque ipsi bellé congruentia, quz avus ei ad zegendum corpus 
facienda curaverat. [τὰ igitur armatus, equo ad q/os advectus est. 
Et eum cüm vidisset Astyages, miratus ille quidem est cujus jussu veni- 
ret: sed tamen ei dicebat, ut apud se maneret. Cyrus autem, cüm 
conspexisset multos equites adversos, interrogabat, Num isti, inquiens, 
ave, hostes sunt, qui equis quieté insident? Hostes profectó, ait zs. 
Num et illi, qui huc illuc cursant? Etillisané. At enimveró, inquit, 
ave, ignavi esse videntur, et ignavis Znsidere equulis, qui nostras tamen 
res diripiunt: itaque nostrüm aliquos oportet impetum in eos facere. 
At non vides, fili; inquit, quanta equitum turma constiterit instructa ὃ 
qui, si nos in illos irruamus, ipsi nos iterum subeundo intercipient : 
nobis veró nondum satis copiarum adest. "Verüm si tu maneas, inquit 
Cyrüs, et eos qui subsidio veniunt adsumas, metuent hi, neque se 
movebunt: illi veró qui res nostras auferunt przdam mox dimittent, 
ubi quosdam impetum in se facere viderint. 


8 Οὔποτε οἰόμενος Frustrà Canterus bus insitum esse constat, ut quodcun- 





aliique hunc sollicitárunt locum, cujus 
nimirum eos latuerat sententia; quam, 
cum Mureto, hanc esse opinor: Tum 
primüm Cyrum induisse arma, quod 
tempus ipse nunquam venturum puta- 
verat, ardenter adeó ca induere cu- 
pieba& — Id enim naturáà feré omni. 


que summá quis cupiditate expetive- 
rit, ejus ei omnis expectatio longa esso 
videatur. 

b "Heo, Ἢ οὗτοί» ἔφη] ΤΙσρύλκοι hic ἔ2η9 
ut eva; paulo suprà p. 27. Redundantix 
huic indulgere solent Attici, vérba ubi 
sunt ultró citróque habita. 
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-» , ^ ^ -5 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἔδοξέ Ti λέγειν τῷ ᾿Αφνάγει. Καὶ ἅμω ϑαυμά- 
Quv ὡς X, ἐφρόνει αὶ ἐγρηγόρει, κελεύει τὸν υἱὸν λαξόντω τάξιν 
- E , , , , 
ἱππέων ἐλάσαι ἐπὶ τὲς AeyoYlae τὴν λείαν. Ἐγὼ δὲ, ἔφη, ἐπὶ 
, 3 ? e , - 3 « ^ 
τάσδε, 5v ἐπὶ σὲ κινῶναι, ἐλῶ: ὥςε ὠναϊκασθήσονϊαι ἡμῖν προσέ- 
^ M ei « e^ .25 
χειν τὸν νοῦν. Οὕτω δὴ ὁ Κυαξάρης, λαξὼν " τῶν ἐῤῥωμένων 
ἵππὼν τὲ xw) ἀνδρῶν, προσελαύνε. Καὶ à Κῦρος, ὡς εἶδεν 
ὁρμωμένες, συνεξορμῷ εὐθύς: καὶ ωὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως, 
ς / H " » ᾽ 
X, ὁ Κυωξώρης μένϊο; ἐφείπεϊο, X, οἱ ἄλλοι δὲ ἐκ ἀπελείπονἶο. 
L] 5 3: 128 , ^ , , 
Ὡς δὲ εἶδον αὐτὲς πελάζονϊας οἱ λεηλωτοῦνϊες, εὐθὺς οὐφένϊες τὼ 
, x € » » ΄“ 
χρημαΐω ἔφυγον. Οἱ σ᾽ ὠμφὶ τὸν Κῦρον ὑπετέμνοντο, καὶ ὃς 
μὲν κατελώμξανον εὐθὺς ἔπαιον, πρῶτος δὲ ὁ Κῦρος" ὅσοι δὲ 
παωρογλάξανες αὐτῶν ἔφθασαν, κατόπιν τούτες ἐδίωκον, καὶ ἐκ 
ι΄, E , w M » mw ef EY , - 
ἀνίεσαν, cM ἥρουν τρῶς αὐτῶν. Ὥσπερ δὲ xvev γενναῖος, 
) 7 [3 - 
ἄπειρος, ἀπρονοήτως Φέρετωι πρὸς κάπρον, ὅτω καὶ ὁ Κῦρος 
ἐφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ παίειν τὸν ὡλισχόμενον, ἄλλο δ᾽ ἐδὲν προ- 
e ZONA / Ji Pe ^ ͵ » 
γοῶν. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἐώρων πονοῦντας, τοὺς σφετέρας, πρὲ- 
/ N /, € / - ^ , 1 - "“ 
κίνησαν τὸ sídos, ὡς παυσομένᾳ τῷ διωγμᾷ, ἐπεὶ σφᾶς ἴδοιεν 


Hzc cüm protulisset, visus est Astyagi aliquid dicere. Et simul ad- 
rüiratus et prudentiam ejus et vigilantiam, filium jubet assumptà equi- 
tum manu in eos ducere, qui predam agerent. Ego veró, inquit, in 
hos, si contrà te se commoverint, impetum faciam: adeó ut animum 
nobis attendere cogantur. ltaque Cyaxares, robustissimis et equis et 
viris assumptis, zz Aostem fertur. Α΄ Cyrus, ut Aos cum impetu ex- 
euntes vidit, statim unà se proripit: atque ipse primus celeriter duce- 
bat, et Cyaxares sané subsequebatur, atque alii non procul erant re- 
lici. Eos autem ut appropinquantes viderunt ài qui przedas age- 
bant, continuó relictis rebus in fugam sese conjiciebant. At qui circa 
Cyrum erant Aos subeundo intercipiebant, et quoscunque assequerentur 
statim feriebant, etin primis Cyrus: quotquot autem declinato cursu 
eos antevertendo effugerant, hos à tergo persequebantur, nec inter- 
mittebant, sed ex eis quosdam ceperunt. Sicut autem canis gene- 
rosus, inexpertus, temeré in aprum fertur, ità et Cyrus ferebatur, so- 
lum Aoc videns ut captum feriret, ac nihil aliud prospiciens. Hostes 
verb, cüm suos laborantes cernerent, agmen promoverunt, arbi- 
trati fore ut li persequi desisterent, postquam ipsos contrà irruere 


a Τῶν ἐῤῥαμεέναν rra», kc. l Hactenüs, » ue res ipsa et Philelphi versio, quz 
in ommibus feré libris, ἱσπέων. Quid? prefert equis virisque, ἵππον reponendum 
inquit Stephanus, ἱππεῖς non sunt ἄνδρες rim docent; né mirum sané Stephani 
i»s: quoque? Si etipsi sunt ἄνδρες, Cur et Leunclavii de Πᾶς revocandá voce 
Aenoph. izTíe» τὸ xai ἀνδρῶν dixisset?! consensum memorem. 


POM T 
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» Lr » » » € A ^ 
προσορμήσαν]ας. 'O δὲ Κῦρος ἐδὲν μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
; Y ? ^ ἘΔ , " ^ N N - 
χωρμονης ovo ON Y τὸν ϑεῖον, ἐδίωκε" à, ἰσχιυροὶν τὴν φυγὴν τοῖς 
2 ς 7 Ἵ , / 
πολεμίοις ἐποίει, κατέχων" Καὶ o Κυωξόάρης μέντοι ἐφείπετο, 
3 ς LÀ N e 
ἴσως μὲν X αἰσχυνόμενος ^ TOY πατέρα" 5 οἱ ὥλλοι δὲ εἵποντο, 
, 2 - , / € Ν , 
προθυμότεροι ὄντες, ἐν τῷ τοιότῳ, εἰς τὸ διώκειν, x, οἱ jug πῶᾶνυ 
2 ν 2 7] € “ V 
πρὸς τὲς ἐναντίες ὠλκιμοι ὄντες. 'O δὲ ᾿Ασνώγης, ὡς ἑώρα τὸς 
2 2 , Ν ^, 
piv ὠπρονοήτως d'uwwovlac, τὲς δὲ παλεμίες ὠθρόες τὲ τὸ τεϊωγ- 
2 ui ^ com et , b. , 
μένες ὠπαντωντὰς, δείσας περί τε TH υἱοῦ καὶ τε Kugs, μη sic 
2 ? D ^ M 
παρεσκενωσμένες ὠτώκτως ἐμπεσόντες πώϑοιέν τι, ἡγεῖτο εὐϑυς 
( c ^ cn € - EY / 
πρὸς τοὺς πολεμίονς. Οἱ dj αὖ πολέμιοι, ὡς εἶδον τους Μήδους 
[ : » N 7 
προκινηϑ ἐνΐας, διωτεινώμενοι, οἱ μὲν τὸ πωλτὸ, οἱ δὲ τὰ τόξα, 
^ € ? ᾽ 3 [4 
ἔφησαν, ὡς ὧν ἐπειδὴ εἰς τόξευμοί γε ὠφίκοινἶο σησομένες, ὥσπερ 
A ^ » v ^ / x /, [3 /, ? pP d 
τῶ πλειῖςοὺ εἰώθωσι ποιεῖν. Μέχρι γῶρ TÓCSTS, οποτε ἐϊγυταϊα 
» E : ΄ 
γίγνοιντο, προσήλωννον ἀλλήλοις, καὶ ἠκροξολίζονἶο πολλώκις μέ- 
t γ΄ 3 Hi € 7 N Ν / e , mu 
χρις ἑσπέρας. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἑώρων τὲς μὲν σφΦετέρες φΦυγῆ εἰς αὐτὰς 
Ἴ Ν s y e c ΓΝ ΟΣ ΎΣΝ , AA € / N N 
Φερομένες, τὲς di ἀμφὶ Κῦρον ὅμου ἐπ᾽ αὐτὲς ἑπομένες, τὸν δὲ 
᾿Ασυώγην σὺν τοῖς ἵπποις ἐντὸς γιγνόμενον ἤδη τοξεύμαϊος, ἐκ- 
χλίνεσι d, Φεύγεσιν. Οἱ δὲ, dere ὁμόθεν διώκοντες, ἥρονν πολλὲς 
&vameovros" καὶ τὲς μὲν ὁλισκομένες ἔπαιον, καὶ ἵππες καὶ ὧν- 


vidissent. Αἱ Cyrus nihil proptereà de contentione remittebat, sed prz 
gaudio avunculum inclamans, insequebatur; &, acriüs urgens, hostes 
in effusam fugam vertebat. Cyaxares quidem subsequebatur, patrem 
fortasse reveritus; et ceteri quoque sequebantur, cüm promptiores, 
tali in rerum statu, sint ad persequendum, etiam illi qui non ad- 
miodüm in adversos hostes:animosi sunt. Αἱ Astyages, cüm hos 
quidem inconsideraté persequi videret, hostes veró confertos instructos- 
que occurrere, solicitus et de filio et de Cyro, né in paratos incom; 
posité delapsis adversi quid accideret, in hostes confesüm duxit. At 
hostes rursüs, ut viderunt Medos se promovisse, intentis alii paltis, 
ali arcubus, constiterunt, quod fore futarent ut et illi subsisterent, 
ubi ad teli jactum pervenissent, quemadmodüm plerumque. facere 
consueverant. Nam ad hoc usque intervallum, cüm ve/ quàm prox- 
1imé ad alteros alteri accederent, contra se mutuó provehebantur, 
ac παρὰ ad vesperam usque missilibus procul sese invicem adpete- 
bant. At postquam et suos fugà ad se ferri cernerent, et Cyrum 
cum suis prope à tergo ipsos insequentem, et Astyagcm cum equi- 
tatu esse jam intra teli Jactum, inclinant et fugiunt. llli veró, utpote 
qui é propinquo persequebantur, multos summis adnixi viribus ce- 
perunt; et quoscunque prehenderent, tàm equos quam, viros, ferie- 


E. s. ZENOOCONTOXEX 


dens, τὰς dé mímlovlag xavtiuawvov: καὶ οὐ πρόσϑεν ἔσησαν πρὶν 
ἡ πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων £yívovlo. ᾿Εν]ωῦθω μέντοι dei- 


» 


σωνῖες μὴ καὶ ἐνέδρα τὶς μείζων ὑπείη, ἐπέσχον. Ἔκ τούτον 
δὴ γοῦν ὃ Abvdyat; μάλα Agiguy τῇ ἱπποκρωτίᾳ" καὶ τὸν 
ΚΝ ἐκ ἔχων ὅ,τι χρὴ λέγειν" αἴτιον ἂν εἰδὼς ὄντω τῷ ἔργε» 
μαινόμενον * δὲ γινώσκων τῇ τόλμῃ. a4 ye τότε οὐπιόν]ων 
eixzde τῶν ἄλλων, μόνος ἐχεῖνος ἐδὲν Pun ἡ TEC πεπΊ]ωκότας 
περιελαύνων ἐϑεῶτο" X, μόλις αὐτὸν ὠφελκύσανἼες οἱ ἐπὶ τοῦτο 
τωχβέν]ες, προσήγαϊον τῷ ᾿Αςυάγει, μάλῳ ἐπίπροσθεν ποιέμενον 
τὲς προσώγονϊας, ὅτι ἑώρω τὸ πρόσωπον τῷ πάππε ἠγριωμένον 
ἐπὶ τῇ ϑέᾳ τῇ αὐτῇ. Ἔν μὲν δὴ Μήδοις ταυτῶ ἐγένετο" X, οἵ τε 
ἄλλοι πανϊες τὸν Κῦρον did ςόμαϊος εἶχον, ὦ ἐν λόγῳ, καὶ ἐν 
ddoic ὅτε ᾿Ασυάγης, x, πρόσθεν τιμῶν αὐτὸν, τότε ὑπερεξεπέ- 
πληκίο ἐπ᾿ αὐτῶ, 

Κωμξύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρον πατὴρ, ἥδετο μὲν πυνθανόμενος 
ταυτῶ: ἐπειδὴ δὲ ἤκουσεν ὠνδρὸς ἤδη ἔργω διωπρωττόμενον 
τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει, TUS το ἐν Πέρσωις ἐπιχώρια οὐποτε- 


bant, et quotquot caderent interimebant; neque priüs constitére quàm 
ad Assyriorum peditatum pervenissent. Hic veró, né majores aliquz 
subessent insidiz veriti, substiterunt. Tum igitur Astyages suos reduxit, 
equestri victorià magnoperé lztatus ; nec quid de Cyro diceret habebat: 
quód Z//us quidem facinoris ipsum auctorem fuisse sciret, sed audaciá 
furentem animadverteret. Ltenim tum czteris domum abeuntibus, 
solus ille nihil aliud quàm eos qui cecidissent circumequitando specta- 
bat, adeóque ii, quibus id negotii datum erat, vix eum ἡπαὸ abstrac- 
tum ad Astyagem deduxerunt, qui guzdem-eos ipsos, qui se adducerent, 
sibi pretendere studebat, quód avi vultum ad conspectum sui szviorem 
factum cerneret. Et hzc quidem apud Medos contigerunt: et Cy- 
rum cüm alii omnes in ore, sermone, et cantilenis habebant; tum 
Astyages, apud quem vel anteà erat in honore, jam stupefactus eum 
suspiciebat. 

Hec veró Camb$ses, Cyri pater, cüm audisset, gaudebat ille quidem ; 
at ubi accepisset eum viri jam obire munia, revocavit, ut patria Persarum 


a Μεωνόμεγον δὲ γιγνώσκων; &c.] Hoc "Eia! ἀθαγνά των---Ἰ]. 4, v. 185. Et Il. θ΄, 
quoque loquendi genus (ut recté monet v. 355. 
Stephanus) iis annumerandum esse vi- ——à δὲ μαίνεϊαι ὀυκέτ᾽ ἐἰνεκτᾶς. 
detur, qui ab Homero imutuatus est — "Ex7ap Πριαμείδας---Α ἃ quem locum hzc 
Noster, Ità enim ille: Eustath. p. 716, Maírez Sas δὲ καὶ ἐγ]αῦθα. 
τὸ ἐγθουσίαν t ien arpoc μάχ»ν» ὅ ὅπερ ἐπίτασίς 
iei σοῦ μαιμᾷν καὶ τοῦ ὁρμκᾷτ, καὶ mh 
ὁμοίων. 


Οὐχ᾽ ὅγ᾽ ἄνευ δε Θεοῦ Td: μαίϊγέα.ν» dX 
τίς ἄγχι 


f 
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i 4 ] b "CR j Σ Er 9 ^ / , 
. Καὶ τὸν Κῦρον δὴ ivravS. Aíyélos εἰπεῖν, oci ὠπιέναι 


ΠῚ AGIT, μὴ ὃ πατὴρ τὶ &x bollo, καὶ 4 πόλις μέμφοῆο. Τῷ 
οὖν ArSdyn ἐδόκει ὠναϊκαῖον εἴνωι ἀποπέμπειν αὐτόν. "EMO 


δὴ ἵππες τὲ αὐτῷ δὲς, οὖς αὐτὸς re λαωξεῖν, καὶ ἀλλῶ 

ξυσκενώσῶς ἀὐνχυθαλ. id os 5 διὰ τὸ Φιλεῖν ἀὐτῶν, καὶ 

ὥμω ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἀνδοὰ ἔσεσθαι ἱκανὸν καὶ 
| QíAsc ὠφελεῖν, καὶ ἐχθρὲς ἀνιῶν. ᾿Απιόνϊα δὲ τὸν Kugov προῦ- 
Tutor ὥπανΐες, xoi παῖδες, xo) ἥλικες, X ἄνδρες, κουὶ ysentes, 
Up ἵππων, καὶ ᾿Ασυάγηξ αὐτός" καὶ ἐδένω Ee QvTiY ov da- 
XbU0yT &mototQecUmi. Καὶ Κῦξον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις 
Πολλὼ δὲ δῶρω διωδξνωι αὐτὸν Φωσὶ τοῖς 


! r fes ἡ i ΄ 2. m» e (3 
i eeprpet- Qv ᾿Ασυώγης αὐτῷ ἐδεδώκει: τέλος δὲ, καὶ ἥν εἶχε “ο- 


λέγέϊαι ἀποχωρῆσαι. 


λὴν τὴν Μηδικὴν ἐχϑύντα δοῦναί τινὶ, dwAGv ὅτι τοῦτον pÉ- 


Augu, ἠσπώζετο. Τὲς μέντοι AmGovlac xoi δεξαμένες τὸ δῶρω 


λέγεϊαι ᾿Ασνάγει ἀπενεγχεῖν: ᾿Ασνώγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἐπο- 


instituta absolveret. Et quidem Cyrum dixisse fertur; abire se velle, πὸ 
. quid pater egré ferret, et civitas de se quereretur. Quare visum est 
Astyagi necesse esse eum dimittere. Ibi igitur cüm et equos illi, quos 
ipse voluit sumere, donásset, atque alias res omnigenas comparásset, 
dimisit, tum quód eum amaret, tum quia magnam in eo spem haberet, 
virum fore idoneum et ad afferendum amicis adjumentum, ct ad moles- 
tiam inimicis exhibendam. — Abeuntem veró Cyrum universi, et pueri, 
et equales, et viri, et senes, equis vecti, atque adeó Astyages ipse, dedu- 
ceebant; ac neminem omnium fuisse dicunt quin lacrymans reverterit. 
|. .Et Cyrum quoque ipsum multis cum lacrymis discessisse traditum est. 
Et multa eum inter zquales munera distribuisse ferunt, de iis »emfé quz 
| psi dederat Astyages; ac demüm, exutà quam habebat stolà Medicá 
cuidam Aazc dedisse, indicio quod erat se hunc in primis diligere. At 
illos, càm sumpsissent libentíque animo accepissent munera, ad Astya- 
gem ea detulisse fertur; Astyagemque recepta itidem ad Cyrum refe- 





ἃ Ἔνϑα δὴ ἵππους τε αὐτῷ δὲς, &c.] 
Pro benigno utique eo liberalique Orien- 
talium nore, quo donis quidem amplis- 
simis, luculentis amici animi indiciis, 
alii alios cumulare solebant. Sic Jaco- 
bus, quà fratris Esavi gratiam sibi con- 
ciliaret, munera ci praemisit magma, 
Gen. xxxii, 13. Idemque monet, Jose- 
pho, &gypti przfecto, munus esse defe- 
rendum, ex iis quz in Chananxá pre- 
fiosissima habebantur, et ab J£gyptiis 


maximi fiebant, Gen. xliii, 10. Josephus 
vicissim ipse largé quidem ct elluse 
multa fratribus donavit, multa patri de- 
ferenda curavit, Gen. xlv, 22. Astyages 
Cyro donat equos, Media quibus abun- 
dabat: híc nempé pratum illud erat 
Hippoboton, equis alendisinclytum. Sic 
enim de Mediá Str abo, tom. ii, p. 796, 
ἱππόζοτος δὲ καὶ αὕπη ἐς διαφερόντως; E 
ἡ ᾿Αρασία καλεῖσαι δὲ τις καὶ χειμὼν ᾿15- 
πόζοτος»γ ἕζς, 


G 


42 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


, , - 7- 
πέμψαι: τὸν " δὲ πάλιν τὲ ἀποπέμψαι εἰς Muse, X εἰπεῖν, A 


» 7 » € E 
πάππε, εἰ βέλει με ἢ πάλιν ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, id 
LÍ y T ^ y » , x ^ ἃ “εἴ Ψ 
ἔχειν εἴτω τί ἐγὼ δέδωκα" Ἀςνογην δὲ ταῦτῶ ἀκέσαν]α “ποιήσαι, 
ὥσπερ ὁ Κύρος ἐπέςειλεν. —— 
, "T “ / ^ - 
Εἰ δὲ δεῖ καὶ ἢ ποαιδικξ λόγκε μνησϑῆνωι, λέγεϊαι, ὅτε Κυρος 
^4 Y » / "-] 3 - ^ 
QT Vel, καὶ ἀπηλλώπον]ο oT ὠλλήλων, ς τὲς συγ[ενεῖς QiAsVTOS 
^ , ^ “ / E / 2954 , 4 Ν ^ 
τὸν Κῦρον τῳ sópali, ἀποπέμπεσθαι αὐτὸν, νόμῳ Περσικῳ (3j γοὶρ 
^ ^ n ^» / » - 
νῦν ἔτει TESTO σοιάσι Πέρσωι)ν" ἀνδρὼ δή τινώ τῶν Μήδων, μάλω 
Ν , 5] γ -- , v4 
40, 0V κα γοωθὸν οντῶ:ν ἐκπεπληχῇβῶι πολὺν δὴ χρόνον ἐπὶ τω XoA- 
"v " € jJ N ἌΝ N Se - 5509 
Att τὸν Κυρου" svixo δὲ εωρῶ τοὺς συγἶενεῖς Φιλουνῖας QUTOV; 


ὑπολειφθηνωι" ἐπεὶ 


δὲ οἱ ἄλλοι ὠπήῆλθον, προσελθεῖν τῷ Κύρῳ, 
» ^ , N y ΕἾ » d 56 ΄ ^ » " 
καὶ εἰπεῖν, "Epi μόνον oU γινωσκεῖς, ὦ Κυρε, τῶν συγίενῶν ; Τί 


δὶ 
25 


E] ^ lod ἐγ Ν πο 
εἰπεῖν τὸν Κῦρον, *'H καὶ σὺ συγίενὴης €i; Masa, Φάα- 


renda curásse; hunc autem in Mediam denuó ea cum his verbis remi- 
sisse, Si me vis, ave, iterüm ad te pudore minimé confusum venire, 
sinito habere si quid ego cuipiam largitus sum: atque his auditis Asty- 
agem fecisse, quemadmodum Cyrus nuntiari jusserat. 

Quód si mentio sermonis blanditias pueriles spirantis sit facienda, fer- 
tur, cüm Cyrus abiret, et à se invicem discederent, cognatos ore Cyrum, 
more Persico, osculatos dimisisse (etenim hoc etiam tempore id faciunt 
Persz); virum autem quendam Medum, admodüm 5azé probum et ho- 
nestum, longo tempore Cyri pulchritudinis amore fuisse perculsum ; et 
cim cognatos eum osculantes videret, substitisse; alii vcró postquam 
abiissent, accessisse ad Cyrum, dixisséque, Me solum ex cognatis, Cyre, 
non cognoscis? Quid? dixisse Cyrum, Num et tu cognatus es? Maxime, 


a Τὸν δὲ «τάλιν τε ἀποπέμψαι εἰς Μήδες καὶ 
εἰπεῖν] Similis locutio est ea, quà utitur 
Mat. xi, 2, 3, πέμψας δύο τῶν μαϑητῶν 
αὐτὸν» εἶπεν αὐτο, &c. 

b Παιδικᾷ 25x] Eos sequi interpretes, 
qui amatorium hic finxerunt sermonem, 
non mihi magis quàm Stephano placet. 
lis enim, que mox narrare pergit Xe- 
nophon, nil nisi jucunda quzdam inerat 
simplicitas, cum blandis, ut puerorum 
est ingenium, honesti :unoris indiciis 
conjuncta. 

c Τὲς σὺ γίνεῖς φιλέγγ)ας σὸν, &c.] Erat 
nimirum hoc olim in more positum, ut 
inter familiares et sanguine vcl affinitate 
conjunctos oscula dividerentur, salutan- 
di et valedicendi causá. Ità Jacobus 
Rachelem, Laban Jacobum, osculatus 
est, Gen. xxix, 11, 13. Plura adferre 
exempla non opus est. 


d*H καὶ σὺ eve ei] Non eos so- 
lüm, qui regi aut affinitate aliquà aut 
propinquitate conjuncti erant, cognatos 
ejus appellárunt Pcersze; sed alios eti- 
am, quibuscum regi nulla necessitudo 
intercesserat, co, honoris causàá, titulo 
cumulàrunt. Id quod abundé docet 
victories illud premium à Dario pro- 
positum,—xai συγίενὴς Δαρείου κλυϑήσεται» 
1 Esd. 111, 7. Quocum re verbisque 
feré concinit Josephus, x«i συγίενής με 
κληθήσεται, Antiq. Jud. lib. xi, vol. i, 
p.472, Ed. Oxon. Illos autem, qui id 
quicquid erat honoris consecuti sunt, 
ad oris osculum fuisse admissos auc- 
tor est Arrianus, lib. vii, Exped. p. 
287,—dxai ὅσους συγγενεῖς díQwe, σπού- 
σοῖς δὲ γόμιμον ποίησε φιλεῖν αὐτὸν μό- 
Vol. 


Baehr «ta d Scit ts 





d fab Y T PM PR " 


fub. ὁ 


NIU 


ἣ 
ἀν». f 3 


1 





| | KTrTOT IIAIAEIASZ A. 43 





r » ταῦτ Ὁ ἄρω, εἰπεῖν τὸν Κῦρον, καὶ ἐνεώρως μοι" πολλάκις 
ure δοκῶ σε Pjydetus τῶτο ποιβνία. Προσελθεῖν ya σοι del 
᾿ βελόμενος, ἔφη, vj τῆς ϑεὲς, ἡσχυνόμην, "ANN ἐκ ἔδει, dave 
τὸν Κῦρον, cvyle γε óvrm: due δὲ προσελϑόντω Φιλησαι 
Καὶ τὸν Μῆδον Φιληθέν]ω, ἐρέσθαι, TM 
νόμος ἐςὶν οὗτος cwyleveie Φιλεῖν; Μάλιφςαω, Φάναι, ὅταν γε 


αὐτόν. καὶ ἐν Πέρσαις 


ἴδωσιν ἀλλήλες ὃ di χρόνον, ἡ ὠπίωσί ποι wm ἀλλήλων. “Ὥρα 
ὧν εἴη σοὶ, ἔφη ὃ Μῆδος, πάλιν Φιλεῖν ἐμέ: ὠπέοχομαι γὼρ, ὡς 
(exc, ἤδη. 

ὠπιέναι. 


Οὕτω καὶ τὸν Κυρον πάλιν Φιλήσαν]ω, ἀποπέμπειν, 
Καὶ ὁδόν τε ἔπω πολλὴν διεληλύσθωι αὐτοῖς, X, τὸν 
Καὶ τὸν Κῦρον idovla, ' AN 
ἢ. φάσαι, ἐπελάϑε τὶ ὧν ἐξούλς εἰπεῖν; Οὐ pd Δία, devo 


Μηδὸν ἥκειν σάλιν ἱδοῦντι τῳ ἵππῳ. 

UUECNAE. ᾿ Ν / M , , » N 2 5 ,. 

GM ἥκω dub weóvg Καὶ τὸν Κύρον εἰπεῖν, Nw Δί᾽, ὦ cvylevec, 
Pj » ^ N s 

Ioís ὀλίγε; εἰπεῖν τὸν Μηδον. 


δὲ oAÍys γε. Οὐκ οἴσθω, φάναι, 
5 / e ws / / / / "n 
ὦ Kope, ὅτι X, ὅσον σχωρδωμύπηω χρόνον, woo πολύς μοι δοκεῖ 
* ei ᾽ e die / m 2] 2 "T N N T 

εἶναι, ὅτι ἐχ ὅρω σε τότε τοιᾶτον ὄνία; Ενϊωνθώ δὴ τὸν Kuegov 


γ ΝΣ / Z , p » m » 
γελάσαι: τε ἐκ τῶν πρόσϑεν δακρύων, xci εἰπεῖν αὐτῷ ὠπιόντω 


respondisse Z//um. Idcircó utique, dixisse Cyrum, me defixis oculis in- 
tuebaris: videor enim hoc te szepiüs facere animadvertisse. Enimvero 
cüm nunquam non te accedere vellem, profectó, ait, me pudebat. At 
non oportuit, dixisse Cyrum, fudore te deterreri, cüm cognatus esses: 
simulque cüm accessisset eum osculatus est. Et Medum, accepto osculo, 
interrogàásse, fertur, Estne et Persis in more osculari cognatos? Maximé, 
dixisse Cyrum, cüm saltem et intervallo temporis alii alios videant, vel 
à se invicem aliquó discedant. "Tempus zgZtur tibi fuerit, inquit Me- 
dus, me iterum ut osculeris? jam enim, uti vides, abeo. Atque ità 
cüm Cyrus denuó eum osculatus esset, dimisit, atque ipse etiam abiit. 
Cumque illi nondum longam viam a/ter αὖ aitero digressi essent, ecce 
Medus sudante equo revertitur. Quem cüm vidisset Cyrus, Num 
quid eorum, inquit, es oblitus, quz mA dicere velles? Non profec- 
tó, ait; sed temporis ex intervallo venio. Brevi quidem, herclé, 
mi cognate, dixit Cyrus. Qui brevi, dixit Medus? Nonne nósti, 
inquit, Cyre, mihi perlongum esse videri tempus, quo vel conniveo, 
quód te talem intereà non adspiciam? Ibi veró et risisse Cyrum 
Jertur post priores laerymas, et illum abire, bonóque esse animo jus- 





a Ταῦτ᾽ ἄρα, &c.] Pro did ταῦτα, Ea- 
dem videtur " ἔλλειψις τῆς di, 2 Pet. i, 5. 
Καὶ αὐτὸ ποῦτο δε, &c. Nisi quis huc 
derivare malit vim pr «positionis εἰς» 
qua inest in verbo. «γαρεισενέγ καντές mox 
"T 


A xy] Graci absolute solent 


dicere δι χρόγου, quod non subindé fiat, 

sed interjecto temporis intervallo recur- 
rat. Ità feré Chemnitius ad Evang. ver- 

ba, d ἡμερῶν, Marc. ii, 1, quz significant, 
Multos velsaltem aliquot dies interjectos 
fuisse, cüm à susceptà Galilzz peragra- 

tione Capernaum rediret Jesus. 


44. ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


γαῤῥξῖν, ὅτι πωρέφαι αὐτοῖς ὀλίγε χρόνε" ? jeg jc σοι ἐξέςαι, 
κἀν βούλῃ, ἀφκαρδαμυβεί. 

'O Μὴν δὴ Κῦρος ἅτως ὠπελθων εἰς Πέρφῶς, ἐνιωυτὸν μὲν λέ- 
γέϊωι ἔτι ἐν τοῖς πωισὶ γενέσϑαι. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ παῖδες 
ἔσκωπἾον αὐτὸν, ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν Μήδοις ἥκοι. ᾿Επεὶ 


δὲ 3 ἐσθίον]α ὠὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡδέως, ny mívovla, s εἴ 


» 


ποτ᾽ ἐν ἑορτῇ εὐωχίω προσγένοίο, ἐπιδιδόνϊω μᾶλλον αὐτὸν TOU 
ε ^ / E 7 3 "d EY ^ , N 

ἑωντῇ μέρες ἡσθανον]α ἤ προσδεόμενον" X, πρὸς τέτοις δὲ, καὶ 
τώλλω κρα]ιςεύονϊω αὐτὸν ἑώρων περὶ ἁπανω ἑωαντῶν, ἐνίωανϑα δὴ 
πάλιν ὑπέπΊησσον οἱ ἥλικες αὐτῷ. ᾿Επεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν 

, 5) ᾿ ΠΣ , N , / , , "Y "5 , , 
ταύτην, ἤδη εἰσηλθεν εἰς τὲς ἐφήδες, ἐν τέτοις αὖ ἐδόκει κραΐιςεύ- 

X ΠΩ by N s - e y Ν 5 H 
εἰν, X, μελείων ὦ χρή, "ἢ κωρ)ερῶν ἃ ἔδει, ü αἰδέμενος τὰς πρεσ- 
Cvlégue, καὶ πειθόμενος τοῖς ἄρχουσι. 

Προϊόντος δὲ TS χρόνε, ὁ μὲν ᾿Αφυώγης ἐν τοῖς Μήδοις ὠποϑ- 
νήσκει" 0 δὲ Κυαξώρης ὁ TE ᾿Ασυώγες παῖς, τῆς δὲ Keg μηϊρὸς 
ὠδελφὸς, τὴν ἀρχὴν ἔλαξε τῶν Μήδων. ὋὉ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων 

N ] ! , Ν , , -— » M 
βασιλεὺς, κωϊωσρεψῶώμενος μὲν πάν]ας Συρδς, Φυλον ov μικρον, 


sisse, brevi enim se ipsis adfuturum : itaque si voles, ait, tibi licebit, - 


oculis me non conniventibus, intueri. 
Cyrus igitur hoc modo ad Persas reversus, annum adhuc inter pueros 


egisse perhibetur. Ac primüm quidem eum illudebant pueri, ut qui 


apud Medos delicaté vivere edoctus venisset. At postquam eum et 
comedere suaviter, quemadmodum ipsi solebant, et bibere vidissent, et 
si quando festo die lautius injiceretur epulum, eum a//s potiüs de 
portione suà largiri; quàm quid amplius requirere sensissent; atque 
adeó ad hzc, in czteris etiam rebus omnibus eum ipsis longé praestare 
animadvertissent ; tum enimveró contrà zquales euim reverebantur. At 
postquam, cursu hujus institutionis absoluto, jam ad ephebos transiit, 
inter hos item maximé excellere visus est, et exercendo quz oportebat, 
et tolerando qux opus erat, et seniores reverendo, et magistratibus 
 parendo. 

Procedente veró tempore moritur apud Medos Astyages; et Cyaxares 
Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medorum imperio potitus est. 
Rex autem Assyriorum, cüm Syros omnes, gentem non parvam; 


a "Oct ὁρᾷν coi ἐξέςαι, &c.] Transitio ϑῶν δεῖξον σεαυτὸν τῷ i ἱερεῖ. Et Act. i, 4, 
est ab obliquá oratione ad rectam; cu- epp [SI αὐποῖς dro “Ἱεροσολύμων μὴ 
jus etiam exempla in sacris scriptor ibus χωςίζεσθαι, οἰλλαὶ «περιμένειν σὴν ὑπαγίελίαν 
$unt notandze, ut Luc. Y 14, Kal αὐπὸς «w «φατρὸς, hy ἡκόσαϊ!έ με. 

«-αρήγζειλεν αὐ τῳ μ δενὶ εἰπεῖν" ὠλλὰ ὠπελ- 





pr -—— 


KRYROI"-HAYAELAE A. 45 


ὑπήκοον δὲ πεποιημένος τὸν ᾿Αραξίων βασιλέω, ὑπηκύες δὲ ἔχων 
ἠδὴ καὶ "Texavísc, πολιορχῶν δὲ καὶ Baxleíse, ἐνόμιζεν εἰ τὲς 


—. Μήδες ἀσθενεῖς ποιήσειε, πονίων γε ἂν τῶν πέριξ ῥᾳδίως ἄφξειν᾽ 


διωπέ 


Οὕτω δὴ 


7 N δ mi s / N Ν ^ M 
wr eoa πρὸς T€ TEC ὑφ᾽ ἑωυτὸν πάν]ας, X, πρὸς Κροῖσον τον 


Λυδῶν βασιλέω, x, πρὸς τὸν KovrmaÓoxov, καὶ πρὸς Φρύγας ἀμ- 


3 7 N rj ᾽ N / 2 Δ 3 
ἐσχυρότοαϊον ydp των ἐγγὺς Φύλων vxTO ἐδόκει εἶναι. 


Ν oz E 
Φοτέρες, x, πρὸς Κᾶρας, i, Παφλαγόνας, xoi ᾿Ινδοὺς di, κὰ 
πρὸς Κίλικας, τὸ μὲν καὶ διαξάλλων πρὸς αὐτοὺς Μήδους καὶ 
/ / c 7 boul V né 4 E N 
Πέρσας, λέγων ὡς μεγώλω τὲ εἴη ταντῶ ἔϑνη καὶ ἰσχυρο. καὶ 
συνεςηχότω εἰς τὸ αὐτὸ, καὶ ἐπιγωμίας ἀλλήλοις πεποιημένοι 


5 ΄ » ME / * 7 » Ν 
εἰεν, καὶ * συνεσήκοιεν εἰς V, dX) κινδυνενοίεν» εἰ μή τις ὠντους 


subegisset, Arabum regem imperio suo subjecisset, subditos Jam et Hyr- 
canios haberet, Bactriosque obsideret, existimavit, si Medorum vires 
debilitásset, facilé se finitimis omnibus imperaturum: hzc enim natio 
inter vicinas alias potentissima esse videbatur. (Itaque nuntios ad sub 
ditos suos universos, et ad Cresum Lydorum regem, et ad regem Cap- 
padocum, et Phrygas utrosque, ad Caras, ad Paphlagonas, ad Indos 
€tiam, et ad Cilicas mittit, et Medos Persasque apud iilos in invi- 
diam et crimen vocat, cüm diceret magnas esse has fortesque gentes, 
et viribus consiliisque conjunctas, et affinitatibus mutuis devinctas, eas- 
demque omninó inter se Z/à conspirásse, ut periculum esset, nisi quis 


ἃ Καὶ συνεςἥχοιεν tic $y] Vix dum le- 
geramus συνεςηκότα εἰς T0 aU T0, Cü mm mira 
sané, nec suavis adeó, verborum idem 
feré sonantium occurrit iteratio. Stepha- 
nus locum mendo laborare putat; medi- 
cas veró manus inaniter adhibuisse vide- 
tur. Is enim cum adjunctione ità legi 
vult. z δὴ καὶ «πρὸς πόλεμον συνεςἥκοιεν εἰς 
ἐν. Editi omnes οἵ MS. Bodl. (nec quis- 
quam aliter uspiam inveniri ait) ad tu- 
endam lectionem receptam conspirant : 
quam quidem, tantà presertim cüm nita- 
tur auctoritate, terneré nemo, uti opinor, 
improbabit, modo ei hanc et illam mox 
legenti φρέσιν distinctz suboriantur idez. 
Quidni igitur, inter legendum hzc Assy- 
riorum regis verba, hujusmodi quzdam 
animo concipiamus? Eas nimirum gen- 
tes, quas in crimen is voluit et invidiam 
vocare, secietate primó initá, inter se 
communia dudüm agitáàsse consilia, con- 
junctisque viribus esse ad ea exsequenda 
paratas : hanc deindé societatem stabiliori 
connubiorum vinculo firmásse adeó, ut 
cüm jam taadem, sese mutuó propiore 


affinitatis amicitizque gradu contigerint, 
unum impensius studerent imbz, vellent 
idem, idem nollent, et fidei hinc indé 
datz forent servantissimz. Hc si minis 
placeat interpretatio, dicendum forsan 
erit, Regem illum ideó hzc ingeminásse 
verba, ut quantum tum sibi tum cis, 
quas per nuntios compellavit, gentibus 
à Medis Pcrsisque eas conspirantibus 
timendum esset, exprimeret fortiüs et 
vehementiüs urgeret, easdemque adcó 
facilius in suas partes traheret, ct ad ar- 
ma citius pro communi salute capienda 
concitaret. Conjungi autem solent ἕν καὶ 
ταυ]ὸ, deiis cüm fiat oratio, qui inter se 
maximé consentiunt; ità Polybius (ut 
exempla omittam aliundé petenda) 1. v, 
p. 441, de» μάλιςα' μὲν μηδέποτε ανολε- 
μεῖν ποὺς “Ἕλληνες ἀλλήλοιςγ ἀλλα μεγάλην 
χάριν ἔχειν τοῖς Θεοῖς» εἰ λέγοντες ἐν καὶ 
ταυτὸ «váyTtt, Kc. Atque eodem ferc 
modo Evang. de iis qui ὁμοϑυμαδὸν ad 
occidendum Jesum erant coacti,—x«i οἱ 
ἄρχοντες cuv y gueay ἐπὶ τὸ αὐπὸ z7, &c. 


Act.iv, 46. 


46 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


φϑάσας ὠσϑενώσει, ἐπὶ ἕν ἕκαφον τῶν ἐϑνῶν " ἰόντες καϊωαςρέψασ- 
So. 


&vTO ποιξντῶι" οἱ δὲ, καὶ δώροις καὶ χρήμασιν ὠνωπειθόμιεν οι" 


ε N ^ “Ἂν ^ , , , , 
Οἱ μεν δὴ και τοῖς λόγοις τέτοις πειθόμενοι, συμμῶώχιανῦ 


πολλὼ γὰρ X, ταῦτα ἦν αὐτῷ. Κυαξάρης δὲ ὁ τῷ ᾿Αςυάγες παῖς, 

ἐπεὶ ἡσθάνεϊο τὴν T ἐπιξκλὴν Ἀ τὴν παρασκενὴν » αύτων συνιςα- 
L , "T: x P , E / ci , / , 

μένην ἐφ᾽ ἑἕαυτον, αὐτός τε εὐϑέως ὅσω tduvolo παρεσχενώζετο, 
v vid / WEE f N s N 

καὶ εἰς Πέρσας δὲ ἔπεμπε πρός τε τὸ κοινὸν, καὶ πρὸς Καμ- 

, ^ , 

ξύσην “ τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχον, xal βασιλεύοντα ἐν Πέρσαις. 

» - -“ - 

Επεμπε δὲ καὶ πρὸς Κῦρον, δεόμενος αὐτοῦ πειρᾶσϑωαι, ἄρ- 

za ἐλϑεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἴ τινας πέμποι ςρωτιώτας τὸ Περ- 

σῶν κοινόν. Ἢδη ye καὶ 0 Κῦρος, διωτετελεκχὼς τῶ ἐν τοῖς 

ἐφήξοις δέκω ἔτη, ἐν τοῖς ἀνδράσιν ἦν. Οὕτω δὴ δεξαμένον 
nd “ ε , / € ^ P. UN E " lox 

τοῦ Κῦρον, oi βουλεύοντες γεραίτεροι cipoUvlau αὐτὸν ὥρχονϊα τῆς 

εἰς Μήδους ςραϊείας. d 


/ » κὰν e 
"Edocav δὲ αὐτῷ διωκοσίους “τῶν ὁμο- 


τίμων προσελέσθαι" τῶν σ᾽, αὖ διακοσίων ἑκοφω, τέτταρας ἄνδρας 


eas antevertendo debilitaret, né nationes alias δάογία singulas, ommes, 
everterent. Atilli partim his verbis persuasi, partim muneribus ac 
pecuniis adducti, harum enim magna ei aderat copia, societatem belli 
cum eoineunt. Cyaxares veró Astyagis filius, cüm et insidias eorum 
et apparatum adversus se conflatum animadverteret, statim et ipse quz- 
cunque poterat parabat, etnuntios in Persiam tum ad rempublicam, 
tum ad Cambysem qui sororem ipsius in matrimonio habebat, et in 
Persià regnabat, legavit. Atque etiam ad Cyrum mittebat, roczans 
eum daret operam, ut si quos Persarum respublica missura esset milites, 
eorum ipse veniret imperator. Jam etiam Cyrus, exactis decem inter 
ephebos annis, in virorum numerumi, eratadscitus. Itaque Cyro mu- 
nus suscipiente, senlores consiliarii inperatorem eum ad expeditionem 
Medicam deligunt. Et potestatem ei fecére ducentos de eis qui ἑμόσημοι 
vocantur allegendi: horum veró ducentorum unicuique permiserunt, 


ἃ ᾽τόγαε;: 7 Editi omnes mendosé, uti 
videtur, ἐόντας exhibent. Stephanus et 
Muretus auctores mihi fuére, ut ἐόντες 


Quamvis minimé aspernanda est lectio 
quam Stephanus laudat, quamque adeó 
MS. Bodl. claré reprzsentat. 


reponerem ; quod quidem et ipsa syn- 
taxceos ratio postulat, cüm hic, ut recte 
imjonet Stephanus, nominandi casu opus 
sit, qui cum κινδυνεύοιεν junjratur. 

b Αὐτῶν συνις-αμένην, Kc. ] T'entavit hunc 
locuin Stephanus, quippe cui visum esset 
συνίς ααϑαι meliüs de personá, quàm de re 
dici; ideóque legi etiam monet, 7 συνί- 
ςἀμένων ἐφ᾽ ἑαυτόν. Sed verbum illud bis 
eàdem Polybii (ahos, né adducerem auc- 
tores) paginà, 124, de bello usurpatur. 


C Τὸν σὴν ὠδελφὴν ἔχοντα) Nempé, in 
matrimonio. Quod anis genus re- 
peritur etiam Matt. xiv, 4, Οὐκ ἔξες σοι 
£y «y ey TH. 

d Τῶν ὁμοτίμων) Hi fuére principes 
quidem viri, sic dicti, quód honore erant 
et dignitate pares: qui, ut proceres feré 
alii omnes, ad fores regie morari con- 
suevére: uti Noster lib. vii, sub finem, 
dA ὥσπερ iv Ylépcauc ἐπὶ ποῖς εἰρχ εἰοις ek 
ὁμότιμοι didus, Ke. 





E os 


ETPROT.UVAIAREIAST X. 47 


ἔχ τῶν ὁμοίων ἔδοσαν προσελέσθαι: γίγνονϊαι μὲν δὴ ὅτοι χίλιοι" 
τῶν dj αὖ χιλίων τέτων ἔδοσαν προσελέσθαι ἑκώφω ἐκ TE δήμκ 
τῶν Περσῶν δέκα μὲν T£Mlasde, δίκω δὲ σφενδονήτας, δέκω δὲ 
τοξότας. Καὶ ὅτως ἐγένονα μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελ- 
TAS, μύριοι δὲ σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τέτων οἱ χίλιοι ὑπηρχον. 
Τοσαύτη μὲν δὴ sealic τῷ Κύρῳ ἐδόθη. Ἐπειδὴ δὲ ἠρέθη τώχιφξω, 
ἤρξαῖο μὲν πρῶτον ἀπὸ Tw env: κωλλιερησάμενος δὲ, τότε 
προσηρεῖτο τὲς διωακοσίες. Ἐπεὶ δὲ προσείλονο καὶ ὅτοι δὴ τὲς 
τέσσαρας ἕκωςοι, συνέλεξεν αὐτὲς, καὶ ἔλεξεν ὁ Κῦρος ἐν ὠὐτοῖς 
τότε πρῶτον τάδε᾽ 

e " Avd esc φίλοι, ἐγὼ προσειλόμην μὲν ὑμοὶς, οὐ νῦν πρῶτον 
** δοκιμάσας, ὠλλ᾽ ἐκ παίδων ὁρὼώῶν ὑμᾶς, ἃ μὲν καλὼ y πό- 


P 3 M e ΓΝ ς “ 
*€ λις νομίζει, προθύμως αὐτοὶ ἐκπονξνίας" ὦ δὲ aicypea ἡγεῖ- 


T ^ / “- No T. 
** vga εἶνωι, πωνίελως τέτων ἀπεχομένες. — Qv δὲ ἕνεκώ αὐτός 


3 / 5 / N ͵7 ^ 
τε ἐκ ἀκων εἰς τὸδε TO τέλος κατέσην, καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, 
^ v uo / 2 X ei ε 
* δηλῶσαι ὑμῖν βάέλομωαι. Ἔγω y κα]ενόησὼ oTi οἱ πρόγονοι 
ες δ e, ᾿ € ^ E / 7 " 2 et. “Ἢ ὰ 2 a δ / 
δὲν χείρες ὑμῶν ἐγένονίο' ὠσκϑνίες γεν κακεῖνοι διετέλεσαν, 
εἴ E E - 7 e / “7 "e 
* g,Tp tpyo ὠρετῆς νομίζεϊαι. Ο, τι pilos προσεκ)ήσοινῖο τοικ- 
** τοι ὄντες ἡ τῷ τῶν Περσῶν xoi ὠγωθὸν, ἡ αὐτοῖς, TETO ἐκέτε 


* δύναμαι κα]ιδεῖν. Καίτοι ἔγωγε οἶμαι ἐδεμίαν ἀρετὴν ὧσ- 


ut quatuor viros ejusdem ordinis adsciret: iti hi mille fiunt: horum 
autem mille unicuique concesserunt, ut ex Persarum plebe decem 
peltastas, funditores decem, decem sagittarios allegeret. Atque hoc 
modo sagittariorum decem millia, peltastorum decem milia, fundi- 
torum decem millia, confecta 'sunt ; praeter hos autem erant mille illi. 
Tantus igitur Cyro datus est exercitus. At ille cüm primum electus 
esset Zmfherator, à diis primüm est auspicatus; sacrisque litatis, tum 
demum ducentos illos adscivit. Postquam veró ct horum singuli qua- 
tuorlegissent, eos convocavit, et hzc primüm ad eos verba tunc fecit 
Cyrus: ! 

* Allegi vos equidem, viri amici, non qui nunc primüm vos proba- 
verim, sed qui viderim vos indé usque à pueritià ea, quz civitas 
honesta censet, studiosé facere: protinusque ab iis abstinere, quz 
illa turpia esse ducít. Quibus veró de causis et ipse munus hoc non 
invitus susceperim, et vos advocaverim, vobis exponere libet. Μα- 
jores ego nostros nihilo nobis deteriores fuisse animadverti; quippe 
* qui se nunquam non in iis, quz virtutis studia ducuntur, exercu- 
* erint. Quid tamen ceinolumenti tales qui essent vel Persarum civi- 
tati publicó, vel sibi privatim acquisiverint, hoc nequaquam per- 
spicere possum. Atqui ego quidein arbitror nullam ad. hominibus 


u 
«ς 


48 


ες 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 


κεῖσθωι ὑπ ἀνθρώπων, ὡς μηδὲν πλέον ἔχωσιν οἱ ἐσθλοὶ γενό- 
μένόι Τῶν πονήρων" ἀλλ᾽ oit * τῶν παροωὐυτίκω ἡδονῶν ἀπε- 


ivà, εὖ λέγοντες μη- 
ἐλπίζοντες τῷ λέγειν 

P * 
καὶ μεγάλω ἀγαϑὼ 


«ξ 
/ E et "TY" 2 - ^ : , 
ἐς χόμενοι, OU, ivo μηδέποτε εὐφρανϑώῶσι, τοῦτο πρό ουσιν, 
^ ^ « » Ἦν ὰν , - y" , Ἀ 
* ἀλλ᾽ ὅπως di ταύτην τὴν ἐγκράτειαν πολλαπλάσια εἰς τὸν 
«c M 3 / 2 7 el [2 fj 4 el / 
ἔπειτω χρόνον eUQpaívovraA, οὕτω πωρδσκευοζοναι" oi TE λέ- 
* γεῖν προϑυμέμέενοι δεινοὶ γενέσθαι, gy, 
, ^ ^ ^ 
T" δέποϊς παυσων]ωὶ, τοῦτο μεέλετωσιν, LA 
ἐς εὖ πείϑονϊες πολλὲς ἀνϑρώπες, πολλὸὼ 
ςς 


ςς 


ἐς 


«c 


«c 


ec 


ςς 


ςς 
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διαπράξεσθαι: οἵτε αὖ τὼ πολεμιλὼ ὥσκβντες, οὐχ, ὡς μα- 
, M 3 , ld - 

χόμενοι μηδέποϊε παύσωνται, τῇτ᾽ ἐκπονξσιν, GAAP νομίζονϊες 
xt N bu , / NC N Y 

καὶ xTO, TO πολεμικὼ aao) γενόμενοι; TroAUV μὲν ὄλζον, 

πολλὴν δὲ εὐδαιμονίών, μεγώλας δὲ τιμὸς καὶ αὑτοῖς καὶ 

τῇ πόλει περιάψειν. ἘΪ δέ τινες ταυτὰ ἐχπονήσαν)ες, πρίν τινὰ 

καρπὸν &o' αὐτῶν κομίσασθαι περιεῖδον αὑτὰς γήρᾳ ἀδυνάτες 

T . P " 9, 

γενομένες, ὅμοιον ἔμοιγε δοκῶσι πεπονθέναι, οἷον εἴ τις γεωρ- 
Ν , » ἢ f ᾿ "e ἢ A c D eor “ΜΓ δΐ àv 

yos &yo?oc προγυμηήνεις γενεσῃαι, X, εὐ σπείρων, X, ἐν φΦυϊένων, 


virtutem coli, ut qui probi evaserint nihilo meliore sint conditione 
quàm inertes: sed qui à voluptatibus in przsentià oblatis abstinent; 
non, ut nulla unquam gaudia percipiant, hoc faciunt, sed ut in po- 
sterum propter hanc continentiam multiplici gaudio fruantur, ità 
sese comparant: quique dicendi vi student excellere, non, ut ornaté 
dicendi finem nunquam faciant, hoc meditantur, sed quód fore spe- 
rant ut, cüm dicendi facultate in suam multos homines sententiam 
adduxerint, multa magnáque assequantur conunoda: iique itidem 
qui res bellicas tractant, non, ut pugnare nunquam desinant, 
hunc laborem sustinent, sed quód hi quoque arbitrantur, si peri- 
tiam rei militaris adepti sint, multas se opes, multam felicitatem, 
magnos honores tum sibi tum patrie acquisituros. Quód si qui stu- 
diosé in his versati, per negligentiam sese senectute imbecilles reddi 
siverunt, priusquàm fructum ex eis aliquem perceperint, illis ejus- 
modi quidpiam usu venisse mihi quidem videtur, ac si quis agricola, 
postquam peritus esse studuisset, bené serendo, bené item plantando, 


ἃ Τῶν παραυτίκα ἡδονῶν, &c.] Vult τὼς 
ἐν τῷ «ταρόν]ι ἡδονὰς, quibus mox opponi- 
tur σὸ εἰς σὸν ἔπῳτα χρόνον εὐφραίνεσθαι. 
Quà cum locutione apostolióam illam 
conferre libet, 2 Cor. iv, 17, «6 39 «a- 

αυτίκα ἐχαφρὸν che ϑλίψεως ἡμῶν. Οὐ 
idem valent quod ejusdem apostoli ver- 
ba, Rom. viii, 18, τὸ «a95ua]a as νῦν 
καιροῦ. 'lempus autem hoc cüm vix 
momenti rationem habeat, si vitzm 


zternüm posthàc producendam animo 
reputemus, recté, patet, ab interpreti- 
bus ? azagavrixs ϑλίψιν conversum esse, 
temporariam vel momentaneam afflictio- 
nem. Atque ità Latini etiam adverbium 
nonnunquam loco nominis adjectivi ad- 
hibent, 





neque enim ignari sumus anté 
malorum. 
JEn. l. i; v. 202, et passim alibi. 
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id " / N - E / , ἢ ^ N ᾽ , 
ὁπότε αὐτὸν κωαρπᾶσθαι ταῦτα δέοι, ἐῴη τὸν κῶώρπον ὄἀὠσυγκὸό- 


» 2 Ν M 

Καὶ εἴτις ὠἀϑλητής πολλῶ 
n^ ó d 

πονήσως, καὶ ἀὠξιόνικος γενόμενος, ὠνωγώνιστος διωτελέσειεν, 


pasov εἰς τὴν γῆν πάλιν καϊωῤῥεῖν. 


2 E t * ^ ) - 2 , 
oud|, ἂν οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ δικαίως ὠνωίτιος εἶναι ὠφροσυνης. 
2 es 5* m 2 ΤΡ: 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάϑωμεν ταῦτω: CAM ἐπείπερ 
, ἘΠῚ ὦ n" ba E M / ; 2 y E » 3 -“ 
συνίσμεν ἡμῖν αὐτοῖς ὠπὸ παίδων ἀρξάμενοι ὠσκηϊαὶ ὄντες τῶν 
E E] E] D ᾽ e E] N 
καλῶν κὠγωθῶν ἔργων, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὕς ἐγὼ σα- 
φῶς ἐπίςαμαι, αὐτὸς ἰδῶν, ἰδιώτας ὄντας ὡς πρὸς ὑμῶς 
2 » e τ 5 » d 3 
a&uviQerSaa. Οὐ yao πω οὗτοι ἱκωνοί εἰσιν ὠγωνιςαὶ, οἱ ὧν 
΄, và E / : oc / ; , 3 / 
τοξεύωσιν, « ὠὠκοντίζωσιν, ἡ ἱππεύωσιν ἐπισημόνως, ἥν δὲ πε 
πονῆσαι δέη, τούτῳ λείπωνται: ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶτωί εἰσι κοϊὼ 
4, ΄ ; »N el 2 -“ / c n) / 
τὲς wüvEc οὐδέ γε οἵτινες, ὠγρυπνῆσαι δέον, ἡτίωνται τάτε" 
EJ 1 X e ^ 3 , € - 
ὠλλῶ ἢν οὗτοι ἰδιῶταί εἰσι κατὸ τὸν ὕπνον" οὐδέ γε ei ταῦτω 
μὲν ἱκανοὶ, οὠπωίδενϊοι δὲ ὡς χρὴ αὶ συμμάχοις ch πολεμίοις 
NW E B ru T Yo el - / 7 
χρῆσθαι" QNS X, οὗτοι δῆλον OTi τῶν peylguV παιδευμάτων 
3 ^ ! 
ὠπείρως ἔχεσιν. Ὕμεϊῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπε, ὅσωπερ οἱ Ao, 
- , n /, em ^ t 
ἡμέρᾳ, δύνασθε χρῆσθαι " πόνες δὲ τοῦ ζῆν ἡδέως ἡγεμόνας 


cüm tandem fructus eum ex his colligere oporteat, eos minimé 
comportatos, in terram rursüs decidere patiatur. Si quis itidem 
athleta multum postquam laboris hauserit, et idoneus ad victoriom 
adipiscendam evaserit, in certamen nunquam descenderit, neque is 
mihi quidem jure liberandus dementis culpà videtur. Αἴ nobis, 
viri; idem nequaquam usu veniat; sed cüm ipsimet nobis conscii 
simus, indé usque à pueritià nos et in honestarum et laudabilium 
actionum studiis exercitatos esse, eamus in hostes, quos ego, quippe 
qui spectaverim, certó scio adversüm vos pugnandi rudes esse. | Ne- 
quaquam enim idonei sunt przliatores, qui vel sagittandi, vel Jacu- 
landi, vel. equitandi sunt periti, labores veró perferre si quando 
oporteat, hic deficiant; verüm hi quod ad labores attinet, rudes 
sunt; neque ii σοί, qui vigilandum cüm sit, vigiliis succumbunt ; 
sed et hi rudes sunt, somnum quod attinet: neque ii sané, qui;ad 
hzc quidem przstanda sint idonei, ignari veró quomodó se et erga 
socios et hostes gerere oporteat; sed et hos maximarum disciplina- 
rum rudes esse constat. At vos opinor nocte, perindé atque alii 
die, uti potestis: labores autem ad jucundé vivendum duces esse 


feré de labore Livius in eà, quà Ap- 


ἃ ILiyouc δὲ τοῦ Q*» ἡδέως, &c.] Lon- 
—- audi, p. 94, Edit. nupere Lon- 
in. ᾿Αντὶ χοῦ vy ϑέλοτε C 
"n Wpáva, TOU ζῇν ἡδέως moiia e, εἰπὼν, 
καὶ τῶλλ᾽ ὁμοίως hex TRAC, μεγάλην τινὰ 
ἔννοιαν md. ἐπαίνῳ «προσπεριαρίσατο. ldem 


σον 


pian. Claudium usum facit, oratione, 
lib. v, tom. i, p. 324, Edit. Amstel. La- 
bor «oluptasque, dissimilima naturá, so- 
cictate quádamy inter se naturali sunt 


juncta. 
H 
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νομίζετε" λιμῶ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρησῆε᾽ ὑδροποσίαν δὲ gov 
τῶν λέονήων φέρεϊε' xoRasov δὲ πανϊων καὶ πολεμικώταδον χκήμα 
εἰς τὸς ψυχαὶς συϊκεκόμισθε: ἐπαινούμενοι γὼρ μᾶϑλον ἡ τοῖς 
ἄλλοις ὥπωσι χαίρετε. Τὲς δ᾽ ἐπαίνε ἐρωςοὸς ὠνάώγκη ἐπὶ τέτω 
πώντα μὲν πόνον, πσώντω δὲ κίνδυνον ἡδέως ὑποδύεσθαι. — Ei δὲ 
ταῦτω ἐγὼ λέγω περὶ ὑμῶν, ἀΐλως γιγνώσκων, ἐμωντὸν ἐξα- 
πατῶ" ὅδ,τι γορ μὴ τοιᾶτον ἀποξήσεται παρ᾿ ὑμῶν, εἰς ἐμὲ 
τὸ ἐλλεῖπον ἥξει. ᾿Αὐλῶ σοισεύω τοι τῇ ποείρῳ, καὶ τῇ ὑμῶν εἰς 
ἐμὲ εὐνοίᾳ, καὶ τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίᾳ, μὴ Ψεύσειν με ταύτας 
τος ὠγαθὰς ἐλπίδας. *' A» ϑαῤῥουντες ὁρμώμεθο, ἐπειδὴ 
καὶ ἐκποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν οἰλλοτρίων οἰδίχως 
ἐφίεσθαι. Νῦν yag ἔρχονϊαι μὲν οἱ πολέμιοι, ἄρχονϊες ὠδίκων 
χειρῶν: κωλξσι δὲ ἡμᾶς οἱ Φίλοι ἐπικέρους. τί ὧν ἐςιν ἢ TE 
ἀλέξασθαι δικαιότερον, ἢ στοῦ τοῖς Φίλοις ὠρήγειν κάλλιον; 
᾿Αλλὸ μὴν διὸ τῶτο ὑμῶς οὐχ ἥκισω οἴμωι ϑιαῤῥεῖν, τὸ μὴ 
πωρημεληκότα μὲ τῶν Θεῶν τὴν ἔξοδον ποιεῖσθαι. Πολλὸ γάρ 
μοι σννόνϊες, ἐπίσωσϑε οὐ μόνον τὼ μεγάλα, ὠλλὸὼ καὶ τὸ 
μικρὼ πειρώμενον, ἀπὸ Θεῶν ὁρμᾶσθαι ἀεί. . Τέλος, ἔφη, Τί δεῖ 


existimatis; fame tanquam obsonio omninó utimini; aquz potum 
faciliüs quàm leones ipsi fertis; pulcherrimam denique omnium pos- 
sessionem et bellatoribus aptissimam in animos vestros condidistis ; 
quippe qui laude magis quàm omnibus aliis rebus gaudetis. Laudis 
autem amatores necesse est ejus adzfiscende gratià, laborem omnem, 
omne periculum libentissimé subire. Quód si hzc ego de vobis, ali- 
ter ac sentiam, dico, memet ipsum fallo: nam si contigerit ut vosmet 
tales non przstetis, in me quicquid defuerit recidet. Verüm et ex- 
perientià, et benevolentià erga me vestrà, et hostium amentià fretus 
confido, bonas hasce spes me non frustraturas.  Fidentibus igitur 
animis proficiscamur, praesertim cüm hoc procul à nobis absit, ut 
aliena per injuriam appetere videamur. Hostes enim nunc adve- 
niunt, qui primi bello lacessunt: amici veró nos ad opem ferendam 
arcessunt. Quid ergó vel justius est quàm vim propulsare, aut ho- 
nestius quàm amicis opitulari? At veró eà vos de causá non pauló 
fidentiores esse arbitror, quód ni»irum diis minimé neglectis ex- 
peditionem hanc parem. Nam cüm multüm mecum versemini, 
non modó res magnas, sed etiam parvas aggredientem, initium à 
diis semper ze facere novistis. "Tandem, ait, Quid pluribus verbis 


ἃ ᾿Αλλὰ ϑαῤῥοῦντες, Χο. ᾿Αλλὰ hoc tinet, Act. x, Q0,— A»a4 ἀγαςὰς xa- 


loco, itaque, quin; quam notionem ob- «46S. 


ΚΥΎΡΟΙ -ΠΑΙΔΕΙΑΣ X. 51 


*€ λέγειν Pri; ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τὲς ἄνδρως ἑλόμενοι X, ἀναλα- 
bu 3 . ᾽ N » 
** δόντες, καὶ τάλλω παρασκενασάμενοι, ἴτε εἰς Μήδες" ἐγὼ dl, 
* ὦ Ν ^ M / L4 N el ^ Ll 
** ἐπανελθὼν πρὸς τὸν πατέρα, «ρόειμι δὴ, ὅπως τὼ τῶν σολε- 
ς : ec 2 ^» el ἃ 
** μίων ὡς τάχιςω. μαθὼν oic. si, πσωρωσκενώσω ὑμῖν ὃ,τι ἂν 
e » / 2» ς 
* δύνωμαι, ὅπως ὡς κάλλιξω, σὺν ϑεῶ, ἀγωνιζώμεϑα. Οἱ 
Ν N m “ 
μὲν δὴ ταῦτω ἔπρωτηον. 

Κῦρος δὲ ἐλθὼν οἴκωδε, καὶ προσενξώμενος "Egi παϊρῴω, καὶ 
Ad παϊρώῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς, ὡρμᾶτο ἐπὶ τὴν φτρωτείαν" 
συμπρέπεμπε δὲ αὐτὸν X, ὁ παϊήρ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἔξω τῆς οἰκίως ἐγέ- 
γονῖο, Aéyoylaa ὠἀσραπαὶ *X, (βρονϊαὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. Τέτων 
δὲ Φανένϊων, οὐδὲν ἔτι ἄλλο οἰωνιζόμενοι ἐπορεύονϊο, ὡς οὐδένω ὧν 
λήσανα τὼ τῇ μεγίσε 9εξ σημεῖα. 

e Pn , : 

Προϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ à πωτὴρ ἠρχέϊο λόγε τοι δὲ. Ὅτι μὲν, 

5 p : 3 Dd 2 e €- » 
ὦ παῖ, Sed) ἵλεῴ Te ὦ εὐμενεῖς πέμπεσί σε, X, ἐν ἱεροῖς δῆλον 
καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις" γινώσκεις δὲ καὶ αὐτός. Ἐγὼ γάρ ce 
ταῦτω ἐπίτηδες ἐδιδαξάμην, ὅπως μὴ δ ἄλλων ἑρμηνέων vds 
τῶν ϑεῶν cuu RA συνείης, ἀλλὼ αὐτὸς, καὶ ὁρῶν το ὁραϊὼ, καὶ 
ἀκούων τὼ ἀκουςῶὼ, γινώσκοις, καὶ μὴ ἐπὶ μαν]εσιν εἴης, οἱ, εἰ 

, 7 ; 2 x [4 / Ej * N e m 
βέλοιντό, σε ἐξαπώτῳεν, ἕτερω AtyoVlec ἡ τὼ wrap τῶν Θεῶν ση- 

2 5 » / E εἶς 
μαινόμενω- μησὶ, αὖ, εἴ ποτε po. ἄνεν μάντεως γένοιο, ὠποροῖς 


* opus est? At vos lectis quidem assumptisque viris, czterisque rebus 
* paratis, an Medos pergite: ego veró ad patrem reversus, có utique 
* Jam proficiscor, quó de rebus hostium quàm celerrimé quales ez sint 
* edoctus, quicquid potero vobis parem, ut quàm przclarissimé, deo 
* juvante, dimicemus." Et illi quidem hzc agebant. 

Cyrus autem domum reversus, precatusque Vestam patriam, et Jo- 
vem patrium, ceterosque deos, in expeditionem profectus est: eumque 
pater etiam deducebat. Ac postquam domo egressi essent, fulgura to- 
nitruaque fausta ci oblata fuisse perhibentur. Quz cüm apparuissent, 
alio pretereà nullo captato augurio perrexére, quasi neminem maximi 
dei signa latere possent. 

Cyrum veró progredientem pater hujusmodi verbis alloqui ccpit: 
Quód quidem, filij dii te propitii atque benigni dimittunt, cüm ex sa- 
crificiis constat tum czlestibus signis : id quod et ipse etiam nósti. Hzc 
ego enim te de industrià edocui, ut né per alios interpretes deorum 
consilia intelligeres, sed ipse ec, et quz videnda sint videns, et quc 
audienda audiens, cognosceres, et ab hariolis non penderes, qui te, 
si vellent, decipere possent, alia dicentes quàm quz' divinitüs por- 
tenderentur; néve rursus, si quando hariolus non adesset, quid de 
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Selow σημείοις ὃ, τι xpo: ἀλλο did τῆς μαν]ικῆς γιγνώσκων 
TÀ παρὼ τῶν ϑεων συμξελενόμενα, τούτοις πείθοι. Καὶ μὲν δὴ, 
ὦ πάτερ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὅπως γ᾽ ἂν ἵλεῳ οἱ ϑεοὶ ὄντες ἡμιν 
συμζξελεύειν ἐθέλωσιν, ὅσον δύνωμαι κατὼ τὸν σὸν λόγον διαϊελέσω 
ἐπιμελέμενος. Μέμνημαι γὸρ ^ ὠκούσας πότε CH, ὅτι εἰκότως 
ἂν καὶ παρὰ τῶν ϑεῶν πρακ]ικώτερος εἴη, ὥσπερ καὶ παρὸ ἀν- 
ϑοώπων, ὅςις μὴν. ὁπότε ἐν ὠπόροις éiw, τότε κολακεύοι, OAM 
ὅτε ἄρισω τορώτ]οι, τότε μάλισω τῶν ϑεῶν μεμνῶτο' x, τῶν Φίλων 
δὲ ἔφησθα χρῆναι ὡσαύτως ἐπιμελεῖσθαι. Οὐκῶν γῦν, ἔφη, ὦ παῖ, 
διώ γε ἐκείνας τὸς ἐπιμελείας ἥδιον μὲν ἔρχη πρὸς τοὺς 9- 
οὺς δεησόμενος" ἐλπίζεις δὲ μᾶλλον τεύξεσθαι ὧν ὧν δέῃ, ὅτι 
συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐ πώποτ᾽ ὠμελήσως αὐτῶν. Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς πρὸς Φίλους μοὶ τοὺς ϑεὲς ὄντας οὕτω 


/ N ET 5 ^ 7 » ^ “ 
Tí y&p, £&Qw, ὦ 704, μέμνησωι εκεινῶ,. ὦ WOTE 
b 


διάκειμαι. 

ἐδόκει ἡμῖν; P ὡς, περ δεδώκωσιν οἱ Oeo, μωϑόντας ὠνϑρώπους 
signis divinis statuendum esset ambigeres; sed vaticinandi arte perci- 
piens quz divinitüs consulerentur, eisdem obtemperares. Et Cyrus 
quidem, pater, inquit, ut dii propitii nobis consulere velint, quantum 
potero ex oratione tuáà nunquam non curabo. Memini enim ex te ali- 
quando audisse, meritó illum etiam à diis, quemadmodüm et ab homi- 
nibus, aliquid faciliüs impetrare, qui non tunc demim, cüm adducitur 
in angustias, aduletur, sed cüm felicissimà utitur fortuná, tunc deo- 
rum maximé meminerit: et amicorum etiam aiebas eodem modo 
habendam esse curam. Ergo jam, fili, inquit, libentius deos accedis 
supplicaturus, propter illa £ua Zn eis colendis studia: et speras te magis 
ca quz petieris consecuturum, quód tibi sic conscius esse videris ut qui 
nunquam eos neglexeris. Sané quidem, pater, inquit, sic erga deos sum 


affectus ut qui mihi amicisint. Quid enim, fili, inquit, meministin' illa, ᾿ 


de quibus inter nos aliquando conveniebat? mimiràm, ea quz dii largiti 


a ᾿Ακέσας «σοτέ σε |] Knatchbullus, 
ad Act. i, 4, in miram quandam inter- 
punctionem, atque adeó interpretatio- 


ὡς rtp, facessisse ait: tandem ὅσαπερ re- 
scribendum statuit: quà de scripturá 
exstat etiàm Mureti adstipulatio. Ego 


nem, istorum verborum, τὴν ἐπαγίελίαν 
τῇ «σατρὸτ, ἣν ἀκέσατέ με, delapsus est : 
quippe qui ῥἐκέσατέ μεν pEO erp jd, νἱο- 
lentam constructionem esse judicásset. 
Ei scilicet in mentem non venerat, ver- 
ba audiendi, prater accusativum | objecti 
(ut loquuntur) auditi, genitivum etiam 
subjecti d quo quid auditur, usitaté re- 
gere. Constructio hzc est Nostro per- 
quàm familiaris. 

b 'ne, ἅπερ δεδώκασιν οἱ Sel, &c.] Ste- 
phanus multum sibi negotii verba hac, 


veró nihil mutandum puto; cüm lectio 
recepta sensum satis idoneuni dare vi- 
deatur. Non enim raró, apud probatis- 
simos quosque auctores, particulam ὡς 
praemissam reperimus, cüm ad ora- 
tionem, priàs habitam, denuó referen- 
dum se accingunt. Cambyses igitur hic, 
meáà quidem sententiá, repetendo jam 
percurrit monita, quz antéà Cyro, ea 
omnia comprobanti tradiderat ; queque 
huc feré recidere videntur. Earum, 
scilicet, artium, quibus acquirendis ido- 


νυν 


KYPOT HAIAEIAZ A. 58 
βέλτιον πράξειν, ἡ ἀνεπισήμονως αὐτῶν ὄντας, καὶ ἐργαζομένους 
μᾶλλον ὠνύτ]ειν, ἦν ὠργϑντας, καὶ ἐπιμελεμένες ἀσφωλέφερον ὧν 
διοίγειν, ἢ ὠφυλακ)οῦν]ας τούτων' πῳρέχ olas οὖν ἑωυτοὺς οἵαις δεῖ, 
οὕτως ἡμῖν ἐδόκει δεῖν καὶ οἰτεῖσθωι τὸ ἐγαθὸὼ wage τῶν Θεῶν. Ναὶ 
pà Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, μέμνημαι μέντοι ταῦτα 5 ἀκούσας σε" καὶ 
ydp ἀνάγκη €» πείϑεσϑαι τῷ λόγῳ τέτῳ. Καὶ yàp οἶδώ σε λέ- 
γονῖα ὠεὶ, ὡς δὲ ϑέμις εἴη οαἰτεῖσθωι πωρὼ τῶν ϑεῶν ἔτε, ἱππεύειν 
μὴ μαϑόντας, ἱππομωχῶντας νικᾷν: ὅτε, μὴ ἐπισαμένες τοξεύειν, 
τοξεύονας κρατεῖν τῶν ἐπισαμένων τοξεύειν: ἔτε, μὴ ἐπισωμένες 
κυξερνᾷν, σώζειν εὔχεσθαι vac κυξερνώνϊως" 28i, μὴ emreigovle γε 
σῖτον, εὔχεσθαι καλὸν αὐτοῖς σῖτον Φύεσθαι: ἐδὲ, μὴ Φυλατ)ομένες 
γε ἐν πολέμῳ, σω]ηρίων αἰτεῖσθαι" παρὸ ydo τὲς τῶν θεῶν ϑεσμὲς 
πόώντα τῷ τοιωῦτω εἶναι: τὲς δὲ XO puso εὐχομένες ὁμοίως 
ἔφησθα εἰκὸς εἴνωι σπορὼ θεῶν ὠτυχεῖν, ὥσπερ καὶ παωρὼ ὠνθ᾽ρώ- 
πων ἀπρακτεῖν τὰς πτωράνομιο; δεομένες. ᾿Εκείνων δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, 
ἐπελάθε, ὥ ποτε P ἐγὼ καὶ σὺ ἐλογιζόμεϑω:; de ἱκανὸν εἴη καὶ 


sunt, homines si didicerint meliüs facturos, quàm si eorum sint impe- 
riti: et si operentur, plus effecturos, quàm si sint otiosi; et si curam 
adhibeant, securiüs vitam acturos, quàm si horum sint negligentes: ad- 
eóque przbentes seipsos quales oportet, sic nobis videbatur oportere 
quoslibet bona à diis petere. Profectó, inquit Cyrus, memini quidem ex 
te hzc audisse: et sané necesse erat huic tuo sermoni adsentiri. Et- 
enim novi te dicere solitum, né fas quidem esse à diis petere vel eos, qui 
equitandi artem non didicerint; ut equestri przlio victoriam adipiscan- 
tur: vel eos, qui sagittare nesciant, ut sagittandi peritos sagittando su- 
perent : vel gubernandi rudes precari, ut naves gubernando servent : vel 
eos, qui frumentum non serant poscere, bonum ut sibi nascatur frumen- 
tum: vel denique eos, qui in bello sibi non caveant, salutem petere: 
hujusmodi enim omnia esse contra leges divinas: eos veró, qui ea quz 
non fas sit precantur, par esse aiebas zqué à diis optata non consequi, 
atque ab hominibus nihil impetrare eos, qui ea quz legibus ad- 
versantur rogant. Illorum veró, fili, ait, oblitüsne es, quz aliquando 
inter nos argumentando concludebamus?. sat magnum scilicet ac 


neas Numen viresnobis condonavit,ills inter ea recenset ἃ οἱ «o1 δεδώκασιν quód. 


sese peritissimos longé prestare, indé- 

ue maxima comparare commoda, qui 
iis tum discendis tum colendis assidu- 
am operam dederunt; eosque adeó 
credulam nimis fovere spem, qui igna- 
vis freti precibus, lzta sibi omnia polli- 
ceri audent. Hujusmodi sunt sagittan- 
di, equitandi, alieque, pauló post me- 
moratz, artes, quas ideo Zenophen 


copiam homünibus eas, si velint, dis- 
cendi fecére. Reliqua, que ad hunc 
locum annotavit Stephanus, ad calcem 
operis inter variantes lectiones discu- 
tienda rejecimus. 

ἃ ᾿Ακόσας σε] Vide quz pauló ante 
de hàc constructione sunt dicta. 

b Eye 5 σὺ ἐλογιζόμεθα] Huic verbo 
tribuenda est hic loci potestas, τῇ συλλο- 


54, ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
i] * f , , m n 
κῶλον ἀνδρὶ ἔργον, εἴ τις δύναιτο ἐπιμεληθήνῶι ὅπως ἄν αὐτός 
M 5 S 3 7 4 N χὰ PA el E 
τε καλὸς Xeyod oc δοκίμως γένοιτο, καὶ τὼ ἐπιτήδειω ὅπως αὐτὸς 
A € s wv € LI E 4 x x 7 , M el 
τε καὶ οἱ οἰκέται ἱκανῶς ἔχοιεν. Τὸ δὲ, τὰτε μεγώλῃ ἔργε οὕτως 
[ , / t 
δόντος, ἐπίσασθαι ἀνθρώπων ἄλλων προςατεύειν, ὅπως ἕξεσιν 
οἱ X , , E * “ 
ἁπαντώ το ἐπιτήδειω ἔκπλεω, καὶ ὅπως ἔσοντωι πάντες οἷ«ς δεῖ, 
D Ν , » ^a ^5 
τοῦτο Θωυμῶςον δήπε ἐφαίνετο ἡμῖν εἶνω. Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, 
μὸν -“ M , 
ὦ πότερ, μέμνημωι καὶ τοῦτό CX λέγοντος" συνεδόκει Sv καὶ ἐμοὶ, 
« " y ^ n * 
ὑπερμέγεθες εἶναι ἔργον, TO. καλῶς ἄρχειν. Καὶ vuv y , ἔφη, 
, "ὦ LE ! " 
ταυτῶώ μοι δοκεῖ ταῦτω, ὅταν πρὸς αὐτὸ τὸ ἄρχειν σκοπῶν λογί- 
e / ^ » ΕῚ , » Ν / 
ζωμαι. Ὅταν μέντοιγε πρὸς ἄλλες ἀνθρώπους ἰδὼν κατανοήσω, 
T^ kA » 4 E 
οἷοί Tt ὄντες διωγίγνονται ρχοντες, καὶ οἷοι ὄντες ὠνταγωνιςαὶ 
^J H4 , - » a » 
ἡμῶν ἔσονται, WoW μοι δοκεῖ αἰσχρὸν εἶναι, TO τοιότους αὐτὲς ὃν- 
τὰς ὑποπτῆξαι, καὶ μὴ ἐθέλειν ἰέναι αὐτοῖς ὠνταγωνιε μένους" EC, 
sf , N H 7 , » N -“ 
ἔφη, ἐγὼ αἰσθώνομωι, ἀρξώμενος ἀπὸ τῶν ἡμετέρων Φίλων τύ- 
/ un N »y γῆ » B T 
τῶν, ἡγεμένες, δεῖν τὸν ὥρχοντῶ τῶν ὠρχομένών διαφέρειν τῷ καὶ 
πολυϊελέςερον δειπνεῖν, κωὶ πλέον ἔνδον ἔχειν χρυσίον, 2 πλείονω 
, / , 3 m » 
χρόνον κωϑεύδειν, καὶ πάντα οὐπονώτερον τῶν ὠρχομένων διδγειν. 


preclarum esse hominis opus, si quis studio suo perficere possit, 
ut et ipse insigniter honestus probusque evadat, et ut omnium ad 
victum necessariorum affatim sit tum ipsi tum familiz. Jam veró, cüm 
hoc adeó magnum opus esset, scire etiam hominibus aliis przesse, ut 
omnia ad victum necessaria illis abundé suppetant, et tales ut sint omnes 
quales oportet, id sané nobis admirandum esse videbatur. Profectó 
memini, pater, inquit, hoc quoque te dicere : itaque mihi simu! videba- 
tur, ingens arduumque esse opus, recté imperare. Et nunc quidem, ait, 
idem de his mihi videtur, cüm ad ipsum munus imperatorium respiciens 
mecum ipse considero. Cüm veró in alios homines intuens perspexerim, 
quales sint qui in imperio permanent, et quales qui nobis adversarii fu- 
turi sunt, omninó mihi turpe videtur, hujusmodi quosdam formidare, ac 
non libenter ad certamen cum 1is ineundum procedere ; quos ego, in- 
quit, intelligo, ab amicis hisce nostris initio facto, existimare, oportere 
principem à sZó subjectis in eo differre, ut et sumptuosius ccenet, et do- 
mi plus auri habeat, et diutiüs dormiat, et omninó magis otiosé quàm 


γίζομαι, quz ei itidem competit Roman, 
li, 28. Λογιζόμεθα ἕν, «τίςει δικεμᾶσθαι 
ἄνϑρωπον, &c. Ubi, non in opinionem 
tantüm incertam se adduci ait aposto- 
lus, sed persuasissimum habere, non 
aliter quàm fide justitiam alicui posse 
contingere. 


a Ὄντος ἐπίςασϑαι Vulgo, ὄγτος ὑφί- 
ςασϑαι. Distinctio veró post ὄντος est 
ponenda, et pro ὑφίςασθαι substituen- 
dum ἐπίςασϑαις id quod alii conjecturà 
perspexére, et tum res ipsa, tura MS. 
Bodl. ratur faciunt. 








| 
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᾿Εγὼ δὲ οἶμαι, ἔφη, τὸν ἄρχοντῶ καὶ τῷ δῳϑικργεῖν χρῆναι διά- 
Φέρειν τῶν ὠρχομένων, ἀλλὸ τῷ προνοεῖν τε καὶ Φιλοπονεῖν σρο- 
ϑυμέμενον. ᾿Αλλῷ τοι, ἔφη, ὦ παῖ, ἔνιά iw, ὦ καὶ πρὸς ἀν- 
θρώπες ὠγωνιξέον, ὠλλὼ πρὸς αὐτὸ τὼ πράγμαωτω, ὧν οὐ δᾷ- 
διον εὐπόρως περιγενέσθωι. Αὐτίκω dms οἶσθα, ἔφη, ὅτι εἰ μὴ 
ἕξει ἡ φρατιὸ τὼ ἐπιτήδεια, κατωλύσεταί σε εὐϑὺς ἡ ἀρχή. 
Οὐκοῦν ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ πάτερ, Κνωξώρης Φησὶ πωρέξειν τοῖς 
ἐντεῦθεν πάσιν ἰξσιν, ὁπόσοι àv ὦσι. Τέτοις δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, 
σὺ πισεύων ἔρχῃ τοῖς παρὼ Κναξάρη χρήμωσιν; ἔγωγε, ἔφη 
ὁ Κῦρος. τί δὲ, ἔφη, οἶσϑα ὁπόσω αὐτῶ ἐξι; Μὰὼ τὸν Δία, 
ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ μὲν δή. Ὅμως δὲ τούτοις, ἔφη, πίιξένεις τοῖς 
ὠδήλοις ; Ὅτι δὲ πολλῶν μέν σοι δεήσει, πολλὼ δὲ καὶ ἀλλὰ 
νῦν ἀνώγκη δαπανῷν, ἐκεῖνο οὐ γινώσκεις; Γινώσκω, ἔφη ὁ 
Κῦρος. ᾿Εῶν οὖν, ἔφη, Teo οὐτὸν ἡ δαπάνη, ἢ καὶ ἑκὼν 
Ψεύσηται, πῶς σοι ἕξει τὼ τῆς ihe; Δῆλον ὅτι οὐ κα- 
λῶς. oer. ὦ πάτερ, ἔφη, σὺ εἰ ἐνορῷς τινῶ Pun καὶ 


ἀπ᾽ ps ὧν προσγενόμενον, ἕως ἔτι ἐν Φιλίᾳ ἐσμὲν, λέγε. 
^ ci 5 Tt E 4 3 A] “ἘΝ 
Ἑρωτῷᾷς, ἔφη. TSTO, ὦ παῖ, εἴ τις ὧν ὠπὸ σὲ πόρος προσ- 


γένοιτο; ᾿Απὸ τίνος δὲ μᾶλλον εἰκός si πόρον προσγενέσθαι, 


subditi degat. Ego autem, ait, arbitror, principem non desidiosé vitam 
agendo à subditis distare debere, sed et rebus suis alacri animo prospi- 
ciendo et laboribus studiosé tolerandis. At veró, fili, inquit Z//e, sunt 
quedam, in quibus non cum hominibus certandum est, sed cum ipsis 
rebus, quas quidem haud facile est commodé superare. Ac primüm 
quidem nósti, inquit, nisi exercitus commeatum habeat, imperium 
tuum statim ruiturum. Atqui hzc, pater, inquit, Cyaxares prz- 
biturum se dicit omnibus hinc proficiscentibus, quotquot fuerint. 
Ergó ut, fili, ait, iter ingrederis his opibus quc sunt apud Cyaxa- 
rem confisus? Sic, equidem, inquit Cyrus. Quid autem, ait, nostin' 
quante sint illi oes ? Minimé profecto, inquit Cyrus. Et hisce 
tamen incertis, ait, fretus es? Quód autem multis tibi erit opus; 
atque magnos etiam alios sumfitus jam necesse est impendere, illud 
non vides? Video, inquit Cyrus. Quód si ergó deficiat illum sump- 
tüs suppeditandi copia, vel etiam sciens fallat, quomodó tibi sese res 
exercitüs habuerint?!  Certé non bené. Cazterüm tu, pater, ait, si 
quam parande cofiz rationem quz à me quoque possit adferri perspi- 
cis, eam mihi, dum adhuc in regione pacatà sumus, exponito. Hoc, 
fili! queris, ait, ecqua possit abs te etiam copie parandz ratio profi- 
cisci? A quonam veró magis convenit copie parandz rationem adinve- 
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ἢ 4-0 τῷ δύναμιν ἔχοντος; X9 δὲ πεζὴν μὲν δύνωμιν ἔχων 
ἐνθένδε ἔρχ"» av SY 


z $4 -pn í , 
ἧς, εὖ οἷσι, ὅτι, πολλαπλασίων QA Ay οὐκ 


€ / / 
ὧν δέξαιο: ἱππικὸν δέ σοι, ὅπερ κράώτιςον, τὸ Μήδων σύμμα- 


χον ἔσαι. — Ylofov ἐν ἔϑνος τῶν πέριξ ἃ δοκεῖ σοι, καὶ χωρίζεσθαι 
EF € Κ΄ / 

βονλόμενον ? υμῖν ὑπηρετήσειν, καὶ Φοζούμενον pu τι πάϑη; 
"A χρή σε κοινῇ σὺν Κναξώρη σκοπεῖσθαι, μήποτε ἐπιλίπῃ τὶ 
ὑμᾶς ὧν dei ὑπάρχειν' 
/ 

Ἰόδε δὲ μάλιτω πώντων μέμνησό μοι, μηδέ- 
E / X / A E £ Eu , 3 ς / 

ποτε ἀναμένειν τὸ πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδειοι, ἔς T ὧν ἡ χρείω 


P xai ἔθκς δὲ ἕνεκω μηχανᾶσθαι προ- 
σόδε πόρον. 


E E 2 ei E m N a 
σε οὖν ay aso y &AX ὅτε μὲν μάλιςαω €U70036, τότε προ τῆς 
ὠπορίως μᾶλλον μηχάνῳ. Καὶ γορ τεύξη μᾶλλον παρ᾿ ὧν 
ἂν δέη, μὴ ἀπορεῖν δοκῶν, καὶ ἔτι ἀναίτιος ἔση παρὸ τοῖς 

Lr. Td ce 2 , N - € N ^ 93} 
σαυτῷ ςτρωτιωτῶις" “ἐκ  TETE δὲ μᾶλλον καὶ ὑπὸ τῶν ἀὡλ- 

"δ 4 / -“- « 4 - 
λων αἰδὲς τεύξη: καὶ ἤν τινᾶς βούλῃ τῇ δυνάμει εὖ ποιῆ- 
σαι ἡ κακῶς, μᾶλλον, ἕως ὧν ἔχωσι τὼ δέοντω οἱ S BOT MATO, 


niri, quàm ab eo qui exercitui przsit? Το veró cum Z/s pedestribus 
copiis hinc discedis, quas, sat scio, cum aliis longé majoribus non com- 
mutares: equitatus autem Medorum, qui sané est przstantissimus, 
tibi belli socius erit. Quam ergó nationem finitimam putas, et grati- 
ficandi studio, et damni metu, non omnia vobis subministraturam ? 


Quz quidem te communitér cum Cyaxare considerare oportet, né quid - 


unquam eorum vos deficiat, quz adesse debeant; atque etiam assuescen- 
di causá reditüs rationem excogitare. Hoc veró maximé omnium mihi 
memineris, né unquam rationem res necessarias comparandi excogitare 
differas, donec ipsa te cogerit necessitas: sed cüm maximé rebus omni- 
óus abundes, tunc potiüs aZguam ante inopiam excogita. Nam et 
magis consequéris αὖ 7//s, à quibus pétes, cüm non indigere videaris, 
et prztereà culpà apud milites tuos vacabis: Πᾶς autem ratione magis 
etiam ab aliis reverentiam consequéris : et si quos copiis £uis vel juvare 
volueris vel Izdere, impensiüs, dum res necessarias habebunt milites, 


a Ὑμῖν ὑπηρετύσειν) Ii hic, qui com- 
meatum aliasque res necessarias exer- 
citui prebent, ὑπηρετεῖν dicuntur. Undé 
liquet, verbum hoc non ca tantüm com- 
plecti officia, que presentis operam et 
laborem requirunt (quod feré est, in 
Nov. Testam. διακονεῖν), sed etiam quz 
liberalitate constant suppeditandisque 
facultatibus, etsi nullum accedat mini- 
strandi servitium. Atque adeó optime 
δίς exponitur, Act. xxiv, 23, xal 
μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτὰ ὑπηρετεῖν» ἢ 
«ροσέρχεσϑαι αὐ πῶ. 

b Καὶ *9xc] Editiones quxdam dant 





ἔθγες» nullo plané sensu. MS. Bodl. ha- 
bet ἔϑες, quod lubens sum amplexus : 
ut, Stephano interprete, hic fit sensus, 
Etiamsi putatis «os in presentiá nihil 
opus eo habituros, tamen, in omnem. 
eventum, illud in consuetudinem est addu- 
cendum. 

C'Ex τότε δὲ, &c.] Phrasis hzc tempus 
alibi sepius, hic causam, denotat. Nec 
incommodé forsan duplicem hanc ei 
tribuamus vim, Joh. vi, 66. Ἔκ τέτε πολ- 
Aci ἐπῆλθον, Kc. ut utrumque eo loco in- 
telligendum sit, et quando et quare mult 
discipuli à Christo desciverint. 


Ex x. 


| 


| 
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ὑπηρετήσουσί δοι" καὶ ^ πειςσικωτέρους, σάφ᾽ ἴσϑι: λόγους δυνήσῃ 
τότε λέγειν, ὅταν aep xoi ἐνδείκνυσθαι SO IP καὶ εὖ ποιεῖν 
ἱκανὸς ὧν καὶ κακῶς. AN, ἔφη, ὦ πάτερ, ἄλλως τέ μοι κώλως 
δοκεῖς τωῦτω λέγειν πον], καὶ ὅτι ὦ μὲν a9 νῦν λήψονται οἱ 
σρωτιῶται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χοριν εἴσεται (ἴσασι yo 
ἐφ᾽ οἷς αὐτὲς Κυωξοόρης ἄὥγετωι συμμάχες)" ὅ, τι δ ὧν πρὸς τοῖς 


N 


» ε . nd 7 /, 
“εἰρημένοις λωμδάνῃ τὶς, τωῦτον καὶ τιμὴν νομιδσι» X χῶθιν TT OV 


weis εἰκὸς εἰδένωι τῷ διδόντι. Τὸ dl ἔχοντω δύνωμιν, ἡ ἔσι 
piv Φίλες εὖ ποιϑν]α ὠντωφελεῖσϑαι, isi δὲ Cy Dose ἐχοντῶ σει- 
εὥσϑαί τι κἸὥσθωι cix αὐτῶν, ἔπειτὼ ἀμελεῖν τῇ πορίζειν, οἴει τὶ), 
ἔφη, ἧσσον τῶτο εἶναι αἰσχρὸν, ἢ εἴ τις ἔχων μὲν ὠγοὲς, ἔχων δὲ 
ἐργώτας οἷς ἂν ἐργώζοῖο, Umella, ἔῴη τὴν γῆν ἀργϑσαν ἀνωφέληϊον 
εἶναι; Ὡς ὧν $pE, ἔφη, μηδέποϊε ὠμελήσοντος τῷ τὼ ἐπιτήδεια 
τοῖς σρα]ιώτωις συμμηχανᾶσθωι, μήτ᾽ ἐν Φιλίῳ, μήτ᾽ ἐν πολεμίῳ; 
ὅτως ἔχε τὴν γνώμην. 

Tí y&àg, ἔφη, τῶν ἄλλων, ὦ παῖ, ὧν ἐδόκει ποθ᾿ ἡμῖν ὠναΐκοτον 
εἶνωι μὴ παρωμελεῖν, μέμνησαι; Οὐ yàp, ἔφη, μέμνημαι: ὅτε 


tibi navabunt operam: et oratione, mihi crede, magis ad persuadendum 
aptá te tunc usurum, cüm maximé etiam demonstrare poteris te et ad 
juvandum et ad lzdendum esse idoneum. | At Cyrus, pater, inquit, cüm 
aliis de causis przclaré mihi hzc omnia dicere videris, tum etiam quód 
quz modó milites accepturi sunt, eorum nemo mihi istorum omine 
gratiam sit habiturus (sciunt enim quibus conditionibus Cyaxares eos 
ad belli societatem accersat): quicquid veró prater promissa illa quis ac- 
cipiet, id et honori sà ducent, et consentaneum est maximam pro eo 
largienti gratiam eos habituros. Qui autem copias habeat, quibus. et 
beneficia in amicos conferens ab iis vicissim ipse commodi aliquid per- 
cipere possit, possit et experiri ut si quos habeat hostes ad iis aliquid 
sibi acquirat, negligens utis deindé sitin comparandis opibus, an minis, 
inquit, hoc turpe putas, quàm si quis cüm agros habeat, habeat opera- 
rios iis colendis idoneos, nihilominüs terram incultam sinat esse inuti- 
lem? Itaque sic de me sentias velim, ait, nunquam me in conquirendis 
rebus exercitui necessariis fore negligentem, nec in amicorum, nec in 
hostium regione. 

Quid veró, fili, ait, an e? aliorum, quz nobis aliquandó videbantur 
necessarió non spernenda esse, meministi? Quidni meminerim, inquit? 


à Καὶ «νεἰςικωτέρες Editi quidem alii velle; ideóque optimé huic loco qua- 
“τις δέρας» alii πιςικδ]έρες, exhibent. Sed  drat vocabulum à «είϑειν derivatum. 
lectionem, quàm reposuimus, non 3m- Leunclavius quidem in margine legit 
meritó laudásse videtur Stephanus, cüm — eucorépur. Nostra tamen lectio pro- 
manifestum sit auctorem verba ad per- piüs MS. Bodl. accedit, qui dat «w 
euadendum accommodatiora significare — suxwréeuc. 
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, [9 » ». fe 
ἐγὼ μὲν πρός σὲ ἡλϑὸον ἐπ᾿ ἀργύριον, ὅπως ἐποδοίην τῷ Φαάσ- 
κοντί μὲ σρωτηγεῖν πεπαιδευκέναι" σὺ δὲ ἅμω διδές μοι, ἐπη- 
7 . 5* ὧν , “ € 
οώὥτας ὧδέ πως, Ap& γε, εἶπες, ὦ παῖ, ἐν τοῖς στρωτηγικοῖς 
y Ν » / 3 / E, δ ἃ ΠΝ M 7 à 
ἔργοις X, οἰκονομίως τὶ col ἐπεμνήσθη ὁ ὠνὴρ, ᾧ τὸν μισϑον Φέρεις:; 
οἷ ΄ € “ - m » 3 € » 
ἐδὲν μέντοι οἱ spalid ron ἥ ον τῶν ἐπἢηδείων δέοναι, ἡ οἱ ἐν οἴκω 
᾿Επεὶ dj ἐγώ σοι, λέγων τἀληϑῆ, εἶπον ὅτι ἐσὶ; ὁτιᾶν 
, , 3, “ 
περὶ TéTS ἐπεμνήσθη, ἐπήρε μὲ πάλιν, εἴ τι ὑγιείας μοι πέρι 


q*14 
OIX£ TO. 


ἔλεξε x, ῥώμης" ἢ ὡς δεῆσον καὶ τέτων, ὥσπερ ὰ ὑπερ τῆς ςραΐη- 
Ὡς δὲ z 
Qi V 3 / »y , / . δ᾽) / x $3 ὦ 

CT5p9 μὲ (0 πάλιν, εἴ TUO. ἐπιμέλειαν ἐδίδαξε με, ὡς ὧν ἐκωςῶ 


γίας, τὸν ςρα]ηγὸν ἐπιμὲλεῖσθωι. ταῦτω ἀπέφησω, 


- A AS, Δ E / / E , 
τῶν σολεμίζων ἐβργων XQovriSOs ὧν συμμῶχοι γένοινῖο. ἈποφΦησὰν- 
7 1 M nh"? 5 ^ , » δὺς, / 

Toc δέ μὲ καὶ τῶτο, ὠνέκρινας αὖ C) καὶ τόδε, εἴ τι μ᾽ ἐπαίδευσεν 
t ἃ ^ $ Dis ^ D 
εἰς ὧν δυναίμην «ρατιῳ τοροθυμίων iuGaAeiv λέγων, ὅτι τὸ τὰν 
διωφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ προϑυμία οὐϑυμίως. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τϑτο 
ὠνένενον, ἤλεῖχες αὖ σὺ, εἴ via, λύγον ποιήσωϊο διδάσκων περὶ 


quandó ego ad te argenti petendi causá veniebam, quod ei persolverem 
qui se arte imperatorià me instituisse diceret; tu veró simul d mihi 
dans, hoc feré modo me interrogabas: Num, aiebas, fili, vir iste, cui 
mercedem adfers, in exfilicandis imperatoris officiis ullam etiam de ra- 
tione domesticz rei administrandz mentionem fecit? nihilo sané minüs 
milites rebus ad victum necessariis indigent, quàm qui domi sunt fa- 
muli. Cüm veró ego tibi, vera dicens, respondissem, illum háàc de re 
né quidquam sané memorásse, rursüm ex me quzrebas, ecquid mihi 
de boná corfioris valetudine ac robore disseruisset; uti de quibus impe- 
ratorem, non secüs ac de munere imperatorio, solicitum esse opor- 
teat. Hoc etiam cüm negássem, me rursüm interrogabas, ecquam me 
procurandi rationem docuisset, ut socii in quolibet munere militari 
prestantissiml evadant. lloc quoque à me denegato, denuó percunc- 
tatus es, numquid me erudiisset quo pacto possem exercitui alacri- 
tatem injicere; quippe qui diceres in omni suscifiendo opere inter ala- 
critatem et abjectionem animi discrimen esse maximum. Ubi hoc 
etiam abnuissem, sciscitatus es tu rursüm, num quz sermone praecepta 


a Οὐ ydg, ἔφηγ μέμνημαι: Pro οὐ $35, 
Budzi judicio, αὶ γὰρ reponendum fuerit. 
Vulgata tamen sana omnino videtur lec- 
to, quz interrogationibus cum empha- 
ticà quàdam asseveratione prolatis alibi 
etiam inservire soleat. Testem do uni- 
cum, at plurium instat, Aristophanem: 
Ilsc0f. Eiziv γὰρ ἕτεροι βαάρξαροι ϑεοί τινες 

"Ave ὑμῶν: Προμ. Οὐ ydg εἰσι 
βάξζαροι, 


"Ol ὁ «-ατρῶός ἔςιν Ἔξνκες δος: 
Ὄρνιθ. v. 1524, et seqq. Edit. 
Kuster. Amstelod. 

b Ὡς δεῆσον] Vulgo, deco. Sed recté 
Stephanus δεῆσονγ scribendum censct; ut 
sit ὡς dWieoy pro δεήσογτος, quo modo 
etiam δέον usurpatur, Sicut ἐξὸν, ἐνὸν; 
δον Hanc porró scripturam oílert MS. 
Bodl. : 





KTPOT ΠΑΙΔΕΙΑΣ Δ΄. 59 


τοῦ πείϑεσθαι τὴν σρο]ιον, ὡς ὧν τις μάλιξω μηχανῷτο. ᾿Ἔπει- 
δὴ δὲ 


ὃ, τί mole διδάσκων, ςραϊηγίαν pain με διδάσκειν. 


τῶῦτο πανάπασιν ἀῤῥητον ἐφαίνεϊο, τέλος δή με ἐπήρε. 
E M Nt. 
Κάγω dy ἐν- 
"^ 3 / m 
ταῦϑω ἀπεκρινάμην ori τὼ τακτμιά. Καὶ σὺ γελάσας διῆλ- 
ϑές μοι, πωρα]ιθεὶς txasov, “ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη ςρα]ιᾷ Tax- 
᾿ 3 EY 2 , 
Tí δι᾽ ἄνευ τε ὑγιαίνειν ; Τί dl; ἀνεν 
ὥνεν 


^ » CAS UMP 
τικῶν, ἄνευ τῶν ἐπήηδείων. 
B. ͵ Ν ς / , ΄ / / 
"T09 ἐπίξζωσθωι τῶς ευρημένῶς εἰς πολέμον τέχνῶς : Ti 
Ἂς / « / SEU ; el , / 
τὸ πείθεσθαι; "Oc δέ μοι κα]ωφανὲς ἐποίησας, OTi μικρὸν τι μέρος. 
» 5 , 
εἴη spalwylac τὸ τακ]ικὼ, ἐπερομένε με, εἴ Ti τέτων CU με di- 
δάξαι ἱκανὸς εἴης». ἀπιόντω pe ἐκέλευσως τοῖς ςροϊϊηγικοῖς. οὖν- 
δρώσι νομιζομένοις εἶναι διωλέγεσθαι, xal πυνθάνεσθαι τῇ ἕκωφῶ 
7 7 ᾽ 7 N ἜΣ / H M ἃ 7 
τέτων γίγνεϊαι. Ἔκ TéTS δὴ σννὴην τάτοις ἐγῶ, ἃς μώλισω Φρο- 
νίμους περὶ τάτων ἥκονον εἶναι. Καὶ περὶ μὲν τροφῆς, ἐπείσ- 
N 7 Wt A el / M / 
Suv. ἱκανὸν εἶναι ὑπώρχον, ὃ, τι Κυαξάρης ἔμελλε wogitLew 


tradidisset de conciliandà exercitüs obedientià, quà quis potissimüm ra- 
tione zd possit efficere. Cüm veró de hoc quoque nihil omninó esse dic- 
tum pateret, postremó interrogabas, quid tandem docendo, disciplinam 
imperatoriam se mihi tradere diceret. Tum autem, respondi ego, ratio- 
nes instruendi exercitüs. Risisti Ac tu quidem, et singulis ἐδέ18 propositis; 
mihi percurrendo ostendisti, exercitüs instruendi artem militibus nihil 
prodesse, absque rebus ad victum necessariis. Quid autem absque firmá 
valetudine? Quid absque illarum artium scientià, quz ad belli usum 
sunt invente? Quid absque obedientià? Cümque adeó perspicuum 
mihi fecisti, rationem aciei instruendz exiguam quandam esse muneris 
3mperatorii partem, atque ego rogássem, an tu idoneus esses qui me 
quidpiam horum doceres, ut abirem hortatus es et illis cum viris disse- 
rerem qui rei imperatoriz periti haberentur, dégue?fisis percunctarer quo 


" pacto horüm singula fierent. Ex eo igitur tempore cumillis ego versatus 


sum, quos in primis esse harum rerum prudentes audiebam. Acde victu 
quidem, mihi persuasum est satis id futurum, quod Cyaxares nobis sit 


8. Ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη eos Tiz, &c.] Ste- 
pue et Leuncl. ςρα]ηγία meliüs huic 
oco quàm ςρατιᾷ convenire putarunt. 
Et huic quidem lectio in hunc modum 
redintegranda videbatur, τί εἴη ὄφελος 
epamwyla πακτικῶν, dit) τῶν ἐπιτηδείων: 
Ludit uterque, ut opinor, operam ; dum 
loeo minimé laboranti medicinam ad- 
ferre parant. Antiqua mihi placet scrip- 
tura, apud omnes melioris ποία libros 


. recepta, reique adeó ipsi satis con- 


sentanea. Xre4liz in primis τη ςρα]ηγία 
praferendam puto. Id enim egerat, 


referente Cyro, Cambyses, ut, inter cx- 
tera imperatoris officia, multiplicem 
exercitüs curam primum feré locum 
tenere doceret; et né minimüm qui- 
dem peritiam Tactices militibus pro- 
futuram, nisi rerum etiam necessarija- 
rum 118 suppeteret copia. Imo veró, 
(ut percontando pergebat ille) Quid 
commodi ex memoratá istáà peritià per- 
cepturi sunt ii, ni eorum saluti pro- 
spexerit imperator? Ni, &c.  Confet 
quz tradit Noster lib. iii, ὠπόομῖν, p. 444: 
—Ó, Ed, Steph. 
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Ν 
ἡμῖν" περὶ δὲ ὑγιείας, ἀκέων τε ἢ ὁρῶν ὅτι καὶ πόλεις αἱ χρή, 
ζάσωι ὑγιαίνειν ἰαϊροὺς αἱροῦν]αι, αὶ οἱ σρατηγοὶ τῶν spatia 
ἕνεκεν ἰα]ρὲς ἐξοΐγεσιν, Sw καὶ ἐγὼ, ἐπεὶ ἐν τῷ τέλει τέτῳ ἐγε- 
vépths εὐθὺς TéTE Mu. καὶ οἶμαι, ἔφη, ὦ πάτερ, τάνν 
ἱκωνοὺς τὴν lere τέχνην ἔχειν dodge ag pons. Πρὸς 
τῶτο δὴ ὁ πατὴρ εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, 
γεις, 


ef x 7 Z » "Ὁ 7 , 
ὅτων τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶν]ωι τώτοις" σοὶ dà τέτε μεγωλοπρε- 


ὦ σοΐῖ, ἔφη, ὅτοι μὲν, ὃς λέ- 
^ ὥσπερ ἱμωτίων ῥωγέντων' εἰσί τινες ὠκεφωὶ, ἕτω καὶ ἰωτροὶ, 


πεςέρω ἔσωι ἡ τῆς ὑγιείως ἐπιμέλειω" τοῦ γὼρ τὴν ὠρχὴν μὴ 


΄ , / E 
κάμνειν τὸ σράτευμο,, τούτου σοὶ δεῖ μέλειν. " Καὶ τίνω δὴ, 


“ ες y do s À ^ T e Ν E A ^A zv 
£Qu, o WO TED, οὔον ἰῶν, TESTO σρουτίειν κῶνος ἐσομῶι : y μὲε 

Ν » [od » m e ^ ^ 
δήπε χρόνον τινὼ Mus ἐν τῷ αὐτῷ μένειν, ὑγιεινξ δεῖ πρῶ- 

/ s » - , Hv ᾽ 3 € ΄ ad 

τὸν φτραϊοπέδε μὴ ὠμελῆσωι: τάτε δὲ ἐκ ἂν ὁμάρτοις, ἐών περ 
μέλη σοι. Καὶ yd λέγονϊες ἐδὲν παύον]ωι οἱ ἄνθρωποι περί τε P 
νοσηρῶν χωρίων καὶ τῶν ὑγιεινῶν: μοώρἼυρες δὲ σαφεῖς ἑκατέροις 


3 Lr 7 , »! 
αὐτῶν περίςαντωι τώ τε σώμωτω καὶ τὼ χρώματα. Ἔπειτα di, 


3 Ν ) 7 3 / / 3 N , - EI 
οὐ τῶ χωρίων μόνον CLOXÉCEI σκέψασθαι, ὡλλο μνήσθηῖ, πως πειρῷ 


prebiturus: de bonà veró valetudine, quód et audirem et viderem tum 
civitates eas, quz quà bené valeant operam dant, medicos eligere, tum 
imperatores militum gratià medicos educere, ità et ego, postquam mihi 
munus hoc mandatum fuit, statim in hujus rei curam incubui: et opi- 
nor, ait, pater viros 7216 artis medicz admodüm gnaros mecum habere. 
Ad hoc pater respondit, Verüm, fili, inquit, medici, quos dicis, isti, 
quemadmodüm sunt vestium laceratarum sarcinatores quidam, ità et 
ipsi tum demüm, cüm aliqui in morbum inciderint, medentur 115: atea 
quz tibi incumbet bonz valetudinis cura eo quod exercent medici officio 
preclarior erit; hoc enim tibi curz esse oportet, né exercitus omninó 
in morbos incidat. Et quánam vià, pater, ait, incedens, hoc prestare 
potero? Nimirum si diutiüs in eodem loco sis mansurus, primüm negli- 
cendum tibi non erit ut castra in regione ponas salubri: quod quidem 
facilé adsequéris, si curz tibi fuerit. Etenim nunquam loqui desinunt 
homines tam de morbidis locis quàm salubribus: testes autem evidentes 
his utrisque adsunt, tum corpora tum colores. Deindé, regiones consi- 
derare non satis erit, sed ad memoriam revocare debes quo pacto studeas 
& Οὖς λέγεις, ὥσπερ ἱματίων ῥαγέντων, 
Ab hàc medicorum imagine, haud 


&c. 
v fe abludit ea, quam tradit Galenus 
ipse, περὶ συςάσεως i lgisiicy p 172. 1162. 


ῥωγότα τῶν ἱμαπίων, καὶ qd διεσπασμένα, 
TÀY ὑποδομάτων συῤῥείπῆεσαι. 

b Καὶ τίνα δὴ] Evangelista immeritó, 
sané à Grotio, ad Marc. x, 26. Καὶ τίς 


Ἔνιαι μὲν ydp τῶν mex yay αὐτὰ ad, πρίγ- 
mere dn tsp mI, ὥσπερ αἱ κατὰ σὴν ὑφαν- 
τικὴν καὶ σκυ]ῆομίαν. Ἔνιαι δὲ ἐπαγορϑῶν- 
τῶι τὼ πογήσαγταγ καθάπε al πε τὼ διεῤ- 


δύγα)αι σωθῆγαι; Hebraismis gaudere di- 
citur, quód nimirum ἃ interrogativé po- 
sitam exhibeat. Sic enim et Noster εἴ 
οἱ ἔξω alii loqui sepé solent. 
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* 


σὺ ἐπιμελεῖσϑ᾽ οἱ σεῶντῇ. ὅπως ὑγιωίνης. Kol Κῦρος εἶπε, Πρὼώ- 
τὸν μὲν πειρῶμαι, νὴ Aa, μηϑέποτε ὑπερεμπίπλασβθαι: δύσφορον 
γάρ' ἔπειτω δὲ ἐκπονῶ avc eicióVla ὅτω γάρ μοι δοκεῖ ἥ τε ὑγίειω 
μᾶλλον παραμένειν, X, ἰσχὺς πρρσγίνεσϑαι. Οὕτω τοίνυν δεῖ, 
ἔφη, ὦ ποῖ, x, τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι. ^H à, σχολή, ἔφη; ἔσαι, 
ὦ πάτερ, σωμασκεῖν. τοῖς «ρωτιώτωις; Οὐ pue Δί᾽, ἔφη ὁ σπα- 
τὴρ, E μόνον yt, ἀλλὰ καὶ ὠἀνώγκη. Δεῖ yep δήπε σρατιῶν, εἰ 
μέλει πράξειν τὼ δέοντω, μηδέποτε παύεσθαι ἡ τοῖς πολεμίοις 
καταωπορσύνεσανῳκακὼ ἡ inr] ἀγαθώ. Ὥς χαλεπὸν μὲν καὶ 
ἕν ἄνθρωπον ὠργὸν τρέφεσϑωι, πολὺ dj ἔτι, ὦ παῖ, χαλε- 
πώτερον οἶκον ὅλον: πώντων δὲ χαλεπώτατον σρωτιοὲν οἰργὸν 


τρέφειν. 


? Πλεῖσω yep το ἐσθίοντω ἐν «ρατιᾷῷ, X, «T ἐλα- 


tui ipsius curam gerere, ut recté valeas. ἘΠῚ Cyrus inquit, Pri. 
müm quidem, herclé, operam do πὲ unquam nimiüm me repleam ; 
nam grave et molestum est: deindé qui intrárunt ci?os laborando 
digero: iti enim mihl videtur et valetudo magis permanere firma, 
et robur accedere. tà igitur, fili, inquit, et aliorum curam agere 
oportet. Num et otium, pater, ait, militibus ad exercenda corpora 
suppetet? Imó veró, respondit pater, non mod oium erit, sed etiam 
necessitas Zd fiostulabit. Nam certé oportet exercitum, si officio suo 
sit satisfacturus, nunquam desinere vel hostibus damna vel sibi ispi 
commoda adferre. Etenim difficile est vel unum hominem otiosum. 
ali; multó etiam difficilius, fili, est, totam familiam : omnium veró dif- 
ficillimum, exercitum otiosunmr alere. Plurima enim sunt in exercitu 
quz comedunt, queque tenui admodüm commeatu instructa im bel- 


2 TZ εἰσιόντα] Cibus et Potus expri- 
muntur verbo huic affini, Marc. vii, 18, 
τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον. 

b Πλεῖςα γὸ τὼ ἐσϑίογτα, &c.] Longa 
est injuria, quam huic fecére loco in- 
terpretes; longz ambages, quibus ad 
eum explicandum, dicam? an obscu- 
randum usisunt, Né te per eas fatiga- 
tum teneam, interpretationem tibi do, 
quam Mureto partim, partim Stephano 
acceptam refero, Πλεῖςα «Z ἐσθίοντα; 
&c. non enim militibus tantim cibo opus 
est, sed et caculis, calonibus, lixis, tum 
etiam:equis, non iis modó quibus ve- 
huntur equites, sed et iis qui sarcinas et 
impedimenta gestant ; qua omnia, nisi 
alantur, certam pestem exercitui adfe- 
runt. Ideóque bonum imperatorem de 
commeatu et pabulo vel in primis soli- 
citum esse oportet. Hucusque Mure- 
tus, et videtur, recté: Pergit: Sed 
fateor me non videre, quid sit, quod 


statim sequitur, Z dr ἔλαχ ίςων ὁρμκώμενα. 
Nec sané quisquam alius facilé hariolari 
poterit, quid ista sibi velint verba, si 
versiones solas consuluerit. Sed Ste- 
phanum audi; qui ἐπ᾽ ἐλαχίςων ὁρμῶσ- 
θαι dici hoc loco arbitratur eos, qui 
bellum aggrediuntur, rebus necessariis, 
et nominatim commeatu, minimüm in- 
structi. Perindé ac si diceret Auctor, 
Quamvis magna pars bellum aggredia- 
tur rebus ad vitam necessariis minimüm 
instructa, tamen cüm in eas incidit, et 
in potestate habet, cum nulláà parsimo- 
niá utitur, sed potiüs eas prodigit. Sic 
autem dictum erit ἀπ᾽ ἐλαχίςσων ὁρμώμε- 
γος» Ut ὁρμώμενος ἀπ᾽ ἐλασσόγων, Ct οὐκ εἰπὸ 
τοσώγδε ὑρμῶμενοι. Ἰιὰ feré Plutarchus 
verbo ὁρμῶμαι cum hác praepos. utitur ; 
Ὧν Πρρπέννας ὁ κορυφαιόπα]ος ἐπεχείρησεν 
. f ^ ᾽ ^ ^ ^ M ^ » , 4 
£x el Veo τὰ αὐτὰ, ΠΌΙΕΙν)γ ἀπὸ στῶν ἄυτῶν μὲν 
ὁρμώμενος δυγοίκεων ὁ aytprtai ed uy. "om. d, 
p. 628. 
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, , . L4 
χίσων ὁρμώμενοι, X, οἷς ὧν λοΐξῃ δαψιλίσωτω χρώμενα" cst 

» » ^ ^ ^ E 3 , 
ἐδέποτε προσήκει ς«ρωτιὸν ὠργεῖν. Λέγεϊῖς σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, 
ε , - el » SN ^M » e ιν » el 9. NS 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὥσπερ οὐδὲ γεωργᾷ ὠργξ ἐδὲν ὄφελος, ἕὅτως ἐδὲ 

^ » ^ 2. ΔᾺ 4 ^ M , » E 
σρατηγῶῷ cpys ἐδὲν ὄφελος εἶνω. — Tov δὲ γε ipyorw spoTm- 
, * » / , el 

yov ἐγὼ, ἔφη, ἀναδέχομωι (ἦν μή τις ϑεὸς βλάπτῃ) Gem, καὶ 
τὼ ἐπιτήδειω μάλιςω ἔχοντως τὲς φρατιώτως ἀποδείξειν, καὶ 

* » , 
τὸὼ σώματα ipsa ἔχοντας τωρωσκενάσειν. Αλλὼ μέντοι TO. yt 
- ^ 4 Jg ^ ^ * » e - , 
μελετᾶσθαι, ἔφη, ἕκαςω τῶν πολεμικῶν ἔργων, ὠγῶνως ὧν “τινάς 
T / ε 5 , 
μοι δοκεῖ, ὦ τπτώτερ, προειπὼν ἑκώςδις, $&j ἀϑλα προτιθεὶς, μά- 
δὰ a IA ^ ' e / . 3 
Aug, ἂν ποιεῖν εὖ ἀσκεῖσϑωι ἕκωφα, USt, ὁπότε δέοιτο, ἔχειν ὧν 
τοαρεσκευωσμένοις χρῆσθαι. Κάλλιςω λέγεις, ἔφη, ὦ παῖ" τῆτο 
» 4 e » * , 
e ποιήσας, map ἴσθι, ὥσπερ χορὲς, τὼς τώξεις ἀεὶ τὰ προσή- 
κοντῶ μελετώσας ϑεάσῃ. ᾿ΑἸλὼ μὴν, ἔφη ὃ Κῦρος, εἴς τε τὸ 
προϑυμίαν ἐμξωλεῖν ςρωτιώτωις ἐδέν μοι δοκεῖ ἱκωνώτερον εἶνωι, 
ἢ τὸ δύνωσϑαι ἐλπίδας ὠγωθὼς ἐμποιεῖν ὠνθρώποις. ᾿Αλλ᾽, ἔφη, 
ὦ παῖ, TETÓ γε TOI τόν ἐσιν, οἷόν περ εἴ τις κύνας iv ϑήρᾳ ἀνα- 
- 3 ^ / el el M / ΨΨ,., s Ν Ν 
καλοῖτο ὠεὶ τῇ κλήσει, οἷωπερ ὅταν τὸ ϑηρίον ὁρᾷ. To μὲν γορ 

" / δ᾿ *n» ed 4 c , EN x 7 
πρῶτον προθύμως, εὖ oid, OTi ἔχειν ὑπαχεύσας' ἦν δὲ πολλάκις 
7ὔ , Ν “ Y e 7 » ^ d ^ 
ψεύδηται ὠὐτῶς, τελευτῶσαι οὐδ᾽ ὁπόταν ὠληθῶς ρων XGA, 


E fu e ^-^ » / ^ » / 
πείθονται αὐτῷ. Οὕτω αὶ weg] τῶν ἐλπίδων ἔχει" ἦν πολλώκις 


lum feruntur, et quecunque ceperint, iis largissimé utuntur: idcircó 
nunquam convenit exercitum esse otiosum. Dicis tu, pater, inquit, 
ut mihi videtur, quemadmodüm iners agricola nulli sit usui, ità et im- 
peratorem desidem nulli esse usui. Atqui ego quidem imperatorem, 
ait, industrium polliceor (nisi quis deus obstet) id prestaturum ut et 
rebus necessariis milites abundent, et corporibus sint quàm optimé af- 
fectis.  Verüm enimveró quod ad exercitationem, ait, singularum re- 
rum bellicarum attinet, arbitror, si quis certamina quedam singulis in- 
dicat, et premia proponat, eum maximé effecturum ut in singulis bené 
exercitati evadant, ità ut, ubi opus fuerit, iis paratis uti possit. Optimé 
dicis, fili; inquit: nam hoc si feceris, certó scias, ordines te militum, 
tanquam choros, in iis qux officii ratio postulat semper occupatos 
spectaturum. — At veró, inquit Cyrus, ad alacritatem militibus injicien- 
dam nihil mihi magis idoneum esse videtur, quàm bonas posse spes in 
animis hominum excitare. Verüm, fili, ait, hoc sané tale est, ac si quis 
in venatione canes eüdem semper inclamet voce, quà, cüm feram videt, 
u'itur. Nam primüm quidem, sat scio, alacriter obediunt: sin fre- 
quenter eas decipiat, tandem, né tum quidem obsequuntur ei, cüm 
feram veré conspiciens clamando hortetur. Sic etiam se habet speiex- | 





KTPOT IHAIAEIAZ A. 63 


προσδοκίας ὠγαθῶν ἐμξαλὼν ψεύδηταί τις, τελευτῶν, οὐδ᾽ ὁπό- 


᾿Αλλὼ 
-" N 3, ^ e E » ^ 5 -" 
τῷ μὲν αὐτὸν λέγειν, ὦ μὴ σωφῶς εἰδείη, Φείδεσϑωι δεῖ, ὦ παῖ" 


ταν ὠληϑεῖς ἐλπίδας λέγη ὁ ToijToc, πείϑειν δύναται. 


v » ᾽ 32 ^ 
ἄλλοι d, ἐνίοτε λέγοντες ταυτὸ διαπρώπηοιεν àv τὴν δὲ αὐτῷ Ta- 


: , , N ^a £ 5 
ρόρμησιν εἰς τὰς μεγίξες κινδύνες δεῖ ὡς posa ἐν wísu dia- 


2 Ν N » € m lcu 
σώζειν. ᾿Αλλά, ναὶ μὼ τὸν Δίω, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ πάτερ, z 


κωλῶς μοι δοκεῖς λέγειν, X, ἐμοὶ οὕτως ἥδιον. Τοῦ γε μὴν σει- 
ϑομένες παρέχεσθαι τοὺς «ρωτιώτας ἐκ ὠπείρως μοι δοκῶ ἔχειν, 
ὦ πάτερ. Σύ Tt γάρ με εὐθὺς τῶτο ἐκ παιϑδίᾳ ἐπαίδενες, 
σαντῷ πείϑεσθωι ὠναϊκοάζων: ἔπειτω τοῖς διϑασκώλοις ττωρέδωκας" 
x, ἐκεῖνοι Q9 τωντὸ TETO ἔπραττον. ἃ Ἔπεὶ di, ὡς ἐν τοῖς ἐφή- 


ba) 


* vy E ani 3/7 De) 5 En » “- 
ζοις ἦμεν, ὁ ἄρχων ἡμῶν ἃύτῷ τούτε ἰσχυρῶς ἐπεμελεῖτο" 
οἱ νόμοι δὲ οἱ πολλοὶ δοκξσί μοι δύο ταῦτω μώλιςω διδασκειν,. 
93} M ᾿ 


ἄρχειν τε κα 
- d ^ 
ἅπασιν ὁρᾷν μοι δοκῶ τὸ πρὸτρέπον πείϑεσθωι μάλιξω ὃν, TO τὸν 


m , , 
Καὶ τοίνυν κατανοῶν περὶ τούτων, ἐν 


ἄρχεσθαι. 


citande ratio: si Ξβ:ριὰβ quis injectá bonorum expectatione fallat, is ad 


. extremum, etiam cüm veras spes afferat, persuadere non potest. lis uti- 


que mferatorem ipsum dicendis, quz non certó sciverit, abstinere, fili, 
oportet; at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ifise volet effi- 
ciant: suam veró incitationem ad summa pericula fide quàm maximé& 
dignam servare oportet. Αἱ enimveró, pater, inquit Cyrus, et mihi 
recté dicere videris, et sic acere me magis juvat. Atqui quá ratione 
fieri possit ut obedientes sint milites mihi, pater, nequaquam ignorare 
videor. "Tute enim. hoc me statim à puero docebas, cüm tibi ipsi pa- 
rere cogeres; deindé magistris ze tradidisti, atque illi quoque idem 
hocagebant. Deindé, cüm jam inter ephebos versati sumus, praefectus 
noster hujus ipsius rei curam enixé admodüm agebat; quin leges etiam 
plerzque videntur mihi hzc duo maximé docere, imperare sciZcet et. 
esse sub imperio. Quapropter equidem de his cogitans, in omnibus 
videre mihi videor hortamen ad obediendum efficacissimum id esse, si 


ἃ Ἐπεὶ δὲ» $c, &c.] Vir Cl. Lambertus 
Bos, in Observ. Misccel. legendum putat, 
vri δὲ, 1. e. deindà, pretered. Conjectura 
hzc mihi non adeó arridet, ut proptereà 
lectionem, quam libri tuentur ornnes, 
mutem : presertim cüm alibi etiam tz«i 
δὲ pro ἔπωτα poni videatur; ut apud 
Plutarch. tom. 1, p. 621. ᾿Επεὶ d, api 
Κίνναν εἰς τὸ ςρατόπεδον «σορευϑεὶς, ἐξ αἰτί- 
ac τινὸς 3, διαζολῆς ἔδρισε-ττο--- 01, ἐπτεὶ ver- 
tendum est, deindé; non, ut interpre- 
tes, postguam. Et apud Herodotum, 
Ἐπεὶ ὧν σοὺς νονίας ὠποπεμπομίγας ὑπὸ 


τῶν ἡλίκων, ὕδϑατί πε 3, σιτίοισι εὖ ἐξηρτυμΐ- 
ysc, ἰέναι, &c. lib. 11, p. 100. 

b Καὶ οἱ νόμοι δὲ, &c.] Particulam δὲ 
orationi, à 3, incipienti, sic feré inserunt 
elegantiores Greci. Id quod tum pre- 
cipué usu venit, cüm aliquid iis, quz 
modo przcesserant, quod plus sit ma- 
jásve, adjicere parant. Atque ità loqui 
solent ror vri ; Act. v, 322, —— 
ἡ τὸ Πνεῦμα δὲ do ἅγιον; et 2 Tim, iii, 
12. Καὶ πάντες δὲ οἱ ϑέλοντε;---Ὧ|1, καὶ δὲ. 
verti potest, quin etiam. 
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* , , “ὦ Ν ^ ^ ^. 5». f Lo » , 
μὲν πειθόμενον ἐπαινεῖν ve XQ τιμᾷν, τὸν δὲ ὀπειθοῦντω eripi 
, » / 
ζειν τὲ καὶ κολάζειν. Καὶ ἐπὶ μέν γε τὸ ἀνάγκῃ πείθεσϑοι, 
5 -“ ς ,» , N N - , 
ἔφη, αὕτη, ὦ Tei, 6 ὁδός igw* ἐπὶ δὲ τὸ πολὺ κρεῖτιον TéTOU, 
€ e 2 9 e Ν E 
τὸ ἑκόντας πείϑεσθαι, ἄλλη συντομωτέρω ὁδός ἐσιν. Ὃν γάρ ὧν 
ἐγόσωνται περὶ τῇ συμφέροντος ἑαυτοῖς Φρονιμώτερον ἕωντῶν εἰν! 
TÉTO οἱ ἄνθρωποι ὑπερηδέως πείϑοντωι. ΓΤνοίης di ἂν ὅτι τοῦθ᾽ 
e M , 9] δ ^ v MN - 
οὕτως ἔχει, ἐν ἄλλοις τὲ πολλοῖς, x, δὴ x, ἐν τοῖς κάμνουσιν, ὡἧς 
προϑύμως τὰς ἐπιτάξοντας ὅ,τι χρὴ ποιεῖν καλεσι" καὶ ἐν Da- 
AT, δὲ, ὡς προϑύμως τοῖς κυξερνήταις οἱ συμπλέοντες πείθον] αι" 
αὶ οὖς y ὧν νομίζωσί τινες βέλτιον ἑαυ]ῶν ὁδοὺς εἰδένωι, " ὡς ἰσχυ- 
E »"» . » 7 
ρῶς τάτων Xd' ἀπολείπεσϑωι ϑέλουσιν: ὁπότε δὲ οἴοναι πειθόμενοι 
E , 
κακόν Ti λήψεσθαι, ὅτε ζημίαις πώνν᾽ τι ϑέλεσιν εἴκειν, οὔτε δώ- 
? / » NS N * - , - c - a. e ^ 
go ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲ yap τὰ δῶρω ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ κάκῳ ἕκων 
οὐδεὶς λαμξόνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ worép, εἰς τὸ πειϑομένες 
ἔχειν ἐδὲν εἶναι ὠνυσιμώτερον τῷ Φρονιμώτερον δοκεῖν εἶναι τῶν ὠρ- 
/ / ' o" E ^ , a , 
pee Λέγω yse EV. ἀρ Καὶ πῶς δὴ i. ὦ πώτερ, τοι- 
αὐτὴν δόξαν περὶ αὐτοῦ TOig παρασχέσϑοι. ὧν δύναιτο; Οὐκ 
ἔςιν, ἔφη, ὦ € συντομωτέρω ὁδὸς περὶ ὧν ὧν βέλη δοκεῖν 
φρόνιμος εἶναι, ἢ τὸ γενέσϑαι περὶ τούτων φρόνιμον. Καθ᾿ ἕν δὲ 


is qui dicto audiens est et laude et honore, contumax autem et ignominiá 
et supplicio, afficiatur. Ad efficiendum sané, inquit, ut necessitate 
coactus quis pareat, hzc, fili, via est: verüm ad id quod hoc multó 
melius est, ut 7emf:é ultró pareant homines, alia via est magis compen- 
diaria. Nam quemcunque existimant seipsis in iis coz/iciendis quz sibi 
sint utilia prudentiorem, huic homines libentissimé parent. Hocautem 
ità se habere, cüm in multis aliis, tum certé in :grotantibus licet ani- 
madvertere, qui libentissimo animo id precepturos arcessunt quod faci- 
endum sit; itidemque in mari, gubernatoribus perquàm libenter pa- 
rent, qui unà navigant ; quos item arbitrentur aliqui meliüs quàm se 
vias nósse, ab iis né sint i tergo relecti totis viribus enituntur; cüm 
autem futurum putant uti ex obedientià detrimenti quid capiant, tum 
veró nec suppliciis admodüm cedere, nec donis excitari volunt. Neque 
enim dona quisquam suo damno libens accipit. Dicis tu, pater, ait, 
nihil ad hoc, ut s40s quis obsequentes habeat, efficacius esse, quàm ut sibi. 
subjectis prudentior videatur. Dico d equidem, inquit. Atquo pacto, 
pater, possit aliquis opinionem ejusmodi de se quàm primüm exhibere ? 
Nulla est, inquit, fili; via magis compendiaria, quàm ut, quibus in 
rebus prudens videri volueris, in iis reverd prudens sis. Quód si hzc 


a Ὡς ἰσχυρᾶς τέτων, &c.] Verbum λείπεσθαι ϑέλεσι. Conjectura vehemen- 


aliquod hic Stephano deesse visum est; ter placet; eamque libens in textum - 
isque adeó locum sic supplendum pu- reciperem, nisi codices reclamarent 


tavit, ὡς ἰσχυρὰς τούτων ἔχογται» sé amo- Omnes. 
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ἕκωφον περὶ τούτων σκοπων, γνώση ὅτι ἐγὼ ὠληϑῆ λέγω. Ἦν 
A , λὰ E ^ Ν -^ * E Ν Ἄν ὁ 
y&o βέλη, μὴ ὧν ὠγαϑθϑὸς γεωργὸς, δοκεῖν εἶνωι ὦγωθος, ἢ ἱπ- 
εἶ PD ds N 3 , N 3» » , c ^" ? , , à 
7tU6, ἡ ἰῶτροςς ἡ ουλητης. ἡ OAA οτίιουν, ἐννοέί, οσῶὼ γὙὲ ὧν 
δέοι σε μηχανᾶσθαι, τὰ δοκεῖν ἕνεκω. Καὶ εἰ δὴ πείσαις ἐπαι- 
e Ν N 
νεῖν τέ σε πολλοὺς, ὅπως δόξαν λοΐξης, καὶ κωτασκευοὶς κωλοὶς 
, EC / P^ / » ? 4 » 3 x »g y 
ἐφ᾽ ἑκώφσῳ auTOv κτήσωιο, OTi τε ἐξηπατηκὼς εἴης ὧν, καὶ ὀλίγῳ 
e el E ^» / , / » 3 » 
UV$€00V, O7O0U ὧν "tipa δοίης, ἐξεληλεγμένος τ ὧν εἰής, καὶ 
2 N en / 
προσέτι ὠλαζὼν Φαίνοιο. Φρόνιμος δὲ περὶ vov συνοίσειν μέλ- 
" Em » - ν] 4 ἢ δ᾽ εχ — cd 
Aovrog πως QV τις TO OVTL γένοιτο: Δηλονοτι» &£Qu, ὦ 701, 000. 
"u^ / AT A^ A el S 4 9 " 
μέν igi μαθόντα εἰδένωι, aS av ὧν, ὥσπερ τὼ τακτικὼ ἔμωϑθες 
[4 v 2 7 9 TUN » x E / 
ὅσω di ἀνθρώποις οὐτε μαϑητῶ, οὔτε προορωτο o» pui τρο- 
/ Ν » δ N -» , , 
voía, dux μαντικης ὧν πσῶρο Θεῶν πυνθανόμενος, Φρονιμωτερος 
*i el [24 ? 
ἄλλων ἄν εἴης" 0,70 δὲ γνοίης βέλτιον ὃν πρωχϑῆναι, ἐπιμε- 
3 / e. B ? "T 
λόμένος ὧν τούτε, ὡς ὧν πρωχθείη. Καὶ yap τὸ ἐπιμελεῖσθαι 
73 ; ? " E 
TOUTE, οὐ ὧν dés, Φρονιμωτέρου ἀνδρὸς, ἢ τὸ ὠμελεῖν. ᾿Αλλὼ μέν- 
τοι ἐπὶ τὸ Φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων (ὅπερ ἔμοιγε ἐν τοῖς με- 
7 —- 5 7 « Sc € NM et y € N Ll 
γίφοις δοκεῖ εἰναι) δηλονότι ἡ ὠὐτή ὁδὸς, ἡπὲρ εἴ Tig ὑπὸ τῶν 
Φίλων ςέργεσθωι ἐπιθυμοίη. — Ev yap οἴμαι δεῖν ποιοῦντω Φανερὸν 
εἶνωι. ᾿Αλλοὺ τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, χωλεπὸν, τὸ ἀεὶ δύνωσθαι 
E - ^ e ! , , , 
εὖ ποιεῖν, οὃς ἄν Tig ἐθέλη" τὸ δὲ συνηδόμενόν τε Φαίνεσθαι, 
t- 4 " 
singulatim consideres, vera me dicere intelliges. Nam si, bonus agri- 
cola cüm non sis, bonus videri velis, vel eques, vel medicus, vel tibi- 
cen, vel aliud quidpiam, quàm multa machinari tibi opus fuerit, ut 
talis videare, cogita. Et si quidem tum multis te ut laudent persua- 
seris, quó Zanc de te opinionem excites, tum preclaros ad horum quz- 
libet apparatus acquisiveris, jam sc demizm eris deceptor, et pauló post, 
ubi periculum ἐμὲ feceris, in fraude deprehensus etiam erjs, et prz- 
tereà vanus videberis. Prudens autem in eo quod profuturum est quo 
quispiam pacto reveràfiat? Nimirum si ea, inquit, fili, quecunque dis- 
cendo cognosci possunt, didiceris, quemadmodum aciei instruendz ar- 
tem Jazz didicisti: quecunque veró, nec ab hominibus disci possunt, 
nec providentià humaná prospici, de is si per vaticinationem à diis 
certior factus fueris, ceteris prudentior eris: si denique, quod ut fiat 
satius esse intellexeris, id ut fiat curam adhibueris. Id enim faciendum 
curare, quod fer? oporteat, prudentioris est viri, quàm negligere. At 
veró ad. conciliandam eorum quibus presumus benevolentiam (quod 
quidem ego in maximis duco) eadem es; haud dubie via, quà utendum 
est illi qui ab amicis diligi cupiat. Dandam enim operam puto ut palàm 
sit beneficus. Sed hoc quidem, fili, difficile est, posse semper, quoscun- 
que velit quispiam, beneficiis afficere: ut veró unà gaudere videatur, 
κ 
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» ; ᾽ " L 
qv τι dye do» αὐτοῖς * συμξδαίνῃ, X συνωχϑόμενον, ἥν τι κακὸν, 
bas / im | ΓΕ Ἐν 
καὶ συνεπικουρεῖν προϑυμούμενον vais ἀπορίαις αὐτῶν, καὶ προφο- 
δούμενον μήτι σῷαλωσι, καὶ προνοεῖν πειρώμενον ὡς μὴ σφάλ- 
λωνται, ἐπὶ ταῦτώ πως δεῖ μᾶλλον συμπαρομοιρΊ εῖν. Καὶ ἐπὶ τῶν 
πράξεων δὲ, ἦν μὲν ἐν Θέρει ὦσι; τὸν ἄρχόντα δεῖ τῷ ἡλίου πλεο- 
^ M β΄. E 4 v , m E , d 3 Ν ι Δ 
νεκτοῦντω Φανερὸν εἶναι" ἦν δὲ ἐν χειμῶνι, τοῦ ψύχες" vv δὲ δέῃ 
vs ^n. / / n 5 : m Nw 
μοχθεῖν, τῶν πόνων: πώντω yop ταῦτα εἰς τὸ Φιλεῖσθωι ὑπὸ τῶν 
- ΄ z D 3 € 
ἀρχομένων συλλωμξδάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς καὶ 
καρτερώτερον dei πρὸς πάώντω τὸν ἄρχοντω τῶν ὠρχομένων εἶναι. 
Λέγω yap οὖν, ἔφη. Θάῤῥει μένοι, ἔφη, ὦ παῖ: εὖ γὰρ ἴσθι Ts TO, 
En K c » D 3 P 
ὅτι τῶν ὁμοίων σωμοτων οἱ αὐτοὶ πόνοι οὐχ ὁμοίως ὥπτονϊαι, ἀρ- 
χοντός τε ἀνδρὸς καὶ ἰδιώτε" UN ἐπικουφίζει τὶ X τιμὴ τὲς πό- 
^ E » , e 3 c 
VEG TG) OY OVTI, XO TO αὐτὸν εἰδέναι, ὅτι ον λανϑάνει, ὃ, τι ὧν 
: ) ς / N x / » M Ν Et x P, c 
ποιοίη. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ, ἤδη ἔχοιεν μὲν τῶ ἐπιτηδειῶ οἱ 
En c y / ^» Ν / N A. ui N 
Spavrid O4, ὑγιοωίνοιέν τε, πονεῖν δὲ duvouvlo, τὰς δὲ πολεμικοῖς 
τέχνας ἡσκηκότες εἶεν, Φιλοτίμως δ), ἔχοιεν πρὸς τὸ ἀγαθοὶ φαί- 
N ἂν εἴ , € a ἜΝ 2 3 
νεσϑαι, τὸ δὲ πείθεσθαι αὐτοῖς ἥδιον εἴη τοῦ ὠπειϑεῖν, οὐκ ὧν 


si quid eis prosperé eveniat, et unà dolere si quid adversi, et prompto 
esse animo dubiis eorum rebus uni succurrendis, et solicitus né quà 
in re labantur, et studiosé providere né infelici successu rem gerant, in 
his magis quodammodó oportet socium £e przbere. Jam veró in rebus 
gerendis, si per estatem sint gerenzde, oportet imperatorem palàm se solis 
maximé patientem exhibere; sin per hyemem, frigoris; et si laborandum 
sit, laborum: nam hec omnia ad conciliandum eorum quibus quis przsit 
amorem conducunt. Dicis tu, pater, inquit, oportere imperatorem omnia 
tolerantiüs pati quàm eos qui sunt sub ejusimperio. 4d utique dico, in- 
quit. "lutamen, fili, ait, bono sis animo: certó enim hoc scias, labores 
eosdem similibus corporibus, imperatoris scZ/icet et privati, zqué gra- 
ves non esse; sed ipse honos labores nonnihil leviores facit imperatori, 
et quód intelligat, minimé latere, quicquid zfise agat. Ubi veró, pater, 
res necessarias jam habeant milites, recté valeant, labores perferre pos- 
sint, in bellicis artibus exercitati sint, et obnixé strenui videri cupiant, 
et denique facere àmperata quàm detrectare ipsissit jucundius, nonne jam 


& Συμ(αίνη] Hanc scripturam exhi- 
bent, Editiones Argentor. Ingolst. et 
Stobzus; quam cum Stephano vulga- 
tz illi cuui» przferéndam duxi. 

b"O«: T ὁμόδίων, &c.] Sententiam hanc 
Cicero, in l. ii, Disput. l'usc. hzc ver- 
ba prafatus transtulit, ** Itaque semper 


Africanus Socraticum Xenophontem in 
manibus habebat; cujus in primis lau- 
dabat illud, quod diceret, eosdem /abo- 
res non equé graves esse imperatori et 
aniliti : quód ipse honos laborem leviorem. 


tab. 


faceret imperatori. P. 160, Edit. Can- 


H 
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ἤδη τηνικαῦτω σωφρονεῖν ὧν τις σοι ϑοκοίη διωγωνίζεσϑαι βου- 
λόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους ὡς τάχιςω; Ναὶ, μὲ Δί᾽, ἔφη, 
εἰ μέλλοι γε πλεῖον few: εἰ δὲ μὴ, ἔγωγ᾽ ὧν ὅσῳ οἰοίμην καὶ 
αὐτὸς βελτίων εἶνωι, καὶ τὲς ἑξομένες βελτίες ἔχειν, τόσῳ di ὧν 
μᾶλλον φυλατ)οίμην: ὥσπερ ὦ τὼ ἄλλα, ὦ ἀν οἰώμεθα πλεί- 
σου ἡμῖν ὠξιω εἶναι, ταῦτω πειρώμεϑα ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ TOi 
εἴσϑαι. Πλέον dU ἔχειν, ὦ πάτερ, πολεμίων πῶς ἄν τις δύ- 
γώϊτο D NT Ov μὲ Δί᾽, ἔφη, οὐκέτι τῶτο Φαῦλον, ὦ παῖ, 
οὐδ᾽ ὡπλθν ἔργον ἐρωτᾷς" ἀλλ᾽ εὖ ἴσϑι ὅτι δεῖ τὸν μέϑλοντω TE T0 
ποιήσειν, à, ἐπίξουλον εἶναι, καὶ Wovipivovr, καὶ δολερὸν, d, ὠπα- 
τεῶνω, z χλέπτην, ὰ ὡρπάγα, αχωὶ ἐν πωντὶ πλεονέκτην τῶν 
πολεμίων. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπεν, ?^Q Ἡρώκλεις, οἷον 
σὺ λέγεις, ὦ πώτερ, δεῖν ἀνδρω μὲ γενέσϑαι. Οἷος ὧν, ἔφη, 
ὦ παῖ, δικαιότῶτός τε καὶ νομιμώτωτος ὠνὴρ εἴης. Πῶς μὴν, 
ἔφη, παῖδως ὄντας ἡμᾶς καὶ ἐφήξους τἀναντίω τέτων ἐδιδάώσκετε ; 
Ναὶ p Δί᾽, ἔφη, xal νῦν γε, πρὸς τοὺς Φίλες τὲ καὶ πρὸς τοὺς 
πολίτας" ὅπως δέ γε τοὺς πολεμίους δύνωισϑε κακῶς ποιεῖν, οὐκ 
οἶσθα μανθάνοντας ὑμᾶς πολλοῖς κακουργίας: Οὐ δητ ἔγωγ᾽, 
ἔφη, ὦ πάτερ. Τίνος μὴν, ἔφη, ἕνεκω ἐμανθάνετε τοξεύειν Τίνος 


tum sapere tibi quis videretur, si cum hoste quàm primüm confligere 
vellet? Πὰ profectó, inquit, si quidem superiori conditione sit futu- 
rus: sin minüs, ego certé quanto et meliorem me esse existimaverim, 
et meliores mecum habere, tanto magis caverem : quemadmodüm et 
alia, quz à nobis plurimi estimanda esse putemus, ut quim maximé in 
tuto sint, operam damus. Αἴ quà potissimüm ratione possit quis, pater, 
meliori esse quàm hostes conditione? Non herclé, inquit, non jam de 
levi, fili, neque simplici re percontaris: sed certó scias oportere eum qui 
przstaturus hoc sit, et insidiatorem esse, et mentis suz occultatorem, et 
fraudulentum, et veteratorem, et furem, et raptorem, etin quàvis re plus 
quàm hostes habendi appetentem. Et Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, 
qualem esse me virum, tu, pater, oportere dicis! Qualis, inquit, si fueris, 
fili, et justissimus sis et legum observantissimus. At quí fit, ait, ut 
pueri cüm essemus et ephebi, his contraria nos doceretis? Immo, in- 
quit, etiam nunc profectó, erga amicos wigue et cives: hostes vcró 
αἴ ledere possitis nonné nósti multas vos didicisse nequitias? Minimé 
equidem, pater, inquit. Cur ergó ait Z//e, sagittare di$cebatis? Cur, 
ε 


ἃ Καὶ ἐν «“αντὶ π'λευνέκΊ»»} Anteà, σλε- dicium confirmat MS. Bodl. necnon, 
εγεκηεῖν. Sed aptius Stephani et Mure- Leunc!avio teste, liber Budensis, quo 
ti judicio, scribitur z2sx»v, continua- Camerazium usum dicit. 

' tàethíc orationis formá. Horum ju- 
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ι 

di ἕνεκω, ὠκοντίζειν ; Τίνος δ), ἕνεκα, ᾿δολοῦν ὑς ἀγφίους πλέγ- 
μάσι καὶ ὀρύγμασι ; Τί δὲ, ἐλάφους ποδάγραις καὶ ἑρπεδόναις ; 
τί δὲ λέονσι καὶ ἄρκτοις καὶ παρδάλεσιν ἐκ εἰς τὸ ἴσον καϑιςό- 
E sf » Ν ^ / ι "e Ὧν» -“ E / 

μένοι ἐμώχεσθε, ὠλλὼ μετὼ πλεονεξίας τινὸς ὠεὶ ἐπειρῶσθε ὠγωνί- 
ζεσϑαι πρὸς αὐτώ; ἮἪ οὐ γινώσκεις ὅτι ταῦτω πάντω κακονργίαι 
τινὲς, κωὶ ἀπάται, καὶ δολώσεις, καὶ πλεονεξίαι ; Ναὶ μὼ Δί᾽, 
ἔφη ὁ Κῦρος, ϑηρίων γε ἀνθρώπων δὲ εἰ καὶ δόξαιμι βούλεσθαι 
ἐξαπατῆσαι τινὼ, πολλὸς πληγῶς oido λαμξάνων. Οὐδὲ yap 
τοξεύειν, οἶμαι, ἔφη, οὐ δ᾽ οὐκοντίζειν ἄνθρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, 
ὠλλ᾽ ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδρώόσκομεν: ἵνω γε νῦν μὲν μὴ κα- 
κουργοίητε τὲς Φίλες, εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναωισϑε καὶ 
ἀνθρώπων. σοχάζεσϑαι. Καὶ ἐξαπατᾷν δὲ καὶ πλεονεκτεῖν ἐκ ἐν 
ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, ὠλλ᾽ ἐν ϑηρίοις, iva μηδ᾽ ἐν τούτοις 
τὲς Φίλονς βλάώπτοιτε- εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, μηδὲ τού- 
των ὠγύμναςοι εἴητε. Οὐκᾶν, ἔφη, ὦ πάτερ, εἴπερ χρήσιμά 
ἐσιν ὠμφότερ᾽ ἐπίςασθαι, εὖ τε ποιεῖν καὶ κωχῶς ὠνθρώπες, 
καὶ διδάσκειν ἀμφύτερω ταῦτα ἔδει ἐν ἀνθρώποις. | AAA λέγε- 
jaculari? Cur, sues agrestes retibus et foveis fallendo captare? Cur, cer- 
vos pedicis et laqueis? Cur cum leonibus et ursis et pardis non equo 
marte pugnabatis, sed aliquà semper conditione superiori adversüs hasce 
feras certare nitebamini? Annon animadvertis hec omnia nequitias 
esse, et fraudes, et dolos, et melioris conditionis captationes * Sunt 
hercle, inquit Cyrus, adversus feras quidem; at hominum quenquam si 
modó decipere velle viderer, multas e plagas accipere so/ifum novi. 
Neque enim sagittis, opinor, Zater inquit, neque jaculo hominem vobis 
ferire permisimus, sed scopum petere docebamus; non quidem ut in 
presens noceretis amicis, verüm si quandobellum obortum sit, etiam ho- 
mines ictu certo ferire possetis. Atque adeó fallaciis utendi et meliorem 
aliquam conditionem przripiendi ratione non in hominibus vos institui- 
mus, sed in feris, nec his guidem artibus ut amicos lzderetis ; at siquandó 
bellum sit obortum, neque his exercitati essetis. Atqui, pater, inquit, 
81 utraque scitu sunt utilia, tàm bené quàm .malé facere hominibus, 
hec etiam utraque erant in hominibus docenda. Fertur utique, fili, 


a Δολᾶν] Recté hoc verbum pro vay, 
quod hactenüs obtinuit, substituendum 
arbitratus est Stephanus. Nam pro 
hác emendatione facit, primüm, res. 
ipsa; cüm is, qui apros retibus et fo- 


phanus, his rationibus adductus, repo- 
nendam censuit, MS. Bodl. claré repre- 
sentat. Huicetiam suffragium suum de- 
dit Cl. Lamb. Bos ; qui similem plané 
locum ex Plutarchi protulit a»atorzo; 


veis capit, dolo adversüs illos utatur, 
non vi apertà, de quà potiüs, quàm de 
dolo dicendum esset c9 δελοῦν: deindé, 
quód et przcedit δολερὸν et. sequitur δὸ- 
γάσεις. Et lecüonem sané quam Ste- 


p.757, tom. 2. Εὐχόνται σ᾽ ᾿Αριςαίῳ δὸ- 
λοῦντες ὀρύγμασι 3, βρόχοις λύκους καὶ ἄρκ- 
vcsc—Ubi habemus δολοῦν ὀρύγμασι καὶ 
βρόχοις», ut hic δολοῦν πλέγμιασι καὶ ὀρύγ- 
μασι. 
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τι, ἔφη, ὦ παῖ, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι ποτὲ ἀνὴρ 
διδώσκωλος τῶν παίδων, ὃς ἐδίδασκεν ὥρα τοὺς παϊδως δι τήν τε 
δικαιοσύνην, ὥσπερ καὶ σὺ κελεύεις, καὶ ἀδικίαν" μὴ ψεύδεσθαι, 5, 
ψεύδεσθαι" x, μὴ Moses καὶ ἐξαπατᾷν' καὶ μὴ διωξάλκειν, 
WveRAN δὲ 


τούτων ὦ τε πρὸς τὲς Φίλους ποιητέον ἦν, 1 D πρὸς τοὺς ὀχϑρέτ' 


x διαξάλλειν" καὶ "i TAÀSOVEWTEIV, καὶ πλεονεκτεῖν. 


καὶ ἔτι δὲ προξὰς ταῦτα ἐδίδασκεν, ὡς τοὺς φίλες δίκαιον εἴη 
ἐξαπατᾷν, ἐπί γε ἀγαϑῶω- καὶ κλέπτειν το τῶν Φίλων, ἐπί γε 
aya. 


» ͵ὔ Ν 5i ne "T , N 
QAAWAsSC τὰς παῖδας ταυτῶ ποιεῖν" ὥσπερ E, ἐν πάλη Φασὶ τοὺς 


Καὶ ταῦτα διδώσκοντω ὠνώγκη καὶ γυμνάζειν ἦν πρὸς 


v / , - - A 
Ελληνᾶς διδάσκειν ἐξαπατᾷν, καὶ γυμνάζειν δὲ τοὺς παῖδως προς 


᾽ ͵ E" ͵7 ^M Δ 7 el D en 
ὠδλήλους τοῦτο δύνασθαι ποιεῖν. Γένόμενοι οὖν τινες ουτως εὐφυεῖς 


καὶ πρὸς τὸ εὖ ἐξαπατᾷν, καὶ πρὸς τὸ εὖ πλεονεκτεῖν, ἴσως 
δὲ καὶ πρὸς τὸ Φιλοκερδεῖν οὐκ Queis ὄντες, οὐκ ὠπείχοντο 
ἐδ ἀπὸ τῶν Φίλων, τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρώσϑαι. 
᾿Ἐγένεϊο οὖν ἐκ τούτον P ῥήτρω, " καὶ νῦν χρώμεϑα ἔτι, ὡπλως 
ait ille, tempore majorum nostrorum virum quendam fuisse puerorum 
magistrum, qui nimirum justitiam pueros doceret, quemadmodüm tu 
quoque jubes, et injustitiam ; non mentiri, et mentiri; non fallere, et 
fallere ; non calumniari, et calumniari; non a//s przripere commo- 
dum, et preripere. Distinguebat etiam quznam horum erga amicos, 
quz adversüs inimicos facienda essent: atque adeó progressus ulteriüs 
hzc docebat, amicos decipere, z//sorum bono quidem, justum esse; et 
amicorum res, zfisorum quidem bono, furari. Ic qui docebat pueros 
ad ea inter se facienda exercuerit etiam necesse erat ; quemadmodüm et 
in luctà circumveniendi rationem Grzcos docere aiunt, atque etiam 
exercere pueros ut inter se hoc facere possint. ltaque cum nonnulli 
naturá essent ingeniosi et ad scité decipiendum, et ad a/zs eliquid scité 
preripiendum, ac fortassé etiam ad lucrandi studium non inepti essent, 
nec ab amicis quidem abstinebant, quo minus eis «liquid przripere co- 
narentur. Factum est igitur indé decretum, quo nunc etiam utimur; ut 


a Τήν τὸ δικαιοσύνην ] In. vulgatis, voces 

2 ἀδικίαν non leguntur. Sed particula 
» orar n τε ante dix αἰοσύγην, ad aliquid 
ducere videtur, quod justitiz mox op- 
ponendum sit; sicut et cztera "m se 
pugnant hujus periodi membra. Igitur 
Leunclavii conjecturam, quz Step 1ano 
! etiam valdé arrisit, sccutus, voces καὶ ἐδι- 
xíay suo loco inferendas curavi ; or ationi 
enim complendz vel hz vel similes om- 
ninó deesse videntur. 


b 'P/rg4] In omnibus feré editis, φρή- 
τρα híc perperàm legitur. Nos, re qui- 
dem ipsà duce, Stephanum, Leuncla- 
vium ct Muretum sequendos omnino 
putavimus, qui primi (57pay haud dubié 
recipiendam animadvertére. Hanc por- 
ró vocem in margine MS. Bodl. lauda- 
tam invenimus. Grxci autem, teste 
Plutarcho, tom. 1, p. 43 et 47, et tom. ii, 
p.213. Leges à Lycurgo latas ῥήτρας 
dixere, 
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διδάσκειν τὸς maios, ὥσπερ τοὺς οἰκέτως πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς Pi- 
δώσκομεν ἀὠληϑεύειν, καὶ μὴ ἐξαπωτῷᾷν, μηδὲ κλέπτειν, μηδὲ 
πλεονεχεῖν" εἰ δὲ παρὸ ταυτὰ ποιοῖεν, κολάζειν" ὅπως σὺν τοιού- 
τῳ ἔϑει ἐθισθέντες, πρᾳότεροι πολῖται γένοινϊο. ᾿Επεὶ δὲ ἔχοιεν 
τὴν ἡλικίων, ἥνπερ σὺ γυν ἔχεις ἤδη, καὶ và πρὸς τοὺς πολεμίους 
νόμιμα ἐδόκει ἀσφαλὲς εἶναι διδάσκειν. Οὐδὲ ye ὧν ἔτι ἐξε- 
νεχϑήναι δοκεῖτε πρὸς τὸ ἄγριοι πολῖτωι γενέσθωι, ἐν τῷ ai- 
δεῖσθαι ἀλλήλους τ θφομμζοαι dini y^" καὶ με ὠφροδισίων 
οὐ διωλεγόμεθω πρὸς τοὺς ὥγαν νέονς, iva μὴ πρὸς τῇ ἰσχυρῷ 
ἐπιθυμίᾳ αὐτοῖς ἐῳθιμυςψίον M OPI MM MN αὐτῇ χρῳνἷο 
οἱ νέοι. Νὴ AC , ἔφη: ὡς τοίνυν ῥήνμοῶνς με ὄντω τούτων τῶν 
πλεονεξιῶν, ὦ πάτερ, μὴ Φείδε, εἴτι ἔχεις, διδάσκειν ^ ὅπως 
πλεονεχτήσω ἐγὼ τῶν πολεμίων. Mya τοίνυν, ἔφη. ὁπόση ἐςὶ 
δύναμις, τετωγμένοις τοῖς σωντοῦ orraxlouc λαμβάνειν τοὺς πολεέ- 
psc καὶ ὡπλισμένοις, ὠόπλους" τὸ ἐγρηγορόσι, wa eudovrac x 
Φωνερούς σοι ὄντας, ἀφανὴς ὧν αὐτὸς ἐκείνοις" καί ἐν δυσχω- 
οίωις αὐτοὺς γιγνομένους, ἐν ἐρυμνῷ αὐτὸς ὧν, ὑποδέξη. Καὶ 


m BT Ni / mM 2 7 ς ν 7 , 3$ 
πῶς ἂν, ἔφη, τίς τοιαῦτα, ὦ πάτερ, οἱ μα δ] ἀνον]ως δύναϊο ἂν 


simpliciter docerentur pueri, quemadmodüm servos docemus erga nos 
veraces esse, et non fallaciis uti, nec furari, nec quidquam alicui plus 
habendi desiderio eripere: si guid autem contra hzc facerent, ut casti- 
garentur; quà mZmirum m*ansuetiores, his moribus adsuefacti, cives 
existerent. Αἱ postquam eà essent state, quà tu jam nunc es, uc 
san iis et jura adversüs hostes servanda tut) tradi posse putabant. Non 
enim ampliüs eó efferri posse videmini, ut cives feri evadatis, cüm ἑζὰ 
simul nutriti et educati estis, ut vos mutuó revereamini: sicuti de rebus 
venercis ad valdé juvenes verba non facimus, né accedente ad vehemen- 
tem eorum libidinem audacià, immodicé huic Zbidini indulgeant juve- 
nes. [τὰ profectó, inquit Cyrus: quapropter me, ceu seró accedentem 
ad discendum rationes illas przripiendi commoditates, pater, docere, si 
quid habes, né recusato, quó ego meliori sim, quàm hostes, conditione. 
Igitur enitere, inquit, quantum potes, ut cum tuis instructis hostes non 
instructos deprehendas ; et cum armatis, inermes; et cum vigilantibus, 
dormientes; etabs te-conspectos, cm ipsite non videant; et ut difficul- 
tatibus locorum impeditos, ipse in loco munito constitutus, excipias. Et 
quonam modo pater, inquit, possit aliquis hostes in hujusmodi erroribus 


«Ὅπως πλευνεκήή rto &c.] Ut σοῦ σλεο- dolis intendendis, in jnsidiis locandis, 
vex]éiv et πλεονεξίας (quibus crebró usus in consiliis occultandis, omníque adeó 


est Xenoplio Ὁ) innotescat vis, eam haud  przripiendá occasione, quà quis alium 


abs re forsan constare notandum est, in fallere, anteire, et superare queat. 
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N L4 7 er y 5 - * ^ , 
τοὺς πολεμίες Aa owe ; Ori, ἔφη, ὦ παῖ, πολλώ μὲν τούτων 

vol je d. vnüc καὶ ὃς TOAÀeUL ; a y te Sai 
ἀναίκη ἐσὶ 9 ὑμὰς X, τὲς πολεμίους πώσχειν. ιτοποιεῖσθϑ αἱ τε 
M Pu af s 2 lé e / 2 1 9 ῃ , 
y*o ἀνάγκη ἀμφοϊέρους, κοιμᾶσϑαί τε auudpolégouc, καὶ ἕωθεν ἐπὶ 
Ἁ » » N et / E M 
TOÀ ἀναγκαῖὼ σχεδὸν cuo 7rWlo, ἵν δεῖσθωι: καὶ τὰ 
i; «y TT X a m Ἴως dir MNT bo À ic 
ὁδοῖς, ὑποῖωι ὧν ὦσι, τοιῳύταις ἀνάγκη χρησϑαι" ὦ χρή ce 
πάν]ω walavoouvla, ἐν o μὲν ὧν ὑμας γινώσκης ὠσθενεςώτους γιγ- 
EJ 7 ? Ψ 
νομένους, iv τότῳ μάλισω φυλώτεσθαι" ἐν ᾧ di ὧν τὲς πολεμίες 
5 /, b 3 / / , 7 Vi ? / 
αἰσθάνῃ ἢ εὐχειρωϊοτάώτες yilvopévac, ἐν τούτῳ μάλιςω ἐπιτίθεσθαι. 
/ 3 DÀ € m E) / / , ^ 
Πότερον d, ἔφη ὁ Κύρος, ἐν τούτοις μοῦνον ἐςὶ πλεονεχ)εῖν, ἡ καὶ 
ἐν ἄλλοις τισί; Καὶ πολύ γε μᾶλλον, ἔφη; ὦ παῖ" ἐν τούτοις 
μὲν yàb ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 7ràWlec Ἰσχυροὶς φυλακοὸὶς ποιξνῆαι, εἰδό- 
τες ὅτι δέον]αι. Οἱ dij ἐξαπωτῶν)ες τὲς πολεμίους δύναν]αι, καὶ 
ϑωρσῆσαι ποιήσαν]ες, ἀφνλάκϊ]ες λωμᾷβάν ιν’ αὶ διωξαι * πὡρωδόν- 


deprehendere? Quoniam, fili, ait, multa talia cüm vobis tum hostibus 
accidere necesse est. Nam utrosque cibum sumere necesse est, utros- 
que etiam somnum capere, ac mané ad fact» necessaria simul feré om- 
nibus secedendum est; et viis, qualescunque fuerint, talibus uti necesse 
est; quz te omnia considerantem oportet, ubi quidem vos maximé im- 
becillos esse animadverteris, ibi summá cautione uti: ubi veró posse 
senseris hostes facillimé opprimi, ibi potissimüm eos adoriri. Num 
veró in his duntaxat, ait Cyrus, meliori esse conditione licet, an etiam 
in quibusdam aliis? 7» a/Zs, et sané multo magis, inquit, fili: nam in 
his quidem plerumque omnes cautiones adhibent accuratas, quippe 
quas necessarias esse intelligant. Qui veró hostibus fallendis operam 
dant, possunt eos, etinjectá fiducià, incautos opprimere; et concessá 


8. Σιτοποιεισϑαί ] Interpretes alii 4110 eo ad σηοποιεῖσϑιαι attulimus. Et, ut ex 


modo verbum hoc exponunt: Philelphus 

frumentatum ire, Leunclavius, oictás ra- 
tionem. expedire, reddit. Suidam ego 
sequendum duxi, qui id hic accipi scri- 
bit pro στροφὴν »aCvey, cibum, sumere. 
Sensus hoc modo exoritur tum huic 
loco consentaneus, tum iis rd Noster 
lib. hujus Historiz vii, tradit, nempe, 
οὐδαμοῦ ἀγθρώπες εὐ χειρωϊοπέρες εἶναι, ἢ ἐν 
σίποις 'καὶ TOC, KC. 

b Εὐχειραῆυτάτες Omninó placet hzc 
lectio, quam Stephanus et Leunclavius 
ex conjecturá restituendam pronuntiá- 
runt. Vulgati habent ej «uezl£rsc. Sed 
s)zsíeulos feré, non item εὔχειρος, dici 
solet qui facile subjugari, seu capi potest. 
Atque πὰ Xenophontem ipsum ἂς usum 
esse voce ex iis constat, qua modo ex 


hác voce, ità ex illà zaflsgórepov, p. 85, 
syllabam excidisse, iidem docti viri pu- 
tárunt: càm Xenophon alibi eum καρῖε- 
ρικὸν dicere soleat, quem loco citato καρ- 
πτερὸν appellat. Ut, dog. lib. i, p. 414, 
-- «οὖς χειμμῶγα καὶ ϑέρος 3, «σάντας avóvouc 
καδΊερικ ὠταῖ]ος. — 

C lizeadvre] Legitur etiam παρ δόγ- 
τε. Ut vero illud huic preponam 
auctores mihi sunt Muretus, Stepha. 
nus, et Leunclavius. Utrocunque au- 
tem modo legas, loci sensus satis con- 
stabit, Sapienter scil. facturum impe- 
ratorem, qui hostibus se suosque in- 
sequendi occasionem nonnunquam pra- 
bet; illi enim, dum incauté sequuntur 
eos qui fugam simulant, ordines solent 
desercre 
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τες ἑαυϊοὺς, ατώκ)ους "n καὶ ἐς δυσχωρίαν Quys ὑπαγα- 
γόνερ, ἐναυθὼα ἐπήίϑεσθωι. Δεῖ δὲ, ἔφη, ὦ ais φιλομαθῇ σε 
τούτων πάν]ων ὀν]α, οὐχ, οἷς ὧν ibo. τούτοις μόνοις χρησϑαι, 
ὠλλὸ 5 αὐτὸν WoWWV εἶναι τῶν gor τὰς πρδεμέονᾳ μηχανημς 
των" ὥσπερ X, οἱ μεσικοὶ οὐχ, οἷς ὧν μάθωσι, τέτοις μόνον χρῶν- 
ται, ἀλλο καὶ ΤῸΝ μέλη πειρῶνϊαι ποιεῖν. Καὶ σφόδρα μὲν 
X * ἐν τοῖς μουσικοῖς το νέα X, ἀνθηρὼ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν 
τοῖς πολεμικοῖς μᾶλλον τὸ καινὼ μηχανήμαϊα εὐδοκιμει" ταῦτα 
yg μαλλον X, fam» δύναν)αι τοὺς πολεμίους. Ei δὲ σύ γε, 
ἔφη, ὦ παῖ, μηδὲν Go μεϊενέίκοις ἐπ᾿ ἀνθρώπες, ἡ τὸς Muy vae, 
ὡς Xo πόνυ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς ϑηρίοις ἐμηκανῶ, οὐχ, οἴει ὧν, ἔφη, 
πρόσω τῶνν ἐλάσαι τῆς πρὸς τὲς πολεμίους τ λεονεξίως ; Xu μὲν 
y&e ἐπὶ τὼς ὄρνιϑας ἐν τῷ ἰσχυροϊώτῳ χειμῶνι ὠνισώμενος, ἐπο- 
eeuov vuxlec* » πρὶν κινεῖσθαι τὸς ὄρνιϑως ἐπεποίην]ό σοι ἐπὶ τέ- 
τῷ αἱ πάγαι αὐταῖς, καὶ τὸ κεκινημένον χωρίον ἐξείκωφο τῷ ἀκι- 
νήτῳ. Ὄορνιϑες δὲ ἐπεπαίδευνό σοι, ὥςε σοὶ μὲν τῶ συμφέρονϊα 
ὑπηρέϊεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιϑιας ἐξαπωτᾷν" αὐτὸς δὲ ἐνή- 


se insequendi facultate, eorum ordines perturbare ; et cüm fugà s/mulatá 
paulatim in difficilia loca perduxerint, ibi aggredi. Oportet autem te, 
fili, inquit, qui hzc omnia discendo callere cupis, non, quecunque di- 
diceris, his solis uti; sed ipsum etiam machinationum esse adversus 


hostes opificem: quemadmoduüm et musici non iis tantüm, quos didi- 


cére, modis utuntur, sed alios etiam facere conantur. Ac vehementer 
quidem cüm in musicis quz nova sunt et florida probantur, tum veró 
multó magis in rebus bellicis nove machinationes laudantur: ha enim 
faciliüs hostes decipere possunt. Quód si tu quidem, fili, ait, nihil aliud 
in homines transferas, quàm eas molitiones quas vel adversüs bestias 
minutas admodüm excogitabas, nonne ἐδ) inquit, plurimum in rationibus, 
quibus hoste superior evadas, inveniendis profecturum putas? Nam tu 
quidem hyeme surgens szvissimá, ad cafitandas aves noctu ire solebas ; 
et priusquàm aves se commoverent, jaz eis erant abs te posita in hunc 
finem retia, et quem moveras locus erat immoto persimilis: guedam 
autem tibi aves erant z/d edocte, ut tuis quidem commodis servirent, 
sui veró generis aves in fraudem pellicerent: ipse in insidiis ἐζὰ te 


a Καὶ ἐν τοῖς uxcikcie. &c.] Priorem Οδυσ. α΄. v. 351,—2. Nec aliter Pin- 
bilis sententiz partem ab Homero Xe-  darus: 


noph. accepisse videtur: sic enim ille: ———A lyet δὲ πταλαιὸν 
^ T » ,» tu 
T» 35 doiduv μᾶλλον CTI eu ἄνθρωποὶ Mtv οἶνον» ἀγϑεχ σὴ ὕμιγων 
Ἥ τις ἀκ κόγ]εοσι ven τὴ εἰμ φιπόλη]αι, Νεωτόρων. OxvjucT. δ΄. v. 72, οἵ 866..- 
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[4 ^- " : νι - δι. ἃ 4 - 
ϑρευες, ὦσε ὁρᾷν μὲν αὐτάς, μὴ ὁρῶσϑαι δὲ ὑπ᾽ «ὐτῶν' εἶχες 
d ἐπιμέλειαν τε φθάνειν ἕλκων τὼ πετεινὸὼ πρὸ τον Φυγεῖν. Πρὸς 
᾽ E Ν i κ᾿ Ν ᾽ / / N Pu E ἔ ^4 
dj aw τὸν λαγὼ, ὅτι μὲν ἐν σκότει νέμέϊαι, τὴν dU ἡμέρων ἀποϑι- 
L4 / ^- P ^ AA 
δρώσκει, κύνας ἔτρεφες, di τῇ ὀσμὴ αὐτὸν ἀνεύρισκον. Ὅτι 
Ν N , Ι , 
δὲ ταχὺ ἔφευγεν, tme) εὐρεθείη, ἄλλας κύνως εἶχες ἐπιτετηδεν- 
/ c mM » Li 
μένας πρὸς τὸ καταπόδας αἱρεῖν. Εἰ δὲ καὶ ταύτως ὠἀποφύγοιεν, 
X »? — ? € 
τοὺς πόρες αὐτῶν ἐκμανθϑώνων, καὶ πρὸς οἵω χωρίω Φεύγειν αἷς 
Ya c 2 2 ΄ 
ϑουνται οἱ λαγὼ, ἐν TÉTO τὸ δίκτυο. δυσόρα]ω ἐνεπετάννυες, 
el 7 LJ / ET € Ἴ x * 
(a, ὃ ἐν τῷ σφόδρω Φεύγειν, αὐτὸς ἑαυτὸν, ἐμπίπτων, ἐνέδυ. 
TS δὲ μηδ᾽ ἐντευϑὲν διαφεύγειν, σκοποὺς τῇ γιγνομένου καϑίφης, 
à» E , V 3! 
oi ἐίγύθϑεν ταχὺ ἔμελλον ἐπιγενήσεσθαι: καὶ αὐτὸς μὲν σὺ ὄπισθεν 
^ 2 NX € / ^ N - »9/ cM et 
κρανγή οὐδὲν ὑςεριζέση TS λωγω βοῶν, ἐξέπλητηες αὐτὸν, we 
οφρόνως ἁλίσκεσθαι: τὰς δὲ ἔμπροσθεν σιγᾷν διδάξως ἐνεδρεύονΊας, 
λανθάνειν ἐποίεις. Ὥσπερ EY προεῖπον, εἰ TOIAUTO, ἐθελήσαις καὶ 
᾽ r1 "i 2 , ἘΦ 3 5,50 «y y / 3 
ἐπὶ τὰς ἀἄνϑρώπες μηχανασϑαι, ἐκ oid ἔγωγε εἴ viva. λίποις ὧν 
τῶν πολεμίων. Ἣν δέ ποτε ὥρα ἀνώγκη γένηϊοι P3, ἐν τῷ ico- 
2 2 SMS rs € / 2 [a M 
πέδῳ, καὶ ἐκ TS ἐμῷανες, καὶ ὠπλισμένες. ὠμφοϊέρες μόχην 


abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis veró cerni non posses; 
curam etiam adhibuisti, ut volucres priüs trahendo anteverteres, quàm 
fugerent. Rursüs autem adversüs leporem, quód is in tenebris pastum 
quzrat, interdiàü veró fugit, canes alebas, quz eum odoratu investi- 
garent. Quoniam veró, postquam fuerit inventus, celeriter in fugam 
se conjiceret, canes alias habebas ad ewm vestigiis persequendo capien- 
dum institutas. Quód si et has effugerent lepores, edoctus eorum mea- 
tus, et ad quz potissimum loca fugere soleant, in illis retia visu difficilia 
tendebas, ut dum concitaté fugeret, illapsus 27: ea lepus, ipse se £n ea 
indueret. Atque uti né hinc etiam aufugeret, speculatores ejus quod 
accideret constituebas, qui é propinquo celeriter adcurrendo superve- 
nirent Z/i: et tu quidem ipse à tergo clamorem ad leporem usque per- 
venientem tollens, i: territabas eum, ut improvidé f:rocurrezs capere- 
tur: eos autem, quos ab anteriori parte in insidiis collocatos silere jusse- 
ras, latere faciebas. Quamobrem, ut aiebam anteá, si hujusmodi quz- 
dam adversüs homines etiam moliri volueris, haud equidem scio, an ullum 
ex hostibus suferstitem relicturus 515. Quód si aliquando necessitas obve- 
niat, ut etin zquo campi, et marte aperto, et armatis utrisque przlium 


ἃ Ἵνα t» τῶ---ὐνέδυ) Sic etiam ἵνα cum — tis, ἐν τῷ ἰσοπέδῳ ἔμ τοῦ ἐμφανοῦς ὥπλισε 
indicativo construitur, 1 Cor. iv, 6,— μένας X, dj«qorípsc, Kc. przetermissá scil. 
ἵγα μὴ εἷς ὑπὲρ ποῦ ἱνὸς φυσιοῦσϑε---ργο — prioris, alterá verà é suo locoin alienum 
φυσιῶσϑε, uti videtur; sicut et ἐνέδυ hic translatá. Bodleiani MS. lectionem nos 
ponitur pro ἐνδύσαιτο. admisirmus, cui feré nomen suum dedit 

b Καὶ ἐν τῶ ἰσοπέδῳ, ὁ, Ὡς. In yulga- olim "vw 
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συνώπτειν, ἐν τῷ τοιέτω δὴ, ὦ παῖ, di ἐκ πολλβᾷ παρεσκενῶσ- 
, 7 Ν , X / εν 
μέναι πλεονεξίωι μέγω δύναναι. Ταύτας δὲ ἐγὼ λέγω εἰναι» 
d - Y 51 ^ , 7 2 ^ 
ὅτων τῶν ςρα]ιωτων εὖ μὲν τὰ σώμωτω ἠἡσκημένω ἡ.» εν δὲ αἱ ψυ- 
i a € / 5 
xo τεθηϊμέναι, εὖ δὲ αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελεϊημέναι ὠσίν. 
i5 " - 9 el , EY 5 9 1 / 

Εὖ δὲ χρὴ καὶ TsTO εἰδένωι, ὅτι ὁπόσος ὧν ἀξιοῖς σοι πείϑεσθαι, 
7 - » Noc d /, / 
καὶ ἐκεῖνοι στάντες ὠξιώσκασί σε πρὸ ἑωντῶν βελεύεσθαι. Μηδέποϊε 

T 2 ^ » - 7 7 
ἕν ὠφροντίςως ἔχε, «AA τῆς μὲν νυχ]ὸς προσχόπει τί σοι ποιησέ- 
ς ? N t πὴ ^ € ,] er 
σιν οἱ ἀρχόμενοι, ἐπειδὼν ἡμέρα γένηται" τῆς δὲ ἡμέρας, omwe 
» uU f Bus , / 
το εἰς νύκτω κώλλισω ἕξει. Ὅπως di χρὴ τάσδειν εἰς μώχην 

e / c ἃ ^ $ / 
$QATIAV, ἢ ὅπως ἄγειν ἡμέρως ἦ νυκτὸς, ἡ ςενᾶς ἡ πλατείας 
N P 2 N ^ N ^M cC 7 $3 cd 
ὁδὲς, ἡ ὀρεινὼς 5 Tsdwac: ἡ ὕπως ςρατοπεδεύεσθαι, ἡ ὅπως Qu- 
N N 3 € M / E el N 
Aaxoe νυκτερινῶς ἡ καὶ ἡμερινᾶς καϑισώναι, ἡ ὁπὼς πρὸς σολε- 
/ 3 ᾽ ΄ ᾽ t δὲ Y M 

μίες προσώγειν, ἡ ὠπῶώγειν ἀπὸ πολεμίων, ἡ ὅπως παρῶώ πολιν 
/ 32 cd N ^ » 3 » , ἃ oc 

πολεμίαν ἄγειν, ἡ ὅπως πρὸς τεῖχος ἄγειν ἡ ἀπάγειν, v, ὅπως 

EY e é / 1 

γώπως ἢ mola usc διαξαίνειν, ἢ ὅπως ἱππικὸν φυλώπεσθαι, ἢ 

er E N E y ἣ y / Ν / 9] ς 

ὅπως ἀκοντισςῶς ἡ τοξότας" νὰ εἴ γε δή σοι κατῶ κέρας ὄγοντι οἱ 

/ 2 à y" M ^ , 1 y . n 4 

πολέμιοι ἐπιφανεῖεν, πως χρή ἀντικαθιφςάνωι" καὶ εἴ σοι ἐπὶ Φά- 

γ 4 / ε / : e 3 N , 

Aavylos ἄγοντι ἄλλοθέν zroSev οἱ πολέμιοι Φανεῖεν, ἡ κατα πρό- 
el Ν E / 3 74 M ^ » 

σωπον, ὅπως χρη ὠντιπαρώγειν" ἡ ὅπως τὰ τῶν πολεμίων ἂν τις 


B 


conserendum sit, in hoc certé, fili, rerum statu, adjumenta quibus su- 
periores evadamus, multó anté comparata, plurimum valent. Hzc 
autem esse dico, cüm corpora militum probé fuerint exercitata, animí- 
que probé exacuti sint, si militares artes probé excultz.  Preterei hoc 
etiam certó scias necesse est, quoscunque censeas equum esse tibi pa- 
rere, eos item omnes existimaturos equum esse, ut tu rebus eorum 
consulas. Nunquam igitur curam abjicias, sed noctu provideas quid 
subjectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit; interdiü veró; 
quo pacto se res nocturnz quàm optimé sint habiturz. Quà veró ra- 
tione oporteat exercitum ad pugnam instruere, quo pacto vel interdiü 
vel noctu, vel per angustas vel latas, vel per montosas vel campestres vias 
ducere: quo pacto metari castra, quo pacto nocturnas diurnásve excu- 
bias constituere, quo pacto ad hostes accedere vel ab hostibus recedere, 
quo pacto propter urbem hostilem iter facere, quo pacto exercitum ad 
murum adducere vel abducere, quo pacto saltus vel fluvios transire, quo 
pactó à copiis equestribus vel à Jaculatoribus vel à sagittariis cavere: et 
si quidem tibi exercitum in cornua explicatum ducenti se ostendant hos- 
tes, quà ratione eis sit obsistendum ; et si tibi eux phalangis in morem 
instructum ducenti ex alià quávis parte, quàm à fronte, appareant, quo 
pacto ducendus sit in eos exercitus; quá quis ratione possit quid hostes 
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posa αἰσϑάνοιϊο, ἢ ὅπως τὼ c ism οἱ πολάμιδι εἰδεῖεν" 
ταῦτω δὲ πάν]ω τί ὧν ἐγὼ λέγοιμί σοι; "Oca τε yd ἐγὼ ἤδειν, 
πολλώκις ὠκήκοας: ἄλλως. τὲ εἴ τις ἐδόκει τὶ τούτων ΤΡ et, 
οὐδενὸς αὐτῶν ἡμέληκας, ovd| ὠδωὴς γεγένησαι. Δεῖ οὖν πρὸς 
τὼ συμξαίνονα, οἶμαι, τούτοις χρῆσθαι, ὁποίοις ὧν vot Zi δυμ.- 
Φέρειν τούτων dong. μάϑε δέ μον, ὦ παῖ, καὶ τάδε, ἔφη, τὼ 
μέγιςα: παροὶ ydo ἱερὼ καὶ οἰωνοὺς μήτ᾽ ἐν σανϊῷ μηδέποϊε, μηδ᾽ 
ἐν ἃ τῇ ςρα]ιῷ, κινδυνεύσης" κα]ανοῶν, ὡς ὥνϑρωποι μὲν αἷἱρϑν- 
τῶι πράξεις εἰκώζον]ες, εἰδότες δὲ οὐδὲν, ἀπὸ ποίας ise αὐτοῖς 
τὠγωϑθόν. ΓΤνοίης d ὧν ἐξ αὐτῶν τῶν γιγνομένων. Πολλοὶ μὲν 
ye ἤδη ὃ πόλεις ἔπεισαν, καὶ ταῦτω οἱ δοκοῦν]ες σοφώταϊοι eivau, 
πόλεμον ἄρασθαι πρὸς τούτες, ὑφ᾽ ὧν οἱ πεισθέν]ες ἐπιθέσθωι ἀπώ- 
AeVlo. Πολλοὶ δὲ πολλοὺς ηὔξησων ἤδη καὶ ἰδιώτας καὶ “πόλεις, 
ὑφ᾽ ὧν αὐξηθένϊων τὰ μέγιτω κωκὼ ἔπαϑον. Πολλοὶ δὲ, οἷς ἐξῆν 
φδλοις χρῆσθαι, ἢ εὖ ποιεῖν ω εὖ πάσχειν, τούτοις δούλοις MAA- 
λον βουληθέν]ες ἡ Φίλοις χρῆσθαι, ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων δίκην ἔδοσαν. 
Πολλοῖς dl οὐκ ἤρκεσεν αὐτοῖς τὸ μέρος ἔχουσι ξὴν ἡδέως, ἐπιϑυ- 


rerum agant cognoscere, vel tu quid instituas hostes minimé sciant: 
hzc, inquam, omnia quid ego tibi commemorem? . Nam et quecunque 
ego noveram, audisti sepiüs; et prztereà si qui horum aliquid callere 
videbantur, eorum neminem neglexisti, nec imperitus evasistüi. Qua- 
propter ad quelibet, opinor, eventa his uti oportet monztis, quecunque 
ex lis tibi quovis tempore ex usu potissimum fore videbuntur. Hzc 
etiam ex me, fili, maximi sa2? momenti discito: nunquam vel ipse so- 
Ius, vel cum exercitu, contrà quàm sacra monent et auguria, periculum 
adieris; Z/ud cogitans, homines conjecturis nixos res gerendas sus- 
cipere, et plané nescios esse undé boni aliquid sit ipsis eventurum. Id 
quod ex ipsis rerum eventibus intelligaslicet. Multi enim lique sapien- 
tissimi habiti, civitatibus persuaserunt, ut bellum adversuüs eos moverent, 
à quibus illi, qui aos invadere persuasi fuerant, sunt deleti. Multi mul- 
tos et privatos homines et respublicas ad majora provexerunt, à quibus 
promotis gravissima mala passi sunt. Multi, cüm cos, quibus amicis uti 
poterant, collatis ἐπ zfisos et acceptis beneficiis, servorum quàm ami- 
corum loco habere maluerint, iisdem pcenas dedére. Multi vità ju- 
cundá cum partis alicujus possessione conjunciá non contenti, cüm 


ἃ Ἔν τῇ sqfhiz] Ἔν hic potestatem ha- editis «πολλοὺς ad marginem notatum 
bet. Tí μῆὰ, perinde atque Luc.xiv, 31, est. Leunclavius Xenophontem σλείςες 
—-À δυναῆός ev ἐν du. χιλιάσιν drain. scripsisse putat. Nulla tamen satis ido- 

b Πόλεις ἔπεισαν} Suspectum nonnullis nea videtur antiqua: lectionis rejiciendz 
est illud 4544, pro quo in quibusdam — ratio. 
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μήσανϊες δὲ πάνϊων κύριοι εἶναι, διὼ ταὐτὰ à, ὧν εἶχον ὠπέτυχον᾽ 
πολλοὶ δὲ τὸν πολύευχον χρυδὸν κ]ησάμενοι, διὸ τοῦτον ὡπώλονῖο. 
Οὕτως ? ἥ γε ὠνθρωπίνη σοφίω οὐδὲν μᾶλλον οἶδε τὸ ἄριςον αἱρεῖσ- 
Sos, 9 εἰ κληρούμενος, ὅ, τι λάχοι, τοῦτό τις medio. Θεοὶ di, 
ὦ παῖ, αἰεὺ ὄνϊες πάν]α ἴσασι, τὸ γείενημένα, καὶ τὸ vla, καὶ 
δ. τι ἐξ ἑκάξου αὐτῶν ἀποξήσέϊαι" X, τῶν συμξουλέυομένων ἀνθρώ- 
Twy οἷς ὧν ἵλεω ὦσι, προσημαίνουσιν ὦ τε χρὴ ποιξῖν, καὶ & οὐ 
χρή. 


N E] , E d E] x" 3 N / ᾽ P 
ye «vox. ὥντοις £5, ὧν ὧν [un ϑέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι. 


ΕῚ - ? 2 , » 
Εἰ δὲ μὴ πᾶσιν ἐθέλουσι συμξουλεύειν, οὐδὲν ϑαυμωςόν" οὐ 


omnia suam in potestatem redigere cuperent, idcircó iis etiam quz 
possidebant exciderunt: multi dezigue aurum tantoperé votis omnium 
expetitum adepti, ob hoc Zfisum periére. Itaque humana quidem sapi- 
entia nihilo magis quod optimum est deligere novit, quàm si quis sorti- 
bus ductis, hoc agat, quod ei sorte obtigerit. WVerüm dii, fili, im- 
mortales omnia nórunt, przterita, et presentia, et quis singulorum 
futurus sit exitus: et hominibus eos consulentibus, quibus guidem sunt 
propitii, quz suscipienda vel non suscipienda sint, anté significant. At 
non ornnibus eos consulere velle, minimé mirum videri deóet; neque 
enim necessitate sunt coacti illorum curam gerere, quos óenevolentid suá 
comfilecti nolint. 


a Οὕτως ἣ γε dySpamiw, &c.] Nihil positioni salubria quadam subindé ad- 


gravius, nihil scholà illà dignus, ex 
quá quasi sancto quodam augustóque 
onte non hzc tantüm divina plane con- 
clusio, sed et praecedens omnis, qua- 
tenüs ad mores spectat pietatemque, 
manavit oratio. Jam veró nec inusita- 
tum est, nec sané, ut opinor, zgré fe- 
rendum, historicos rerum gestarum ex- 


miscere monita, preceptísque amicis 
adeó legentium pectora formanda cu- 
rare. Patris certé erat talia docere fili- 
um in aleam belli jam jam profecturum. 
Sed de pietate eà, omníque adeó di- 
cendi elegantià, quz in scriptis Xeno- 
phontéis ubique feré elucet, alium jam 
statuimus disserendi locum. 
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To IATYTA μὲν δὴ ὠφίκονϊο διαλεγόμενοι μέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
Περσίδος: ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς Φανεὶς προψγεῖτο, προσευξά- 
μένοι ϑεοῖς ὰ xguci, τοῖς Περσίδα γῆν κατέχεσιν, ἵλεως z εὖμε- 
νεῖς πέμπειν σφᾶς, οὕτω διέξαινον τὸ ὅρια. ᾿Επειδὴ δὲ διέξησαν, 
προσηυχονῖο αὖθις θεοῖς, τοῖς Μηδίαν γῆν κατέχεσιν, ἵλεως 8 £U- 
μενεῖς δέχεσθαι αὐτές. Ταῦτω δὲ ποιήσανϊες, ἀσπασάμενοι ἀ)λή- 
Asc, ὥσπερ εἰκὸς, ὁ μὲν παϊὴρ πάλιν εἰς Πέρσας ὠπήει. Κῦρος δὲ 
εἰς Μήδες πρὰς τὸν Κναξάώρην ἐπορεύεῖο. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκεϊο ὁ Κῦρος 
εἰς Μήδως πρὸς τὸν Κυωξοίρην, πρῶτον μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, ἡσπόώσαν]ο 
ἀλλήλους" ἔπεΐα δὲ ἤρεϊο τῶν Κῦρον Κυαξάρης, πόσον τι y odo 
spectu. ὋὉ dij ἔφη, τρισμυρίους μὲν, οἵ i, πρόσθεν ἐφοίτων 
πρὸς ὑμῶς μισϑοφόροι- ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδεπώποϊε ἐξελθόν]ων 
pocta olas τῶν ὁμοτίμων. Πόσοι τινές; ἔφη ὁ Κναξοίρης. Οὐκ 
ὧν ὁ ὠριϑμός σε, ἔφη ὁ Κῦρος, ὠκούσανϊα εὐφρανεῖ- ὠλλ᾽ ἐκεῖνο 


AC talia quidem disserentes Persidis usque fines pervenére; cüm 
autem aquila dextra iis visa przcederet, dcos et heroas precatü 
terrz Persidis przsides, ut se propitii benigníque dimitterent, 
fines ità demim transierunt. Postquam veró transiissent, rursüs deos 
precati sunt Medicz terrz przsides, ut se propitii benigníque exci- 
perent. His peractis, mutuó se complexi, ut par erat, ad Persas pater 
rursüs revertebat, Cyrus in Mediam ad Cyaxarem proficiscebatur. Cüm 
autem- ad Cyaxarem Medorem in regione pervenisset Cyrus, primüm 
se, ut par erat, mutuó complexi salutárunt: deindé Cyrum interro- 
gabat Cyaxáres, quantum exercitum duceret. Cyrus autem, triginta 
quidem millia, inquit, qui et antehác mercede conducti ad vos ve- 
nire consueverunt: f»«ter hos ex eorum etiam ordine qui ὁμότιμοι vo- 
cantur qui nullo unquam tempore domo sunt egressi, alii guidam 
adveniunt. Quàm multi? ait Cyaxares. Numerus sez? te, inquit 
Cyrus, cüm eum audieris, non admodüm delectabit;  verüm illud 
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, , e PR d 5 7 ε Ei τῇ , ^ 
£W0570V, OTI ολίγοι üvlec οὗτοι οἱ ὁμότιμοι χαλουμενοι ολλων 
» m / -“ ε 3 
ὀνίων τῶν ἄλλων Περσῶν ῥᾳδίως ἀρχουσιν. ATrde, ἔφη, δέη τι 
BM ad 3 ͵ , , " » 
ὠὐτῶν; wq μάτην ἐφοδήϑης, οἱ δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονωι; Ναὶ 
Ν » 4/ ^ M E! 
p Δί᾽, ἔφη, καὶ πολλοί γε. Πῶς τοῦτο σαφές; Ὅτι, ἔφη, 
el 3 ^ 
πολλοὶ ἡκονῖες αὐτόϑεν, ἄλλος ἄλλον τρόπον, πάντες ταντὰ 
7 2 ͵ » EI d X X »" ) I4 b 
λέγουσιν. Αγωνιςέον eo ἡμιν ὥρος τοὺς ἄνδρως ; ἈΑνῶώγ χη ye, 
»"} e * € ^ , * , Li 
ἔφη. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ καὶ τὴν δύνωμιν ἔλεξος μοι, εἰ 
οἶσθα, πόση τις ἡ προσιᾶσω, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν; ὅπως 
»€8^/ E / Ν m / el » » , 
eidorec ὠμφοτέρως, πρὸς ταῦτω βελενώμεθω, ὅπως ὧν ὥριτα ἀγω- 
νιζοίμεϑα. ἴλκονε δὲ, ἔφη ὁ Κυωξώρης. 
Κροῖσος μὲν ὁ Λνδὸς ἄγειν Atydla: μυρίες μὲν ἱππέας, πελ- 
/ 2 
ταςὸς δὲ ὼ τοξότας πλείους ἢ τεϊρωκισμυρίους. ᾿Αρ]ώμαν δὲ, τὸν 
΄“- ! ε ͵ ΕἸ 3 
τῆς μεγλης Φρυγίας ἀργονΊα, λέγουσιν ἱππέας μὲν εἰς ὀχ]ακισ- 
9 ΄ ^» 4 
χιλίους ὦγειν, λοίχοφόρους δὲ σὺν πελΊ]αςαῖς οὐ μείες τέϊρακισ- 
μνρίων: ᾿Ἀρίξαιον δὲ, τὸν T Καππαδοκῶν βασιλέω, ἱππέας μὲν 
, « / , δὲ 1 M - ἢ. " 7 Y 
εἰς ἑξωκισχιλίους, τοξότας € καὶ πελτώςως οὐ Me WC τρισμυρίων 
τὸν ᾿Αράξιον δὲ Μάραγδον, ἱππέας τὲ εἰς μυρίους, καὶ ὥἅρμαϊα εἰς 
éxalov, x σφενδονη]ῶν πάμπολύ τι χρῆμα. "Τὲς μένἶσι Ἕλληνας, 


técum reputes ve//m, paucos hosce, qui ὁμότιμοι appellantur, in czteros 
Persas, multi sint licét, facilé imperium obtinere. Verüm, inquit, num- 
quid iis tibi opus est? an sine causà timuisti, neque veniunt hostes? 
Immó veniunt ili profectó, ait, et multi quidem. Qui hoc constat? 
Quód cüm multi, inquit, indé veniant, alius alio modo, omnes 'amen 
eadem referunt. Est ergó nobis cum viris certandum ? Jd utique foscit 
necessitas, ait Cyaxares.  Curigitur, inquit Cyrus, non mihi dixisti, si 
nósti, et hostium copiz, quz adveniunt, quantz sint, et Item nostrz? ut 
cognitis ambabus, quo pacto optimé bellum geramus, pro earum ratione 
deliberemus. Audi veró, inquit Cyaxares: 

Croesus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies mille, peltastas 
et sagittarios plures quadraginta millibus. Artamam autem, magnz Phry- 
gie principem, equitum circiter octo millia, hastatos cum peltastis non 
pauciores quadraginta millibus ducere perhibent: Aribeum, Cappadocum 
regem, equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud pauciores triginta 
millibus: et Maragdum Arabem, et equites ad decies mille, et currus feré 
centum, et funditorum ingentem quandam copiam. De Grzcis veró, 


8. Τοὺς μένοι “Ἕλληνας, &c.] Hoc perio- posset, Of Ἕλληνες οἱκ ϑγῦες ἐν τῇ Aca καὶ χέ- 


di membrum, quód à quarto quoque ca- γέϊαι, &c. maluit, a9; μένοι P eus &c. 


su, przcedentium more, incipit, curren- Subaudias igitur hic necesse est ἀμφὶ, vel 
te oratione, exit ἀνακολάθως. Cüm enim διὰ, ut sit accusativus absolutus. Hujus 


—* i 
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τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ oixüVlac, οὐδέν πω σαφὲς λέγεϊωι, εἰ tmovlaw 
i 3 Ν P LUE pj bu y 

τὸς δὲ wo Φρνγίως, τῆς Tp Ἑλλήσπον)ον, συμξαλεῖν Φῶσι Τῶ- 
^ EU , «ὦ 7 € / N c 2 

Caio, ἔχοντω εἰς Kavspou πεδίον ἑξακισχιλίες μὲν ἱππεις, πελ- 

, x 
ταςῶὼς δὲ εἰς μυρίας. Κώρως μέντοι, ὰ Κίλικως, i Πωφλαγόνας 
- ud c 2 ( - 

παρακληϑέντως S Qacw ἕπεσθαι. "Ὁ δὲ Ἀσσύριος, ὁ Βαδυλῶ- 
F “1 A N 9} 2 / 7 Ν ἢ 5 € / ' ^ 

Vo, T€ ἐχῶν XU τὴν Qb A AV Ασσυρίοιν, ἐγὼ μὲν οἱμῶι ᾿ππέῶς μὲν 
/ E "ἐν el , 3 7 wv 3 

ὠξειν οὐ μεῖον δισμυρίων: ὥρμαΐω dU, εὖ οἶδ᾽, ou πλείω dimxo- 

σίων" πεζοὺς δὲ, οἴμοι, παμπόλλους" εἰώθει γοῦν, ὁπότε δεῦρ᾽ 

? * J c m / " 

ἐμξάλλει. X0, ἔφη ὁ Κῦρος, πολεμίους λέγεις, ἱππέως μὲν 
5 € / n vA MES X / 7 m. 3) 

εἰς ἑξακισμυρίους εἶνωι, πελταςῶς δὲ καὶ τοξότας πλέον ἡ εἰκοῦ! 

Ν -“ Ld P Ld 
μυριαδας. "Aye δή, τῆς σῆς δυνάμεως τί πλῆθος Qus εἰνο 5 
Εἰσὶν, ἔφη, Μήδων ἱππεῖς μὲν πλείκς τῶν μνρίων' πελταφαὶ δὲ 5 


qui Asiam incolunt, nihil dum certi est allatum, an sequantur, zecne: 
eos autem qui é Phrygiáà sunt, propter Hellespontum sità, Gabzo sese 
conjuncturos aiunt, qui ad Caystri planitiem sex millia equitum habet, 
peltastas circiter decies mille. Caras veró, et Cilices, et Paphlagonas, 
licét arcessiti sint, non sequuturos aiunt. Quod autem ad Assyrium 
attinet, qui et Babylona, et reliquam Assyriam possidet, ducturum ez: 
equidem arbitror, equites non pauciores viginti millibus; currus, sat 


scio, non plures ducentis; pedites veró, wu opinor, permultos: szc certé. 


consuevit, cüm fines nostros invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium 
equites esse ad sexagies mille, peltastas veró et sagittarios plures du- 
centis millibus. Age veró, quem tuarum copiarum ais esse nume- 
rum? Medorum, inquit, sunt equites plures decem millibus; peltaste et 


structure non desunt exempla; unum 
adfero, quod suppeditat egregius ille 
atticismorum artifex Aristophanes ; 
Δεινόν γε ὃ κήρυκα; τὸν «“σρὰ τὲς βροτὲς 
Οἰχόμενον, εἰ μηδέποτε γοςήσει πάλιν. 
"Oeyi&. v. 1269 et seq. 


δῶν yii φασιν αὖ τὴν οἱ σύ γραφεῖς πολυφάρμα- 
f? ν : 

xoy εἶναί» Z T, &c. Illud etiam Stepha- 

nus considerandum esse monet, sapé 

ἀγακ ολουθίαν hujusmodi apud Xenophon- 

tem reperiri. Nulla tamen protulit ex- 

empla; bina igitur dabo luculenta : O$- 


a'O δὲ ᾿Ασσύριος, &c.] Recta oratio- 
nis structura, ut ἄξει legamus, postulat. 
Et hanc sané lectionem exhibet MS. 
Bodleianus: quam tamen adeó non re- 
cipiendam puto, ut non possim non sus- 
picari eam ab officiosà nimis librarii 
alicujus sedulitate profectam, quó nimi- 
rum ab omni ἀνακολεθίας et solzcismi 
periculo Zenophontem tutum przstaret. 
Sed tali non eget is auxilio. Melior 
adest defensor, Lucianus; quem vide 
rectum quarti loco casás adhibentem, 
in Dialogo Nept. et Nereid. p. 107.— 
Νηρ. 'Ax^d κὠκείγην σῶσαι δεήσειν χαρισά- 
peor τῷ Διονύσῳ, pro δεήσει σε σῶσαι 
χαρισαά μενον, &c. Ecce autem alterum, 
. A&lianum scil. in Histor. Anir. lib. iv, 
Cap. XXxvi, p. 82, edit. Tigur. Ἢ cr '1v- 


L 
P3 


voc δὲ, ὃν gieró awigóp οἱ eiyady ταχὺ αὐτὸν 
εὗρε Κύρῳ φιλαίπερον ἢ ἑαυτῷ. "AvaC. lib. 
i, p. 159. Alterum extat Oecon. p. 
478. Oi δὲ φίλοι, ἤν τις ἐπίςη]αι αὐ ποὶς 
χρῆσθαι ce ὠφελεῖσθαι ἀπ᾽ αὐπῶν, mí φή- 
σομεν αὐπὲς εἶναι : Sinili modo nomima- 
tivum absolutum apud Evang. reperi. 
mus; Joh. vi, 39.—tra «σἂν ὃ δέδωκέ pos 
μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτῇ, &c. &c. c. xvi, 5. 
--ὧνα πᾶν ὁ δέδωκας αὐπῷῶ, δάση αὐποῖς» c. 
Malé ergó Grotius aliique hujusmodi 
locutiones  Hebraismis annumerandas 
csse statuerunt. Huc referri deben: 
similes loquendi formule, apud Mat. 
xii, 36, Luc. xxi, 6, Joh. vii, 38, Act. 
vii, 40, atque alia passim apud N. $. 
bet in quibus nominetivus extat. abso» 
utus. 


. 
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τοξόται γένοιντ᾽ ὧν ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας κἀν ἑξακισμύριοι. " Ag- 
μενίων dU, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν, παρέσονϊαι ἱππεῖς μὲν τεϊρωκισχί- 
Moi, πεζοὶ δὲ δισμύριοι. Λέγεις σὺ, ἔφη ὁ Kopse, ἱππέας μὲν 
ἡμῖν εἶνωι μεῖον ἢ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικβ, πεζοὺς 
δὲ σχεδὸν ὠμφὶ τὲς ἡμίσεις. Τί οὖν; ἔφη ὁ Κναξάρης, "ὀλίγες 
νομίζεις Περσῶν εἶναι, οὕς σὺ φὴς ἄγειν; Αλλ᾽ εἰ μὲν ὠνδρῶν 
προσδεῖ ἡμῖν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴτε ὰ μὴ. αὖϑις βουλευσόμεθα" 
τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑκάφςων ἥτις ἐςί. Σχεδὸν, ἔφη ὁ 
Κναξάρης, πάντων κὶ αὐτή. Τοξόται γάρ εἶσι καὶ ὠκοντιςαὶ οἵ 
T ἐκείνων καὶ οἱ ἡμέτεροι. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὠκροξολίζεσθαι 
οἰνώγκη ég), τοιέτων γε τῶν ὅπλων ὄνἼων. ᾿Ανώγκη γὰρ οὖν, ἔφη ὁ 
Κυαξάρης. Οὐκοῦν ἐν τούτῳ μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, τῶν πλειόνων ἡὶ 
νίκη πολὺ yop ὧν Sao» οἱ ὀλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν τ]ρωσκόμενοι 
ἀνωλωθείησαν, ἡ ὑπὸ τῶν ὀλίγων οἱ πολλοί. Ei ἂν οὕτως ἔχει, 
ἔφη, ὦ Κυρε, τί ὧν ἄλλο τὶς κρεῖτηον εὖροι, ἡ πέμπειν εἰς Πέρ- 
σας, καὶ μα μὲν διδάσκειν αὐτοὺς, ὅτι εἴ τι πείσον]αι Μῆδοι, εἰς 


X el x οἵ » ^ ak 3 
Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, ἅμα δὲ αἰτεῖν πλεῖον potum ; AAA 


sagittarii in nostrà utique regione fortassé fuerint sexagies mille. Ab 
Armeniis, inquit, qui nobis sunt finitimi, equitum millia quatuor ade- 
runt, peditum viginti milla. Dicis tu, inquit Cyrus, equites nostros 
tertià parte equitatüs hostium esse minores, pedites veró dimidiam cir- 
cker eorum feditatás partem. — Quid igitur? ait Cyaxares, paucosne, 
adeó Persas esse arbitraris, quos ducere te dicis? Verüm nobis, inquit 
Cyrus, an prztereà milite sit opus, nec ne, posthac deliberabimus: 
mihi autem, inquit, quz sit singulorum pugnz ratio exponito. Prope 
omnium, ait Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri mites sagit- 
tarii sunt et jaculatores. — Cüm ergó, ait Cyrus, hujusmodi sint arma, 
eminüs pugnare necesse erit. Necesse sané erit, ait Cyaxares. Hic 
igitur, inquit Cyrus, illorum erit victoria, qui numero plures fuerint : 
multó enim citiüs ἃ pluribus pauci, vulneribus confecti, perierint, 
quàm à paucis plures. Si ergo, Cyre, inquit, sic se res habeat, quid 
aliud melius quis reperire possit, quàm ad Persas uti mittamus, et si- 
mul eos doceamus, calamitatem ad Persas penetraturam, si Medis ad- 
versi quid acciderit, simülque majorem exercitum postulemus? ΑἹ 


2 ᾿Ολίγες νομίφειςγ &c.] 1n editis qui- 
busdam exemplaribus legitur sx ante 
ὀλίγεςν quam, Stephano et Leunclavio 
preeuntibus, omisi. Hic autem loci 
sententiam sic interpretatur: Miratur 
utique, ait, Cyaxares, Cyrum ad Me- 
dorum Armeniorumque coptas, non eti- 


am Persicas adjicere. Quapropter sub- 
jicit interrogando : or ergo, Cyre? 
Tune tam exiguas arbitraris esse co- 
pias Persicas, quas ipse te aiebas ad- 
ducere; ut ille nostrarum numerum 
non adaugeant ? 
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E : ^ "? 5 7 » " * 
TowTG μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐδ᾽ εἰ πᾶντες, ἔλθοιεν YIég- 
σαι, σλήϑει ys οὐκ ἂν ὑπερξαλοίμεϑιω τοὺς πολεμίους. Τί μὴν 
ὥλλο ἐνορᾷῷς ἄμεινον τούτε ; Ἐγὼ μὲν ὧν, ἔφη ὁ Κῦρος, 5 εἰ σὺ 
εἴην, ὡς TOY S0 ὅπλω ἐποιούμην «oci Πέρσαις τοῖς προσιουσιν». 
οἷάπερ ἔρχονῖωι ἔχοντες οἱ παρ᾽ ἡμῶν, οἱ τῶν ὁμοτίμων καλέμενοι. 
E 3 7 2ς » 3 
Ταῦτα d| isl, ϑωρωξ piv περὶ τὸ φέρνω, γέῤῥον δὲ εἰς τὴν ὠρισ- 
PY , 3 3 Ld 
τερῶν, κοπὶς δὲ ἡ σώγωρις εἰς τὴν δεξιών: κἄν ταῦτω πωροσ- 
κενάσης, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰένωι ὠσφα- 
/ ^ / N Ν / M Ν / rH 7] 
λέφςωτον,» τοις πολεμίοις δὲ τὸ Φευγειν, ἡ τὸ μένειν, Φιρετώτερον, 
΄, k v DÀ C om N 2 N ? N / et 4 
τάπομεν δὲ, εφη. ἡμῶς μὲν ov) TOUS ἐπὶ τους μένοντως " oye μὲν 
T ἂν αὐτῶν Φεύγωσι, τούτες ὑμῖν καὶ τοῖς ἵπποις νέμομεν, ὡς 
μὴ σχολάζωσι μήτε Φεύϊειν, μήτ᾽ ἀνωςρέφεσθβαι. Κυρος μὲν ἕτως 
4 Ἐν E 5 ^o 
ἔλεξε τῷ δὲ Κυαξάρη ἔδοξέ ve εὖ λέγειν, καὶ τοῦ μὲν πλείες με- 
» ΕῚ e 
ταπέμπεσθαι οὐκέτι ἐμέμνητο, πωρεσκενάζετο δὲ ὅπλω το προειρη- 


hoc quidem, inquit Cyrus, certó scias, nos multitudine hostes non su- 
peraturos esse, etiamsi Perse universi veniant. Quidigitur aliud, guod 
melius hoc sz, vides? Equidem, inquit Cyru$, si essem qui tu, quàm 
primüm Persis omnibus huc venientibus ejus7odi fabricanda curarem ar- 
ma, qualibus instructi veniunt ἃ nostris ii, qui ὁμότιμοι appellantur. Ea 
vero sunt, lorica circum pectus, in manu lzvà scutum, in dextrà copis vel 
securis: hzcsi paraveris, efficies utnobis cum hostibus congredi tutissimé 
liceat, et hostibus Z//s2s foret optabilius fugere, quàm subsistere. Ac nos 
quidem ipsos, ait, adversüs eos collocamus qui subsistent: exiis autem 
quicunque fugerint, hos vobis et equitibus adtribuimus, ut eis nec fugere 
vacet, nec converti. Cyrus quidem ad hunc modum disseruit: et Cy- 
4axari visus et recté dicere, ?egue adeó nullam de pluribus arcessendis 
mentionem faciebat ampliüs, sed arma, de quibus modó dictum, pa» 


a Ei σὺ εἴην In diversa híc, ut solent tionem veniamus. Accipe igitur locu. 





errantes, editores interpretésque ab- 
eunt. In Flor. edit. legitur εἰ ἔχοιμι. 
In Ald. εἰ σὺ εἴην», ἔχοιμι. Leunclavius 
receptam sané lectionem in suáà inter- 
pretatione sequutus est ; at jnargini has 
etiam, ei ἔχοιμι, εἰ οἰ σύην tx 244. ASCTÓD- 
sit Stephano vulgata scriptura ideó 
feré displicet, quód hujus loquendi ge- 
neris vix aliud exemplum extare puta- 
ret: unde se malle ait, cum doctis qui- 
busdam viris, legere, εἰ οἰσύην ἔχοιμι, 
vel potiüs cisóav; nam ὅπλα οἰσύϊγα, 
ut itis, apud Zenophontem, Hell. 
lib. ii, legimus. Dec loci hujus deprava- 
tione ct nugatoriis conjecturis hactenüs; 
nunc ad tuendam quam retinuimus lec- 


tionis hujus exempla, à Stephano desi- 
derata: Παρμενίων δὲ avpavror εἶπεν. ᾿Εγὼ 
μὲν» ὧν ᾿Αλέξανδρος, ἔλαζξον Ay τὰ διδόμενα 
—'O 4l ᾿Αλέξανδρος ὑπολαξὼν εἰπε, Κἀγὼ; 
οἱ Παρμενίων wv, ἔλαξον ἄν. Diodor. Sic, 
Bibl. Hist. 1. xvii, p. 531, Edit. Rho- 
dom. Simili modo Arrianus: ᾿Αλέξαν - 
dgoy δὲ Τισρμενίων! ἀποκρίνεσθαι, ὅτι Y, αὖ σὸς 
ay, εἴπερ Παρμενίων ἣν, ἅτω:» ὅχο. lib. ii 
de Exped. Alex. p. 101, Edit. Gronov. 
Nec aliter Plutarchus de Parmenionis 
consilio, et regiá 1ἃ Alexandri respon- 
sione; Ἔλαζον dy, εἰ ᾿Αλέξαγδρος ἥμκην. 
Κα) ὦ νὴ Am, sive εἰ Πσρμανίων AA. 
tor. ii, p. 180. 


M 
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; 1 , 9 ^ o ῳ - εὐ» - 
μένα. Καὶ σχεδὸν τε ἕτοιμον wv, x, τῶν Περσῶν οἱ ὅμοτιμοι πωρῆ- 
* 4 » E M , - ς 
σῶν, ἔχονες τὸ co Περσῶν σρώτευμα. ἴἘνθώ δὴ εἰπεῖν λέγεϊαι ὁ 
Κῦρος, συνωγωγῶὼν αὐτὲς, τώδε. Ν 
. 2 ^ ^ 2 

*"Avdeec Φίλοι, ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶν, movsc piv καθωπλισμένες 

, ju Pe , ^" 

* TUO, καὶ ταῖς ψυχαῖς τὠρεσκενωσμένες, ὡς εἰς χεῖρας συμ- 
"“ Lo / M I. uar / « “Ὁ ͵ Ἵ 
μίξοντως τοῖς πολεμίοις, τὰς δὲ ἑπομένες ὑμῖν Πέρσας γινώσ- 

e el c » c 
κων ὅτι ἅτως ὡπλισμένοι εἰσὶν, ὡς OTi προσωτάτω ταχϑέν- 
E ^ 5 ^ 
τες μώχεσβαι, ἐδεισὼ μή, ὀλίγοι ςόντες, καὶ ἔρημοι συμμοχων 
** συμπίπηονες πολεμίοις πολλοῖς, σώϑοιτέ Ti. Νῦν ἕν, ἔφη: 
σώμωτω μὲν ἔχοντες ὠνδρῶν ἥκετε ὦ μεμπτώ- ὕπλω δὲ iso 
αὐτοῖς " 0j4oi& τοῖς ἡμετέροι. Τῶς γεμὴν ψνχῶς αὐτῶν 
E 2 ! , E /, 

ϑήγειν, ἡμέτερον τὸ ἔργον. "Ἀρχοντὸς γάρ $siv ἐκ αὐτὸν μόνον 
» T E] ^ Ll » , - e 
αἰγωθὸν εἶἰνωι. ὥλλω καὶ τῶν ὠρχομένων ἐπιμελεῖσθαι, σπως 
€ r Ψ , 
O μὲν ὅτως εἶπεν" οἱ d| ἥσϑησαν piv 

, / N , ᾽ ^ T" x Θ᾽. a j 
wüvrec, νομίζοντες μετῶὼ πλειόνων ὠγωνιεῖσθαι" εἷς δὲ αὐτῶν καὶ 
ἔλεξε τοιώδε. 


ςς 
«c 


«c 


€« 
«c 
€« 


«€ 


LÁ 32 
« ὡς βέλτιςοι ἔσονται. 


rabat. Ἂς ea cüm propé jam parata essent, Persarum aderant ὁμότιμοι 
ducentes eum qui à Persis mittebatur exercitum. Ibi tam Cyrus hzc, 
lis convocatis, verba fecisse perhibetur : 

* Ego vos quidem, amici, cüm sic et ipsos armatos, et animis pa- 
* ratos viderem, ut qui manus cum hostibus conserturi essetis, Persas 
* veró, qui vos sequuntur, ejusmodi armis instructos animadverterem; 
« ut Zn hostem pugnare, nisi αὖ eo quàm longissimé collocati, non pos- 
* sent, veritus sum n6, si pauci consisteretis, et belli sociis destituti in 
* magnam hostium multitudinem incideretis, adversi quid vobis eveni- 
* ret. Jam veró et corpora, inquit, virorum haud culpanda vobiscum: 
* πὰ adducentes adestis; et illis arma nostris similia futura sunt. Ut 
* autem eorum exacuantur animi, ez scilicet nostra eruht partes. Ἐπὶ 
* enim ejus qui cum imperio est, non seipsum modó bonum przbere, 
* sed eorum etiam quibus preest curam gerere, ut illi quam optimi 
* evadant." In hunc modum Cyrus quidem loquutus est: ii veró ga- 
visi sunt omnes, quód se plures in pugnà socios habituros arbitrarentur ; 
unus autem ex iis hujusmodi etiam verba fecit: 


ἃ Ὅμοια σοῖς ἡ κετέροις Stephanus fe- 
git ὑμέῆέροις, et mox etiam ὑμέτερον, pro 
ἡμέτερον τὸ ἔργον. Et cum eo facit MS. 
Kton. At ex przcedentibus illis verbis, 
ὡς πτάχιςα ὅπλα mouny, cci Πέρσαις 
τοῖς ποροσιἴσιν, οἱάπερ ἔρχονται ἔχονσες οἱ 
er&àg ἡμῶν, ἕο. recté /Emilius Portus 
Poche legendum colligit. Hoc ipsum 


et ex sequentibus apparet; sic enim j 
ipse Cyrus infrà, ad Persas verba fa- .— 
ciens, dicit, Ἔξεςι J| ὑμῖν λαζξσιν ὅπλα, 
οἱάπερ ἡμεῖς ἔχομεν, Kc. Ἢ μέτερον autem 
ἔργον, non. ὑμέτερον, legendum, tum om- 
nium feré librorum consensus, tum res - 
ipsa abundé docet: nam statim sequi. 
tur; "Aexe« y&g civ, Kc. ὃς ι 
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€ ᾽᾿Αλλοὶ ϑαυμωςοὺ μὲν, ἔφη. ἴσως δόξω λέγειν, εἰ Κύρῳ 
** συμβουλεύσω τι εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὼ ὅπλω λαμβάνωσιν 
«€ ol 9v μέλλοντες συμμωὼχ Sim S oi. 3 ᾿Αλλὸ γινώσκω yo, ἔφη, 
ἐς ὅτι οἱ τῶν ἱκανωτάτων καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν λόγοι, ὅτοι καὶ 
** μάλιςω ἐνδύον]αι ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀὠκουόν]ων" x, δῶρω ἦν διδῶ- 
** σιν οἱ τοιᾶτοι, καν μείω τυγχαΐνη ὄν]α, ἢ τὼ croco τῶν ὁμοίων, 
cé ὅμως μείζονος αὐτοὶ τιμῶνται οἱ λαμβάνοντες. Καὶ νῦν, ἔφη, 
ἐς οἱ Πέρσαι παρακληθέντες ὑπὸ Κύρᾳ πολὺ μᾶλλον ἡσϑήσονται, 
* ἢ ὑφ᾽ ἡμῶν παρακωλούμενοι" εἴς τε τοὺς ὁμοτίμους καϑισά- 
** μένοι, βεδαιοτέρως σφίσιν ἡγήσονται ἔχειν τῶτο, ὑπὸ βασιλέως 
** τε πωιδὸς κωὶ ὑπὸ σρωτηγοῦ γιγνόμενον, ἢ εἰ ὑφ᾽ ἡμῶν εἰς τὸ 
ἐς αὐτὸ τοῦτο ἄγοιντο. ᾿Απεῖνωι μέντοι, οὐδὲ τὼ ἡμέτερω χρή" 
** dAAd παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀνδρῶν ϑήγειν πάντως τὸ Φρόνημα. 
sr Ἡμῖν yo ἔξωι τοῦτο χρήσιμον, à, τι ἂν οὗτοι βελτίονες γένων- 
* ται. Οὕτω δὴ 0 Κῦρος καταϑεὶς τὼ ὅπλω εἰς τὸ μέσον, καὶ 
συγκωλέσως πάντως τὲς Περσῶν ςρα]ιώτας, ἔλεξε voidide. 

** ἴΑνδρες " Πέρσοι, ὑμεῖς κωὶ ἔφυτε ἐν τῇ αὐτῇ ὑμῖν χώρῳ, καὶ 


« Equidem ied ait, mira quedam proferre videbor, si consilium 
* Cyro dare velim, ut aliquid pro nobis dicat, cüm arma sumpserint 
* ij quos belli socios habituri sumus. Αἴ enim sentio, inquit, eorum 
* orationes quibus et ad beneficium przstandum et ad lzdendum max- 
* ima est facultas, plurimüm in audientium animos penetrare: tales 
* etiam si munera largiantur, licét viliora sint iis qux à paris conditionis 
* hominibus offeruntur, tamen ea pluris zstimant accipientes. Jam 
* veró Persz, inquit, multó majori jucunditate afficientur, Cyrus eos 
* 5] cohortatus fuerit, quàm nostra illis adlatura esset cohortatio: etin 
* eorum qui ὁμόσιμοι appellantur ordinem cooptati, 6encficium hoc sta- 
* bilius sibi fore existimabunt, si et à filio regis et ab imperatore pro- 
* ficiscatur, quàm si à nobis ad hunc ipsum gradum promoverentur. 
* Neque verà illa abesse debent quz nostri sunt muneris: sed omninó 
* quovis modo virorum animos exacuere oportet. Quicquid enim 
* illorum virtuti accesserit, id ὁ re nostrá fuerit," Itaque Cyrus armis 
in medio depositis, atque omnibus Persarum militibus convocatis, hu» 
jusmodi orationem habuit: 

* In eádem, Persz, nobiscum regione vos et nati estis et edu- 


ἃ 'AxAd γινώσκω d», &c.] In eandem Κἀκ τῶν dox ley, αὐπὸς € ταυτὸν σθένει." 
feré sententiam apud Euripidem Hecu- Hec. v. 293, et seq. 
ba, his versibus, quos ut insignes illus- ^ b "Asdege; Πέρσαι, &c.] Hujusmodi plc- 
trésque laudat. A. Gellius, lib. xi, 4. onasticá compellandi formulá, Grxcis, 


orationem habituris, perquam familiari, 
τὸ “ἢ ἀξίωμα; x&v κακῶς Mor, τὸ σὸνρο͵ usus 691 scriptor evangelicus. Δοῖ, i, 11; 
Tiéct, “ὁ Λόγος γὸ ἔκ τ᾽ ἀδοξούγηων (mv "ΑΥὐδρε; Ταλιλᾳῖοιγ mí, &c. 
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«c à 


ςς 


ἐξ 


ἐτράφηϊε- καὶ τὼ σωμαϊώ γε ἡμῶν ἐδὲν χείρονω ἔχετε, ψυχάς 
τε ἐδὲν κακίονας ὑμῖν προσήκει ἡμῶν ἔχειν. Toig Tos dl, ὀνῖες, 
ἐν μὲν τῇ πατρίδι S μεϊείχεϊε τῶν ἴσων ἡμῖν, οὐχ, ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἐπελαϑέντες, ὠλλ᾽ ὑπὸ τῷ τὼ ἐπῆήϑειω ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι 
πορίζεσθαι. Νῦν δὲ ὅπως μὲν ταυτὰ ἕξετε, ἐμοὶ μελήσει; 
σὺν τοῖς ϑεοῖς" ἔξεςι dj ὑμῖν, εἰ βούλεσϑε, λωξοῦσιν ὅπλω 
οἷάπερ ἡμεῖς ἔχομεν, καὶ εἴ τί χείρονες ἡμῶν ἐςὲ, εἰς τὸν αὖ- 
τὸν ἡμῖν κίνδυνον ἐμξαίνειν' κἀν τι ἐκ τέτων καλὸν κὠγωϑὸν 
γίγνηται, τῶν ὁμοίων ἡμῖν ὠξιξσϑωι. Τὸν μὲν οὖν πρόσθεν 


/ ^ 7 E d ^» L4 
χρόνον, ὑμεῖς τε τοξόται X, ὠκοντισωὶ ἥτε, κωὶ ἡμεῖς" καὶ εἰ 


τι χείρες ἡμῶν ταῦτω ποιεῖν ἥτε, οὐδὲν ϑαυμαφόν" καὶ ydg ἣν 
ὑμῖν σχολὴν. ὥσπερ ἡμῖν, τέτων ἐπιμελεῖσθαι. Ἔν δὲ τῆδε 
τῇ ὁπλίσει, ἐδὲν ἡμεῖς dn pe fup Θώραξ μὲν γῶὼρ περὶ 
τὼ φέρνω οἱρμόζων ἑκάφῳ imi, γέῤῥον δὲ ἐν τῇ ὠρισερᾷ, ὃ 
πάντες εἰϑίσμεθω Φορεῖν, μάχαιρω δὲ ἡ σώγαρις ἐν τῇ δεξιᾷ, 
ἡ δὴ παίειν τὲς ἐνωντίες δεήσει, οὐδὲν φυλωπομένες μή τι παί- 
σαντες ἐξαμόάρτωμεν. Τί οὖν ἂν ἐν τούτοις ἕτερος ἑτέρον ἡμῶν 
διωφέροι, πλὴν ἐν τόλμῃ ; ἣν οὐδὲν ὑμῖν προσήκει ἡπονω ὑμῶν 
παρέχεσθαι. Νίκης τὲ ydg ἐπιθυμεῖν, x τὼ καλὼ πάν]α καὶ τὼ 
cati; et corpora quidem nostris nihilo deteriora habetis, animósque 
adeó ut nostris nihilo ignaviores habeatis consentaneum est. Tales 
aütem cüm sitis, in patrià quidem pari nobiscum conditione non 
eratis, non quód à nobis indé repulsi essetis, sed quód vobis victum 
queritare necesse esset. At nunc ut hec quidem omnia qua ad vi- 
iam sunt necessaria vobis suppetant, mihi curz erit, diis juvanti- 
bus: vobis autem licet, siquidem ἐξὰ libuerit, sumptis qualia nos 
gestamus armis, etiamsi nobis aliquà in re deteriores sitis, idem no- 
biscum /ugne periculum adire: et si quid indé przeclari et eximii 
obtigerit, paria nobiscum rema, tanquam qui iis digni fueritis, 
consequi. Enimveró tempore anteacto, vos quoque sagittarii et ja- 
culatores, quemadmodum et nos, fuistis ; quód si in sagittis jaculfs- 
gue mittendis minüs quàm nos periti eratis, minimé mirum zd videri 
debet ; neque enim vobis his aríibus studiosé operam dare, perindé 
ac nobis, otium erat. Atin hoc armatura genere, nihilo nos potiores 
vobis erimus. Nam unictfique aptus erit thorax circa pectus, in 1zvà 
manu scutum, quod omnes gestare consuevimus, in dextrá gladius vel 
securis, quà feriendi nobis erunt hostes, minimé verentibus né ictus 
nostri aberrent. Quidigiturestin his, quoalius nostrüm alium przstare 
possit, preter audaciam? quam vos non minorem quàm nos exhibere 
decet. Nam et victoriam expetere, qua bona ac preclara omnia 


———" τωι τ΄ 
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“ἐς dyaSr d xlàras καὶ σώζει, τί μᾶλλον ἡμῖν ἡ ὑμῖν προσήκει; 

Ὶ , Lo Ll « ^w, ^. 

* Κράτες τε, ὃ πώνϊα τὼ τῶν ἡ Π]όνων τοῖς xeerdloss δωρεῖτωι, 
» € M [od Ej Es i ^ 

* τί εἰκὸς ἡμῶς μᾶλλον y καὶ ὑμας τότε deicO aa; τέλος εἶπεν" 
7 7] -“ Ἁ E 

“ς "Axgxomle, πανα" ὁρῶτε τὸ ὅπλα πών]α' ὁ μὲν χρῆζων, λαμ- 

ἐς ξανέτω ταῦτα, καὶ ὠπογρωφέσϑω πρὸς τὸν ταξίωρχον εἰς τὴν 

ες “ / , κι᾿ ἃ el APT eig , 4 ij 

* ὁμοίαν τάξιν ἡμῖν" ὅτῳ d, ὠρκεῖ ἐν μισϑοφόρε χωρῷ civou, va- 

ἐς τωμενέτω ἐν τοῖς ὑπηρεῖδικοῖς ὅπλοις.  'O μὲν οὕτως εἶπεν" 

3 , "om Miss f : / el Voc 

AxscaWies δὲ οἱ Ilégoca ἐνόμισων, εἰ παραωκωλέμενοι ὥςε τῶ δμοιῶ 

πονοῦνϊες τῶν αὐτῶν τυΐχάνειν, μὴ ϑελήσεσι τἄντω ποιεῖν, δικαίως 

3 b. N - »» 2 Y dw , X, Ὁ a ous 

ὧν διὼ παντὸς TE αἰῶνος ὠμηχανενῖες (Qoleuci* xai ὅτω δὴ ἀπό- 

γράφον]ωι πάν]ες, ἀνέλαξόν τε τὼ δπλὼω zr avles. 

Ἔν ᾧ δὲ oi πολέμιοι iAéyoVlo μὲν προσιένωι, πωρῆσαν δὲ ἐδέ- 
πω, ἐν τέτῳ ἐπειρῶτο 6 Kupoc ὠσκεῖν μὲν τὸ copula τῶν μεθ 
ε » να Y δ , - Ἶ x / N TA 
ἑωυτῇ πρὸς ἰσχὺν, διδώσκειν δὲ τὸ τακ]ικὸ, Suysw δὲ τῶς ψυ- 

Ν , M , ioc e v " εἰ Ἷ 4 
χῶς sic τὼ πολεμικώ. — Koi πρῶτον μὲν λωξὼν πωρὼ Κναξώρου 
ὑπηρέτας, προσέταξεν ἑκοΐίσοις TOY ςρα]ιωτῶν ἱκῶνως, ὧν ἐδέονἶο, 
πάν] πεποιημένω, πωρασχεῖν" τετο δὲ πσαωρωσκενόσας, ἐδὲν αὖ- 
τοῖς ἄλλο ἐλελοίπει, ἡ ὠσκεῖν τὸ audi τὸν πόλεμον" ἐκεῖνο δοκῶν 

* .“ e 4 B 
καϊωμεμοϑηκένωι, ὅτι ὅτοι κρώτισοι ἕκωσω γίγνοναι, οἱ ὧν ἀφέ- 
μένοι τοῦ πολλοῖς προσέχειν τὸν νῶν, ἐπὶ ἕν ἔργον τράπωνϊωι. 


* parat et conservat, cur nos magis quim vos deceat? Et cur victricz 
* potentià, quz facultates devictorum omnes victoribus donat, nobis 
** opus esse magis quàm vobis, rationi sit consentaneum? Tandem dixit, 
* Audistis omnia: arma omnia cernitis: 118 qui indiget, ea capiat, no- 

.* ménque apud cohortis prefectum profitendo in eundem ndbiscum 
* ordinem adscribatur: cui veró mercenarii mzL/zs locum tenere sat est, 
* in servilibus armis maneat zndutus," Hxc Cyri verba fuerunt: Quz 
cüm audissent Persz, jure se arbitrabantur omnem dezzd? xtatem in re- 
rum inopiá et egestate acturos, si invitati ut pares suscipiendo labores 
eadem consequerentur /?rz£mia, non paruissent: itaque omnes nomina 
$ug sunt professi, omnésque adeó arma acceperunt. 

Intereà veró dum hostes adventare dicerentur, nec dum tamen ad- 
essent, Cyrus suorum corpora ad robur exercere nitebatur, et eos quz 
ad disciplinam militarem pertinent docere, et ad res bellicas animos 
acuere. Α΄ primüm quidem acceptis à Cyaxare ministris, imperavit 
eia ut singulis militibus abundé omnia, quibus opus esset, parata suppe- 
ditarent: quod cüm Z/à curásset, nihil aliud ipsis mitibus agendum: 
reliquit, quàm ut in rebus bellicis sese exercerent; quippe qui illud sibi 
videretur animadvertisse singulis nmirum cos in rebus effici przstantissi- 
7105, qui mi35s0 facto plurium studio, ad unam rem animum converterent. 
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Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν πολεμικῶν περιελὼν καὶ τὸ τόξῳ μελετᾷν καὶ 
οὐκον]ίῳ, κατέλιπε τῶτο μόνον αὐτοῖς, τὸ σὺν μωχαίρᾳ 9 γέῤῥῳ ἢ 
ϑώρακι μώχεσϑαι. "Ose εὐϑὺς αὐτῶν παρεσκεύασε τὼς γνώμας, 
ες ὁμόσε ἰτέον εἴη τοῖς πολεμίοις, ἡ ὁμολογητέον μηδενὸς ὠξίους 
εἶνωι συμμώχους" τοῦτο δὲ χαλεπὸν ὁμολογῆσαι, οἵ τινες ὧν 
εἰδῶσιν ὅτι οὐδὲ d ἕν ἄλλο τρέφονϊαι, ἢ ὅπως μάχων]αι ὑπὲρ 
τῶν τρεφόνϊων. "Evi δὲ πρὸς τάώτοις ἐννοήσας ὅτι περὶ ὁπόσων ὧν 
γένων]αι ἀνθρώποις Φιλονεικίωι, πολὺ μᾶλλον ἐϑέλεσι ταῦτα οσ- 
κεῖν, ἀγῶνάς τε αὐτοῖς προεῖπεν ὁπανων, ὁπόσω ἐγίνωσκεν ὠσ- 
κεῖσθαι ὠγαθὸν εἶναι ὑπὸ σρα]ιωτῶν. "A δὲ προεῖπε, τάδε ἦν" "ἰδι- 
ὥτῃ μὲν, ἑαυτὸν παρέχειν εὐπειϑη τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐϑελόπονον, 
καὶ Φιλοκίνδυνον μετ εὐταξίας, καὶ ἐπισήμονω τῶν ςρα]ιωϊικῶν, 
κωὶ Φιλόκολον περὶ ὅπλα, καὶ Φιλύτιμον ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιέτοις" 
πεν δώρχῳ dj, εὐὐτὸν Ovla οἷόνπερ τὸν ὠγαθον ἰδιώτην, καὶ τὴν 
πειϊώδα, εἰς τὸ δυναΐὸν, τοιωύτην παρέχειν: δεκωδάρχῳ δὲ, τὴν 
δεκώδω- ὡσαύτως δὲ λοχωγῷ, τὸν λόχον" ὡς σ᾽, αὕτως ταξιώρχω" 


€ , el « , ED 3! E 17 3 I δὰ, 3 LÁ 
ὡς dl αὕτως ἑκώφσῳ τῶν ἄλλων ἀρχόνϊων, ἀνεπίκλητον QUTOV ὄντα 


Quin etiam ex ipsis rebus ad bellum pertinentibus sublatà sagittandi ja- 
culandíque exercitatione, hoc solum illis agendum reliquit, ut gladio et 
scuto et thorace Zzstruc/ pugnarent. Itaque statim sic eorum przpa- 
ravit animos, ut vel cominüs cum hostibus congrediendum s'/atueren?, 
vel fatendum se nullius in bello momenti socios esse : hoc autem fateri 
grave est il/is, qui aliam nullam ob causam ali se nórunt, quàm uti pro 
lis pugnent qui victum przbent. Prztereài, cüm ei in mentem veni- 
ret homines in iis multó libentius se exercere, de quibus contentiones 
cum zmulatione conjunctz inter ipsos nascantur, certamina earum re- 
rum omnium indixit illis, in quibus exerceri milites utile esse judi- 
caret. Erant autem hzc, que indicebat; gregario miti, ut prafectis 
se obedientem exhiberet, ad labores impigrum, ad subeunda pericula, 
ordine tamen servato, promptum, peritum rerum militarium, in armis 
elegantie studiosum et in hujusmodi rebus omnibus laudis avidum : 
quinque virorum przfecto, ut ct ipse boni militis gregarii more se ge- 
reret, et quinionem, pro virili; talem exhiberet: decurioni, ut decu- 
riam : manipuli itidem: ductori, manipulum : cohortis itidem przfecto ; 
iidemque aliorum przfectorum unicuique, tum ut ipse reprehensione 


2 ᾿Ιδιώτη μὲν, ἑαυ]ὸν, &c.] Vulgó, ἰδιώτῃ 
μὲν ἀγαθὸν ἑαυτὸν mvaptytiy εὐπειϑ ἢ» Kc. 
Pessimé: nam si dy«$oy sit retinenda, 
distinctio ante cam, et post παρέχειν, erit 
ponenda: quin et, Stephano cersente, 
copulativam particulam καὶ ante sUc593, 


! 
necesse fuerit addere. Sed cüm vox ἐγα- 
θὸν Stephano et Leunclavio sit suspecta, 
à Philelpho non reddatur, in Argentor. 
Ingolst. editionibus, et MS. Bodl. non 
legatur, haud temeré est, quód ei lo- 
cum in textu denegandum statuimus: 
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ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν ὑφ᾽ αὑτῷ ἀρχόνϊων, ὅπως ἐκεῖνοι αὖ ὧν ὧν 
ἄρχωσι παρέξεσι τὰ δέονϊα ποιοῦν]ας. ἴΑϑλα δὲ πρἔφηνε, τοῖς 
μὲν ταξιώρχαις, οἱ κρα]ίξως δόξαιεν τὰς τάξεις πωρωσκενόσαι, 
χιλιάρχους ἔσεσϑαι" τῶν δὲ λοχαγῶν, οἱ κρατίφους δόξαιεν τοὺς 
λόχες ὠποδεικνύνωι, εἰς τὸς τῶν ταξιωρχῶν χώρας ἐπαναξήσεσθαι" 
τῶν dj ἂν δεκαδωρχῶν τὲς κραϊίςες, εἰς τὼς τῶν λοχαγῶν χώρας 
καϊωςήσεσθαι" τῶν dl; οὐ πεμπαδαρχῶν, ὡσαύτως εἰς τὸς τῶν δε- 
κώρχων" τῶν γεμὴν ἰδιωϊῶν τὲς κρα]ισεύον]ας εἰς τὸς τῶν πέμ- 
παδαρχῶν. Ὕπῆρχε δὲ πᾶσι τέτοις τοῖς ἄρχεσι, πρῶτον μὲν 
ϑεραπεύεσθαι ὑπὸ τῶν ὠρχομένων: ἔπεῖα δὲ καὶ ἄλλαι τιμαὶ, αἱ 
πρέπεσαι ἑκάξοις, συμπαρείποντο. ᾿Ἐπωνέτεινε δὲ καὶ μείζονας 
ἐλπίδας τοῖς ἀξίοις ἐπαΐνε, εἴ τι ἐν τῷ imn xpóve ἀγαθὸν 
μεῖζον Φαίνοιτο. 


καὶ ὅλοις τοῖς λόχοις" 


^ ej ^ 
Προεῖπε δὲ νικηϊήριω καὶ ὅλωις ταῖς τάξεσι, 
καὶ ταῖς δεκάσιν ὡσαύτως καὶ ταῖς 
, 2 / 7 a » 7 d ^ 4] c 
πεμπώσιν, ἐὼν Quivevioa ?euTiSOTOiOL τοῖς ἄρχέσιν EGO, Xo 


vacaret, tum daret operam ut suo sub imperio constituti duces, ipsi vi- 
cissim eos quibus przsint in officio continerent. Praemia veró propone- 
bat, cohortium quidem prefectis, ut qui cohortes optimas reddidisse 
viderentur, tribuni fierent : ut autem ex manipulorum przfectis ii, 
qui manipulos effecisse optimos viderentur, eorum in loca succederent 
qui fuissent przfecti cohortium: ut decuriones itidem optimi, in eorum 
loca substituerentur qui manipulorum przfecti fuissent: et quinque 
virorum przfecti, in decurionum itidem: gregariorum autem miZtum 
przstantissimi, in eorum subs£ztuerentur loca qui quinque virorum fuis- 
sent przfecti. His veró prafectis omnibus hoc aderat, ut primüm ab 
iis quibus przerant colerentur; deindé honores etiam alii, singulis con- 
venientes, unà accedebant. Quin et majores spes laude dignis ostende- 
bat, si qua secuturo tempore fortuna melior affulserit. "Totis etiam 
cohortibus, totísque manipulis victorie premia promisit; decuriis iti- 
dem et quinionibus, siprzfectis $28 obedientissimi comperti essent, et 


2 Ev7icórZ]u] Stephanus et Leuncla- 
vius de hác scripturà digladiantur. In- 
ter eos quidem convenit, aptiorem esse 
huic loco obedientie, quàm fidei, mentio- 
nem. Athic voci εὐπισότα]ος obedientie 
notionem minimé competere posse con- 
tendit. Stephanus, contrà, Z7:sg:c pro 
ἐπειϑὴς» et dzicdiv pro ἀπειϑεῖνν inveniri 
ait. Ilastat ille acrius, et vitii damnat 
scripturam per ἰῶτα simplex, ubi de 
obedientid sermo fiat: atque adeó, ut 
hic εὑπισόταγαι Yn εὐπειςύ τα]α!», Mà p. 14, 
edit. nostre, εὐπιςότα]οι ln εὐπειςόταγοι, 


et ἀναζ. lib. ii, p. 292, edit. suz, «rice 
in ἐπεισεῖν, simili denique modo in alis 
ejusmodi locis lectionem mutari debere 
asserit. Nodus hinc incidit, ad quem 
solvendum lexicographi parum juva- 
bant. Cüm autem vindice minimé in- 
dignus videatur, haud abs rc fore visum 
est, nonnulla verborum cognatz originis 
exempla proferre, qux lectorem per loca 
memorata, aliaque apud Nostrum simi- 
lia, hzrentem forsan expediant. Primüm 
igitur, quod ad vocem εὐπιςότα]ος attinet, 
p. 14, de fide eam non incommode intel- 
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L4 ᾽ ^ M , x , 4 
προϑυμόταϊω ὠσκέσαι To, προειρημένα. — Hw δὲ ταύταις τὼ νι- 
κηϊήριω, οἵω δὴ εἰς πλῆϑος πρέπει. Ταῦτω μὲν δὴ προείρητὸ 

» € N € - M N 3 “- ͵ 
τε, καὶ ἤσκηϊο ὑπὸ τῆς ςρα]ιᾶς. Σκηνὼς δὲ αὐτοῖς καϊεσκεύασε, 
€ N e / 7 h Ν e c M 
πλῆθος μὲν, ὅσοι ταξίαρχοι ἤσαν" μέγεθος δὲ, use ἱκανῶς 
Ψ / c , c Ν , a c ^ » - " 
εἶναι Tw τάξει ἑκώση" ἡ δὲ τάξις ἦν ἑκαϊὸν ἄνδρες. CEexs- 

Ν à s : Ν ΄ ᾽ N -“ Li Ld γϑήη Ν 
vovv μὲν δὴ ἕτω xalo, τάξεις. Ἔν δὲ TÀ ὁμοσκηνοῦν ἐδόκεν μὲν 

ἃ ἃ - , - Ν M 4 E ^ - el Bf 
QUU TO ὠφελεῖσθαι προς τον μέλλον]α οὐγωνῶῦ TO0UTO, OTI εωρῶν 
z , € *? e" 
ἀλλήλες ὁμοίως τρεφομένες" xal ἀκ ἐνῆν πρόφασις μειονεξίας. 
N t, « " 
ὥςε ὑφίεσθαί Te τινο, κακίω τε ἕτερον ἑτέρον εἶναι πρὸς τοὺς 
! ? "» e 
πολεμίους. ᾿ΩφΦελεῖσϑαι δὲ ἐδόκουν αὐτῷ καὶ πρὸς τὸ γιγ- 
, ͵ ς Ll E) ^ 
νώσκεσϑθαι ἀλλήλοις OjuocxxoU0Ylec. Ἔν yap τῷ γιγνώσκεσθαι; 
in iis quz sunt przdicta se libentissimé exercerent. Erant autem illis 
. LJ . . . , . . -* . , ^ . 
ejusmodi premia victorlz constituta, qualia multitudini sané conveni- 
unt. Et hec quidem erant prescripta, atque in his se exercebant 
milites. "Tabernacula, quod numerum attinet, ?o? eis instruxit, quot 
erant praefecti cohortium ; magnitudine veró ἑαρδᾶ, ut singulis co- 
hortibus capiendis sufficerent : cohors autem ex centum viris consta- 
bat. Atque hoc modo centuriatim in tabernaculis degebant. Ex (aZ 
autem contubernio hoc ei videbantur ad futurum certamen percepturi 
commodi, quod eodem se modo ali mutuó cernerent; neque de- 
terloris conditionis pretextui locus erat, ut quis co zomine remissius 
ageret, et alius alio adversüs hostes ignaviüs se gereret. Hoc etiam 
commodi ipsi videbantur ex contubernio consequuturi, quód hinc 
Jaciliàs se mutuó cognoscerent. Nam ex eo quod se nóssent inter se, 


ligi posse putamus ; cüm ii, qui aliis in 
disciplinam traduntur, eorámque adeó 
imperio subjiciuntur, non fide; minüs, 
quàm obedientie, nomine laudari soleant. 
Fatendum tamen est, obedientie Nostrum 
Sxpissimé mentionem facere; ideóque 
si quis de eà vocem illam ibi interpretari 
malit, me adversarium non habebit. At 
veró quin hoc sensu illa hic accipi debeat, 
non est cur quis dubitet. Hoc solum 
restat, ut scripturam, quam libri omnes, 
tam typis quàm manu descripti, tuentur, 
satis sanam esse (licét longé secüs ex- 
istimet Leunclavius) ostendamus. En 
igitur exempla scripture 'per simplex 
ira, qux unus suppeditavit Sophocles, 
ubi de obedientid, vcl przstandà yel re- 
jiciendá, loquutus est auctor: 

Κρ. Τὸ μὴ ᾿πιχωρεῖν τοῖς dricüciy vds. 
Quem versum Scholiastes sic exponit, τὸ 

n ἔπηρέπειν μυδὲ συγχωρεῖν τοῖς ἐπειθᾶσιν, 
fis statim additis, 'Eader δὲ αὶ σὴν 763a, 
πίςιν. Antig. v. 225. Et ejusdem fabula 
v. 666—7. 


"ETE yde, αὐπὸὴν εἶχον ἐμφανῶς ἐγὼ» 

Πόλεως ἐπιςἥσασαν ἐκ «πάσης μόγηγ. 
Idem in Trachin. v. 1198. 

YA. Ὡς πρὸς αἰ πίςιν τήνδε Tav ἐπις εέφεις: 
Ubi «τίσσις, secundum observationem 
schol. ad v. 225, Antig. valet, πσειϑὼν et 
verti debet oboedientia, non (ut interpres) 
fides: id quod ea qux precedunt et mox 
sequuntur attentiüs legenti satis consta- 
bit. Respondet enim Hercules: 

Οὐ S&ccey οἴσειν, μηδ᾽ ἐπις σεις ἐμοί, 

v. 1199. 
Idem Hercules, v. 1240. 
—pd' ἀπιςἥσῃς aveo. 
et paucis interjectis, 
Πείθοῦ. Τὸ ydg τοὶ μεγείλα «ἰςεύσαντ᾽ 
£l, t 


Σ μικροῖς dcrio]tiy, τὴν προς συΓχεῖ y dot. ᾿ 


Ex his abundé liquet, omnino frustrà fe- 
cisse Leunclavium, cüm lectionem vul- 
gatam necessarió mutandam esse statue- 
ret; eosque adeó satis commode εὐπισῆό- 
7d]5: dici posse, quorum summa eet obe- 
dientia. 
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à, τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσιν ἐδόκει μᾶλλον igriuegeio: oi δὲ ὠγνού- 
μένοι ἑφϑιεεεῖν πως μᾶλλον δοκξσιν, ὥσπερ οἱ ἐν σκότει QVlec. 
᾿Εδόκουν δὲ αὐτῷ καὶ εἰς τὸ τὰς τάξεις ἀκριξξν μέγω ὠφελεῖσθαι 
M Ky iH / 5 N e N / s TD 7 e b 
διὼ τὴν ὁμοσκηνίων. Εἶχον γῶρ oi μὲν valla o) ὑφ᾽ ἑωνίοις τοῖς 
τάξεις δ κεκοσμημένας, ὥσπερ ὁπότε εἰς ἕνω πορεύοιτο ἡ τάξις" 
t N ΙΝ 7 E / e 7 s 7 
οἱ δὲ λοχαγοὶ τοὺς λόχους" ὡσαύτως οἱ ϑεκώδαρχοι, τὰς δεκώ- 
dac: καὶ οἱ πεμπάδαρχοι, τὸς πεμπάδας. Τὸ δὲ ἀκρίιξουν τοὺς 
τάξεις σφόδρα ἐδόκει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι, καὶ εἰς τὸ μὴ τα- 
T t 1 , N , B ^d & zl 1 - * er 
ράτίεσθωι, καὶ εἰς τὸ, εἰ ταρωχβθεῖεν, ϑώτιον καϊαςῆναι' ὥσπερ ye 
καὶ λίϑων καὶ ξύλων, & ἀν δέη συνωρμοσϑῆναι, ἔσι; κἀν ὁπωσὲν 
κα]αξεξλημένω τύχῃ» συνωρμόσαι ταυτῶ εὐπετῶς, ἦν ἔχη yvu- 
ρίσμωτα, ὥςε εὔδηλον εἶναι, ἐξ ὁποίας χώρας ἕχώςον αὐτῶν 
ἐσιν.  P'Edónoww δὲ ὠφελεῖσθαι αὐτῷ ὁμοῦ τρεφόμενοι καὶ πρὸς 


τὸ ἥτίον ὠλλήλες d» ἐθέλειν ἀπολείπειν" ὅτι impe καὶ τὼ 
majorem in omnibus verecundiam excitari arbitrabatur : ignoti veró 
qui sunt, quemadmodüm ii qui in tenebris versantur, ad segnitiam ali- 
quantum procliviores esse videntur. Videbantur etiam ei ad accuratam 
ordinum cognitionem contubernio magnoperé juvari. Nam prafecti 
cohortium perindé sub se dispositas cohortes habebant, ut cum proce- 
dant in cohorte singuli: manipulorum item ductores, manipulos: de- 
curiones itidem decurias: et quinque virorum przfecti, quiniones. 
Ordines autem aàccuraté cognitos habere, utile admodum ei videbatur 
esse, tum ut né perturbarentur, tum ut, siquando perturbarentur, citiüs 
in ordinem restitui possent: quemadmodiüm sané et lapides et ligna, 
quz coagmentanda sunt, utcunque fuerint disjecta, facilé quis coag- 
mentare possit, si qua habeant indicia, qux manifestum faciant, cujus 
eorum unumquodque sit loci. loc porró ipsi videbantur ex convictu 


capturi commodi, ut minüs alii alios deserere vellent: quód videret 


sunt solutz orationis scriptores. des 


enim Dionys. Halic.—í2xezpéco σ᾽ 


a Κεκοσμυημένας Vulgó κοιμωμένας, 
nullo sensu comimodo, ut mihi cum Ste- 


phano videtur. Lectionem, quam da- 
mus, Leunclavius et Camerarius in ver- 
sionibus suis secuti sunt; eámque Phi- 
lelphi librum exhibuisse constat; in 
cujus interpretatione, ordines ornatos, 
mala sit licét, usus est in firmandá 
emendatione nostrá non levis. Porró, 
verbum χοσμέμαι familiare est auctori- 
bus, cüm militum describunt ordines. 
Hujus rei locuples testis est Homerus: 

Αὐ]ὰρ ἐπεὶ κόσμηθεν dius. ἡΠρμόγεσσιν ἕκασ- 

τοί. 


ΤΙ. y» v6 Et, 
--πδιὼ δὲ τρίχα κοσμηθέντες 
ἑάκχλομε.----Οάγεο. /, 157 —8. 
Sic passim pocta. Nec aliter locuti 


τοῖς ἀγῶσι μετοὶ τὲς προμείχ ες» tom. M 
p.212, Edit. Oxon. Et de Valerio con- 
sule Equos et Volscos adgressuro— 
σῶσον εἶναι νομίσαι τὸν xp y ἐπιτήδειον, 
Eye κεκοσμημένην τὴν ggamiay, καὶ, Kc. 
tomi ejusdem p. 691. 

b ᾿Ἐδόκεν δὲ, &c.] Similem locum 
apud Plutarchum observavit Cl. Liam- 
bertus Bos, quem dignum, ut hic ap- 
ponatur, existimavit. 'H συντροφία ὥσπερ 
vrimóyóy ἔςι τῆς εὐνοίας, ἡ jo τὰ ϑηρία τὼν 
συγτρεφομμέγων ἀποσηπώ μενα.» TAUTA. ποθᾶντα 
φαίνέϊαι. 1726 Educ. Puer. p. 3, tom. ii. 
Atque ità Noster ipse, Mem. 1. ii, p. 433, 
--ἰσεὶ » τοῖς ϑηρίοις «σόθος τις ἐγγίγνεται 
τῶν συντρόφων. 


Ν 
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τ , , v A 
ϑηρία, τὼ ops τρεφόμενω, δεινὸν ἔχοντω ποϑοῦ, ἥν τις ὠὐτὰ δι- 
ἀσπῷ AT ἀλλήλων. 

᾽ ^ € -" 3 , 
Ἐπεμέλεϊο δὲ X, τοῦδε ὁ Κῦρος, ὅπως μήποῖε ἀνίδρωῖοι γενόμενοι 
ιω C i 4 Ν ho 5: E ^ φι να , δι 
ἐπὶ τὸ ἄρισον, καὶ τὸ δεῖπνον εἰσίοιν. Ἢ γῶρ ἐπὶ ϑηρᾶν ἀντὲς 
» « Ln 3 "Ὁ i» - , 
ἐξάγων, ἱδρῶτω αὐτοῖς παρεῖχεν, ἢ παιδιοὶς τοιωύτας ἐξεύρισκέν, 
« € Led ^ ^ ͵ 
αἱ ἱδρῶτω ἔμελλον παρέχειν" ἢ καὶ "πραξαι εἴ τι δεόμενος 
τύχοι, οὕτως ἐξηγεῖτο τῆς πράξεως, ὡς μὴ ἐπανίοιεν ἀνιδρωτί. 
ἀν N € Ἄν Ν N ἰδ , ͵7 ? ^ T x i] 
Tovro γὰρ ἡγεῖτο καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν ἀγαθὸν εἶναι, X, πρὸς 
Sce J 1 M N , / m Ν Ν , 
τὸ ὑγιαίνειν, Xa πρὸς τὸ δύνασθαί τι πονεῖν. Καὶ πρὸς τὸ ὠδλή- 
ST E c "» ἂν er 
λοις δὲ πρᾳοτέρους εἶνωι ὠγωθὸν ἡγεῖτο τοὺς πόνους εἶναι, ὅτι à, οἱ 
eth n 2 7 εἶ ^ 
VETOL συμπονέντες ἄλληλοις, πρᾳύτεροι συνεςήκασι. Προς γεμὴν 
e 4 i e - 
τοὺς πολεμίες μείαλοφρονέςεροι γίγνονται, οἱ av ξννειδωσιν $awloiz 
εὖ ἠσκηκότες. 
Κῦρος δὲ αὐτῷ σκηνὴν μὲν κατεσκενάσωτο, ὥςε ἱκανὴν ἔχειν 
οὕς καλοίη ἐπὶ τὸ δεῖπνον. ᾿Εχάλει δὲ ὡς τὼ πολλὼ τῶν ταξιαρ- 
- ἃ N : E / y ET » Ww 4 ^ 
χῶν οὖς καιρὸς αὐτῳ δοκοίη εἶναι" tss dj OTt καὶ τῶν λοχα- 
- M , m HET 
ev, καὶ τῶν δεκόρχων τινὸς καὶ τῶν σεμπαδάρχων ἐκάλει" ἔςι 


ψ' ἡ 7εἢ 4 e -— E , et * ^ (d L4 
dj ὃτε καὶ τῶν speriwTOV* isi dj ὃτε καὶ τήν σεμπαδῶ ὅλην, 


etiam bestias, que unà pascuntur, miro sui desiderio teneri, si quis 
eas à se invicem divellat. 

Hoc quoque Cyro cure erat, ut nunquam, nisi priüs sudássent, ad 
prandium coenámve accederent. Nam veleos in venationem eductos 
ad sudorem usque exercebat, vcl ejusmodi ludos excogitabat, qui sudo- 
rem elicerent; vel si qua etiam res ipsi forté agenda esset, ità se du- 
cem in eà agendà przbuit, ut absque sudore non redirent. Hoc enim 
εἴ ad excitandam edendi dulcedinem, et ad bonam valetudinem, et ad 
laborum tolerantiam utile putabat. Quin ad hoc etiam conducere la- 
bores arbitrabatur, ut inter se mansuetiores essent, proptereà quód et 
equi eosdem labores inter se sustinentes, placidiüs eodem stare loco 
consueverint. In hostes sané redduntur animosiores, qui sibi ipsis 
conscii sunt, quàm egregié se szmu/ exercuerint. 

Cyrus autem tabernaculum sibi instruendum curavit, quod eorum 
capax esset, quos ad cenam invitaret. Et invitabat plerümque cohor- 
tium przfectos, quos ipsi visum esset opportunum : nonnunquam ex 
manipulorum przfectis et decurionibus et quinque virorum przfectis 
quosdam : quosdam etiam aliquando ex militibus ; aliquando etiam qui- 


a Tlez£ai] Sic legendum, non, ut in teret. Hanc emendationem Stephanum 
vulgatis, πράξας, rccté monet Leuncla- etiam, in secundà suà editione, secu- 
vius; quócum fàücere videtur Philel- tum esse invenio. 
phus, qui vertit: agere eum si quid opor- 


μ᾿. σι Une, c a , Ὡ."... 4. 
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"Exc A6 δὲ 


Bcc «ε΄. ^ » pu ἢ , ἃ , 2 , 
καὶ ἐτίμα, OTE τινοὺς ἴδοι TOIETO τι ποιήσαντῶς, ὁ παντῶς ἐξξλετο 


καὶ * δεκάδω ὅλην, xal λόχον ὅλον, καὶ τάξιν ὅλην. 


ποιεῖν. Ἦν δὲ τὼ μὲν παρα]ιθέμενω del ἴσω αὐ]ῶ τε À, τοῖς 
καλουμένοις ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Καὶ τὲς ὠμφὶ τὸ σράτευμω δὲ 
ὑπηρέτας ἰσομοίρονς ἀεὶ πάν]ων ἐποίει: οὐδὲν γὰρ ἥτίον τιμᾷν 
ἄξιον ἐδόκει αὐτῷ εἶναι τοὺς ἀμφὶ τὼ segovia, ὑπηρέτας ἔτε 
κηρύκων, οὔτε πρέσξεων. Καὶ ydo πισὲς ἡγεῖτο δεῖν εἶνωι TÉTEG, 
καὶ ἐπιςήμονως τῶν «ρωτιωτικῶν, x, συνετὰς, προσέτι δὲ σφοδρὲς, 
χαὶ ταχεῖς, κωὶ ὠόκνες, καὶ ἀταρώχες. Πρὸς δὲ τίτοις, καὶ ὅσω 
οἱ βέλτιςοι νομιζόμενοι ἔχεσιν, ἐγίνωσκεν ὁ Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπη- 
ρέτας ἔχειν, καὶ v8TO ἀσκεῖν, wg μηδὲν ὠνωίνοιντο ἔργον, ὠλλὼ 
πάντ νομίζοιεν τρέπειν αὐτοῖς προσσειν, ὅσα ἄν ὃ ἄρχων 
προφςάτηοι. 

᾿Αεὶ μὲν x» ἐπεμέλέεϊα ὃ Κῦρος, ὁπότε συσχηνοῖεν, ὅπως δεύχα- 


nionem totam, totam decuriain, totum manipulum, cohortem denigue 
totam invitabat. Invitare autem atque eos honore excipere solebat, 
cüm cerneret aliquos ejusmodi quiddam fecisse, quod ab omnibus fieri 
volebat. Semper veró et ipsi et ad cenam invitatis eedem apponeban- 
tur dapes. Et exercitüs etiam ministris xquas semper partes distri- 
buendas curabat: nam castrenses illos ministros non minüs honore 
dignos existimabat, quàm przcones ac legatos. Etenim fideles hos 
esse debere putabat, rerüámque quz ad milites pertinent peritos, et in- 
telligentes, quin etiam gnavos, et celeres, et impigros, et intrepidos. 
Prztereà autem censebat Cyrus, ea ministris Zs/is inesse debere, quz- 
cunque viris qui optimi habentur adsint, et huic sese adsuefacere, ut 
nullum opus detrectent, sed existiment decere se omnia agere quzcun- 
«ue jusserit imperator. 

Cyrus certé quidem semper operam dabat, ut, cüm in eodem taber- 


ἃ Καὶ dexdda ὅλην» ὃ» Kc.] Leuncla- 
vius hzc verba, z δεκάδα ὕλην, ab aliis 
omissa, in contextum meritó recepit ; 
partim, ut ipse ait, quód hactenus à 
-Aenophonte hic ordo sit observatus; 

artim, quód ea Philelphus etiam, suis 
in libris Grecis reperta, sit interpreta- 
tus. Camerarius, auctore Stephano, 
hanc quoque lectionem in veteri libro 
se reperisse testatur. His adjici po- 
test MS. Bodl. auctoritas; in quo, ut 
in eo etiam quo Camerarius usus est, 
extat ἐκάλει post πεμπάδα ὅλην, quod 
minimé necessarium censet Stephanus, 
cüm ex przcedentibus nullo negotio 
subaudiri possit; et ejus, hác in re, ju- 
dicio lectorem facilé adsensurum puto. 

b Εὐχαρισ)έτα]ο Hac scriptura, quam 


praestant libri omnes, immeritó, ut mihi 
videtur quidem, est in dubium ab iis 
revocata, qui εὖ χαριτώτατοι legi debere 
putárunt; eamque adeó margini ad- 
Scripscrunt. Leguntur alibi sané apud 
Nostrum εὐχαίριτος et ἀχάριτος. | At 
apud eundem legitur etiam 4x apizTov do 
eo quod zngratum, est, aut zmjucundum, 
Apud Homerum hoc certé modo scri- 
bitur : 
Ewy, ἐπεὶ dx ἀχάρισ]α μεθ᾽ ἡμεῖῖν ταῦτ᾽ 
αγορεύεις. 
Odyss. 9’, v. 236. Idem. 
Δόρπε di οὐκ dv πὼς ἀχαρίσγερον ἄλλο 
γένοιτο. Odyss. ν΄, v. 392. 
Quidni igitur recté legatur etiam sx «- 
ρισήότωτον, de eo quod est jucundissi- 
mwm? Fstetur quidem Stephanus hus 
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ρισόταϊοί τε ἅμα λόγοι ἐμξληθήσοναι, καὶ πσιὡρορμῶντες εἰς τάγα- 
Sóv- ᾿Αφίκετο dU ἕν αὶ εἰς τόνδε ποτὲ τὸν λόγον" "Ag γε, ἔφη, 
ὦ ὥνδρες, ἐνδεέςεροί τι ἡμῶν did TETo φαίνονται εἶναι 5 οἱ ἕτεροι, 
ὅτι οὐ πεπαίδευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν; ἡ ἐδὲν ἄρα διοίσεσιν 
ἡμῶν, Eve ἐν ταῖς συνασίαις, Eve ὅταν ὠγωνίζεσϑαι πρὸς τοὺς το- 
Asuíac δέν ; Καὶ ὁ Ὑταάσπης ὑπολαξὼν εἶπεν, Αλλ᾽ ὁποῖοι μέν 
τινες ἔσονται εἰς τὲς πολεμίας, ETU ἔγωγε ἐπίτωμαι" ἐν μένϊοι τῇ 
συνεσίῳ δύσκολοι, vai μὼ τὰς ϑεοὺς, ἔνιοι αὐτῶν ἤδη Φαίνον]αι. 
Πρώην μέν γε, ἔφη, Κναξάρης ἔπεμψεν εἰς τὴν τώξιν ἑκάςην 
b ἱερεῖα, καὶ ἐγένετο ἑκάφῳ ἡμῶν τρίω κρέα, ἢ καὶ πλείω, τὼ περι- 
Φερόμενα. 


περίοδον περιφέρων" ὅτε δὲ τὸ δεύτερον εἰσήει περιοίσων, ἐκέλευσα 


Καὶ ἤρξατο μὲν δὴ dc ἐμὲ ὁ μώγειρος, τὴν πρώτην 
ἐγὼ ἀπὸ 3E τελενταίᾳ ὦρχεσθαι, 9, ὠνάπαλιν περιφέρειν. — "Ava- 
κραγῶν οὖν τις τῶν κα]ὰ μέσον τὸν κύκλον κατακειμένων spatial Qv, 
Ma Δί᾽, ἔφη, τῶν δὲ μὲν ἐδὲν ἴσον ἐςσὶν, εἴγε a ἡμῶν τῶν ἐν 
μέσῳ οὐθεὶς οὐδέποτε ἀρξεται. Καὶ ἐγὼ ὠκέσας, ἠχβέσθην τὲ 
naculo unà essent, et jucundissimi simul sermones, et qui ad prz- 
clarum aliquid eos incitarent, injicerentur. Itaque hunc etiam ali- 
quando in sermonem incidit: Num, viri, ait, czteri ///i firofitereà nobis 
- aliquantó inferiores esse videntur, quód eà, quà nos, non sunt disci- 
plinà instituti? an nihil à nobis different, neque in congressibus, neque 
cüm dimicandum erit cum hostibus? Et Hystaspes suspiciens dixit, 
At quales quidem in hostes futuri sunt, ego certé nondum scio ; 
veruntamen in Jamiüari consuetudine ex iis quidam, profectó, mo- 
rosi jam videntur. Nuper quidem, inquit, Cyaxares ad singulas 
cohortes animantium corpora mittebat, et unicuique nostrüm tres 
aut plures carnis, quz circumferebatur, portiones obvenerunt. Et 
coquus quidem à me exorsus est, cüm primáà eam circuitione cir- 
cumferebat: cüm autem secundó ingrederetur ut circumferret, jussi 
ego eum ab ultimo ordiri, et vice versáà circumferre. Ibi tan- 
dem militum quidam in medià coronà discumbentium exclamans, 
Nulla profectó, ait, hic est equalitas, 81 à nobis, qui sumus in me- 
dio, nemo unquam incipiet. Quod ego cüm audissem, molesté tuli 


jusmodi vocabulorum, quz nempé voci 
χάρις originem suam acceptam refe- 
runt, se duplicem alibi scripturam ani- 
madvertisse. Sed, ἂς de re qui plura 
velit, grammaticos adeat inter se cer- 
tantes. Nos eorum nil moramur lites, 
cüimm &uctorum usum et fidem librorum 
imcorruptam oppugnent. 

ἃ Oi tree] Mureto rescribendum vi- 


detur ἑταῖροι. Eos enim híc dicit Cy- 
rus, qui tum primüm adsciti erant in 
ordinem 4 ὁμοτίμων, quósque adeó in 
sequentibus vocat ἑταίρας. Stephanus 
etiam hanc lectionem margini adscri- 
bendam curavit. Mihi sané haud asper- 
nanda videtur : judicet lector. 

b Ie] Vide quz ad hane vocem 
jam anuotavimus, p. 33. 
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εἴ Ti μεῖον δοκοῖεν ἔχειν, καὶ ἐκάλεσα εὐθὺς αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 
Ὁ δὲ μάλα τῶτό γε εὐτάκως ὑπήκεσεν. Ως δὲ τὼ περιφερόμενα 
ἧκε πρὸς ἡμᾶς, ἅτε, οἶμαι, ὑςάτους λωμξάνονϊας, τὸ σμικρό- 
TOTE λελειμμένω ἥν: ἐνταῦϑα δὴ ἐκεῖνος πάνυ ἀνιαϑεὶς δῆλος 
ἐγένεϊο, καὶ εἶπε πρὸς ἑαντὸν- Τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νυν χληϑέντω 
Καὶ ἐγὼ εἶπον, ᾿Αλλὰ μὴ φρόντιζε: αὐτίκα γὰρ 
dQ ἡμῶν ἀρξέϊαι, καὶ σὺ πρῶτος λήψη τὸ μέγιφον. Καὶ ἐν το- 


δεῦρο τυχεῖν. 


σούτῳ περιέφερε τὸ τρίτον, ὅπερ δὴ λοιπὸν ἣν τῆς περιφορᾶς" 
Ὡς dj à τρίτος ἔλαξε, καὶ 
ἔδοξεν οὐτὸν μεῖζον ἑωνΐξ λαζεῖν, καϊαξάώλλει 0 ἔλαξεν, ὡς ἕτε- 
eov ληψόμενος. 
y »ἱ a "» ' -"- 9 AN [74 

ὄψον, ὠχετο ? παραφέρων πρὶν λαξεῖν αὐτὸν ἕτερον. 


κῴκεινος ἔλαξε μετ᾽ ἐμὲ δεύτερος. 


Καὶ ὁ μάγειρος οἰόμενος αὐτὸν ἐδέν τι δεῖσθαι 
᾿Ἐνταῦϑω 
x el / »! N / el 3347 N 5 - à 
δὴ οὕτω βαρέως ἤνεγκε τὸ πάϑος, wss ἀνήλωτο μὲν αὐτῷ ὃ 
; e 2 [od 5 m 5 : « e f 
εἰλήφει ὄψον, ὃ δὲ ἔτι QVTO λοιπὸν yy T5 ἐμξάπήεσθαι, TSTO Πῶς. 


videri z;edios deteriori esse conditione, ac eum ad me statim arcessivi. 
Paruit in hoc ille mihi perquàm modesté. |Cüm autem ea quz circum- 
ferebantur ad nos pervenissent, quippe quibus ultimo sané loco sumen- 
dum esset, minimz partes relicte erant ; tum ille palàm visus est magno 
moerore affici, et secum ipse: O iniquam zeam fortunam, qui jam huc 
sim arcessitus! Et ego aiebam, Né sis solicitus : statim enim à nobis in- 
cipiet, ac tu primus capies quod maximum erit. It coguus interim 
tertium circumferebat, quod so/um sané circumferendum restabat : atque 
ille secundo post me sumebat loco. Cüm autem tertius eaz sumpsisset, 
et visus est 2uic majorem suá portionem accepisse, id quod sumpserat 
ab]icit, velut aliud sumpturus. Αἵ coquus, qui eum nihil quicquam 
obsonii egere putaret, abiit atque a/Zs fercula priüs adferebat, quàm 
ille aliud sumpsisset. Hic enimveró usque adeó graviter hunc casum 
tulit, ut, cum absumptum esset quod acceperat obsonium, etiam quod 


ἐπιζάλλειν. Καὶ ὁ Οὐληιανὸς ἔφη, ἐδείς 


ἃ Παραφέρων] Participium hoc, pro 
τινὸς γεύσέ)αι, πρὶν λεχϑῆναιγ πὰ κεῖται τὸ 


«περιφέρων, Stephanus primüm huc per 





errorcin irrepsisse putavit: deindé, ve- 
terem scripturam retinere, alio tamen 
sensu, nempé pro u/trd, sive u/terius fe- 
rens, accipere, maluit Ego Budzum 
laudo, quem fatetur quidem Stephanus 
utrumque, παραφέρων, nimirum, ct ασερι- 
φέρων, eodem significato dici putásse; 
sed falsó eum asserit ex hoc tantüm 
Xenophontis loco suam opinionem con- 
firmásse. Audi Athenzum, quem citat 
Budaus': Ἔδυξε οὖν «νὥσιν, διὰ τὸν πυλι- 
κύνδε ὅρκον, μὴ βιάζεσθαι τὸν ἀγϑρωπον" ἐπ᾿ 
«54 δέ τὶ σῶν ἀγαραφερομέγων τὰς χείρας 


παραφέρεϊν----Καὶ ὁ Μάγνος ἔφη, Αρισοφέγης 
ἐν ἸΠροαγῶνγι. 
Τί οὐκ ἐκέλευσας παραφέρων τὼ ποτήρικ. 
— Αλεξις ἐν Παμφίλη" 
BT ce τὴν 4. εἶτα παραφέρων 
᾿Αγαϑὼν ἀμάξας---: 
Athen. lib. ix, p. 380. 
Καὶ τραγήμα]α παραφέρᾷο, &c. 
Plura si velis, consulas licet Budzum. 
Ego quidem his fretus, vulgatam lectio- 
nem, à quá stant libri omnes, minime 
deserendam puto. 


Idem, lib. xi, 
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€ b " 0» E » ^: /, 
ὑπὸ τῇ ἐκπεπλήχϑαί τε καὶ ὀργίζεσϑαι τῇ τύχη, δυσφορέμενος 
ονέτρεψεν. Ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς, ὁ ἐγγύταϊα ἡμῶν, ἰδὼν, συνε- 
Ἀρότησέ τε τῶ χεῖρε, à, τῷ γέλωϊι ηὐφραίνεῖο. ᾿Εγὼ μέντοι, ἔφη, 
4 / 2 AN OON Nx » 7 / * / 
προσεποιάμην βήτειν: ἐδὲ γορ αὐτὸς ἠδυνάμην καἸέχειν τὸν γέ- 
Aula. 
ἔφη. "Emi μὲν δὴ τούτῳ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐγέλασαν. ἴΑλλος δέ τις 
ἔλεξε τῶν ταξιαρχ y 


“- Ά, 7 - M ^" e ^ " J , , 
ToiZvoy μὲν δή coi, ὦ Κῦρε, &vo. τῶν ἑταίρων ἐπιδεικνύω, 


Οὗτος μὲν δὴ, ids, ὦ Κῦρε, ὡς ἔοικεν, Erw ἅ δυσκόλῳ ἐγέ- 
τυχέν. Ἐγὼ δὲ, ὡς σὺ διδώξως ἡμᾶς τὸς τάξεις ἀπέπεμψας, 
αὶ ἐκέλευσας διδάσκειν τὴν ἑαυτῷ ἕκαφον τάξιν, ὦ παρὼ σοῦ ἐμά- 
Souev, ὅτω δὴ καὶ ἐγὼ, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι ἐποίουν, ἐλϑὼν 
ἐδίδασκον tva, λόχον. Καὶ ςήσας τὸν λοχαγὸν πρῶτον, καὶ 
τάξας δῆτω ἐπ᾿ αὐτῷ ἀνδρὼ νεανίαν, καὶ τὲς ἄλλες, 1 & Ux 
δεῖν, ἔπεῖα sc ἐκ τῷ ἔμπροσθεν, βλέπων εἰς τὸν λόχον, ἡνί- 
E Καὶ ὁ 
ἀνήρ σοι ὃ νεανίως ἐκεῖνος προελθὼν τῷ λοχῶώγξ ἔμπροσϑεν, 
ei reliquum erat intinctüs, stupefactus jam iratüsque fortune, id prx 
impatientià everteret. Id quidem cüm proximus nobis manipuli prz- 
fectus videret, manibus complosis ridens gaudebat. Ego veró, inquit, 
tussire me simulabam ; neque enim ipse risum continere possem.  Ejus- 
modi sané, inquit, Cyre, quendam ἃ sociis tibi zos/ris ostendo. Hic 
omnes quidem, ut par erat, riserunt. Et alius quidam ex cohortium 
przfectis : 

Hic quidem, Cyre, inquit,in morosumità, ut videtur,incidit. Ego veró, 
postquam tu nos rationes ordinum à te edoctos dimisisses, ac jJussisses 
uti quisque suam cohortem ea doceret, quz abs te didicissemus, atque ità 
ipse, znquam, quemadmodüm et alii fecére, discedens a5s te manipulum 
unum erudiebam. Etcüm manipuli przfectum loco primo statuissem, ac 
post hunc quidem strenuum quendam juvenem collocássem, czterósque 
quo quemque loco distonendum putabam, stans deindé ab anteriori parte, 
versüsque manipulum respiciens,cüm opportunum mihi visum esset, pro- 
gredi jussi. Ac/rrotinás juvenis ille progressus ante manipuli prafectum, 


E 7 Ν 5 - , 
Xo, μοι ἔδοκει καιρὸς εἰνῶι, προϊέναι ἐκέλευσω. 


ἃ Δυσχόύλῳ ἐνέτυχον] Sic edidit Stepha- 


ἐκέλευον, dAXd πάν]ας» eweoitrai. ΕΠ, Οὐκ 
Qus, veteris cujusdam-'exemplaris fide 


dxcóéle, ἔφη, «τροσ] ἀπήσγ]ος προϊέναι! exdilac 


Dixus; et sic in margine scripsit Leun- 
clavius. Vulgó quidem, satis inepte, 
δυσκόλως ἐπέτυχεν», vel, quod sané ferri 
potest, δυσκόλῳ ἐπέτυχεν. 

b Προϊένα!} Vulgo, προσιέναι, perperam. 
Lectionem quam damus, MS. Bodl. re- 
presentat, cámque nos meritó umplexos 
esse, quz mox sequuntur verba, luculen- 
ter satie ostendunt; A» 698 οὐ σὲ μόνον 


Quin etiam, Leunclavium nobiscum fa- 
cere invenio ; à quo tamen, ut ctiam ab 
omnibus aliis editoribus, pauló post, 
argocsÜdy, pro συροελϑῶν, mendosé scri- 
bitur. Hanc vocem reponendam vidit 
Stephanus, eámque exhibet MS. Bodl. 
etloci ratio postulat: nam, paucis in- 
terjectis, legimus, Καὶ ὃς ἔφ», Τιροέρχ e- 
μαι, ἄστερ σὺ κεὶεὐεῖς, 
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? , 3 δὴ 4 ^ 
πρότερος ἐπορεύεϊθ. Kaya ἰδὼν εἶπον, Ὦ ἄνθρωπε, τί ποιεῖς ; 
: e ud E Ν Ἣν 
Καὶ ὃς ἔφη, Προξρχομῶι, ὠσπερ σὺ κελενείς. Kayw tiov, 

E : , 2 di e 
"AUN ἐγὼ οὐ σὲ μόνον ἐκέλενον, ὠλλὼ πάντας, προϊέναι. Καὶ ὃς 
᾽ s. Ὁ ^ , du. f , 
οἰκέσας TüTO, μεϊωςρωφεὶς πρὸς τοὺς λοχίτως εἶπεν. Οὐκ ὠκέετ᾽, 
E "x /, / 
ἔφη, προςοίηοντος προϊένωι πάντας ; Καὶ oi ἄνδρες πάνϊες παρελ- 
UM M A ' » N E. * | δὲ € P N ài M 
θόντες τὸν Aoy wyov, ἤεσῶν πρὸς ἐμέ. πεὶ δὲ 0 λοχώγος αὐτὲς 
ἀνεχώριζεν, ἐδυσφόρεν τε, καὶ ἔλεγον, Ποϊέρῳ χρὴ πείσασθαι ; 
^ « " € 39. ^M 3 , N 
Νῦν ydo ὁ μὲν κελεύει προϊένωι, ὁ dl ἐκ ἐᾷ. ᾿Εγὼ μέν]οι ἐνείκων 
ταῦτω πρῴως, ἐξαρχῆς αὖ καταχωρίσας, εἶπον, μηδένω τῶν 
»! Ex E 3 € 1 / € e 2 N ^ / 
ὀπισθεν κινεῖσθαι, πρὶν ἄν ὁ πρόσθεν ἡγῆται" ἀλλο TÀTO μόνον 
* m En t ι ** » » : 2 N 
ὁρῶν πάντας, τῶ πρόσϑεν ἕπεσθαι. Qe dl eic Πέρσας τὶς ὠπίων 
ἤλθε πρὸς ἐμὲ, ὼ ἐκέλευσέ μὲ τὴν ἐπισολὴν δᾶναι, ἥν ἔγρωψα 
, E Ι e D , hab 
οἴκωδε, κώγω (0 ydg λοχαγὸς dei ὅπε ἔκεῖο ἡ ἐπισολὴ) ἐκέλευ- 
35 4 EH » M ? ’ ς Ν λυ ς Ν 
co αὐτὸν δρωμόντω ἐνείκεῖν τὴν ἐπισολήν' ὁ μὲν δή ἔτρεχεν" ὁ δὲ 
γεωνίως ἐκεῖνος εἵπετο τῷ λοχαγῷ, σὺν αὐτῷ τῷ ϑώρακι καὶ 
τῇ κοπίδι" καὶ ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος, ἰδὼν ἐκεῖνον, συνέτρεχ ε" 
“Ὁ € X ? Iz ^ e , 
καὶ ἧκον oi ἄνδρες Φέροντες τήν ἐπισολήν. Οὕτως, ἔφη, ὅγε ἐμὸς 
λόχος ἀκριξοῖ σοι πάντω τὼ πωρὼ σῇ. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ὡς 


εἰκὸς, ἐγέλων ἐπὶ τῇ δορυφορίᾳ τῆς ἐπισολῆς. Ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν, 


prior incedebat. Quod ego cüm viderem, Quid, inquam, agis, homo? 
Et ille, Progredior, ait, quemadmodüm tu jubes. Atqui ego, inquam, 
non te solum, sed omnes, prosredi jubebam. Id ille cüm audisset, ad 
&ocíos manipulares conversus: Annon auditis, ait, jJubentem omnes pro- 
gredi? Tum viri omnes manipuli przfectum pratergressi, ad me vene- 
runt. Cüm autem manipuli prefectus eos priorem in locum redire vel- 
let, stomachabantur, et dicebant, Utri parendum erit? Jam enim hic 
progredi jubet, ille vetat. At ego hec zquo ferebam animo, et cüm 
de integro in suum quemque locum restituissem, n quis se posteriorum 
prius commoveret, edicebam, quàm anterior precederet; sed unum 
hoc spectarent omnes, ut anteriorem sequerentur. Quidam veró in 
Persiam profecturus cüm ad me veniret, et abs rae postularet, ut episto- 
lam εἰ darem, quam domum mittendam scripseram : atque ego cüm ju- 
berem manipuli przfectum (is enim quo loco sita esset epistola nórat) 
ad epistolam eam adferendam currere; ille quidem cursui se dabat ; 
juvenis autem ille manipuli prefectum, cum ipso thorace copidéque, sc- 
quebatur : reliquus item universus manipulus, illum intuens, unà curre- 
bat : atque ade? viri venére epistolam ferentes. Sic demi, inquit, meus 
quidem manipulus omnia accuraté tenent abs te im/;erata. Ac alii qui- 
dem, ut par erat, de hoc epistolz satellitio ridebant. Cyrus autem inquit, 
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"Q Zev καὶ πανῖες Sol, οἵους ἄρα ἡμεῖς ἔχομεν ἀἄνδρως ἑταίρους, 
el E 7 Ν el , el Ψ 2 € 2 9 
οἵ γε euSegdizrevlos μὲν ἕτως εἰσὶν, ὥςε εἶναι αὐτῶν καὶ μικρῳ ὄψῳ 
παμπόλλους Φίλους ἀνακτήσασθαι πιϑανοὶ di, οὕτως εἰσί τινες, 
« ' » Δ M / ΄ὔ / ER ^ Ν 
des πρὶν εἰδένωι τὸ προςωτόμενον, ττρότερον πείθονται. ᾿Εγὼ μὲν 
E "v , 
οὐκ οἶδα ποίοος τινος χρὴ IA A oy εὔξασθαι, 5 τοιουτὲς SQX- 
, pi « N ^ ^ el m el , 7 E 
τιωτὰς ἔχειν. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος ὡμω γελῶν, οὕτως ἐπήνεσε TOUS 
σραωτιώτας. 
᾽ - - 5 M ^ ᾽ μο ΄ 
Ev δὲ τῇ σκηνῇ ἐτύγχανέ τις ὧν των ταξιαρχῶν, ᾿Αγλαϊτάδας 
ὄνομα" ὠνὴρ, τὸν τρόπον τῶν ἃ σξρυφνοτέρων ὠνθιρώπων' οὗτος ὧδέ 
μὰ 5 » E 5 M ᾽ M ^M 
πως e$ Ἢ wee οἴει, ἔφη, ὦ Κῦρε, τάτες ἀληθῆ λέγειν τωῦ- 
τῶ; ᾿Αλλὼ τί μὴν βονλόμενοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ψεύδονται ; Τί dj 
* ^ H nb , € 7 / /, 
&AAO yt» ἔφη, εἰ μὴ γέλωτω ποιεῖν ἐθέλοντες ; υπερ ὃ Atysci 
- E ^ E Ji M 
τε ταῦτα, καὶ ἀλαζονεύοντωι. Καὶ o Κῦρος, Εὐφήμει, ἔφη" μή 
E c » ων) 
λέγε ἀλαζόνας εἶνωι τότες. Ὃ μὲν γὰρ ἀλαζὼν ἔμοιγε δοκεῖ ὄνο- 
^ , D p" x *y , 
Mo, κεῖσθαι ἐπὶ τοῖς προσποιεμένοις x, πλεσιωϊέροις εἴνωι, “ἡ εἰσι, τὸν 
ὠνδρειοϊέροις, 2 ποιήσειν ἃ μὴ ἱκανοί εἰσιν ὑπισχνεμένοις" ὼ T&v TO 


Φανεροῖς γηἠνομένοις, ὅτι τῷ λαζεῖν τι ἕνεκω καὶ κερδᾶναι ποιῶσιν. 


O Jupiter diíque omnes, quales tandem, quales viros socios habemus! 
quos tam levi sané cultu demereri liceat, ut multorum ex iis amicitia 
exiguo etiam obsonio conciliari queat: nonnulli autem adeó sunt ad 
obedientiam propensi, ut priusquàm nórint quid sit imperatum, pareant. 
Ego quidem haud scio, quales tandem potiüs optandum sit, quàm ut 
hujusmodi quis habeat milites. Et Cyrus quidem simul ridens, hoc 
modo milites collaudabat. 

γαῖ autem forté in tabernaculo quidam ex przefectis cohortium, Ag- 
laitadas nomine ; vir, quod ad mores adtineret, ex asperiorum numero : 
is in hunc feré modum loquutus est ; Tüne, inquit, Cyre, vera istos hzc 
narrare putas? Quid igitur, inquit Cyrus, mentiendo querunt? Quid 
aliud, inquit, nisi quód risum movere volunt? cujus rei causà et narrant 
hec, οἴ 5686 ostentant. Tum Cyrus, Bona verba, qu«s0, ait : né hos osten- 
tatores appellaveris. Nam mihi quidem nomen d» iis inditum fuisse 
videtur, qui se et ditiores esse simulant et magis strenuos, quàm sint, 
quique pollicentur ea se prestaturos, quibus ipsi prestandis non suffici- 
ant ; ídque,si pateatipsos /i«c accipiendi aliquid et quzstüs caus& facere. 


n 


ἃ Στρυφγοτέραν}] Vulgó, s7vevorípwy. mili, ab Aristophane est usurpata, 
At melior videtur lectio, quam, MSto  2e/x. v. 872. 
Bodl. firmatam, ex margine in textum —— Πα σόν τ᾿ αὐτῷ τουτὶ τὸ λίαν eeujihr 
recepimus, Eadem vox, sensu comnsi- à elyyay (oc. 


EKTPUT HAIAEIAS E. 97 


Oi δὲ μηχανώμενοι γέλωϊω τοῖς συνξσι, μήτε ἐπὶ τῷ ἑωυ]ῶν κέρδει, 
μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳ τῶν ὠκκόν]ων. μήτε ἐπὶ βλάξη μηδεμιῷ, πῶς EX 
τοι ἀφξεῖοι ἂν καὶ 3 εὐχάριτες δικἄιότερον ὀνομιοζοιντο μᾶλλον ἡ &- 
Aa(Qóvec 5 Ὃ μὲν δὴ Κῦρος ὅτως ὠπελογήσωτο περὶ τῶν τὸν γέλω- 
τῷ παωρασχόντων. Αὐϑις δὲ ὁ λοχαγὸς, ὁ τὴν 78 λόχε χαριτί- 
ὧν διηγησάμενος, ἔφη; που àv, ὦ ᾿Αγλαϊτάδω, εἴ γε κλαίειν 
ἐπειρώμεβώ σε ποιεῖν, σφόδρα àv ἡμῖν ἐμέμφε: (ὥσπερ ἕνιοι καὶ 
ἐν ὠϑαῖς καὶ ἐν λόγοις oixrpd dila, λογοποιδῦντες εἰς δώκρυο πει- 
ρῶνται ἄγειν), ὁπότε γε νῦν καὶ αὐτὸς εἰδὼς ὅτι εὐφραίνειν μέν τι 
σε βελόμεϑα, βλάπτειν δι᾽ οὐδὲν, ὅμως οὕτως ἐν πολλῇ ἀτιμίῳ 
ἡμᾶς ἔχεις. Ναὶ μὸ Δί᾽, ἔφη, ὃ ᾿Αγλαϊτάδας, X, δικαίως yt 
ἐπεὶ z αὐτῷ PE κλαίειν καθίζον]ος τοὺς Φίλους, πολλαχῆ ἔμοιγε 
δοκεῖ ἐλάτηονος ἀξιω διωπρώττεσϑαι ὁ γέλωτα αὐτοῖς μηχανώ- 
μένος. Ἐύρήσεις δὲ 2 σὺ, ἥν ὀρθῶς λοχίζη, ἐμὲ ὠληθῃ λέϊοντω. 
Κλαύμασι μέν γε καὶ πωτέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχανώντωι, καὶ 
διδάσκαλοι παισὶν ἀγαθὼ μαθήματα" καὶ νόμοι ye πολίτας 
διὸ τοῦ κλαίοντας καθίζειν, εἰς δικαιοσύνην προτρέπονται" τὲς δὲ 


Qui veró risum a/Zs secum versantibus, neque lucri sui, neque detri- 
menti audientium, neque ullius adeó damni causà movent, quid causz 
est cur hi non urbani ac faceti justiüs quàm ostentatores appellentur ? 
Atque in hunc sané modum Cyrus eos, qui risum excitaverant, defen- 
debat. Rursüs autem manipuli przfectus ille, qui rem eam narraverat 
quam lepidé fecit manipulus, inquit, Certé quidem, Aglaitada, si te 
ad fletum commovere conati essemus (quemadmodüm nonnulli tam 
carminibus quàm orationibus miserabilia quzdam commenti lacrimas 
ciere nituntur) vehementer nos reprehendisses ; cüm nunc quidem licét 
et ipse noveris velle nos te exhilarare, minimé autem lzdere, “ἃ tamen 
contumeliosé nos habes. Et jure quidem 7d profectó, ait Aglaita- 
das: nam qui risum amicis excitat, videtur is mihi sané quidam effi- 
cere longé minoris zstimandum, quàm qui eos inducit, ut sedentes 
plorent. Et tu quoque, si recté rem perpenderis, me vera dicere inve- 
nies. Nam fletu et patres filios temperantes reddere conantur, et ma- 
gistri puerorum animos bonis disciplinis imbuere : leges etiam dum eó 
cives adigunt ut sedentes plorent, ad justitiam eos impellunt : illos veró 


a Eby d pire: ] Vulgati quidam, et Sto- meritó suspectum reddere videbantur. 
bzus εὐ d grat. At solet hic crebro, in Eádem hác phrasi utitur etiam Noster, 
transcribendis auctoribus, errare. Nos Symp. pag. 513,—'rex»«0e κλαίογτας xa- 
meliores duces, Stephanum, Leuncia- Θίξεν.  Brodzxus censet ἕνεκα híc ante 
vium, et MS. Bodl. secuti sumus. κλαίειν intelligi debere. Sed cum Ste- 

b T£ κλαίειν καϑίζοντος) Duo pauló phano libet ἐπέχ εἰν, propter raritatem 

uentes loci, in quibus κλαίοντας hujus loquendi generis. 


ire itur. Stephano locum hunc 
O 
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γέλωϊα μηχανωμένες ἔχοις ἂν εἰπεῖν ἡ σώματω ὠφελᾶντας, ἡ ux ἐς 
οἰκονομητικωτέρως arie vla ἡ πολιτικωϊέρως ; Ἔκ τέτε ὁ Ὑφάσπης 
ὧδέ πως εἶπε: Σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αγλαϊτάδα, ἦν ἐμοὶ πείθῃ, εἰς μὲν 
τὲς πολεμίες Θϑωῤῥῶν δαπανήσεις τῶτο τὸ πολλῇ dir, καὶ κλαί- 
οντῶς ἐκείνες πειρώσῃ καθίζειν" ἡμῖν δὲ πάνϊως, ἔφη, "ἃ τοῖσδε τοῖς 
Φίλοις τέτε TE ὀλίγε ἀξίς γέλωϊος ἐπιδωψιλεύσῃ. Καὶ ye oid], 
ὅτι πολύς σοι ἐςὶν οἰποκείμενος. ὅτε y*e αὐτὸς χρώμενος ὠνήλω- 
κας αὐτὸν, ἐδὲ μὴν Φίλοις γε, ἐδὲ ξένοις ἑκὼν εἴνωι γέλωϊα πα- 
ex ee ose ἐδεμίοω σοι πρόφασίς isi, ὡς καὶ παρεκτέον σοι ἡμῖν 
γέλωτω. Καὶ 0 ᾿Αγλωϊτώδας εἶπε, Καὶ σὺ d| αὖ, ὦ Ὑξςάσπη, 
γέλωτω πειρᾷ ποιεῖν ἐξ $us ; Καὶ ὃ λοχαγὸς εἶπε, Ναὶ μὼ Δί᾽, 
ονόητος dox ἐςίν: ἐπεὶ ἔκ γε CE πῦρ, οἶμαι, ὃ oy ἄν τις ἐκτρίψει- 
ev, ἢ γέλωϊω ἐξωγώγοι. Ἐπὶ τέτῳ μὲν δὴ οἵ τε ἄλλοι ἐγέλωσαν, 
τὸν τρόπον εἰδότες oU TE, x, αὐτὸς ὁ ᾿Α[λαϊτώδϑας ἐπεμειδίασε. Καὶ 
ὁ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν Φαιδρωθέντω, ᾿Αδικεῖς, ἔφη, ὦ λοχαγὲ, ὅτι 
ὄνδροα ἡμῖν τὸν σπεδαιότωτον διωφθείρεις, γελᾷν ἀναπείϑων, καὶ 
ταῦτ᾽, ἔφη, ἕτω πολέμιον δνω τῷ γέλωϊ. Ταῦτα μὲν δὴ ἐν] αὔϑ᾽ 
ἔληξεν. ᾿Εκ δὲ τότε Χρυσάντας ὧδε ἔλεξεν" 


qui risum excitant, an dicere possis vel corporibus aliquid adferre com- 
modi, vel animos ad rei private publiceve administraüonem magis 
idoneos efficere? Hystaspes deindé sic fermé loquutus est: Tu, inquit, 
Aglaitada, si me audias, in hostes illud magni estimandum audacter im- 
pendes, et efficere conaberis illi ut sedentes plorent: nobis autem, ait, 
et amicis hisce zuis risüs aliquid, vilis illius rei, omninó largieris. Nam 
hujus apud te magnam repositam esse copiam scio : neque enim ipse 
usu eum absumpsisti, neque amicis sané, neque hospitibus libens ridendi 
materiam przebes : adeó ut nihil prztexere possis, quo minüs risum no- 
bisimpertias. Et Aglaitadas, Tüne etiam, Hystaspa, inquit, ex me ri- 
sum elicere conaris? Ibi tum manipuli prefectus inquit, Demens fuerit 
profectó, id utique δὲ conaretur : nam ex te quidem, opinor, ignem fa- 
ciliüs quis excusserit, quàm risum elicuerit. Hic quidem et alii, qui 
ingenium illius nóssent, riserunt, et leniter subrisit etiam Aglaitadas 
ipse. Ac Cyrus eum exhilaratum videns, Iniqué agis, inquit, manipuli 
przfecte, quód dum Auic ut rideat persuades, nobis maximá gravitate vi- 
rum corrumpis, presertim, ait; qui adeó risui sitinfestus. Ethzecquidem 
hic finem habuerunt. Chrysantas veró deinceps hujusmodi verba fecit : 


a Καὶ τοῖσδε ποῖςγ &c,] In editis qui- habere przpositionem i» eamque, ut 
busdam legitur, ἐν τοῖς δὲ τοῖς, &c.jn supervacaneam, expungendam putat. 
ec » ^ * £9 . " 
aliis, ἐν oic; &c. Stephanus dicit'pau- Lectionem, quam damus, exhibet MS. 
eos ex multis codices scriptam non Bodl Edit. Eton. Elzev. alizque. 


THERE 
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- x , * 5 - , , n / 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὁ πανἼες oi παρόν]ες, ἐννοῷ ὅτι 
ἐξεληλύϑασι μὲν σὺν ἡμῖν οἱ μὲν x βελτίονος, οἱ δὲ x μείονος 
» ΟῚ / ͵7 3 N ΕῚ 7 , “ 2 ὍΣ 
ἄξιοι: ἦν δέ τι γένηται ἀγωϑθϑὸν, ὠξιώσεσι πον]ες ἐτοι ἰσομοιρειν. 
B 3 ^4 ev ? 3 , 5 
Καί ? τοι ἔγωγε xi ὠνισώτερον νομίζω τῶν ἐν ἀνθρώποις εἰνῶι; 
T8 τῶν ἴσων τόν τε κακὸν x τὸν dyyaS iv ἀξισθώι. Καὶ ὁ Κυρος 
5 M - E » ^ N e ^ ΄ 5. ᾿δῇ 3] δ 
εἶπε πρὸς τῶτο, Ap ὃν, πρὸς τῶν Θεῶν, κρώτιφον ἡμῖν, ἄνδρες, 
ἐμξαλεῖν περὶ τέτε βελὴν εἰς τὸν σρα]ὸν, πότερω δοκεῖ, ἦν τι ἐκ 
d 4 €- € N ) N » 7 7 - ^ 
τῶν πόνων δῷ ὁ O«eoc ὠγαθον, ἰσομοίρες πον]ως ποιεῖν, ἡ σκο- 
πϑν]ας τὼ ἔργω ἑκάώφε, πρὸς ταῦτω X, τῶς τιμὼς ἑκάφῳ, προ- 
τιϑέναι. Καὶ τί dei, ἔφη ὁ “Χρυσάώνϊες, ἐμξαλεῖν λόγον περὶ 
, ^ , zl LE el el / 3 z N d ut 
TéTE, QGAN ἐχὶ προειπεῖν OTi τω ποιήσεις: Ἢ οὐ συ ὃ τοὺς 
ογῶνας, ἔφη, προεῖπας καὶ τὸ AOA*; ᾿Αλλοὸ jux Δί᾽, ἔφη ὁ 
E" 9 ei -“ , / e X M E , 2 
Κῦρος, ἀχ ὑμοιὼ ταῦτω ἐκείνοις. "A μὲν yap aw spolevopiévos 
χ]ήσων]αι, κοινὸ, οἴμωι, ἕωντοῖς ἡγήσονϊαι εἶναι" τὴν δὲ D PL τῆς 
σρωτείως ἐμὴν ἴσως ἔτι οἴκοθεν νομίζεσιν εἴνωι" ge δια] τ)ον]ο 
ἐμὲ τὲς ἐπισώτως ὅδεν, οἶμαι, ἀδικεῖν νομίζεσιν. Ἢ καὶ oisi, 


4 


Ego quidem, Cyre, vósque omnes qui adestis, inquit, cogito, nobis- 
cum nonnullos pluris, minoris alios, faciendos doz» profectos esse: si 
quid autern prosperé evenerit, omnes hi equales portiones consequi pos- 
tulabunt. Atego quidem nihil in rebus humanis inzqualius esse duco, 
quàm ignavum et fortem zqualibus Zremis haberi dignos. Ad hoc 
subjecit Cyrus, An igitur, per deos, optimum, viri, fuerit hác de re ad 
exercitum referre, utrum placeat, si quid de laboribus boni deus dede- 
rit, zquales facere omnium partes, an consideratis cujusque faetis, ad 
horum rationem honores cuique proponere? Et quid opus est, inquit 
Chrysantas, de hoc ad exercitum referre, ac non edicere potius ità te 
facturum esse? Annon tu et certamina indixisti, ait, et constituisti prz- 
mia. Αἱ profectó, subjecit Cyrus, hzc illis non sunt similia. Nam 
quecunque λᾶς in expeditione acquirent, ea, ut arbitror, communia 
sibi fore putabunt: imperium veró λᾶς in expeditione suzmuwm fortassis 
etiam domestico jure mihi deberi existimant: itaque si prefectos ego 
constituo, nihil, opinor, me contra jus fásque agere putant. Nam pu- 


8. Καί τοι ἔγωγ, &c.] Hocolim questus Atque hzc przmia largiendi ratio, ex- 
est Achilles, nihilo uberiora esse virtu- empto omni accipientium. discrimine, 


tis, quàm ignaviz, premia : Euripidi est civitatum pestis : 
---ἰἰσεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ity 
Μάρνασθαι δηΐοισι μέ ἀνδράσι vu) ssh di Ἐν τῶδε γὸ κώμγεσιν αἱ πολλαὶ πόλεις» 
"Jon μοῖρα μένον» κα κὶὶ οἱ μάλα τις πολεμίζοι" Ὅταν mic ἐσθλὸς καὶ d) ὧν dyig, 
Ἔν δὲ dy τιμῇ ἡμὲν κακὸς, ἡδὲ x, ἐσθλός. Μηδὲν φέρη]αι τῶν κακιόνων πλέον. 


IL /. v. 316, et seq. Hec. v. 306, et seq. 
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^ - A ef 
ἔφη ὃ Xevcavlac, ψηφίσασθαι ὧν τὸ πλῆϑος συνελϑον, ωςέ μὴ 
ἴσων ἕκωφον τυγχανειν, ὠλλὼ τὲς κρατίςσες X τιμαῖς ὰ δώροις 
my E] 3 “ἢ € ^ » et Ν ε Lnd 
πλεέονεχτειν; Eywy y tQu o Kugoc, οομῶι, μὸν μέν υμῶν συνο- 
yogevovlav, ἅμα δὲ x, αἰσχρὸν ὃν " ανιλέγειν μὴ οὐχὶ τὸν πλεῖσα 
Ν ^ x E - Ἀ Ν m EN /, ^ PA 
E, πονϑν]α, κὰ ὠφελῶν) τὸ κοινὸν, τῶτον X, μεγίφων ἄξιξσϑαι. 
οἶμαι δὲ, ἔφη, αὶ τοῖς κακίφοις σύμφορον Φανεῖσϑαι τὲς ἀγαϑθὲς 
πλεονεκεῖν. Ὃ δὲ Κῦρος ἐδέλεἶο X, αὐτῶν ἕνεκω τῶν ὁμο]ίμνιων γε- 
νέσθωι TETO τὸ ψήφισμω. ΒελΊίες y &o ὧν E αὐτὲς ἡγεῖτο εἶναι, 
εἰ εἰδεῖεν ὅτι ἐκ τῶν ἔρίων ἢ αὐτοὶ κρινόμενοι, τῶν ὠξίων τεύξοινῖο. 
5' 34 1i ἡ ki E , ^ M , P 

Καιρὸς EY αὐτῷ ἐδόκει εἶναι νῦν ἐμξαλεῖν περὶ TÉTE ψῆφον, £V ῳ 
N m B / x N e- ν » 7 el N 7 
X, οἱ ὁμότιμοι GXVEY τὴν τῇ ὄχλε ἰσομοιρίαν. Οὕτω δὲ συνεδόκε! 
τοῖς ἐν τῇ σχηνῇ ἐμδαλέσθαι περὶ τέτε λόγον, καὶ συνωγορεύειν 
ταυτῷ ἔφασαν χρῆναι, ὅςισπερ ἀνὴρ Oloilo εἶνωι. 

᾿Επιγελάσας δὲ τῶν ταξιωρχῶν τις εἶπεν, AAX iyd, ἔφη, ἀν- 
dea E τῷ Ówps οἶδω, ὃς συνερεῖ ὥσε μὴ εἰκῆ ὅτως, ἰσομοιρίαν 
εἶναι. ἴΑλλος dl, ἀνἸήρετο τῶτον, τίνω λέγοι. ὋὉ dl, ἀπεκρίναϊο, 


, ^ / ? 5 D 
"Esi, νὴ Ab y ἀνὴρ σύσκηνος ἐμὸς, ὃς ἐν παν] μαςεύει πλέον ἔχειν. 


tas, inquit Chrysantas, fore ut vulgus, postquam convenerit, βοϊβοαΐῖ; né 
zquales singuli portiones consequerentur, sed przestantissimos quosque 
cüm honoribus tum premiis maximé augendos esse? Equidem sc ar- 
bitror, ait Cyrus, tum quia vos mihi adsensuri estis, tum quód turpe 
fuerit recusare quo minis is qui et plurimum laboris sustinet et pluri- 
mum reipublice utilitatis adfert, etiam maximis quibusque dignus ha- 
beatur potiaturque. Arbitror autem, inquit, vel ignavissimis commo- 
dum visum iri, viros fortes potiori esse quam ceteros conditione. Et 
Cyrus quidem eorum etiam causà qui ὁμότημοι appellantur decretum 
hoc fieri volebat. Nam et hos magis strenuos futuros existimabat, si 
intelligerent, judicio de ipsis ex operibus facto, se przmia digna con- 
sequuturos. Quapropter ei opportunum videbatur, hoc tempore hác 
de re suffragium inire, cüm et ii qui ὁμόσεμος vocantur hanc vulgi 
zqualitatem reformidabant. ltaque jis quoque placuit qui in taber- 
naculo /u2c aderant, de hoc referendum esse, ac unumquemque his 
patrocinari debere aiebant, qui virum se perhiberi vellet. 

Et quidam ὁ praefectis cohortium. subridens dixit, Enimveró ego, 
inquit, quendam »/edid etiam de plebe novi, qui nobis adsentietur, 
non ità temeré servandam esse cqualitatem. Hunc autem interro- 
gabat alius, quemnam diceret. Et respondit is, Est, profectó, qui- 
dam mihi contubernalis, qui in omnibus plus aliis habere quzrit. 


ἃ ᾿Αὐιλέγειν μὴ, &c.] Simili rnodo locutus est Evangelista οἱ ἀντιλέγοντες 4rd ca- 
σιν μὴ 8a Luc. xx, 27. 


ETFOT TAIAEIXE Lx, 101 
 AAAoc dl αὖ ἐπήρετο αὐτὸν, "H xa) τῶν πόνων; Mo Δί᾽, ἔφη, 
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^ - ε " ' / 
ἐ μὲν δή" ἀλλὸὼ TÉTÓ ye ψενδόμενος ἑώλωκω. Καὶ yop πόνων, 


ON | 2:/ft9 


- » e , ω "auf /, 3 Ν / “7 
X, τῶν ἄλλων τῶν TOIETOV, πῶνυ 7FQUOG ει ἐῷ τον βουλόμενον πλέον 
E] WP X ^5 c Ln 2 / / Mt 
ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ ὠνδρες, γιγνώσκω τοὺς 
7 τ - vs ) A xn ' m 
τοιέτες ἀνθρώπες, οἷον x, νῦν ode λέγει, εἴπερ δεῖ ἐνεργὸν καὶ 
*i "d 7 ^ó 2 m em 
πειθόμενον ἔχειν τὸ σρώτευμω, * ἐξαιρετέες eivou ἐκ τῆς σρωτιῶς. 
-Ὡ mw m "t ld e 4 
Δοκεῖ γώρ μοι τὸ μὲν πολὺ τῶν σρατιωτῶν εἶναι, οἷον ἕπεσθαι, 
να € - 3) 2 5: 2 m c ΕΣ 
ἡ ἄν τις ἡγῆται" ἄγειν di, οἴμιωι, ἐπιχειρξσιν, οἱ μὲν κωλοὶ κῴ- 
1 E δ᾿ Ν 2 A c N 7 N , 
γαϑοὶ, ἐπὶ τὸ καλὼ κἀγαθοὶ, οἱ δὲ πονηροὶ, ἐπὶ o πονηρά. 
Καὶ πολλάκις τοίνυν πλείονως ὁμοίνώμονως λωμξάνεσιν οἱ Φωῦλοι» 
5 οἱ σπουδαῖοι. — P'H yp πονήρίω did τῶν παραν]ίκω ἡδονῶν πο- 
/ , pi . ΄ x Y Mdb v. - mh 
βενομένη, ταὐτὰς ἔχει συμπειδέσας πολλὲς αὐτή ὁμογνωμονειν 
ε 2 2 1 N LI »! B L4 5 , mM t 
ἡ dj ὠρετή πρὸς ὄρθιον ἄγεσω, καὶ πᾶνν δεινή ésw ἐν τῷ παρᾶν- 
» t€ - 3 " 5 Ἴ ^ 
τίκω εἰ Κη συνεπισπᾶσϑαι" ἄλλως τε καὶ ἦν ἄλλοι ὦσιν, ἐπὶ τὸ 


Tum alius rürsüm interrogabat eum, Num et laborum ? Minimé veró, 
inquit: at hic sané in mendacio sum deprehensus. Semper enim 
zquo admodüm fert animo, in laboribus, et ceteris hujusmodi, plus 
alium habere, qui velit. At ego quidem statuo, viri, inquit Cyrüs, 
tales homines, qualem jam iste narrat, 51 quidem strenuum atque obedi- 
entem exercitum habere velimus, numero copiarum zostrarum eximen- 
dos esse. Nam militum plerique mihi δὲς comfiarat? esse videntur, ut 
sequantur, quacunque quis duxerit: ducere veró, ut opinor, viri strenui 
ac przclari conantur, ad res przclaras et honestas, improbi, ad improbas. 
Atque adeó plurium sepé mali homines consequuntur assensum, quàm 
probi. Nam improbitas per voluptates in przsentià se offerentes pro- 
cedens, harum utitur ope ad multos persuadendos ipsi uti adsentian- 
tur: virtus autem in ardua ducens, non admodüm pollet in homini- 
bus ad se illicó temeréque adtrahendis ; presertim si sint alii, quié 


᾿Εξαιρετέους] Ità scripsi de conjecturá 
βρύα τι ὁ Stephani, Mureti et Leun- 
clavii. Et sané scripturam hanc res 
ipsa flagitare videtur: nam, ἐξαμιρέτες, 
quod hactenus dedére libri, sonat, se- 
lectos, eximios, exemptos ; non, ut hujus 
loci ratio postulat, eximendos, ejiciendos. 
Si qui enim lexicographi hanc etiam 
τῷ ἐξαίρετος tribuére vim, hunc ipsum 
ii locum respexére ; cujus tamen vitio- 
sam scripturam agnoverunt. Constan- 
tinus quidem cautiüs; qui ad ἐξαιρέτες 
habet, id est, ἐξαιρετέσς. | Stephanus au- 
tem, cüm ἐξαιρετέοε mox dicat Xeno- 
phon, se non dubitare ait, quin et hic 
i£auoeriec Vüdem legendum &it.. Floren- 


tina sané editio exhibet, ut híc ἐξαιρέ- 
τες, ità in posteriore loco, ἐξαίρετοι. 
Laudo sibi constantem, errantem non 
sequor. 

b Ἢ γὰρ «πονηρία Eandem sententiam 
his versibus expressit Hesiodus, quos 
ex eo Plato protulit, de Republic. lib. ii, 
tom. il, p. 364. 

Τὴν μέν]οι κακότη]α καὶ ἰλαδόν $giy ἑλέσ- 

θαι 

δ. "val ^4 hx 8.28 4 »9 / 

Ρηϊδίως" ολίγη μὲν 6006, μάλα d [Ui 

γαίει. 

Τῆς d|' εἰρετῆς ἱδρῶτα Su) προπάροιϑεν 

ἔθηκαν 

, / H S ov 5 £20 

Αϑάνατοι" μακρὸς di ἃ ὄρθιος οἶκος ἐπ 

ἀῳ Τὴν, 


102 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


Ν ^ M , E / 3 4 
πρωνὲς καὶ τὸ μάλῶώκον ἀντιπωρακαλῆντες. Καὶ τοίνυν ἦν MÁY 
7 a 2 / , ?64 / A. A / 
τινες βλακείᾳ δ xai ἀπονίῳ μόνον κακοὶ ὦσι, TÉTEC ἐγὼ νομίζω, 
el - / / ^ , d ᾽ " € 
ὥσπερ κηφῆνας, δωπάνη μόνον ζημιῆν τὲς κοινωνές " oi dj, αὖ τῶν 
μὲν πόνων κακοὶ ὦσι κοινωνοὶ, πρὸς δὲ τὸ πλεονεκτεῖν σφοδροὶ καὶ 
» «e " , , 
ὠναίσχυνἶοι, ἕτοι καὶ ἡγεμονικοί εἰσι πρὸς τὸ πονηρώ" πολλῶκις 
N , m » er , 
y δύνανται τὴν πονηρίαν πλεονεκτῆσων ὠποδεικνύνωι" 56 παν]ώ- 


πάσιν ἐξαιρετίοι οἱ τοιἕτοι ἡμῖν εἰσι. Καὶ μηδὲ μέντοι σκοπῆτε, 
ὅπως ἐκ τῶν πολιτῶν ὠντιπληρώσετε τος τάξεις. ὠλλ᾽ ὥσπερ ἵπ- 

e EY Pi 7 » : 3 e y ἀν". 
πες, οἱ ἂν Qpigo σιν, ἐκ οἱ ἂν πατριῶται, τάτες ζητεῖτε, 
b 


el , / , 7 ὴ 3 Xe m , o 
ὅτω καὶ ἀνθρώπες ἐκ πάντων, Poi àv ὑμῖν μάλισω δοκωσι συ- 


γισχυριεῖν τε ὑμᾶς καὶ συϊκοσμήσειν, τέτες λαμξάώνετε. Μαρτυ- 
φῶ / P N 1 , 7 » x et , ἃ 
eei δὲ μοι κωὶ Tode πρὸς τὸ ὠγωθόν: οὐτε γὰρ appa δήπε TOv 


E 3 / el s E 
γένοιτ᾽ ὧν, βραδέων ἵππων ἐνόντων, “ ὅτε δίκαιον, ἀδίκων συνε- 


diverso ad declivem mollémque viam cohortentur. Idcircó si qui ex ig- 
navià laborümque detrectatione solüm sint mali, eos equidem arbitror, 
veluti fucos, sumptüs tantüm damnum sociis inferre : qui rursüs mali 
sunt in laboribus socii, in commodis autem suis captandis vehementes at- 
que impudentes, hi etiam duces se ad facta przbent improba ; sz pé enim 
efficere possint, ut precipua commoda improbitati cedant: quare omninó 
sunt homines ejusmodi nobis eximendi. Neque veró vobis circumspi- 
ciendum est, quá ratione de civibus ordines repleatis : sed quemadmo- 
düm equos, qui optimi, non qui vestrá in patrià sint nati, quzritis, sic 
et homines ex omnibus sumite, quoscunque vobis et roboris et orna- 
menti plurimum adlaturos.existimabitis. Mihi autem hoc quoque testi- 
monio est, id nobis utile futurum ; quód neque celer possit esse currus, 
cujus equi sunt tardi, nec bené instructus, si conjuncü sint equi malé in- 


ἃ Καὶ dmovía] Vulgó, ὠπονοίᾳ, vitiosé. δίκαιον. Quid est enim, inquit, ὥρμα 
Interpretes feré omnes eam, quam da- δίκαιον, currus justus ? Quis hoc modo 


mus, lectionem meritó secuti sunt. De 
vitio enim híc loquitur Xenophon, quo 
laborant ii, quibus jucundissimum est 
alzróvtec βιδ)εύειν, quique adeó sua vel om- 
ninó detrectant officia, vel κακοί εἰσι 
τῶν πόνων κοινωνοί. Hujusmodi Noster 
homines fucis mox, ignavo pecori, adsi- 
milat : ad zgnaviam autem designandam 
accommodatior haud dubi& aàzoía est, 
quàm ἀπόνοια. : 

b Oi dy ὑμῖν] Editi feré omnes exhi- 
bent ἡμῖν. Stephanus recté ὑμῖν re- 
scribendum curavit. Hzc enim lectio 
omninó necessaria est ad commodum 
loci sensum, eámque MS. Bodl. repra- 
sentat. b 

€ Οὔτε δίκ cuo] Non dubitat Leuncla- 
vius quin desit vocabulum aliquod ante 


loquutus est unquam ? Dormitat nempe 
vir bonus, et parum diligenter ea pen- 
sitat verba, quibus consilium suum, de 
voce ςράτευμα ante δίκαιον inserendá, 
confirmare nititur. Verba autem sunt 
Xenophontis, in lib. iv, Memor. Edit. 
Leunc. p. 804, φασὶ δέ σινες ἡ ἵππον καὶ βὲν 
τῷ βουλομένῳ δικαίες ποιήσασϑαι. De 
quibus sic Leunclavius : ** Et quid ςρέ- 
*€ σευμα δίκαιον, exercitum, justum; dici 
* miremur? cüm Xenophon etiam bo- 
** vem et equum dicat aliquos polliceri 
** se dixaísc ποιήσεσθαι, justos eflecturos, 
* nimirum, ad operas suas idoneos." 
Hec ille. At nonne pari ratione et 
ἅρμα δίκαιον dici possit? Im νερὸ 4/- 
xau 1d omne dici potest, cui nihil ad 
nomen suum tuendum deest, quod ad 
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ζευγ μένων" οὐδέ γε οἶκος δύναται εὖ οἰκεῖσθαι, πονηροῖς οἰκέτις 
χρώμενος" ὠλλὸ καὶ ἐνδεόμενος οἰκετῶν, ἥτίον σφάλλεται, ἢ ὑπὸ 
ἀδίκων ταραΠόμενος. Ἐὖ di ise, ὦ ἄνδρες, ἔφη, Φίλοι, ὅτι οὐδὲ 
τῶτο μόνον ὠφελήσεσιν oi κακοὶ ὠφαιρεθένϊες, ὅτι κακοὶ ὠπέσον]αι, 
ἀλλὸὼ καὶ τῶν καϊωμενόν]ων, ὅσοι μὲν ἀνεπίμπλαντο ἤδη κακίας, 
? ὠποκαβωῤβνΊωι πώλιν αὐτήν" οἱ δὲ ὠγαωθοὶ τὲς κακὲς idoVlec ὠτι-᾿ 
μωσθένϊας, πολὺ εὐθυμότερον τῆς ὠρέϊης ὠνθέξογται. Ὁ μὲν ἕτως 
εἶπε τοῖς δὲ Φίλοις ὥπασι συνέδοξε ταυτα, καὶ ἅτως ἐποίεν. 

Ἔχ δὲ τέτε πάλιν αὖ καὶ σκώμμωτος 1058 ὁ Κῦρος. Κα]ανοή- 
cac ydp viva, τῶν λοχωγῶν σύνδειπνον ὠγόμενον, καὶ παρωκλέτην 
πεποιημένον. adea ὑπερδασύν τε καὶ ὑπέρωισχρον, owvaXoAicas 
*Q Σαμξαύλα, ἔφη, ἀλλ᾽ ἡ καὶ 
σὺ, κα]ὰ τὸν Ἑλληνικὸν τρόπον, ὅτι κωλόν ἐςι, περιώγεις τῶτο τὸ 


Ν N E 5 ve 
TOV λοχαγὸν ὀνομαςὶ, εἶπεν ὧδε. 


μειράκιον, τὸ πωρακαϊακείμενόν σοι: Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφη ὁ Σαμξαύ- 


e N e * / E] . 
Ac, ἥδομωι καὶ συνὼν TETO, καὶ ϑεώμενος αὐτόν. ᾿Ακάσαν]ες δὲ 


structi : neque domus quidem recté administrari potest, quz improbis 
utatur famulis: immó etiam minus detrimenti accipit, si careat famulis, 
quàm si ab injustis perturbetur. Pro certo autem, amici, habeatis, in- 
quit, submotis malis mzZzibus, non id modó 2os commodum indé per- 
cepturos, mali quod aberunt, sed illi etiam qui nobiscum manebunt, 
quotquot sané pleni jam improbitatis esse ceperunt, rursüs ab eá se re- 
purgabunt; boni autem cüm malos ignominià notatos viderint, multó 
alacriüs virtuti adhzerescent. Etille quidem sermonem hunc habuit: 
ab amicis autem omnibus comprobata hec erant, atque adeó ab iis res 
sic instituta est. 

Atque híc rursüm Cyrus jocari cepit. Nam cüm animadvertisset ὁ 
przfectis manipulorum quendam ad coenam secum und ducere, Juxtá- - 
que se inter discumbendum retinere, hominem et hirsutum et deformem 
admodüm, manipuli prefecto nominatim compellato, sic ewm affatus est: 
Num et tu, Sambaula, inquit, in morem Grecorum, hunc accumben- 
tem tibi adolescentulum, quia formosus sit, circumducis ἢ Profectó, in- 
quit Sambaulas, et hujus consuetudine et aspectu delector. Hacautem 


usum debitum aptum est, et spem de 
€o conceptam minimé fallit. Sic, apud 
librum hujus Historizm octavum, γήδιον 
δικαιότατον dicitur ; apud Virgilium, jus- 
tissima tellus. Sic et Mem. lib. iv, equi 
dicuntur 4/244, ct cur non ὥρμα; equo- 
rum ratione, díxauy, ἃ n aC ταχὺ; 
€eorandem ratione, appelletur? Quii^ et 
participium illud. συνεζευ μένων, ad cur- 


rum δίκαιον, ad equos αἰδίκων, referri 
debere luculentissimé, opinor, indicat. 

a ᾿Αποκαϑαρόνται) In vulgatis legitur 
ἐἰγακαϑαρῦνται. Quod quidem ferri po- 
test, nec à me repudiatur, nisi quód 
non modó Stephanus aliique illam al- 
teram lectionem przferendam putent, 
scd et eam exhibeat MS. Bodl. 
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^ , / € ^5 e 
ταὐτῷ 0i σύσκηνοι, προσέξλεψαν' ὡς δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον τῷ ὧν- 
N [3 / » , 
δρὸς ὑπερξάλλον αἴσχει, ἐγέλασαν πάντες. Καί τις εἶπε, Πρὸς 
- - 5 / / / y $ X ai » 7 
τῶν ϑεῶν, ὦ Σαμξδαύλα, ποίῳ ποτέ σε ἔργῳ owe ἅτος " ὠνήρτη- 
e mU ) ^ "s. Y 5 ? κω 
ται; Καὶ ὃς εἶπεν, Ἔγω ὑμῖν, v τὸν Δία, ὦ ὠνδρες, £go. Ὃὧπο- 
5 N S. VN ? / » 5 ᾿Ξ 
cog γῶρ auTOv ἐκώλεσω, εἴτε νυκ]ὸς, εἴτε ἡμέρως, αὶ πώποτέ μοι 
y» 3 3 » ^ , 
oT ὠσχολίαν προὐυφασίσωτο, τε βάδην ὑπήκεσεν, ἀλλ᾽ αἰεὶ 
/ [3 Y. v μος / 2» uw / » ΔᾺ ^ 
τρέχων" ὁποσώκις τὲ πρῶξαίΐί τι αὐτῷ προσέταξα, ἐδὲν ἀνιδρωτὶ 
“ kr 3 A t e 
πώποϊε εἶδον αὐτὸν ποιξν]α. Πεποίηκε δὲ wo) τὰς δώδεκα ὥπαν]ας 
, E , ^ » Xy » N t x Γ᾿ 
τοιάτες, E λόγῳ, ἄλλ᾽ ἔργῳ ἀποδεικνυς, cive dei εἶναι. Καί τις 
yc 9] - 9} ^ - iba v el ^ es 
εἰπε, Κάπειτω τοιᾶτον ὄντῶ  QuAeic αὐτὸν, ὥσπερ τὲς συγενεῖς ; 
ε , Ν , AS M di , ἃ 5 2 
Καὶ ὁ αἰσχρὸς ἐκεῖνος πρὸς TESTO εἴπε, Mox Aa, ἔφη" sS γὰρ φι- 
7 ; , E / 3 2 nm KE Ὁ ᾿ - P ^ 
λύπονὸς &£giy* ἐπεὶ ἤρκει ὧν αὐτῷ, εἰ ἐμὲ ἔϑελε Φιλεῖν, TETO ἀντὶ 


4 sd LI e- 
πάντων τῶν γυμνασίων. Τοιαῦτω μὲν du, καὶ γελοιὼ καὶ c7&- 


Δ, , , 


δαῖα, αὶ ἐλέγεϊο x, medo ἐν τῇ σκηνῆ. Τέλος δὲ, τὼς τρίτας 
σπονδὼς ποιήσωντες, καὶ εὐξάμενοι τοῖς Θεοῖς τὼ ἀγαϑὼ, τὴν σκη- 
νὴν εἰς κοίτην διέλυον. Τῇ δι, ὑσερωίᾳ ὁ Κῦρος συνέλεξε τὲς spa- 
τιώτας πάντας, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 


«c ἴλγδρες. Φίλοι, ὁ μὲν ὠγὼν ἡμῖν ἐγύς" προσέρχονῖαι yap οἱ 


. ubi contubernales audissent, 272 eum oculos convertére: et cüm faciem 
hominis supra modum deformem vidissent, riserunt omnes. Et quidam, 
Quo tandem facto, quzso, inquit, Sambaula, vir hic te szói devinxit ? 
Respondit ille Ego vobis, profectó, virij dicam. Quoties eum sive 
noctu, sive interdiu vocavi, nunquam mihi neque occupationem prz- 
texuit, neque pedetentim, sed cursim perpetuó paruit: quoties item ut 
aliquid faceret imperavi, nihil eum vidi unquam sine sudore facere. 
Quin et reliquos 2A duodecim tales effecit, non verbis, sed re demon- 
strando, quales esse oporteat. Tum quidam ait, ΤῸ veró, talis cüm 
sit, non eum oscularis, ut cognatos soles ? Et ad hoc respondit deformis 
ille, Non profectó, ait: nam minimé est laborum amans : quippe si me 
osculari vellet, omnium hoc ei exercitationum loco esset. Et talia qui- 
dem partim ridicula, partim seria, tum dicebantur in tabernaculo, tum 
gerebantur. Tandem, ubi tertiam peregissent libationem, et à diis bona 
precati essent, convivio soluto cubitum iverunt. Postridié autem Cyrus 
omnes coégit milites, et hujusmodi orationem habuit : 

* Propé, amici, à nobis adest certamen: adventant enim hostes, 


a "Avigrwrai] Vulgó, Zv/gwrat Hunc. est Xenophon; ἀνηρτήσατο δὲ ποσαῦτα 
locum inauspicató tentavit Stephanus, φῦλα, &c. p. 5, ect ταχὺ δὲ ποὺς «ταπέρας 
nec reponendum vidit ἀνήρτηται, ut com- αὐτῶν ἀγήρτητο, &c. p. 33. Et sic legen- 
modus constaret sensus. Hoc autem dum olim resté conjecerunt Leuncla- 
verbo, eodem plané modo, suprà usus vius et Muretus. 
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ες ^ Τῷ dj ἀθλωώ τῆς νίκης, ἦν μὲν ἡμεῖς νικῶμεν, δῆλον 


Àj : 
πολέμιοι. 
pe E N / 
** ὅτι οἵ τε πολέμιοι ὧν ἡμέτεροι, x, τῶν πολεμίων ὠγωθ ὼ πον]ο" 
** gy δὲ ἡμεῖς ὧν νοκώμεϑω (τϑτο yop ἀεὶ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν 
m m E / P^ - E 
«€ δεῖ » καὶ ἅτω τοὶ τῶν ἡ“Πομένων ὠγαϑθϑὰὼ παν]α τοῖς νικῶσιν ἀεὶ 
b Ἵ N “7 s M / ε. 
€ o Ao πρόκειται... Ovre δὴ, ἔφη, δεῖ ὑμᾶς γιγνώσκειν, ὡς, 
ες el N »! / / 7 ε 7 A2 4f 
ὅτων μὲν ἄνθρωποι κοινωνοὶ πολέμε γενόμενοι, ἐν ἑωυϊοῖς ἔχω- 
ἐς [7] € 3 N ans £4 Ü 7 9 ΔᾺ 2 V4 
σιν fxas01, ὡς, εἰ μή αὐτὸς τις προθυμηϑήσεται, ἐδὲν ἐσό- 
** μενον τῶν δεόνίων, ταχὺ πολλώ τε 3, καλὸ διαπρότ|ον]αι" 
** ἐδὲν γὼρ αὐτοῖς ὠργεῖτωι τῶν πρόάπεσθαι δεομένων". ὁπόταν δὲ 
ες t nix c 5] T4 c 7, LA € / 
ἕκωφσος διωνοηη, ὡς ἄλλος isoa 0 πρᾶσσων X, 0 μωχόμενος, 
3 τ / B, Ss 20 
*€ xy αὐτὸς μωλωκίζηται, . TOig "TOISTOIC, £O, £U σε, ὅτι 
Καὶ ὁ ϑεὸς 
et , / - Ν δέ € ^ jl » ^ 
*€ gTU πῶς «ποίήσε᾽ τοῖς My σελξσιν $0UTOISg προσοπηειν ἐκπονεῖν 


- el , el N X 3 
ἐς σᾶσιν ἅμω πάντω ἥξει τῶ χωλεπα Φερόμενω. 


« Victoriz autem premia, si quidem nos vicerimus, hzc ποδὲθ futura 
* constat, ut et hostes et bona eorum omnia nostra sint : sin ipsi con- 
* trà vincamur (nam et ità loqui et iti feri osse fingere oportet), 
«itidem zostra superatorum bona omnia victoribus premia semper 
* sunt proposita. Sic ergo vobis existimandum est, homines belii so- 
* cietate junctos, cüm apud se singuli statuant, nihii ex sententià suc- 
€ cessurum, nisi quisque suo se loco przebuerit alacrem, multa 
* brevi et preclara gesturos; nihil enim eorum quz peragenda 
* sunt per socordiam ab iis negligetur: cüm veró quisque cogi- 
* taverit, alium fore rem qui gerat pugnétque, licét ipse segniter 
* acat, hujusmodi, inquit, homines universos, pro certo habeatis, 
* adversa simul omnia statim invasura. Atque ipse deus sic quo- 
ἐς dammodo constituit: is cmm ills, qui sibi imperare nolint, ut 


» 


a Τὰ σ΄ ὅθλα «5t &c] Stephanus 
aliique hzc [τὰ distinguunt verba, «2 | 
θλα, πῆς νίκης. Maud, opinor, com- 
modé. Is autem in suis annotationibus 
verba illa proferens, notis parenthesceos 
inclusa, «£s γεὶρ αἰεί, &c. suspectum se 
hunc habere locum ait; atque adeó lec- 
torem ad Latinum suz editionis Xeno- 
phontem remittit. Monenti tamen si 
quis paruerit, eum promisso minimé 
satisfecisse, sed locum silentio transi- 
isse, inveniet. Muretus etiam totum 
hujus orationis principium à librariis 
pessimé acceptum esse putat, ideóque 
partim, ut ipse ait, veteribus libris, 
partim conjecturá, fretus, id hoc modó 
proponit et legendum censet: "Aes 
φίλοι, ὁ μὲν ἀγὼν ἡμῖν ἐγγύς᾽ Ad i μὴ 

οἱ αολέρμοι, "Ts di θλα moe víuac, ἣν 


μὲν ἡμεῖς νικῶμεν, md τῶν προλεμκίων ἐγαθὰ 
mwdyrat ἣν δὲ ἡμεῖς αὖ γικώμεθα (καὶ αἕτο 
p λέγειν δεῖ)» δηλογόσι πῶν πσολεμκίων πὰ 
ἡμέτερα. Καὶ ὅτω σὰ τῶν ἡπή]ομένων ἀγα- 
Sua ae ποῖς νικῶσιν ἀεὶ ἄϑλα πρόκεῆαι, 
Ego conjecturam nou improbo. Sed 
lectionem, quam damus, przstant libri 
omnes ; nisi quód Leunclavius ὁ ποιεῖν 
in marginem rejecerit. Quod factum 
noll&m ; cüm satis forsan commodé:sumi 
possit pro σιθέναι, et yr Sn ade ani- 
no, ob oculos ponere. Ut verborum sen- 
sus sit, ** Né veró casüs cujusque gra- 
* vioris securi sitis, et spolia referendi 
* amplá spe nimis inflati, hoc ctiam 
** vobis fatendum animóque cogitanduni 
* erit, μάχης εἶναι ἑτεραλκέα, vium, belli- 
* que adeo eventus, si qui alii, ancipi- 
* teg esse," &c. 


P 
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d , A - ἥν | 5a ?" 
*« woyalà, ὥλλες αὐτοῖς ἀρ νὰ, de δίδωσι. | Nvv. ἅν, ἔφη, 
€c UT τις, ivO ze ἀνώςαὶς, weg αὐτῷ TÉTE, TEM ὧν τὴν 
es ὠρετὴν οἴετωι ὠσκεῖσθαι μᾶλλον παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μέλλοι ὁ πλεῖξω 
ἐς χαὶ πονεῖν xoi κινδυνεύειν ἐθέλων πλείςης καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, 
423 "d ed it 5 ε ΄ 
«€ ἡ ἂν εἰδωμὲν ὅτι ^ ἀδὲν διωφέρει κακὸν εἶναι: ὁμοίως yap rales 
* τῶν ἴσων τευξόμεθα." ᾿Ἐνανθα δὴ ἀναξῶς ὁ Χρυσάνϊας, εἷς 
^L ς / δ, ἐν 4] 7 y " A " in / δὲ 
τῶν ὁμοτίμων, ἀνήρ ὅτε μέγας, ὅτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, Φρονήσει δὲ 
διωφέρων, ἔλεξεν de 


* "AAX οἴμωι μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδὲ διανοώμενόν σε ὡς δεῖ 


» V ^ a "] - 4 —- rm N , 
** ἴσον τὲς κακὲς τοῖς ὠγαϑοῖς ἔχειν, ἐμξαλεῖν τῶτον τὸν λόγον, 


, » , / » * » , » 
ὠλλ᾽ ἀποπειρώμενον εἴ τις ἄρω ἔσαι ἀνὴρ, ὅτις ἐθελήσει ἐπι- 
€ € N E - 
δεῖξαι ἕωυτον, ὡς διανοεῖται, μηδὲν καλὸν κἀγαθὸν ποίων, 
«ςς e 3 »! m , E / / » “Ὁ 5 Ν M 
ὦ ὧν ἄλλοι TW ἀρετῇ Xalapa Luci, τάτων ἰσομοιῤῥεῖν. Ἔγω δὲ, 
cc Er 3 1A Ν 9 N οἱ ᾿ » 4 
tw, εἰμι μὲν ξἕτε ποσὶ ταχύς, ἅτε χερσὶν ἰσχυρὸς" γιγ- 
ες / δὲ el ἐξ Y A , Ν mM 5 m , 7 , 3 τι 
γώσκω δὲ, ὅτι ἐξ ὧν ἂν ἐγὼ τῷ ἐμῷ cupa ποιήσω, ἐκ c 


ςς 


ες 


J 1 / 5 "2 , ET 
** xoig eig ἅτε πρῶτος, ὅτε δεύτερος, οἴομαι δὲ ἐδὲ χιλιοςὸς, 


N79 NN , 3 Y 5 ^» ^ N 
«ἴσως δὲ ἐδὲ μυριοςος. ᾿Αλλὼ καὶ ἐκεῖνο σωφῶς ἐπίσταμαι, ὅτι 
ςς * € δ 1 4 AD , ertt 4 | E -“ 7 

εἰ μὲν οἱ δυνωτοὶ ἐρρωμένως ὠντιλήψοόνται τῶν πραγμώτων, 
«ῬΒοὴδ laboribus acquirant, alios dat, qui imperent. Nunc ergó, ait, 
* surgat hic aliquis, déque hoc ipso verba faciat, utro modo virtu- 
* tem apud nos magis excultam iri existimet, si is qui plurimum et 


^ 


* ]aboris et periculorum adire velit, plurimum etiam honoris con- 


* sequuturus sit, an veró si nihil referre sciamus ignavum esse 
«* quenquam ; quippe omnes pariter zqualia sumus consequuturi prz- 
* mia." "Tum veró surgens Chrysantas, unus ex eorum numero, 
qul ὁμόσημκοι appellantur, vir neque s/aturá magnus, neque specie ro- 
bustus, sed excellens prudentià, in hunc modum loqgutus est : 

* Equidem arbitror, Cyre, ait, te de hoc ad »os retulisse non quód 
* jn animo cogitares zquali portione fortes et ignavos debere potiri, 
* sed uti experiaris an quisquam sit, qui ipsum indicare velit, cogitare 
* se, fore ut, tametsi nihil ipse pulchré preclaréve faciat, parem eorum 
* portionem capiat, quz alii virtute sud comparaverint. Ego veró, in- 


* quit, neque sum pedibus celer, neque manibus robustus; et futurum 


* intelligo, ut judicio ex iis de me facto, que meo corpore geram; 
* neque primum, neque secundum, neque, opinor, millesimum, immó 
« forté neque decies millesimum locum habiturus sim. At hoc quoque 
« certó futurum scio, ut si viribus prastantes fortiter res gerendas 


2 Οὐδὲν διαφέρει. &c.] Muretus legen- tur indigere. Quem enim alium, nisi 
dum censet, ἐδὲν διαφέρει κακὸν ἢ dyafor εἴγαϑὸν, voluit his verbis auctor, ὁ 7^6iz-^ 
εἶναι, At libri omnes conjecturam Te- ca p πογεῖν αὶ κηϑυγεύεν ἐθέλων ? 
spuunt: neque ejus ope locus' hic vide- 





into e t 
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«€ ὠγωθβ τινός μοι ^ μετέσαι τοσᾶτον μέρος, ὅσον ὧν δίκαιον ἢ " 
ἐς εἰ di οἱ μὲν κουκοὶ μηδὲν, ποιήσισιν, οἱ dj oyalol xai δυνωτοὶ 
*« ὠϑύμως ἕξεσι. δέδοικω, ἔφη, μὴ ANS τινὸς μᾶλλον, ἡ τῷ αἴα- 
“9.:, μεϑέξω «λέον μέρος, ἢ ἐγὼ βέλομαι." Χρυσάντας μὲν 
δὴ ἕὅτως εἶπεν. ᾿Ανέςη σι, ἐπ᾿ αὐτῷ Φεραύλας, Πέρσης, τῶν δημοήων, 
δ 3 p p rd 1 3 x 2a- X N - » 
Kvge πως ἔτι οἰκοῖεν CUYO v6 καὶ digesas. ἄνηξ, κωὶ τὸ σῶμω οὐκ 
hib z τὴν ψυχήν ἐκ &[evei ὠνδρὶ ἐοικὼς, 5 ἔλεξε τοιάδε" 
"Ey, ἔφη, ὦ Κῦρε, xoi πάν]ες οἱ παρόντες Higtan iye- 
«€ quaa μὲν ἡμᾶς ἐκ τῷ ἴσε νῦν ὁρμᾶσθαι πάντας εἰς τὸ ὠγωνί- 
“ ζεσϑαι περὶ ἀρετῆς. “Ορῶ γὸρ ὁμοίῳ μὲν τροφῇ πόών]ας ἡμῶς 
ες Ν - ET χ ς 7 N / s DEA "i Ν δὲ 
τὸ σῶὥμω ἀσκκνίως, ὁμοίως δὲ cuvscíac wovlac ὠξιεμένες, τῶ δὲ 
€€ αὐτὼ καλὼ TOC ἡμῖν προκείμενω. Τό, τε yao τοῖς ἄρ- 
“«χεσι πείθεσθαι, ἐν κοινῷ κεῖτωι: καὶ ὃς ἂν Qavij rovro ὠπροφό- 


5 


ἐς σίςως ποιῶν, τῶτον Tm πωρο Κύρᾳ τιμῆς τυγχώνοντω᾽ τό, T 
** αὖ πρὸς τὲς πολεμίες ἄλκιμον εἶνωι, καὶ τῷ μὲν προσῆκον, τῷ dl, 
«καὶ ὠλο πᾶσι y, τῶτο προκέκρῆωι καλλιφον εἶνωι. * NOV δὲ, ἔφη, 
* capessiverint, mihi etiam tantum boni alicujus obveniet, quantum 
* zquum fuerit: sin autem et ignavi nihil fecerint, et fortes robustíque 
* animis minüs fuerint alacres, vereor, inquit, né potiüs alterius cujus- 
* dam rei, quàm boni aZcujus, partem, eámque majorem, quàm ipse 
* velim, habiturus sim." Et hunc quidem in modum loquutus est 
Chrysantas. Post eum autem surrexit Pheraulas, Persa, qui é plebe 
erat, Cyro quodammodó jam consuetudine domesticáà familiaris accep- 
tüásque vir, habitu corporis haud indecoro, animo viro degeneri ne- 
quaquam similis, atque orationem hanc habuit : 
* Ego quidem, Cyre, ac vos Persz, inquit, quotquot adestis, ex- 
“( istimo nos omnes jam zquis conditionibus ad virtutis certamen con- 
* tendere. Quippe consimili nos omnes victu curare corpora, et om- 
* nes eádem consuetudine dignos haberi fruíque, et eadem nobis 
* omnibus vir/u£is decora proposita esse, video. Nam iis ut parea- 
* mus, qui cum imperio sunt, communiter ommibue est propositum : 
* et quisquis hoc sine recusatione in conspectu omnium przstat, hunc 
Cyro honore affici video: itidem fortiter adversüs hostes se 
* gerere, non huic convenit, illi non comvenit, sed et hoc jam anté 
* judicatum est omnibus honestissimum esse. Nunc vero, inquit, 


presentant, vüy δὲ, φημὶν &c. Muretus 


a Μετέςαι roz& Toy] A plerisque editis 
illud φημὶ delendum putat: Stephanus 


abest vox coz£7oy, quam tamen minimé 


rejiciendam puto, cum feré soleat illam 
alteram, ὅσον, in oratione przcederc. 
Stephanum eam retinuisse video; ct 
MS. Bodl. eandem exhibet. 

b Νῦν δὲ, ἔφυ, &c.] Libri nonnulli re- 


etiam se malle ait codices eos sequi, in 
quibus ea; quam damus, reperitur scrip- 
tura. Et sané passim lud ἔφη Sic ad. 
libitum videmus- 
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«c 


* ual ὁ κώπρος, ὀδόντι. Καὶ 


«€ δασκώλς πώποϊε Φοιτήσαν]α. 


M p 2 WAR d /, 
τουτῶ TTOWTO. OV ὧν Wo PASO 


€ ^ e » «ς ^ , Fu 

ἡμῖν καὶ δέδεικται μάχη, ἥν ἐγὼ ὁρῶ πάντας ἀνθρωώπεὸ 

, οἵ ΕΣ P] ἈΝ , 

φύσει ἐπιςωμένες, ὥσπερ γε καὶ τὠλλω ζωω ἐπίςαϊωι τινὼ μώ- 
[7] 2X » «e A » 7 3 M M 7 

Xy ἕκωφω, ἐδὲ παρ᾽ ἑνὸς ἀλλκ μαϑόντω, ἡ παρῶ τῆς Φύσεως" 

οἷον, *9 βοῦς, κέρατι παίειν" 


ς ce ς ^ € / , 
9 177.06, 07 A4 * Q0 Ἀνῶν, S$0- 


φυλόηεσθαι δὲ, ἔφη, ἐπίςαϊαι 
δεῖ- καὶ ταῦτα, P εἰς ἐδενὸς δι- 


qi , 2 N 
Kai ἐγὼ ἐκ παιδίᾳ εὐθὺς μὲν 


2 / 
προδώλλεσθωι ἠἡπιξώμην πρὸ τέτε, ὅτῳ Qa πληγήσεσθαι" z 
$ E ἴω es) ᾿ εὐ / X 7 e 
εἰ μή ἄλλο μηδὲν ἔχοιμι, TO χεῖρε προέχων, ἐνεπόδιζον, ὃ, τι 
ἠδυνώμην, τὸν παίοντω" xe τοῦτο ἐποίουν € διδωσκόμενος, 


2 N 31259 * ie 7 , , 
ὠλλο καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ TESTO παίομενος, εἰ προδωλλοίμην. Μώ- 


€€ χαιρῶν γεμὴν εὐθὺς παιδίον ὧν ἥρπαζον, 0T» ἴδοιμι, ἐδὲ 


p e Ε E" J 
παρ᾿ ἑνὸς Sde TE TO μαθὼν, ὅπως δέοι λωμξάνειν, &AA*, ἢ παω- 
ες ^ E / c 2 7 

gv τῆς Φνσεως, ὡς ἔγω Qu. 


» m ^^ , 
Ezoíxy γἕν καὶ τᾶτο XUAV0O- 


3 / et 5] n5. à , 7 
** μενος,  διδασκομενος" ὥσπερ καὶ ἀλλῶ ἐσὶν ὦ, εἰργόμενος 


Wn: N 7 Ν Lu Ei. N £2 À ^ / / E 
X04 V70 πῶϊρος XO V7TO μητρὸς, ὑπὸ τῆς Φυσέεως T elei ἡνῶγ- 


ει / n 1 N / pi 7 ^M 7 ^ 
κωζόμην. Καὶ, vai μοὶ Δίω, ἕποιὸν γε τῇ μάχαίρῳ πᾶν 


- 
σ΄. 


etiam pugna nobis monstrata est, quam homines ego universos 
à naturà nósse video, quemadmodüm et aliorum quzlibet ani- . 
malium aliquam pugnam nórunt, non per alium quenquam, atque 
ipsam naturam, edocta : verbi gratiá, bos cornu ferire πουὲξ ; equus, 
ungulà; canis, ore ; aper, dente. 
sibi cavere nórunt, à quibus maximé cavendum est ; idque, ad nullius 
* unquam magistri /udum profecta. 


Atque omnia hec animalia ab iis 


Ego etiam statim à pucro nóram 


ei aliquid objicere, à quo me percussum iri putáram ; ac si nihil aliud 


* haberem, manus prztendens, quantum poteram, percutientem impe- 
* diebam : atque hoc faciebam cüm 02 modó non docerer, sed etiam 
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ἃ Οἷον à βᾶς, δὴ Libet hic apponere, 
quod de variis itidem naturz donis sua- 
vissimé lusit Anacreon, Od. 2. 

Φύσις κέρωτα Ταύροις, 

᾿Οσλὲς σ᾽ ἔδωκεν Ἴσποις» 

Tlodaxiny Aeyavic, 

Λέκσι y acq ὀδόγτων, 

Toi, &c. 


ob id ipsum vapularem, si quid objicerem. Gladium porró statim puer 
adhuc, ubi vidissem, adripiebam, né hoc quidem, quo pacto prehen- 
dendus esset, sub alio quoquam, quàm /is naturá, ut ego censeo, 
edoctus. Et hoc quidem certé faciebam cüm prohiberer, non docerer: 
quemadmodüm et alia gu«daz sunt quz, patre licét matréque veta- 
rer, facere /amen à naturà cogebar. Ac gladio, profectó, cedebam 


b Εἰς ἐδεγὸς, &c.] Ἔλλειψις huic plané 
similis ea est, quà utitur evangelista, 
Act. ii, 27, Ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις iv 
ψυχὴν ps εἰς ἅδε. Et hoc scilicet, et 
illo loco, subaudiamus necesse est οἶκον 
vel οἰκίαν. , 


KTPOT HAIAEIAEX BE. 
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*« δι τι δυναίμην λανθάνειν. Οὐ yàp μόνον Φύσει ἣν, ὥσπερ τὸ 
** βαδίζειν X, τρέχειν, ὠλλὼ x», ἡδὺ, πρὸς τῷ πεφυκέναι, TETO 
** ποιεῖν ἐδόκει μοι εἶναι. "Eme ἄν, ἔφη, αὕτη ἡ μάχη καϊωλεί- 
*€ σέεέὶαι, ἐν ] προϑυμίως μᾶλλον 4 τέχνης ἔργον isl, πῶς ἡμὶν 
* ἐκ ἡδέως " πρὸς τέσδε τὲς ὁμοτίμες ὠγωνισέον; ὅπε γε τὼ μὲν 
ςς ἄθλα τῆς ὠρετῆς ico πρόκειται, ἢ πωρωξαγλόμενοι δὲ ἐκ ἴσω εἰς 
*€ τὸν κίνδυνον ἴσμεν, &N. ὅτοι μὲν ἔνεμον βίον, ὃς “ βίων ἥδισος, ὃς 
ες μόνος: ἡμεῖς δὴ ἐπίπονον μὲν, ἄτιμον δὲ, ὥσπερ, οἴμαι, χωλεπώ- 


ἜΝ ἢ ^M 2 4 -4 -“ N 
** ταῖος. Μάλιςξω dà, ὦ ἄνδρες, v8v0 με εὐθύμως εἰς τὸν ἀγῶνω τὸν 


* quicquid clanculüm poteram. Neque enim naturà solüm insitum 
* erat, sicut incedere et currere, sed superquam quod ingenitum 
* erat, etiam suave mihi hoc facere videbatur. Quandoquidem igitur 
* hzc, inquit, 705s dimicatio restat, in quà plus animorum alacritas 
*X quàm ars effectura est, cur non libenter adversüs hosce, qui di- 
*« cuntur ὁμόσιμοι, Certamen suscipjiamus ? cüm sané paria virtutis 
* premia sint z/risque proposita, at nos non item res paris pretii 
* objicere periculo sciamus ; sed illos vitam honoratam, que ju- 
* cundissima, quz unica: nos autem laboriosam quidem z/am, sed 
* inhonoratam, quam equidem molestissimam duco. Maximé autem, 
« viri; hoc me ad susczhiendum leto animo adversüs hosce certa- 


a Πρὸς τούσδε τοὺς, &c.] Plerique libri 
non habent «ác4e sed co sublato, sim- 
pliciter, πρὸς τὲς ópZlípse. Illud tamen 
in exemplaribus, quibus usi sunt Came- 
rarius et Philelphus, extitisse, utriusque 
hujus loci interpretatio indicare videtur. 
Ille enim vertit, cum, istis comparibus ; 
hic, adversus hosce homvotimwos. Quin et 
MS. Bodl. idem reprzesentat, et optimé 
huc quadrare videtur. Nam Pheraulas 
ille plebeius digito quasi demonstrat 
ὁμοτίμες, tanquam homines distincti à 
se suique ordinis. Atque eandem lo- 
quendi rationem bis ante finitam oratio- 
nem usurpat: εἰς τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς τέσδε 
—et πρὸς τές πεπαιδευμένες τούσϑε. 

b. Παραζαλλόμενοι δε, &c.] Legitur eti- 
am πριξαλλόμενοι, pro παρα(αλλόμεγοι, εἴ 
ἴμεν pro ἴσμεν. Sed, qui lectionem re- 
ceptam movendam putárunt, loci sen- 
tentiam haud, opinor, adsecuti sunt. 
Qualis autem ea sit, versio nostra osten- 

"det. Et minimé insolens esse hoc lo- 
quendi genus, πταραζάλλεσθαί τι εἰς mov 
κίνδυνον, satis ea probant exempla Thu- 
cydidea, à Stephano ad hunc locum 
adlata: unum, πολῖται ὄγ]ες καὶ πλείω πα- 

Mr. Ubi, simpliciter et sine ad- 
. Jectione dicit πλείω πιαραζαλλόμενοι, pro 
-€o quod, imitando hunc Zenophontis 


locum, diceretur, πλείω παραξαλλόμκενοι 
εἰς κίνδυνον: alterum, oi ἄν μὴ ὁ παῖδας 
"ἐκ τοῦ ὁμοίου παραξαλλόμενοι καὶ νδυγεύσωσιν. 
Ubi, variatà tantüm orationis formá, 
παραξαλλόμενοι κινδυνεύσωσιν, idem sonat, 
quod παραξζαλλόρκενοι εἰς σὸν κίνδυνον. Nec 
aliter Homerus : Il. /. 322. 


, X M ^ ΄ , 
Ael ἐμὴν ψυχὴν παραξαλλόμενος πολεμί- 
cav. 


Ubi notat Stephanus, Homerum accusa- 
tivo post παραξζαλλόμενγος non contentum, 
infinitivum addidisse, πολεμίζειν ponen- 
tem pro ὥς: πολεμίζειν : quod commodé 
resolvi posse videtur in σπαραζαλλόμκενος 
εἰσ πόλεμον, eodem modo quo Xenophon 
dicit παραξαλλόμκενοι εἰς κίνδυνον. 

€ Βίων ἥδιςος» ὃς» &c.] Duas has voces, 
ὃς μόνος, nullam idoneam sententiam ef- 
ficere censet Muretus: quique adcó li- 
bentér, ut ipse ait, pro cis reposuerit, 
καὶ doy ut opponat Pheraulas Zypu4cv 
καὶ ἄπονον βίον "m ἐπιπόγῳ 3, ἀτίμῳ. Sed 
renituntur libri omnes ; qui cüm vulga- 
tam lectionem servent, intacta per me 
licet maneat. Adnotandum tamen est, 
MS. Bodl. 4liam lectionem exhibere, 
nempé ὃς μόγος 7rsp ἥδισος βίων, quàm mar- 
gini adscribendum curárunt Stephanus 
et Leunclavius. 


NO C ZENOO$2NTOXEZ 


** πρὸς τάσδε παρορμᾷ, ὅτι Κῦρος ἔσω, ὁ κρίνων, ὃς δύ Φβόνῳ 
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κρίνει" ὠλλὼ σὺν Oed» ὅρκῳ λέγω, ἡ μὴν ἐμοὶ δοκεῖ Κῦρος, 
οἵ 3 A's ^ ^ Ls H ^ Ὁ" € ^ , 
οὕς τινας ὧν ὅρα ἀγαθοὺς, φιλεῖν οὐδὲν ἥτίον ἑωντοῦ " τούτοις 
w c “ 3 B e ^ LN 
ys" opo αὐτὸν δι τι ὧν ἔχοι “ἥδιον διδόνϊν μῶλλον, ἡ αὐτὸν 
ἔχονϊω. Καί τοι, ἔφη, oida ὅτι ὅτοι μέγα eemüenm ὅτι. πε- 
ποωίδευναι δὴ , πρὸς λιμὸν, d, πρὸς δίψος, n πρὸς βῥίγος καρ- 
^ "m Δ cl 
TépsiW" κωκῶς εἰδότες ὅτι κωὶ TOT, ἡμεῖς ὑπὸ κρείττονος didac- 
/ "us 
xdAsw πεπαιδεύμεθω, ἡ sow. Οὐ y&e ἐςιν διδώσκωλος τέτων 
οὐδεὶς κρείτ]ων τῆς ἀνώγκης, ἢ ἡμᾶς καὶ λίων ὠκριξξν ταῦτω 
? "n 4 , e 
ἐδίδαξε Καὶ πονεῖν μὲν ὅτοι δὴ τὸ ὅπλω (Dégovlec ἐμελέτων, ὦ 
E e E / c / € E » / y qi 1M , 
és) πῶσιν ἀνθρώποις εὐρημένω, ὡς ὧν εὐφορώταϊ]α εἴη" ἡμεῖς δὲ 
γε, ἔφη, ἐν μεγάλοις Φορτίοις x, βαδίζειν z τρέχειν ἡνῶγ- 
μεθ" ὡςε νῦν ἐμοὶ δοκεῖν τὼ τῶν ὃ “μαϊω πὶ 
καζόμεθω" cse νῦν ἐμοὶ δοκεῖν το τῶν ὅπλων Φορημᾶϊω π|ε- 
ροῖς μᾶλλον ἐοικέναι ἡ Φορτίοις. Ἃς ὅν ius γε x, ὠγωνιε- 
ε A e à E - ᾽ 7 

μένκ, καὶ, ὁποῖός τις ὧν ὦ, κα]ὼ τὴν diia vic cUm ὠξιώσον- 
c * 5 e: € M 7T , 

Toc, οὕτως, ἔφη, ὦ Κῦρε, Jo Kal ὑμῖν di, ὦ EAM: 
hptuh, T opc ὁρμῶσ clau. εἰς ἔριν ταύτης τῆς μάχης πρὸς 
τοὺς πεπαιδευμένους τούσδε γῦν y; ἔφη, ἄνδρες εἰλημ- 

/ LA, , ὃ € 3 , ;? / N δὺ er 

μένοι εἰσὶν ἐν ϑημοτικη ὥνγωνίῳ. Φερωνλος μὲν θη οντῶς 


ἄν 


5 J ε L4 
εἶπεν: ὠνίσανο dà καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἑκατέροις συνωγοφένοντες. 


« 
ες 
& 
& 
& 
« 
&« 
&c 
& 
ἐς 
NE 
& 


ὡς 


LAJ 


L 
[1 
L1 
«€ 


á 


΄σ. 


Lad 


men excitat, quód Cyrus judex erit, qui non ex invidii judicat ; 
at quod per deos jurans affirmo, Cyrus mihi videtur, quoscunque 
fortiter se gerere animadvertat, nihilo minüs quàm se ipsum dili- 
gere: his certó quidem eum video, quicquid habeat jucundiüs dare, 
quàm apud se retinere. Et sanó novi, inquit, istos ὁμοτίμους clatis 
esse animis, quód instituti sint et ad famem, et ad sitim, et ad 
frigus tolerandum:;; cüm ipsi parum noverint, nos etiam his à 
magistro potiori, quàm ipsos, institutos esse. Nullus enim est ne- 
cessitate potior horum magister, quz nos hec vel accuraté admodüm 
tenere docuit. Et hi quidem ad labores sese armis ferendis exer- 
cuére, quz Z/à sunt ab omnibus hominibus excogitata, ut gestatu 
sint commodissima: nos veró, inquit, sub magnis oneribus et in- 
cedere cogebamur,et currere: ut mihi jam armorum gestamjna 
similiora videantur alis quàm oneribus. Quamobrem, Cyre, in- 
quit, hzc scito, me et in certamen descensurum, et, qualis qualis 
tandem fucro, pro merito przmiis ornari postulaturum. Et vos, 
viri plebeii, hortor ad. pugnam hanc adversüs bené institutos hosce 
magná contentione suscipiendam : quippe nunc ἀξ viri in popula- 
ri certamine sunt capti." In hunc modum dixit Pheraulas: surrex- 


erunt autem et alii complures, qui utriusque sententiam defendebant. 





KYPOT ΠΑΙΔΕΙΆΣ π΄. 11l 


"kdo£e di 2v xoà τὴν ἀξίαν ἕκαςον τιμᾶσθαι, Κῦρον δὲ τὸν κρίνον- 
4 ] "Ὁ" . 4 E 
τὰ εἶνωι. Ταῦτα μὲν δὴ ETO προὐκεχρήκεσαν. 
. Ἐκάλεσε dj ἐπὶ δεῖπνον ὁ Κῦρος καὶ ὅλην ποτὲ τάξιν σὺν 
ow £L , N "Eo N N ἂς « / D , m m ZA 
τῷ ταξιώρχω, ἰδὼν αὐτὸν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν ὠνδρῶν τῆς τὠξεως 
2 ε - 2 2 x 2 
ἀντήσξανϊω ἑκωϊέρωθεν εἰς ἐμξολήν, ϑώρακοας μὲν δὴ ὠμιφοϊέρους 
ἔχονϊας x, γέῤῥω ἐν ταῖς ὠρισεραῖς" εἰς δὲ τὸς δεξιὸς νόρθηκας 
- παχεῖς τοῖς ἡμίσεσιν ἔδωκε, τοῖς d| ἑτέροις εἶπεν, ὅτι βάλλειν 
δεήσοι οὐναιρεμένες ταῖς. βώλοις. ᾿Επεὶ δὲ πωρεσκενωσμένοι οὕτως 
ἔφησαν, ἐσήμωινεν αὐτοῖς μόάχεσθωι. ᾿Ἑν]αύθω δὴ οἱ μὲν ἔδωλλον 
ic βώ a wa) t ) ἐτύ à ϑωράκων X, γέῤῥων, oi δὲ 
τοῖς βώλοις, * κωὶ ἔσιν οἵ ἐτύγχανον ὦ Θωρώκων X, γέῤῥων, 
: M - ᾿ : Su XS i f N / 
z μηροῦ z xv«pidoc. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁμοῦ iyívovlo, oi τοὺς νώρϑηκας 
ἔχονες ἔπαιον τῶν μὲν μηρὲς, τῶν δὲ χεῖρας, τῶν δὲ χνήμας" τῶν 
δὲ ἐπικυπ)όν]ων ἐπὶ βώλες ἔπαιον τὲς τρωχήλες z το νῶτα. Τέ- 
Aog δὲ τρεψάμενοι ἐδίωκον οἱ νωρϑηκοφόροι, παίονἶες σὺν πολλῷ 
γέλωϊ, καὶ παιδιᾷ. Ἔν μέρει γεμὴν οἱ ἕτεροι πάλιν λαζόν]ες τὰς 
νάρθηκας, ταντῶὼ ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βάώλλονϊας. ταῦτα 
dy ὠγωσϑθεὶς ὃ Κῦρος, τον μὲν ταξιώρχκε τὴν ἐπίνδιων, τῶν δὲ 
τὴν πειθὼ, ὅτι ἅμω μὲν ἐγυμνοίζον]ο, ὦμο δὲ εὐθυμϑνῖο. equo di 


2 5 Ld - - c / 344€ € d 
ἐνίχων οἱ εἰκωσθέν]ες τῇ τῶν Περσῶν ὁπλίσει" τούτοις d, ἡσθεὶς ἑκώ- 


Itaque decretum erat quemque pro merito orhandum, et Cyrum coz- 
etituendum esse judicem. Et hzc quidem ità cesserunt. 

Cyrus autem aliquando totam cohortem unà cum ejus przfecto ad 
cenam vocavit, quód vidisset eum divisam in duas partes cohortem 
utrinque ex adverso ad conflictum instruxisse, gestantibus quidem utris- 
que loricas et scuta in manibus sinistris; in dextras veró parti dimidiz 
ferulas crassas dederat, alteram glebas sublatas ejaculari jusserat. Hoc 
modo cüm instructi starent, iis pugnz signum dabat. Ibi quidem hi 
glebas ejaculabantur, et de iis aliqui tum loricas tum scuta feriebant, ali. 
femur etiam tibiásque. Ubi veró cominüs pugnam conserebant, £u illi 
qui ferulas gestabant aliorum quidem femora, manus aliorum, nonullo- 
rum etiam feriebant suras; et eorum qui ad glebas zo/lendas se deorsum 
inclinássent cervices et dorsa feriebant. 'landem adversarios in fugam 
conversos persequebantur ii qui ferulas gestabant, Z//os multo cum risu 

) lusáque cedehtes. Verum et alteri vicissim sumptis ipsi quoque ferulis, 
eodem illos modo tractárunt, qui glebas jaculabantur. Cyrus autem hec 
admiratus, tum zemfi? prefecti cohortis solers inventum, tum militum 
obedientiam, quod simul exercerentur, simul seipsos exhilararent, at- 
que etiam quód illii; qui Persarum armaturam imitati essent, vin- 

. 

& Καὶ iem c1] Sic recte dedit Leun- loquendi iste, 1» ὃς pro aliquis, Vew οἵ, 


clavius. Vulgo legitur, $775 ci, nullo  a/igui, et sic per cxteros casus, Grxcis 
Nt videtur, sensu commodo.  Atform: sunt elegantioribus familiares. 
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λεσέ τε ἐπὶ δεῖπνον αὐτὲς, ἢ ἐν τῇ σκηνῇ ἰδών τινῶς αὐτῶν ἐπιδετ᾿ 


δεωέν τὸν μέν τινώ ὠν]ικνήμιον. τὸν δὲ χεῖρω, ἠἡρώτω τί πάθοιεν 

μένδς, τὸν μ' «ply, Xe 00, "n d 701€y. 
" » « el Lax 2 7 N , , , 

Oi d ἔλεγον ὅτι πληγεῖεν τωῖς βώλοις. ὋὉ δὲ πώλιν ἐπηρώτα, 

Οἱ σ᾽ ἔλεγον, ὅτε 


᾿Επεὶ δὲ ὁμοῦ ἐγένονο, παιδιὼν ἔφωσαν εἶνωι καλ- 


πότερον ἐπεὶ ὁμᾷ ἐγένον]ο, ἢ ὅτε πρόσω 570. 
πρόσω ἧσαν. 
λίσην οἱ ναρθηκοφόροι: οἱ di αὖ συϊκεκομμένοι τοῖς νοΐρθηξιν ὠνέκρα- 
γον, ὅτι οὐ σφίσι γε δοκοίη παιδιὼν εἶναι τὸ ὁμόθεν rodea Dou ἅμα 
dj ἐπεδείκνυσαν τῶν νωρθηκοφόρων τὸς πληγὼς X, ἐν χερσὶ ἃ ἐν 
τρωχήλοις, ἕνιοι δὲ αὶ ἐν προσώποις. Καὶ τότε μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, 
ἐγέλων ἐπ᾿ ὠδλήλοις. Τῇ σ᾽, ὑσεραίῳ pesa» ἥν và " πεδίον πᾶν τῶν 
τέτες μιμεμένων' x, ὠεὶ, ὁπότε μὴ ἄλλο τὶ σπεδωιότερον πράτ- 
τοιεν, ταύτῃ τῇ παιδιῷ ἐχρῶνϊο. 

ἤλλλον dé ποτε ἰδὼν ταξίαρχον ἄγοντω τὴν τώξιν ὠπὸ τοῦ 
ποταμοῦ ὃ ἐπὶ τὸ ὥρισον ἔφ᾽ ἑνός, καὶ ὁπότε δὸκοίη αὐτῷ 
cerent: his ergó delectatus, ad cenam eos invitavit; cümque in 
tabernaculo quosdam ipsorum videret, quorum alii tibia, manus ali 
obligata esset, quid ipsis accidisset rogabat. Illi se glebis ictos aie- 
bant. Ille quaerebat iterum, utrüm postquam congressi fuissent, an 
cüm procul essent.  Respondebant illij zum id se ferfiessos cüm 
procul essent: at postquam cominüs congressi fuissent, ludum fuisse 
pulcherrimum aiebant iis qui ferulas gestabant. Illi veró contrà qui 
ferulis erant concisi, non ludum sibi sané videri clamabant cominus 
feriri: simülque plagas in manibus et cervicibus, atque etiam in 
facie nonnulli ostendebant, quas ab iis accepissent qui gestarent fe- 
rulas. Ac tum quidem, sicuti par erat, sese mutuó ridebant. Pos- 
tridi& veró totus campus hominibus hos imitantibus plenus erat: 
sempérque adeó, cüm non aliud quidquam magis serium tractarent, 
hoc ludo utebantur. 

Alium veró aliquando videns cohortis przfectum ducentem cohortem 
à fluvio ad prandium singulis singulos sequentibus, et cüm tempus ipsi 


2 Πιδίον πᾶν τῶν] Vulgó legunt, πεδίον 
«νάγήων, &c. Ὁ tamen Stephano ac- 
cedo, qui «σἂν τῶν reponendum censuit. 
Leunclavium etiam aliósque interpre- 
tes à nobis stare invenio. Verba his 
Xenophontéis omninó similia conjunxit 
Homerus: 


qua ἐν εὐωγύμκῳ 568 εὐώνυμος apud Tacticos 
appellatur. Αἵ recté observavit Leun- 


vr deigsed, sicut ert δεξιὰ, ἐπὶ ϑάτερα. 
MS. Bodl. exhibet «à ἄριςον, quod in 
εἰρις:ερὸν tandem malé mutatum fuisse ar- 
. bitror, propter verba illa mox sequentia, 


clavius non solere dici ἐπὶ στὸ djicsev, sed - 


Tày J| ὥπαν ἐπλήσϑη πεδίον. 
Il. v. v. 156. 
b 'Ezi τὸ &giccy] In vulgatis feré om- 
nibus legitur, ἐπὶ a2 αριςερόν. Quam qui 
primi lectionem admiserunt, intelligi 
forsan hoe vohiére loco παραγωγὲν illam, 


κασέκλινεν ἐπὶ qo δεῖπγογ. Quid enim? 
dici potuit: num eos jam ἐπὶ «49 εἔριςον 
ducit cohortis przfectus, quos jubet 
paulàó post ἐπὶ σὸν δεῖπνον discumbere? 
At nulla est ab his verbis posterioribus 
lectioni nostre difficultas: nam apud 
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Γ 3 714 N , 

καιρὸς εἶνωι, " παωραϊγέλλον)α τὸν ὕςερον λόχον παράγειν, καὶ τὸν 
τρίτον, xa τὸν Téraglov, εἰς μέτωπον" ἐπεὶ δὲ ἐν μεϊώπω οἱ Aoxa- 
EC 3/0 / Li ; » " 5» N / ] 7 N 

γοὶ ἐγένονϊο, πωρηΐγνησεν εἰς δύο ὠγειν τὸν λόχον" ἐκ τέτε δὴ ma- 
- " AE " 4 wx 64 δὲ 5 $4 3l δὰ M 
eiyov οἱ δεκώδωρχοι εἰς μέτωπον" ὁπότε δὲ ὧὖ ἐδόκει αὐτῷ καιρὸς 
6 7 f. b s £4] » M 7 el de ec 
εἰναι, πωρηήγίειλεν P eic Te'TIOLQOC Gyeiv TOV AO oV ὅτω θη οἱ πεμ- 
πάδωρχοι αὖὺ πωρηήγόν, ὡς εἰς τέσσαρας ἴοι ὁ λόχος" ἐπειδὴ δὲ 

ἐπὶ τῇ ϑύρῳ τῆς σκηνῆς iyívovlo, “ παραγ[είλας αὖ εἰς ἕνα ἰέναι, 

$09 E , s N / , 
ἕτως εἰσῆγε τὸν πρῶτον λόχον, Xci TOV δεύτερον τότε κατ᾽ oUpdy 


esse videbatur, jubentem secundum manipulum promovere in frontem 
et dein tertium, et quartum: cüm autem in fronte jam manipulorum 
duces essent, mandabat in binos exfiicatum manipulum ducerent: de- 
inde igitur decuriones in frontem promovebant: rursüs càm oppor- 
tunum ipsi visum esset, imperabat in quaternos exfcatum manipu- 
lum ducerent: atque ità quinque virorum duces etiam procedebant, ut 
in quaternos manipulus exfcatus iret: postquàm veró ad tabernaculi 
fores perventum esset, tum signo dato jubens ut rursüs singulatim in- 
cederent, manipulum primum introducebat, et alterum jubebat hunc à 


auctores ἄριςον et δεῖπνον xquam sazpé 
potestatem obtinent; id quod testatum 
reliquerunt Eustathius et Athenzus; 
quorum hic, paucis de temporibus cibi 


sumendi prolatis, ità demum loquitur: - 


Μήποῦε δὲ συνωγυμεῖ τὸ dpisov mj δείπνω" 
ἐπὶ γὰρ τῆς πρωϊνγης 7r& τροφῆς ἔφη, 

Οἱ Jy ἄρα δεῖπνον ἕλογτ᾽» ἀπὸ d| αὐτοῦ 

ϑωρήσσογηο.----11}). i, p. 11. 

Ubi interpres Athenzi (quod obiter no- 
tandum est) haud accuraté reddit 45- 
πεῖε aliquando: addubitantis enim et rem 
quasi discutiendam proponentis vox est, 
quà uti solent scholiastz veteres, et ii 
qui locum auctoris alicujus exponunt, 
vertique debet, eidendum, veró né forté, 
subaudito 586. ὅρα. Eustathius autem ad 
Il. ο΄, p. 1833, de vocibus ἄριςον» δεῖπγον 
et δόρπον, quz apud ZEschylum simul oc- 
currunt, hzc babet; si δὲ uépvílaa ἀρίςε 
καὶ δείπγε καὶ δόρπε, ἀλλ᾽ αὐτὰ, δύο εἰσὶν, 
οἷα, συγωγυμούγων τοῦ δείσινε καὶ τῷ εἰρίς κ' 
καὶ τῷ αὐτῶ, «τὲ μὲν ἐρίςε, ποτὲ δὲ deizr- 
yu ὀγομαφυμένε. 

ἃ Παραϊγέλλογ)]α τὸν ὕςερον, &c.] Recté 
notat Cl. Bos in Observat. Miscel. 1n- 
terpretem locum hunc parum intellex- 
isse, qui «“αραϊγέλλογ)α voy ὕςερον, Kc. sic 
reddidit, posteriorem manipulum, pre- 
terito tertio et quarto; in frontem. proce- 
dere jubet. Hzc enim non est mens auc- 
toris, quód Centurio ille juberet poste- 
riorem tantüm manipulum in frontem 
procedere, sed omnes quatuor; nam 
alioqui fieri non posset, ut οἱ λοχαγοὶ ἐν 
μῆώἠπῳ essent, quatuor scilicet, ut mox 


sequitur. Quare τὸ παράγειν hic non est 
preterire, vel praeteritis aliis procedere, 
sed promovere ab altitudine in longitudi- 
nem, quod fit ad porrigendam frontem, 
ut docent Tactici: et ὕςερος hic est qui 
priorem. sequitur, idem quod δεύπερος 
nam ut hic λόχον ὕσερον, τρίτον, πτέπταβ]ον, 
ità mox δεύτερον τοῦτε; τρίτον, πέταρ]ον 
habet. Stephanus etiam δεύχερον, pro 
ὕφερον, laudat in margine: sed mutatione 
istá non opus est. 

b Εἰς τέτ]αρας ἄγειν] Deest in pleris- 
que libris iliud ἄγον: quod tamen, à 
Stephano et Leunclavio admissum, om- 
nino recipiendum putamus. | 

c Παραγίείχας αὖ, &c.] Libri alii dant 
«“αραγίείλας δύο εἰς ἕνα ἰόγ]ων, εἰσῆγε, &c. 
ΑἸ, -τδόο εἰς ἵνα ἰέναι πούπων, εἰσὴγε, &c. 
Placet Stephano, Leunclavio et Budzo, 
pro ἰόγήων reponere ἰέναι. Stephanus eti- 
am οὕτως, potiüs quam τούτων, ante ci- 
c1 locum posse habere existimat: et, 
tum eo, tum Leunclavio teste, Came- 
rarius αὖ, non δύο, post «“αραγίείλας; in 
manu exaratis repperit. Locus omnino 
turbatus est; nec ulla ex his omnibus, 
quz circumferuntur, lectionibus sensum 
exhibet idoneum. Iis itaque inter se col- 
latis, et conjecturis Stephani et Leun- 
clavii in auxilium vocatis, aliam scrip- 
turam ex prioribus illis concinnatam, 
damus; quz et sensum haud incommo- 
dum przstat, ità huic loco satis conve- 
nire videatur, in quo plus vice simplici 
has ipsas particulas, αὖ et ovre, consi- 
mili modo adhibuit auctor. 


Q 
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ἕπεσθαι ἐκέλενε" 9, τὸν τρίτον ἃ τὸν τέτωρῖον ὡσαύτως παϑαγ[είλας, 
ἡγεῖτο εἴσω: οὕτω δὴ εἰσωγωγῶὼν καϊέκλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ὥσπερ 
εἰσεπορεύον]ο" τοῦτον ὁ Κῦρος ὠγωσϑεὶς τῆς T£ πρᾳύτηϊος, καὶ τῆς 
διδωσκοωλίως, καὶ τῆς ἐπιμελείας, ἐκάλεσεν αὖ καὶ ταύτην τὴν 
τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον σὺν τῷ ταξιάρχῳ. Παρὼν δὲ τις ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον κεκλημένος ὠλλος ταξίαρχος, Τὴν di ἐμὴν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
τάξιν οὐ καλεῖς εἰς τὴν σκηνήν; καὶ μὴν ὅταν γε παρῇ ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον, ταυτῶ πάν] ποιεῖ" ἢ ὅταν τέλος ἡ σκηνὴ ἔχη, ἐξά- 
ye μὲν ὁ οὐρωγὸς τῷ TéAsVla(s λόχε τὸν λόχον, ὑςάτες ἔχων 
τὲς πρώτες εἰς μάχην τεϊαϊμένες: mela δὲ ὃ οὐραγὸς τῷ ἑτέρᾳ 
λόχον ἐπὶ τούτοις, κωὶ ὁ τρίτος καὶ 0 τέταρίσε ὡσαύτως" ὅπως E 
ὅταν δέῃ ὠπώγειν ὠπὸ ΝΗ, ἐπίςων)αι ὡς dei ὠπιέναι. ᾿Ἐπει- 
δὼν δὲ κα]ατῶμεν εἰς τὸν δρόμον, ἔνϑω περιπαΐδμεν, ὅταν μὲν 
πρὸς ἕω ἴωμεν, ἐγὼ ἡγοῦμαι, καὶ ὃ πρῶτος λόχος, πρῶτος, καὶ 
ὁ δεύτερος ὡς δεῖ, καὶ ὃ τρίτος καὶ o τέταρῖος, καὶ αἱ " τῶν 
λόχων δεκώδες xol πεμπάδες, ἕως ὧν παραϊγέλλω ἐγώ" ὅταν 6); 
ἔφη, πρὸς ἑσπέραν ἴωμεν, ὁ οὐρωγός τε καὶ οἱ τελευΐαῖοι. πρω- 
τοι ἀφηγοῦν)αι. ᾿Ἐμοὶ μένοι ὅμως πείϑονϊωαι ὑσέρῳ ἰόντι, iva 


tergo sequi: et cüm tertio itidem quartóque przcepisset, ducebat intró : 
atque ità cüm eos introduxisset, eodem jussit ordine discumbere, quo 


ingressi essent: hunc ergo Cyrus admiratus, et ob mansuetudinem, et. 


disciplinam, et diligentiam, hanc quoque unà cum przfecto cohortem ad 
cenam invitavit. Cuüm autem alius quidam cohortis praefectus ad coe- 
nam vocatus adesset, Meam veró, inquit, cohortem ad tuum Aoc taber- 


naculum, Cyre, non invitas? atqui Z//a quoties ad coenam venit, hzc om- 


nia facit; et ubi finis convivio fiat, extremus ultimi manipuli ductor 
suum manipulum educit, qui quidem postremos habet primo ad pugnam 
loco dispositos: deindé post hos extremus alterius manipuli ductor, si- 
milíque ratione et tertius et quartus; ut etiam quando necesse sit ab 
hostibus pedem referre, sciant, quo pacto recedere oporteat. Postquam 
veró in curriculo constitimus, ubi deambulamus, cüm quidem versüs or- 
tum progredimur, ego przire soleo, et primus manipulus primum habet 
locum, et alter suum, et tertius et quartus, ac manipulorum decuriz, et 
quiniones, donec ego jubeam: cüm veró versus occidentem progredi- 
mur, /um et extremi ductor agminis et cum eo postremi primo loco sunt 
in abitu duces. Ac nihilominüs parent mihi qui proficiscor ultimus, ut 


^ 


ἃ Τῶν λόχων] Pro λοχαγῶν, quod libri reipsá duce, assentientéque etiam A 
quidam pessimé representant, Stephà- Bodleiano. 
nus et Leunclavius λόχων recté posuere, | 


. 





KYPOY IHAIAEIASX BE. 115 


ἐϑ ζωνῆαι 3, ἕπεσθαι, καὶ ὠφηγεῖσθωι, ὁμοίως πειθόμενοι. Καὶ ὁ 
Κῦρος ἔφη, ᾽Ἢ καὶ ἀεὶ τέτο ποιεῖτε; “Οποσόκις γε, ἔφη, 5X, δειπ- 
γοποιέμεθω, νὴ Δίω. Καλῶ τοίνυν, ἔφη, ὑμᾶς, ὥμω μὲν ὅτι τὸς 
τάξεις μελεϊᾶτε X προσιόν]ες καὶ οπιόν]ες, ὥμω δὲ ὅτι καὶ ἡμέρας 
E Ἢ e Nod / / τῷ , - " 
ἢ vuxloe, ὥμα δὲ omi τώ τε σώμοϊο περιπαΐβνϊες ὠσκεῖτε, καὶ τοὺς 
ψυχῶς “ὠφελεῖτε διδώσκονες. ᾿Ἐπεὶ οὖν πώνϊω διπλῷ ποιεῖτε, 
διπλῆν ὑμῖν δίκοιον καὶ τὴν εὐωχίαν παρέχει. | Mo Δί᾽, ἔφη ὁ 
ταξίαρχος, μήτοιϊε ἐν pa ἡμέρᾳ" εἰ μὴ καὶ διπλᾶς τοὶς yastons 
t S P, / N vw Ὁ N 4 " am 
ἡμῖν παρέξεις. Καὶ ort μὲν δή se TO τέλος τῆς Guayue ἐποι- 
qravlo. Τῇ σ᾽, ὑξερωίᾳ ὁ Κυρὸς ἐκάλεσε ταύτην τὴν τάξιν, ὥσπερ 
ἔφη, καὶ τῇ ἄλλῃ. Αἰσϑανόμενοι δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι, τολοι- 
πὸν πάν]ες αὐτὲς ἐμιμϑνῖο. 

Ἐξέτωσιν δὲ ποτὲ τῇ Κύρου πάνϊων ποιωμένς ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ 
σύνταξιν, ἦλθε παρὼ Κυωξάρες ἄγίελος, λέγων ὅτι ᾿Ινδῶν πα- 
ρείη πρεσξείω: Κελεύει ovv σε ἐλθεῖν ὡς τώχισα. Φέρω δέ σοι, 
4, « τῇ f ' ^ / NS / / 
ἔφη ὁ ἄγίελος, καὶ soNgv τὴν xaAMSw παροὶ Κναξάρες: βούλεϊαι 
γάρ σε ὡς εὐκοσμόταϊω καὶ λαμπρόταϊα προσελθεῖν, ὡς ὀψο- 
, E 2 aA Li 3 7 rix € ^ 
μένων τῶν Ἴνδων ὅπως ὧν προσίης. ᾿Ακούσας ταυτῶ 0 Κῦρος, 


εἴ sequi et preire pari cum obedientià consuescant. Et Cyrus inquit, 
Hoccine semper facitis? Profectó, respondit ille, quoties cenam instru- 
imus. Vos igitur, inquit, ad cenam voco, partim quód et in accedendo 
εἴ in abeundo studiosé servatis ordines, partim quód Z/ud et interdiu 
et noctu facitis, partim quód et corpora deambulando exercetis, et ani- 
mos docendo meliores redditis. Quandoquidem igitur omnia duplicia 
facitis, equum est vobis etiam duplex epulum przberi. Minimé pro- 
fectó, ait cohortis Z//ius przfectus, uno quidem die ; nisi nobis duplices 
etiam ventres dabis. Actum quidem hoc pacto finem hujus convivii 
fecére. Postridié autem Cyrus illum ordinem, quemadmodüm dixerat, 
et sequenti die. vocavit. Quz cüm ceteri animadverterent, omnes 
deinceps eos imitabantur. 

Cüm autem Cyrus aliquando zilitem universum in armis lustraret 
- et instrueret, à Cyaxare venit nuntius, qui diceret ab Indis legatos ad- 
esse : Quapropter te quamprimuüm ad se venire jubet Cyaxares. Quin 
et vestem, inquit nuntius, pulcherrimam à Cyaxare tibi fero: te enim 
quàm  ornatissimé splendidissiméque advenire cupit: quippe quia 
Indi spectaturi sunt, quo cultu accedas. Hz cüm audisset Cyrus, 


8 Tur ste tephanus primus verbum | dentium verborum, veueram&Yle: ἐσκ eive, 
oc à margine ad proprium suum locum . structura postulat, firmátque MSti Bodl. 
revocavit: quam emendationem pr&ce- auctoritas. Ali autem libri dant 4e». 
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πωρήγίειλε τῷ πρώτῳ τεϊωϊμένῳ ταξιώρχω εἰς μέτωπον φῆναι, 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἄγον]ω τὴν τάξιν, ἐν δεξιᾷ ἔχονϊω towldv. καὶ τῷ δευ- 
τέρῳ ἐκέλευσε τωῦτω τοῦτον πωρωγ[εῖλωι, καὶ διὸ πάν]ων οὕτω 
παραδιδόνωι ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ πειϑόμενοι ay μένἶοε παρήγ- 
γελλον, τωχὺ δὲ τὰ παραγίελλόμενω ἐποίουν: ἐν ὀλίγῳ δὲ 
χρόνῳ ἐγένεϊο τὸ μὲν μέτωπον "ἐπὶ διακοσίων τοσῶτοι yog "cay 
οἱ τωξίωρχοι), τὸ δὲ βάθος ἐφ᾽ ἑκαῖόν. ᾿Επεὶ δὲ καϊέξησαν, ἕπεσθαι 
ἐὀχέλευσεν ὡς ἂν αὐτὸς ἡγητοι" 1, εὐθὺς τροχώζων ἡγεῖτο. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ καϊενόησε τὴν ὠγνιῶν, τὴν πρὸς τὸ βασίλειον Φέρουσαν, ςενο- 
τέρον οὖσαν, ἢ ὡς ἐπὶ μεϊώτε πών]ας ἰένωι. ἢ παραγ[είλας τὴν 
πρώτην χιλιοςὺν ἕπεσθαι xol χώραν, τὴν δὲ δευϊέρωαν καὶ οὐρὼν 
ταύτης ὠκολονθϑεῖν, xal διωπωνἼὸς οὕτως, αὐτὸς μὲν ἡγεῖτο ἐκ 
ὠνωπωνόμενος, αἱ δὲ ἄλλωι χιλιοξύες xal ἐροὶν ἑκώςη τοῖς ἐμ- 
προσθεν εἵπονῖο. Ἔπεμψε δὲ x, ὑπηρέτας δύο ἐπὶ sop τῆς ἀγνιᾶς 


imperavit prefecto cohortis loco primo in acie constituto, ut in 
fronte consisteret, cohorte singulatim ductà, latus ipse dextrum te- 
nens: et jussit hunc eadem secundo imperare, et per omnes sic zm- 
fierafa tradi jussit. Il dicto audientes et celeriter quidem Z«c im- 
perant, et celeriter imperata faciunt: brevíque tempore frons ad du- 
centos (tot enim erant cohortium przfecti) altitudo agminis ad cen- 
tum habuit. Cüm jam oc ordine constitissent, eos iti sequi jussit, 
ut ipse precederet: et mox citato gradu precedebat. At ubi viam, 
quz ad regiam tendebat, arctiorem esse animadvertisset, quàm ut 
omnes in fronte progredi possent, jussis primis 771 ordine millenis mili- 
übus' ἐμὰ se sequi, ut collocati fuerant, alterísque hos à tergo se- 
qui, et czteris deincefhis omnibus eodem servato ordine frrocedere, ipse 
sine intermissione przibat, aliique milleni milites totidem prxcedentes 
à tergo subsequebantur. Ministros etiam duos ad vic aditum misit; 


B^ d 


Ὁ ᾿Ἐπὶ διακοσίων) Hanc scripturam om- 
nes libri tuentur; pro eà tamen ceia- 
ποσίων reponi debere contendit Leun- 
clavius.  Cüm enim, inquit, xxxcro 
Persarum. in exercitu Cyri fuerint, et 
hos omnes tunc lustratos instructósque 
fuisse pauló ante memoretur; necesse 
erit hic, ;pro ἐσὲ διακοσίων, scribi ἐπὶ cgi- 
ἀκοσίων: cüm centies ducenti sint xxc1o 
duntaxat, centies vcró trecenti, XXXcI1O5, 
qui numerus; integer hujus exercitüs 
erat. Sic ile. At nihil forsan impe- 
dit, quo minüs statuamus, Cyri hanc 
phalangem ex xXxc1O constitisse, reli- 
qua autem xcio alarum locum obti- 
nuisse. 

b Παραγίίλας σὰν; &c.] Sie reseripsi, 


Gabrielium et Camerarium secutus: 
Vulgó erat, παραγίείλας aiv πρώτην χιλίοσ.- 
vOv ἕπεσθαι 47! χώραν, civ δευ)έραν xa] οὗ - 
pi? ταύτης εἰκ ολεθέϊν ἔταξε» καὶ διασπανγ)]ὸς 
ὅσως αὐπὸς μὲν, &c.. Ego veró illud ἔταξε» 
à librariis additum, delendum, et no- 
tam distinctionis post οὕτως ponendam 
puto: sic demum facilis loci sensus 
exoritur, qui anteà omninó erat impe- 
ditus. Stephanus quidem vulgatam lec- 
tionem depravatam esse vidit; ideoque 
particulam δὲ inter σὴν et δευτέραν in- 
serendam curavit, et ad illud ἔταξε po- 
sità suspecta lectionis notá, in margine 
scribit aliam dari hujus loci lectionem, 
quz non agnoscit ἔταξε nec καὶ ante 
diam Y. 


ΚΥΡΟῪ ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ PB. 117 
ἕπως εἶ τις ὠγνοίη, σημωίνοιεν τὸ δέον ποιεῖν. "Qc δὲ οἰφίκονῖο 
ἐπὶ τὸς Κυωξοόρες ϑύρας, παρήγίειλε τῷ πρώτῳ ταξιάρχῳ τὴν 
τάξιν de δώδεκα τα Πεὶν βάθος, τὲς δὲ δωδεκάώρχας ἐν μεέϊώπῳ 
κωϑιςάνωι περὶ τὸ βασίλειον: καὶ τῷ δευϊέρῳ Tala ἐκέλευσε 
παραγίεῖλαι, καὶ διαπαν)ὸς οὕτως. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν" ὁ 
dj εἰσήει πρὸς τὸν Κυαξάρην ἐν τῇ Περσικὴ σολῇ " ὁδέν τι ὑδρισ- 
μένη. ']dàw δὲ αὐτὸν ὁ Κνωξάρης, τῷ μὲν τώχει ἥσϑη, τῇ δὲ 
φαυλότηϊι τῆς σολῆς ἠχθέσθη, καὶ εἶπε, Τί τοῦτο, ὦ Κυρε; οἷον 
πεποίηκας, οὕτω Φανεὶς τοῖς ᾿νδοῖς; Ἐγὼ dj, ἔφη, ἐδελόμην σε 
ὡς λωμπρόταϊον Φανῆναι" καὶ yo ἐμοὶ κόσμος ὧν ἣν τῆτο, ἐμῆς 
ὄνϊα ὠδελφῆς υἱὸν, ovi μεωλοπρεπέςοον φωίνεσθαι. Καὶ ὁ Κῦρος 
πρὸς ταῦτω εἶπε, Καὶ ποϊέρως ἂν, ὦ Κναξοίρη, μαλλόν σε ἐκόσ- 
μεν, εἴπερ πορφυρίδα ἐνδὺς, i, ψέλλιω λαξῶν, καὶ soemlov περι- 
ϑέμενος, σχολῇ κελεύονῖ, ὑπήκεόν σοι, ἡ νῦν, ὅτε σὺν τοσαύτῃ z 
τοιαύτῃ δυνάμει ἕτως ὀξέως σοι ὑπακέω, διὸ τὸ σὲ τιμῷν, ἱδρῶτι 


z σπεδῇ 2 ὠὐτὸς κεκοσμημένος, x σὲ κοσμῶν, X, τὰς ἄλλους 


qui, quid facto opus esset, si quem fugeret, significarent. Cüm autem 
Cyaxaris ad portam pervenissent, prefecto primz cohortis imperat, sic 
cohortem instrueret, ut ejus altitudo duodenos contineret, przfectos 
autem duodenüm militum propter regiam in fronte constitueret ; atque 
eadem secundo jubet imperari, et sic deinceps omnibus. Atque hec 
illi quidem faciebant : Cyrus autem ipse ad Cyaxarem veste indutus Per- 
sicá ambitionem minimé indicanti ingressus est. Et Cyaxares eum cüm 
vidisset, celeritate quidem delectabatur, at vilitate vestis offensus erat, 
dixitque, Quid boc, Cyre, est? cujusmodi rem facis, qui habitu tali in 
conspectum Indorum venis ? Ego verb te quàm splendissimum conspici 
volebam : nam hoc mihi ornamento fuisset, e, mez sororis filium, quàm 
magnificentissimé ornatum conspici. Et Cyrus ad hzc respondit, Utro te 
modo, Cyaxares, magis ornássem, si purpurá indutus, adhibitis armillis, 
et torquatus, tibi mandanti lenté paruissem, an nunc /:90/iàs, cm tali 
tantóque s/fatus exercitu, tam velociter, honoris tui causá, tibi. parco, 
sudore et celeritate cüm ipse ornatus adsum, tum tc orno, et ceteros etiam 


a Οὐδέν τι ὑζρισμένη} Recté notavit CI. 


Var. Hist. i, c. 31, ubiagit de lege Per- 
Lambertus Bos in Observ. Miscel. ἡζρισ- 


sarum, quando rex in Perside equitat, 


μένον eleganter dici id quod amAitiosum 
est, et insolenter ornatum. Sic apud Eu- 
vip. Phanis. v. 1118, et seq. 
---οοὐ σημεῖ ἔχαν 
"ICeizpáy , ἀλλο σωφρόνως dmn! ὅπλα. 
Ubi scholiastes hac: Οὐκ ἔχων--ισημέῖα, 
ὑπερήφανα ὁ pev ἀλαζονείας. &lian. item 


omnes, inquit, ei munera offerunt, agri- 
cole et opifices, sed ἐδὲν τῶν ὑζρισμένων, 
οὐδὲ τῶν ἄγαν πολυ]ε)λῶν, i. C. nihil eorum 
que ambitiosa, aut calde pretiosa sunt. Et 
à Xenophonte quidem ipso mox exponi- 
tur σολὴ div τι ὑζρισμένη, per ςολὴν φαύλην, 
vilem stolam, sive, per φαυλότη]α, τὴς φολῆς, 
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ἐπιδεικνύς σοι ὅτω πειϑομένες ; Κυρος μὲν £v ταῦτα εἶπεν" ὁ δὲ 
Κναξώρης νομίσως αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν, ἐκέλευσεν ἄγειν τὲς 'lv- 
δός. Οἱ dj ᾿Ινδοὶ εἰσελϑόν]ες ἔλεξων ὅτι πέμψειε σφᾷς ὁ ᾿Ινδῶν 
βασιλεὺς, καὶ κελεύσειεν ἐρωΐᾷν, ἐξ ὅτε ὁ πόλεμος εἴη Μήδοις 
τὲ καὶ τῷ ᾿Ασσυρίῳ" ἐπεὶ δέ σε ὠκέσαιμεν, ἐκέλευσεν οὖ ἐλϑόν]ας 
πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, νὰ ἐκείνου τὸ coro, ταῦτω πνϑέσθαι" τέλος dij 
&v ὠμφοτέροις ὑμῖν εἰπεῖν ὅτι ὁ ᾿Ινδῶν βάσιλεὺς, τὸ δίκαιον 
σκεψάμενος. φαίη pel τοῦ οἀδικεμένε ἔσεσθαι. Πρὸς ταῦτα ὁ 
Κυαξάρης εἶπεν, "ERE τοίνυν ὠκάεϊε, ὅτι ἐκ οὐδικῶμεν τὸν ᾿Ασσύ- 
ριον ἐδέν" ἐκείνε di; ἐλθόν]ες πυνβώνεσθε, “δ, τι λέγει. Παρὼν δὲ ὁ 
Κῦρος ἤρεῖο τὸν Κυαξόρην, Ἦ καὶ ἐχὼ, ἔφη, εἴπω 0,71 γιϊνώσκω:; 
Καὶ ὁ Κυαξάρης ἐκέλευσεν. Ὑμεῖς μὲν «τοίνυν, ἔφη, ὠπαγίείλαϊε 
τῷ ld» βασιλεῖ τάδε (εἰ μή τι ἄλλό δοκεῖ Κνωξώρει), ὅτι Φα- 
μὲν ἡμεῖς, εἴ τι φησὶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀδικεῖσθωι ὁ ᾿Ασσύριος, αἱρόμεϑα 
αὐτὸν τὸν τῶν Ἰνδών βασιλέω δικώςήν. Οἱ μὲν δὴ τὠῦτὰ ἀκέσαν- 
τες ὠχονῖο. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Ινδοὶ ἐξῆλθον, ὁ Κῦρος πρὸς τὸν Κναξά- 
ev ἤρχ εἶο λόγε Toi δὲ" 

Κυαξάρη, ἐγὼ μέν]οι ἦλθον οὐδέν τοῦ πολλὼ ἔχων. idi 
χρήματω οἴκοθεν: ὁπόσω dy ἥν, τούτων πάνυ ὀλίγω᾽ “λοιπὸ 
ἔχω: ἀνήλωκω δὲ, ἔφη, εἰς τοὺς ςρατιώταςφ' καὶ τοῦτο ἴσως 
tibi tantoperé obsequentes exhibeo? Cyrus sané hzc dixit: Cyaxares 
autem eum recté dicere arbitratus, Indos introduci jussit. Indi veró 
ingressi se missos à rege Indorum aiebant, et jussos interrogare, quá 
de re bellum inter Medos et Assyrium suscefitum esset ; ac te quidem 
postquam audissemus, 20$ ad Assyrium quoque proficisci, et de his ip- 
sis ab illo etiam percunctari jussit: tandem veró utrique vestrüm nun- 
tiare, regem Indorum dicere, se juris e? equi ratione habità, staturum 
ab illo cui fieret injuria. Ad hzc respondit Cyaxares, Me igitur audite, 
nullà nos omninó injurià Assyrium afficere: quid ipse dicat, profecti 
ad eum exquirite. Cyrus autein, qui aderat, Cyaxarem interrogavit, ez, 
Num ipse etiam, inquit, dicam quod sentio? Et Cyaxares eum loqui 
jussit. Vos igitur, ait, Indorum regi hzc nuntiate (nisi quid aliud Cy- 
axarl videatur), dicere:nos, si quam à nobis siài factam injuriam dicat 
Assyrius, ipsum nos Indorum regem judicem eligimus. His illi au- 
ditis abierunt. Cüm autem egressi essent Indi, Cyrus ad Cyaxarem 
hujusmodi sermone coepit uti : 

Equidem ad te, Cyaxares, veni, non multas »ecum pecunias meas do- 
7o ferens ; quz autem mA erant, earum exiguam admodüm summam 
reliquam habeo; quippe qui in milites, ait, eas expenderim : ac tu forsan 
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Ev 
* 3 ^ “ cp, d 
ἴσϑι, ἔφη, ὅτι ἐδὲν ἄλλο ποιῶν, ἢ τιμῶν κωὶ χωριζόμενος, ὅταν 


θαυμάζεις σὺ, πῶς ἀνήλωκω ἐγὼ, σξ αὐτοὺς τρέφονϊος! 
rj , 3 ^ ^ —- ni 
vid dyacd τῶν ςρα]ιωτων. Δοκεῖ yop μοι, ἔφη, παάν]ας μὲν, 
v 2 did m Z 
ἧς ἂν τις βέληϊαι ὠγωϑθὲς συνεργὲς ποιεῖσϑαι ὃ zroislworsv πρώγ- 
f nd cm YY 4 1 7 zl € - 
poxoc, ἥδιον εἰνῶι εὖ τέ λέγον! ὦ εὖ ποιδνιῶ πῶρορμνῶν, μωλ- 
λον, ἡ Avmüvla, z, ἀναϊκάζον]α" $c δὲ δὴ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἕρίων 
7 " , ^ / ἢ L 
ποιήσασθαί τις βέλοϊο συνεργὲς προϑύμες, TéTEC παντάπωσιν 
ἔμοι γε δοκεῖ ὠγαθοῖς ϑηραήέον εἶναι καὶ λόγοις 9, ἔργρις. Φίλες 
^ , , Ν ὃ —- 5 Ν / j] ᾽ / Ζι 
γῶρ, ἐκ ἐχϑιρὲς, δεῖ εἰνωι, τὰς μελλονίως ὠπροφασίσξες συμμάχες 
ἔσεσθαι, καὶ μήτε ἐπὶ τοῖς ὠγαϑοῖς τῇ doy oVloc QSrovgeovlac, 
μήτε ἐν τοῖς κακοῖς προδώσοντας. Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγι- 
, , 2 » n N ἜΝ ἡ πρὶν / 
νώσχων, χρημάτων δοκῶ προσδεῖσϑαι. Πρὸς μὲν ov σὲ mola 
ΓΞ e » 7 v s 5 d - 5. 
ὁρᾷν, QV αἰσθάνομαι δωπανωνίω πολλῶ, ὥτοπόν po δοκεῖ εἶν" 
ὩΣ 52,7» - “ἝΝ ἜΝ ὉΠ ἈΞ M [4 Ν N 2» / n 7 1 
σχοπεῖν δ᾽ ἀξιῶ κοινῇ X, σὲ X, ἐμὲ, ὅπως σὲ μὴ ἐπιλείψη χροημαΐα. 
Ἦν yo cv ἀφϑονὰα ἔχης. οἷσι, ὅτι καὶ ἐμοὶ εἴη λαμβάνειν amore 
4 CN. - *$ c 
δεοίμην, ἄλλως τε καὶ εἰ εἰς vois TOV τι λωμξάνοιμι. *0 μέλλει καὶ 


miraris, quo pacto expenderim, eos cüm tu alas. Verum certó scias, 
inquit, me non aliter eas expendisse, quàm przmiis tribuendis et lar- 
giendo, quoties aliquem militum suspicerem. Nam mea hzc sententia 
est, inquit, omnes, quoscunque s75? quis fideles adjutores quácunque in 
re gerendàá efficere velit, suavius esse bené tum dicendo tum faciendo 
potius ad ejusmodi munus excitare, quàm offendendo et cogendo: et 
quos quidem in rebus bellicis adjutores s/5; alacres quispiam conciliare 
velit, eos omninó et dictis bonis et factis captandos arbitror. Amicos 
enim, non inimicos, oportet esse, qui sine excusatione tergzversationé- 
que in bello socii futuri sint, nec in secundis imperatoris rebus invidi, 
nec in adversis futuri sint proditores. Hzc igitur ego cüm ità afud 
animum statuta habeam, pecuniis mihi pluribus opus esse puto. Czterüm 
ad te in omnibus respicere, quem sumptus graves facere intelligo, mihi 
absurdum videtur; communiter autem tibi et mihi providendum arbi- 
tror, né te pecunie deficiant. Nam tibi si abundé suppetant, scio mihi 
quoque facultatem fore accipiendi, cüm opus erit ; presertim si eas in 
ejusmodi quendam usum accipiam, in quem quod expensum fuerit 


dz. 


&"O μέλλει καὶ, &c.] Sub his verbis 
mendum delitescere suspicatur Stepha- 
nus, et vel legendum sic à, vel 5 in οὗ, 
ubi, mutandum, putat. At leniori for- 
san ellipseos ope locum sartum tectum 
prestarelicet. Apud auctores certé non 
desunt exempla przpositionis sic simili 
ferà modo ante suum casum subaudien- 


Sic apud "Thucyd. καὶ τῇ κρήνῃ», σῇ 
γῦν μὲν, τῶν τυράγγων ἕτω σκευασάγἼων; 'Es- 
γεακρένῳ καλδμιάνυ" πὸ δὴ πάλαι φανερῶν τῶν 
πηγῶν οὐσῶν, Καλλιῤῥόη ὠγομασμιένν, ἐκείνη 
τε ἐ[γὺς οὔσῃ, πὰ πλείςε ἄξια ἐχοῶν]ο, 1. ii, 
p. 94, edit. Oxon. Schol. ad hizc verba, 
τὰ T sew ὄξια ἐχρῶν]ο, inquit, Aeiz« ec 
iy 8$, «εἷς τὰ πλείςω kc. ——— 
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5 T , , 
Εναΐχος οὖν ποτέ cov μέμνημαι 
a,* AE / / - er am y N 
ως 0 Δρμένιος xal a Φρονοίη CE νυν, OTI OXSt) τὰς πο- 


σοι δαπανηθὲν βέλΊ]ιον εἶναι. 
ὠκέσας, 
7] jv] , διὶ m » , / » μ᾽ 
λεμίες προσιόνίως ἐφ᾽ ἡμᾶς" καὶ ἔτε ςρώτενμω πέμποι, ἦτε τὸν 
Ποιεῖ ἔφη, w Κῦρε, 
E T er , , » mM , , à , 7 
ἐκεῖνος: ὡςε ἐγώ τε ἀπορῶ, πότερόν μοι xeeidlow στραϊεύεσϑαι 


N ἃ Al 2 7 M 
δασμὸν, ὃν ἔδει, ὠπάγοι. yp ταῦτα, 
1 E 5 4 Part “« 3 ^. y 5 ^ 
καὶ πειρᾶσθαι ἀνώγκην αὐτῷ προσθεῖναι, ἢ AucileAei ἐώσωι ἐν τῷ 
πωρόνἤι, μὴ XO TETOV πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις προσθώμεβα. 
ς - γ / € E 21!" 3 ^M , , , e» 
Καὶ o Κῦρος ἐπήρεϊο, ἢ Αἱ σι, οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροις 
, T2 E 7 ^ 
χωρίοις εἰσὶν, ἡ ἐν eueQpodoi; Καὶ ὁ Κυαξάρης εἶπεν, Ai μὲν 
ὄρη μένῖοι 


ἐσὶν, ἔνϑω duvaur ὧν ὠπελϑῶν, ἐν τῷ παρωχρῆμω ἐν ἀσφα- 


4. "m » / , , ^. , N N 2 
οἰκήσεις αὶ πῶνυ ἐν ἐχυροῖς" ἐγὼ yoQ TÉTE SX ἡμέλεν' 


- ^y - 7 mw B" X ε 
Ae εἰνωι, τῷ μήτ αὐτὸς γε ὑποχείριος γενέσϑαι, μηδὲ ὅσω 


tibi etiam majus commodum adlaturum est. Nuper igitur audire de 
te memini, Armenium te nunc contemnere, qui hostes adversüm nos 
adventare audiat; ac neque copias mittere, neque tributum debitum 
adferre. Nimirum, inquit, facit hzc ille, Cyre : ut equidem dubius 
sim animi, utrum mihi melius sit bello eum adgredi, et ad cogen- 
dum vires z0s£ras conferre, an expediat in presens missum eum facere, 
né hunc etiam hostem czteris illis adjungamus. Et Cyrus inter- 
rogabat, Num veró domicilia ejus munitis in locis δέέα sunt, an iis 
quz facilé adiri possint ? Domicilia quidem ejus, respondit Cyaxares, 
non admodüm munitis in locis sz/a sunt ; nam illam ego rem non 
neglexi: sunt tamen montes, in quos si se recipiat, statim sc tutus esse 
possit, ut nec ipse in potestatem alicujus redigi possit, nec quecunque 


a Ὡς ὁ ᾿Αρμένιος, &c.] Armenius nem- 
pé, cüm audisset Assyriorum regem tot 
gentes (p.45, suprà memoratas) ad ar- 
ma contra Cy: axarem capienda concitàs- 
se, ratus se jam felicem recuperandz 
libertatis occasionem nactum esse, ne- 
que auxilium illi misit, neque tributum 
solvit; contra pacta conventa quz, ab 
Astyage bello superatus, cum Medis 
hác de re inierat. Accidit hec Armenii 
defectio, ex Usserii sententiá, anno M. 
3447, Juliane periodi 4157, ante «ram 
Christianam 557, tertio autem regnantis 
Neriglissaris anno, qui, Evilmerodacho 
in Assyriorum imperio successerat. 

b Ai 4j οἰκήσεις αὐτῶ, &c.] Vulgo, 
“αὐτῶν. Quz utcunque ferri possit lec- 
tio, ei tamen hanc, quam damus, à Ste- 
phano merità pralatam arbitror. Nam 
qua przcedunt οἱ mox sequuntur verba, 
ad ipsum Armeniz regem, non populum 
ejus imperio subjectum, potissimum 
spectant. Interpretes quoque vetcres, 
Gabrielium volo et Philelphum, hanc 


nostram lectionem secutos video. Ar- 
meniz autem, apud auctores, plures no- 
minantur montes; et de his Paryadres, 
qui dicitur, propter aquas, sylvas, et 
przruptos vertices, tutissimum esse re- 
ceptaculum. Et toti quidem regioni 
huic montes nomen dedisse videantur: 
Grzcísque adeó fides haud habenda est, 
qui id eam ab 4rmeno quodam, Jasonis 
comite, traxisse finxerunt. Bochartum 
audio libentiàs, qui, in PAa/eg. 1.1, c. 3, 
putat *3575*, quasi montem Minn, pri- 
mogenium nomen esse ; in quà opinione 
firmatum se dicit, Jonathanis Chaldzi 
et Symmachi interpretationibus ejusdem 
loci, Amos iv, 3, run3vem mem 
quem Jonathan ità exponit, *j29/ "mu 
rien ultra onontes Harmiri, id est, 4rme- 
nie: de Symmacho autem Theodor etus: 
ὁ δὲ Σύμμαχος πὸ Αρραν ᾿Αρμενίαν ἡρμό- 
γευσεν, Symvmachus socen; ARMANA Ár- 
meniam interpretatus est. Hieronymus 
in locum: et transferri in 4rmon, montes 
Ar menie, qui Meis Persisque confines suxt. 
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4 “Ὁ ' , h 
ilav$a dévado ὑπεκκομίσωσθαι, εἰ μή τις πολιορκοίη προσκα- 
J v 97 aS * M rs / , / NT. "à 
θήμενος, ὥσπερ o ἐμὸς παϊὴρ ποτὲ ἐποίησεν. Ἔκ τέτε δὲ ὁ Κῦ- 
/ E 3 » , ε 
goc λέγει τάδε, ᾿Αλλ᾽ εἰ ϑέλεις ἐμὲ πέμψαι, ἱππέας μοι προσ- 
: ΄ τ € 5 3 - » 
ϑεὶς, ὁπόσοι δοκέσιν ἱκανοὶ εἶνωι, οἴμωι dv, σὺν τοῖς ϑεοῖς, 
- 2539 ! d ^ 
ποιῆσαι αὐτὸν καὶ TO σράώτευμω πέμπειν, καὶ ὠποδένωι τὸν δωσμόν 
* , 3LTN TN "UT "M 0» 
σοι" ἔτι δὲ ἐλπίζω X, Φίλον αὐτὸν μόλλον ἡμῖν ἔσεσθαι, ἡ νῦν éci. 
Καὶ ὁ Κναξώρης εἶπε, Καὶ ἐγὼ ἐλπίζω ἐκείνες ἐλϑεῖν πρός σὲ 
LO : 3 N € "e 3 /, δ᾿ S , m / 
μῶλλον, ἡ πρὸς ἡμας. ᾿Λκέω ydp καὶ συνθηρευάς τινας τῶν παίδων 
2 v 4 ei Y Ej Ans m / c 
&UTE σοι γενέσθαι, ὡςε ἴσως ἂν καὶ πάλιν ἔλθοιεν πρὸς v ὑπο- 
χειρίων δὲ γενομένων τινῶν αὐτῶν, πάντ᾽ ἐν πρακχθείη, " ἡμεῖς 
βελόμεϑα. Οὐκῶᾶν δοκεῖ σοι, ἔφη. ὁ Κῦρος, σύμφορον εἶνωι, 
Ἁ € ^ ^ - 3 d *i 
τὸ λεληθέναι ἡμᾶς ταῦτω βουλεύοντας ; Μᾶλλόν y ὧν Sv, ἔφη 
e Κυωξάρης, καὶ ἔλθοι τις αὐτῶν εἰς χεῖρας, καὶ εἴ τις ὁρμῶτο 
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im αὐτὲς, ὠπωρωσκευωςότεροι ὧν λαιμξάνοινἶο. "Axse τοίνυν, ἔφη 


Lj 


ὁ Κῦρος, ἥν τι σοὶ δόξω λέγειν. ᾿Εγὼ πολλάκις δὴ σὺν πᾶσι 
τοῖς μετ᾽ ips Πέρσαις τεϑήρακω ὠμφὶ τὼ δριῶ τῆς σῆς χώρας 

^ mM 2 / c / N » Ν N "d 
καὶ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, xal ἱππέως δὲ ἤδη τινὼς προσλαξὼν τῶν 


E] c ? , N e 

ἐνθένδε ἑταίρων ἀφικόμην. — T6 μὲν τοίνυν ὁμοιὼω ποιῶν, ἔφη ὁ 
, ἃ / 3 

Κυαξάρης, οὐκ ὧν ὑποπτεύοιο" εἰ δὲ πολὺ πλείων ἡ δύναμις 


in illos clam subvehenda curaverit, nisi quis eum diutiüs ibidem hz- 
rendo obsideat, quemadmodüm pater meus olim fecit. 'Tum Cyrus 
hzc verba facit, Si autem mittere me voles, tantó equitum manu mihi 
adjunctá, quanta sufficere videatur, arbitror me, diis juvantibus, ef- 
fecturum ut et copias mittat, et tributum tibi pendat; immó preter 
hzc spero confore ut nobis sit, quàm nunc est, amicior. Et Cyaxares 
inquit, Ego quoque spero illos ad te libentiüs accessuros, quàm ad nos. 
Nam quosdam ex ipsius liberis tecum oZm venari solitos audio, iíque 
adeó fortassis ad te rursüs accesserint: eorum veró quibusdam in po- 
testatem /zam redactis, omnia confici ex animi nostri sententià possint. 
Nempe, inquit Cyrus, tibi conducere videtur, nostra hzc ut celentur 
consilia? Imó certe Aoc fiacio, ait Cyaxares, et facilius ipsorum aliquis 
in potestatem zos/ram venerit, et si quis in eos impetum faciat, minüs 
paratos deprehenderit. Audi igitur, inquit Cyrus, si aliquid dicere 
tibi videbor. Ego quidem szpé cum omnibus, qui mecum sunt, Per- 
sis, ad tue Armeniorumque regionis fines venatus sum, atque etiam 
aliquando quibusdam equitibus hinc é numero sociorum zostrorum ad- 
sumptis, 4/zc accessi. Ergo minimé suspectus fueris, ait Cyaxares, si 
his consimilia facias : sin autem majores copiz conspiciantur, quàm qui» 
R 
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Qaívorro ἧς εἰώϑεις ἔχων ϑηρᾷν, τοῦτο ἤδη, ὕποπτον ὧν γίγνοιτο. 
᾿Αλλ᾽ ἔςιν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ πρόφασιν κατασκενάσωι καὶ ἐνθ ώδε 
οὐκ ὠπίϑιωνον᾽ καὶ ἥν τις ἐκεῖσε ἐξα γίείλῃ ὡς ἐγὼ βελοίμην με- 
γώλην Θήραν ποιήσαι, καὶ ἱππέως. ἔφη, αἰτοίην ἄν σε ἐκ τῷ Φα- 
νερξῇ. Κάλλις᾽, ἔφη, λέγεις, ὁ Κναξάρης - ἐγὼ δέ σοι ἐκ 
ἐθελήσω διδόνωι πλὴν μεϊοίες τινος, ὡς βκλόμενος πρὸς τοὺ Φρέ- 
gie ἐλθεῖν τὼ πρὸς τῇ Ασσυρίᾳ. Καὶ ydg τῷ ὄντι, ἔφη, βέ- 
Aopaa ἐλθὼν κατασκευάσαι αὐτο ὡς ἐχυρώτατα. ὍὋὉπότε δὲ σὺ 
προεληλυϑοίης σὺν ἡ ἔχεις δυνάμει, à», ϑηρῴης, à δὴ δύο ἡμέρας, 
πέμψαιμι ὧν σοι ἱκανὲς ἱππέας v, σεζὲς τῶν mug. ἐμοὶ ἡθροισμένων, 
ὅς σὺ λαξῶν, εὐθὺς ὠνίοις" καὶ αὐτὸς δὲ ἔχων τὴν ἄλλην δύναμιν 
πειρώμην μὴ πρόσω ὑμῶν εἶναι, ἵνω. εἴπε καιρὸς εἴη, ἐπιφανείην. 
Οὕτω δὴ ὁ μὲν Κυαξάρης εὐθέως πρὸς τὸ Φρέριω ἤϑροιζεν 
ἱππέας τὲ xe) πεζὲς, καὶ ὡμώξας δὲ σίτε προέπεμπε τὴν ἐπὶ 
τὸ Φρούριω ὁδόν. Ὁ δὲ Κῦρος εὐθέως ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ, 


et a / 937 Ἁ , -- / ε / 
καὶ ὦμω ὃ πέμπων ἥτει τὸν Κνωξώρην τῶν νεωτέρων ἱππέων. 


bus uti ad venandum consuevisti, id demüm suspicioni locum dederit. 
At licet, inquit Cyrus, causam quandam ad persuadendum haud pa- 
rum aptam et hic pratexere ; et si quis famam istó deportet, velle me 
magnam venationem instituere, et δὲ palam, ait, equites ego abs te pe- 
tam. Onptimé dicis, inquit Cyaxares: ego veró tibi non volam preter 
modicos quosdam dare, quasi qui ad castella Assyriz finitima profecturus 
sim. Nam revera quidem, inquit, mihi in animo est Z/ó proficisci, ut 
ea quàm munitissima reddam. "Tu veró tuis cum copiis ubi progressus 
fueris, ac Jam biduum venando consumpseris, mittam tibi quot suf- 
fecerint equites peditésque de iis qui apud me collecti sunt, quos ubi 
acceperis, statim pergas; ipse veró cum reliquis copiis, né procul 
à vobis absim, enitar; ut, sicubi opportunum fuerit, conspiciendum 
me prab»eam. 

Hoc igitur modo Cyaxares quidem statim et equites et pedites ad ca- 
stellacogebat,atque etiam currus cum commeatu eà, quz ad castella duce- 
ret, Yià premittebat. Cyrusautem, profectionis causá, confestim rem divi- 
nam faciebat, ac simul mittit qui à Cyaxare de equitibus aliquos peterent. 


ἃ TiécTay ire, &c.] Libri nonnulli ex- 
hibent—izài τῶν γεωσέρων ἱππέων 1n. Al- 
diná veró, Florent. et Stephani editioni- 
bus non occurrit ista prepositio. Mu- 
retus eam ante τὸν Κυαξάρην ponendam 

utat: atque hunc sané locum obtinet 
in MSto Bodleiano. Mihi autem prz- 
positio ad tuendam loci integritatem mi- 
nimé necessaria videtur: quippe qui el- 
lipticam exhibeat loquendi rationem, ab 


auctoribus subindé usurpatam. De usu 
verbi πέμπω, pro πέμπω πρέσζυν, πρέσ- 
ζεις, vel aliquo simili simpliciter posito, 
lis nulla moveri potest. Unum tan- 
tüm hujusmodi exemplum proferam. 
in quo icu, perindé atque in hoc 
loco, participium, à πέμπω formatum, 
statim subsequitur: πέμψας γὰρ Tu 
παρ᾿ αὐτῶν γεανίας χιλίους. Plutarc. 4ma- 
tor. Narrat. p. 112, tom. ii. Porró, 
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S 
Ὃ δὲ, cvv πολλῶν βελομένων ἕπεσθαι, S πολλὲς ἔδωκεν αὐτῷ. 
Προεληλυϑύτος dl, ἤδη vs Κυαξάρες σὺν δυνώμει καὶ πεζικῇ καὶ 
ε - A M M] , €NMN / ! Ψ 7 ) wm. «95 
ἱππικῇ τὸν πρὸς τῷ Φρούριω 0dov, γίγνετωι τῷ Κύρῳ τα ἱερῶ ἐπὶ 
i E xí 4 57 / er ? 7 Ν ς ᾽ἅ / 
τὸν Ἀρμένιον ἰέναι woo, xa ὅτως ἐξάγει δὴ ὡς εἰς ϑήραν σα- 
ρεσχευωσμένος. Πορενομένῳ δὲ αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτῳ χω- 
͵ ε 4 4 7 a 2 RN US 7 y c 
gín ὑπανίζαται λαγώς" ἃ ἀετὸς dj. ἐπιπ͵ώμενος αἴσιος ὡς κα- 
- Ἁ N Ἑ 2 7 DÀ 4 3 uN 
τεῖδε τὸν λαγῶ Φεύγοντω, ἐπιφερόμενος ἔπαισέ τε αὐτὸν, καὶ 
συναρπάσας ἐξῆρε, καὶ ὠπενεγκῶν ἐπὶ λόφον τινὼ αὶ πρόσω, 
- - m cef... οἱ 2) 3, N 72 € e M " - 
ἐχρῆτο τῇ ὠγρῷ ὃ, τι ἤθελεν. "dev ἐν ὁ Κῦρος TO σήμειον, 
LÀ b x " / / / T N N Add 
ἡσθη τὲ καὶ προσεκύνησε Δίω βασιλέω, καὶ εἶπε πρὸς τὲς παωρονίας, 
᾿ - (5 y 3 * 
Ἢ μὲν ϑήρω καλὴ tema, ὦ ἄνδρες, ἦν ϑεὸς ϑέλη. "Qc δὲ πρὸς 
E CV "ANDA Δ N el Au ; 7 Y i x 
τοῖς ὁρίοις ἐγένοντο, εὐθὺς, ὥσπερ εἰώϑει, ἐθήρω" καὶ TO μὲν 


Ille veró, licét admodüm multi sequi vellent, non multos :/amen 
 eiconcessit. Et Cyaxare jam cum copiis equitum peditumque viá, 
quz ad castella ducebat, progresso, Cyro sacra de suscipiendá in 
Armenium expeditione auspicata fuerunt; itaque ergó suos edu- 
cit, quasi se ad venandum parásset. Et cüm jam iter faceret, mox 
primo in agro exsurgit lepus: et aquila dextrá advolans, cüm 
leporem fugientem despexisset, irruens percussítque eum, correp- 
támque sustulit, et càm proximum in collem deportásset, pro li- 
bidine przdà usa est. Cyrus hoc quidem signo viso, delectatüs- 
que est, et Jovem regem adoravit, et ad eos qui aderant dixit, 
Hzc sané nobis, viri, venatio prospera, volente Deo, futura est. Cüm 
autem ad fines perventum esset, statim, more suo, venabatur: ac 


enim 2Azlolog. Sacrá, p. 137, in decimá 


«iy2c, ante τῶν γεωϊέρων ἱππέων, per ellip- 
noná Hebraismorum classe temeré repo-. 


sin deesse puto ; adeo ut plené in hunc 


modum diceretur,—c-—-ic& τὸν Κυαξάρην 
τινες τῶν γεωτέρων ἱππέων. Hanc loquen- 
di formam jam pauló anté, et alibi 
szpé, usurpavit Xenophon ; ὦ ἱππέας δὲ 
ἤδη τινὰς ποροσλαξὼν τῶν ἐνϑένδε ἑταίρων--- 
et lib. v, Cyro et Gobryá inter se con- 
loquentibus,—íya σὲ τέτων 7n αἰτήσω- 
pai.— Apud auctores autem τὶς pati so- 
let ellipsin : 

Οὕτω μὲν κάλλιςος Ὕλλας μακείρων εἰριθ- 

μεῖται. 

Theocrit. IdyL zy, v. 72, id. est, τὶς vel 
εἷς j44xd ouv. Et hunc Hellenismum imi- 
tatum esse Horatium observant inter- 
pretes : 

Fies nobilium tu quoque fontium, 

Me dicente, &c. Od. xiii, lib. 3. 
Hxc duo loca ab Hor. Vitringa in Zzi- 
mad». ad Commventar. bYoannis Vorstii de 
Hebraismis Nov. Test. adlata video. Hic 


suit locutionem istam :---οὸ ἐξ αὖ τῶν dox - 
τεγεῖτε, &c. Mat. xxiii, 34, similésque 
alias, Luc. xi, 49, et xxi, 16, Johan. 
vi, 39, Rev. ii, 10, quas tamen omnes 
vidc solummod9 subauditum postulare, 
atque adeó bené Grzcas esse, constat. 

ἃ ᾿Αφτὸς dj, &c.] Aquilam sané ve- 
teres presagam prosperi successüs ali- 
tem existimabant. Exempla plura col- 
legit Alex. ab Alex. Dier. Genial. lib. v, 
tom. ii, p. 131. Undé Seneca, Nar. 

uest.hb. 11, 32. ** Cur ergo, inquit, 
** Aquilze hic honos datus est, ut mag- 
* narum rerum faceret auspicia ?" Et 
ab Homero τελεότατος πετεηγῶν appella- 
tur : 

᾿Αναίκα d]! αἰετὸν ἧκε, πολειότατον πσετεη- 

"u^ 
Νεύρὸν ἔχογτ᾽ ὀγύχεσσι, Kc. 
T " Il. 9', v. 247. 
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wA5ZJoc τῶν πεζῶν καὶ τῶν ἱππέων * ὠγμευον αὐτῶ, ὡς ἐπιόν- 
τες τὸ ϑηρίω ἐξανιςαῖεν" οἱ δὲ ἄριςοι καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς διέςη- 
σαν, καὶ τὼ ἀὠνιτώμενα ὑπεδέχοντο καὶ ἐδίωκον, καὶ ἥρεν πολ- 
λὲς αὶ σὺς, καὶ ἐλάφες, καὶ δορκάδας, καὶ ὄνες ὠγρίες " πολλοὶ 
ydo ἐν τέτοις τοῖς τόποις ὄνοι x νυν ἔτι γίγνονται. ᾿Ἐπεὶ dl 
ἔληξαν τῆς ϑήρως, προσμίξῳς πρὸς τὼ Opi, τῶν ᾿Αρμενίων ἐδειπ- 

7) 4 IT Mute / 5 3A V & 

νοποιήσατο: καὶ τῇ vctgaiq αὐϑις ἐθήρω, προσελθὼν πρὸς TÀ 
ὄρη, ὧν ὠρέγετο. Eme) dj av ἔληξεν, ἐδειπνοποιεῖτο. τὸ ϑὲ 
παρὸ Κνωξώρες ςρώτευμω ὡς ἡσθέϊο προσιὸν, ὑποπέμψας πρὸ 

ξ Sad "aids ei ἥ 6 , puppes ges 


peditum quidem equitámque vulgus ordine ante ipsum procedebant, ut 
adventu suo feras excitarent: prestantissimi veró quique tam peditum 
quàm equitum hinc indé constiterunt, excitatásque feras et excepe- 
runt, et insecuti sunt, atque multos et apros, et cervos, et ca- 
preas, et asinos sylvestres ceperunt; sunt enim hác etiam tempestate 
ilis in locis multi asini. At venatione tandem intermissá, propius 
ad Armeniorum fines delatus, cenam instrui jussit: ac postridié rur- 
süm venarl copit, eos ad montes progressus, quos adpetebat.  Post- 
quam autem rursüs venandi finem fecisset, cenavit. Cüm veró exerci- 
tum à Cyaxare missum adventare sentiret, ad eos clam misit qui edi- 


ἃ Ὥϊμευον αὐσῷ} Hujus verbi locum 
spurium aliud, 4euscev, in editis feré 
omnibus insedit. Leunclavius tandem 
dedit dus αὖ τῷ, quam lectionem ex 
Libro Budensi Camerarium adferre ait. 
At JEmilius Portus pro ὠγμενον illo, ni- 
hili plané verbo, scribendum Z4&yjsuoy 
vidit: quo facto in pristinam tandem 
integritatem restitutus videtur hic. lo- 
cus. Dicitur autem ὀγμεύω proprié de 
messoribus, qui longà serie, ordine pro- 
cedentes, in arvis segetibásque metunt. 
Hoc disertissimis verbis, hunc ipsum 
locum respiciens, testatur Suidas : "05 
pioov, inquit, Ξενοφῶν ἐν B', ἀντὶ TOU, ἔπο- 
οεύοντο, παρὸ roy ὄγμον; τὸν σημαίνοντα mày 
κατὰ παίξιν ὀδὴν τῶν ϑεριζόντων. Et Hesy- 
chius, ὍὌγμος, ἡ ἐφεξῆς Qultia" μεταφορι- 
κῶς di, X, ὅσαν πορεύονται ἐφ᾽ ἕνα Té] ny μένοι 
xara, «ἔχον ὄγμον λέγεσι" ὁ δὲ τῶν ϑεριζόν- 
vay ςΐχος, ὀγμεύειν λέγονται. τὰ Phavo- 
rinus et Etymol. M. Eustathius veró, 
"O06, ὁ ἀροτριαθεὶς τόπος» X, εἰνοιγεὶς ἕλ- 
κυσμῷ ἀρόπρε, &c. ad Il. »', p. 131, et σ΄, 
p. 1161. Et Schol in Theocr. Idyl 
{57 V. li, "Ο ἴκος, 5 ἐπ᾿ εὐθὺ τῷ ἀρότρε πομή. 
Sed et ipsum verbum yu» eodem, 
quo Noster, sensu adhibuit Sophocles; 
Philoct. v. 164—535. 


Neo. Δῆλον ἔμοιγ᾽» ὡς φορζῆς χρεία» 
Στίζον ὁγμεύει τόγδε, “σέλας πε. 
Ubi Schol. "Ogguoc, ἡ ἐπὶ ςίχον φυ]εία; καὶ 
ἡ παξις, νῦν δὲ, ἀντὶ, a8, ἐφεξῆς πορεύεται. 


Agit hic Sophocles quoque de vena- 


tione Philoctetis ; 25 ex iis liquet ver- - 
ibus illis subjicit Tra- 


sibus, quos prior 
gicus : 

Ταύτην γὰρ ἔχειν (dori αὖ τὸν 

Λόγος ἐςὴ φύσιν, ϑηροζολέντα 

Tlauvoic ioic, &c. ( 
Prolixz huic commentationi, quàm Por- 
toin primis acceptam referimus, adji- 
ciendus tandem est 1. Pollucis locus, 
tom. i, p. 518, in quo de cervis capien- 
dis agit: 'Aaíexeyrat de dix τύοις μὲν, εἴ 
τις ὀγμεύσας αὐτὰς συνελάσειε, Ubi Jun- 
germannus ad ὀγμεύσας, statuit illud 
esse verbum Xenophontéum, atque eà 
adeÓó gratià hunc ipsum Nostri locum 
adducit.—xa1! τῶν ἱππέων ὥγμευον αὐτῶ, 
ὡς, &c. Denique, ὥρμησεν illud, quod 
hactenüs obtinuit, in oris primó codi- 
cum vetustorum librarios quosdam ad. 
notàásse puto, ut alterum iilud, ὥγμευον, 
utpote difficilius, explicarent: quo fac- 


tum, ut eliminatà priscá lectione, cujus 


significatio fugerat imperitos, in ejus 
locum glossema tandem subivit. 


-$ 
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 v&iev, ? εἶπε τῷ ἄρχον, αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτὸν. 
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αὐτὲς, εἶπεν ὠπέχονως αὐτῷ δειπνοποιεῖσθωι ὡς δύο * παρωσάγ[ας' 
τοῦτο προϊδὼν ὡς συμξαλεῖται πρὸς τὸ λανθάνειν" ἐπεὶ δὲ δειπνή- 
Μεὼ τὸ 


δεῖπνον δὲ τὲς ταξιώρχες ἐκάλει" ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, ἔλεξεν ὦ δε" 


| **"Aydeie Φίλοι, ὁ ᾿Αρμένιος πρόσϑεν μὲν ὼ σύμμονχος ἦν, ἢ 
«ς ὑπήκοος Κναξάρει: νῦν dU, ὡς ἤσϑεῖο τὸς πολεμίες ἐπιόν]ας, 
“ς κα]αφρονεῖ, καὶ ὅτε σἱρώτενμω πέμπει ἡμῖν, ἔτε τὸν δωσμὸν 
"083 
** μοι οὖν δοκεῖ, ἔφη, ποίειν: Σὺ μὲν, ὦ Χρυσόν]ω, ἐπειδὸν 
** ἀποκοιμηϑῆς ὅσον μέτριον, "ἢ λαξὼν τοὺς ἡμίσεις Περσῶν τῶν 
*€ σὺν ἡμῖν, ἴϑι τὴν ὀρεινὴν, καὶ καϊώλαξε τὼ ὄρη, εἰς ὦ ᾧασιν 
* αὐτὸν, ὅταν τινοὸ Φοξηθη, καϊαφεύγειν. 


*€ ἀποδίδωσι" νῦν οὖν τοῦτον δεῖ ϑηράσαι, ἦν δυνώμεθα. 


c ΄ 44 , Ἁ 
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cerent, ut abs se ad duarum feré parasangarum intervallum ccenarent ; 
providebat enim futurum ut hoc z/isum ad fallendum Aostem conduceret : 
postquam veró conássent, ut ipsorum przfectus ad se veniret, prz- 
cepit. Cena autem peracta, praefectos ad se vocabat; qui cüm ad- 
venissent, in hunc modum loquutus est : 

* Armenius antehic quidem, amici, Cyaxari et societate junctus 
* fuit et ejus imperio subjectus: nunc veró spreto, postquam hos- 
* tes eum invadere senserit, Cyaxare, neque copias nobis mittit, 
* neque tributum illud de&itum persolvit: itaque jam 7:05/s venan- 
* dus est, si quidem poterimus. Ac mihl sané res in hunc mo- 
* dum gerenda videtur: Tu, Chrysanta, postquam modicum som- 
* num ceperis, dimidià Persarum qui sunt nobiscum sumptà par- 
* te, viam 1nontanam ingreditor, et montes occupato, ad quos 
* eum, cüm aliquem metuit, confugere aiunt. Duces ipse tibi 


a Ilzexcáj[ac] Notissimum feré est 
vocabulum hoc, apud Persas, mensu- 
ram viz significare. Herodot. lib. ii, 
€. 6. Aóya]au δὲ ὁ μὲν «““αρασάγίην τριήκογ]α 
ςάδια. Nec aliter, lib. v, c. 53. Strabo, 


b Eiz;] Camero in Z4jroth. Evang. 
ad Matt. iv, 23.--πὰῬπὲ ἵγα οἱ λίϑοιν» &c. 
putat, Hebraica phrasi, εἰπεῖν poni pro 
jubere, precipere. Gatakerus etiam, De 
Stylo N. Inst. cap. xxviii, censet ab He- 


lib. xi, tom. ii, p. 788. Τὸν δὲ zaeaed [n 
cy Τίερσικὸν, οἱ μὲν ἑξήκογ]α ςαδίων φασὶν, 
οἱ δὲ, σριάκον]α à πετ]αράκογ]α. Auctor 
Etymologici : Παρασάγίαι, τρίακον]α ς δια 
«“αρὰ Τιέρσαις, avap Αἰγυπήϊοις d], ἐξήκογ]α. 
His adjiciendus est insignis quidam A- 
ED locus, Histor. lib. ii, p. 52, edit. 
on. Vulcanii, 'Ec γὰρ ὁ φαβασάγιης, ἐἧς 
μὲν ᾿Ηροδότῳ δοκεῖ καὶ Ξενοφῶν!» veiiz ov] 
sddia, ὡς δὲ γῦν "ICnese καὶ Πέρσαι φασὶν, 
ἔν twi v τῶν εἴκοσι «σλείονα. Hodie, 
auctore Relando, Parasanga apud Per- 
sas continet tria milliaria, unumquodque 
milliare ter mille cubitos, quilibet cubi- 
tus triginta digitos, quilibet digitus la- 
átudinem sex granorum hordei. 


brzis potius, quàm à Grecis, verbum 
hoc in jubendi sw ve imperandi significatu 
adhibitum, sumpsisse evangelistas; à 
quibus szpissimé ità usurpatum est, 
Marc.v, 43, Luc. xix, 15, &c. Atsa- 
tis constat causam non fuisse, cur ità 
statuerent. Nam szpé alibi, non hoc 
tantüm loco, apud Nostrum, aliósque 
purissimos scriptores Graecos, verbum 
ilud Zubendi seu praecipiendi vim obti- 
net. 

c AaCay] Vulgo, λάζε. Stephanus scri- 
bit λαζῶν, alioqui, inqnit, ante i34 opus 
esset particulà καὶ. Atqui hanc emen- 
dationem comprobat MS. Bodl. nec non 
Muretus ad locum. 


Ὗ 
196. SENOOOQONTOXZ 
** δώσω. Φασὶ μὲν οὖν X, δασέω ταῦτα τὸ ὄρη εἶναι, ὥς ἐλ- 
«ς 


«ς 


«ς 


€c 


«c 


«ς 


ες 


«ς 


ce 


«ς 


«ς 


«ς 


«ς 


«ς 


«ς 


« 
&c 
&c 
€c 
4c 
[14 
[14 
[1 
& 
€ 


- 


éc 
«ς 
«ς 
« 
éé 
c 
« 


à 


Tie ὑμᾶς μὴ ὀφϑῆνωι: ὅμως δὲ εἰ προπέμποις πρὸ τῷ cpaleo- 
pueblo εὐζώνες ἄνδρας, ληφαῖς ἐοικότως αὶ τὸ πλῆθος X τοὺς 
σολοὺς, ὅτοι dy σοι, εἴ τισιν ἐν]υγχανοιεν τῶν ᾿Αρμενίων, ὃς μὲν 
ὧν συλλωμβάνονϊες αὐτῶν κωλύοιεν τῶν ἐξαγ[ελιῶν, ὃς δὲ μὴ 
δύναινο λαμβάνειν, ὠποσοξβνϊες ὧν ἐμποδὼν γίγνοινῖο τῷ μὴ 
ὁρᾷν αὐτοὺς τὸ ὅλον σράτευμω, MAN ὡς περὶ κλοπῶν βου- 
λεύεσθαι. Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, ὅτω ποίει" ἐγὼ δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
τὲς ἡμίσεις μὲν τῶν πεζῶν ἔχων, ὥπανας δὲ τὲς ἱππέας, πο- 
βεύσομαι διὸ τῷ πεδίᾳ εὐθὺς πρὸς τὼ βασίλεια. Καὶ ἦν μὲν 
&vS ἰσήϊαι, δῆλον ὅτι μώχεσθωι δεήσει" ἣν di ἂν UT Ox Mp τὸ 
πεδίον, δῆλον ὅτι * μεϊαϑεῖν δεήσει" ἦν d[ εἰς τὰ ὄρη Φεύγη, 
ἐναυϑα δὴ, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ὠφιέναι τῶν πρός σε ὠφικ- 
Νόμιζε dy ὥσπερ ἐν ϑήρᾳ, ἡμᾶς μὲν τοὺς ἐπιζη- 
Μέμνησο ἂν ἐκεῖνο, 


γουμένων. 
- 7 B f b. 3N N Ν , rn ^ Ei 
τϑνίας ἔσεσθαι, σὲ δὲ τὸν ἐπὶ ταῖς ἄρκυσι. 
el / ^» | Χ 7 . ' - M 
ὅτι φθάνειν δεῖ πεφρωγμένους τοὺς πόρους πρὶν κινεῖσθαι “ τὸ 


dabo. Atque hos sané montes etiam nemorosos esse perhibent, 
ut spes sit vos minimé conspectum iri: si tamen ante exercitum 
expeditos homines, qui et numero et vestimentis sint latronibus si- 
miles, premiseris, nimirum hi, si quibus ex Armeniis occurrerint, 
eos partim comprehendendo impedire poterunt, né quod indici- 
um faciant; partim quos comprehendere nequiverint, absterritos 
procul arcendo, né totum exercitum videant, obstabunt; ideóque de 
vobis tanquam latrunculis consilium capient. Ac tu quidem ità 
facito: ego veró cum primá luce peditum a/terá cum parte dimidià, 
et universis cum equitibus campestri itinere ad regiam rectá pro- 
ficiscar. Et si quidem se zo6is opposuerit, patet, pugnam neces- 
sarió conserendam esse; sin campo se subduxerit, cursu ποδὲδ per- 


sequendum esse constat: ad montes si demigue fugerit, hic scilicet, 


tui fuerit muneris eorum, qui ad te pervenient, neminem dimit- 
tere. Perindé scilicet atque in venatione velim existimes, nos qui- 
dem eos fore qui indagabunt, te autem illum qui sit ad plagas. 
Quamobrem memineris, obstruenda prius esse itinera, quàm ferz 


non, ut vulgó, σὲ δὲ τῶν ἐπὶ, &c. nisi 


2 Ma9sv δεύσει Locutio metaphorica, 
quis ellipticam locutionem esse statue- 


re venaticáà desumpta. Pauló suprà 


de venando Armenio, hic de eodem za-: 


seguendo loquitur. Frequentissimi usüs 
est hoc verbum apud scriptores Cyneget. 
Nostrum in primis, et Arrianum: idque 
adeo inter ea, quz rei venatice sunt 
propria, recenset J. Pollux, 1l. v; c. 1. 

b Σὲ δὲ 75] Sic legendum videtur, 


rit, per 74 supplendam. Eam quam 
recipimus lectionem, in loci interpre- 
tatione, secutus est Leunclavius, et re- 
presentat etiam MS. Bodl Noster au- 
tem per σὸν ἐπὶ ταῖς ἄρκυσι vult eum, 
quem in Κυνηγετ᾽ οἰἐρκ ύωρον appellat. 

c Τὼ Sweía] In vulgatis legitur, τὴν 


X. 
e xm 


" PI A imet 


cde: 


» 


HABRA VU vu 
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wea. Καὶ λεληϑένωι δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ τούτοις τέ]αϊμένους, 
& εἰ μέλλουσι μὴ ἀποςρέφειν τὼ προσφερόμενω. Μὴ μέντοι, 
€ ἔφη, ὦ Χρυσάν]α, οὕτως αὖ ποίει, ὥσπερ ἐνίοϊε du τὴν φιλο- 


“« ϑηρίαν" πολλάκις yo ὅλην τὴν voxlo ὥύπνος πραγ μαϊεύῃ- 
ςς 


z Ν -“ ἐκ δ N N 3] NN / E fri 
&AAdG νῦν ἐάσαι χρή τοὺς ἄνδρως τὸ μέτριον ὠποκοιμηθηνῶι, 
«- ὡς ἂν δύνων)ωι ? ὑπνομῶ ety 
AX ev. 
«€ 


er 2 , 

Μηδέ ye c), ὅτι οὐχ, ἡγεμό- 

vac ἔχων ἀνθρώπους πλανᾷ YQ τὼ ὄρη, ἀλλ᾽ ὅπη àv τὼ 9η- 
͵ € - 7 : 7 Sei 7 ) En er ; hi dv 

eio υφηγηται, ταυτή μειῶνείς, μήτοι καὶ νυν ουὐτῶ τῶ ÓOvc- 
/ 2 i / X N € 7 4. b! Δ 

** Gala πόρευονς ἀλλῶ κέλευε CU τοὺς ἡγεμονῶς, ἐῶν μὴ πῶνυ 

«ς 


6c 


πολὺ ἐλώσσων ἡ 0dóc ἤ τήν ῥῴφσην ἡγεῖσθαι. 
* ἡ ῥῴςη ταχίση. 
ες 


Xvpula ye 
Μηδέ γε, ὅτι σὺ εἴϑισωι τρέχειν ὠνὼ τὼ 
ὄρη, μήτοι δρόμῳ ἡγήσῃ, ἀλλ᾽ ὡς ον δύνηϊαί σοι à φτρωτὸς 
ςς ἕπεσθαι, τῷ μέσῳ τῆς σπουδῆς ἡγοῦ. ᾿Αγαϑὸν δὲ καὶ τῶν 
* se loco moveant. Quin et occultü sint necesse est, quicunque 
* ad ea collocati fuerint, si guidezt ad. se adcurrentes feras nolint aver- 
* tere. Verüm, Chrysanta, inquit, ità jam né feceris, quemadmo- 
* düm nonnunquam venandi studio cozsuevisti: nam insomnis totam 
« sgpé noctem in hoc negotio exigis: at nunc militi modice cubandi 
* facultas est concedenda, ut somno obrefenti reluctari possint. Ne- 
.* que veró tu, quia montes pererras ducem vie, nullum habens, 
* sed quácunque fere precesserint, hàc insequi soles, neque ἔπι) 271- 
* guam, nunc etiam per loca penetratu difficilia sic iter feceris; sed 
* impera ducibus, ut, nisi aliqua longé brevissima via fuerit, per 
* facillimam ducant. Nam exercitui via facilima celerrima est. 
* Néve item, quia tu montes cursu pervagari es adsuefactus, /am 
* guogue curriculo prziveris, sed festinatione mediocri przito, ut 





* sequi te possit exercitus. 


ϑήραν. Quod editorum interpretumque 
neminem probásse video. Hi veró cum 
lectionem aliam, «c» ϑῆρα, in margine 
invenerint, ad eam versiones quique suas 
conformárunt. Mihi quidem neque hzc 
neque illa placet lectio; ideóque aliam 
€x conjecturá reposui, cui et res ipsa, 
et sequentia statim ista,—p» ἀποςρέφειν 
TH. προσφερόμενα, Ctm» dy τὰ Θηρία 
ὑφηγῆταιν omnino favere videantur. 

à Ὕπσνομαχ εἶν] Rejiciendum hoc ver- 

m, et in ejus locum iy τὺχ εἶν vel 
ὑπνολαχ «iy substituendum quidam autu- 
márunt. MS. item Bodl. (né quid dis- 
simulem repraesentat, ὕπυε συλ εἶν, re- 
ceptá lectione, ὑπνομαχ $1», in margine 
laudatá. Editi feré omnes dant 7v;- 
μαχ,εῖν, Sed, Leunclavius, parum sibi 


Commodum etiam fuerit, quosdam ex 


constans, versionem suam lectioni mar- 
ginis, ὕπγε τυχεῖν accommodavit: ver- 
tit enim, né somni sint expertes. "Vul. 
gatx veró lectioni sua non deest auc- 
toritas. Pbavorinus; ad ὑπσγομαχ εῖν, auc- 
tores adducit Xenophontem et Synesi- 
um: his additis, σὺ δὲ ἀνθίσασδαι B 
αντιπραπΊειν τῷ ὕπγῳ λέγε, ἢ ὕπνου κρα- 
πεῖν. Suidas eosdem citat auctores, et 
Synesii etiam verba profert: ἐγὼ δὲ 
ὑπὸ μεσοπυργίῳ σπεταγμένος, ὑπνομαχῷ. 
Extant autem epist. 130, p. 464, edit. 
Morel. Nec aliter Thomas Magister, 
Ὑσνομαχ edv, FuvoQOy 3, Xuvécioc ἐν ἐπιςολῇ" 
ὑπὸ μισοπύργιον πέϊαγμένως ὑπνομαχῦ (lc- 
ge, ὑπὸ μεσοπυργίῳ πε]αγμένος»γ &ec.), σὺ 
δὲ ἀνθίςασθαι ἢ εν)ιπρίπηειν τῷ ὕγγγῳ λέγε" 
ἡ ὕπγα κρα]εῖν. 
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** δυναϊωϊώτων καὶ προϑύμων ὑπομένον)ας τινὼς tvíole παρακελεύ- 
“«εσϑαιν ἐπειδὸν δὲ πωρέλϑη τὸ κέρας, παροξυν]ικὸν εἰς τὸ σπεύ- 
*€ dev, maVlac παρὸ τὲς βαωδίζονϊας τρέχονϊας ὁρῶσθαι." 
Χρυσάνϊας μὲν δὴ ταῦτω ἀκούσας, καὶ ἐπιγωαυρωθεὶς τῇ ἐν- 
τολῆ Κύρον, λαξὼν τοὺς ἡγεμόνας, ἀπελθών, καὶ παραγείλας 
ἔδει τοῖς σὺν αὐτῷ μέλλονσι πορεύεσθαι, ἀνεπαύεῖο. ᾿Ἐπεὶ 
x “ / el , , / 5 , , , Mj 
δὲ ἀπεκοιμήϑησαν ὅσον ἐδόκει μέτριον εἶναι, ἐπορεύετο ἐπὶ τῶ 
4 ^ Ν Ἴ « / , / L4 / ^ 
jew. Κῦρος δὲ, ἐπεὶ ἡμέρα ἐγένεϊο, ὠγίελον προέπεμπε πρὸς 
τὸν ᾿Αρμένιον, προειπὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε' Κῦρος, ὦ ᾿Αρμένιε, 
κελεύει οὕτω ποιεῖν σε, ὅπως ὡς τάχιςω "ἔχων ὠπίης καὶ τὸν 
δασμὸν καὶ τὸ ςρώτευμω. "Hv σ᾽, ἐρωτῷ ὅπε εἰμὶ, λέγε τὠληϑῆ, 
οἵ eu e. ν 3 S --7ὦ 3 ASA 4 ͵ 3 
ὅτι em) τοῖς ὁρίοις. "Hv d| ἐρωτᾷ εἰ καὶ αὐτὸς ἔρχομωι, λέγε 
κὠν]αῦϑω τὠληθῆ, ὅτι ἐκ οἶσθω. Ἢν δὲ ὁπόσοι ἐσμὲν πυνθάνη]αι, 
συμπέμπειν τινὼ κέλενε καὶ μαϑεῖν. Τὸν μὲν δὴ ὦγίελον, ἐπι- 
ςείλας ταῦτω ἔπεμψε" νομίζων Φιλικώτερον εἶνωι οὕτως, 9 μὴ 
/ / EDEN N 7 - LÁ 
προειπόν]ω πορεύεσθαι. Αὐτὸς δὲ συνταξάμενος ἡ Geisov καὶ 
^ M » 7 ^ δὲ Ν N , ᾿ » / 
πρὸς τὸ ὥνύειν τὴν 0À0V, καὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι, εἰ τι δέοι, 


* robustissimls et zz firimis alacribus interdum cohortandi causà sub- 
* sistere: ubi autem cornu processerit, incitamentum erit ad fes- 
« tinandum, si prz Ais gradatim incedentibus, omnes ZZ currere 
€ videantur." 

Ac Chrysantas quidem hzc cüm audisset, ad elationem incenso Cyri 
mandatis animo, acceptis ducibus, abiit: et cüm iis, qui profecturi cum 
ipso erant, facienda imperàásset, quieti se dedit. Cümque tantum som- 
ni cepissent, quantum ad mediocritatem satis esse videbatur, ad montes 
perrexit. Cyrus autem, cüm dies illuxisset, nuntium ad Armenium 
premisit, cui priüs indicárat, ut in hunc modum Zominem adloqueretur: 
Cyrus, Armenie, sic agas imperat, ut quamprimüm ad Zfisum cum tri- 
buto exercitüque venias. Quód si :e interrogat, ubi sim, vera dicito, 
esse me nimirum in finibus. Sin roget, an et ipse veniam, hic quoque vera 
dicito, te nemfi? nescire. Sin quot numero simus quzrat, jube tecum 
aliquem mittat, ac rem cognoscat. Itaque nuntium Cyrus cum his man- 
datis misit; quód existimaret hoc modo se humaniüs facéurum, quàm si 
nihil predicens pergeret. Ipse veró quàm optimé cum ad perficiendum 
iter, tum etiam ad pugnandum, si foret opus, instructis suis progredie- 


& Ἔχων dzí»] Legitur etiam, motan- δασμιὸν οἴσω». Minc, opinor, illa Bu- 
te Leunclavio, in libro Budensi, ἔχων densis Libri Lectio. Vulgata autem 
elers σὸν ϑασμόγν. Nempé pauló infra satis sana, et minimé loco movenda 
hzc locutio occurrit, συτωκμολόγησας — videtur. 
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ἐπορεύετο. 


ἌΡΕΙ τῷ ἐνϊυγχ άνοι,. Sadés τε παράϊγέλλειν, καὶ 
τὸν βουλόμενον ἄγειν, TS ἐν dci, εἴ Tig σιτίῳ ἡ ποτῶὼ 


πωλεῖν βουλόμενος. 


batur. 


 Teoeime δὲ τοῖς σ]ρωτιώταις μηδένα ὠδικεῖν' 


120 


P472 εἴ τις 
2 ὠγορον 
τυγχάνοι 


' ^ 


Militibus autem edixit né quenquam injurià adficerent: ac si 


quis Armenium aliquem obvium haberet, et bono esse animo juberet, 
et ut is qui vellet, ad ea loca, quibus Z/;s essent, res venales adveheret,.- 
51 quis esculenta aut potulenta vendere cuperet. 


- 


8 Καὶ οὐγορεὶν, &c.] Est nimirum boni 
imperatoris omni cogitatione curáque 
in commeatum wndique advehendum 
incumbere. Inter cztera adeó impera- 
toria officia hoc merito recenset Ono- 
sander, extremo cap. vi, p. 15. Φροντιζέ- 
τω δὲ περί τε d'yseats, Z σῆς τῶν ἐμπόρων, ἢ 
xam, yn ἢ gam Sránan 14, «σαραπομ- 
πὲς ἵνα ἀκινδύνε τῆς παρεσίας σφίσιν ἕτως 


ἰύκγως παρακομίζεσι τὸν εἰς σοὶ ἐπιτήδεια, 
φόρτον. Lege, σφίσιν οὔσης; οἰόκνως σπαροι- 
κομίζωσι Tóy,, &c. Et rei tam necessa. 
rie incuriam ]j. Cesari vitio vertit 
Alexander M. referente Juliano, Ῥ. 323, 
Ed. Ezech. Spanh. Καὶ γὸ &v ἐνδεία γέγο- 
yzc τῶν ἐπιτηδειῶν, ($e δὲ οὐ μικρὸν, ὡς 
οἶδα, ποῦτο dud. (erra, φρατη γοῦν) καὶ μκείχ ἡ 
συμζαλχὼν ἡπἼήθης. 
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c eo À 
Ó MEN δὴ Κυρος tv τέτοις ἦν" ag δὲ Ἀρμένιος, ὡς ἤκεσε 
^ E / N Ν Ll / , , 
τοῦ ἀγγέλου τῶ παρῶ τοῦ Κύρον, ἐξεπλάγη; 
οἰδικοίη καὶ τὸν δασμὸν λείπων, καὶ τὸ σρώτευμω sS πέμπων. 
? n» * » N 
Καὶ τὸ μέγισον ἐφοξεῖτο, ὅτι ὀφϑήσεσϑθαωι ἔμελλε το βασί- 
, ? ^l , 4 
Atc οἰκοδομεῖν ὠρχόμενος, 
N ^ ᾽ μὴν ει E 
Ai woayre δὴ ταῦτω ὀκνῶν, cuu μὲν διέπεμπεν ὠϑροίζων 
τὴν αὐτῷ δύναμιν, 


» , “ἢ 
ἐννοησᾶς OTi 


ς 3 e Ν » / yc 
ὡς ἄν ἱκανὼ ἀπομώχεσθαι εἴη. 


el y. ἢ QU N / 
ἅμω dj ἔπεμπεν sic τῶ ὄρη τὸν νεώτερον 
υἱὸν Σάδαριν, καὶ τοὺς γυναωϊκοως, τήν τε iav T x, τὴν TE υἱοῦ, καὶ 
M Yo / N N ^ / d 
τῶς ϑυγαϊέρως " καὶ κόσμον δὲ καὶ κωτασκενὴν τὴν πλείςε ὠξίαν 
συνωπέπεμπε, προπομπὲς δὲς αὐτοῖς. Αὐτὸς δὲ jua μὲν κατα- 
σκεψομένες ἔπεμπε τί πρώτηοι Κῦρος, ὥμω δὲ συνέτατίε τὲς 
/ mM 0» / n Ν ^ y / 7 
παρο γινομένας τῶν Ἀρμενίων" — XO TO V πωρησῶν ἄλλοι» λέγον!ξς 
N » 1N E M , n" ^ E » “ 2 ; 
ὅτι ἢ X, δὴ αὐτὸς ἔτος ὄμξ᾽ lavSra δὴ ἀκέτι ἔτλη εἰς χεῖρως ἐλ- 


ET Cyrus quidem hzc agebat: Armenius autem, cüm de nuntio 
mandata Cyri audisset, perterritus est ; quód cum animo suo cogitaret 
se injusté facere, qui et tributum pendere desineret, et non mitteret 


exercitum.  Maximé veró metuebat, quód futurum erat ut manifestum. 


fieret, se fecisse initium struende regie, quó ad propulsandos hostes 
illa sufficeret. Has sané ob causas omnes trepidans, simul nonnullis 
in diversas partes dimissis copias suas cogebat, simul in montes 
minorem natu filium Sabarim, et suam atque filii uxorem, et filias 
mittebat; et cum his ornatum quoque apparatümque maximi pre- 
tii mittebat, additis etiam qui deducerent. Ipse autem simul mitte- 
bat, qui specularentur quidnam rerum Cyrus ageret, simul Armenios, 
qui aderant, instruebat : cüm mox adessent alii, qui Cyrum ipsum- 
met appropinquare dicerent : 


tum veró manum conserere non am- 











a'Od' Αρφμένιος, &c.] Zonaras, scrip- 
tor etate suà clarus, ea omnia, qua de 
Cyro hic Armenióque sunt memorata, 
iisdem pené verbis, quibus Noster usus 
est, exposuit : Ὡς dl ἤκεσέ παῦτα ὁ ᾿Αρμέ- 
wot ἐξεπλάγη" X ἔπεμπε μὲν a ροίζων τὴν 
ἑαυτὰ ςραιτιὼν. ἔπεμπε δὲ καὶ τὰς γυναῖκας» 







qóy σε Yet tg ον υἱὸν, 3 τὰ, &c. Annal: 
tom. 1, lib. iii, p. 149, et seq. edit. Pa- - 
ris. 

b "Oc! καὶ δὴ} Pro ὁ d», Muretus re- 
ponendum censet id». Nec temeré, 
opinor. Idem notat ὁμὲ bic poni ὠντες 
τῇ ἐγγύς.  Omninó recte. 


νι 


ΚΡ ΠΑΙΔΕΊΑΣ Yl; 131 
9 ^ s e» ε- , € N Ld *5 34 AN , e? / 
ϑεῖν, d. ὑπεχώρει. Qe δὲ v8 vo εἶδον αὐτὸν ποιήσαν]α oi ' Agutvios, 
διεδίδρωσκον. ἤδῃ ἕκωφξος ἐπὶ το ἑανῖξ, βελόμενοι τὸ ὄν] ἐκ- 
ποδῶν ποιεῖσθαι. ῳὋ δὲ Κῦρος ὡς ἑώρα διαθεόνϊων x, ἐλωυνόν]ων, 
τὸ πεδίον μεσὸν, ὑποπέμπων ἔλεγεν ὅτι ἀδενὶ πολέμιος εἴη τῶν 
, / u 
μενόντων: εἰ δέ viva Φεύγοντα λήψοιτο, προηγόρευσεν 0v: ὡς πο- 
λεμίῳ χρήσοιτο. Οὕτω δὴ οἱ μὲν πολλοὶ κατέμενον, ἥσων δὲ oi 
ὑπεχώρεν σὺν τῷ βασιλεῖ. ᾿Ἐπεὶ δὲ οἱ σὺν ταῖς γυναιξὶ προΐ- 
ὄντες ἐνέπεσον εἰς τὲς ἐν τῷ ὄρει; κραυγήν τε εὐδὺς ἐποίων, καὶ 
Φεύγοντες ἡλίσκοντο πολλοὶ αὐτῶν. Τέλος δὲ καὶ ὁ παῖς, xo αἱ 
s ^ " c I N 
γυναῖκες, καὶ αἱ ϑυγατέρες ἑάλωσαν, καὶ τὸ χρήμωτω ὅσω σὺν 
3 d 2 / ua y € N M E m ς “1 
οὐτοῖς ὠγόμενω ἐτύγχανεν. Ὃ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν εἷς ἤσϑετο 
τῶ γιγνόμενα, ὠπορῶν ποὶ τράποίο, ἐπὶ λόφον vivo κα]ωφεύγει. 
Ὃ δὲ αὖ Κῦρος ταῦτα ἰδὼν, περιΐσαῖαι τὸν λόφον τῷ παρόντι 
: “ N N : / / 2 / N 9o 
σρωτεύματι, Y, πρὸς Χόνσάνταν πέμψας ἐκέλευε Φυλακήν TE ὄρες 
͵ el Z N N N / P / - ἢ 
κωταλιπόντω ἥκειν. Τὸ μὲν δὴ σρώτευμω ἡϑροίζετο τῷ Κύρῳ: 
ὁ δὲ πέμψας πρὸς Tov ᾿Αρμένιον κήρυκω, ἤρετο ὧδε, Εἰπέ μοι, 
4! ag / / ΄ 3 "ws / e - n - / 
ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πότερω βέλει αὐτῇ μένων τῷ λιμῷ καὶ τῇ δίψη 
/ 3 » Nf N e s 7 E ! 
μάχεσθαι, ἡ εἰς τὸ ἰσόπεδον κατωξῶς ἡμῖν διωμάώχεσθαι ; Απέεκρι- 
νῶτο ὁ Ἀρμένιος ὅτι οὐδετέροις βέλοιτο μάχεσθαι. Πάλιν ὃ Κυρος 
πέμψας ἠρώτω, τί gy κάθησωι ωὐτόθι, E, 8 κα]αξαίνεις 5 ᾿Απορῶν, 


pliüs ausus, se subducebat. Id cüm eum Armenii facere viderent, ad suas 
eorum quisque zdes diffugiunt, ut qui res suas longis submovere vellent. 
Cyrus autem cüm vidisset campum discurrentibus et abigentibus ple- 
num, submisit qui dicerent, nemini eorum qui remanerent se futurum 
hostem ; sin fugientem aliquem caperet, eum se pro hoste habiturum 
przdixit. Itaque complures remanebant, cüm nonnulli cssent qui 
cum rege se subducerent. Αἱ veró qui cum mulieribus antecesserant, 
in eos cüm incidissent qui erant in monte, clamorem statim ediderunt, 
et dum in fugam se conjiciunt eorum complures capti sunt. "Tandem 
et filius et uxores, et filie capte sunt, iis cum opibus, quascunque 
secum vehebant. Rex autem eorum ubi qua acciderent sentiret, quó 
se verteret ambigens, in collem quendam fugà se recipit. Cyrus item 
hzc cüm vidisset, collem cum iis, quz aderant, copiis circundat, mit- 
titque ad Chrysantam, jubétque eum montis custodià relictá venire. 
Et Cyro quidem collectus jam aderat exercitus : misso autem ad Ar- 
menium caduceatore, sic eum interrogabat, Dic mihi, ait, Armenié, 
utrum istic manens cum fame ac siti pugnare mavis, an in zquum 
campum descendere, ac nobiscum depugnare ? Cum neutris pugnare 
se velle respondit Armenius. Cyrus iterum misit qui quererent, Cur 
igitur istic desides, ac non cescendis? Quia quid agendum sit, in- 


D e * ^ 
£u, 0, 71 χρη πόοιειν, 


͵ 


, 


132 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ : 


᾿Αλλ᾽ div, ἔφη ὁ Κῦρος, ὠπορεῖν σε δεῖ" 
τίς σι’, ἔφη, ὁ δικάζων; 
Δηλονότι ᾧ ὁ Θεὸς ἔδωκε x, ἄνεν δίκης σοι χρήσασθαι δ,τι i, Bolo. 
᾿Εν]αῦϑα δὴ ὁ ᾿Αρμένιος, γιϊννώσκων τὴν ἀνώγκην καϊαξαίνει" καὶ 
t “ N , N / Sus EN M du. / 

0 Κυρος λώξων εἰς TO μέσον waweivoy X, τῶ ἄλλω πών]ω, περιεσρῶ- 
τοπεδευσαῖο, 


ἕξεςι yop σοι ἐπὶ δίκην καταβαίνειν. 


a ς - "δ M E N / 

ὁμβ ἤδη πᾶσων ἔχων τήν δύναμιν. 

Ἔν τούτῳ δὴ τῷ χρόνῳ ὁ πρεσξύτατος παὶς τοῦ ᾿Αρμενίε, Ti- 

/ H 3 / N /, e s 7 , , 
γράνης, ἐξ ὠποδημίως τινὸς προσήει, ὃς z, συνθϑηρὸς ποτε ἐγε- 
Ἵ e / Ν ς 3! A ͵ 4 Y ͵ 
γένηϊο 70 Κυρῳ᾽ X, ὡς ἡχέσε TO γεϊενημένοω, e0 Suc πορενετοῦι 
πρὸς τὸν Κῦρον, ἡπερ εἶχεν. οῶς δὲ εἶδε πατέρα, καὶ μηϊέρα, καὶ 
ν ὠδελφὰς, καὶ τὴν $avTS γυναῖκα οαἰχμωλώτες γεγενημένες, 
? el 5 - » 2 , 
ἐδοίΐκρυσεν, ὥσπερ εἰκός. ἋὋ δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν, ἄλλο μὲν 
- , P» d 5 E , el 
οὐδὲν ἐφιλοφρονήσωτο αὐτῷ, εἶπε dj ὅτι, Εἰς καιρὸν ἥκεις, ὅπως 
N - 7 E , N - » 4 ^ 7 n , ^ 
cv τῆς δίκης ὠκέσης παρὼν τῆς ὠμφὶ TE ποτρός. Καὶ εὐϑὺυς 
συνεκώλει τοὺς ἡγεμόνως τούς τε τῶν Περσῶν καὶ τοὺς τῶν Μήδων" 


7 Ν “1 »y E / "o / Ὁ Ν M - 
παρεχολει δὲ ^, εἰ τις Ἀρμενίων τῶν ἐν]ίμιων TOQuv' , τῶς γυναικᾶς, 


quit, ambigo. Sed enim, ait Cyrus, te neutiquam ambigere oportet : 
nam licet tibi ad agendam causam descendere. Quis autem, inquit, ju- 
dex erit? Nimirum is cui Deus potestatem fecit de te pro arbitrio suo, 
indictá etiam causá, statuendi. Híc Armenius, consideratá necessitate, 
descendit: ac Cyrus et illo et cxteris omnibus in medium receptis, 
castra Zis circundedit ; cüm copias Jam secum unà omnes haberet. 
Hoc ipso tempore Tigranes, natu maximus Armenii filius, pere- 
gré rediens adveniebat, quem Cyrus aliquando socium venationis 
habuerat: is cüm ea quz acciderant audisset, statim ad Cyrum 
ità contendit, uti /uz comparatus erat. Ubi veró patrem, et matrem, 
et sorores, et uxorem suam in hostium manus devenisse vidit, 
ut par erat, illacrymavit. Cyrus autem eum intuitus, comitate 
in ipsum alià nullà est usus, quàm quód diceret, Opportuné ades, 


ut judicium in patrem ἔμεν exercendum przsens audias. Statímque 


duces tum Persarum tum Medorum convocavit ; 


arcessivit, si qui eorum dignitate 


a'Ops ἤδη] Sic emendandum curavi- 
mus, MStum Bodl. secuti. Vu!gó erat, 
ὁμὲ δή. Sed, hoc in genere sape à li- 
brariis peccatum est: ideóque proba- 
bilior Mureti conjectura, modó memo- 
rata, videtur. Hanc nostram emenda- 
tionem à Stephano quoque comprobatam 
invenio. 

b Καὶ dje.$2c] Editi, quos vidi, om- 
nes exhibent ὠδελφές, —Contrà quàm lo- 
ci ratio postulat. Nam de uno tantüm 


prestantes aderant; et feminas, 


filio, quem, absente Tigrane, apud se 
retinuerat Armenius, antea locutus est 
Noster. Philelphus autem et Gabrieli- 
us nostram hanc lectionem in iis, qui- 
bus usi sunt, libris invenerunt. Vertit 
enim uterque, sorores. Eandem MS. 
Bodl. et Zonaras, loco suprà. dicto, 
confirmat: de Tigrane peregré rede. 
unte loquitur, τ αὶ, ἰδὼν σόν στε arai 
£2» καὶ TW μητέρα, καὶ τὰς οεἰδελφὸς» καὶ 
τὴν») &c. 


quin et Armenios 
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ἐν * ταῖς ἐφμωμάξαις παρούσας, οὐκ ὠπήλασεν,, QAX elo) ὠκξειν. 


“Ὁπότε δὲ χαλῶς εἶχεν, ἤρχ εἶο τὰ λόγου" κωὶ, "i ᾿Αρμένιε, ἔφη, 


as qiidi μέν σοι συμδελεύω, ἐν τῇ δίκη τὠληϑῆ λέγειν, Wa σοι 
ἕν γε ac τὸ ἐἡμισητπδταῖονς τὸ γὰρ ψευδόμενον φαίνεσθαι, εὖ ἴσθι 
ὅτι καὶ τῷ συγίνώμης τινὸς τυϊχάνειν ἐμποδὼν paso, ἀνθρώποις 


γίγνεϊαι. 


"Emeilu δὲ, ἔφη, συνίσωσι μέν σοι κωὶ αἱ παῖδες καὶ αἱ 
γυναῖκες αὗται πανϊω ὅσω ἔπρωξας, xod ᾿Ἀρμενίων οἵ παρόν]ες" ἦν 
δὲ αἰσϑάνωνϊαί σε ἄλλα ἡ τὼ γηνόμενω λέγονϊα, νομιβοί σε καὶ 
αὐτὸν καϊωδικοζειν σωυ]οῦ πάνω τὸ ἔσχαϊω παϑεῖν, ἣν ἐγὼ τώ- 
ληϑῆ πύϑωμαι. ᾿Αλλ᾽ ἐρώτω, ἔφη, ὦ Κυρε, 0, vi. βούλει, ὡς 
τὠληϑῇ ἐρανῖος" τούτον ἕνεκω καὶ γενέσϑω ὃ, τι βούλεϊαι. Λέγε 
δή μοι; ἔφη, ἐπολέμησα ποτε ᾿Αφσυάγει τῷ τῆς ἐμῆς pleas παρ), 

xa) τοῖς ἄλλοις Μήδοις; Ἔγωγ᾽, ἔφη. ἈΡΔΘῈΝ VE ὑπ᾿ αὐτῷ, 
συνωμολόγησως δασμὸν οἴσειν, x, συφραϊεύεσθωι ὅπε ἐπαγγέλλοι, 


zÉ ἐρύμαϊα μὴ ἕξειν; Ἣν τοῦτα. Νῦν £v di τί τε τὸν δωσμὸν 


quz in Aarmamaxis aderant, non repulit, sed eis audire permittebat. 
Cümque opportunum illi visum esset, dicere orsus est ; et, Primum, ait, 
Armenie, auctor tibi sum, ut in Πᾶς cause cognitione vera dicas, quó 
unum illud saltem à te absit, quod odium maximum meretur: nam in 
mendacio deprehendi, certó scias maximo esse hominibus ad veniam ali- 
quam consequendam impedimento.  Pretereà, liberi tZ, inquit, et hz 
mulieres, et Armenii qui adsunt, omnium abs te actorum tibi sunt conscii : 
qui si te senserint alia dicere, quàm quz facta sint, arbitrabuntur te etiam 
ipsum extrema tibimet supplicia patienda decernere, si veritatem ego 
rescivero. "Tu veró, Cyre, inquit, quodcunque voles interrogato me 
nemfé haud dubié vera dicturum ; quidvis tandem eà de causà mihi 
evenerit. Dic mihi igitur, inquit, bellámne Mana cum matris 
mez patre Astyage cceterísque Medis gessisti? Gessi equidem, ait. 
Victus autem ab ipso, nonne conditiones has accepisti tributum te 
adlaturum, et unà cum ipso militaturum ubicunque denuntiásset, muni- 
tionésque non habituruni? Ità prorsüs. Jam ergo quamobrem neque tri- 


ἃ Ἔν ταῖς ἁἀρμαμάξαι;} Lexicon Grz- 
co-Lat. vetus, ᾿Αρμάμαξα, Carpentum. 
Q. Curtius ipsum nomen retinet, lib. iii. 
e- 3. ** Quindecim indé, quas armamax- 

* qs appellant, sequebantur." Mollis 
autem et feré muliebris vehiculi genus 
fuisse constat ; nam ubi, apud Nostrurm, 
harmamaxarum, ibi et mulierum men- 
tiofieri solet. Persis cas precipue in 
usu fuisse testatur Max. "Tyr. Dissert. 
34. non longé ab initio: E2y δὲ XTaÉhá- 
τῆς SiydA λέγων καὶ “Ἔλλην καὶ Δωριεὺς, καὶ 
Ἡρακλείδης, gau wt vt τιάραν 


Μηδ ἣν —2 


dopduafay ἹΠερσικὴν; Περσίξεις, Kc. De 
harmamaxá plura si velis, vide sis 
Schefferum, De Ae Vehiculari, lib. ii, 
GUT, D. 217, 

b Τὸν δασμὸν] Quz non ubique anxie 
quaerenda est articuli prapositivi em- 
phasis, ea hoc loco minimé forsan im- 
portuné notanda est. De eo enim spe- 
ciatim tributo sermo hic est, quod ab 
Armenio ad Cyaxarem ex pacto adlatum 
oportuit. Haud alia est hujus articuli 
einphasis apud Matt. vili, 4,---σεαυπὸν 
δείξον τῷ tsosi , καὶ avgozávslica. τὸ δῶρον, t 0, &c. 


4 
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ὠπήγαϊες, οὔτε ςράτευμω ἔπεμψας, ἐτείχιζές τε τὰ ἐρύμαϊα; 
Καὶ "ὃς ἔφη, ᾿Ελευϑερίας ἐπεθύμουν: καλὸν γάρ μοι δοκεῖ εἶναι 
Καὶ 
γάρ ἐςιν, ἔφη ὁ Κῦρος, καλὸν μάχεσϑαι, ὅπως μή ποῖέ τις δοῦ- 


2 Ἀ E] / Lcd , ^ 
καὶ αὐτὸν ἐλεύϑερον εἶναι, καὶ παισὶν ἐλευθερίαν κα]αλιπεῖν. 


Aoc μέλλοι γενήσεσθαι qv δὲ δὴ ἡ πολέμω κραϊηθεὶς, ἡ ὼ ἄλλον 
N / 1 ? ^ / A L4 E 
τινὼ τρόπον δελωθεὶς, ἐπιχειρῶν τις Φαίνηϊωι τὰς δεσπότας ὠπο- 
σερεῖν ἕωντξ, TETOY σὺ, πρῶτος εἰπὲ, πότερον ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα 

1 7 m c » m 
καὶ καλὰ προΐ“Πον]ὰ τιμᾷς, ἡ ὡς ὠδικξν]α, ἦν λάξης, κολάζεις:; 
Κολόάζω, Λέγε δὴ σωφῶς, ἔφη 
€ - - 2» dà t c 
o Κυρος, ὧδε xo" ἕν ἕκωξον: Ἣν ὥρων τὶς τύχη» καὶ οἱ μοίρτη, 


ἔφη" οὐ γὼρ ie σὺ ψεύδεσθαι. 


πότερον ἐᾷς ἄρχειν, y ἄλλον xaSíswc ὠντ᾽ αὐτῶ; ἴἤλλλον καϑί- 
σΐημι, ἔφη. Ti. di, ἦν χρήμαϊα πολλὸ ἔχη» ἐᾷς πλουϊεῖν, 4 
πένηϊω ποιεῖς; ᾿Αφαιράμωι, ἔφη, ὦ ὧν ἔχων τυγχάνη. Ἦν δὲ 
καὶ πρὸς πολεμίους αὐτὸν γιγνώσκης ὠφισάμενον, τί ποιεῖς ; 
Κα]ωακαίνω, ἔφη" τί ye δεῖ, ἐλεγχϑ ένα ὅτι ψεύδομαι, aT - 
Θανεῖν, μᾶλλον, ἢ τὠληϑὴ Aíyovla; ᾿Εὐαῦϑα δὴ ὁ μὲν παῖς 


"95. t € , ταὶ 7 ω N 7 N 
&uTS ὡς ἥκεσε ταντῶ, ὃ περιεσπώσοϊο τὴν τιόώραν, x, τὲς πέπλες 


butum adtulisti, neque misisti exercitum, et munitiones extruere copisti ἢ 
Et ille dixit, Libertatis eram cupidus: nam praeclarum mihi visum est 
et me ipsum liberum esse, et libertatem liberis mes relinquere. Certé 
preclarum est, inquit Cyrus, pugnare, né quis unquam servus fiat : at si 
quis vel bello victus, vel alio quodam modo in servitutem redactus, id 
moliri deprehendatur, ut dominorum se potestate eximat, hunc tu, pri- 
mus mihi dicito, utrum ceu virum bonum et przclaré se gerentem ho- 
nore afficias, an ut injusté agentem, eum si deprehenderis, plectas ? Plecto, 
inquit: non enim concedis mi^ ut mentiar. Responde mihi liquido, ait 
Cyrus, singulatim in hunc modum: Si quis cum imperio sit, ac delinquat, 
utrum esse illum cum imperio pateris, an ejus in locum alium substituis ? 
Alium, inquit, substituo. Quid veró, si magnas habeat opes, divitémne 
permittis esse, an ad paupertatem redigis ? Eripio, inquit, omini, quz 
possidet. Si ad hostes etiam eum deficere intelligas, quid facis ? Occido, 
inquit: cur enim potius, mendacii convictus, moriar, quàm vera profatus ? 
Ibiquidem Armenii fihus, hzc ut audivit, detraxit tiaram cafüfi,vestésque 


Ubi recté Beza, z//lud donum: quippe 
Christus sanatum modó hominem jubet 
illud speciatim. (non. aliquod) donum 
sacerdoti offerre, quod ei leprz pur- 
gati ex legis prescripto, Lev. xiv, 4, 
offerebant. 

a Περισπείσα]ο viv; Kc.] Orientis ni- 
mirum gentes, tristius cum quid. acci- 
deret, acriores, in hunc feré modum, 


doloris animo concepti morsus indicare 
solebant. Moses, Nadabo, et Abihuo, 
morte repentinà peremptis, tum ipsum 
Aharonem, tum filios ejus superstites 
monet, né tiaras abjicerent, luctás cau- 
si, néve vestes lacerarent: Lev. x, 6. 
Adjici possint, Gen. xxxvii, 29, 34. 
Num. xiv, 6. Job. ii, 12. atque illa pas- 
sim Vet. Test. loca. Idem de Persis 
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καϊεῤῥήξαϊο' αἱ δὲ γυναῖκες ὠνωαξοήσασαι ἐδρύπΊον]ο, ὡς οἰχομένᾳ 
4€ παϊρὸς, καὶ ὠπολωλότων πάνϊων σφῶν ἤδη. Καὶ ὁ Κῦρος 
σιωπῆσαι κελεύσας, πάλιν εἶπεν, Kiev: τὼ μὲν δὴ σὼ δίκαιω 
ταῦτα, ὦ 'Apguivie ἡμῖν δὲ τί συμξελεύεις ἐκ τέτων ποιεῖν; Ὃ 
μὲν δὴ ᾿Αρμένιος ἐσιώπω, ὠπορὼν πότερω συμξελεύοι τῷ Κύρῳ 
xalaxoivew ἑαντὸν, ἡ τὠναντία διδάσκοι, ὧν αὐτὸς ἔφη ποιεῖν. 
'O δὲ παῖς αὐτῷ Τιγροώνης ἐπήρεϊο τὸν Κῦρον, Εἰπέ μοι, ὦ Κῦρε, 
ἔφη» ἐπεὶ ὁ παΐὴο ὠπορϑνῖ, ἔοικεν, 4 συμξελεύσω περὶ αὐτῇ ὥ 
οἷμαί σοι βέλ]ισω εἶναι; Καὶ ὁ Κῦρος, ἠσθημένος, ὅτε συνεϑήρον 
ωὐτῷ ὁ Τιγράνης, " σοφιςήν τιν αὐτῷ συνόν κωὶ ϑαυμωζόμενον 
ὑπὸ τῇ Ττιγράνες, πάνυ ἐπεϑύμει αὐτῷ ὠκοῦσαι, δ, τι ποτὲ ἐροίη- 


t ALT. / ei p 
καὶ προϑύμως ἐκέλενε λέγειν, 0, τι γινώσχοι. 


discidit: feminz autem, ingenti sublato ejulatu ora sua dilaniabant, 
quasi jam periisset pater, et actum de omnibus ipsis esset. Et Cyrus, 
indicto silentio, rursüs inquit, Esto; tua quidem hec sunt, Armenie, 

» jura ; nobis veró quid secundüm hzc faciendum consulis ? T'acebat qui- 
dem Armenius, dubius animi, utrum sui necandi consilium Cyro daret, 
an contraria doceret iis, quz se facturum fuisse dixerat. At filius ejus 
Tigranes Cyrum percunctatus, Dic mihi, Cyre, inquit, quando pater 
hzerere videtur, an consilium mihi de eo dare liceat, tibi quod ex usu 
maximé futurum arbitrer ?* Et Cyrus, qui anifnadverterat, quo tempore 
Tigranes cum ipso venari solebat, sophistam quendam Tigrani fami- 
liarem eique magnz admirationi fuisse, quid tandem dicturus essct 
audire percupiebat ; atque adeà jubebat alacriter, quod sentiret, pro- 
ferret. 


szpé alibi tradit Xenophon. Nec aliter 
Herodotus: Πέρσαι d] v «ov βασιλέα εἶδον 
ἀνακλαύσαγ]αν» πάγ]ες τά τε ἐσθῆτος ἐχόμενα 
εἶχον, ταῦτα καείρεικόν πε ἡ οἰμωγῇ ἀφθόνω 
διεχρέωγ]ο, lib. iij, c. 66. Et Q. Curtius, 
de Captivis Persicis: ** Ingenscirca eam 
** nobilium foeminarum turba constiterat, 
**laceratis crinibus abscissáque veste, 
* pristini, &c." lib. iii, c. 11. 

à Σιγιςήν τινα] Plurium sané auctorum 
testimonio constat, honorificum antiquis 
temporibus dignationísque plenum fuis- 
56 Sophiste nomen: quo non ii tantüm 
potiti sunt, qui eximii in dicendo erant, 
sed etiam ex philosophis, qui facundé 
animi sensa exprimerent. Laértius, p. 9, 
οἱ δὲ σοφοὶ, inquit, καὶ σοφιςαὶ ἐκαλξγτο. 
Et Plutarchus, tom. ij, p. 385. Λέγουσι 
γῆς ὑκείγες τὲς σοφοὺς, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ σοφις ὡς 
«ροσαγοριυϑέγ]ας, αὐτοὺς μὲν. εἶναι αχέγη]ε, 


Χίλωνα καὶ Θαλὴνν» καὶ Σόλωνα, ἕο. Qua- 
rum prior appellatio, ex Casauboni sen- 
tentià, sapientie habitum inhzrentem 
notat: posterior, munus docendi, quod 
olim functi sunt plerique sapientium. 
ImO, vox σοφιςὴς prim ità laté patebat, 
ut omnibus alicujus artis peritis tribue- 
retur, teste Suidá, qui eam exponit, πᾶς 
τεχνίτης. Sed alió tandem translata est 
ad eos homines significandos, qui, auc- 
tore Cicerone, Zcadem. lib. ii, p. 134, 
edit. Cantab. aut ostentationis aut quzs- 
tüs causà philosophati sunt. Ceterüm 
de varià Σοφισοῦ notatione consulas Ger. 
Voss. de JRhetor. Naturá et Constit. Oper. 
tom. iii, pag. 216, et seq. Philostratum 
dc Vitis Sophistarum: ct Prefationem, 
quem Aliani Var. Hist. à se editis, de- 
it Perizonius. 
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᾽ b 4 * c . - p 
Εγὼ Toivuw, ἔφη ὁ Τιγράνης, ei μὲν ὦγώσαι τοῦ παϊρὸς v, 06a 
βεξέλ 7 $2 c Δ 4 PA e ᾷ E - 
δλευίῶι, ἡ ὁσῶ “πέπρωχε, TTOVU σοι CUM eOUAEUD 'TETOV μιμεῖ- 
᾽ N / ^ , t , / » 
σθαι" εἰ δὲ τοί σοι δοκεῖ molas ἡ μωρ)ηκέναι, συμβουλεύω σοι αὐτὸν 
Ν ée 2 € * c ^ eT » 
pu μιμεῖσϑωι. Οὐκῶᾶν, ἔφη ὁ Κῦρος, τὼ δίκαια ποιῶν, ἥκις ὧν 
Ν ς p Ί / » M -“ | / MN » 4 
TOV ἀμωριίωώνονί μιμοιμήν. — Esw, ἐφή, τῶντῷ. — KoAostov cp ὧν 
» , AMD. / Ν 7 » M E ^ / 
εἴη, κα]ώ γε τὸν σὸν λόγον, τὸν παέρω" εἴπερ τὸν a diuzvlo, δίκαιον 
, / E e ὦ 5: - EX M 
κολάζειν. Πότερω di ἡγῇ, ὦ Κῦρε, ὦμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ 
᾽ ^ εἶ ^ ^ ^ . 2 ; 
ead Ts τιμωρίως ποιεῖσθαι, ἢ σὺν τῇ C (Wm; Ἐμαντὸν 
* “ e[ 2 vs 7 P ἊΝ ^ Ζ E * 
epo, ἐφη9. οὕτω y ὧν τιμωροίμην. — AAAG cv μέντοι, ἐῷη o 
7 7 E A "à » ἂν 
Τιγράνης, μεγώλω γ᾽ ἂν ζωμιοῖο, εἰ τοὺς σεωντοῦ κατακαίνοις 
/ c , » y de ^ ) * € 
TÜT£, OTOTE σοι πλείςον ὠξιοι εἶεν κεκτήσϑαι. Πῶς σι ἂν, ἔφη o 
Y ΄ / »! / 3] εκ » " 
Κῦρος, τότε πλείσου ἀξιοι γίγνοιντο ὠνθρώποι, ὁπότε ἀδικοῦντες 


» / 5 ^ 
&Aícxowlo; Ei τότε, οἶμαι, σώφρονες yíyvowlo. Δοκεῖ γάρ μοι, 


Lo d 
? 


Dd ^i / ΕῚ 5 - ^ 
ὠ Κῦρε, οὕτως ἔχειν, ὦνεν μὲν σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄλλης ὠρετῆς 
ΝΥΝ * / AL. MA T / T 3 "ur 
οὐδὲν ὄφελος εἰνωι (τί yxp ἄν, ἔφη, χρήσαιτ᾽ ἄν τις ἰσχυρῷ ἡ 
ὠνδρείῳ, μὴ σώφρονι, 5 ἱππικῶ; τί di, πλουσίῳ; τί di, δυνώςη 
ἐν πόλει;) σὺν δὲ σωφροσύνῃ, καὶ Φίλος πῶς, χρήσιμος, καὶ 
Θεράπων πᾶς, ἀγαθός. Τοῦτο οὖν, ἔφη. λέγεις, ὡς καὶ 0 σὸς 


Ego igitur, inquit Tigranes, si tu quecunque pater vel deliberando 
instituit, vel patravit probas, omninó tibi sum auctor, ipsum ut imiteris : 
sin tibi videtur omnia peccásse, hoc tibi do consilii, eum ne imiteris. 
Ergó miminé delinquentem imitabor, ait Cyrus, si quod justum est 
egero. [τὰ est, inquit Z/e. Erit igitur animadvertendum, ex tuà qui- 
dem ratione, in patrem /uuz ; siquidem justum est in. hominem in- 
justé agentem animadvertere.  Utrüm veró, Cyre, melius esse ducis 
tuo cum commodo penas /e sumere, an tuo cum detrimento ? Nimirum 
hoc pacto, subjecit Cyrus, supplicio me ipsum adfecero. Atqui tu 
magnam sané Jacturam facies, ait Tigranes, situos tum occidas, cüm 
tibi quantivis pretii fuerint, tua si sint in potestate. Verüm qui possint 
homines, inquit Cyrus, maximi tum esse pretii, cüm im improbis faci- 
noribus fuerint deprehensi? Si tum, nimirum, sanz fiant mentis. Nam 
mihi, Cyre, sic se res habere videtur, sine sanitate mentis né quidem 
cujusvis alterius virtutis usum ullum esse : (quam enim ad rem, inquit, 
utatur aliquis Aominis robusti vel fortis, vel equestris rei perit operá, 
si non sit sanà mente ? quam ad rem, divitis? quam ad rem, hominis 
qui in civitate potentatum obtinet ?) at si mentis adsit sanitas, et amicus 
omnis, utilis est, et omnis servus, bonus. Hoc igitur, inquit, dicis, eiiam 

a TI£rpex e, παγυ7" 515 optimà MS. Bodl. va πάνυ e—ex pessim& eorum, ut opi- 
et Muretus. Vulgó, πέπραχο, τῶν ποίγυ, nor, depravatione, quz mox sequuntur: 
&c. ubi σῶν illud omninó importunum εἰ δὲ τοί σοι δὸκ εἰ πσάντα ἡμκιδ)]ηκέγαι!» συμυ- 


videtur. In quibusdam libris legitur φουλεύω, &c. 
etiam-—zíi7?4 t 722 doxsly 7ráv]a ἡμαβ)ηκέ- 


4 
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πατὴρ ἐν τῆδε τῇ μιᾷ ἡμέρᾳ ἐξ ἀφρονος σώφρων γεγένηϊαι. 
Πάνν μὲν ἔν, ἔφη. Πάϑημα ἄρω σὺ λέγεις τῆς ψυχῆς εἶνωι τὴν 
σωφροσύνην, ὥσπερ λύπην, οὐ μάϑημα" οὐ yog ἂν δήπου, εἴγε 
φρόνιμον δεῖ γενέσθαι τὸν μέλλον σώφρονοω ἔσεσθαι, moo ennt 
ἐξ ἄφρονος σώφρων ἂν τις yívolle. τί dU, ἔφη, ὦ Κυρε, οὔπω 
ἦσϑον καὶ ἕνα ἄνδρω dV ἀφροσύνης μὲν ἐπιχειροῦντω κρείτηονι 
ἑωντῇ μάχεσθαι, ἐπειδὰν δὲ ἡτηϑῆ, εὐϑὺς πεπαυμένον τῆς πρὸς 
τοῦτον ἀφροσύνης; Πάλιν dU, ἔφη, οὔπω ἑώρακας πόλιν ἄντι- 
ται Πομένην πρὸς πόλιν ἑτέραν, ἥτις ἐπειδοὶν ἡ Τ]η9η. Tr pv JA 
ταύτη, ἀντὶ TÉ μάχεσθαι, πείθεσθαι SéAn ; Ποίαν dU, ἔφη o 
Κῦρος, 5, σὺ TE παϊοὸς ἡ Παν λέγων, ὅτως ἰσχυρίζη σεσωφρονίσβαι 
αὐτόν; Ev ἡ. vj Ab, ἑαυτῷ σύνοιδεν ἐλευθερίας μὲν ἐπιϑυμήσως, 
δῆλος dj ὡς οὐδεπώποϊε γενόμενος: ἃ δὲ GO χρῆναι λαϑεῖν, 
ἢ "φϑώσαι, ἡ ὠποξιώσωσθαι, ἐδὲν τέτων ἱκανὸς γενόμενος διώ- 
πράξασϑαι. Σὲ δὲ οἶδεν, ἃ μὲν ἐξουλήϑης ἐξαπωτήσαι αὐτὸν, 
ὅτως ἐξαπαϊησανω, ὥσπερ ἄν τις τυφλὲς 9 κωφὲς, ἡ μηδ᾽ ὁτιδν 
' Φρονοῦνϊας ἐξαπαωτήσειεν- ὦ δὲ ὠήϑης λαϑεῖν χρῆναι, οὕτω σὺ 
οἶδε λαϑόν]α, ὦσε & ἐνόμιζεν ἑαντῷ ἐχυρὼ χωρίω ἀποκεῖσϑαι, 


patrem tuum hoc uno die de insano sanum factum esse hominem. Sané 
quidem, ait. Ergó tu sanitatem affectionem esse animi dicis, sicut est 
zgritudo, non quiddam ex disciplinà comparandum ; nec enim sané; 
si prudentem eum fieri oporteat, qui mente sanus sit homo futurus, 
subitó quis ex insano sanus evaserit ^ Quid autem, Cyre, inquit, 
nunquam adhuc animadvertistüi hominem etiam unum ex insaniá 
conantem pugnare cum alio se viribus prestantiori, cüm victus esset, 
mox insanie adversüs hunc suz finem fecisse? Nondum item, ait, 
civitatem una adversus aliam se opponentem vidisti; qux ubi victa 
fuerit, confestim huic a/ter? parere, quàm repugnare, mallet? Quam 
veró, Cyrus inquit, etiam patris vic cladem narrans, mentis eum 
ad sanitatem revocatum esse tantoperé adfirmes * Quód sibi, pro- 
fectó, conscius est, se libertatem adpetendo, ad eam servitutem: re- 
dactum, in quà nunquam antehac fuerit: atque etiam nihil eorum 
perficere potuisse, quz habenda clam, vel occupanda, vel confici- 
enda per vim existimárat. Τὰ veró scit in lis, in quibus ipsum 
fallere volueris, ità fefellisse, uti quis cccos, aut surdos, et nullius 
plané mentis homines fallat: quz autem occultanda putáris, ea sic 
te scit occultásse, ut quz loca sibi reservata esse tutissima existimabat, 


L 


ἃ Φϑάσαι, ἢ, &c.] Sic rescripsi, Phi- Leunclavius, ità locum reddit, οὐ fur. 
lelphum, Gabrielium et MStum Bodl εἴην agenda, vel, &c. — At φωρᾷν, non fur- 
secutus. Alii libri dant φωρήσαι, ἢ ἔπι:- tim, agere, sed furtum indagare, depre- 
(ἰάσασϑαι : quam lectiongm veram ratus — Aendere, scrutari, &c. significat. 


T 
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Ll c Ἀ E] “Φ Ὁ] 7 , ^N 3 
ταῦτω eipxlac αὐτῷ ἔλαθες προκα]ωσκενώσας" τάχει δὲ τοσούτον 
περιεγένου αὐτοῦ, ὥςε * πρόσωθεν ἔφϑασας ἐλθὼν σὺν πολλῷ só- 
Ao, πρὶν τοῦτον τὴν παρ᾿ ἑαυτῷ δύνωμιν ἀϑροίσασϑαι. "Ema 


ς 


δοκεῖ σοι, ἔφη ὁ Kugoc, καὶ ἡ τοιαύτη ἡπηω σωφρονίζειν ἱκανὴ 
ΑΝ D τ «€ - " ΄ 
εἶνωι ἀνθρώπαες, ὃ τὸ γνώναι ἄλλες ἑαυϊῶν βελτίονας ὄντας ; Πολὺ 
mM * c el - 
γε μᾶλλον, ἔφη 0 Τιγράνης, ἢ ὅταν Mac τὶς 4493. 'O μὲν 
ya ἰσχύϊ κρα]ηθεὶς ἔςιν ὅτε ὠήθη τὸ σὥμω ἀσκῆσας ὠνώμαχ εἴσθαι" 
καὶ πόλεις γε λοῦσαι, συμμώχους προσλαξοῦσαι, οἴονϊωαι ἀνα- 
/ 39 ἃ RN / s ε m c 7 , 
μωχέσασθωι ἀν" οὖς dl ὧν βελτίες τινὲς ἑοωυυ]ῶν ἡ γήσωνϊαι, τέτοις 
, , E " ἢ * 
σπολλαΐκις à, ἄνευ ὠνώγκης ἐθέλουσι πείϑεσθαι. Σὺ, ἔφη, ἔοικας 
E y N c N , LN - En 4 » ΔΝ 
οὐκ οἴεσθωι τὲς ὑδρισας γιγνώσκειν τές ἑωυ]ῶν σωφρονεφέρους" οὐδὲ 
N N : ^ 
τὲς xACTlae, τοὺς μὴ xAtzlovlac: οὐδὲ τοὺς evdopévse, τὲς ἄλη- 
nm 2 N s] ἴω Ld LI 
95 Atyovlac: οὐδὲ τοὺς RdixoUvlac, τοὺς τὸ δίκαιω ποιοῦν]ως" ἐκ 
* 4 et M , E] , 
oicS wm, ἔφη, ὅτι καὶ VOV ὁ σὸς aane ἐψεύσαϊο, καὶ οὐχ, ἐξημπέδαᾳ 


N N c n / , N el € - »n3 € -“ "D. s / 
τὰς πρὸς ἡμᾶς cuvOwkac, εἰδὼς oTi ἡμεῖς oudl, ὁτιοῦν ὧν ᾿Αςνώγης 


hzc ei tu septa priüs effeceris, quàm ipse persentisceret : celeritate ve- 
τὸ tantüm eum superásti, ut ἃ longinquo magno cum exercitu priüs 
venires, quàm is copias sibi proximas cogeret. Videtürne igitur tibi, 
inquit Cyrus, tales etiam clades, quód nempé homines ipsos alios meli- 
ores tandem cognoscant, sufficere ad eos ad sanam mentem reducendos ? 
Multó sané magis, ait Tigranes, quàm cüm pugnàá quis superatus sit. 
Robore enim inferior interdum, rursüs exercito corpore, se pugnam in- 
stauraturum putat; et captz quidem civitates, adscitis belli sociis, cladem 
acceptam resarciri posse existimant: quos veró aliqui seipsis przstantio- 
res ducunt, iis sz pé nullà etiam necessitate coacti parere volunt. Videris 
tu, subjecit Cyrus, non existimare homines petulantes a/os se ipsis mo- 
destiores noscere ; vel fures, illos qui non furantur ; vel mendaces, eos 
qui vera dicunt ; vel injustos, eos qui justé agunt : an ignoras, inquit, 
nunc etiam patrem tuum 20s fefellisse, neque pactis inter nos con- 
ventis stetisse, quamvis sciret nos nihil quicquam eorum, quz Astyages 


a IIeécaS:w] Cüm «2623 illud, quod 
vulgó legitur, ferri nequaquam poterat, 
Stephanus et Leunclavius πόῤῥωθεν repo- 
nendum monuerunt. Sed facilor est 
proniórque ea, quam MSto Bodl. reprz- 
sentatuam exhibemus, emendatio: nec 
enim mirum est, si festinanti librario 
una litera nonnunquam excidat. 

b Τὸ γνῶναι] Locus hic à librariis in- 
terpretibusque pessimé, ut opinor, ac- 
ceptus est. In editis omnibus legitur «s 
jrày&, &c. qua Cyri verba sic reddit 
Leunclavius. 4f veró tibíne videtur, in- 
quit. Cyrus, homhsis itd victi οὐαί ες, exf- 


ficere ad efficiendum. ut frugi sit, atque 
alios se potiores agnoscut? Eodem feré 
recidunt aliorum versiones, à loci uti- 
que sententià pariter alienz. Nos igi- 
tur, conjecturà freti, reposuimus τὸ γγῶ- 
»44, quà tandem ratione tum structura 
constat, tum idoneus ille, quem in ver- 
sione damus, sensus exoritur Hanc 
nostram emendationem atque interpre- 
tationem firmant satis tuentürque verba 
ista Tigranis suam, pauló post, senten- 
tiam explicantis: ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ oUTo 
λέγω, ὡς τὸ γγῶναι μόγον τοὺς βελτίονας» 
σῳφρονίξζει, ἄγευ, &c. 
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evvéO elo πωραξαίνομεν; '"AAX οὐδ᾽ ἐγὼ τοῦτο λέγω, ὡς τὸ γνω- 
γῶν μόνον τοὺς βελτίονως, σωφρονίζει, ὦνεν τοῦ δίκην dins ὑπὸ 
τῶν βελΊήιόνων, ὥσπερ ὁ ἐμὸς νῦν πατὴρ δίδωσιν. AN, ἔφη ὁ Κῦ- 

ef , N ΠΝ / N 3 Ὁ Ἃ Er » Σ ξεῖ. 
ρος, ὃ γε σὸς παϊὴο πέπονθε μὲν οὐδ᾽ ὁτιῶν ἔπω κακόν" Φοδξεῖται 
μέν τοις εὖ oid ὅτι μὴ πάντα τὰ ἔσχαϊω σάϑη. 5 Οἴει οὖν τι; 
ἔφη ὁ Τιγράνης, μᾶλλον καϊαδελβσθαι ὠνθρώπες τῷ ἰσχυρᾷ Φύδε: 
3 - 23779 € v m , , , / 
Οὐκ oic oTi oi μὲν, T€ ἰσχυροϊώτῳ xoXccch νομιζομένῳ, ci- 
δήρῳ παιόμενοι, ὅμως ἐϑέλεσι, καὶ πάλιν μώχεσϑαι τοῖς αὐτοῖς ; 
οὺς d, ὧν σφόδρω Φοξηϑῶσιν ἄνϑρωποι, τούτοις οὐδὲ παοωμυθου- 
μένοις, ἐντιξλέπειν δύυνανίαι; Λέγεις σὺ, ἔφη, ὡς ὃ Φόξος τοῦ 
ἔργω κακοῦσϑαι μᾶλλον κολάζει τὲς ὠνθρώπες; Καὶ σύ γε, ἔφη; 
“ b ed 2 bz / 2 / ^ ef c x , hj 
οἰσῦω e€Ti ὡληθη λέγω" ἐπισώσωι γαρ ori οἱ μὲν Φοξέμενοι μη 
φύγωσι παϊρίδω, καὶ οἱ μέλλον]ες μώχεσθαι, δεδιότες μὴ ἡτηηθῶ- 
σιν, ἀθύμως διώγεσι" καὶ οἱ πλέονες, μὴ νωνωγήσωσι, καὶ οἱ 
δελείων z, δεσμὸν Φοξέμενοι, ὅτοι μὲν ἔτε σίτε, EO ὕπνε δύναν]αι 
τυγχώνειν dua τὸν Φόξον: οἱ δὲ ἤδη μὲν φυγάδες, ἤδη dl ἡ τ]η- 
9] ^ En à m 2 
μένοι, ἤδη δὲ δελεύονϊες, ἔσιν ὅτε δύναν]αι μᾶλλον τῶν εὐδαιμόνων 


pepigisset, violásse * At' enim nec ipse id dico, solum hoc homines ad 
sanam mentem reducere, quód se meliores nórint, nisi melioribus etiam 
penas dent, quemadmodüm dat nunc pater meus. Αἵ tuus certé pa- 
ter, inquit Cyrus, nihil prorsüs mali adhuc est perpessus : metuit veró, 
sat scio, né ultima queque patiatur. Ergó tu quidquam esse existimas, 
inquit Tigranes, quód homines magis ad servilem animi demissionem 
dejiciat, quàm vehemens metus? Num ignoras, eos qui ferro cz- 
duntur, quod castigationis genus gravissimum existimatur, tamen ad- 
versüs eosdem pugnare velle? at quos admodüm metuunt homines, eos 
né quidem consolantia dicentes verba intueri sustinent? Dicis ergo, 
inquit, metum graviüs cruciare homines, quàm si reipsà malo macten- 
tur? Ac tu quidem nósti, inquit, vera me dicere: scis enim eos qui 
metuunt né patrià exulent, et qui pugnaturi timent né vincantur, in 
anxietate versari; itidem qui inter navigandum »etuunt, né naufra- 
gium faciant, et qui servitutem ac vincula timent, isti quidem nec ci- 
bum nec somnum prz metu capere possunt: at jui Jam sunt exules, 
jam victi, jam servi, nonnunquam e/iam magis quàm fortunati homines 


8 oiu οὖν Tb &c.] Leunclavius, pro vitio locum vacare puto: nam alibi s«pé 
oit οὖν ἄλλον κα]αδουλοῦσϑαι εἰν ϑρώ- κα]αδουλοῦμμαι vim habet activam: Plu- 
σους, πες scribi arbitratur, οἴει οὖν tarch. in Demetr. p. 902. Τότε μέντοι 
τιν μᾶλλον καταδουλοῦσϑαι, &c. Nam καὶ σημεῖα μοχϑηρὰ κοπεδουλοῦτο τὴν γνώ- 
verbum, inquit, χα]αδουλοῦσθαι híc “ναθυ- μὴν αὐτῶν, Plura exempla suppeditabit 
τικὸν est. procul dubio. Sed, omni plané  Budaus. 
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ἐσθίειν τὲ καὶ κωϑ εύδειν. Ἔτι δὲ φανερώτερον καὶ ἐν τοῖσδε, οἷον 
Φόρημω ὃ Φόξος- ἔνιοι yia Φοξούμενοι μὴ ληφθένϊες ἀποθάνωσι, 
προωποϑνήσκεσιν ὑπὸ τοῦ Φόξον' οἱ μὲν, ῥιπ]οῦν]ες ἑωυ]ούς- οἱ δὲ, 
ὠπαγχόμενοι: οἱ δὲ, ὠποσφα΄Πόμενοι: δ οὕτω πάνϊων τῶν δεινῶν ὁ 
Φόξος psa καϊωπλήπει τὼς ψυχάς. τὸν dj ἐμὸν πατέρα: 
ἔφη, νῦν πῶς δοκεῖς διακεῖσθαι τὴν ψυχὴν, ὃς αὶ μόνον περὶ ἑαυΐξβ, 
ὠλλὸ ἢ περὶ ἐμξ, καὶ περὶ γυναικὸς, καὶ περὶ πανϊων τῶν τέκνων 
δελείως Φοξεῖται; Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ νῦν μὲν ἔμοιγε οὐδὲν 
ὥπισον ἕτω τοῦτον διακεῖσθαι: δοκεῖ μένοι μοι τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς 
εἶναι, καὶ εὐτυχϑντω ἐξνξρίσωι, καὶ πλαίσανϊα ταχὺ πίηξαι" καὶ 
ἐὠνεϑέν]α, πάλιν αὖ μέγω ᾧρονησαι, καὶ Ai αὖ πράγμαϊα 
πωρασχεῖν. ᾿Αλλὼ ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἔχει μὲν προ- 
φάσεις τὼ ἡμέτερω ὡμωρτήμαϊω, ose ὠπιςεῖν ἡμῖν" ἔξεςι δέ σοι 
καὶ Φρέριω ἐν]ειχίζειν, καὶ τὸ ἐχυρο καϊέχειν, καὶ ἄλλο ὃ, τι ἐν 
βούλῃ πιςὸν λωμξόνειν. Καὶ μένοι, ἔφη, ἡμᾶς μὲν ἕξεις ἐδέν 
τι τούτοις μέγω λυπουμένους" μεμνησόμεϑω γοὶρ ὅτι ἡμεῖς αὐτῶν 
αἴτιοί ἐσμέν. Ei δὲ τινι τῶν ὠνωμουρίήτων παρωδιδὲς τὴν ὠρχὴν. 
» - ΓΌΗΣ ei ^ el N 5 , er 

dmiwlQv αὐτὸς Φανείης, δρῶ μὴ ἅμω τὲ εὖ ποιήσῃς, καὶ ἅμω 


edere et dormire possunt. Manifestius est etiam in hisj quale onus sit 
metus: quippe nonnulli metuentes πὸ capti interficiantur, prz metu 
priüs moriuntur; alii quidem, sese alicundé przcipitando ; alii, stran- 
eulando ; alii, jugulando : usque adeó metus inter omnes res terribiles 
maximé animos percellit. Ac quo nunc, ait, animo patrem meum esse 
affectum putas, qui non solüm suá, sed meá etiam, et uxoris, et omnium 
liberorum causá servitutem metuit? Et Cyrus, Mihi quidem, inquit, 
nequaquam incredibile videtur, eum nunc sic anzzno affectum esse : ve- 
rüm ejusdem esse hominis arbitror, et secundis rebus insolescere, et ad- 
versis subitó consternari ; et, si venià donatus » antiquum statum restitu- 
atur, ruvsüs insolenter se effere, denuóque negotium facessere. Enim- 
veró, Cyre, inquit, delicta nostra adferunt illa quidem causas, quam- 
obrem fides nobis non haberetur: at veró tibi licet castella circumvallare, 
et loca munita occufiata tenere, atque aliud quodcunque voles fidei pig- 
nus capere. Et nos sané, inquit, ii erga te erimus, qui hec non graviter 
admodiüm ferant : nam recordaturi sumus, horum nos auctores existere. 
Quód si ex iis alicui tradito imperio, qui nihil in te deliquerint, fidem 
ipse non habere videberis, cave né simul et beneficium przstes, simülque 


a Οὕτω 7áflaw &c.] Vim timoris in- Ττοτὲ φόζος εἰνδροδαί anc 
gentem ἐμφαγον δ] ώτῳ Pindarus expressit Ἔσαυσεν ἐλκεν φρεγᾶνγ. 
epitheto: Nem. 7. v. 66, ct seq. 


---οοὐδὲ μὲν 
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οὐ φίλον νομίσωσί σε. Ei d, αὖ φυλοΠόμενος το ὠπέχϑάνεσθαι, 

? - E EA - ς 1 , 3 

pn ἐπιϑῆς αὐτοῖς ζυγὼ τοῦ μὴ ὑξρίσωι, δρῶ μὴ ἐκείνους αὖ. 

δεήση σε σωφρονίζειν ἔτι μᾶλλον ἢ ἡμᾶς νῦν ἐδέησεν. ᾿Αλλὼ ναὶ 
Ν Ν Ν M 7 i cof c / ἃ H / 

μὼ τοὺς ϑεοῦς, ἔφη, τοιούτοις μὲν ἔγωγε ὑπηρέταις, oUG εἰδείην 
Mj c m , M 3 E" m ἃ ἊΝ» , 

ἀνώγκῃ wmrweerEvrae, ἀηδῶς ὧν μοι δοκῶ χρῆσθαι" οὖς δὲ γνώσ- 


7 e e N 


y , , 
xew δοκοίην ὅτι εὐνοίᾳ X, Φιλίᾳ τῇ ἐμῇ τὸ δέον συλδλωμβάνοιεν, 
, L4 m c , € m / EY Ν m 
τέτες ὧν μοι δοκῶ καὶ oua glowovlac gov Φέρειν, ἡ τοὺς μισοῦν]ας 
ἣν E δὲ 7 E , δ / € / 
μὲν, ἔκπλεω δὲ πάντω ἀνώγκη διωπονουμένους. Καὶ ὁ Τιγρῶνης 
- » , 
πρὸς ταντῶς Φιλίαν dl, ἔφη, παροὺ τίνων ὧν ποῖε λάώξοις τοσωύ- 
el a uh D 4l , E 3133 / » 
τήν, ὅσην σοι Wap ἡμῶν ties. χ]ήσασϑαι vOv; Ila ἐκείνων oi- 
ομῶι, ἔφη, παρὼ τῶν μηδεπώποϊε οὕτω πολεμίων γείενημένων - εἰ 
ἐθέλοιμι εὐεργεϊεῖν αὐτοὺς, ὥσπερ σὺ κελεύεις με νῦν εὐεργεῖεῖν 
€ M Kk - 1 , E E n E 2 - ΄ ς ym E" 
ὑμᾶς. Ἢ καὶ duvauo àv, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐν τῷ πωρόντι εὑρεῖν νῦν 
e - 7 el M" 5 e / ΓΕ, pA » 
ὅτῳ ἐν χαρίσαιο ὅσαπερ TO ἐμῷ πατρί; Αὐτίκοω, ἔφη, ἣν τινῶ 
ἐᾷς ζῆν τῶν σὲ μηδὲν ἠδικηκότων, τίνω σοι τούτε χοίριν οἴει αὐτὸν 
y M 7 di: bi 2 ὑρὸ / 1 "T N » e / 
εἴσεσϑαι; τί δὲ; ἂν auTE τέκνω καὶ yuvaixo μὴ ὠφωιρῆ, τίς σε 
τούτου ἕνεκω Φιλήσει μᾶλλον ἡ ὁ νομίζων προσήκειν ἑωυτῷ ὠῷοι- 


ρεϑῆναι; τὴν d, ᾿Αρμενίων βασιλείαν εἰ μὴ ἕξει, οἰσθώ rw λνπέ- 


te minimé amicum ducant. Rursiüs si, dum cavebis né odio premaris, 
juga ipsis non imposueris, quó minis se insolenter gerant, vide né illi 
magis etiam quàm nos modo, tibi sint ad mentem sanam revocandi. 
At ego me profectó, inquit Cyrus, ejusmodi ministris, quos sciam ne- 
cessitate coactos suas mihi prestare operas, minus libenter usurum ar- 
bitror: quos autem animadvertere viderer, ex benevolentià et mei 
amore, in id quod facto sit opus mecum simul incumbere, hos ego de- 
linquentes etiam latnrum me faciliüs existimo, quàm eos qui ze qui- 
dem oderint, cumulaté tamen omnia sua munera coacti explere stude- 
ant. Ad hzc Tigranes, A quibus autem, inquit, amorem tantum 
unquam consequéris, quantum modoó tibi licet à nobis adipisci? Ab il- 
lis arbitror, ait Cyrus, qui nimirum nunquam ità hostili fuerint zz me 
animo ; si velim eos beneficio adficere, quemadmodüm tu jam, ut in 
vos beneficium conferam, hortaris. Num, Cyre, possis, inquit, ut in 
quam hoc tempore reperire, cui tanta gratificari queas, quanta meo 
patri? Primum, inquit, si de iis aliquem vivere sinas, qui nullá te 
affecerint injurià, quam eum existimas tibi πᾶς de re gratiam habitu- 
rum ? quid item ? si liberos ipsi et uxorem non adimas, quis eo te no- 
mine magis diliget, quàm qui jure sibi «vos eripi potuisse putat? an veró 
ullum nósti cui gravius, quàm nobis, futurum sit, se Armeniorum regnum 
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- 3 b a Jj Ἰ E Á , 
μένον μῶλλον 9j ἡμᾶς; OUXEY δὴ TETO, ἔφη, δῆλον, ὅτι 0 μάλιφξα 
,ὔ 3 ^ Ά, » T ᾿ ^ ^ E M 
λυπουμένος ei μή βασιλεὺς tiy, ϑξτος X0 λαξὼν τὴν ὥρχην. Mt- 
γίσην &v σοι χάριν εἰδείη. Ἐἰ δέ τι σοι, ἔφη, μέλει καὶ τοῦ ὡς 

ef T * : 4 
$X1505 τετωρωγμένω Tode κωταλιπεῖν ὅταν TG, σκόπει, ἔφη; 

, , » ^ ^ , — 
πότερον ὧν οἴει ἠρεμεσϊέρως ἔχειν τὼ ivO dde, καινῆς γενομένης 
ἀρχῆς. 4 τῆς eie viae κατωμενέσης" εἰ δέ τι σοι μέλει καὶ τοῦ ὡς 
πλείσην σρωτιον ἐξώγειν, τίνω ὧν οἴει μᾶλλον ἐξέϊώσαι ταύτην 
ὀρϑῶς τῇ πολλάκις αὐτῇ κεχρημένε; εἰ δὲ καὶ των δεήσ 

r á 3 χϑημ d 2)» 

3 e , Led ^ » 

τίνως ὧν τωῦτω νομίζεις ἐχπορίσωι κρεῖ lov TE καὶ εἰδότος καὶ 
EA , Nw 74 2 X ET] ^ 7 x € ^ 
ἔχοντος πάνω τὼ óvla; ᾽Ω ᾽γαϑὲ, ἔφη, Κῦρε, φύλαξαι μὴ ἡμᾶς 
» X , 4E » 7, 
ὠποδαλῶν, cavlow ζημιώσης πλείω ἢ ὁ παϊὴρ ἡδυνήϑη σε βλάψαι.. 
Ὁ μὲν τοιοῦτο ἔλεγεν" 

Ὃ δὲ Κυρος ὠκέων ὑπερήδεϊο, ὅτι ἐνόμιζε περαίνεσθαι rola 
αὐτῷ, ὅσαπερ ὑπέσχεϊο Κνωξώρει πράξειν" ἐμέμνηϊο γὰρ εἰπὼν 
et 1 / » En ΜΚ A / / 3 / 
OTi καὶ Φίλον οἴοιτο μᾶλλον αὐτὸν ἢ πρόσϑεν ποιήσειν" Ἐκ TTE 
δὴ τὸν ᾿Αρμένιον ἐρωϊῷ, Ἣν δὲ δὴ ταῦτα πείθωμαι ὑμῖν, λέγε μοι 

Y E ^s 3 / 7 M 4 , N 
σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Δρμένιε, πόσην μοι σἹρατιὼν συμπέμψεις, πόσω di 


non obtinere? quapropter etiam hoc, ait, perspicuum est, eum qui 
molestissimé laturus sit se regem non esse, maximam tibi gratiam ha- 
biturum, si imperium ἃ e impetraverit. Quód si etiam tibi cure est, 
inquit, ut has res quàm minimé turbatas, ubi discesseris, relinquas, re 
deliberatà, inquit, utrum tandem existimas tranquilliora hic loci futura 
orania, novato imperio, an usitato remanente : quód si etiam tibi curz 
est, ut exercitum amplissimum educas, quem existimas hujus delec- 
tum rectiüs habiturum, quàm qui eo szpiüs est usus? si pecunià quo- 
que tibi sit opus, quos meliüs confecturos hanc putas, quàm qui & no- 
vit et habet quicquid facultatum As in /ocis est ὃ Cyre, inquit, optime, 
cave né nobis amissis, majori teipsum detrimento adficias, quàm quo 
adficere te pater hic »eus potuisset. Hujusmodi quedam proferebat 
Tigranes : 

Cyrus autem hzc audiens mirificé delectabatur, quód arbitraretur 
omnia sibi confecta jam esse, que Cyaxari facturum se pepigerat : 
nam dixisse meminerat, existimare se futurum ut JZrmenius amicior 
ipsis, quàm anteà fuisset, operà suá redderetur. Itaque deinceps Ar- 
menium ipsum percontatus est, Si vobis, inquit, in his morem ges- 
sero, dic mihi, Armenie, quantum missurus es exercitum mecum, 


ἃ Καὶ τοῦτο, &c;] Ex emendatione Kc. quam lectionem aperté mendosam 
Stephani, veteris libri auctoritate mu-  Leunclavius ut emendaret, in margine 
nità, omninó sic legendum arbitror. prepositionem ἐκ huic genitivo prafixit ; 
Vulgó erat,—az) ToUccu, $qu, ϑηλογότι, simul etiam δῆλον ὅτι scribens. 
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χρήματα συμξαλῇ εἰς τὸν πόλεμον; Πρὸς τωῦτω δὴ λέγει ὁ " Ag- 
μένιος, Οὐδὲν, ἔφη, ὦ Κυρε, ἔχω οπλέςερον εἰπεῖν. οὐδὲ δικαι- 
ὅτερον, 5 δεῖξαι μὲν ἐμὲ πᾶσαν τὴν δύναμιν τὴν ὥσων, σὲ δὲ ἰδόν- 
τῶν ὅσην μὲν ὧν σοι dox spatia ἄγειν; τὴν δὲ καϊωλιπεῖν, τῆς 
χώρας φυλακήν. Ὡσαύτως δὲ περὶ χοημάτων, δηλῶσαι μὲν 
ἐμὲ δίκαιόν σοι πάν]α τὰ δια" σὲ δὲ τώτων αὐτῶν γνόν]ω ὁπόσω 
τὲ ἂν βέλη φέρεσθαι, καὶ ὁπόσω ὧν βέλη καϊαλιπεῖν. Καὶ ὁ Κυ- 
ρος εἶπεν, "li, δεῖξόν μοι ὁπόση σοι δύνωμίς ἐςὶ, λέξον δὲ καὶ 
πόσα χρήμαϊα. 'EVlaj9a δὴ λέγει ὁ ᾿Αρμένιος, Ἱπσπεῖς μὲν τοί- 
νυν τῶν ᾿Αρμενίων εἰσὶν εἰς ὀχ]ακισχιλίες, πεζοὶ δὲ εἷς τέτωρας 
μυριάδας" χρήμαϊω dj, ἔφη, σὺν τοῖς θησαυροῖς, οἷς ὁ παϊὴρ 
καϊέλιπεν, ἔσιν, εἰς ἀργύριον λο[ισθέν]α, τάλανα πλείω τῶν τρισ- 
χιλίων. Καὶ ὁ Κῦρος, * ἐκ ἐμέλλησεν, ὠλλ᾽ εἶπε, Τῆς μὲν τοίνυν 


φρα]ιᾶς, ἐπεί σοι, ἔφη. οἱ ὅμοροι Χαλδαῖοι πολεμξσι; τὲς ἡμί- 


σεις μοι σύμπεμπε" τῶν δὲ χρημάτων, ὠντὶ μὲν τῶν πεντήκον] αι 
ταλανων, ὧν ἔφερες δασμὸν, διπλαωσίονω Κναξάώρει ἀπόδος, ὅτι 
ἔλιπες τὴν Φορών" ἐμοὶ dU, ἔφη, ἄλλω ἑκωτὸν δόνεισον' ἐγὼ 
δέ σοι ὑπισχνοῦμαι, ἂν Θεὸς εὖ διδῶ, ἀνθ᾽ ὧν ὧν ἐμοὶ δα- 
νείσης, ἡ ἀλλ πλείονος diim εὐεργετήσειν, ἢ TÀ χρήματα 


quantámque pecunie ad hoc bellum conferes? Ad hzc respondens Ar- 
menius, Nihil, Cyre, ait, simplicius nec zquius quod dicam habeo, 
quàm ut copias zi quz adsunt omnes ostendam, eásque adeó ubi tu 
videris, exercitum quantum tibi visum fuerit abducas, illum autem re- 
linquas, qui regioni nostrz przsidio sit. Itidem de pecuniis zquum est 
ut quas habeam tibi declarem ; tui autem, summá earum cognità, ex iis 
quantum velis auferas, quantum velis relinquas. Et Cyrus, Age veró, 
inquit, ostendito quantz tibi sint copiz, quantámque pecunie habeas di- 
cito. Hic Armenius, Equites ergó, inquit, Armeniorum feré sunt octies 
mille, pedites quadragies mille : pecuniz veró. summa, inquit, cum the- 
sauris, quos reliquit pater, est, ad argentum redacta, tribus talentorum 
millibus major. Et Cyrus, nihil cunctatus, dixit, De exercitu igitur, 
quandoquidem, inquit, Chaldzi finitimi bellum tibi faciunt, partem di- 
midiam mihi adjungendam mittito: de pecunià veró, pro talentis quin- 
quaginta, quz tributi nomine pendebas, duplum Cyaxari solvito, firofitered 
quód solutionem neglexeris: mihi autem, ait, mutuó centum altera dato : 
εἴ pro iis quz mihi mutuó dederis, ego tibi polliceor, velalia me, Deo bené 
juvante, beneficia pluris zstimanda iz te collaturum, velipsam pecuniam 


ἃ Οὐκ ἐμέλλησεν Vulgo, ἠμέλησεν, inep- nendo ἐμέλλησεν consentiunt ; quibus tum 
té. Stephanus et Lounclavius de repo- res ipsa, tum MS. Bodl. adstipulatur. 


144 ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 
᾽ , » , , 
ὠπωριθμήσειν, xv δύνωμαι: ἣν δὲ μὴ δύνωμωι, ὠδύναϊος ὧν Φανοίμην, 
* - [ 3 » E 
οἰμῶι, ἄδικος d, ἐκ ὧν δικαίως κρινοίμην. Καὶ ὃ ᾿Αρμένιος, Πρὸς 
- m y 5 - e / ^ E »twm 
τῶν ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, μὴ ἕτω λέγε" εἰ δὲ μὴ, οὐ S'mggEvla με 
L4 E M / * € - € - 
ἕξεις" ao νόμιζε, ἔφη, ὦ ow κα]αλίπης, μηδὲν ἡ τ|ον σοὶ εἶνωι ὧν 
Εἶεν, ἔφη ὁ Κῦρος. ὥςε δὲ τὴν γυναῖκα ἀπολα- 
τί 
δὲ ὥςε τὲς παῖδας; "Kal ἐντὶ τέτων, ἔφη, ὁπόσα àv ϑυναίμην. 
Σὺ δὲ, 
M 5 c E E 
ἔφη. ὦ Τιϊράνη, λέξον μοι ὁπόσε ὧν πρίαιο, ὥςε τὴν γυναῖκω ἀπο- 
e «3 c δὲ ? / / / 3 1 Y de M ^ 
λαθεῖν. (Ὁ δὲ ἐτύγχανε νεόγαμὸς τε Qv, καὶ ὑπερφιλῶν τὴν γυ- 
- 2 N Ἂς b Ως e 3 m -“ 7 et , 
Vaika.) Ἔγω μὲν, ἔφη, ὦ Kuge, xav τῆς ψυχῆς πριαίμην, ὥςε μή- 
zrole λαϊρεῦσαι ταύτην. 


* 4 , 7 

ὧν ἔχων ἀπίης. 
^ L4 / / / € ^ 

δεῖν, πόσω ὧν μοι χρήμοαϊω δώης; πόσα ὧν δυναίμην, ἔφη. 


Οὐκξν, ἔφη ὁ Κῦρος, ταῦτω μὲν ἤδη διπλάσιω τῶν ὄν)ων. 


Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἀπάγε τὴν σήν" xdi 
Ν »-ὦ “] » / , Jj r Ἀ 7 
γῶρ εἰλῆφθαι ἔγωϊε αἰχμα olov τῶυντην νομίζω, cx γέ μὴ πώποῖε 
Φυγόνϊος ἡμᾶς. 
καὶ τὲς παῖδας, ἢ μηδὲν αὐτῶν καϊαθεῖς" iva, εἰδῶσιν ὅτι ἐλεύϑεροι 


n N δὲ qu y. E 7 7 ^. 
Koi συ δέ, ὦ Ἀρμένιε, ὥποῶνγξ τὴν τε γυναῖϊχο 


dinumeraturum, si quidem potero: sin autem non potero, prestandz 
nimirum Zecunie impar esse videar, injustus haud cer? jure existimari 
possim. Et Armenius, Obsecro te profectó, Cyre, inquit, ut né sic 
loquaris ; alioquin, ero tibi fidenti minüs animo ; sed ve/m existimes, 
ait, quascunque reliqueris fAiecunias, nihilo minüs tuas esse atque ill 
sint quas hinc tecum auferas. Esto, inquit Cyrus: verüm ut uxo- 
rem recipias, quantum mihi pecunie dederis? Quantum mihi fuerit 
dandi facultas, inquit. Quid, ut liberos? Pro his etiam, ait, quan- 
tum mihi fuerit dandi facultas. Ergó jam he duplo ampliores fue- 
rintiis quas tu possides. "Tu veró, Tigranes, inquit, dic mihi quanti 
redimeres, ut uxorem tibi recipere liceret. (Is autem novus tunc 
forté maritus erat, uxorémque suramo amore complectebatur.  E- 
quidem, Cyre, inquit, vel anime pretio mex redemerim, né un- 
quam hzc servitutem serviat. Τὰ igitur, inquit Cyrus, tuam ab- 
ducito: neque enim eam ego sané in captivitatem venisse arbitror, 
quando tu quidem nunquam eos deseruisti. Τὰ quoque, Armenie, 
tàm uxorem quàm liberos abducito, nullo pro iis pretio soluto ; ut se 


a Kal ἀντὶ τούτων} Ante vocem τούτων 
in vulgatis feré omnibus deest przposi- 
tio. Stephanus et Leunclavius vel ὑπὲρ 
vel Zrzi addendum putant. Eorum con- 
jecturas secutus, dyr: in textum recepi: 
quz emendatio sententie necessaria vi- 
Zu nisi quis ellipsin prepositionis 
hoc loco statuere malit, ut concisior sit 
promptiórque loquendi ratio. 

b Μηδὲν αὐτῶν, &c.] Stephanus οἱ 


Leunclavius de przfigendà huic geni- 
tivo prepositione aliquá, ἐντὶ scil. vel 
ὑπὲρ, consentiunt : sicut et pauló suprà, 
dyri genitivo cícay iidem preponendam 
monuerunt. Sed vulgatam lectionem 
tueri potest ellipsis przpositionis, Atti- 
cis familiaris. Demosthenes eodem ge- 
nitivo cum eodem verbo usus est, Ἔν τῷ 
x? Νεαίρας" ---κα]α τίθησιν αὐπὺς adc εἴκοσι 
μιᾶς τῷ σε Εὐκράτη καὶ τω Tiuayogid ἐπ᾿ 
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πρός σε ὠπέρχονϊαι. Καὶ vov μὲν, ἔφη, δειπνεῖτε ag ἡμῖν" δειπ- 


νήσανες δὲ ὠπελοωύνεϊε ὅπε ὑμῖν ϑυμός. Οὕτω δὴ καϊέμειναν. 


Διασκηνούντων δὲ perd τὸ δεῖπνον, ἐπήρετο ὁ Κῦρος, Εἰπέ 
5 En ; - E c D e "i 
poi, ἔφη, ὦ Τιγράνη, TE δὴ ἐκεῖνός ἐσιν ὁ ἀνὴρ, ὃς συνεϑήρο 
EL en 7 γ8,7 E 2 Ν δ 
ἡμῖν" καὶ σύ μοι μώλωῳ ἐδόκεις θαυμάζειν αὐτόν. Οὐ γῶρ, ἔφη, 
T » 1 ε Y PES RAPI / / Ν δ ^4 
ἀπέκτεινεν αὐτὸν οὑτοσὶ ὁ ἐμὸς πατήρ; Τί λαδων ὠδικουντῶς 
Διαφϑείρειν αὐτὸν ἔφη ἐμέ. Καίτοι, ὦ Κῦρε, οὕτω κωλὸς κῷ- 
M 5 ? ^ c el H / M 4 
γαϑος ἥν ἐκεῖνος, ὡς καὶ ore ἀποθνήσκειν ἔμελλε, προσκωλέσως 
Ν 5 » » ^ 
pt εἶπε, Μή τι συ. ὦ Τιγράνη, ἔφη, ὃτι ὠποκενεῖ pi, χαλε- 
Ἐν 3 N M As LO E 
πήνης τῷ παῖρί: οὐ γῶρ κακονοίᾳ τινὶ τῶτο ποιεῖ, AN ὠγνοίᾳ" 
ς E » . - mM o» 
ὅποσω δὲ ὠγνοίᾳ ὠνθρωποι ἐξωμωρώνεσι, πάν] ὠκέσιω τοῦτ 
ἔγωγε νομίζω. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος ἐπὶ τέτοις εἶπε, Φεῦ τῷ dw- 
δρός. 'O δὲ ᾿Αρμένιος ἔλεξεν ἕτως, Q Κυρε, ἐσὶ, οἱ ταῖς ἑωυ]ῶν 
γυναιξὶ λωμξάνονϊες συνόν]ας ὠλλοϊοίες ἄνδρας, οὐ τῶτο αἰτιώ- 
μένοι αὐτὲς κα]αωκ)είνεσιν, ὡς  ὠφρονεξέρως roigVlae τοὺς γυναϊκως" 


liberos ad te venire sciant. Ac nunc quidem, inquit, apud nos cenate ; 
sumptá veró ccná, quó animo vestro libitum erit, discedite. Atque ità 
manserunt. 

Cüm autem à ccná in tabernaculo versarentur, interrogans Cyrus, 
Dic mihi, Tigranes, inquit, ubi tandem est vir ille, qui nobiscum ve- 
narisolebat: tu quidem mihi videbaris eum plurimüm admirari. An- 
non, ait, pater hic meus eum occidit? In quo deprehensum facinore 
malo? Dicebat me ab ipso corrumpi. Αἱ veró, Cyre, adeó prz- 
clarus honestüsque erat, ut £uz! etiam cüm moriturus erat, arcessi- 
to mihi dicere, Né tu patri, Tigranes, inquit, quidquam succen- 
sueris, quód me morte multaverit: non enim hoc ex malevolentià, 
sed ignorantiá, facit: quecunque veró per ignorantiam peccant homi- 
nes, ea omnia pratér voluntatem committi equidem arbitror. Ac Cy- 
rus hic ait, Hem qualem virum, zndZgná morte heremfitum Δ Armenius 
autem in hunc modum loquutus est, Nec illi, Cyre, qui viros alios 
cum uxoribus suis familiariüs versantes deprehendunt, ob hanc cul- 
pam eos interficiunt, quód minüs modestas reddant uxores suas: 


ἐλευθερία, p. 865, edit. Wolf. Francof. Alia 
exempla huic similia ἃ Budzo prolata 
videas. 

& ᾿Αφρογεςσέρας, &c.] Non uno modo legi 
exponíque solent hzc verba. Leuncla- 
vius veram hanc esse scripturam, ὡς σω- 
φρονεσέρας ποιοῦγ)ας τὰς γυναῖκας, Ct ger- 
manam hanc sententiam, quód magis 
intelligentes reddant uxores suas, existi- 
mat. Ego veró Stephano et Porto liben- 
tius adsentior, qui Xenophontem ecrip- 


sisse putant ὠἀφρογεςέρας, id est, interprete 
Porto, dementiores, ac proindé immo- 
destiores, et in Venerem, legitimis mari- 
tis contemptis, proclieiores. Hanc suam 
conjecturam Portus Euripidis auctori- 
tate confirmat, qui τὴν ᾿Αφροδίτην» dà 
τῆς ἐφροσύνης, l. 6, d dementiá, nomen 
deductum habuisse canit. Sic enim ille, 
ἐγ Τρωάσι, v. 989, et seq. 

Τὰ μῶρα γὸ πάντ᾽ ἐςιν ' Aopod ly βεοῖο' 

Καὶ τόγομ᾽ ὀρθῶς ἀφροσύνης ἄρχοι dies. 
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ὠλλοὶ νομίζονϊες ὠφαιρεῖσθωι QUTEG τὴν πρὸς ἑωντὲς Φιλίαν, διὼ 
τοῦτο ὡς πολεμίοις αὐτοῖς χρῶνται. Καὶ ἐγὼ 5 ἐκείνῳ, ἔφη, 
ἐφϑόνησω, ὅτι μοι ἐδόκει τὸν ἐμὸν υἱὸν ποιεῖν αὐτὸν μᾶλλον ϑ'αυ- 
μάζειν ἡ ἐμέ. 
kn / » / / S c F. N A 5 7 

ὦ ᾿Αρμένιε, ὠνθρωπινώ μοι δοκεῖς οἱμιωρΊεῖν" y, σὺ, ὦ Τιγράνη, συγ- 


Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 'AAAG val μὼ τὲς Sese, ἔφη, 
γίνωσκε τῷ παῖρί. Τότε μὲν δὴ τοιαῦτω διαλεχβένἶες x, Φιλοφρο- 
νηθέν]ες, ὥσπερ εἰκὸς, ἐκ συνωδλωγῆς» ἀναξόν]ες ἐπὶ τὸς &pMua- 
μώξας σὺν τῶῖς γυναιξὶν, ἀπήλαυνον εὐφρωινόμενοι. 

᾿Επεὶ dj ἦλϑον οἴκαδε, ἔλεγον τῷ Κυρε ὁ μέν τις τὴν σοφίαν, 
ὁ δὲ τὴν κωρ]ερίαν, ὁ δὲ τὴν πρᾳότηϊα, ὁ δέ τις καὶ τὸ κάλλος 
'καὶ τὸ μέγεθος. Ἔνϑω δὴ ó Τιγράνης ἐπήρεϊο τὴν γυναϊκω, 


sed quód existiment amorem eos sibi debitum przripere, idcircó pro 
hostibus illos habent. -Z/idem et ipse illi AomZni invidi, quód facere 
mihi videretur, ut filius meus ipsum magis quàm me admiraretur. Et 
Cyrus subjicit, Profectó, Armenie, inquit, humanitüs quid delinquisse 
videris: tüque edeo, Tigranes, ignoscito patri. Et hujusmodi quidem 
c€üm hoc in tempore inter se disseruissent et amanter, ut par erat, à re- 
conciliatione, se zu£uó complexi essent, harmamaxis unà cum uxoribus 


conscensis, lati zuzdé venerant redibant. 
Cüm autem domum venissent, Cyri alius sapientiam, fortitudinem 
alius, alius mansuetudinem, atque etiam non nemo pulchritudinem ac 


majestatem commemorabat. 


Quam vocis ᾿Αφροδίτη notationem respi- 
ciens Phurnutus—i ὡς Εὐριπίδης, inquit, 
ὑπονοεῖ, διὰ πὸ τοὺς ua ]npséysc αὐ τὴς ἄφρονας 
δίναι. Ὁ. 197, Edit. Amstel. Propter im- 
prudentiam autem, et propter magnam 
vocum affinitatem, quz inter ὡς σωφρο- 
γεςέρας», et ὡς εἰφρογεςἜρεις intercedit, ty- 
pographus hic videtur errásse. Quod 
autem Venus ad immodestum vitz ge- 
nus, ad dementiam, ac insaniam homi- 
nes adigat, cüm alii multi pluribus hoc 
testantur, tum et Sophocles in Antzgone, 
p. 96, Edit. Oxon. ubi de invictà Amo- 
ris vi Chorum verba facientem intro- 
ducit, et inter cztera, hac quoque di- 
cit : 

—à συ ἔχων, (τὸν tga].) μκεμκηνον. 

Σὺ καὶ δικαίων ddín sc. 

Φρένας avapac7 Ac ἐπὶ λώζα. 
Scholia, ad locum:—0Oi γὰρ σώφρονες 3, 
δίκαιοι, οἱ μὲν ὑπὸ xd ANoUC γυναικῶν, οἱ δὲ 
ὑπὸ xnl ray ἐπιϑυμίας, σὴν ἑαυτῶν φύσιν 
»pyicay]o. 

—duay oc ydp &u- 

παίζω Seis ᾿Αφροδίτα. τον, 801, et seq. 

Sensus autem horum Xenophontis verbo- 


Ibi sané Tigranes uxorem interrogabat, 


rum, ex mente Porti, hic erit: **Quem- 
admoditm qui viros alios cum suis uxo- 
ribus intra domesticos parietes nimiüm 
familiariter agentes, et colloquentes de- 
prehendunt, eos interficiunt, non quód 
eos adulteros esse putent, neque quód 


suas uxores ab illis jam corruptas, et - 


constupratas arbitrentur, aut ad amorem 
venereum incitatas; quód in mulieres 
pudicas, et saná mente przditas minime 
cadit; sed quód hác nimiá consuetudi- 
nis et colloquiorum familiaritate debi- 
tum legitimis maritis amorem minui, et 
ab illis ad alios transferri suspicentur, 
illos pro hostibus habent: sic etiam ego, 
qui animadvertebam filium meum, istius 
hominis disciplinà, preceptísque sic af- 
fectum, ut suum praeceptorem; magis 
quàm me parentem, suspiceret, ac ad. 
miraretur, invidiz stimulis actus, justó- 
que dolore percitus, hunc interfeci." 

ἃ κείνῳ] In libris vulgatis, éxeive. 
Sed, omninó anteferenda videtur hzc 
nostra lectio; quam MS. Bodl. reprz- 
sentat, et interpretes omnes sequun- 
tur. 
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25s » - Ὁ . N 
Καὶ σοι, ἔφη, ὦ ᾿Αρμενίω, κωλὸς ἐδόκει 0 Κῦρος εἶνωι; ᾿Αλλὰ μοὶ 
- 2 E 2 2 , / 
Δί᾽, ἔφη, ἐκ ἐκεῖνον ἐθεώμην. ᾿Αλλὼ τίνω μήν; ἔφη ὁ Τιγράνης. 
ἘᾺΝ tu. RE NW. € En erat e ἃ h 1 el , 
τὸν εἰπόνϊω, vy Δίω, ὡς τῆς αὐτε ψυχῆς ἂν Tpímio, wse μή Ma 
δελεύειν. Τότε μὲν δὴ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐκ τοιότων ἀνεπωύονἾο σὺν 
ὠλλήλοις. | i 
Τῇ dj ὑσεραίᾳ à ᾿Αρμένιος Κύρῳ μὲν καὶ τῇ «ρα]ιᾷ πάσῃ ξένια 
ἕπεμπε' προεῖπε δὲ τοῖς ἑωυῖξ, Sc δεήσοι ςραϊεύεσϑαι, εἰς τρίτην 
« 2 " ἂν dis EC τὸ ᾿ c ἊΝ T / 
ἡμέρων παρεῖναι: το δὲ χρήμαϊω ὧν εἶπεν ὁ Κῦρος διπλάσια 
ἀπηρίθμησεν. ὋὉ δὲ Κῦρος, ὅσα εἶπε λαξὼν, τὼ ἄλλω ἔπεμψεν" 
ἤρεῖο «δὲ πότερος tsm ὁ τὸ ς«ρώτευμω ἄγων, ὁ Παῖς, ἢ QA TOC. 
T9 x el € N ho. NE. c 7 ἃ N , 
Εἰπέτην δὲ ἅμω, 0 μὲν male ἕτως, Ὁπότερον ὧν σὺ κελεύης" 
c ho 217 ME 2 » E 5 E" οὐ a 
ὁ δὲ παῖς ἕτως, 'Eyo μὲν ἐκ ὠπολείψομαί σε, ὦ Κῦρε, wd| ὧν 
σκενοφόρον jue δέη σοι συνακολεϑεῖν. Καὶ o Κῦρος ἐπιελώσας 
5 aco / 3 53^/ E N ra. ΤᾺ 3r. 79 el 
εἶπε, Καὶ ἐπὶ πόσῳ ὧν ἐθέλοις, ἔφη, τὴν γνναϊκο cov ἀκέσαι, ὅτι 
σκενοφορεῖς; ᾿Αλλ᾽ ἐδὲν, ἔφη, ὠκέειν δεήσει αὐτήν: ἄξω ydp: Gse 
α΄ »Ψ) ἀμ “ἢ d E E] Ν 7 er E ET 7 
T ἐξέξαι &UTM 0,71 ὧν ἐγὼ πράπω. Qo aV, ἐΦη:; συσκευάζεσ- 
Saa ὑμῖν εἴη. *Nopa(e, ἔφη, συνεσκενωσμένες παρέσεσθαι ὅ,τι ὧν ὃ 
παϊὴρ δῷ. τότε μὲν δὴ ξενισθέν]ες οἱ ςρα]ιὥτωι ἐκοιμήθησαν. 


Num et tibi, Armenia, pulcher esse visus est Cyrus? Profectó, ait, il- 
lum non adspectabam. At quem veró? inquit Tigranes. Eum, pro- 
fectó, qui dicebat anime suz pretio se redempturum, né servitutem 
ego servirem. Ac tum quidem, ut par erat, rebus hujusmodi transac- 
tis quieti unà se dederunt. 

Postridié veró Armenius Cyro universóque exercitui munera tan- 
quam hospitibus misit; ac suis edixit, quibus in militiam eundum erat, 
ut tertium ad diem adessent: et pecuniam quam poposcerat Cyrus du- 
plicatam dinumeravit, Cyrus autem, acceptà quam poposcerat summá,. 


reliquam remisit, simulque interrogavit, uter exercitum ducturus esset 


filius, an ipse. Simul autem respondit uterque, pater quidem in hunc 
modum, Utrumcunque tu jusseris: filius veró sic, Equidem àbs te, 
Cyre, non abero, non si etiam comitari te calonis instar sarcinarii me 
oporteat. Et Cyrus risu hic sublato, Et quanti velles, inquit, ut uxor 
tua sarcinas te gestare audiret ? At non opus erit ut audiat, inquit : du- 
cam enim 2//am mecum ; adeó ut ipsa videre poterit quidquid egero. 
Verüm. jam, ait, tempus fuerit, ut collectis vasis ad iter vos accingatis. 
Existimes vem, inquit, nos collectis paratísque lis, quzcunque pater 
dederit, adfuturos. At tum quidem milites more hospitum excepti 
quieti se dederunt. 


a Νόμιζε] Vulgó, νομίζω, Sed, eam, Bodl. et in textum meritó recepit Ste- 
quam damus, lectionem praestat MS. phanus. 
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T4 dj ὑςεραίᾳ λαξὼν ὁ Κυρος τὸν Τιράνην, z τῶν Μήδων 
« y Ν 7 -“ c ^ / € , Ν - , 
ἱππέων τὲς woclíssc, καὶ τῶν ἑανΐξ Φίλων ὁπόσες καιρὸς ἐδόκει 
εἶναι, περιελωύνων τὴν χώραν καϊεϑεᾶτο, σκοπῶν ἃ τειχισϑείη 
Φρέριον. 


ὧν εἴη τῶν ὁρέων ὁπόϑεν " οἱ Χαλϑαῖοι κα]αθέον]ες ληϊ ζονῖαι. Καὶ 
^" 


, E 5 , E] , N 7 P 
Καὶ ἐπ ἄκρον τὶ ἐλθὼν, ἐπηρωτῶ TOV Τιϊράνην, 7010 
« , c , 4] -" m » 
ὃ Τιγρώνης ἐδείκνυε. Ὃ δὲ πάλιν ἤρεϊο, Νῦν δὲ ταῦτα τοὶ ὄρη 
^ , E » p "Ὁ , , 5 e 
ἔρημά ἐσιν; Οὐ μὸὼ Δί᾽, ἔφη, ὠλλ᾽ de) σκοποί εἰσιν ἐκείνων, οἵ 
^ »x cei 3 € m ἂν» -“ 
σημαίνουσι τοις ἄλλοις 0,τι ὧν ορῶσι. τί ουν, tQ, 7 0ISCAV, 
-] » Dod “] E Ν [ € 3 t 
ἐπὼν αἰσϑωνῖαι; Βοηθοῦσιν, ἔφη, ἐπὶ τῶ ἄκρα, ὡς ὧν ἕκωςος 
E N N Pe ΕἸ 7 mM 
Ταῦτω μὲν δὴ ὁ Κυρος ἠκηκόει" σκοπῶν δὲ καϊενόει 
N P? / »" 9 / p & ^» N x N N 
πολλὴν τῆς χώρας τοῖς Ἀρμενίοις ἔρημον καὶ ἄργον ἄσαν διῶ τὸν 
7 Ν E - E] N 
πόλεμον. Καὶ τότε μὲν WVTEAS OV ἐπὶ TO. σραϊόπεδον, καὶ δειπνή- 


δύνη]αι. 


Postridié Cyrus, sumpto secum Tigrane, ac Medorum equitum prz- 
stantissimis, déque suis amicis quot commodum ^e visum esset, re- 
gionem obequitans circumspectabat, quo loco castellum munien- 
dum esset considerans. Cümque ad jugum quoddam venisset, Ti- 
granem interrogabat, quinam illi montes essent, undé Chaldzi de- 
currentes przedas agerent. Monstrat eos Tigranes. Rursum inter- 
rogabat, Hi montes süntne nunc deserti?  Minimé γερὸ, inquit, 
sed eorum speculatores 20 semper adsunt, qui czteris significant 
quicquid viderint. Quid ergó faciunt, inquit, cüm aZquid sense- 
rint? Ad juga, inquit, defensionis causá, pro suis quisque viribus, ad- 
currunt. Et hzc quidem Cyrus ubi audisset, lustrando omnia animad- 
vertebat magnam regionis partem Armeniis propter bellum desertam 
et incultam esse. Et tum quidem ad exercitum reverterunt, et cüm οα - 


a Oi Χαλϑαῖο] Qui vulgares de situ 
populorum Orientalium opiniones se- 
quuntur, Chaldcorum sedes non nisi in 
Babylonià querunt. Atque adeo mirum 
non est, si gravissimi erroris insimulan- 
dum putent Xenophontem, qui eos Ar- 
meniis finitimos statuerit. 15 veró mi- 
nimé lapsus est; sed istius hic populi 
situm accuraté describit, qui et CAay- 
bum, nomine antiquitüs venire solebat. 
Hujus rei testis fide dignissimus est 
Strabo: qui patrià Amasenus erit, et 
proindé horum locorum sitás nominüm- 

ue apprimé gnarus: Τῆς δὲ TeamnQEvloc 
ὑπέρκειναι, καὶ aic Φαρνακίας»γ Τιξείρηνοί ae 
καὶ Χαλδαῖοι καὶ Xávvo———n αὶ » μίκρα 
᾿Αρμενία. p. 285, tom. ii, et paginà se- 
quente, Οἱ δὲ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυζες cà 
«σαλαιϊὸν ὠνομείζοντο Καὶ γὰρ, eodem 
auctore, ὁ xpóvoc ῥέων εἴωθεν σοὺς τῶν ἐθνῶν 
πλήσεις μετασχηματίζεν. Huic omninó 
suffragatur Eustathius ad Dionys. v. 768. 


D 5 , « m , » 
“τ ἄσπερ αὖ πάλιν dd ποιοῦποι Χαλυξες Uu 








chc κλήσεως, φασὶ, ταύτης εἰς Χαλϑαίους.. 


μέϊέπεσαν, xa], τινα λέξεως παραφθορὰν, à 
παραποίησιν' di ὧν , πόπος Χαλϑία ἐλέγέ]ο" 
χώρα dé ᾿Αρμενίας ἡ Χαλδία, ἧς μέχρις ἡ 
Πον)ικὴ βασιλεία, «ἐς δὲ ἐκεῖσε Χάλδες λέ- 
γέσθαι ἐπικρα]εῖ ἡ συγήθεια διοσυλάξως; οὐ 
Χαλάαίες. Χαλδαῖοι γὸ σριοσυλάζως, οἵ πό]ε 
μὲν Κηφῆνες Χαλδαῖοι κληθέγ])ες daro τινος 
Xa»daiís——— xai ποὺς συναχ ϑέν)ας καλέσαι 
do ἑαυτοῦ Χαλδαίους, λέγονἼαι μέγ]οι παρά 
ciyay καὶ οἱ «περὶ Χαλκίδα (legendum, 
forté, Κολχίδα) Χάλδοι, Χαλδαῖοι, πρισ- 
συλλάζως, κα]ὰ Δικαίαρχον. Et Constan- 
tinus Porphryrogen,—^72 δὲ καλού κεγον 








Síua Χαλδία, ὁ ἡ μέρόπολις elogium Tpa- | 


πεζοὺς, “Ἑλλήνων εἰσὶν doroix ίαι --ττ-ἔλαξε 


δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλεῖσθαι Χαλδία, 


ἐκ τῆς τῶν Tlepzüy προσηγορίας» αὶ vic αὐτῶν 
εἰρχ αἰογόνε πα]ρίδος Χαλδίας, ὅϑεν καὶ Χαλ- 
δαῖοι προσονομάφογ]αι. De Themat. lib. i, 
p.12, Edit. Par. Consulas etiam Ste- 


phanum Byzant. ad vocem Χαλδαῖοι, et - 


Holstenii notas in locum. 
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σανῖες ἐκοιμήθησαν. Τὴ dl ὑφξεραίᾳ αὐτός τε ὁ Τιγράνης παρῆν 
συνεσκευώσμένος" καὶ εἰς τεϊρακισχιλίες ἱππεῖς συνελέγονϊο αὐτῷ, 
xal τοξόται εἰς τὲς pwelse, καὶ πελϊωςωὶ ἄλλοι τοσοῦτοι. 'O δὲ 
Κῦρος, ἐν ὦ cweAtyovlo, ἐθύεϊο- ἐπεὶ δὲ χωλοὶ ἣν τὼ ἱερὸ αὐτῷ, 
συνεκώλεσε τές τε τῶν Περσῶν ἡγεμόνας, καὶ τὲς τῶν Μήδων. 
Ἐπεὶ δὲ ὁμξ ἥσαν, ἔλεξε τοιάδε. , 

ec " Avdesc Φίλοι, tsi μὲν TÀ ὄρη ταῦτα, ἃ ὁρῶμεν, Χαλ- 
* jaíav: εἰ δὲ ταῦτα καϊωαλάώξοιμεν, xo) ἐπ᾿ ἄκρον γένοϊο τὸ 
** ἡμέτερον Φρούριον, σωφρονεῖν ἀνάγκη ὧν εἴη πρὸς ἡμᾶς καὶ 
ἀμφοτέροις, τοῖς τε ᾿Αρμενίοις καὶ τοῖς Χαλδαίοις. Tc μὲν 
** ἦν ἱερὸ xad ἡμῖν: ἀνθρωπίνη δὲ προθυμίᾳ εἰς τὸ πρῶχ ϑήναι 
ἐς ταῦτω ἐϑὲν ἕτω μέγω σύμμαχον ἂν γένοιϊο, ὡς τώχος. Ἢν yap 
«- φθάσωμεν πρὶν τοὺς πολεμίους συλλεγῆναι ὀνωξάν]ες, ἡ παν- 
* τόπαωσιν ὠμαχ εἰ λάξοιμεν ὧν τὸ ὥκρον, ἢ ὀλίγοις τὲ καὶ 
* ἀσθενέσι χρησαίμεϑω ὧν πολεμίοις. Τῶν ὅν πόνων οὐδεὶς 
ῥῴων, οὐδὲ ὠκινδυνώτερος, ἔφη, ἐσὶ τοῦ νυν καωρϊερῆσωι σπεύ- 
* δονῖας. "lre Ev ἐπὶ τὰ ὅπλα. Καὶ ὑμεῖς μὲν, ὦ Μῆδοι, ἐν 
οὐρισερῷ ἡμῶν πορεύεσθε" ὑμεῖς δὲ, ὦ ᾿Αρμένιοι, οἱ μὲν ἡμίσεις 
ἐν δεξιῷ, οἱ δὲ ἡμίσεις ἔμπροσθεν ἡμῶν ἡγεῖσθε" ὑμεῖς δὲ, ὦ 
ςς ἱππεῖς, ὄπισϑεν ἕπεσϑε, διωκελενόμενοι xoi ὠϑϑνες ἄνω ἡμᾶς" 


nássent quieti 56 dederunt. Postridié Tigranes ipse paratis rebus suis 
aderat; atque equitum ei quatuor millia cogebantur, cum decies mille 
sagittariis, totidémque peltastis. Cyrus autem, dum e« cofiz cogeren- 
tur, hostias mactabat : cümque sacra ei secunda evenissent, tum Per- 
sarum, tum Medorum convocavit duces. Et cüm unà omnes adessent, 
bujusmodi verba fecit : 

* Hi montes, amici, quos adspicimus, Chaldeorum sunt ; eos autem 
* $i occupaverimus, et castellum in vertice nostrum fuerit, necesse erit 
* utrique, tàm Armenii quàm Chaldzi, erga nos modesté, τ offic ratio 
*« fhiostulat, se gerant. Et sacra quidem nobis evenére lzta ; humanz veró 
* ad hzc perficienda alacritati nihil zqué magno adjumgnto fuerit, at- 
* que celeritas. Nam si montes prius, quàm hostes se colligant, adscen- 
* derimus, vel omninó verticem sine u//o prelio capiemus, vel cum 
* paucis invalidísque hostibus res nobis erit. Nullus ergó labor faci- 
* lior, inquit, magísve fuerit periculi expers, quàm si nunc in accele- 
* rando tolerantes erimus. Ite igitur ad arma. Et vos quidem, Medi, 
* à sinistrá incedite ; vos autem, Armenii, cum parte dimidiá dextram 
* tenete, cum alterá parte dimidià duces nobis itineris estote; vos equi- 
* tes, à tergo sequimini, ut nos cohortemini sursámque protrudatis : 


150 EENOOQNTOX 


3 ᾽ 2» ^ 9 : ^ 
“ἥν δέ τις μωλακύνηϊαι, μὴ tmüetzde." Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὁ Κῦρος, 
Οἱ δὲ Χαλδαῖοι, ὡς 
En N c M » E EI Vs us P , - € ^ 
ἐγνωσῶν τήν ὁρμήν ἄνω οὐσῶν, εὐϑυς ἐσήμαινον τε τοῖς ἑωυϊῶν, καὶ 

, , € ^ 
συνεξόων ὠλλήλοις, καὶ συνηθροίζονϊο. 'O δὲ Κῦρος παρηγγνά- 
LÀ c 
Ανδρες Πέρσαι, ἡμὶν σημαΐνεσι σπεύδειν. Ἢν yàg φϑάσωμεν ἄνω 


ς ^ a? M , Ἁ 2 
5yt570, "og?iouc ποιησῶώμενος τοὺς A0» sc. 


γενόμενοι, div cà τῶν πολεμίων duvueclau. : 
Εἶχον δὲ oi Χαλδαῖοι γέῤῥω τὲ καὶ παλ]ὸ δύο" καὶ πολεμικώ- 
ταῖοι δὲ λέγονϊωαι ἕτοι τῶν περὶ δίκην τὴν χώρον εἶναι" καὶ μισ- 
S3 σραϊεύονωι ὁπόταν τίς αὐτῶν δέηϊαι, did. τὸ πολεμικώταῖοι 2, 
πένη]ες εἶναι" i, y ἡ LL QUTOIS ὀρεινή τέ ἐσι, καὶ ὀλίγη ἡ τὼ 
χρήμαΐω ἔχεσα. Ὡς δὲ μᾶλλον ἐπλησίαζον οἱ ὠμφὶ τὸν Κῦρον 
τῶν ἄκρων, ὁ Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ πορενόμενος εἶπεν, ^ Q Κῦρε, 
&p οἶσϑ᾽. ἔφη, ὅτι αὐτὲς ἡμᾶς αὐτίκω μάλω δεήσει μώχεσϑαι ; 
ὡς οἵ ye Ἀρμένιοι οὐ μὴ δέξων)αι τοὺς πολεμίους. Καὶ o Κῦρος 
» εἰπὼν ὅτι εἰδείη τοῦτο, παρηγγύησε τοῖς Πέρσαις παράσκενό- 


* quód si quis remissiorem se przbeat, Joc ut se modo gerat né permit-- 


* tite." Hzc cüm Cyrus dixisset, przibat, exercitu ità instructo ut 
manipuli recti fierent. Chaldai veró, postquam sursum tendi.cum im- 
petu animadverterunt, et suis statim signa dant, et mutuis clamoribus 
se convocando colliguntur. Cyrus autem suos ztà cohortabatur: ZZ, 
Perse, nobis signum dant ut properemus. Nam si priores illuc 'ad- 
scenderimus, nihil hostium conatus efficere poterunt. 

Gestabant autem Chaldzi scuta et palta duo ; iidemque bellicosissimi 
ferunter esse inter ejus regionis incolas : mercede etiam militant, cüm 
ipsorum operá quis eget, proptereà quód et bellicosissimi sint et pauperes: 
quippe regio eis montuosa, et cujus exigua pars opulenta est. Cüm au- 
tem Cyri milites propiüs ad juga montium accederent, Tigranes, qui 
uná cum Cyro ibat, An nósti, Cyre, ait, mox pugnandum nobis ipsis 
esse ? nam Armenii quidem certé hostes zrruentes sustinere non pote- 


runt. Et Cyrus id se non ignorare respondens, edixit Persis ut se pa- 


a "Ojfísc, &c.] be agmine recto audi- 
endus est /Elianus: KaÓóax δὲ παροίμηκες 
λέγέϊαι πρἄγμα (lege σάγῥκα, Arcerio li- 
cét illa magis arrideat lectio) ὁ &v τὸ 
poxoc ἔχει πλεῖον au. βάθες" ὄρθιον δὲν ὁ ἂν au 
μήκες vo βάθος. "T'actic. c. xxix, p. 51, Ed. 
Acer. necnon Arrianus: ὅλως «e παρέ μη- 
πες μὲν τάγμα, ὀνομοίζεαι,» 0, τι, περ ἂν πὸ 
μῆκος Vy ἐπιπλεῖον au ᾿βάθες" ὀρθιον δὲ, ὃ, πὶ 
περ ἂν πὸ βίθος πὸ μύκες, Ζαρέ. p. 63, Ed. 
Schoff. 


b Εἰπὼν ὅσῳ &c.] Vulgó εἶπεν Gri. ἤδη 
τοῦπο «ταρηϊγύησε, &c. Muretus legit, 
ovi διὰ «co)To, Mihi autem lectio, 
quz in margine latuerat hactenus, cz- 
teris anteferenda visa est, εἰπὼν ὅτι 
εἰδείη ποῦσπο, εὑϑὺς «“αρηγύησε;, &c. nisi 
quód εὐϑὺς illud pretermittendum dux- 
crim. Hanc sané lectionem interpre- 
tes secuti sunt; eámque praestat MS. 


Bodl. 
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t 3 ^" 2 : € , x 

ζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆσον ἐπιδιώκειν, ἐπειδῶὼν, ὑπάγωσι τὰς πολε- 

c &3 efi is: E E er 
μίας ὑποφεύγον]ες oi ᾿Λρομένιοι, Gs ἐγγὺς ἡμῖν γενέσθαι. Οὕτω 
E e Δ -€ € / € 
δὴ ἡγοῦντο μὲν oi ᾿Δρμένιοι: τῶν δὲ Χαλδαίων oi παρόντες, ὡς 
ΕΣ 2 ^ 5 et 9», 
ἐπλησίαζον oi ᾿Αρμένιοι, τὠχὺ " ὡλαλάξαντες ἔϑεον, ὥσπερ εἰώ- 
Saciw, ἐπ᾿ αὐτές" οἱ δὲ ᾿Λομένιοι, ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐκ ἐδέχοντο. 

ς dx 5 ᾽ / » 
Ὡς δὲ διώκοντες οἱ Χαλδαῖοι εἶδον ἐνωντίες pay opo dpopse ἰεμένους 
ἄνω, οἱ μέν τινες αὐτοῖς πελώσαντες ταχὺ ὠπέθνησκον, οἱ dj 
c 1 2 "€ » , 
ἔφευγον, οἱ δέ τινες X ἑώλωσαν αὐτῶν. Ταχὺ δὲ ἢ εἴχεϊο το 
2 J 5 € 2 n 

ἄκρα" ἐπεὶ δὲ τὼ ἄκρω εἶχον oi ὠμφὶ τὸν Κῦρον, κωϑεώρων τὲ 
΄“ 7 N , / 1 2 , £ 2 x ΕἸ 6 
τῶν Χαλδαίων vc οἰκήσεις, καὶ ἠσθώνονο QevyoYlac αὐτὲς ἐκ τῶν 

E] V » / c Nx MT am , c "nonc c mM 5 / 
ἐγγὺς οἰκήσεων. Ὁ δὲ Κυρος, o£ πάνϊ]ες οἱ σρω!ώτοῶιν OUS tytyoy- 
3 Ll [4 2 N 2 f ^ 
το, ὠρισοποιῆσωι πωρήγίειλεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἠρισήκεσαν, nolapaS ay 
ἔνϑα σκοπαὶ «ca» αἱ τῶν Χαλδρίων ἐρυμνόν τε ὃν καὶ ἔνυδρον, 


rarent, utpoté quibus mox insequendum esset, posteaquam Armenii 
suffugientes paulatim hostes, ut prope nos essent, deducerent. Atque 
ità przcedebant quidem Armenii ; de Chaldzis autem qui aderant, ubi 
propiüs Armenii accessissent, celeriter clamore sublato, more suo, cursu 

in eos feruntur: Armenii veró, more Zzidem suo, imfietum illorum non 
excipiebant. Ubi veró, Chaldaei, qui 4os persequebantur, viderunt ho- 
mines gladiis instructos adversüs se sursum tendere, nonnulli cüm ad 
eos proplüs accesserint statim interfecti sunt, alii in fugam se con- 
jecére, nonnulli etiam eorum capti sunt. Statim autem juga montium 

| occupata sunt; cüámque juga ea Cyri milites occupata tenerent, et 
Chaldzorum domicilia despiciebant, et eos ex proximis domiciliis aufu- 
gere animadvertebant. Cyrus autem, cüm milites omnes convenissent, 
ut pranderent edixit. Pransi veró cüm essent, ipséque animadvertisset 
locum esse munitum et aquis irriguum, ubi speculz Chaldxorum erant, 


& ᾿Αλαλάξαντες) Omnium feré natio- 
num moris erat, ut à clamore pugnam 
auspicarentur, ** Neque frustrà, auctore 
** Gesare, antiquitüs institutum est, ut 
* signa undique concinerent, clamorém- 


in Crasso: Ὡς J|  &fyóc, tyévoflo, xai ση- 
μεῖον, ἤρθη avapd au cea]wyoU, πρῶτον μὲν 
ἐπί μπλαο φθο[γῆς βαρείας ἃ βρόμε φρικ ώδες 
τὸ πεδίον. Τιάρθοι yc οὐ κέρασιν, &c. t.i, 
p.557. Et omnibus feré populis, qui à 





** que universi tollerent: quibus rebus 
** et hostes terreri, et suos incitari ex- 
** jstimaverunt." De Be//o Cisil. lib. iii, 
De populo Romano sic Polybius :—747€ 
δὴ καὶ τὸ τῶν 'Ῥωμαίων ςραωτόπεδον wd] τὰ 
«rap αὐτοῖς ἔϑη συνεψύόφησαν τοῖς ὕπλοις' 9, 
συναλαλόξαν]ες, ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίεε, 
lib. i, p. 35, edit. Casaub. De Mace- 
donibus Arriani testimonium exstat: 'O 
δὲ καὶ vrasyand£at ἐκέλευσε τοὺς Μακεδόνας, 
καὶ, &c. De Exped. Alex. lib. i, p. 14, 
edit. Gronov. De Parthis Plutarchus 


Grecis Barbarorum, nomine dicti sunt, 
immanem illuminconditámque ante pug- 
nam clamorem alii tribuunt historici. 

b Eiy£e] Hanc lectionem, tum MSti 
Bodl. tum editorum quorundam margi- 
nibus anteà adscriptam, vulgata illi, οἷ- 
x^", preferendam censeo. Interpretes 
quidem eam feré expresserunt omnes ; 
idémque verbum, in formá etiam pas- 
$ivà, cidem nomini conjunctum mox 
adhibet Xenophon «ely μὸν οὖν yemas 
τὰ ἀκράγ &c. 
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εὐθὺς ἐτοίχιζε Φρέριον: καὶ τὸν Τιγράνην ἐκέλευσε πέμπειν ἐπὶ 
τὸν πατέρω, Xo κελεύειν πωρωγενέσϑαι Ex ovla, ὁπόσοι εἶεν τέκ]ονές 
τε καὶ λιθοδόμοι. "Emi μὲν δὴ τὸν ᾿Αρμένιον ἀχεῖο ἄγγελος" ὁ δὲ 
Κῦρος τοῖς T rex ζεν. 

Ἔν δὲ τέτῳ προσάώγεσι τῷ Κύρῳ τὲς αἰχμαλώτως ideam. 
τὲς δέ τινὰς καὶ τεϊρωμένες. Ως δὲ εἶδεν, εὐθὺς λύειν μὲν ἐκέλευ- 
σε τὲς δεδεμένους, τὲς δὲ τέϊρωμένονς, ἰωτρὲς κωλέσας, ϑεραπεύειν 
ἐκέλευσεν. Επείω ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις, ὅτι. ὧν ἥκοι ἔτε ὠπολέ- 
σαι ἐπιθυμῶν ἐκείνες, Ee πολεμεῖν δεόμενος, ἀλλ᾽ εἰρήνην ποιῆ- 

βελόμενος ᾿Αρμενίοις καὶ Χαλδαίοις. Πρὶν μὲν ὅν ἔχεσθαι 
το ὥκρα, oid, ὅτι ἐδὲν ἐδεῖσϑε εἰρήνης" τὼ μὲν γὰρ ὑμέτερω 
ὠσφωλὼς εἶχε, τὼ δὲ τῶν ᾿Αρμενίων ἤγεϊε à,totede νῦν δ); ὁρῶτε 
δὴ ἐν οἴῳ ἐσέ. Ἐγὼ ὧν ὠφίημι ὑμᾶς οἴκωδε τὲς εἰλημμένες, καὶ 
δίδωμι ὑμῖν, σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις βελεύσασθωι, εἴτε βέλεσθε 
πολεμεῖν ἡμῖν, εἴτε Φίλοι eivai. Κἀν μὲν πόλεμον αἱρῆσϑε, 
μηκέτι ἥκεῖε δεῦρο ὦνεν ὅπλων, εἰ σωφΦρονεῖτε" ἦν δὲ εἰρήνης δοκητε 


δεῖσθαι, ἄνεν ὅπλων ἥκετε’ ὡς δὲ καλῶς ἕξει τὰ ὑμέτερα, ἦν 


Φίλοι 7e ἐμοὶ μελήσει. ᾿Ακέσανϊες δὲ τῶντω oi Χαλδαῖοι, 


πολλὼ μὲν aec ΕΣ Too δὲ deinem τὸν Κῦρον, ὠχονῦο 
οἰχωδε. 


statim Zi castellum extruere ccpit: Tigranémque jubet ad patrem 
mittere, eíque ut statim adesset precipere, et fabros lignarios ac struc- 
turz lapidez peritos, quotquot haberet, secum adduceret. Et nuntius 


quidem ad Armenium profectus est: Cyrus autem cum iis qui ade- 


rant structurz intentus erat. 

Intereà verà captivi ad Cyrum vincti adducuntur, et nonnulli etiam 
vulnerati. 2705 ut vidit, statim vinctos solvi jussit, et vulneratos, ar- 
cessitis medicis, curari precepit. Deindé Chaldzos iz Aunc modum ad- 


locutus est, non se venisse, quód illos perditos cuperet, vel bello sibi 


esset opus, sed quód inter Armenios Chaldzósque pacem facere vellet. 
Priüs certé quidem quàm ἃ ποδὲδ Acc juga tenerentur, scio vos pacem 
minimé expetivisse: nam vestre res in tuto positz erant, et Armeniorum 
facultates agere et ferre solebatis : nunc veró quo sitis loco perspicitis. 
Itaque vos ego, quicapti estis, domum dimitto, vobisque potestatem 
ceteris cum Chaldzis deliberandi facio, bellüámne nobiscum gerere ve- 
litis, an amicitiam jungere. Bellum quidem si elegeritis, né sine 
armis huc ampliüs venite, si sapitis : sin pacis egere vos statueritis, 
inermes accedite : ut veró bené res vestrz se habeant, si amici fueritis, 
mihi curz erit. liec Chaldzi cüm audissent, multis laudibus Cyrum |— 
prosecuti, multámque dextram ejus amplexi, domum discesserunt. 
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Ὃ di 'Aepíwoc ὡς ἥκεσε τήν τε κλῆσιν τῇ Kups, ἢ τὴν πρᾶξιν, 
λαξὼν τὲς τέκτονας z, τάλλα, ὅσων ὠέξϊο δεῖν, ἧκε πρὸς τὸν Κῦρον 
wc ἐδύνα]ο τώχισω. ᾿Επεὶ δὲ εἶδε τὸν Κῦρον, ἔλεξεν, ?Q Κύρε, ὡς 
ὀλίγα δυνώμενοι προορᾷν ἄνθρωποι περὶ τῇ μέλλοντος, πολλὼ 
ἐπιχειρῶμεν molem. Νῦν yàg δὴ 2, ἐγὼ ἐλευϑερίων piv μη- 
χανώσϑαι ἐπιχειρήσας, δοῦλος, ὡς οὐδεπώποτε, ἐγενόμην" ἐπεὶ 
dj ἑώλωμεν, σωφῶς ὠπολωλέναωι νομίσαντες, νῦν ὠναφαινόμεθω 
σεσωσμένοι, ὡς ἐδεπώποϊε. Οἱ yo ἐδεπώποϊε £Tosolo πολλο 
κακοὶ ἡμᾶς Toys, νῦν ὁρῶ τάτες ἔχον)ως ὥσπερ ἐγὼ ηὐχόμην. 
Καὶ τοῦτο ἐπίξσω, ἔφηφ ὦ Κῦρε, ὅτι ἐγὼ, ὦςε ὠπελάσωι Χαλ- 
δαίους ἀπὸ τούτων τῶν ἀκρὼν, πολλαπλάσιω ὧν ἔδωκω χρή- 
μαῖα, ὧν σὺ νῦν ἔχεις παρ᾽ ἐμοῦ: καὶ ὦ ὑπισχνοῦ ποιήσειν 
ὠγαθὼ ἡμᾶς, ὅτ᾽ ἐλάμξανες τὼ χρήμαϊα, ὠποτετέλεσϊωί σοι 
ἤδη" we καὶ προσοφείλονϊές σοι ἄλλας χώρήας ὠνωπεφήνωμεν, 
ὡς ἡμεῖς γε, el μὴ κακοὶ ἐσμὲν, αἰσχυνοίμεθ᾽ ov σοι μὴ ὠπο- 
διδόναι. ᾧ καὶ ἀποδιδόνϊες, οὐδὲν ἄξιον od] ἕτω πρὸς εὐεργέ- 
τήν καϊωλαμβανόμεθω τοσξτον ποιῶντες. Ὃ μὲν ᾿Αρμένιος ταῦτ᾽ 
&As£ev 

Oi δὲ Χαλδαῖοι ἧκον, δεόμενοι τῇ Κύρε εἰρήνην σφίσι ποιῆσαι. 


Armenius autem, ut à Cyro se arcessi, quásque res ille gereret, au- 
disset, adsumptis fabris rebüsque aliis, quibuscunque Z/Z opus futurum 
putabat, quàm poterat celerrimé ad Cyrum contendit. Et Cyrum ubi 
vidit, O. Cyre, inquit, quàm paucos futurorum eventus 70s homines pro- 
spicere valentes multa peragendà suscipimus ! Nam et ego nunc liber- 
tatem comparare adgressus, in majorem, quàm antehác unquam, servi- 
tutem incidi: postquam veró capti sumus, certó nos periisse rati, ma- 
jorem nunc, quàm hactenus unquam, incolumitatem nos adeptos esse 
manifestum est. Qui enim nunquam multis nos damnis adficere desi- 
nebant, hos eo jam in statu esse video, quo ego Aactemnus optabam. 
Atque hoc scias veli, Cyre, inquit, multó me majorem daturum fu- 
isse pecuniam, quàm tu nunc à me acceperis, ut jugis hisce Chaldzi 
depellerentur : jamque adeó cumulaté praestitisti, quae nobis te bene- 
ficia przstaturum pollicebare, cüm pecuniam illam acciperes: itaque 
pratereà debere nos alias etiam tibi gratias manifestum est, quas sané 
nos, nisi improbi simus, pudeat tibi non referre: cui licét refera- 
mus, /amen n€ sic quidem pro merito quidquam nc3 facere erga virum 
flura qui in nos contulit beneficia comperiemur. Hzc quidem dixit 
Armenius : 

Chaldzi veró venientes, orabant Cyrum ut paccm cum ipsis faceret. 

X 
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Καὶ ὃ Κυρος ἐπήρετο αὐτοὺς, ἼΑλλου τον, ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι: 

3 , u » ^7 - ^ ^ el / 2 / 

ἢ TÉTS γε ἕνεκα, εἰρήνης νῦν ἐπιθυμεῖτε, ὅτι νομίζεϊῖε ὠσφωλέςερον 

δύνασθαι (Y, εἰρήνης γινομένης, ἡ πολεμῶᾶντες ; 5 ἐπεὶ ἡμεῖς 7 
e ^5 ^ 3 

Καὶ ὃς, Τί ὃν, ἔφη: εἰ 


[4 ^" 3 , 5 3 
καὶ ἄλλω ὑμῖν ὠγωθὼ προσγένοίο διὼ τὴν εἰρήνην; "Emi ὧν; 


/ * € ^ 
&Xpx ἔχομεν. "Edacav oi Χαλδαῖοι. 


^ e 2 -* ^ 3 

ἔφασαν, μᾶλλον εὐφραινοίμεθα. ἴἤΑΛλλο τι οὖν, ἔφη. ἡ P διὸ τὸ 

γῆς σπανίζειν ἀγαϑηής, νῦν πένητες νομίζετ᾽ εἶνωι; Σνυνέφασαν 
Ee 3 E ^ Rr P » ^ e 

καὶ TETO. Τί ἄν; ἔφη ὁ Κυρος, βέλοισϑ᾽ ὧν ἀποϊελξνῖες ὅσα περ 


“οἱ ἄλλοι ᾿Αρμένιοι, ἐξεῖνωι ὑμῖν τῆς ᾿Δρμενίως γῆς ἐργάζεσθαι: 


Et eos interrogabat Cyrus, Ecquà de causá, Chaldzi, alià nunc pa- 
cem cupitis, nisi quód existimetis tutiüs vos, pace factà, quàm si bel- 
lum geratis, degere posse? quandoquidem nos juga tenemus.  Ad- 
sensi sunt Chaldei. Et ille, Quid igitur, inquit, si et alia vobis ex 
pace accedant commoda? Majori adhuc, aiunt illi, gaudio adficie- 
mur. Quid ergó aliud, inquit, cause esse arbitremini cur pauperes 
sitis, nisi quód fertilis soli penurià laboretis ? Hoc quoque ZZ ad- 
sensi sunt. Quid ergó? inquit Cyrus, velletísne vobis pendentibus 
ea quz ceteri Armenii pendunt, liceret tantum agri Armenii colere, 


a Ἐπε ἡμεῖς τ᾽ ἄκρα, &c.] Vulgó ἐπεὶ 
καὶ ἡμεῖς TAUT ἐλέγομεν. Τἄλχλα ἔχομεν; 
ἔφασαν», &c.  Absurdé quidem, ut mihi 
videtur, tum scripturz ratione tum dis- 
tinctionis. Ista certé, τἄλλα ἔχομεν, ad 
Chaldaeos nequaquam referri possunt ; 
cüm ex iis, quz mox subjungit Cyrus, 
satis liquet, Chaldzos nullam aliam ob 
causam, nisi ut securiüs degerent, pe- 
tiisse pacem.  Subjicit enim ille, * At 
** quid si a/ie sint cause, quamobrem 
* pacem peteretis? Quid si, pace factá, 
** non securiores tantüm ab hostibus, sed 
* et ditiores futuri sitis?? Quare, illud 
ada rejiciendum est, et integrum Chal- 
deorum responsum verbo isto, ἔφασαν; 
adsensum denotante, absolvi putandum. 
Simili modo ejus compositum mox ad- 
hibetur, Συνέφασαν ὁ avo, et pauló post, 
ipsa iterata sunt verba: Ἔφασαν οἱ Xaa- 
δαῖοι.  Leunclavius quidem vulgatam 
lectionem corruptam esse vidit, locüm- 
que adeó hoc modo restituendum cen- 
suit: ἐπεὶ xal ἡμεῖς ταῦπα λέγομεν οἱ c 
ἄκρα ἔχομεν, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι. Et hec 
in versione verba expressit. Αἴ quo sen- 
su idoneo, ipse quidem hariolari nequeo. 
Huic certé conjecture, vulgataque eti- 
um lectioni ea omnindetteleren a vide- 
tur, quam Camerarium ex libro Budensi 
sumpsisse testatur Leunclavius, quám- 
que adeó reponendam guravimus. Sen- 
sum enim fundit, huc.qui optimé quadrat. 


Cyrus utique suprà pauló de Chaldzis 
dixerat: Πρὶν μὲν ἕν ἔχεσθαι τὰ ἄκρα, cid" 
ὅσι οὐδὲν ἐδέισθε εἰρήνης" «ἃ μὲν γὰρ ὑμέτερα 
ἀσφαλῶς εἶχ c. ———Apté igitur eos pacem 
tandem petentes interrogat, annon hos- 
tium metu id facerent; cüm jam ipsis 
prarepta erant juga illa, quibus se tueri 
solebant. MS. etiam Bodl. lectionis nos- 
tre servat vestigia, qui dat, ἐπεὶ ἡμεῖς 
v4XX4. ἔχοιεν» &c. neque enim ista habet, 
cac ἐλέγομεν, Sed hzc. cde λέγομεν, 1n- 
ter lineas tantürü, manu non nimis sa- 
gaci scripta, reprzsentat. 

b Διὰ πὸ γῆς» &c.] Similis ctiam agro- 
rum, quos Chaldaei Chalybésque olim 
coluére, sterilitas, eandem utriusque 
populi, nunc hoc nunc illud sortiti no- 
men, regionem fuisse nonnihil probatio- 
nis exhibet. Quz enim de Chaldzis hic 
atque alibi dicit Xenophon, ea feré de 
Chalybum regione alii tradunt auctores: 

—yuélà dt σμυϊρώπταῖοι εἰνδρῶν 

Τρηχείην Χάλυζες ὁ ὠτειρέαι γαῖαν ἔχεσιν 

"Eefaaivar 
Andron. Rhod. 4rgonaut. 110. ii, v. 374, 
et seq. 

Τοῖς δι᾽ ἔπι, 3, Χάλυξες ςυφελὴν καὶ ἀπηνέα 

yat ay 

Ναΐέουσιν. Dionvs. v. 768. 

ς Oi ἄλλο, &c.] Vocem ἄλλοι suspec- 
tam habuére Stephanus et Leunclavius. 
Locus certé eam minimé postulat, nes- 


ciántque MS. Bodl. et edit. Aldina. 
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ὁπόσην ὧν βέλησϑε; Ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, Ei τυρεύσιμεν μὴ 
éd wi cer aa. Tí δὲ σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε; di ον τὴν VUY ορ-- 
γὸν ὅσων γὴν ἐνεργὸν piens ei pium τὸ νομιζόμενα παρὼ 
σοι ὠποτελεῖν οἱ ἐογωζόμενοι; ἜΦη ὃ ᾿Αρμένιος, πολλξ ὧν τῶτο 
πρίασθαι" πολὺ ydp ὧν αὐξάνεσθαι τὴν πρόσοδον. τί dl ὑμεῖς, 
ἔφη, ὦ Χαλϑαῖοι; ἐπεὶ ὄρη ἀϊαθὰ ἔχ εἶε, ἐθέλοι᾽ div ἐῶν νέμειν ταῦ- 
τὰ τὲς ᾿Ἀρμενίες, εἰ ὑμῖν μέλλοιεν οἱ νέμονἼες τὸ δίκωιω ὠποήελεῖν ; 
"EQaca» οἱ Χαλδαῖοι: πολλὼ γὰρ ὧν ὠφελεῖσθαι, ἐδὲν πονξντας. 
Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, ἐθέλοις ἂν ταῖς τότων νομῶϊς χρῆσθαι, 

μέλλοις, μικρὼ ὠφελῶν Χαλδαίους. πολὺ πλείω ὠφεληϑή- 
σεσϑαι; Καὶ σφόδρω dv, ἔφη, ᾿ εἴπερ οἰοίμην ὠσφωλῶς νέμειν. 
Οὐκοῦν, ἔφη, ἀσφαλῶς ὧν ML tdiné εἰ τὸ ὥκρω ἔχοιτε σύμ- 
μαχω: ἜΦη ὁ ᾿Αρμένιος. "AAA pi Δί᾽, φυτὰ οἱ Χαλδαῖοι, 
ἐκ ἂν ἡμεῖς ὠσφαλῶς ἐργαζοίμεθ ὦ μὴ ὅτι τὴν τέτων, ὠλλ᾽ sd, 
ὧν τὴν ἡμετέραν, εἰ ὅτοι τὼ ὦκρα ἔχοιεν. — Ei dU ὑμῖν ὧν, ἔφη, 
τὸ ἀκρὼ σύμμωχω εἴη; Οὕτως ὧν, ἔφασαν, ἡμῖν κωλῶς ἔχοι. 
᾿Αλλοὸ pb Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Δρμένιος, ἐκ ἂν ἡμῖν νῦν κωλῶς ἔχοι, εἰ 
τοι παρωλήψονϊαι πάλιν τὼ ἀκρω, ἄλλως τε 2 τεϊειχισμένω. 


quantum vobis ἡζιδΐ6 liberet? Si crederemus, aiebant Chaldzi, nullam 
nobis injuriam illatum iri, Quid tu veró, Armenie? vellésne solum 
id quod nunc incultum est, cultum reddi, si cultores id, quod apud te 
in more positum est, penderent ? Magno se hoc redempturum, ait Ar- 
menius : quód ed ratzone reditus longé δὲ futurus esset auctior. Quid 
autem vos, inquit, Chaldzi: cüm montes fertiles habeatis, an velletis 
Armeniis permiítere ut iis pro pascuis uterentur, si vobis i1, pascuis qui 
utentur istis, quód zquum esset, penderent? Adsentiebantur Chaldzi : 
magnas quippe se Aác ratione capturos utilitates, sine ullo so labore d7- 
cebant. Attu, inquit, Armenie, vellésne pascuis horum uti, si pro parvo 
Chaldzis adlato commodo, multó majores ipse utilitates ceperis ? Et ad- 
modüm quidem, ait, si putarem fore, ut pascuis (τὸ frui liceret. Nempé, 
ait, tutó Ais fruemini pascuis, si vestrum sit quicquid adjumenti ab his 
jugis peti possit? Adsentiebatur Armenius. At nos profectó, inquiunt 
Chaldzi, nequaquam tutó non modó istorum, sed né nostrum quidem 
agrum culturi sumus, si juga montium isti teneant. Quid veró si vobis, 
inquit, auxilio sint ista juga ὁ JVimirum ità, respondent illi, bené nobis- 
cum ageretur. Sed profectó, ait Armenius, non bené nobiscum ageretur; 
si juga montium hi reciperent, presertim caste//(o jam muróque munita. 


à Εἴπερ, &c.] Sic restitui, Stephanum λὲς γέμειν, MS. Bodl. etiam dat ἀσφαλῶς, 
secutus. Vulgó legitur, si eieíj4» ée2«- quod et Muretus recipiendum monuit. 
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Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Οὐτωσὶ τοίνυν ἐγὼ ποιήσω, ἔφη: ἐδεϊέροις ὑμῶν 
το ἄκρα παραϑώσω, ὠλλὼ ἡμεῖς φυλάξομεν αὐτά" κἀν ὠδικῶσιν 
ὑμῶν ὁποϊεροιῶν, σὺν τοῖς ὠδικε μένοις ἐσόμεθω ἡμεῖς. 

Ὡς δ᾽, ἤκονσαν ταῦτα ὠμφότεροι, ἐπήνεσων, καὶ " ἔλεγον ὅτι 
ὕτως ὧν εἴη μόνως εἰρήνη βεδαίω. Καὶ ἐπὶ TETOIg ἐδοσῶν καὶ 
ἔλαϊξον πάντες τὼ Tidi" καὶ ἐλενθέρες μὲν" ὠμφοτέρες em ἀλλή- 
λων εἶνωι συνετίϑενἼο, ἢ ἐπιίωαμίως dj εἶναι, καὶ ἐπεργωσίας, καὶ 
ἐπινομίως" καὶ cupa iav δὲ κοινὴν, εἴ τις ὠδικοίη ὁποϊερεσθν. 
Οὕτω piv τότε diem gay a xci νῦν δὲ ἔτι ὅτω διωμένεσιν αἱ 
τότε γενόμεναι συνϑήκωι Χαλδαίοις καὶ τῷ τὴν ᾿Αρμενίαν ἔχονῖι. 
Ἐπεὶ δὲ αἱ συνθῆκωι ἐγένονῖο, εὐθὺς συνεϊείχιζόν τε ὠμφότερο: 
᾿Επεὶ 
δὲ ἑσπέρω προσήει, συνδείπνες ἔλαξεν ὠμφοϊέρες πρὸς ἑαντὸν, ὡς 
φΦίλες ἤδη. 


7ὔ € Ν 7 X. dh / E 
προθύμως ὡς κοινὸν Φρέριον, καὶ τὼ ἐπιϊήδειῶ συνεισῇ γον. 


Συνδειπνενίων δὲ εἶπέ τις τῶν Χαλδαίων ὅτι τοῖς μὲν 


Et Cyrus, Ego igitur sic faciam, inquit ; neutris vestrüm hzc juga tra- 
dam, sed nos ea custodiemus: ac si vestrüm alterutri auctores injuriz 
fuerint, à lzsis nos stabimus. 

Hzc cüm utrique audissent, collaudárunt, T hác ratione pacera 
firmam fore dixerunt. Atque his conditionibus fidem dabant accipie- 
bántque omnes; atque nier se constituebant, ut per utrosque utris- 
que sua constaret libertas, ut connubia, cultus agrorum, et pastiones 
utrisque corumunes essent; ut communibus etiam copiis sese juvarent, 
si quis alterutros lzederet. Ad hunc modum res tunc confecta sunt : 
atque Πᾶς etiam tempestate, pacta hzc inter Chaldzos et eum qui Ar- 
eniam tenet 1d temporis inita, sic mánent. Postquam pactiones hz 
facte sunt, statim utrique castellum, quasi quod esset commune, con- 
junctis alacriter operis exstruunt, et unà res i» id necessarias im- 
portant. Adpetente autem vesperà, Cyrus utrosque, velut jam ami- 
cos, in cene apud se societatem adsumpsit. lis autem unà coe- 
nantibus, quidam ex Chaldaeis inquit, ceteris quidam sue gentis om- 


ἃ Καὶ ἔλεῖον 671] In plerisque editis $7: 
non comparet. lilud autem non temeré 
est à nobis admissum, citm et à Stc- 
phano sit expressum, et ὰ MSto Bodl. 
reprzsentatum, 


σαγο; καὶ μᾶλλόν τι ἔσπευσαν καὶ ἐμφόσε- 
goi εἰ ρήγην ἑωῦτοῖσι γενέσϑαι" οἱ δὲ συμέξι- 
(ἀσαγἼ]ες αὐ ποὺς, ἔσαν οἷδε, Συέννεσίς τε ὁ 
Κίλιξ, καὶ Λαξύγητος ὁ Βαξυλώγιος" οὗτοί 
σφι καὶ σὸ ὅρκιον, οἱ σπεύσαντες γενέσθαι 


b Ἐσιαμίας σ᾽ εἶγαι, &c.] Vox ἐπιΐα- 
páa jus illud anatrimonii contrahendi sig- 
nificat, quo gentes, inter quas odia jam 
'eublata sunt, foedera tandem firmare, et 
vitz officiorumque omnjum societatem 
stabilire solebant. Nec aliud feré apud 
Herodotum sonat ista γάμων ἐπαλλαγὴ 
inter Lydos Medósque pacta: οἱ δὲ Δυ- 
δυί σε καὶ οἱ Mida; μάχης σε ὑπαύ- 


ἔσαν» καὶ yd iu ἐπαλλαγὴν ἐποίησαν 
"Avty yde ἀναγκαίης ἰσχυρῆς συμξάσιες ἰσ- 
χυραὶ οὐκ ἐϑέλουσι συμμένειν. lib. i, c. 74. 

Huc faciunt etiam oratoris Graci ver- 
ba, ἐν τῷ Βυζαντίων ψηφίσματι" Addi ϑω 
7W ΔδΔάμῳ TW Βυζαντίων καὶ Περιγϑδίωνς 
᾿Αϑοναίοις δόμεν ἐπί γαμίαν, «πολἤείαν, κ]ά- 
vi γὴςγ &c. de Goroná, p. 487, Edit. 
Wolf. Francof. 
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ἄλλοις σφῶν πῶσιν εὐκτὸ ταῦτω εἴη" εἰσὶ δὲ τινὲς τῶν Χαλδαίων, 
οἱ ληϊζόμενοι ζῶσι, 2 ἐδ᾽ οὖν &zísauvlo ἐογόζεσθωι, ἐδ᾽ ὧν dovaavlo, 
εἰθισμένοι ὠπὸ πολέμε βιοϊεύειν: ἀεὶ γοὶρ ἐληϊζονῖο καὶ ἐμισϑοφό- 
guv, X, πολιώκις μὲν * πωρὼ τῷ ᾿Ινδῶν βασιλεῖ (ὺ γοὶρ. ἔφασαν, 
Καὶ ὁ 
Κῦρος ἔφη, τί E» οὐ καὶ νῦν me ἐμοὶ μισϑοφορϑσιν; ᾿Εγὼ yos 


πολύχρυσος ὁ ἀνὴρ), πολλώκις δὲ καὶ παρ ᾿Αφυώγει. 


δώσω ὅδον τὶς x &AAoc TAcisoy δήποϊς ἔδωκε. Συνέφασον ci, 1 


" ^ P] - Ἂς X f 
πολλές γε ἔσεσθαι ἔλείον τὲς ἐθελησονίως. Καὶ ταῦτω μὲν δὴ ὅτω 
συνωμολογεῖτο. 

ε ! ^ € , 
O δὲ Κῦρος ὡς ἤκεσεν ὅτι πρὸς τὸν Ινδὸν πολλώκις οἱ XaA- 
δαῖοι ἐπορεύοντο, ἀναμνησθεὶς ὅτι ἦλθον παρ αὐτοῦ Ῥκῶώτασκχε- 
, 3 / s "ὁδῷ , » 1 N N 
Ψόμενοι εἰς Μηδὲς τῶ αὐτων πρώγμαϊα, Xo ὠχονὶο προς τὸς 
7 el 3 , Yo δὰ / | “δ ii L 
πολεμίους, ὅπως αὖ χαὶ τῶ ἐκείνων κωτίδωσιν. ἐδονλετο μῶ- 
^ E A £^ X Low / sd 
Sev τὸν ᾿Ινδὸν τὸ αὐτῳ πεπραϊμένω. "Heo£alo £v Moys Tode: 
4 E E c e c MÀ ἢ $ , * 
Q ᾿Αρμένιε, ἔφη, καὶ ὑμεῖς οἱ Χωλδαῖοι, εἴπατέ μοι, εἴ τινὼ ἐγὼ 
^ , -“΄ t. / M N 2 dc / 2 vy 
τῶν ἐμῶν ἀποσέλλοιμι πρὸς τὸν 'ldov, συμπέμψαιτ᾽ ἄν μοι 
- ς » LE [3 Lo] 
τῶν ὑμετέρων, οἵτινες αὐτῷ τήν τὲ ὁδὸν ἡγοῖντο ὧν, καὶ συμ- 


nibus optabilia hec accidere aca ; veràm quidam, a//, sunt Chaldzi, 
qui rapto vivunt, ac terrz neque nórint colendz rationem, neque ad- 
hibere possint, quippe qui victum bello querere consueti sunt: semper 

Ἐπ eo solent et stipendia mereri, sepé quidem apud Indorum 
regem (is etenim, aiebant, auro abundat), sepéque etiam apud As- 

—*hamwem. Et Cyrus inquit, Cur igitur non etiam hoc tempore apud 
me stipendia faciunt? nam ego /aztum iis dabo, quantum aliquis alius 
unquam dedit. .Adsensi sunt ei, multósque fore dixerunt, qui Ao& 
Jücere vellent. Ef de his quidem nter eos ità conveniebat. 

Cyrus autem cüm audisset Chaldzos ad Indum szpé proficisci, τὸς 
cordatus ab hoc venisse quosdam ad Medos, qui, quid rerum apud ipsos 
gereretur, explorarent, eosdémque dezndé ad hostes etiam abiisse, ut 
illorum quoque res perspicerent, Indum edoctum volebat ea quz ἃ 
se gesta fuissent. Itaque hujusmodi sermonem suscepit: Dicite mihi, 
Armenie, vósque Chaldzi, inquit, si quem ego meorum ad Indum mit- 
terem, vestrümne aliquos unà mitteretis, qui et itineris duces ipsi, et ad- 





ἃ TIae2. mJ. ᾿Ινδῶν βασιλεῖ (καὶ ye» ἔφα- 
«2j, &c.] Ὅσα fuére nationes, quibus 
Indorum pariter nomen tribuére veteres. 
Harum una, in Indiá Orientali proprie 
dictá, inter Gangem quz fere jacet In- 
dámque amnes ; altera, in ZEthiopiá, se- 
dem nacta est. Neque hec neque illa 
Indorum natio est, de quá híc agit Xe- 
mophon; cujus historiz ratio postulat, 


ut Indos etiam non longé ab Armeniá 
Chaldzorámque seu Chalybum regione 
distantes investigemus. 

b KZlaex εψόμενοι] Recté hanc scriptu- 
ram in locum vulgatz istius, καήασκεψά-- 
μενοι, substituit Stephanus. Huic Leun- 
clavius etiam accedit, qui κα]ασκεψόμε- 
ya 1nargine adscripsit, Frequens auteim 
est hujusmodi error. 
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zero dee γενέσϑαι ἡμῖν παρὸ τῷ "Iydg ἃ ἐγὼ βέλομαι; ἐγὼ 
γὼρ χρήμαϊω μὲν προσγενέσϑαι ἔτι ἂν βελοίμην ἡμῖν, ὅπως ἔχω 
καὶ μισϑὸν ἀφϑόνως διδόναι οἷς ὧν δέῃ, " καὶ τιμᾷν 9 δωρεῖσθαι 
τῶν ςρα]ενομένων τὲς ἀξίςς" τότων μὲν δὴ ἕνεκω βέλομαι ὡς ὠφθο- 
νώτα]ω χοήμαΐω ἔχειν. Δεῖσθαι δὲ Pacuv νομίζων, τῶν μὲν ὑμε- 
τέρων ἡδύ μοι φείδεσθαι (Φίλες yo ὑμᾶς ἤδη νομίζω)" πωρὸ δὲ 
τῷ ᾿Ινδξ ἡδέως ὧν AcGowa, εἰ didoíg. Ὁ ἄν ἄγγελος, ᾧ κελεύω 
ὑμᾶς ἡγεμόνως δξναι καὶ συμπροίκτορως γενέσθαι, ἐλϑὼν ἐκεῖσε, 
λέξει ὧδε, Ἔπεμψέ με Κῦρος, ὦ Ἰνδὲ, πρός σε" Φησὶ δὲ προσ- 
δεῖσθαι χρημάτων, προσδεχόμενος καὶ ἄλλην σρατιῶν οἴκοθεν ἐκ 
Περσῶν (καὶ γὰρ προσδέχομωι, ἔφη)" ἦν ἂν αὐτῷ πέμψης ὁπόσω 
σοι προχωρεῖ, Φησὶν, ἦν Θεὸς ὠγωϑὸν τέλος διδῶ αὐτῷ, σει- 
ράσεσθαι ποιῆσαι, Mié σε νομίζειν καλῶς βεξελευσϑαι χαρισά- 
μενον αὐτῷ. Tavra μὲν ὁ map ἐμᾷ λέξει: τοῖς δὲ παῤ ὑμῶν 
ὑμεῖς αὖ ἐπισέλλετε ὅ,τι ὑμῖν δοκεῖ συμφέρον εἶναι. Καὶ ἦν 
jumento essent in iis ab Indo impetrandis, quz ipse cupio? nam ego 
quidem accedere nobis adhuc aliquid pecunie velim, ut iis, quibus 
opus est, stipendia abundé numerare possim, et milites, qui meriti fu- 
erint, honore muneribüsque cohonestare: his quidem de causis quàm 
maximam pecunie mihi copiam esse volo. Quamvis autem eis mii opus 
esse statuam, mihi tamen omninó libet vestris parcere (nam vos jam in 
numero amicorum pono); at ab Indo, si daret, libenter acciperem. Ita- 
que nuntius, cui duces vos ut detis atque adjumento sitis hortor, cüm 
eó venerit, in hunc modum loquetur, Cyrus ad te me misit, Inde ; qui 
pecuniá sibi opus esse dicit, quód à Persis alium etiam domo exercitum 
expectet (omninó enim expecto, inquit) : quapropter si tantum ei miseris 
pecunie, quantum commodé pro felici rerum tuarum successu poteris, 
ait se, si bonum rerum exitum Deus ipsi dederit, studioséó operam 
daturum, üt existimes, bené ze reóus tuis consuluisse, qui sis ipsi gratifi- 
catus. Hzc qui à me mittetur nuntius dicet : quos autem vos und mit- 
tetis, lis ipsi, quicquid vobis ex usu fore videtur, imperate. Et Aecuniam 


& Καὶ τιμᾶν καὶ δωρεῖσθαι, &c.] Apud 
Persas moris erat antiqui, eorum omni- 
um beneficia, qui fortiter quid ac prz- 
claré gesserant, aut de republicá bené 
meriti erant, prolixé cumulatéque remu- 
nerari. Κάρ]α 5, teste Herodoto, ἐν τοῖσι 
Πέρσυσι αἱ ἀγαθεργίαι ἐς πὸ πρόσω μεγάθεος 
eigo], 1. 111, c. 154. Militaribus etiam 
pramiis eos, qui se strenuos przbuerant, 
donabant Persarum reges: gré δὲ Ty 
μάχην, δῶρα καίλλιςα μὲν ἐξέπεμψε καὶ μέγισ- 
τα TW ᾿Αρ)]αγέρσε «-αἰδὶ, πα, &c. Plutarch. 
in Artaxerxe, tom. i, p. 1017. 


b Τούτων νομίξων, &c.] In editis qui- 
busdam legitur, δεῖσθαι δὲ τούτων vog Que 
πῶν μὲν, &c. Sed meritó Stephanus 
lectionem, quam in margine repere- 
rat, γομίζων vGy, Kc. illà alterá 
meliorem censuit, atque adeó in tex- 
tum recepit. Hanc Leunclavius etiam 
in versione suá secutus est, et reprz-. 
sentat MS. Bodl. Familiaris sané Xe- 
nophonti est hujusmodi sermonis dya- 
κολεϑία, quam temeré quidam in sacris 
libris dauinárunt: Apoc. ii, 26, et alihi 
seps. | 
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μὲν λώξωμεν, ἔφη, παρ᾽ αὐτοῦ, ὠφϑονωϊέροις χρησόμεϑω" ἦν δὲ 
μὴ λάξωμεν, εἰσόμεθω ὅτι οὐδεμίων αὐτῷ χάριν ὀφείλομεν, aW 
ὠξέφαι ἡμῖν, ἐκείνε ἕνεκω, πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον zelo, τίθεσ- 
Sai. Ταῦτ᾽ εἶπεν ὁ Κῦρος, νομίζων τὰς ioVlag ᾿Αρμενίων E XaA- 
δαίων τοιαῦτα λέξειν περὶ αὐτῇ, oio αὐτὸς ἐπεθύμει παν]ας alga 
πους αὶ λέγειν κα ὠκέειν περὶ αὐτῇ. Καὶ τότε μὲν δή, ὁπότε κῶ- 
Ag εἶχε, διωλύσων]ες τὴν σκηνὴν, ὠνεπαύον]ο. 

Τῇ σι ὑφξεραίᾳ ὃ, τε Κῦρος ἔπεμπε τὸν ἀγίελον, ἐπιςείλος ὅσω- 
περ ἔφη, αὶ ὁ ᾿Αρμένιος X, οἱ Χαλδαῖοι συνέπεμπον ὃς ἱκανωτάτες 
ἐνόμιζον εἶναι z συμπρᾶξαι αὶ εἰπεῖν περὶ Κύρε τὼ προσήκον]α. 
Ἔχ δὲ vév& ὁ Κῦρος ἐπίτελέσας τὸ Φρέριον καὶ Φύλαξιν ἱκανοῖς 
xoi τοῖς ἐπιήηδείοις πᾶσι, καὶ &ex ova αὐτῶν κα]ωλιπὼν Μῇδον, 
ὃν dero Κναξάρει ἂν μάλιςω χωρίσασϑαι, ἀπήει συλλαξὼν ? τὸ 
ἕτερον σρατευμῶ ὅσον τὲ ἦλθεν ἔχων, X; ὃ παρ᾽ ᾿Αρμενίων προσέλα- 
Ce, καὶ τὲς ἤρα Χαλδαίων, εἰς τέϊρακισχιλίας, οἱ dolo ὦ συμ- 
πάντων τῶν ἄλλων κρείτίονες εἶναι. 

Ὡς δὲ κατέξη εἰς τὴν οἰκουμένην, οὐδεὶς ἔμεινεν ἔνδον " Ag- 


quidem, inquit, ab eo si acceperimus, major nobis Z/us copia fuerit ; 
sin minüs, sciemus nullam nos ei gratiam debere, sed, quod ad eum ad- 
tinet, licebit nobis omnia é re nostrà constituere. Hec Cyrus aiebat, 
cüm quidem existimaret, Armenios Chaldzósque, qui illuc proficisce- 
rentur, talia de se dicturos, qualia omnes ipse homines et de se dicere 
cupiebat et audire. Ac tum quidem, ubi visum fuisset opportunum, 
soluto convivio, quieti se dederunt. 

Postridié Cyrus hunc nuntium mittebat, cüm ca omnia, quorum 
meminerat, mandata ipsi dedisset; et Armenius ac Chaldzi de suis 
mittebant eos, quos et ad conficiendum hoc negotium maximé idoneos 
arbitrabantur, et ad przdicandum ea de Cyro quz conveniret. Secun- 
düm hzc, Cyrus, cüm et militibus presidiariis, quot satis essent, zz co 
constitutis, et rebus omnibus necessariis, castellum absolvisset, Medüm- 
que eorum przfectum reliquisset, quem quód przficeret, rem Cyaxari 
maximé gratam facturum se existimabat, discessit, sumptis secum et 
copiis, quas adduxerat, et iis, quas ab Armeniis acceperat; et iis, quas 
Chaldzi miserant, hominum ad quatuor millia, qui vel reliquis omni- 
bus przestantiores se arbitrabantur. 

Ubi autem in regionis loca culta descendisset, Armeniorum nemo se 


ἃ T? $r«oy] Editio Ald. et MS. Bodl. vocabulum: mihi quidem tollendum vi- 
illud ἕτερον non agnoscimt. Stephano quo- detur, utpoté quod commode hic stare 
que et Leuuclavio minüs placet istud nequeat. 
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7] bU MSS “7 Ν ^ ^ , « , «κ’' 
μενίων, οὔτε ὠνήθ, οὔτε γυνή, ἀλλο πάντες ὕπηντῶν, ἡδόμενοι 
-“ ΩΣ a 1 / » v ω 7 » 5 
τῇ εἰρήνη, ? καὶ Φέροντες καὶ ἄγοντες εἴ Ti ἕχωσίος ἀξιον εἶχε. 
Καὶ à Ἀρμένιος τούτοις ἐκ ἤχϑεῖο, ὅτως ἂν νομίζων καὶ τὸν Κυρον 

E 37 , 
Ἰέλος d] oov ὑπήντησε 
: Ὁ» E c, 
A,» γυνὴ τῷ ᾿Αρμενίᾳ, τὼς ϑυίαϊέρως ἔχεσω, τὸ τὸν νεώτερον viov 


μᾶλλον ἥδεσϑωι τῇ ὑπὸ πάντων τιμῆ. 


i] “7 b N / C» 7 e , » 

κοὶ σὺν ὦλλοις δώροις wo TO χρυσίον ἐκόμιζεν, ὃ πρότερον οὐκ, 

^ € ^ - » “- I 2 N 

ἤϑελε λαξεῖν ὁ Κῦρος. Καὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν, εἶπεν, Ὕμεις ἐμὲ 

οὐ ποιήσεϊε μισθοῦ περιϊόντω εὐεργεϊεῖν: aORb σὺ, ὦ γύναι, ἔχεσα 
al jx / a / L4 M2 / / 

ταυτῷ T χρημῶτοω c Φέρεις, ὦπιϑι, καὶ τῷ ΑἈρμενίῳ μηκέτι 

δὸς αὐτὸ καϊορύξαι" ἔκπεμψον δὲ τὸν σὸν υἱὸν ὡς κάλλιξα πὶ 

οὐὐτῶν καϊσκενώσωασω ἐπὶ τὴν σρωτείαν" ἀπὸ δὲ τῶν λοιπῶν κτω 
P" ἊΨ - e^ “ὦ € ^ er 

καὶ σωυτῆ, καὶ TO ἀνδρὶ, 1 τοῖς ϑυγαϊροσι, καὶ τοῖς υἱοῖς, ὃ,τι 

κεκϊημένοι καὶ κεκοσμημένοι κώλλιον τὸ ἥδιον τὸν αἰῶνω διώξεϊε" 
» N N ^ E E , N / et eu 7 

εἰς δὲ τήν γῆν. ἔφη» ὠρκείτω TO σώμῶώτῶ, ὅτων ἕκωςξος τελευτήσῃ, 


N 


xalaxevnlew. ὋὉ μὲν ταῦτω εἰπῶν. πωρήλωννεν" ὁ δὲ ᾿Αρμένιος 


3! c 9 , »! E - 
συμπρούπεμπε, κωὶ oi ἄλλοι πᾶντες ἄνθῥωποι, ἀνωκωλοῦντες 
Ν b E / M 9 M , 7 ' m 5 / u 
τὸν P εὐεργέτην, TOV ἀνδρῶ τὸν &'y&O oV. Καὶ τωῦτ' ἐποίονν, ἕως 


domi continuit, nec vir, nec femina, sed obviam processerunt omnes, 
de pace lati, secuzm ferentes adducentésque quicquid alicujus pretii 
quilibet haberet. Atque his Armenius minimé offendebatur, quód 
Cyrum magis hoc modo delectatum iri de/a?o ab omnibus hénore pu- 
taret. Tandem et uxor Armenii occurrit, filias ac minorem natu fili- 
um secumrducens: ac preter alia munera illud aurum quoque adfere- 
bat, quod Cyrus antea accipere noluerat. Hoc Cyrus ubi vidisset, Vos 
non effecturi estis, inquit, ut mercedis causà hinc inde proficiscendo 
bené merear; verüm tu, mulier, abi, istas quas adfers pecunias re- 
tine, nec eas posthac Armenio defodiendas dederis: sed filium tuum 
fiotiàs his à te quim pulcherrimé exornatum in militiam mittito : de 
reliquis autem et marito, et filiabus, et filiis id comparato, quod conse- 
cuti quóque ornati elegantiüs atque jucundiüs vitam traducatis : 
ubi veró quisque defunctus erit, satis esto, corpora sub terrà condere. 
Hzc cüm dixisset progressus est: Armenius autem, czteríque homines 
universi euz unà deqducebant, altà voce appellantes A/urimorum benefi- 
ciorem auctorem, virum illum bonum. Idque assidue faciebant, donec 


a Καὶ φέρογ)ες καὶ, &c.] De muneribus 
qux regi Persarum i, quorum fines 
transiret, offerre solebant, vide sis 4Eli- 
ani Var. Histor. lib. 1, c. 31. Notandum 
est MStum Bodl. exhibere—xaài d»«fls; 


0, Tt ἕκαστοι» &c. Vel hzc, vel illa, 
quam damus, lectio stare potest. 

b Τὸν εὐεργέτων, σὸν, Kc. Elegantiam 
simul et emphasWn orationi conciliat ar- 
ticuli hac iteratio; cujus etiam apud 





γεν ὁπότε Óioilo. 


λως ἔχειν. 
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XwümiísuAs δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Αρμένιος καὶ 
Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος 


ix τῆς χώρας ἐξέπεμψαν. 
spuria πλείονα, ὡς εἰρήνης οἴκοι 
aya κεχρημα)σμένος, ἐχ & ἔλαξε μόνον 
Aj πλείονω τούτων ἑτοιμωσάώμενος duo τὸν 
Καὶ τότε μὲν ἐσρα]οπεδεύσωνἶο ἐν τοῖς μεθο- 


οὔσης. 
/ E] N 

χοήμαϊω, &AAm πο- 
, el 7 

τρόπον, ὦσε λωμξά- 


e »x € - Z/ D 
ἐπι: Tz σι ὑξεραίᾳ τὸ μὲν dd oen καὶ τὸ Aenpla ne 
πρὸς Κυαξάρην, (ὁ δὲ πλησίον ἥν, ὥσπερ egre) αὐτὸς δὲ σὺν 
€— xa) Περσῶν τοῖς dgísow ἐϑήρω om irily y arie 9η- 
Ἐπεὶ δὲ ὠφίκεϊο εἰς Μήδας, ^v χρήμαϊω 
y 3 BATD - , : e »8/ ei a og e de ΣΉ ΠΝ ςτ er 
ἔδωκε τοῖς éawTE ταξιάρχοις, ὅσω ἐδόκει ἑκώςωῳ ἱκωνοῶ εἰνωι, ὁπως 
b p Ί - $236 € 7. axe 
&yewlo τῶν ὑφ᾽ ἑαυΐές" ἐνομιζε 


ρίοις, καὶ εὐφοαίνεϊο. 


x, ἐκεῖνοι ἔγοιεν τιμᾷν εἴ τινὸς 
y&0, εἰ ἕκωφξος τὸ μέρος ὠξιέπωινον ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ κα- 
Καὶ αὐτὸς δὲ, εἴτι πε καλὸν ἴδοι εἰς τὴν σρα]ιοὴν, τὸ - 
vo κἸώμενος * ἐδωρεῖτο τοῖς ὠξιωϊάτοις" νομίζων, ὃ, τι κωλὸν κάγα- 
ϑὸν ἔχοι τὸ σρώτευμω, τέτοις ὥπασιν αὐτὸς κεκοσμήσθαι. Ἡνίκω 
extra regionem suam deduxissent. Armenius veró majorem etiam exer- 
citum ei adjunxit, quippe qui domi pacem haberet. Atque ità Cyrus 
abiit, non 115 solüm, quas acceperat, pecuniis locupletatus, sed pate- 
factà amabili morum facilitate ad multó his majores vià, adeó ut eas, 
quoties esset opus, sumere posset. Ac tum quidenr in finibus castra 
metati sunt.. Postridié copias pecuniásque ad Cyaxarem misit (is au- 
tem propé aberat, quemadmodüm dixerat); ipse cum "Tigrane ac 
Persarum optimatibus venabatur ubicunque in feras incidissent, at- 
que Z/à se oblectabat. In Medorum veró regionem cüm pervenisset, 
suis cohortium przfectis pecunias dedit, quantum sczZcet earum cui- 
que satis esse arbitrabatur, ut illi etiam haberent unde suos hono- 
ris ergo ornarent, si quos admirarentur: existimabat enim, si quis- 
que partem ezxercitás sibi mandatam laude dignam redderet, fore ut 
totus exercitus egregié comparatus esset. Ipse quoque, si quid us- 
piam videret quod exercitui posset esse ornamento, id ubi comparasset, 
dignissimis guibusque donabat: quippe qui putaret, quidquid pulchri 
przeclaríque haberet exercitus, d omne sibi ornamento esse, Quando 


sacros scriptores exempla reperiuntur: 
Καὶ UD avri nant) TI σὺ εἰ ὁ Χρισῆὸς, 
ὁ Υἱὸς τῷ Θεοῦ «ἢ ζώγηος. Joh. vi, 69.— 
ὃς ἐκ άϑιζεν ἐν δεξιζ qu ϑρόγε τῆς μεγαλωσύ- 
γήης» ἐν τοῖς οὐραγοῖς--- ΗΘ. viii, 1. 

ἃ Τὰ χρήμα]α} Stephano placct τῶν 
χρημάτων, eandémque scripturam dat 
MS. Bodl Sed cüm vulgata lectio se 
non malé habeat, locum suur, me vo- 
lente, tencat. 

b*Ay«w];] Vulgó 4546, quod cüm 


I 
| «onyenientem huic loco significationem 


habere nequeat, meritó Stephanus, ex- 
emplaris vetusti auctoritate nixus, in 
ejus locum ἄγαιντο substituit: quam 
scripturam sequuntur interpretes et res 
ipsa flagitat. 

c 'Edaptiro] Stephanus legit, διεδωρεῖτο. 
At recepta lectioni MS. Bodl. et pleri- 
que editi sunt dant nomina: eáque sana 
quidem et sincera prorsüs videtur. AI- 
teri autem illi, à Stephano admissz, vi- 
am, ut opinor, stravit hoc, quod mox 
sequitur, compositum, διεόδί δα, 
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δὲ αὐτοῖς διεδίδε ὧν ἔλαΐξεν, ἔλεξεν ὧδέ πως εἰς τὸ μέσον τῶν 
ταξιωρχῶν, καὶ λοχαγῶν, καὶ πάντων ὃς ἐτίμα" 

** "Aydeec Φίλοι, δοκεῖ ἡμῖν εὐφροσύνη τὶς νῦν πωρεῖνωι, καὶ 
ὅτι εὐπορία τὶς προσ[εγένηϊαι, καὶ ὅτι ἔχομεν ἀφ᾽ ὧν τιμᾷν 


al 


Vu e - E € « 
ἕξομεν οὖς ὧν βουλώμεθα, καὶ in roa ὡς ἂν ἕκωςος ἄξιος ἤ. 


- 


Πάντως δὴ ὠνωμιμνησκώμεθω το ποῖω Oro ἔργα τώτων τῶν 
ὠγωθῶν isiv αἴτιω" σποπέμενοι y&Q εὑρήσεϊε, τὸ, τε ἀγρυπνῆ- 
σαι, ὅπῃ ἔδει, X, τὸ πονῆσαι, καὶ τὸ σπεῦσαι, καὶ τὸ Ks εἶξαι 
“ τοῖς πολεμίοις. Οὕτως οὖν χρὴ καὶ τολοιπὸν ἄνδρας ὠγαϑὲς 
εἶναι, γινώσκονϊας ὅτι τὸς μεγάλας ἡδονὸς X τὼ ἀγαθὰ τὰ 


Lad 


Mey do, v πειθὼ, καὶ ἡ wglegia, κωὶ 0i ἐν τῷ κῳιρῷ πόνοι z 


€ 


«c 


*€ κίνδυνοι πῶρ 6n, ovo." 


Kalavowv di ὃ Κῦρος ὡς εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τοὶ σώματα οἱ 
ςρα]ιῶται πρὸς τὸ δύνασθαι spalle πόνους φέρειν, εὖ di τὸς 
ψυχὰς, πρὸς τὸ κοϊωφρονεῖν τῶν πολεμίων, ἐπισήμονες δὲ ἤσαν τοὶ 
προσήκονω τῇ ἑαυ]ῶν ἕκωςος ὁπλίσει, ὴὰ πρὸς τὸ πείϑεσθαι δὲ τοῖς 
dexxcw ἑώρω πάν]ας εὖ παρεσκευασμένας" ἐκ τέτων EY ἐπεθύμει τὶ 


»! "E N N 7 pc , et , e 7 
ἡ δῃ τῶν προς τὲς πολεμιὲδς πρώτίειν" γινώσκων οτι ἐν τῷ μέλλειν, 


autem ea quz acceperat iis distribuebat, in hunc feré modum inter co- 
hortium przfectos, et manipulorum duces, et omnes illos, qui apud 
ipsum erant in honore, locutus est : 

ὦ Latitia quzdam, amici, hoc tempore nobis adesse videtur, tum 
quàd rerum omnium copia quedam 7:5/s accesserit, tum quód 
* habeamus, unde eos quos velimus honore afficere poterimus, et 
.* eum quisque quo dignus fuerit honorem consequatur. Omninó 
* autem memorià nobis retinendum est, cujusmodi studia sunt ho- 
«* rum 7054 commodorum causc: pam si cum animis vestris con- 
sideratis, hzc vos, et vigilando, cüm opus erat, et laborando, et 
* accelerando, et nihil hosti cedendo, comsequutos reperietis. Qua- 
* propter deinceps quoque viri fortes sitis oportet, statuatísque obedi- 
* entiam, et tolerantiam, et laborum, ubi possit occasio, periculo- 
* rümque patientiam, magnas voluptates, et commoda ingentia ad- 
*€ ferre." 

Cüm autem Cyrus animadverterit, milites et corporibus ad labores 
militares perferendos valere, et animis esse ad contemnendum hostem 
p'reparatos, peritos etiam eorum essé, quz abs quoque armature 
suz ratio postularet, ac prztereà omnes ad parendum przfectis suis 
paratos esse videret: his utique de causis jam aliquid eorum gerere 
cupiebat, quz adversüs hostes suscipi solent: quippe qui intelligeret 


é 


- 
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€ 
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πολλάκις τοῖς ὥρχεσι καὶ τῆς καλης πωρωσκευῆς ὠλλοιδταί τι 
ἔτι σι, ὁρῶν ὅτι φιλοτίμως ἔχονῖες ἐν οἷς ἀν]ηγωνίζονϊο πολλοὶ καὶ 
ἐπιφϑόνως εἶχον πρὸς ὠλλήλους τῶν σ)ροαϊιωτῶν, καὶ τωνδὲε ἕνεκῶ 


5 2 2 » M * , » el £ 
ἐξάγειν αὐτὲς ἐξέλεϊο eic τῆς πολέμίαν ὡς τάχισο" εἰδὼς ὅτι οἱ 


κοινοὶ κίνδυνοι Φιλοφρόνως ποιβθσιν ἔχειν τὲς συμμάχους πρὸς ὠλ- 
λήλες, καὶ οὐκέτι ἐν τούτῳ οὔτε τοῖς ἐν ὅπλοις κοσμεμένοις Φ9- 
yEcw, οὔτε τοῖς δόξης ἐφιεμένοις, ὠλλὰ μάλλον καὶ ἐπάινξσι καὶ 
ὠσπάξζον]αι οἱ τοιῶτοι τὰς ὁμοίες" νομίζον]ες. συνεργὲς αὐτὲς "78 
κοινᾷ ἀγωθξ εἶνωι. Οὕτω δὴ πρῶτον μὲν ome τὴν sealiav , 
καὶ κατέτωξεν ὡς ἐδύναϊο κάλλιφτώ τε καὶ dgigm^ ie, di cuve- 
κάλεσε μυριοίρχες, καὶ χιλιώρχες, καὶ ταξιάώρχες, καὶ A05 0 ys 
οὗτοι γῶρ ἀπολελυμένοι ἡσὰν T8 καϊαλέγεσθιωι ἐν τοῖς τακ]ικοῖς 
ὠριϑιμοῖς- καὶ ὁπότε δέοι ἢ ὑπακέειν τῷ ςρα]ηγῷ ἡ παραϊγέλλειν 
τί, οὐσι,, ὡς οὐδὲν ἄναρχον καϊελείπεϊο, ὠλλὼ δωδεκωδάρχοις xal 
ἑξωδώρχοις πάνω τὼ καϊωλειπόμενα διεκοσμεῖτο. ᾿Ἐπεὶ δὲ συνῆλ- 
Sov οἱ ^ ἐπικαίριοι, πωρώγων αὐτὲς, ἐπεδείκνυξ τε αὐτοῖς τὼ κω- 
in cunctationibus szpé ducibus usu venire ut apparatus etiam przclari 
aliquà ex parte immutati /abefactique essent : et cüm przterei videret, 
complures milites, quorum summa comparebat ambitio in iis de quibus 
erant inter ipsos certamina, sibi etiam mutuó invidere, et hisce de causis 
quàm primüm eos in hosticum educere volebat ; quippe qui sciret peri- 
cula communia efficere ut commilitones mutuá se benevolentià com- 
plectantur, quique adeó non ampliüs, in eo rerum statu, veliis quibus 
ornatissima sunt arma, vel iis qui glorie cupidi sunt invident, sed po- 
tius qui tales sint et collaudant et amanter complectuntur sibi similes, 
quód. amirum ;eos secum unà communi utilitati inservire existiment. 
Primüm igitur exercitum penitüs armavit, quámque poterat pulcher- 
rimé et optimé instruxit: deindé duces decem millium, et tribunos, ef 
cohortium przefectos, et manipulorum ductores convocavit ; nam hi 
nullà erant necessitate adstricti ut in ordinum militarium numeris re- 
censitü essent: cüámque vel imperatori parendum sit, vel denuntian- 
dum aliquid, né sic quidem pars ulla rectoris expers relinquebatur, 
sed relique omnes copie per duodenüm et sentim: militum przfectos 
apté instruebantur. Postquàm veró convenissent iij quorum przsen- 
tiam res ipsa postulabat, eis fireter aciem deductis et que preclaré se 


A Οἱ ἐσιχαίριοι] Vox hac sic in mar-. ti interpretationem, quorum, presenti- 
gine MSti Bodl. est exposita; Oi ἐπὶ am, res ΠΟ τ quíque adeó parat: 
πᾶν κεράτων τὰς «“παραποίξεις wd ]adliQipeya. essent. ad. aliquid opportune peragendum. 
At mihi quidem videtur non munus In sequentibus quidem szpiüs occur- 
aliquod mülitara respicere; sed illos rit, atque hoc feré modo ubique debet 
omnes denotare, secundüm Emil Por- intelligi. 
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Ll y , 4€ , 3.» ^ ^ 
λῶς ty oVla, xai ἐδίϑασκεν 5 ἕκαφον ἰσχυρον qv τῶν συμμαχικῶν. 
᾽ N » , Li ^ * ^ ce εν 
Ἐπεὶ δὲ κὠκείνες ἐποίησεν ἐρω]ικῶς ἔχειν TE ἤδη ποιεῖν τὶ, εἶπεν 

2 E ^! ^ 3 / , ^ , , [74 x 
&vTolg νῦν μὲν ὠπιίναι ἐπὶ τῶς τάξεις καὶ διδάσκειν fxasov τὲς 
« ^ el E N , ^ 2 ᾽ , ^ 
tolg ἅπερ αὐτὸς ἐκείνας, καὶ πειρᾶσθαι αὐτὲς ἐπιθυμίαν ἐμξαλεῖν 

mM ΡΞ 7 7 9 εἰ 3 7 , 5 ^ X 
πᾶσι τοῦ σραϊευεσϑαι, ὅπως εὐϑυμόταϊω πανῇες ἐξορμῶν]αι, πρωὶ 
v ^ , / 7 Ε 
δὲ παρεῖναι, ἐπὶ τὼς Κυαξάρες ϑύρας. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες 
er * -“ p'^e [: ^ € D € » 
ὅτως ἐποίεν" τῇ d| ὑσερωίᾳ auo τῇ ἡμέρῳ παρῆσαν οἱ ἐπικαίριοι 
2 Ν , m e 9 
ἐπὶ τῶς θύρας. Σὺν τούτοις οὖν ὁ Κῦρος εἰσελθὼν πρὸς τὸν 

, e 

Κυαξάρην, ἠρξαΐο λόγον τοιξ δε. 

" " N 3 m e 

* Οἰδὼ piv, ἔφη, e Κυαξάρη, ὅτι ὦ μέλλω λέγειν, col πά- 
»a 29 NX c 3 € ^ Nur τς Ἢ » ^ 

** Aga δοκεῖ ἐδὲν ἡ 1ον 9 ἡμῖν" ὠλλ᾽ ἴσως αἰσχύνη λέγειν ταῦτα, 

^ eM ^ 7 el c Ἄμε , , -- 
** μη δοκῆς, ἀχϑόμενος oTi τρέφεις ἡμας, ἐξόδον μεμνῆσϑαι. 

2 - N m , N / € mM € L4 - zd 
** Ἐπεὶ SV σν σιωπᾷς, ἐγὼ λέξω ὑπὲρ σου E, ὑπὲρ ἡμῶν. Ἡμῖν 

N s» Ld - , . 3 3 
** γὰρ δοκεῖ πᾶσιν, ἐπείπερ πωρεσκενάσμεϑα, μὴ ἐπειδὼν ἐμ- 
΄ ς » A Yi 
** δώλλωσιν οἱ πολέμιοι εἰς τὴν σὴν χώραν, τότε μώχεσϑαι, μησὶ; 
* ἐν τῇ φιλίᾳ καϑημένες ἡμᾶς ὑπομένειν, ὠλλ᾽ ἰέναι ὡς TA- 
ςς & εἰς τὴν πολεμί Νῦν μὲ (p ἐν τῇ CH Yo ὃν] 
χισὼ εἰς τήν πολεμίαν. Uv μὲν yao ἐν τῇ σῇ χώρῳ ὄνῖες, 
N -“ -“ » ἃ ἡ 
* πολλὼ τῶν σῶν σινόμεθω dxoviec- ἦν di εἰς τὴν πολεμίαν ἴω- 
N ᾽ e — 
«μὲν, τῶ ἐκείνων κακῶς ποιήσομεν ἡδόμενοι. Επεΐα νῦν μὲν 
cc N c e / x - 3 E , L4 
σὺ ἡμᾶς τρέφεις, πολλὸ δαπανῶν: ἦν dj ἐκσ)ρωτενώμεϑα, 


haberent ostendebat, et quà parte valida essent auxilia singula docebat. 
Cümque illos etiam gerendi Jam aliquid cupidos reddidisset, eos ad 
presens quidem ad ordines redire jussit, et suos quemque /7/es edo- 
cere, quz illos ipse od docuerat, omnibásque militie cupiditatem in- 
jicere conari, ut alacri maximé animo egrederentur omnes, ac mané 
Cyaxaris ad portas adesse. Et tunc quidem abeuntes ità fecerunt : 
postridié autem primà luce ii, quibus opportuné rerum agendarum cura 
committi possit, ad portum aderant. Itaque cum iis ingressus ad Cy- 
axarem Cyrus, hujusmodi orationem exorsus est : 

« Scio quidem ea, Cyaxares, que dicturus sum, jampridem tibi 
* non minüs quàm nobis videri: sed fortassis hec te proferre pudet, 
* né videaris deó mentionem profectionis facere, quód graviter feras 
* te nos alere. Quando tu igitur taces, ego tam tuo quàm nostro 
* nomine rem exponam. Nobis nimirum omnibus videtur, cüm pa- 
« vati simus, non tunc dezum pugnandum esse, cüm hostes in regio- 
* nem tuam irrumpant, neque i//os nobis in amicorum agro sedenti- 


* bus expectandos esse, sed in hosticum quàm primüm eundum esse. - 


« Cüm enim in tuà nunc simus regione, multis rebus tuis detrimentum 


« inferimus inviti ; at si hostilem in agrum proficiscamur, rebus illorum - 


« cum voluptate incommodabimus. Prztereà tu nunc quidem, magno 
* tuo sumptu, nos alis : sin autem tuos extra fines exercitum educamus; 
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: [ad / 5 ε ^ 

«f ϑρεψόμεθα ἐκ τῆς πολεμίας. Ἔτι δὲ εἰ μὲν μείζων τις "pav 

“ς χίνδυνος ἔμελλεν εἶναι ἐκεῖ ἡ ἐνθώδε, ἴσως τὸ ἀσφωλέςαἼον ἦν ἂν 

** αἱρεῖέον. Νῦν δὲ ἴσοι μὲν ἐκεῖνοι ἔσον]ωι, ὅ ἐών τε ἐνθ᾿ ὧδε ὑπο- 

f* μένωμεν, ἐάν τε εἰς τὴν ἐκείνων ἰόν]ες ὑπαν)ῶμεν αὐτοῖς" ἴσοι 

^ 5 ? / 5 

* δὲ ἡμεῖς Ovlec μωχέμεϑω, ἤν τε ἐνθ ώδε tmiovlac αὐτὲς δεχώ- 
» ΓΙῸΣ ΡΣ} 7 »5Σ7 N / , 

vi pesa, *4V τέ ἐπ ἐκεῖνες iovleg τὴν μῶχην συνπ)ωμεν. Πο- 

** Av μένοι ἡμεῖς βελήίοσι καὶ ἐῤῥωμενεςέρωις ταῖς ψυχαῖς τῶν 

cc 1 Pi ζ΄ S ἃ 7 E ) N , S N * 

σραϊιωτων χρησομεῖο, ἤν ἰωμὲν ἐπὶ τοὺς iy gouc, καὶ μὴ 

/ " - » D - 
** ἀκονῖες δοκωμεν ὁρᾷν τὲς πολεμίας" πολὺ δὲ κὠκεῖνοι μᾶλλον 
** ἡμῶς Φοξηϑήσον]αι, ὅταν ἀκούσωσιν ὅτι οὐχ, ὡς Φοξούμενοι 


M 5 


ἐς πῆήσσομεν αὐτοὺς οἴκοι κωθήμενοι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ αἰσϑανόμεθϑω 
** προσιόνίας, dale» τε αὐτοῖς, ἵν ὡς τώχισω συμμίξωμεν, 
* xa) sx ὠνωμένομεν ἕως ἂν ἡ ἡμετέρω χώρω WO TRA, ἀὠλλὼ 
ςς φϑιάνονες ἤδη aZ uev τὴν ἐκείνων γῆν. Καίτοι, ἔφη, εἴ τι 
** ἐκείνους μὲν Φοδερωϊέρους ποιήσομεν, ἡμῶς δὲ αὐτὲς Θαῤῥώλεω- 
«f πέρως, πολὺ τῶτο ἡμῖν ἐγὼ πλεονέκϊημω νομίζω: καὶ τὸν xív- 
* δυνον οὕτως ἡμῖν μὲν ἐλώτω λογίζομαι, τοῖς δὲ πολεμίοις 
** μείζω, πολὺ ὧν μᾶλλον. Καὶ ὁ πατὴρ αἰεὶ λέγει, καὶ σὺ 


* ex hostili agro victus nobis erit. Jam veró si majus aliquod nobis 
* istic periculum, quàm hic, immineret, fortassis id, quod tutissimum, 
* eligendum esset. Nunc autem et illi futuri sunt iidem, sive adeó hic 
* eos expectemus, seu in illorum regionem progressi obviam eis eamus; 
* et nos lidem pugnam inituri sumus, sive hic eos cüm nosmet invase- 
* rint excipiamus, seu adversüs eos profecti pugnam conseramus. Ve- 
* mym nos militum animos alacriores multó et firmiores experiemur, si 
* adversüs eos qui infenso veniunt animo contendamus, et in conspectum 
* hostium non inviti venire videamur : illi itidem multó nos magis me- 
* tuent, cüm nos audient non ut formidolosos eorum metu percelli ac 
* domi desidere, sed adventu Aostium comperto, iis occurrere ut quàm 
* celerrime pugnam conseramus, et non opperiri dum regio nostra in- 
* festetur, sed terram eorum antevertendo jam populari. Atqui si illos, 
* inquit, aliquantüm formidolosiores, et nos ipsos audentiores reddide- 
* rimus, magnam id ego nobis szzgularemque commoditatem adlaturum 
* existimo; atque hoc equidem modo nobis minus, hostibus plus periculi 
* multó magis futurum statuo. Pater quoque meus semper dicit, et tu 


a 'E4y τε ἐνθάδε, &c.] Ità ex MSto ἥν τε ἐνθάδε ἐρχομένες αὐτὲς, ἕο. Eam 
Bodl. locum hanc restituimus. In vul- autem, quam damus, lectionem, laudat 
gatis legitur, ἐάν τε ἐνθάδε ἐπιόγ)ες αὐτοῖς Stephanus, exprimítque in vertendo lo- 
μαχώμεθα, ἐάν τε εἰς ἐκείνην ἰόγ]ες ὑπαντῶ- co Leunclavius. 
μὲν avus ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄγ]ες μαχοῦμεϑα; 
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Ln 


** φῆς, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ zroWlec ὁμολογῆσιν, ὡς αἱ μώχαι κρίνον]αι 
«€ μῶλλον ταῖς ψυχαῖς ἡ ταῖς τῶν σωμάτων ῥωμαῖς. Ὁ μὲν 
ὅτως εἶπε' Κοαξάρης δὲ 9 

'AAA ὅπως μὲν, ὦ Κῦρε, " οἱ d AAOI iac Ld; ἄχθομαι τρέ- | 
Quv ὑμᾶς, μηδ᾽ ὑπονοεῖτε" τό γε μένοι ἰέναι εἰς τὴν ϑιερέρν) 4d« | 
ἢ ἐμοὶ βέλτιον εἴνωι δοκεῖ πρὺς πάνϊα. ᾿Επεὶ τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ὁμοϊνωμονξμεν, συσκενωζώμεθω, καὶ ἣν τὸ τῶν Θεῶν ἡμῖν S &dlov 
συγκαϊαινῇ, ἐξίωμεν ὡς vais. Ἔκ TÜTE τοῖς μὲν spatia 





εἰπὼν συσκενώζεσϑθαι ὁ Κῦρος, ἔϑυε, πρωτὸον μὲν Ad βασιλεῖ, 


r 


melo, δὲ X, τοῖς ἄλλοις Θεοῖς" νὰ ἡτεῖτο ἵλεως x, εὐμενεῖς ὄν]ας, 
ἡγεμόνας γίνεσθαι τῇ ςραϊιᾷ, καὶ παρωφςώτας ὠγαθὲς, », συμμά- 
χες. X, συμξάλους τῶν ἀγαθῶν. Συμπαρεκώλει δὲ E ἥρωας γῆς 
Μηδίας οἰκήτορας X, κηδεμόνως.  "Eme) di ἐκωλλιέρησέ τε καὶ 
ὠθβρόον ἦν αὐτῷ τὸ ςράώτευμω πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οἰωνοῖς χρη- 
σώμενος αἰσίοις, " ἐνέδωλεν εἰς τὴν πολεμίαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ τώχισω 
διέξη τὼ δριώ, ἐκεῖ αὖ ὸ Γῆν ἱλώσκεῖο χοωῖς, z Seze ϑυσίαις, E, 
ἥρωας ᾿Ασσυρίας οἰκήτορας εὐμενίζεϊο. ταῦτω δὴ ποιήσας, αὖϑις 
Aii παϊρῴῳ ἔθνε, 9, εἴ τις ἄλλος ϑεῶν ἐφαίνεῖο, ἐδενὸς ἡ μέλει. 


* ais, σαίενίαις adeó omnes consentiunt, de przliis judicium fieri po- 
* tiüs ex animis quàm corporum viribus." Ille quidem hanc oratio- 
nem habuit: Cyaxares autem respondit, 

Tu veró, Cyre, ceteríque vos Persz, vos alere mihi grave esse né 
suspicemini quidem: sed in hostilem tamen agrum ut progrediamur 
jam mihi quoque ad omnia melius esse videtur. Quando igitur, ait 
Cyrus, in eádem sumus sententià, vasa colligamus, et si res divinz no- 
bis confestim adnuerint, quàm primum egrediamur. Secundüm hzc 
cüm militibus edixisset Cyrus ut vasa colligerent, rem sacram Jovi. 
primüm regi, deindé diis ceteris etiam fecit: petebat etiam ut propi- | 
tii benigníque essez/, et exercitui duces boníque adjutores et socii in re . 
gerendi, atque utilium consultores 5207 adessent. Quin etiam heroas 
Medorum terra incolas et curatores simul invocabat. Cüm autem sacra ' 
secunda fecisset, et simul omnis ad fines adesset exercitus, tum sané 
bonis usus avibus hostile solum invasit. Et cüm primum fines transi- 
isset, illic rursüs Tellurem etiam libationibus s/ói propitiam reddidit, et 
deos atque heroas Assyrie incolas sacrificiis placavit. His peractis, 
rursüm Jovi patrio rem divinam xi: nec, si quis alius se deorum of- 
ferret, ullum neglexit. | 


a ᾿Ενέζαλεν εἰς, &c.] In expeditionem 3448. Periodi Juliana, 4158. ante eram - 
hanc exercitum eduxerunt Cyrus et Cy- Christianam 556.  . 
axares, Anno M. secundüm Usserium, 
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Ἐπεὶ δὲ ταῦτω καλῶς εἶχεν, εὐϑὺς τὲς μὲν πεζὲς προωγα- 
γόν]ες οὐ πολλὴν ὅδοὸν, ἑσραωιοπεδεύσων]ο" τοῖς dl ἵπποις κατω- 
δρομὴν ποιήσαν]ες, περιεξάλονἼο πολλὴν xe) παν]οίων λείαν. Καὶ 
τολοιπὸν δὲ μεϊωσροοπεδενόμενοι, καὶ ἔχονϊες eov τὸ tmily- 
dua, καὶ δηξνῖες τὴν χώραν, ὀνέμενον τὲς πολεμίους. Ἡνίκω δὲ 
προσιόνϊες ἐλέγονο ἐκέτι δέχ ἡμερῶν ὠπέχειν ὁδὸν, τότε δὴ ὃ 
Κῦρος λέγει, Ὦ Κναξάρη, ὥρω δὴ ὠπαντῷν, καὶ μήτε τοῖς πολε- 
Μμίοις δοκεῖν, μήτε τοῖς ἡμετέροις, Φοξουμένους μὴ ν]ιπροσιξνωι" 
ἀλλὰ δῆλοι ὦμεν ὅτι ἐκ ὠκονΊες μωχούμεθα. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 
συνέδοξε τῷ Κυαξάρει, οὕτω δὴ ἀεὶ συνϊεταγμένοι προήεσαν τοσοῦ- 
Toy καθ᾿ ἡμέραν, ὅσον ἐδόκει αὐτοῖς καλῶς ἔχειν. Καὶ δεῖπνον 
μὲν ἀεὶ κα]οὺ φῶς ἐποιοῦνο, πυροὶ δὲ νύκϊωρ οὐκ ἔκαιον ἐν τῷ Spa- 
τοπέδω" ἔμπροσθεν μέντοι τοῦ spalomidou ἔκαιον, ὅπως ὁρῷεν μὲν 
εἴ τινες νυκτὸς προσίοιεν, dux τὸ πῦρ, μὴ ὁρῶντο δὲ ὑπὸ τῶν 
προσιόντων ἹἸΠολλάκις δὲ καὶ ὄπισϑεν τῷ ςρα]οπέδου Ἐπυρπόλουν, 
ἀπάτης ἕνεκω τῶν πολεμίων: ὡς is ὅτε z xelacxo7oOi tví7umloV 
εἰς τὰς προφυλακας αὐτῶν, διὰ τὸ ὄπισθεν TÀ πυρὼ εἶναι, ἔτι 
πόῤῥω TE ςραϊοπέδον οἰόμενοι εἶναι. 

Οἱ μὲν οὖν ᾿Ασσύριοι καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἐγγὺς ὠλλήλων 


Postquàm veró hzc recté erant constituta, statim peditibus itinere 
| non longo promotis, castra metati sunt: equitatu veró incursione factá, 
| predam ingentem ac variam comparárunt. Et deinceps etiam castra 
| moventes, et rebus necessariis abundantes, et regionem vastantes, hos- 
. tes expectabant. Cüm veró adventare, nec jam amplius decem dierum 
. itinere abesse dicerentur, ut Cyrus utique ait, Jam tempus est, Cyax- 
ares, ut occurramus, nec commüittamus ut vel hostibus, vel nostris metu 
| prepediti videamur, quó minüs adversüs ipsos progrediamur ; sed pa- 
lam declaremus, nos non invité prelium inituros. Hzc cüm Cyaxari 
quoque placerent, ità demum semper instructi tantum quotidie proce- 
debant, quantum ipsis commodum videbatur. Et cenam quidem sem- 
per luce sumebant, noctu veró ignes in castris non accendebant: ve- 
, Tuntamen ante castra accendebant, ut ignis adjumento cernerent qui- 
dem, si qui noctu accederent, ipsi autem ab accedentibus non cerneren- 
tur. Szpenumeroó etiam post castra, hostium fallendorum causá, ignes 
accendebant ; adeó ut nonnunquam speculatores in primas ipsorum ex- 
cubias inciderent, rati se procul adhuc à castris abesse, proptereà quód 
ignes post castra excitati essent. 

- Et Assyrii quidem cum iis quos secum habebant, cüm Ja exercitus 
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τὼ ςρα]εύμα]ω ἐγίγνεϊο, τώφρον πε pee ον ὅπερ X, νῦν ἔτι 
ποιοῦσιν οἱ βώρξαροι " βασιλεῖς, ὁπόταν «ροϊοπεδεύωναι (τά- 


/ E € M N / » ^ “ 
ον ν λ ιροιῶν) ἰσῶσι "yog οτι 
Φρον περιξάλλοναι εὐπέϊως di τὴν πολνχειρίαν) y 


H ^N 7 E Ἢ m N/ $5 1 / 9 
ἱππικὸν σρώτευμω ἐν νυκτὶ ταρωχῶδές tg) Xa) δύσχρηφον, ὠλλως 
LÁ a / ἃ D Á : εἶ eh , 1 NE 
τε κωὶ βώρξαρον.  * Πεποδισμένους γὰρ ἔχξσι τὲς ἵππους ἐπὶ ταῖς 
Qécvaac καὶ εἴ τις ἐπ᾿ ωὐτὲς ἴοι, ἔργον μὲν νυκτὸς λῦσαι ἵππους, 
ἔργον δὲ χαλινῶσαι, ἔργον d, ἐπισώξαι, ἔργον δ) ἐπιϑωρωκί- 
σωσϑαι" ἀνωξαν)ας dj, ἐφ᾽ ἵππων ἐλάσωι διὸ τῷ ςρα]οπέδον παν- 
τώπασιν ἀδύνοαϊον. Τέτων δὴ ἕνεκω πόνων καὶ οἱ ὥλλοι καὶ 
E] ἣν ΝΑ eei “ 1 er » “ eo EE 
ἐκεῖνοι TOU ἐρύμαΐω 7 egi a AX ov au καί OUO ὥντοις δοκεῖ, τὸ ἐν 


^. mer S. ἦν» 7 / el 7 ^ 7] 
ἐχυρῷ εἶναι, καὶ ἐξουσίαν πωρέχειν ὅταν βέλωναι μὴ μάχεσϑ αι. 


Ἰοιαῦτω μὲν δὴ ποιοῦντες ἐγγὺς ἀλλήλων ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ 
N / » - c ς 7 - N P / 
δὲ προσιόντες ὠπειχον “ ὅσον παρασώγγην, οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι 


er 5" “ er xy mta / N 
οὕτως tspalozsdsuovlo ὥσπερ εἴρηται, iv περιτεταφρευμένῳ μὲν, 


propé ad se invicem accessissent, fossà se cingebant ; quod barbari re- 
ges hodiéque faciunt, castra quoties metantur (fossà autem se facilli- 
mé ob manuum multitudinem circundant): nórunt enim copias eques- 
tres noctu esse turbulentas difficilémque earum esse usum, przsertim 
si barbare sint. Nam equos habent ad przsepia pedibus alligatos : 
et si quis adeó eos invadat, operosum est noctu equos solvere, frznare 
operosum, operosum insternere, operosum induere loricas: et ubi /az- 
dem equos conscenderint fieri prorsüs nequit ut equites Zs per castra 
vehantur. His omnibus de causis cüm alii ^arbari tum illi munimentis 
se circundant: simul etiam existimant, si in locis sint munitis, se quo- 
que potestatem habere przlii, cüm velint, non committendi. Et hac 
quidem dum agerent, alter alteri adpropinquare cepit. Cümque jam 


utroque ad alterum accedente parasangz feré intervallo inter se dista- 


rent, Assyrii ità, uti dictum est, castra ponebant, loco quidem fossá 


a Βασιλεῖς», ὁπόταν, &c.] In loci hu. σαν" ἐάν τε «ic ϑόρυξυς γί γνηῖαι, δεῖ ἐπι- 


jus distinctione Stephanum sequendum 
duxi: nisi quod verba ista, τάφρον περι- 
ζάλλογ]σι εὐπέϊωῶς διὰ πὴν πολὺχ εἰρίαν, notis 
parenthescas cingere mallem. His ad- 
ditis, facilis exsurgit loei sententia, quz 
impedita feré et dubia est, secundum 
vulgares has interpungendi rationes, αἱ 
βάρξαροι βασιλεῖς ὁπόταν «ρα]οπεδεύωγ]αι; 
&c. et, βείρξαροι βασιλεῖς ὁπόσαν, 
&c. 

b Tlecdue μένες γὰρ, &c.] De Barbaro- 
rum equis eadem feré Noster, dac. 
lib. ii, p. 184, edit. Steph. tradit, οἵ τε γὸ 
ἵπποι αὐτοῖς δέδεν]αι, Jj ὡς ἐπἢοπολὺ Gro 
δισμένοι εἰσὶ, σῷ μὴ φούγειν ἕνακα, εἰ Avdia- 





σείξαι τὸν ἵππον ἹΠέρση αἰνδρὶ, E χαλινῶσαι 
δεῖ, 2, ϑωρακ iz 9é/la. ἀναζῆναι $ ἐπὶ σὸν ἵππον. 
Notandum autem est, Xenophontem, 
loco citato, equitem loricáà munitum de- 
scripsisse, qui tamen eandem armatu- 
ram ipsi eguo hic tribuit. ** Equos enim 
** pariter equitésque Persarum serie la- 
** 1ninarum graves fuisse." Curtius, l. iii, 
c. ll, ait. Idem, 1. iv, c. 9. ** Equitibus 
** equísque tegumenta erant ex ferreis 


* ]Jaminis serie inter se connexis." Vide . 


sis Suidam ad vocem Θώραξ. | 


€ Ὅσον παρασάγ»ν} De lác viz men- Y 
surá vide quz jam νῶι, lys 


p. 124. 


CNET 
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xalaeQawei dé: o δὲ Κῦρος, ὡς ἐδύνα]ο ἐν ὠφανεςώτῳ, κώμας 
Ν l i4 24 b / / vl a N 
τὲ κωὶ γεωλόφες ἐπίπροσθεν ποιησώμενος" νομίζων πάνω * τῶ πο- 
Koi 
? 7 Ν N 7 et “] Ν / 
ἐκείνην μὲν τήν voxla., ὠσπερ ἔπρεπε, προφνυλώκως ποιησώμενοι 


λεμικοὶ, ἐξαίφνης ὁρώμενα, φοξερωτερω τοῖς ἐναντίοις εἶνοωι. 


ἑκώτεροι ἐκοιμήθησαν. 

Τῇ dj ὑςεραίᾳ ὁ μὲν ᾿Ασσύριος ὁ Κροῖσος καὶ οἱ ἄλλοι 
ἡγεμόνες ὠνέπωνον τὼ σραϊεύμαϊα ἐν τῷ ἐχυρῷ- Κυρος δὲ καὶ 
Κναξώρης συν]αξώμενοι περιέμενον, εἰ 
μωχάμενοι. Ὡς δὲ δῆλον ἐγέν ἐἶο 


^ , , »5 NN , 7 7 ^ € / « ι 
τοῦ ἐρύμα]ος, οὐδὲ μοΐχην ποιήσοινο ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, ὁ μὲν 


προσίοιεν οἱ πολέμιοι; 


Lu 2 2 € t Li 
ὅτι ἐκ ἐξίοιεν oi πολέμιοι ἐκ 


Κυωξάρης καλέσως τὸν Κῦρον καὶ πάνϊας τοὺς ἐπικαιρίους, ἔλεξε 
7 ^ y 4 Ὁ el , 

τοιάδε. Δοκεῖ μοὶ, ἔφη. ὦ ὦνδρες, ὥσπερ τυΐϊχάνομεν συνεταγ- 
/ el »/ ἵ Ν M E m E EO el / 

μένοι, ἕτως ἰένωι πρὸς τὸ TOY ὠνδρῶν ἔρυμω, καὶ δηλθν ὅτι Θέλο- 

μὲν μάχεσθαι. 
ΘΟ. E d " b »c6/ 22 ὦ Α / 

Y0i, Οἱ μὲν ἡμέτεροι μᾶλλον ϑωῤῥήσονσιν ἐν ὡπῶσιν" οἱ πολέμιοι 


Οὕτω y&p, ἔφη. ἐπειδῶὼν μὴ ὀὠν]επεξίωσιν ἐκεῖ- 


δὲ τὴν τόλμων ἰδόντες ἡμῶν, μᾶλλον φοξηθήσον]αι. Té μὲν δὴ 
ductá munito, sed aperto: Cyrus autem, /oco, quantum san poterat, ab 
adspectu remotissimo, sua faciebat castra, et vicis et tumulis à fronte 
objectis ; in bellis omnia, existimans, subitó conspecta, adversariis esse 
formidabiliora. Et illà quidem nocte, quemadmodum par erat, utri- 
que constitutis ane castra excubiis quieti se dederunt. " 
Postridié Assyrius et Cresus, ducésque ceteri copias intra munitiones 
quiescere jusserunt : Cyrus autem et Cyaxares instructis suis, tanquam 
pugnaturi, si hostes accederent, expectabant. Cüm autem a7 pateret, 
hostes extra rnunitionem non prodituros, neque manum illo guidem die 
conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et omnibus quos adesse oporteret, 
in hanc feré sententiam loquutus est: Nobis, viri, inquit, existimo sic, 
uti nunc instructi sumus, ad horum munitiones procedendum esse, ac 
declarandum nos pugnandi cupidos esse. Joc enim modo, ait, ubi 
contra nos illi non prodierint, nostri audentiores se in omnibus przbe- 


ἃ Td “πολεμικὰ  Ηδπο lectionem ex- 
hibent edit. Ald. et Argentor.; quz à 
MSto etiam Bodl. firmata est. Leun- 
clavius autem, Stephanus, aliíque malé 
dant πολέμια», et illam alteram, quam 
recepimus, vocem margini adscripse- 
runt. 

b Θαῤῥήσουσιν ἐν ἅπασιν] Editi fere 
omnes dant, ϑιαῤῥήσεσιν à» ἐπίασιν, quz 
nullum sané sensum pariunt: in mar- 
ginibus iidem exhibent, ϑαῤῥήσαν]ες ἐπί- 
«ziv (quam lectionem Leunclavius, Ga- 


but; et hostes, audacià nostrà perspectá, magis δὲδὲ metuent. Et huic 


brielius, aliíque interpretes expressisse 
videntur) et, ϑαῤῥήσεσιν ἐν ἅπασιν, quam 
exemplar, quo usus est Philelphus, 
prestitit (reddit enim, tum. nostri om- 
nibus in rebus audentiores futuri sunt), 
ct tantüm non repraesentat MS. Bodl. 
in quo scribitur ϑαῤῥήσουσιν ἂν ἅπασιν. 
Et hanc quidem scripturam, mutatá 
solum particulà ἂν in prepositionem tv, 
czteris preferendam duximus. Huic 
etiam favet liber Argentor. impressus, 
qui dat ϑαῤῥήσουσιν ἂν ἐπὶ ardcty. 


- 
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e LE 4 € "T ^5 M ^ - Fr 
ἕτως ἐδόκει. ὋὉ di Kvgoc ἔφη, Μηδαμῶς πρὸς Y ϑεῶν, ὦ Κναξάρη, 
et , , ^ » » / , “ ἈΝ 
οὕτω ποιήσωμεν. Εἰ ydp ἤδη ἐκφανένϊες πορευσόμεθω ἡ σὺ κε- 
/ (m ^ 7 , 
Aevtic, νῦν τε προσιόνίας ἡμῶς οἱ πολέμιοι ϑεάσονϊαι ἐδὲν Φο- 
Couusvoi, εἰδότες» ὅτι ἐν ἀσῷαλεῖ εἰσὶ τοῦ μηδὲν παϑεῖν: ἐπειδάν 
m 
τε μηδὲν ποιήσανες ἀπίωμεν, πάλιν κωϑορῶνϊες ἡμῶν τὸ πλῆϑος 
πολὺ ἐνδεέςερον τοῦ ἑαυϊῶν, 5 καϊαφρονήσουσι, καὶ αὔριον ἐξίασι 
N 30». € / “ “4 --“ 3 E 3 , x 
πολυ ἐῤῥωμενεσέρωις ταῖς γνώμωις. Νῦν di, ἔφη; εἰδότες μὲν 
ὅτι πάρεσμεν, οὐχ, ὁρῶνϊες δὲ ἡμῶς, εὖ vETO ἐπίξω, οὐ καϊωαῷρο- 
νοῦσιν, ἀλλὰ Φρον]ζεσι τί ποῖε τῶτ᾽ ἐσὶ, z, διωλεγόμενοι περὶ 
ἡμῶν, ἐγὼ οἷσι", ὅτι οὐδὲν πωύοναι. Ὅταν d|j ἐξίωσι, τότε δεῖ 
2 -"Ὕ» ci , c e / x ./ 3 Ν c , , 
αὐτοῖς Quo, Φανερὲς Te ἡμᾶς γενέσϑοι ὰ ἰέναι εὐϑὺς ὁμόσε, εἰλη- 
Φότας αὐτοὺς ἔνϑω πάλαι ἐξουλόμεϑα. ΛέξανἶἼος δὲ οὕτω Κύρκ, 
συνέδοξε καὶ ταῦτα Κναξάώρει καὶ τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε μὲν 
δειπνοποιησώμενοι, xai φυλακὰς κα]ωςησάμενοι, καὶ πυροὶ πολλὸ 
πρὸ τῶν φυλακῶν καύσανἾες, ἐκοιμήθησαν. τῇ d| ὑσεραίᾳ πρωὶ 
Κῦρος μὲν ἢ ἐσεφανωμένος ἔϑυε, παρήγίειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 


quidem ità visum erat. Αἵ veró Cyrus, Né per deos, Cyaxares, 
ità faciamus, inquit. Nam siin conspectum jam Z/orum, quod tu nos 
hortaris, prodierimus, et in hoc tempore nos accedentes sine ullo metu 
spectabunt hostes, qui in tuto se esse sciant, ut accidere quid ipsis ad- 
wers) nequeat ; et deindó, cüm nullà re gestà recedemus, rursüs Z co- 
pias nostras suis multó inferiores numero conspicientes, eas contemnent, 
crastinóque die animis multó firmioribus prodibunt. Nunc autem cüm 
nos, adesse sciant, neque tamen videant, hoc certó scias, non contemptui 
habent, sed quid tandem hoc sibi velit solicité cogitant, atque e/zam, sat 
scio inter se colloqui de nobis non desinunt. Ubi veró prodierint, tum 
demum et exhibeamus nos conspiciendos eis, et continuó concurramus 
oportet, deprehensis iis illic ubi jamdudum cupiebamus. In hunc mo- 
dum Cyrus cüm loquutus esset, Cyaxaris hzc aliorümque adsensu erant 
approbata. Et tunc quidem cenari, constitutis excubiis, et multis ante 
has excitatis ignibus, quieti se dederunt. Postridié autem mane Cyrus 
coronatus rem sacram faciebat, et ceteris etiam Zersis, qui dicti sunt 


a Ka]aoeovícuci, καὶ αὔριον ἐξίασἢ A fu- xx, 17. 'AvaCalym «πρὸς. voy πατέρα μευ, 
turo ad presens tempus transire solent &c. 
auctores, ad certitudinem celeritatémque b 'Ez]seavautvoc ἔϑυε] Coronam, eám- 
eventüs indicandam, et rem futuram que pracipué myrteam, sumpsisse Per- 
ob oculos quasi jam ponendam. Hu- sas sacrificia facturos testatur etiam 
jusmodi temporis enallage apud sacros Herodotus, lib. b c. 132. Τῶγδε ὡς tad gto 
scriptores crebró reperitur: Matt. xvi, ϑύειν Sías, ἐς Ac eov καϑαρὸν οἰγαιγῶν τὸ 
11. ᾿Ηλίας μὲν ἔρχῆϊαι «πρῶτον, &c. Joh. κτῆνος; καλέει τὸν ϑεὸν, ἐςεφαγωκέγος. τὴς 
i, 15. 'O ὀπίσω μὸν ἐρχομένος, Kc. εἴ, σιάραν μυρσίνῃ μάλις «. 
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ipee ἐςεφανωμένοις πρὸς το ἱερὸ παρεῖνωι. ᾿Επεὶ δὲ τέλος 
ΡΥ ἡ ϑυσία, ig ὠὡὐτοὺς, ἔλεξεν᾽ 

* ἴλνδρες, οἱ Ν» Θεοὶ, ὡς δ οἵ τε μάνεις Φασὶ, καὶ ἐμοὶ συγ- 
ἐς δοκεῖ, μούχην v ἔσεσθαι προαϊγέλλουσι, καὶ νίκην διδόωσι, καὶ 


T σω]ηρίαν i ἐν τοῖς ἱεροῖς. 
€c- 


"Eye δὲ ὑμῖν piv ma- 
ρωιϊινῶν ὁποίες τινοὶς χρὴ εἶναι ἐν τῷ τοιῷδε, αἰσχυνοΐμην ἄν᾽ 
** oido ydo ὑμᾶς ταῦτα ἐπίσης ἐμοὶ ἐπισωμένες, καὶ ταν]ὼ μεμε- 
** λεηκότας τε καὶ ὠκηκούτας καὶ oxsovlae διὼ τέλες, περ ἐγώ, 
«€ ὥςε καὶ ὥλλες εἰκότως ὧν διδάσκοε τώδε. — Ei δὲ μὴ τυΐχ νεϊε 
** χαϊανενοηκότες, ὠκέσαϊε. ὃ OUc ydg veusi συμμώχες τὲ ἔχομεν 
** va) πειρώμεϑω ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοίες ποιεῖν, τέτους δεῖ ὑμᾶς ὑπὸ- 
ες μιμνήσκειν ἐφ᾽ οἷς τε ἐτρεφύμεϑω ὑπὸ Κυαξάρους, X τὲ ἡσκᾶ- 
*€ μὲν, 


^ 2 " E 
* yigg) ἡμῖν ἔφασαν ἔσεσθαι. 


ἐφ᾽ 4 τε αὐτοὺς πωρακεκλήκωμεν, ὧσε ὦσμενοι ἀναγώ- 
, M IPLE € & 7 
Καὶ τέτε δὲαὐτὲς ὑπο μιμνήσκεϊε, 


ἐς ὅτι ἥδε ἡὶ ἡμέρα δείξει ὧν ἄξιος fxasóc $gw. Ων ydp ἂν 


ἐμόσημοι, coronati sacris adessent, edixit. Peracto autem sacrificio, con- 
vocatis illis, Zanc orationem habuit: à 

* Dii quidem, viri; quemadmodüm et aruspices aiunt, et mihi quo- 
* que videtur, pcm fore prenuntiant, et victoriam largiuntur, et 
* incolumitatem à sacris cafizs fimresagis pollicentur. Me veró pude- 
* at vos commonefacere ve//e, quales vos in hujusmodi rerum statu 
* esse oporteat: nam vos hzc zqué tenere novi ac meipsum, eadém- 
* que, quz ipse, studiosé vos curásse, audisse, atque adAuc etiam adsidué 
* audire, ut vel alios jure hzc docere possitis. Sitamen ec nondum 
* perspexistis, z;e audite. li nempé, quos pauló ante et socios nobis 
* adscivimus,, et nobis ipsis similes efficere eonamur, vobis admonendi 
* sunt, quem ad finem nos aluerit Cyaxares, quz nostrz fuerint exer- 
* citationes, ad quz demum eos ità cohortati simus, ut libenti se animo 
* nobis zmulos fore dixerint. Hoc quoque eos admonete, hunc ipsum 
* diem declaraturum esse, quibus quisque premiis dignus sit. Nam quas 


habet. 





ἃ Oi σέ ud. Yluc] Magos vult, qui apud 
Persas, teste Strabone, p. 1106, t. ii, ut 
ud flus; apud Grzcos aliásque gentes, ob 
vaticinandi artem in honore erant. Huic 
suffragatur Herodotus, qui, loco modó 
citato, dicit, duy ye δὴ μάγου οὔ σφι 
νύμος tel Salas moris. Alanus eti- 
am, inter cateras quas magi calluerunt 
artes, yaticinationem recenset, Var. His- 
tor. lib. 11, c. 17. Ἢ τῶν ἐν “Πέρσαις μάγων 
συφία, τά τε ἄλλα οἶδεν, καὶ οὖν καὶ μαν- 
τεύεσϑοι. 

Ὁ Οὗς 126] Particula 44, non reddende 
cause, uti plerumque, hoc in loco inser- 
vit; sed declaramdi aut explanandi vim 


Ab eá simili plané modó narra- 
tionem orditur evangelista Matt. 1, 18. 
Μνηςευθείσης γοὶρ τῆς μηϊρὸς αὐτῷ, Kc. In 
cujus loci interpretationem sic ingredi- 
tur Maldonatus : noster interpres mon le- 
&it ydg causalem, particulam, nec ego 
legendam, arbitror, quód sensum, mon ju- 
vet, et inpedict. Nolem hec dixisse 
interpretem, cezteroqui doctum et lau- 
de dignum. Si totum comma cum hoc 
loco X enophontéo conferas, eandem, in 
fallor, harum vocularum δὲ et 44g sig- 
nificationem, candémque adeó orationis 
structuram, utrobique invenies. Con. 
fer. etiam Act. xix, 33. 
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is ἄνθρωποι ὀψιμαθεῖς syévevlau, οὐδὲν ϑιανμωςὸν εἴ τινες auTO z 


ἐς oU ὑπομνήσονος déovlaw ἀλλ᾽ ὠγαπητὸν εἰ καὶ ἐξ ὑποζξολῆς 
ἐς δύναινῖο ἀνδρες ὠγαϑοὶ εἶναι. Καὶ ταῦτα μέντοι προζτ]ονῖες, 
** duo, καὶ ὑμῶν αὐτῶν πεῖρων λήψεσθε. ὋὉ μὲν γοὶρ δυνάμενος 
** ἐν τῷ τοιῶδε X ἄλλες βελτίες ποιεῖν, εἰκότως ὧν ἤδη καὶ ἑων] 
συνειδείη τελείως ὠγωθὸς. ἀνὴρ dv ὁ δὲ τὴν τέτων ὑπόμνησιν 
-ς ἃ αὐτὸς μόνος ἔχων, κοὶ τοῦτο ὠγωπῶν, εἰκότως ὧν PITE 
** αὐτὸν νομίζοι. Τούτε d ἕνεκεν ἐκ ἐγὼ, ἔφη, αὐτοῖς λέγω, 


2 N Aevi , : el E ς α - 
** ἀλλὰ ὑμῶς κελεύω λέγειν, iva καὶ ἢ ὠρέσκειν ὑμῖν πειρῶνϊαι" 


E» σ᾽ 


, E Ej Lo fond m 2 , 7 
«€ ἐπίςασθε, ἔφη. ἕως ὧν σαῤῥενίως τέτοις ὑμᾶς αὐτες ἐπιδεικνύη}ε» 


yap: (d N N À 7 1 E -" [7] lik - 12 / 
ὑμεῖς 0g νὰ πλησιώζεϊς αὐτοῖς, ἕκωςος τῳ ἕωυΐξ μέρει. 


X » k 2145 E Ad 2» 
** καὶ τέτες X) ἄλλες πολλὲς οὐ λόγῳ, oM ἔργῳ ϑαῤῥεῖν διδάξεϊε. 
Τέλος εἶπεν ἀπιόν)ως dois dv ἐσεφανωμένες, 1, σπονδοὶς ποιησωμένες 
ἥκειν εἰς τὸς τάξεις αὐτοῖς seQavoig. Ἐπεὶ σἱ᾽ οὗτοι ἀπῆλϑον, 
(3 x , N / Ν 7 “5 , M 
ὠὐϑις τὰς οὐρωγὲς προσεκάλεσε, X, τέτοις αὐ τοιάδε ἔλεξεν" 
5] ! ud τ c 

* "Aydeec Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ τῶν ἁμοτίμων γεγόνατε, καὶ 
ν γ 3' n ^ »! Med 
* ἐπιλελεγμένοι 69i, οἱ δοκεῖτε τὼ μὲν ἀλλῶ τοῖς κραωτίςοις 


* res seró discunt homines, in lis minimé mirum est quosdam admo- 
* nitore egere : sed boni consulendum est, si vel aliorum monitu viri 
* fortes esse possint. Atque hec quidem dum agetis, simul de vobis 
* etiam periculum facietis. Nam qui alios in hujusmodi rerum arti- 
* culo fortiores reddere possit, is sibi quoque procul dubio jam con- 
* scius fuerit, virum se perfecté bonum esse: qui veró hzc sibi soli 
* suggerere potest, atque hoc sibi satis esse ducit, 5 meritó se ex dimi- 
« dià tantàm parte perfectum existimet. Eam autem ob rem ego qui- 
* dem hec ipsis non expono, sed vobis exponenda mando, ut nimirum 
* se vobis quoque probare studeant : vos enim estis eis proximi, sux 
* nemfó quisque parti. Fore etiam sciatis ve//m, ait, ut, quamdiu vos- 
* met fiduciz plenos eis ostenderitis, cüm hos tum multos alios non 
€ verbo, scd re ipsá fidenti esse animo doceatis." "Tandem edixit, co- 
ronati pransum irent, peractísque libationibus cum ipsis coronis ad or- 
dines venirent. Hi autem cüm abiissent, agminis extremi duces advo- 
cavit, et his vicissim hujusmodi verba fecit : 

* Vos, Persz, et in'eorum, qui ὁμόσηκοι appellantur, ordinem cooptati, 
* et delecti quidez» estis, qui in rebus quidem czteris przstantissi- 


σι 


8 Αὐτὸς μόνος, &c.] Muretus legen- quiin munere militari fungendo diligen- 


dum putat, αὐτὸς μόνως ἔχων, καὶ ποὐτῳ 
ἀγαπῶν. Sed non est; cur receptam lec- 
tionem déseramus, à qu& stant libri edi- 
ti et MS. Bodl. 

b 'Azfexey] Miles is üicitur οἰ εέσκ εἰν, 


tiam suam peritiámque ità probat, ut 
ducis sibi benevolentiam conciliet. Sic 
apostolus etiam, 2 Tim. ii, 4. de milite 
hoc verbo utitur ;—íra mJ «ρυγολογήσαν! 
déc. 


—— “αν — att tm PR υΝδν.. 
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ἐς ei L3 5 E E : / 7 . L| 7 ζχ 
διμοιόι εἶνωι, τῇ dj w^mío. Φρονιμώτεροι. Καὶ τοίνυν χώ 


** ρῶν Cycle οὐδὲν s τὸν tlipov τῶν προσ]ατῶν: ὑμεῖς yao ὄπισϑεν 
** ὄγ]ες τές τ᾿ ὠγαϑθὲς ὧν, ἐφορῶνϊες καὶ ἐπικελεύον]ες αὐτοῖς, ἔτι 
** χρείτηες * ποιοῖτε' εἴτε τὶς μαλοκίζοϊο, 9, τῶτον ὁρῶν]ες εἰκ ἂν 
«c Συμφέρει dj ὑμῖν, εἴπερ τῷ καὶ ἄλλῳ, τὸ 
ἃ * Ay 


MMC ^ E M e 2 e D 
dU ἄρα ὑμᾶς x, oi ἔμπροσθεν ὠνακωλοῦνϊες ἕπεσθαι παρεγ- 


ἐπιτρέποῆε αὐτῷ. 


cé τῆς σολῆς. 


- x Ν ' AS N 7 
νικῶν, καὶ dim τὴν ἡλικίων καὶ διο τὸ βάρος 
«c 
ςς LE TOx6 /, T Qu M ai ὅπ . dl ἐ τ y ω αὐ ὃν 

γνῶσιν, v ueTé αὐτοῖς" καὶ ὅπως μὴ y τούτῳ αὐτῶ 
ςς 


ἡ Πηϑήσεσϑε ὠν]ιπωρακελευόμενοι αὐτοῖς, ϑῶτον “ ἡγεῖσϑαι ἐπὶ 


[24 


τὲς πολεμίας. Καὶ ὠπιόν]ες, ἔφη, episwrawlec καὶ ὑμεῖς, ἡκεῖε 


* mis pares videmini, et per statem etiam prudentiores. Itaque lo- 
* cum non minüs honestum, quam ipsi przfecti, tenetis: nam cüm 
4 in extremo sitis agmine, viros fortes intuendo eósque cohortando, 
* fortiores etiam efficiatis; et si quis remissior fuerit, hunc itidem 
* observando, Zgzavie zndulgere eum non sinetis. Vobis autem, si 
* cuiquam alii, expedit, victorià potiri, tum ob .xtatem, tum ob ar- 
« maturz pondus. Itaque si ii qui primum in acie locum tenent 


.*& yos inclamando ad sequendum hortati fuerint, ipsis velim obtem- 






| 
| 
| 


« peretis:. et videze né hác in parte eis sitis inferiores, nimirum in eis 
* vicissim adhortandis, ut majori cum celeritate àdversüs hostes prz- 
* eundo ducant. JVunc abite, inquit, et pransi cüm eritis, ad ordines 


a ἸΠοιοῖ τε] Sic rescripsi Stephanum se- 
cutus et MStum Bodl. Distinctionem 
quoque minorum posuit ante ἐφορῶγ]ες, 
ut particula ἂν ad verbum suum ποιοῖτε 
facilius referatur, eadémque clariüs hic 
adpareat structura, ac in sequentibus 
his,—»eix ἄν ezülpezroíls αὐτῷ.  Vulgó au- 
tem est, ἔτι xesia]uc «οιεῖπε. 

b Τῆς exc] Στολὴ, hoc in loco, non 
de vestibus, aut eestium genere (ut feré 
alibi), sed de toto ornatu et cultu corpo- 
ris, etiam eo, qui unicé in armis con- 
sistit, adhibetur. Et hec quidem sig- 
nificatio, fontem si respexeris à quo 
€?» cadit, jure ei tribuenda est. Sic 
enim Phavorinus, Στολὴ, ἀπὸ σῷ ςέλλω. 
Moschopulus autem 55272 exponit, xoz- 
pa. Et σέλλεσθαι peculiariter de armo- 
rum, ornatu usurpat Dionys. Halic. t. 1, 
Ec ἐςαλμένες ὁπλίσει, et, p. 337, 

icit, Castorem et Pollucem Romz in 
foro conspectos fuisse a»e«uxac ἐνδέδυ- 
κότας ςυλάς. His adjicienda est liani 
auctoritas, ZZist. Var. lib. ii, c. 14, Eevo- 
φῶσι ἔμελε τῶν ἄλλων azzudamv, καὶ οὖν καὶ 
ὕπλα καλὰ ἔχειν. Νικᾶνγ], γὰρ», ἔλεγε, τοὺς 
Atri) ulus τὴν καλλίφην ςολὺν ἀσμότηειν᾽ καὶ 


ἐποθνήσκον])α ἔν mw μάχῃ κεῖσθαι καλῶς ἔν 
καλῇ τῇ «ταγοπλία" ubi cox5, haud dubi, 
armaturam, seu ornatum militarem, no- 
tat, cüm in sequentibus de armis tan- 
tüm agitur. Consule ipsum auctorem 
et que Cl. Perizonius ad verba adlata 
notavit. 

c Ἡγεῖσθαι] Scripturam hanc vulgatá 
11ἃ, ἡγεῖσϑε, potiorem recté judicant 
Stephanus, Leunclavius et Camerarius. 
Interpretes tamen ἡπΊ]ηθήσεσθε ab illo 
participio, ἀντιπαρακελευόμκενοι, separant, 
perinde hunc locum reddentes ac si 
ἐντιπαιρακελεύεσ)ε legeretur. Ego νερὸ 
Stephano libentiàs adsentior qui illud 
cum verbo »77;235z«79« coherere putat, 
perinde ac si diceretur, ὅπως μὴ ἐν πότῳ 
na ]nBcer da, Tw ἀγτιπαρακελεύεσθαι αὐ τοῖς 
Suc] myscT2; ct eam hic cum ὅπως 
dicit esse cllipsin, cujus antea mentio 
facta est lib. 1, p. 82. Caterüm prz- 
ceptum hoc pauló post servatum vide- 
mus: clim enim dixerat, ezpexd uv dA- 
λήλες Vrez224, Subjungit, οἱ d|' ὄπισϑεν, 
αὐπῶν duoócayTt, ἐντπαρφεκελόύσγτο ποῖς 
πρώτοις ἡγεῖσθαι ὀῤῥωμέγως. 
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** σὺν τοῖς ἀΐλοις ἐσεφανωμένοι εἰς τὼς τάξεις." Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ 
Κῦρον ἐν τέτοις ἤσαν" οἱ d|, ᾿Ασσύριοι e. δὴ ἠρισηκότες ἐξήεσών τε 
ϑρασέως, καὶ παρέ άτίονο ἐῤῥωμένως. Παρέτωτε δὲ αὐτὲς 0 βα- 
σιλεὺς, ἐφ᾽ ὥρμαῖος παρελαύνων, αὶ τοιάδε παρεκελεύεϊο" 

Νῦν γοἷρ 
περὶ ψυχῶν τῶν ὑμεϊέρων. ὁ ὠγῶν, i, περὶ γῆς ἐν ἡ ἔφυῖε, καὶ 


** " Aydpec Ασσύριοι, vuv δεῖ ἄνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι. 
ςς 


Ε ? Ὁ» , / P 
** περὶ οἴκων ἐν oic ἐτρώφηϊε, καὶ περὶ γυνωιχῶν δὲ καὶ τέκνων, z 


b 


** περὶ srowluv. ὧν "κέκτησθε ἀγαθῶν. Νικήσαντες μὲν ye, 


«ς 


* ἡπ)ηθήσεσϑε, εὖ iss ὅτι παρωδώσεϊε ταῦτω πάνα τοῖς πολε- 


€c 


μίοις" ο τε οὖν νίκης ἐρῶνες, μένοντες pay ea Se. 4 Μωρὸν 


** ydp, τὸ κραϊεῖν βελομένους, τὸ TuQAX TE σώμαϊος καὶ ἀόπλα 


97 m E / -— 
** xa) dyeipe ταῦτω ἐναντία voile» τοῖς πολεμίοις Φεύγονϊας. 


* unà cum aliis coronati accedite.^ Et in his quidem rebus Cyri mi- 
lites occupati erant : Assyrii autem, Jam pransi quoque, audacter ὃ cas- 
tris prodibant, et acie Instructà presentibus animis stabant. Instrue- 
bat autem eos rex ipse, curru vectus, et verbis hujusmodi cohor- 
tabatur : : 

* Nunc vos, Assyrü, viros esse fortes oportet. Jam enim de vità 
* vestrà certamen vobis firofiositum est, et de solo in quo estis orti, et 
* de domiciliis in quibus educati, et de uxoribus etiam liberísque, et 
* de bonis quz possidetis universis. Nam si victorià potiti fueritis 
* horum omnium domini vos, ut anteà, futuri estis: sin victi fueritis, 


c 4 g € ^ el / 7 p , » 
οπώντων τούτων ὑμεῖς, ὥσπερ πρόσϑχεν, κύριοι ἔσεσθε" εἰ d, 


* certó vos scire volo hostibus isthzc omnia vos tradituros esse: 


* itaque tanquam  victorie cupidi, constanter pugnam  sustinete. 
* Quippe stultum est, eos qui superiores esse velint, czcas corporis 
* partes et armis ac manibus destitutas per fugam hostibus obvertere. 


a Καὶ δὴ, &c.] Muretus hic quoque, 
ut alibi sepe, δὴ pro ἤδη vitiosé legi ex- 
istimat. Non malé. 

b Κέκγ»σθε7 Leunclavius contextui in- 
seruit eéz4c9e, rejecto ad marginem 
κέκΊησθε, quod iliius glossam putat, im- 
peritià librarii loco non debito positam. 
Stephanus quoque «σέπασθε non impro- 
bat; cüm id à Xenophonte, cui familia- 
ria satis sunt verba poética, non uno 
loco, apud .Exped. usurpatum esse con- 
stet. Sed, cüm editi omnes et MS. 
Bodl. Leunclavii conjecturz adversen- 
tur, à vulgatà lectione haud satis causc 
est cur recedamus. 

ΟἽΑ 7«] Sic edidit Leunclavius; nec 
aliter Stephanus legendum conjicit. E- 
ditio autem Eton. dat οἵ «s οὖν. Ald. 


eio: T€ οὖν. Flor. εἴσε οὖν, NOn ità com- 
mode. 

d Magy γὰρ, &c.] Locum hunc plus 
vice simplici imitatum esse Sallustium 
jam olim annotárunt eruditi. Ze/. Cat. 
c. 61. ** Nam, in fugà salutem sperare; 
* cüm arma, queis corpus tegitur, ab 
* hostibus averteris, ea veró dementia 
* est.? Et S5*ugur. c. ll5, edit. Cant. 


* —uec, quenquam decere, qui manus - 


** armaverit, ab inermis pedibus auxili- 


* um petere, in maximo metu nudum : 


* et czcum corpus ad hostes vertere." 


Sic feré Ulyssem compellat Diomedes, . 


Il. 9'. v. 94, ct seq. 


ID» φεύγεις» μετὸὼ νῶτα βαλὼν, κακὸς Uc, 


ἐν ὁμκίλω: . 
Maie τοὶ φεύγογγι μιξ αφρένῳ ἐν δόρυ emit, 


Ei 
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* Μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις ζῆν βελόμενος Φεύγειν ἐπιχειροίη" εἰδὼς 
(S ὅτι "οἱ μὲν νικῶνϊες σώζονϊαι, οἱ δὲ φεύγονϊες ὠποϑνήσκουσι 
** μᾶλλον τῶν μενόνἼων. Μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις χρημνοτων ἐπιθυμῶν, 
& $a προσίεϊαι. Tí γὼρ ἐκ οἶδεν ὅτι οἱ μὲν νικών]ες τώ τε 
ἐς ἑᾳυΐων σώζεσι, καὶ ὃ τὰ τῶν ἡ τ]ωμένων προσλαμβάνεσιν" οἱ di; 
«c ἡ“ Πώμενοι ἅμα ἑαν]ές τε καὶ τὼ ἑαυϊῶν πάνω ἀποδάλλεσιν ;" 
'O μὲν δὴ ᾿Ασσύριος ἐν τέτοις ἣν" 
Ὃ δὲ Κναξάρης πέμπων πρὸς τὸν Κῦρον ἔλείεν, ὅτι ἤδη καιρὸς 


3 X t E. EH ex -“ p y ^ E 
εἴη ἄγειν £Tí τοὺς πολεμίας" εἰ γῶρ νυν, £Qwu, tT! ὀλίγοι εἰσιν 0i 


͵ φ δῶ t , “- ES ^ ἃ a" 
ἔξω τῷ ἐρύμωτος, iv ᾧ ὧν προσίωμεν, πολλοὶ ἔσον]αι" μή οὖν 
- / «e 3 / c - " 7 2 «Ὁ u bU 

ey opea uev ἐὼς ὧν πλείες ἡμῶν vivoyio, OAM iwuev &uge ετι 


οἰόμεϑα εὐπετῶς αὐτῶν κραϊῆσωι ὧν. Ὁ dij ὡὖ Κῦρος ὠπεκρίναῖο, 
*Q Κυαξάρη, εἰ μὴ ὑπὲρ ἥμισυ αὐτῶν ἔσον]αι οἱ ἡ Πηϑέν]ες, εὖ ἴσθι 
ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐρῶσι, φοξεμένες τὸ πλῆθος, τοῖς ὀλίγοις ἐπέχει- 
ρῆσαι" αὐτοὶ δὲ οὐ νομίσεσιν qdicOaa “ AN ἄλλης σοι μάχης 
* Stultus item, quicunque vite cupidus in fugam se convertat; cüm 
* sciat victores quidem servari incolumes, fugientes autem citius inter- 
* ire quàm resistentes. Est et is stultus qui opum cupidus, vinci se pa- 
* titur. Nam quis ignorat, victores et suas res conservare, et illorum 
* prztereà quos vicerint fortunis potiri ; cüm victi et seipsos et omnia 
* sua simul amittant? Ei hec quidem agebat Assyrius: 

Cyaxares autem ad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes ducendi jam 
tempus esse: nam si pauci, ait, adhuc illi sunt qui extra munitiones ftro- 
gressi sunt, tamen intereá dum ad eos accedemus, multi erunt : ne expecte- 
mus igitur donec 2/15 plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facilé supe- 
riores eis nos futuros arbitramur. Cyrus contrà respondebat, Certó te 
scire velim, Cyaxares, nisi ex iis plus dimidia pars victa fuerint, dicturos 
6556.) nos multitudinem metuentes paucos ὁ suis adgressos esse : ipsique 
adeo se minimé victos existimabunt ; sed aliud tibi prelium subeundum 


a Oi μὲν γικζγ]ες» &c.] Xenophontem 
ad illud Homericum allusisse putat /E- 
mil. Portus, Il. €, v. 531. 

Αἰδομένων a ἀνδρῶν «σλέονες σόοι» ἠὲ ave- 

af]. 

. Eodem. sensu, nec alis pené verbis, 
Noster, ἀναζ. γ΄. p. 180, edit. Steph. suc 
τε Qi» ἐπιϑυμεί, arua WAY, τῶγ μὲν 
vie Wadfluv, τὸ x4]auaivwuy" TY di ἡπἼω- 
r c τὸ ὠποθγήσκειν ἐςί. Καὶ εἴ τίς γε 

μάτων ἐπιθυμεῖ, κρα]εῖν πειρίσθω᾽ τῶν 
κ. a m df ἂν ἐςὶ καὶ τὰ ἑαυ]ῶν σώζειν, à τὰ 
| φᾶν ἡπ]ωμέγων aue yu. 
| b T4 τῶν ὁτ]ωμέναγ} Leunclavius et 


| 







Stephanus dant τὰ «à» «πολεμίων »a]m- 
μένων. — Notam tamen suspectz vocis 
«οολεμίων ili infixerunt. - Eam autem 
plané nesciunt libri Ald. et Eton. et 
MS. Bodl. et recté quidem abesse vcl 
ipsa modó ex 4yaG. lib. iii, adlata verba 
docent,—xa4 τὰ «àv ἡτ]ωμένων χαμζα- 
γεν. 

C'A» ἄλλης», ὅζ0.1 Plerique editi in 
margine exhibent, ἄλλης οὖν συμμαχίας 
δεήσειεν, perperam, uti opinor. 51] vul- 
gata lectio sit movenda, omnino parue- 
rim MSto Bodl. qui dat, ἄλλης οὖν μό χης 
dgi σε. 


176 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


d 7? 4 9 3, ^ 
δεήσειεν, ἡ ὧν ἄμεινον ἴσως βκλεύσαινϊο y νῦν βεξέλευν)αι, maea- 
/ € LEN » 8 E m 
dovlec ἑωυ]ὲς ἡμῖν ταμιεύεσθαι, ὥσϑ᾽ ὁπόσοις ὧν βελόμεθω αὐτῶν 
΄ t N Mo ^ δε ἃ 9 
μάχεσθαι. Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτω ὠκάσων)ες ὠχονῖο. 
E 342. € TN ^ 
Ev τούτῳ σ᾽ AS Χρυσαν]ως τὲ ὁ Πέρσης καὶ ὠλλοι τινὲς τῶν 
« / ) 7 5] Y c - ς ld ἃ PT i4 
ὁμοτίμων, αὐτομόλους cyoviec. Καὶ ὃ Κῦρος, ὡς eixoc, ἠρώτα 
τὲς αὐτομόλες τὼ ἐκ τῶν πολεμίων. Οἱ dj ἔλεγον ὅτι ἐξίοιέν τε 
5 Ν " cel ᾿ ^ EL ΝΜ 
ἤδη σὺν τοῖς ὅπλοις, καὶ πωρα] Tio: αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἔξω ὧν, 
Ἵ N LI 5 A * 
d, πωρακελεύοίο μὲν δὴ τοῖς ἀεὶ * ἔξω οὖσι. πολλώ τε καὶ ἰσχυρὼ, 


ς 


ὡς ἔφασαν λέγειν τοὺς ὠκέονϊως. ᾿Εὐαῦϑι εἶπεν ὁ Χρυσών]ας, τί 


dj, ἔφη, ὦ Κῦρε, εἰ "καὶ σὺ συγκαλέσως, ἕως ἔτι ἔξεςι παρα- 


7 3 9] N 3 / , . ^ / X 
κελεύσωιο, εἰ qoo Wo) σὺ ἀμείνους ποιήσαις τὲς φραϊιώτως; Καὶ 
€ m d 3' 7 e - 2 
ὁ Κῦρος εἶπεν, Q Xpucawla, μηδέν ce λυπούνϊων αἱ τοῦ ᾿Ασσυ- 
7 ^ ^4 
οἷον πωρακελεύσεις" οὐδεμίω γορ οὕτως ἔσαι καλὴ παραίνεσις, 
et ; May 7 E βὰὶ E ^ » ^v ^ M , 
ἡ τις τὲς μὴ OVlae ὠγαθές, αὐϑημέρὸν axscavlas ὡγαϑὲς ποιήσει" 
» PY 5 / " NS o£ e 5 
οὐκ ὧν οὖν τοξότως γε, εἰ μὴ ἔμπροσθεν τοῦτο μεμελεϊηκότες εἶεν" 
oUd|, οὐκον]ιςὡς, οὐδὲ μὴν ἱππέως γε οὐδὲ μὴν τά γε σώμαϊα ἱκα- 
n νῶν ἐν χεὺ Ἢ / » ͵ 4 c / E 
νοὺς πονεῖν, ἥν μὴ πρόσϑεν ἡσκηχότες ci. Καὶ ὃ Xeucowloe εἶπεν, 


erit, in quo meliüs fortasse sib? consuluerint, quàm hoc tempore con- 
suluére, quo seipsos nobis offerunt velut é penu promendos, ut cum 
quanto velimus eorum numero pugnemus. Et nuntii quidem his au- 
ditis discesserunt. | 

Intereà Chrysantas Persa venit, et alii nonnul ex eorum qui 
ὁμότιμοι appellantur ordine, qui secum transfugas ducebant. Et Cy- 
rus, ut par erat, transfugas quid de rebus hostium adferrent inter- 
rogabat. Illi veró dicebant, armatos jam ὁ castris prodire, regémque 
ifisum extra castra quoque progressum eos instruere, et cohortatione co- 
piosà vehementíque ad eos uti, quotquot sine intermissione prodirent, 
uti quidem eos qui audissent ?/um adfirmare aiebant. Ibi tum Chry- 
santas. Quid veró, Cyre, inquit, si et tu, convocatis militibus, eos 
dum licet cohorteris? si forté et tu reddas eos animosiores. Respon- 
dit Cyrus, Né tibi omninó moleste sint Assyrii adhortationes istz 
Chrysanta: nam admonitio nulla tam preclara futura est, quz 4Ao- 
mines minimé fortes eodem, quo eam audiverint, die fortes sit ef- 
fectura; non sagittarios certó, nisi eam artem priüs exercuerint; non 
jaculatores, nec equites; imó né id quidem efficiet, ut corporibus ad 
labores perferendos valeant, nisl se priüs exercuerint. Et Chrysantas,. 


ἃ Ἔξω οὖσ] Leunclavius probásse vi- ^ b Kal σὺ συγκαλέσας, &c.] Sic edidit - 
detur ἰῶσι, quod margini adscripsit. Stephanus: libri autem alii habent zv5- | 
Stephanus vulgatam lectionem minimid καλέσα, ἕως ἔσι ἔξεσῆι «-“αρακελεῦσωι, €i» 
solicitandara putat: eaque mihi satis. &c. ΔῈ eoncinnijor videtur recepta lec- 
sana videtur. tio. 


— —— Gu 


| 
) 


L 
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σώμενος ὠμείνους ποιήσῃς. Ἢ καὶ δύναιτ᾽ dv, ἔφη ὁ Κῦρος, 
εἷς ἃ λόγος ῥηϑ εἰς οὐϑημερὸν aids μὲν ἐμπλῆσωι τος Ψυχῶὼς τῶν 
ὠκουσάνϊων, ἡ ὠπὸ τῶν αἰσχρῶν κωλῦσαι, προϊρέψωι δὲ ὡς χρὴ, 
ἐπαίνς μὲν ἕνεκω, πάνϊα μὲν πόνον, πάν]α δὲ κίνδυνον ὑποδύεσθαι, 
λαθεῖν dU ἐν ταῖς γνώμαις βεξαίως τοῦτο, ὡς αἱρεϊώτερόν isi μα- 
χομένους ἀποθνήσκειν μᾶλλον, ἢ Φεύγονϊας σωθῆναι; ^ Ap ἐκ, ἔφη, 
εἰ μέλλεσι τοιαῦται διώνοιωι ὃ ἐγ[ενήσεσϑαωι ἀνθρώποις καὶ ἔμμονοι 


D 2 ^ * Ἢ . ^ ) 
᾿Αλλ ὠρχεῖ τοῖς ὦ Κυρέ, tow τὼς ψυχὰς ὥντων πὠρῶκελευ- 


ἔσεσθαι, πρῶτον μὲν νόμονς ὑπώρξαι δεῖ τοιότους, dV ὧν τοῖς μὲν 
ὠγωϑοῖς ἔν)ιμος καὶ ἐλευθέριος ὁ βίος παωρασκενασθϑήσεϊαι, τοῖς 
δὲ κακοῖς ταπεινός Tt, ὠλγεινὸς x, ὠξίωϊος à. αἰὼν ἐπανακείσεϊαι: 
Ἔπειϊα διδασκάλους, οἶμαι, δεῖ καὶ ἀρχονΊας ἐπὶ τέτοις γενέσθαι, 
οἵτινες δείξεσί τε ὀρϑῶς καὶ διδάξεσι καὶ ἐβίσεσι ταῦτω δρᾷν, ἕως 
ἂν ἐγγένηϊαι αὐτοῖς τὲς μὲν ἀγωϑθὲς καὶ εὐκλεεῖς εὐδωιμονεςάτους 
τῷ vl νομίζειν, τὲς δὲ κακὲς καὶ δυσκλεεῖς, οθλιωϊώτους 7r Vl uiv 
ἡγεῖσθαι. Οὕτω yap * δεῖ διαϊεθῆναι τὲς μέλλον)]ας τῇ ἀπὸ τῶν 


Atqui satis est, Cyre, inquit, si eorum animos cohortando meliores red- 
dideris. Num queat, ait Cyrus, una oratio pronunciata, eodem die, pu- 
dore audientium animos implere, vel à rebus turpibus arcere, et eos mo- 
nendo adducere, ut laudis gratiá, laborem omnem, omne periculum sub- 
eundem statuant, ac mentibus suis infixum hoc habeant, optabilius nz- 
rum esse pugnando mori, quàm fugiendo salutem adipisci. Nonne, si 
hujusmodi cogitationes, inquit, hominum animis inseri et in iis insidere 
debeant, leges primüm sint tales oportet, ut earum beneficio viris qui- 
dem fortibus honesta et liberalis vita paretur, ignavis vero et plena doloris 
et minimé vitalis vita preparata immineat? Deinde przceptores, ut ar- 
bitror, et magistros eis qui przsint, accedere oportet, qui exemfilo recté 
monstrent doceántque gu &int agenda, hísce eos agendis adsuefaciant, 
donec insitum hoc ipsis fuerit, ut viros nemfi? fortes et laudatos reapse 
felicissimos existiment, ignavos et infames omnium miserrimos du- 
cant. Sic enim animati esse debent, quotquot disciplinam metu 


ἃ Eie λόγος, &c.] Adi sis Catiline ora- contextum retulerunt. Stephanus etiam 


Compertum, ego habeo, &c. apud 
Sallust. loco suprà pauló memorato. 

b Ἔγνήσοσθα! Vulgo, ἐγίραφήσεσθαι: 
pro quo Lewunclavius reposuit in ipso 
textu ἐγίενήσεσθαι. Recté quidem: nam 
pauló post ait Xenophon,—4w:c ἂν ἐ Γγένη- 
ται αὐτοῖς. Hujus autem ἐγγενήσεσϑαι 
Scholion est illud ἐν)ραφήσεσθαὶ per educa- 
tionem, indi, quod itidem in margine 
reperiri solet ; et pro quo tandem libra- 
rit ἐγίραφήσεσθαι scripserunt, et in ipsum 


receptem à nobis lectionem laudat in 
margine. 

c Asi dic]e3svya1] In plerisque editis de. 
est illud δεῖ. Eton. et Argentor. dant δια- 
σεθῆναι χρὴ, atque ità scribendum cen- 
suit Budzus. Stephanus autem voculam 
δέϊ ante διαγεθήναι in vetere quodam libro 
inventam fuisse ait: eámque adeó in 
textum admisit. Hunc sequendum dux- 
imus, cujus emendationem et probat 
Leunclavius et scripturz ratio firma- 


A a 
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PPM vues τὴν Mipaic xgtitlova παρέξεσθαι. Εἰ δέ voi ἰόνϊων — 
εἰς μάχην σὺν ὅπλοις, ἐν ᾧ πολλοὶ καὶ τῶν παλαιῶν Rap rade 
ἐξίςαναι, iv τέτω ϑυνήσξαι τις Windratanve Tagen &y- 
deas πολεμικὲς ποιῆσαι, πάνϊων ὧν ῥᾷον εἴη. xal μαϑεῖν καὶ di- 
δάξαι τὴν μεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις δέρετήν. "ise ἔγωγ᾽, ἔφη» 
édd|] ὧν τέτοις ἐπίςενον Uno ἔσεσθαι, ἕ ἧς νῦν ἐχονῖεν "παρ᾽ 
ἡμῖν ωὐτοῖς ἡσκξμεν, εἰ μὴ καὶ ὑμᾶς ἑώρων παρόν]ας, οἱ καὶ πα- 
ράδειΐμω αὐτοῖς ἔσεσθε, οἵους χρὴ εἶναι, καὶ ὑποδάλλειν δυνήσεσθε 
ἥν τι ἐπιλανϑώνων]αι. Τὲς σ᾽, ὠπαιϑεύτους παν] ώπασιν ὠρετῆς 
θαυμάζοιμ᾽ àv, ἔφη, ὦ Χρυσάν]ω, εἴ τι πλέον ὧν ἀφελήσειε λόγος 
καλῶς ῥηθεὶς εἰς ὠνδρωγωβίαν, ἢ τὲς ἀπαιδεύτας μεσικῆς Gc 
καλῶς ἀσθὲν εἰς μεσικήν. Οἱ μὲν τοιωῦτα διελέγονῖἶο" 

'O δὲ Κυαξάρης πάλιν πέμπων ἔλεγεν, ὅτι ἐξαμαρΊάνοι δια» 
τρίξων, καὶ ἐκ yw» ὡς τάχιξω ἐπὶ τὲς πολεμίας. Καὶ ὁ Κῦ- 
poc ὠπέκρίναϊο δὴ τότε τοῖς ὠγγέλοις, ᾿Αλλ᾽ εὖ μὲν ise, ἔφη, 
ὅτι ὄπω εἰσὶν ἔξω ὅσες ἔδει’ καὶ ταῦτα ὠπαγγενέϊε αὐτῷ ἐν 
ἅπασιν: ὅμως δὲ ἐπεὶ ἐκείνῳ δοκεῖ, ἄξω ἤδη. Ταῦτα εἰπὼν, 


hostili potiorem przstaturi sunt. Quód si quis militibus armatis ad pug- 
nam prodeuntibus, quo tempore multi etiam eorum quz olim didice- 
rant obliviscuntur, tum demum verba fundendo possit homines extempló 
bellicosos. efficere, res sa2é omnium facillima fuerit, eàm virtutem et 
discere et docere, que inter homines maxima est. Nam ego certé, 
inquit, né hos quidem, quos jàm ducimus et apud nosmetipsos olim in 
belli studio exercuimus, firmos futuros esse polliceri mihi ausim, nisi 
vos etiam presentes intuerer, qui exemplo eis eritis, quales esse opor- 
teat, et suggerere poteritis, si quid obliti fuerint. Eis veró, qui ad 
virtutem omninó instituti non sunt, mirum mihi sané videatur, Chry- 
santa, si quid plus oratio przclaré habita ad fortitudinem profuerit, 
quàm musicz imperitis bené cantatum carmen ad musicam ferczfüez- 
dam. Hujusmodi quidem illi inter se sermones habebant: 

Cyaxares autem denuó per nuntios significat, Cyrum perperam facere 
qui tempus tereret, et non quàm primüm in hostes duceret. Tum verà 
Cyrus nuntiis respondit, Sciat plané Cyaxares, inquit, nondum tot hostes, 
quot oporteat, castris egressos esse: atque hoc coram omnibus ei renun- 
tiate: quando tamen illi δὲς videtur, cofiias jam ducturus sum. Hzc lo- 


re videtur: nam, propter literarum si- — a ITag ἡμῖν αὐτοῖς Vulgo, ἡμῖν αὐ τές. 

militudinem, facilé fieri potuit, ut illud Nos autem MStum Bodl. sequendum 

δεῖ à librarüs ante διαγεθῆναν omittere- duximus. Atque ità san? legit Ste- 

tur. phanus, et in margine sczibit — 
vius. 





E 
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X, προσευξάμενος τοῖς Θεοῖς, ἐξῆγε τὸ ςράώτευμω. "Qe di, ἤρξαῖο 
ἄγειν ἔτι ϑὥ τον, ὁ μὲν ἡγεῖτο, oi dU εἵπονῖο, εὐτάκίως μὲν, διὰ 
τὸ ἐπίςασϑαΐί τε καὶ μεμελεϊηκέναι ἐν τάξει πορεύεσθαι" ἐῤῥωμένως 
δὲ, ϑιὼ τὸ φιλονείζως ἔχειν πρὸς ἀλλήλες, καὶ διὼ τὸ τὼ σώ- 
pala ἐκπεπονήσϑαι, καὶ did τὸ πώνϊας ἄρχονϊας τὲς πρωϊος τας 
εἶναι" ἡδέως δὲ, dud τὸ Φρονίμως ἔχειν: ἠπίφανϊο ydg, νὰ ἐκ πολ- 
λοῦ ἕτως ἐμεμαϑήκεσαν, ὠσφαλέςαἶον εἶναι καὶ güsoy τὸ ὁ μόσε 
ἰέναι τοῖς πολεμίοις, ἄλλως τε Xj τοξόταις, X, ἀὠκον] σωῖς, wol 
ἱππεῦσιν. 
Ἕως dy ἔτι βελῶν ἔξω ἤσαν, παρηγγύω ὁ Κῦρος "σύνθημα, 
ΖΕΥ͂Σ ΣΥΜΜΑΧΟΣ KAI ἭΓΕΜΩΝ. Ἐπεὶ δὲ πά- 
λιν ἧκε τὸ συνθημῶ οἰναποδιδόμενον, ἐξῆρχεν αὖ P Διοσκούραις 


quutus, ad deos precatus, exercitum produxit. Cümque celeriüs etiam 
ducere cepisset, przibat ipse, milites sequebantur, servatis Z/Z quidem 
ordinibus, quód et tenerent et studiosé rationem ordines in progredien- 
do servandi exercuerint; et presentibus animis, quód alii alios zmu- 
larentur, quód corpora eorum laboribus adsuefacta e£ firmata essent, 
quódque przfecti essent omnes qui primi in acie stabant; et libenter 
denique, quód .prudentià valerent: sciebant enim, et jampridem didice- 
rant, tutissimum esse facillimümque cominüs hostes invadere, przser- 
tim. qui sagittarii sint, et Jaculatores, et equites. : | 
Cümque adhuc extra ictum telorum essent, Cyrus Zanc tesseram ani- 
litibus dari jussit, JUPITER AUXILIARIS ET.DUX. Cüm autem 
tessera vicissim reddita ad Cyrum rediisset, ibi veró pxana Διοσκούρων 


Ι 
a Σύνθημαν ZETZ] Συνβήμα]α, Grxcis appellabant. Hujus verba primum, ut 


sunt historicis proprié σύμζολα φωγικὰ, 
.seu signa vocalia, quz sc. humaná voce 
pronunciantur; et przfectis primüm in- 
ferioribus ab ipso imperatore propter 
:confusionem .evitandam data, ad totum 
deinde exercitum per successionem per- 
veniebant. .Erant plerumque fausti vo- 
668 ominis, aut numinum quorundam 
nomina, à quibus felicem inceptorum 
exitum expectabat imperator. "Tessera 
ἂἃ Casare data erat felicitas, teste Hir- 
tio, de Bel. Afric. c. 58. Cyrus hoc in 
loco adhibet δία σύμμαχον καὶ ἡγεμόνα, 
et, lib. vii, δία σωτῆρα καὶ ἡγεμόνα. Οα- 
-sar, ad Pharsalum, ᾿Αφρδίτη νικηφόρος. 
.Pompeius, Ἡρακλῆς ἀγίκητος. Auctore 
dppiano, .de Bell. Civil. lib. ii, p. 475, 
-edit. Steph. Vide sis Veget. lib. ii, c..5, 
et. Seroium. ad. neid. lib. vii, v. 637. 
b διοσκῴροις7 IDioscouros inter Numina 
Persica baud temeré recensuit Xenoph. 
Eos autem magi, teste Hesychio, δεύας 


in omnibus, quas vidi, editionibus le- 
guntur, proponam; deinde, mendum 
scripturz tollere conabor. Sic, igitur, 
Vir lingux Grzcz peritissimus, Δεύας» 
σοὺς εἰκάκες δεοὺς μάγοι: nec aliter Pha- 
vorinus. Legendum puto, τοὺς ὠγακοὺς 
(vel Zvaxac) Sec, dy: nam utroque 
modo nominari solent.Dzoscsri. "lestes 
sint viri summi, Bochartus, Georg. Sacr. 
p. 365. Montfauconus Supplem. Antiq. 
tom. i, lib. v, c. 4. Davisius, ad Cicer. 
de Nat. Deor. Wb. ni, c. 21, et. né plures 
memorem, Hesychius ipse, 'Avaxet οἱ 
Διόσκεροιν εἴ, Γλνακας, τὲς Διασκόρες.  Re- 
stitutà in hunc modum Hesychii scrip- 
turá, .satis constabit, quid .sibi velint 
verba ex eo prolata: Ae/4c enim, si ter- 


minationem excipias Gracam,ac, est vox 


plané Persica, significans duo, gemini. 
Vide. eruditis. Castel, Lex. Persic. Et 
simili prorsüs modó Dioscsri apud. Grz- 
C08 Δίδυ μοι appellantur: sic enim, Aratus: 
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παιᾶνω τὸν νομιζόμενον" οἱ δὲ ϑεοσεξῶς πάν]ες συνεπήχησαν μέ- 
γάώλῃ τῇ Φωνῃ" ἐν τῷ τοιέτῳ ydp δὴ οἱ δεισιδαίμονες ἡ Ἴον τὲς 
ἐν ϑιρώπες Φοζοῦν]αι. ᾿Επεὶ dU ὁ παιὼν ἐγένεϊο, ἅμα πορενόμενοι 
οἱ ὁμότιμοι φαιδροὶ, καὶ πεπαιδευμένοι, περιορῶνϊες ἀλλήλους, 
3 , 7 a 7 / , , / 7 Ν M 3) » 
ὀνομώζονϊες ὅ παρασατας, ἐπιςώτας, λέγονϊες πολὺ T0, ἼΑγετ 
ἄνδρες φίλοι, "Ayer ἄνδρες ἀγωϑθϑοὶ, παρεκάλουν ἀλλήλες ἕπεσ- 
ϑαι. Οἱ dj ὄπισθεν, αὐτῶν ὠκέσανες, ὠν])ιπωρεκελεύον]ο τοῖς πρώ- 

RM 5 ab / 5 ^ ^ ^ , - , 
τοῖς ἡγεῖσθωι ἐῤῥωμένως. "Hv δὲ μεςὸν τὸ ςρώτευμω τῷ Κύρῳ 
προθυμίας, Φιλοϊιμίως, δώμης, ϑώρσους, παρώκελενσμον, σω- 
Φροσύνης, πειϑᾶς" ὅπερ οἴμωι δεινόταϊον τοῖς ὑπεναντίοις. Τῶν 
dj ᾿Ασσυρίων οἱ μὲν ἢ ὡπὸ τῶν ὡρμώτων προμαωχϑν]ες, ὡς ἐγγὺς 
ἤδη προσεμίγννε τὸ Περσικὸν πλῆϑος, ἀὠνέξαινον ἐπὶ τὼ ὧρ- 
] 1 2 , M M (δὲ 7ῶ ^ c N 7 

pelo, καὶ ἀνεχώρουν πρὸς TO ἑωνϊῶν πλῆϑος" οἱ δὲ τοξόται, καὶ 


in laudem decantari solitum exorsus est, et milites universi religiose 
magná voce unà canebant: nam in hujusmodi rerum statu, qui reli- 
glosi sunt, minüs homines metuunt. Pzane absoluto, ὁμότιμοι qui 
vocantur unà pergentes, vultu hilari, et rite tanquam instituti, oculis 
in se mutuó conversis, eos qui juxta se, quíque post se erant no- 
minatim compellantes, a/gue hzc iterantes verba, Heus viri cari, 
Heus viri fortes, ad sequendum mutuó se adhortabantur. Eos autem 
cüm audissent, qui poné sequebantur, vicissim primos ut praesentibus 
animis przirent hortabantur. Atque adeó totus Cyri exercitus alacrita- 
tis, gloriz cupiditatis, roboris, fiducie, cohortationis, prudentiz, obe- 
dientie plenus erat: quod maximé equidem adversariis terribile puto. 
Apud Assyrios autem ii, qui de curribus ante aciem primi pugnare 


solebant, cüni jam propiüs accessit agmen Persicum, currus con- ἢ 


scenderunt, et ad copias suas recesserunt: sagittarii veró, et ja- 


Κρατὶ δὲ οἱ δίϑυμοι" μέσσῃ d] ὑπὸ καρ- 
xiyoc ἐς" 
ut apud Latinos, gemini: 
Et natos geminos invises sub caput 
ÁArcti. 
Cicero. Idem in Fragmentis Poem. 
Et gemini clarum, jactantes lucibus 
ignem. 
Meritó autem ii Aí(4ugo! appellantur, 
cüm is, secundüm Etymol. M. proprie 
δίδυμος Sit, ὁ μεθ᾽ ἑτέρου πεχθεὶς ἐκ μιᾶς 
συλλήψεως" vel, ὁ σὺν ἑτέρῳ ἐξελϑὼν τῆς 
γαςρός. 
a Παραςείτας, &c.] De his consule 
Indicem Vocabul. Militar. 
b "Avré τῶν ὡρμκάτων Sic restituendum 
hunc lócum censuerunt Stephanus et 
Leunclavius, cüm anteà legeretur οἱ μὲν 


dzà τῶν ἐρυμάτων προμαχἕντες.  Plané 
mendosé. Nam qui de castrorum mu- 
nitionibus propugnarent, in hoc quidem 
conflictu, nulli erant. Itaque sana om- 
ninó videtur, quam damus, scriptura, 
ut intelligantur ij, qui, pro more Gen- 
tium Orientalium, de curribus in primá 


acie pugnabant, quà Ue hostiles cur- 


ruum suorum impetu disjicerent. Ca- 
merarius quidem, teste Leunclavio, sic 


reddidit, ut eum ὡρμάτων reperisse suis - 


in libris, non ἐρυμάτων, pateat. 


reprzsentat in margine, licét in textu 


det ῥυμκάτων, quod ratione spiritüs pro- - 
piüs ad receptam lectionem, quàm vul-- 


gatum illud ἐρυμάτων, accedit. 


Ste- . 
phanus eandem vocem in vetere quodam - 
inveniri ait: MS. certé Bodl. eam claré — 


9 ? ; Ὁ € "x 7 
icy ἐπιδεικνύτω ἕανυντον καὶ παρεγίνάτω. 


τινὲς ἤρξανῖο" συνεφείπεϊο δὲ καὶ πᾶσα ἡ φώλαγξ δρόμῳ. 
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ἀπον]ςαὶ, καὶ σφενδονηϊαὶ αὐτῶν ἀφίεσαν τὼ βέλη πολλῷ πρὶν 
Ἴ ^ € B4 [4 € / , / t E 4 
ἐξικνεῖσϑαι. Ως dU. ἐπιόν]ες οἱ Πέρσωι ἐπέδησων τῶν ὠφιεμένων 
τ CNET. c - , / v. / 
βελῶν, $QS9éy£alo δὴ ὁ Κῦρος: — "Avdgec ἄρισοι, ἤδη Sadlów τις 
Οἱ μὲν δὴ παρεδίδοσαν 
m Ld / 
TÉTo: ὑπὸ di προϑυμίας καὶ μένες x, τῇ σπεύδειν συμμίξαι, dgops 
Καὶ 
δον «€ ^ e 2 m" / € ^ : 
αὐτὸς δὲ ὁ Kwpoc ἐπιλαθόμενος τῇ dw, δρόμῳ ἡγεῖτο" καὶ 
» γ , . - ᾿ 
ἅμα ἐφθέγίετο, Τίς " ἐφέπεϊαι; τίς ὠγαθός; Τίς πρῶτος ἀνδρῶ 
^. c E 2 - , S 
xalaGaAe; Oi δὲ ἀκέσαν]ες, τὸ αὐτὸ τῶτο ἐφϑέγίονο: xai διῶ 
e , € 3 7 
πάνϊων δὴ, ὥσπερ παρηϊγύω, ὅτως ἐχώρει: Τίς Seas; Τίς aaloc ; 
Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι ὅτως ἔχονϊες ὁμόσε ἐφέρονϊο" οἱ γεμὴν πολέμιοι 
ἐκέτι ἐδύνανἴο μένειν, ὠλλοὸ ςρωφέν]ες ἔφευγον εἰς τὸ ἔρυμα. Οἱ 
3 34 / N UE d. 7 c 7 E " 32 0 N 
dl, αὖ Πέρσαι κα]ὰ τοὺς εἰσόδες ἑπόμενοι, ὠθεμένων αὐτῶν, πολλὲς 
" ὠπέκ]ειναν' τὲς δ᾽ εἰς τὼς τώφρες ἐμπίπ)ονϊας ἐπεισπηδῶνϊες, ἐφό- 


culatores, et funditores tela sua multó prius emisére quàm. ed Aostem 
pervenire possent. Ubi autem Persz inruentes ja7 tela conculca- 
runt, tum Cyrus z;à loquutus est: Jam, viri fortissimi, celeriüs ves- 
trím aliquis procedens sui det specimen, et a/s idem significet. Et 
alii idem hoc a/s tradiderunt; prz alacritate autem et ardore ani- 
mi et manum conserendi studio, currere quidam ceperunt: atque 
adeó tota simul phalanx eos curriculó secuta.est. Ipse Cyrus etiam 
gradatim incedere oblitus, cursu przibat: et simul clamabat, Quis 
sequitur? Quis vir fortis? Quis primus virum prosternet? Quod 
ilii cüm audissent, hoc ipsum proferebant; adeóque per universos, 
ut Zfse cohortarl inceperat, ità vox Ac didita erat; Quis. seque- 
tur? Quis fortis? Hoc igitur Perse cum impetu in congressum 
ferebantur: hostes veró non ampliüs subsistere poterant, sed ter- 
ga vertentes ad munitionem fugà se recipiebant. Perse contrà ad 
ihsos castrorum aditus insequuti, dum illi protrudendo premerent, 
multos occiderunt, et in eos: qui in fossam delaberentur, insilien- 


ἃ Τίς ἐφέπῆα] Hanc lectionem reti- 
nent omnes editi; quorum tamen ad 


margines $44: apponi solet; atque ità 
quidem dat MS. Bodl. Sequentia mox 


b 'Azíx1evav] Leunclavius verbo καΊε- 
sgéryuzay, in margine reperto, potiüs 
quàm ἀπέκΊειναν, Xenophontem usum ar- 
bitratur. Scd, cüm à vulgatá lectione 


ista, Τίς ἡψέϊαι;, Τίς, &c. marginis huic 
et MSti lectionem ortum dedisse viden- 
tur: sed, idoneam causam non video, 
cur idem tempus in utroque loco neces- 
sarió sit servandum. Budzus quidem 
bis posuit ἐφέπεαι, ut posteriora hzc— 
οὕτως ἐχώρει" Τίς ἐφίπῆαι; Τίς, &c. prio- 
ribus illis Cyri verbis responderent. At 
satis placet recepta lectio. 


stent editi simul et MS. Bodl. eam mi- 
nimé rejiciendam censuimus. Opinor 
equidem librarios καεσρώννυσαν illud, à 
Leunclavio tanto opere laudatum, ex 
Zonarz Annal. hausisse, qui cladem hanc 
Assyriorum his verbis describit: Καὶ οἱ 
Πέρσαι αὐποῖς ἐφεπόμεγοι, doujuiyey αὐτῶ 
πολλοὺς κα]εςρώγνυσαν», ποὺςγ &c. "Tom. 1, 
lib. ii, p. 150, edit. Par. 


»- 
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» € ^ Nov D ^ m" € , , * , 
vévov, ἄνδρας ojus 9, ἵππες" ἔνιω γοὶρ τῶν ὡρμοτων eic τῶφ τάφρες 
ἠνωγκώσϑη Φεύγον)ω συνεισπεσεῖν. Καὶ οἱ τῶν Μήδων δὲ ἱππεῖς, 
νῦν ^ ΕῚ ᾿ Ν Uu Ὁ Ψ ε » 
ὅὁρωνῖες ταῦτα, ἤλαυνον εἰς τὲς ἵππους τῶν πολεμίων" οἱ δῖ; 
, t ΩΣ lad 
ἐνέκλιναν καὶ τάτους.  "EvOrat δὴ κωὶ ἵππων διωγμὸς ἦν à ἀνδρῶν, 
xx) Φόνος ἐξ ἀμφοϊέρων. Οἱ d; ἐντὸς τῇ ἐρύματος τῶν ᾿Ασσυρίων 
« , , - ' “5 p , , Ν , / 
ἑσηκότες ἐπὶ τῆς κεφάλης τῆς τώῷρον, τοξεύειν μὲν καὶ ἀκον]ίζειν 
εἰς τὲς ὀποκτείνονϊας ἐτε ἐφρόνουν, ἔτ᾽ ἐδύνανἼο, διώ τε τὼ δεινὼ 
ὁρώμαϊω, s, διὼ τὸν Φόξον. Τώχω δὲ καὶ καϊωμαϑόν]ες τῶν 
. E 3 -“ δι. P 
Περσῶν τινὸς διακεκοφοτας πρὸς τος εἰσόδους τοῦ ἐρύματος, 
ἐτράπονϊο καὶ ἀπὸ τῶν κεφαλῶν ἔφευγον. ᾿Ιδοῦσωι δὲ αἱ γυ- 

» et. ous / - / ^ » M » od 
γαΐκες τῶν Ἀσσυρίων καὶ τῶν CUM OV Φυγην 5145 X, εν τῷ 

4 25 y , 7 c N ' a 
σρωτοπέδω, οὠνέκρωγον, καὶ ἔϑεον ἐκπεπληίμένωι, αἱ uiv καὶ τῷ 
πέκνω ἔχουσαι, αἱ δὲ καὶ νεώτεραι ? καϊαῤῥηγνύμεναι τὲς πέπλες, 
^ ὃ 76 ) ς Ἵ 4 b 77 "f ᾽ Γ /, ^ 4 
X, δρυπὶόμεναι, καὶ ixcleuscoa ὃ πώνϊας ὅτῳ ἐντυΐχονοιεν, μὴ Φεῦ 
γειν καϊαλιπόνϊας αὐτὸς, &AM ὠμῦναι καὶ τέκνοις καὶ tawlaig 
καὶ σφίσιν αὐτοῖς. Ἔνϑα δὴ καὶ αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς σὺν τοῖς πιςο- 

7 , 3: N "WE A » T4 ? X ^ M 
τώτοις Soles ἐπὶ τὰς εἰσόδες, καὶ ὠναξάνϊες ἐπὶ τὸς κεφαλὰς, 


tes, viros simul δἵ ἘΠῈῸ05 interfecerunt: nam currus quidam in fugá 
coacti sunt in fossas decidere. Hzc cüm Medorum etiam cernerent 
equites, in hostium equitatum inruébant: at hi eorum quoque im- 
petum declinábant. Ibi νερὸ et equorum et hominum persecutio, et 
cedes utrorumque evenit. Assyrii autem qui intra munitionem supra 
caput fosse constiterant, de sagittis et jaculis in eos emittendis, qui 
'Suos -occidébant, nec cogitabant, nec Z/à quidem facere poterant, cüm 
vob terribilia is/z spectacula, tum propter metum.  Cümque mox 
ietiam. animadvertissent ——— Persas ad munitionis aditus perru- 
pisse, terga vertebant et à partibus jfossarum editioribus diffugiebant. 
Ubi veró et Assyriorum et sociorum uxores viderunt etiam in cas- 
tris jam fugam fieri, clamorem tollebant, discurrebántque Ame znde 
'consternate, alie liberos habentes, juvenili xtate alic, vestes di- 
scindentes, ora dilaniantes, obsecrantésque eos quibuscunque occur- 
rerunt, né se fugiendo desererent, sed et liberos, et ipsas uxores, et 
seipsos tuerentur. Atque hic demum reges ipsi qui cum fidissimis 
ad castrorum aditus constiterunt, conscensis eminentioribus locis, 


ἃ Καϊαῤῥυ]νύ μεναι, &c.] De Orientalibus jus non pauca apud Nostrum reperiri 
vestes in summo marore scindentibus exempla, lib. vii,—xai vla σπείρω μένοις 
vide quz suprà adtulimus, p. 134. σοιεῖν, 5, τι φογῆο. αὐτῷ χαριεῖσθαι, ἃ ubi plu- 

b Παάν]ας τῳ] Siclibri constanter om- rali πάγ]α singularis 4,71 subjungitur. 
nes. Stephanus tamen πάγ]α laudat, ut- Similiter apud Homerum: 


"pote.quod se. judice meliüs cum ὅτῳ ———ai ῥά. t πάγ]ας ᾿ 
conveniret. -lirum est sic putásse eum, ᾿Ανϑρώπους ϑέλγουσιν, ὃ 0, τις σφέας. «εἰσώ- 
quem certé non fugerat, structura hu- el xilan—Odys. μ΄. v. 39, et seq. 
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Ὡς di ἔγνω ὃ 
Κῦρος τὸ γιγνόμενον, δείσας μὴ εἰ καὶ βιάσαινἶο εἴσω, ὀλίγοι 


καὶ αὐτοὶ ἐμώχονῖο, x, τοῖς ἄλλοις παωρεκελεύονῖο. 


€ - » , , τῷ » , 
dvles ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖέν τι, παρείγύησεν ἐπὶ Toda, ἀνάγειν 
Lad * ; N € 
ἔξω βέλῶν, καὶ πείθεσθαι. ἴΕνθα δὴ ἔγνω τις ὧν τὰς ὁμοτίμες νὰ 
' x ςπ A » 37 N78 EN 
ταχν μὲν yp οὐτοὶ ἐπείϑονἼο, Tax δὲ 


Ὡς σι’ t H 


xard χώραν πολλῷ. μᾶλλον xops, ἀκριδῶς εἰδότες ὅπον idu 


πεποαιδενμένους ὡς δεῖ" 


καὶ τοῖς ὥλλοις παρήγίελλον. ω βελῶν ἐγένογῖο, ἔσησαν 


λέχαςον γενέσθαι. 
/ 


et pugnabant ipsi, et alios cohortando excitabant. Cyrus autem ubi 
quid ageretur animadvertit, veritus né si etiam intró vi perrumperent, 
pauci cüm essent à multis detrimenti aliquid caperent, extra telorum 
ictus pedem referrent, dictóque audientes essent, edixit, Ibi tum ag- 
novisset aliquis Persas, qui ὁμόσημοι appellantur, etiam 2/à institutos, 
ut oporteret; nam et ipsi celeriter parebant, et aliis zdem celeriter 
denuntiabant. Cümque /amz extra telorum ictus essent, suo eorum 
quisque loco constiterunt aptis multó, quàm soleat canentium sal- 
tanti&ámque cetus, quód accuraté nórint quo quemque loco stare opor- 
teret. 


a Ἕκαξον, &c.] Stephanus edidit 
TV ἕκαςον αὐτῳ γεγέσϑαι. Vitiosé autem 





tantüm reprzsentat: mec aliter feré 
czteri editi. Ipse Stephanus ad id no- 


αὐτῶ pro αὐτῶν, opinor, dederunt operz. 
In MSto Bodl. non comparet hoc pro- 
nomen: et Leunclavius id in margine 


tam, que mendum indicet, adposuit: 
atque adeó minime recipiendum pu- 
tavimus. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ Δ. 


P 


Mzxzuxaz δὲ ὁ Κυρος μέτριον χρόνον αὐτῷ σὺν τῷ ςρα]εύμαϊι, x 
δηλώσας ὅτι ἕτοιμοί εἰσι μώχεσθωι, εἴ τις ἐξέρχοῆο, ὡς dele ἐξήει, 
᾽ , * , Ld ^5 
cmiyoley ὅσον ἐδόκει καλῶς ἔχειν, ἢ καϊεςρα)οπεδεύσωτο" QuAa- 
, , ^ ; , 
κας τε κα]αςησώμενος, 2 σκοπὲς προπέμψας, ss εἰς τὸ μέσον 
συνεκάλεσε τὲς ἑωυτῇ φρα]ιώτας, καὶ ἔλεξε τοιάδε. “« ἴΑνδρες 
ςς / ^ N x Ν , a , - el 7 ^ 
** Πέρσαι, πρῶτον μὲν τὰς Desc ἐγὼ τε ἐπαινῶ ὅσον δύναμαι, ὰ 
** ὑμεῖς πών]ες, οἶμαι" νίκης τε γὼρ τεϊυχήκωμεν καὶ σωϊηρίας. 
/ 5 / Ὁ ^ ^» d 2 
** Τέτων μὲν SV χρὴ χαριξήριω, ὧν ὧν ἔχωμεν, τοῖς θεοῖς ὠποτε- 
* Aey. Ἐγὼ δὲ σύμπαν]ας μὲν ὑμᾶς ἤδη ἐπαινῶ (τὸ γὰρ γείενη- 
ec y AL e Á et Mea E » d 
μένον ἔργον συμπῶώσιν ὑμῖν καλὸν ὠποϊετέλεσαι)" ὧν d| ἕκαςος 
ες y , ὃ Ν E t / / , ^ 5, 
ἄξιος, ἐπειδὰν παρ ὧν προσήχει πύϑωμαι, τότε τὴν ὠξίαν 
* murs X», λόγῳ 9X, ἔῤγῳ πειράσομαι ὠποδιϑόνωι. Τὸν dl, ἐμᾷ 
€ ἐγγύτατα ταξίαρχον Χρυσάνταν οὐδὲν παρ᾿ ἄλλων δέομαι 
^ Li ^ 5 - 5 »! 
« πυνϑάνεσθαι, àAA' αὐτὸς οἶδα οἷος wv: τὸ μὲν γὰρ ἀλλὰ, 


Cxnvus, ubi paulisper istic cum exercitu constitisset, ac suos paratos 


esse declarásset ad pugnandum, si quis castris egredi vellet, exeunte 
nemine, $z0s eó, quó commodum 7/i visum est, abduxit, et castra 
metatus est: cümque locásset excubias, et speculatores premisisset, 
in medio stans suos convocavit milites, et hujusmodi orationem habuit: 
* Primüm equidem, Persz, deos laudibus quàm possum maximis 
* veneror, atque vos omnes fariter eos, ut arbitror, veneramini: quip- 
* pe qui et victorià potiti sumus et salute. Et ob hzc quidem diis gra- 
* (1859 quibuscunque rebus possumus, persolvere zos oportet. Vos 
* autem equidem omnes jam collaudo (nam quz Jam gesta res est, cum 
* vestrüm ea omnium decore confecta est): verüm ubi ex iis à quibus 
* par est sciscitatus fuero, quibus quisque se dignum praebuit, tunc de- 
* bitum cuique honorem conabor et verbis et ipsá re retribuere. De 
* Chrysanta veró cohortis prefecto mihi proximo percontari alios non 
* necesse habeo, cüm ipse nórim qualem se prebuit: nam alia quidem; 
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t 


"^ 


ὅσαπερ οἶμαι καὶ ὑμεῖς παν]ες, ἐποίει' ἐπεὶ dU ἐγὼ παρηγ- 
«“« γύησω ἐπανώψειν, καλέσας ὀνομοαςὶ αὐτὸν, εἰνωτεϊαμένος ἕτος 
* τὴν μώχαιραν, ὡς παίσων πολέμιον, ὑπήκεσέ τε μου εὐθὺς, 
* xal ἀφεὶς ὃ ἔμελλε ποιεῖν, τὸ κελευόμενον ἔπρα εν’ αὐτός 
* τε yàp ἐπανήγαγε, καὶ τοῖς ἄλλοις μάλω ἐπισπερχῶς παῶ- 
* ρηγγύω: dg ἔφϑασεν ἔξω βελῶν τὴν τάξιν ποιήσας, πρὶν 
«ς τοὺς πολεμίους χατανοησαί τε ὅτι dva ces uev καὶ τόξα iv- 
*€ celya. d αἱ, ü τὸ παλτὼ ἐπαφεῖνω! ὡς αὐτός τε ἀδλαξής, 
* xaj τοὺς ἑωντοῦ ἄνδρας ἀδλαξεῖς διὸ τὸ πείθεσθαι παρέ- 
“«χεται. λλλοὺυς dj, ἔφη, ὁρῶ τετρωμένους, περὶ ὧν ἐγὼ 
** σκεψάμενος ἐν ὁποίῳ χρόνῳ ἐτρώϑησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ 
«€ αὐτῶν ἀποφανουμαι. Χρυσώντων δὲ, καὶ ἐργώτην τῶν πο- 
*€ λεμωκῶν, καὶ φρόνιμον, κουὶ ὄρχεσθαι ἱκανὸν καὶ ἄρχειν, 
““ χιλιαρχίᾳῳ μὲν ἤδη τιμῶ" ὅταν δὲ καὶ ἄλλο τι ὠγωϑὸν ὁ 
** Θεὸς δῷ, ἔτε τότε ἐπιλήσομαι mors. Καὶ πανῖας δὲ ὑμᾶς 
«ς« βῴλομαι, ἔφη, ὑπομνῆσαι" & y&t νῦν eidéle ἐν τῇ μάχη τῆδε, 
** ταῦτα ἐνθυμέμενοι parole παύσησϑε, ἵνώ παρ ὑμῖν αὐτοῖς 
** αἰεὶ χρίνηϊε, πότερον ἡ ἀρετὴ μῶλλον ἢ καὶ Quy σώζει τοὺς 
* ψυχὰς, καὶ πότερον οἱ μώχεσθαι ϑέλονϊες, ὁᾷον ἀπαλλάπηου- 


€ » 7 


by ! N s 7 
*€ σιν 5 οἱ Ex ἐϑέλονϊες, καὶ ποίαν τινὼ ἡδονήν τὸ νικῶν παρέχει" 


* quecunque vos etiam omnes fecisse arbitror, prestitit: et cüm 
* ego pedem referre jussi, compellato nominatim ipso, etsi gladium 
* sustulerat ille, et percussurus hostem, statim /amen mihi paruit, 
* eóque omisso quod facturus erat, ut jusseram fecit: nam et ipse 
* suos abduxit, et aliis dem faciendum studiosé admodüm significavit : 
* adeó ut priüs extra teli Jactum cohortem collocaret, quàm hostes 
* animadverterent, nos pedem referre, quámque arcus tenderent, εἴ 
* palta in nos ejacularentur: unde fit ut et ipse illesus sit, et milites 
* suos per obedientiam incolumes przstet. Alios autern quosdam, 
* inquit, vulneratos video, de quibus, ubi consideravero quo tempore 
* vulnera acceperint, tum demum sententiam meam aperiam. Chry- 
* santam veró, et in rebus bellicis strenuum, et prudentem, et ad acci- 
* piendum imperium et imperandum idoneum, in przesentià quidem 
* honore tribunatüs adficio; et cüm Deus aliquid etiam aliud boni 


- ;* ]argietur, né tunc quidem ejus obliviscar. Quin vos etiam univer- 


* sos, ait, admonitos volo: nam quz modó in μᾶς pugnài vidistis, ea 

*Svobis in animis vestris nunquam non cogitanda sunt, ut ipsi semper 

* statuatis, utrüm virtus an fuga vitam magis conservet, et utrüm ii 

* qui pugnare volunt, facilius se fuc discrimine defunctos praestent, 

* an illi qui /rugnare nolunt, et cujusmodi voluptatem adferat victoria: 
Bb 
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** ταῦτω yàp νῦν ὄὥριςω κρίναιτ᾽ ἐν, πεῖράν τε αὐτῶν ἔχονϊες, ἢ 
** dli γεϊενημένε v8 πρώγμαϊος. Καὶ ταῦτα μὲν, ἔφη, αἰεὶ δια- 
*€ γρῴμενοι» βελΊίες dv εἴηϊε" νῦν δὲ, ὡς αὶ ϑεοφιλεῖς, Y, ὠγαβοὶ, κα 
e Pop ἄνδρες, δενανδαϑιεῖθνε; à σπονδὲς τοῖς ϑεοῖς wirst, 
* καὶ παιῶνο ἐξάρχ dle, z, ἄμω TO NEM DM FENCC 
Εἰπὼν ταῦτα, ὠναξὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλασε' καὶ πρὸς Κναξά- 
δὴν EAS dv, καὶ συνησθεὶς ἐκείνῳ κοινῇ, ὡς εἰκὸς, καὶ ἰδὼν τάκεῖ 
Καὶ 
οἱ μὲν δὴ ὠμφὶ Κῦρον δειπνοποιησάμενοι, καὶ φυλακὰς καϊατησά- 
μένοι ὡς ἔδει, ἐκοιμήθησαν. 


$e Καὶ » ὃς Ί “ H A. ὧὦ lg [4 
xai ἐρομένος εἰ τι ὁεοιίο, O7TYXAOUVEV εἰς τὸ £0Ulx σρατευμοι. 


δὲ ᾿Ασσύριοι, "re τεθνηκότος 
TÉ dewovloc, καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίφων, ἠθύμουν μὲν 
πάνϊες, πολλοὶ δὲ À, ὠπεδίϑρασκον αὐτῶν τῆς vxlóc ἐκ τῇ «ραῖο- 
πέδε. Ὁρῶνες δὲ ταῦτω ὅ, τε Κροῖσος ὸὶ οἱ ἄλλοι σύμμαχοι 
b 2 M E / , N M ua , » / Ν -“ 

αὐτῶν, ἠθύμουν. πώντω μὲν y&Q ἣν χαλεπά" ἀϑυμίαν δὲ πᾶσι 
πλείξην παρεῖχεν ὅτι τὸ ἡγέμενον Φῦλον τῆς ςραΐιὰς diep3ate- 
Sai ἐδόκει τοῖς γνώμαις" οὕτω δὴ ἐκλείπεσι τὸ φ«ρωτόπεδον, 5, 


* de his enim optimé jam statuere possitis, cüm et periculum vosmet 
« jpsi feceritis, et res //isa recens gesta sit. Atque hec si usque animo 
* versetis, ait, meliores evasuri estis: nunc, ut deo cari, et fortes, et 
* prudentes virl, coenam instruite, diis libate, pzana przcinite, simul 
| * ut fiat id quod denuntiatum est providete." 

Hzc cüm dixisset, equo conscenso provectus est; atque ubi ad Cy- 
 axarem venisset, et cum eo communem ex gratulatione mutuá, ceu 
par erat, voluptatem cepisset, quaque gererentur ibi vidisset, ac num 
aliquá ipsi re opus esset rogásset, suum ad exercitum revectus est. Et 
Cyri quidem milites posteaquam cenati essent, et excubias locássent, 
uti conveniebat, quieti se dederunt. Assyrii veró, quorum nimirum 
et princeps, et cum eo feré fortissimus quisque occubuerat, universi 
-animis concidebant, multi etiam eorum ex castris noctu diffugiebant. 
Hzc autem cüm Cresus cxteríque eorüm socii viderint, animis de- 
ficiebant: nam erant omnia quidem dira: maximum veró moero- 
rem omnibus przbebat, quod ea natio, que in exercitu principatum 
teneret, pené alienatà esse mente videbatur: itaque castra deserunt, et 


a "Acs τεθνηκότος aw Weyoyles, ἃ, &c.] 
'Scil. Neriglissorus, qui jam quatuor an- 
nos regnaverat. Similem autem Persa- 


fugam verbis pené Xenophontéisexposuit 
Zonaras, tom. i, ]. iii, ἐν 160, et seq 
b Αὐ τᾶν, ἡϑύμεν) E 


rum stragem Curtius cà, quà solet, cle- 
gantiá describit, lib. iii, c. 11. ** Circa 
** currum Darii jacebant nobilissimi du- 
** ces, ante oculos regis egregià morte 
** defuncti omnes, &c." Cladem γοιὸ 
Assyriorum, et Crosi foderatorámque 


αὐπῶὼν adl ἡδύμουν. Sed, MS. Bodl. 
edit. 4/d. et 4rgentor. et Philelphus illud 
véflt: non agnoscunt: ideóque nec ipsi 


admisimus ; Stephanus quidem et Leun- 


clavius ad id obm, tanquam importune 
immissum, notam apposuerunt. 


ti plerique dant 
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ὠπέρχονϊαι γυχίός. "Qs dj ἡμέρω ἐγέίνεϊο, x, ἔρημον οὐνδρὼν ἐφάνη 
τὸ τῶν πολεμίων σρωτόπεδον, εὐϑὺς διαξιξ ζει ὁ Κῦρος τὲς Πέρ- 
cac πρώτες" καϊωλέλειπίο δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων πολλοὶ μὲν po. 
Cala, πολλοὶ δὲ βόες, πολλαὶ δὲ ἅμαξαι πολλῶν ὠγαϑῶν μετ 
σαί: ἐκ δὲ τέτε διέξαινον ἤδη καὶ οἱ ὠμφὶ Κναξάρην Μῆδοι παν- 
τες, καὶ ἠρισοποιῶντο ἐντωῦϑα. Ἐπεὶ δὲ ἠρίσησαν, συνεκάλεσεν 
ὁ Κῦρος τὲς ἑαυτε ταξιάρχες, X, ἔλεξε τοιαῦτα: Ole, μοι δο- 
χουμὲν καὶ ὅσα ὠγαθὼ, ὦ ἄνδρες, ἀφεῖνωι, ϑεῶν ἡμῖν ταῦτα 


διδον)ων. 


δράκασιν, αὐτοὶ ὁρᾶτε" 


Νῦν y&g ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι Φοξδέμενοι ἡμᾶς ὠποδε- 
οἵτινες δὲ ἐν ἐρύμαϊ, ὄντες ἐκλὶπόντες 
TÉTo φΦεύγεσι, πῶς τέτες οἴεϊαι dv τις μεῖναι idovlac ἡμᾶς ἐν 
τῷ ἰσοπέδω; Οἵτινες δὲ ἄπειροι ἡμῶν ὄντες xx, ὑπέμειναν, ὃ πῶς 
νῦν y ὧν ὑπομείνοιεν, ἐπεὶ ἡτίηνται, E πολλὰ κοικοὶ ὑφ᾽ ἡμῶν 7 é- 
πόνθασιν; ἴων δὲ hoi QéXligos ὠπολώλωσι, πῶς οἱ C Φφανλότεροι ἐκεί- 
noctu discedunt. Ubi veró illuxisset, et castra hostium à militibus vacua 
cernerentur, mox Cyrus Persas primos eó traducit: ab hostibus autem 
multe oves, bovésque multi, multa etiam bonis multis referta plaustra 
relicta erant: deindé Medi quoque qui erant cnm Cyaxare jam z ea 
transierunt omnes, ibíque prandium parárunt. Cüm autem pransi es- 
sent, Cyrus suos cohortium przfectos convocavit, etin hunc modum 
loquutus est: Qualia, viri, quantáque bona, divinitüs nobis oblata, 
dimittere videmur? Jam enim videtis ipsi, metu nostri permotos 
hostes in fugam se conjecisse: qui autem munitionibus, in quibus 
crant, desertis fugam capiunt, hos quonam modo possit existimare 
quisquam. substituros, ubi nos in planitie viderint? Qui zes item 
minimé sustinuerunt, cüm nec dum experti nos essent, quo pacto 
nunc sustinebunt, cüm et victi, et multis à nobis incommodis adfecti 
sunt? Et quorum fortissimi quique occiderunt, quomodo illorum vilis- 


a Πῶς yov, &c.] Infelici quippe przlio 
militum terreri animos, cüm multiplex 
historicorum testimonium, tum przci- 
pué finis orationis Phormionéz docet: 
᾿Αγαμιμγήσκω J| αὖ ὑμᾶς, ὅσι γενίκ ἤκ αἢ 
αὐ τῶν τοὺς πολλοὺς" ἡσση μέγαν δὲ ἀνδρῶν ἐκ 
ἐθέλεσιν αἱ γγάμμαι πρὸς ποὺς αὐτοὺς κινδύ- 
γους ὕχκοια, εἶναι. Thucyd. lib. ii, p. 138, 
edit. Oxon. 

b Oi fixe ἀπολώκασ Pro lugubri 
scilicet eo belli eventu, quem bini his 
versibus expressére tragici: 


---αολέμος οὐ δέν᾽ ἄνδρ᾽ ἐκ ὧν 
᾿Αἴροι πονηρὸνγ ἀλλὰ τοὺς χρηςές ἀεὶ, 


Sophoc. in Philoct. p. 401, edit. 11. Steph. 
Ato. 


QuAg coi πόλεμοςγ οὗ Tr] sUTUX εἶν᾽ 

᾿Ἔσθλῶν δὲ χαίρει πῇώμασιν vexvíoxav. 
Euripides, citante Stobzo. 

C Φαυλόσεροι] Superlativi gradás vicem 
hic supplet comparativus, ut apud Matt. 
xi, 11,—; δὴ μικρότερος ἐν σῇ βασιλεία, “ὧν 
οὐραγῶν; &c. et, xviii, 1. Τίς dip pl Qs 
egi ἐγ τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: et 1 Cor. 
xiii, 13. Me quidem minimé fugit, σο- 
γηρόταῆοι, in hoc loco Xenophontéo, et 
φαυλόταοι à Leunclavio aliísque laudari. 
Sed, lectionem à nobis receptam non te- 
meré solicitandam putamus, cüm eam 
MS. Bodl. et editi melioris note omnes 
prestent, et eandem graduum permuta- 
tionem alio reperiamus. Dictis fidem 
faciat pocta Teius: 
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νων μώχεσϑοαι ὧν ἡμῖν ἐθέλοιεν; Καὶ τις εἶπε, Τί ὧν οὐ διώκομεν 
ες τώχιξα, κα]αδήλων γε οὕτω τῶν ary a ὧν ὀνίων; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ὅτι ἵππων προσδεόμεϑα: οἱ μὲν ydp κράώτιφοι τῶν πολεμίων, ὃς 
MAIS καιρὸς ἥν ἢ λαξεῖν ἡ ὠποκ]εῖναι, ὅτοι ἐφ᾽ ἵππων ? νέον]αι" 
ὃς ἡμεῖς τρέπεσθαι μὲν σὺν ϑεοῖς ἱκανοὶ, διώκονϊες δὲ αἱρεῖν wy, 
ἱκανοί. τί £v, ἔφασαν, ἐκ ἐλϑὼν Κυαξάρει ταῦτω λέγεις; Καὶ 
ὃς εἶπε, Συνέπεσθε τοίνυν μοι πάν]ες, ὡς εἰδῇ ὅτι πᾶσιν ὑμῖν 
ταῦτω δοκεῖ. Ἔκ véTE εἴπον]ό τε πάνϊες, καὶ ἔλεγον οἵω ἐπἤήδειω 
ἐδόκουν εἶναι ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο. 

Καὶ ὁ Κυαξάρης ἅμα μὲν, ὅτι ἐκεῖνοι ἤρχονο TE λόγε, ὥσπερ 
ὑπεφθόνει: ἅμα δ᾽, ἴσως καλῶς ἐδόκει ἔχειν αὐτῷ μὴ πάλιν 
κινδυνεύειν (καὶ γὰρ αὐτός τὲ περὶ εὐθυμίαν ἐτύγχωνεν ὧν, 
X τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρω πολλοὺς τὸ αὐτὸ τοῦτο TONWVTac)' 
εἶπε dj οὖν ὧδε, ““ Αλλ᾽, ὦ Κῦρε, ὅτε μὲν μάλιξα ἀνθρώπων 
'** μελετῶτε ὑμεῖς οἱ Πέρσαι πρὸς μηδεμίαν ἡδονὴν ἀπλήςως δια- 
** κεῖσθαι, X, ὁρῶν καὶ ἀκέων οἶδα" ἐμοὶ δὲ δοκεῖ τῆς μεγίφης ἡδο-. 


simi nobiscum pugnare vclint? Et ^ic quidam, Cur igitur non quàm 
cclerrimé, inquit, eos persequimur, cüm /ü7;& nobis bona manifesté 
adeó offerantur? Respondit ille; Quoniam equis adhuc nobis opus est: 
hostium enim qui pzzstántissimi sunt, quos nobis commodum maxime : 
essct vel capere vel occidere, dorum equis vecti redeunt: quos deorum 
ope nos in fugam quidem vertere potuimus, at nos sus ad eos per- 
sequendo capiendos idonei. Curigitur, inquiunt, non Cyaxarem ac- 
cedis, atque hec ipsi exponis? Et ille, Vos ergó, ait, omnes unà me 
sequimini, ut omnibus nobis hec placere videat. "Tum veró universi 
Cyrum sequebantur, et qux viderentur ad rem, quam postulabant, ad- 
commodata dicebant. : 

Et Cyaxares, partim quód illi λᾶς de re sermonem primi injecissent 
?is quasi subinvidebat; partim, recté se fortasse facturum existimabat, si 
rursüm periculum non adiret (nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et 
de czteris Medis complures hoc ipsum facere videbat): itaque in hunc 
modum respondit, * Enimveró, Cyre, vos Persas omnium hominum max- 
* imé id operam dare, ut insatiabili nullius voluptatis cupiditate tenea- 
* mini et oculis et auditu compertum habui: mihi veró multó magis ex- 
rejecto, reposuerunt ἐφ᾽ ἵππων γέινται, 
Sicut, Leunclavio auctore, in vetustis 


libris legitur. Atque hoc verbo zc»- 
τικωσέρῳ usum esse Xenophontem, mi- 


Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι, 
Χαλεπὸν δὲ X φιλῆσαι" 
Χαλεπώσερον δὲ πάγ]ων 


᾿Απο]υγχ νειν φιλοῦγ]α.---Οας 46. 


Et de μᾶς quidam: graduum mutatione 
lectores etiam monent grammatici. 

a κε Vulgó, ἐφ᾽ ἵππων ἔσονται. 
Nos Leunclavii Stephaníque fidem se- 
cuti sumus, qui, ἔσον)αι illo ad marginem 


rabitur nero, ut recté observat Leun- 
clavius, qui ejus lectioni familiariter 
adsueverit. In primis enim Homerica, 
de quorum numero etiam hoc est, ab 
eo usurpari solent. 
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** γῆς πολὺ, μᾶλλον συμφέρειν ἐγκρωτῆ eivai. Μείζω δὲ καὶ δονὴν 
« γί παρέχει ἀνθρώποις εὐτυχίας, ἢ vov ἡμῖν πωραϊεγένηται; 
«Ἦν μὲν τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχϑμεν, σωφρόνως διαφυλάτιωμεν αὖ- 
“ς τὴν, ἴσως δυναίμεθ᾽ ὧν ὠκινδύνως εὐδαιμονῶντες γηρᾷν' εἰ dl 
* ἀπλήςως χρώμενοι ταύτη, ἄλλην X ὠλλην πειρωσόμεθω διώκειν, 
** δρῶᾶτε μὴ πάϑωμεν deg πολλὲς μὲν λέγουσιν ἐν ϑαλοίτη πε- 
«ς, πονϑέναι, did τὸ εὐτυχεῖν ἀκ ἐθέλον]ας παύεσθαι πλέον]ως ἕως 
** dy ἀπόλωνϊαι- πολλὲς δὲ νίκης τυχόν]ας, ἑτέρας ἐφιεμένες, 3, 
** τὴν πρόσϑεν ὠποξαλεῖν. Καὶ yop εἰ μὲν οἱ πολέμιοι ἡ Ἴους 
«ς ὄγες ἡμῶν tQevíov, ἴσως ὧν καὶ διώκειν τὲς ἥτίους ἀσφαλῶς 
* ge νῦν δὲ καϊανόησον m0so αὐτῶν μέρει πάνϊες μα εσνώμενοι 
ἐς γεγικήκαμεν" οἱ σ᾽, ἄλλοι ἄὥμωχοι εἰσίν: Ee εἰ μὲν μὴ ὠναγ- 
ἐς χάσοιμεν μάχεσθαι, ὠγνοξνῖες καὶ ἡμᾶς X, ἑαντὰς, δ ἀμο- 
* ϑίαν καὶ μαλακίαν ὠπίασιν" εἰ δὲ γνώσον]αι ὅτι ü, ὡπιόν!ες 
ἐς οὐδὲν ἧττον κινδυνεύουσιν ἡ μένονϊες, "ὅπως μὴ Pospudiiae 
ςς αὐτοὺς, καὶ εἰ “Μὴ βούλονϊαι, οὐγ ων οὺς pace ἴσϑι ye 


$a ὅτι οὐ σὺ μᾶλλον τοὺς ἐκεῖνων aid d x, παῖδας itid 


b 


εὐ λαξεῖν, ἡ ἡ ἐκεῖνοι σῶσαι. ᾿Ἐννόει d ὅτι, xoi ? αἱ σύες ἐπει- 


* pedire videtur, maximá continentur frui voluptate. Quid autem 
* voluptatem hominibus majorem adfert, quàm prospera fortuna, quz 
* guidem hoc tempore nobis obtigit? Si ergó, cüm prosperá utamur 
* fortuná, prudenter eam conservemus, in vità íortassé beatà sine 
* periculis senescere possimus: sin hác minimé satiati, aliam ex alià 
* persequi conabimur, videte, né idem nobis accidat, quod accidisse 
* multis in mari dicitur, ut, proptereà quód boná usi sint fortuná, 
* finem navigandi facere nollent, donec zaufragio interirent; itidem- 
* que multis, qui victoriam adepti, dum alteram expeterent, prio- 
* rem etiam amiserunt. Nam si hostes, pauciores cüm nobis essent, 
* in fugam se dederunt, fortassé et persequi pauciores tutum esset : 
* nunc veró consideres vem, cum quantulà ipsorum parte 20s omnes 
* congressi vicerimus; caeteri autem pugni abstinebant: quos si ut 
* pugnent non cogemus, et nostrüm et sui ipsorum ignari, propter 
* imperitiam et animi mollitiem discedent : sin animadvertent, nihilo se 
* minus in periculo fore, si abeant, quàm si resistant, vide, πὸ cogamus 
* eos ut etiam praeter animi sententiam fortiter se gerant. Nam scire 
* debes, non magis illorum uxores ac liberos capiendi te cupidum 
* esse, quàm illi servandi sint cufdi. Etiam sues cogita, posteaquam 


a Ὅπως μὴ, &c,] Ellipticam hanc lo- Kv). Τὰ δὲ vefin (forsan, νευγενῇ, aut 
cutionem | jam supra p. 25, attigimus. viryra) αὐτῶν ὅταν ἁλίσκ γα, καλεπ ὥς qu- 
b Αἱ σύε;, &c.] De his ità Noster in τὸ azyu. Οὔτε ydg μιονοῦνται ἕως diy 
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* dày ὀφϑῶσι, Φεύγουσι καὶ πολλαὶ οὖσαι σὺν τοῖς τέκνοις" 
* ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν ϑηρῷ τι τῶν τέκνων, οὐκέτι Φεύγει, 
* οὐσι ἦν μία τύχη οὔσα, ἀλλ᾽ ἴέξαι ἐπὶ τὸν λαμξάνειν πεῖ- 
* ρώμενον. Καὶ νῦν μὲν ἐπικατακλείσαντες ἑαντοὺς εἰς ἔρυμα, 
** παρέσχον ἡμῖν ταὠμιεύεσϑωι, dese ὁπόσοις ἐξουλόμεϑα αὐτῶν 
μάχεσθαι" εἰ σι, ἐν εὐρυχωρίᾳ πρόσιμεν αὐτοῖς, 9X, μαθήσονται, 
“χωρὶς γενόμενοι, οἱ μὲν κατὸὼ πρόσωπον ἡμῖν, ὥσπερ νῦν, ἐναν- 
* τιξσθαι, οἱ σι’ ἐκ πλαγίᾳ, X, ἄλλοι ἐκ τῇ ἑτέρε πλαγίκ, οἱ δὲ 
“καὶ ὄπισθεν" ὅρω μὴ πολλῶν ἑκάφῳ ἡμῶν à, ὀφθαλμῶν καὶ χειρῶν 
** δεήσοι. Πρὸς d, ἔτι, ἔφη, ἐ βελοίμην ὧν ἔγωϊΐε νῦν ὁρῶν Μήδες 
“ε εὐθυμαμένες, ἐξαναςήσας ἀνωγκώζειν κινδυνεύσον]ας ἰένωι." 

Καὶ ὁ Κῦρος ὑπολαξωὼν εἶπεν, ᾿Αλλὰ μηδένα σύ γε ἀναγκώ- 
σης, &AA τὲς ἐϑέλον]ς μοι ἕπεσθαι δός" z, ἴσως ἄν σοι καὶ 
τῶν σῶν Φίλων τούτων ἐχώξῳ ἥκοιμεν dyovleg ἐφ᾽ οἷς πάνῖες 
εὐθυμήσεσϑε. Τὸ μὲν ydg πλῆϑος ἡμεῖς γε τῶν πολεμίων οὐ 
διωξόμεϑα: (πῶς yàp ὧν καὶ καϊαλάξοιμεν:) ἦν dé τι αὶ ἐπεσχισ- 
μένον τῷ ςραϊεύματος λώξωμεν, v τι ὑπολειπόμενον, ἥξομεν πρός 
σε ἄγοντες. ᾿Ἐννόει di, ἔφη, ὅτι x, ἡμεῖς, ἐπειδὴ σὺ idis, ἤλϑο- 


* conspecte sunt, cum prole sud fugere, tametsi multe numero 5ἰηΐ: 
* cüm veró quis de pullis earum venetur aliquem, non jam ampliüs, 
* né si una quidem sit, fugit, sed eum qui capere conatur invadit. 
* Nunc quidem cüm sese in munitionem incluserint, potestatem nobis 
* fecére velut é penu quodam promendi et pugnandi cum tanto eorum 
* numero, quanto nobis visum esset: at si latà in planitie ad ipsos 
* accedemus, divisísque copiis discent, partim nobis à fronte, quem- 
* admodüm modoó accidit, obsistere, partim ab latere uno, partim ab 
* altero, partim etiam à tergo; vide, né cuique nostrüm multis et 
* oculis cet manibus futurum sit opus. Pretereà nolim equidem, inquit, 
* cüm Medos nunc SU indulgere videam, eos surgere jussos ad 
periculosum iter cogere." ὃ 

Et Cyrus respondens, Neminem veró coégeris, inquit: sed illos da 
tantüm, qui me libentes sequentur: et fortassis ità redibimus, ut tibi et 
amicis hisce tuis singulis adferamus ea, quz grata omnibus futura sunt. 
Copias enim hostium cozfertim omnes nos certé non persequemur ; (nam 


n 


quo pacto eas adsequi postiemtsd) verüm si quid vel avulsum ab exer- 


citu nacti erimus, vel à tergo relictum, zd ad te redeuntes adducemus. 


Cogita veró, inquit, nos etiam, quoniam tu rogabas, longo venisse iti- 


μακρὰ (forsan, vexgd) ὃ ὅταν πε αἱ κύνες Qu duos χαλεποὶ ὄντες πόσε, ὰ μβλλον 
εὕρωσιν» ὃ προῖδη i, παχὺ εἰς πὰν ioo» μαχόμενοι ὑπὲρ ἐκείνων ἢ ὑπὲξ αὖ τῶν. Lit. 
dqayiQe a. Ἑπονταί 7t ἐπωτυπολὺ ὧν ἀν Steph. p. 581, 


— RN ἡ ame ἡ | 


is 
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pv, σοὶ »ιϑφιζόμενοι, μωκρὸν ὁδὸν" ὸ σὺ ὧν ἡμῖν δίκωιος εἰ ὄντι- 
χαρίζεσθαι, fva ὼ ἔχοντές τι οἴκαδε ὠφικώμεθώ, à, μὴ εἰς τὸν σὸν 
᾿Εν]αῦθω δὴ ἔλεξεν ὁ Κυαξωρηξ, ᾿Αλλ᾽ 
εἴγε μέντοι ἐθέλων τις ἕποιτο, ὸ χάριν ἔγωγέ σοι εἰδείην ὧν. Σύμ- 


ϑησαυρὸν πώνϊες ὁρῶμεν. 


πεμον τοίνυν μοι τῶν ὠξιοπίςων τότων -τινοὶ, ὃς ἐρεῖ & ἂν σὺ ἐπι- 
σείλης. Δαδῶν δὴ ἴθι, ἔφη, ὃντινῶ ἐθέλης τέτων. " EvBo, δὴ ἐτύίχα- 
γεν *6 φήσας ποτὲ συγίενὴς αὐτῷ εἶναι, x, φιληθεὶς, παρών. Εὐθὺς 
ἔφη, 
σοὶ ἑπέσθω: Καὶ λέγε σὺ, ἔφη, τὸν ϑέλον[ω ἰέναι με]οὶ Κύρᾳ. Οὕτω 
᾿Επεὶ dj ἐξῆλθεν, εὐϑὺς ὁ Κῦρος εἶπε, 
Νῦν δὲ σὺ δηλῴώσεις εἰ ὠληθῆ ἔλείος, ἢδτε ἔφης ἥδεσθαί με ϑεώμενος. 


2 RJ 5 2 $3 y E A 
ἂν ὁ Κῦρος εἶπεν, Agxei, ἔφη, ἔμοιίε S00). Καὶ ἅτος τοίνυν, 


δὴ λοίξων «τὸν ἄνδρω ἐξήει. 
*Oj)xsv ὠπολείψομαί cs, ἔφη o Μηδος, εἰ τῶτο λέγεις. Καὶ ὁ 
Κῦρος εἶπεν, Οὐκϑν E ἄλλοις προθύμως λέξεις; Κῴκεινος ἐπομόσας, 
Νὴ τὸν AL, ἔφη, dj 
τότε δὴ ἐκπεμφθεὶς v ὑπὸ TE Κναξάρες, τοί τε ἄλλα προθύμως ὠπήγ- 


ἕως ὧν γε ποιήσω E σὲ ἡδέως. ἐμὲ ϑεᾶσθαι. 


γελε τοῖς Μήηήδοῖς, z προσεϊίθει ὅτι αὐτός γε ἐκ ἀπολείψοιο &vdgoc 
agisu καὶ καωλλίςε, καὶ, τὸ μέγιφξον, ero ϑεῶν γεγονότος. 


nere, tibi uti rem gratam faceremus: itaque te vicissim nobis gratificari 
zquum est, ut et 7//á aliquo cum emolumento domum redeamus, et 
omnes ad thesaurum tuurg non respiciamus. Hic Cyaxares, At veró, 
si quis, inquit, libens te sequatur, equidem tibi gratiam quoque habi- 
turus sim. Mitte igitur mecum quendam de 7/uis hisce fide dignis, qui 
tu quz jusseris exponat. Age veró, inquit, quemcunque horum volue- 
ris accipe. Ibi forté Medus ille aderat; qui aliquando cognatum se Cyri 
dixerat, et osculum αὖ eo tulerat. Subjiciens itaque mox Cyrus, Suf- 
fiit, inquit, hic mihi quidem. Et is ergó te sequatur, ait: Tüque 
adeó dicito, ait, ut eat cum Cyro qui volet. Atque ità recepto Cyrus 
ad se homine exivit. Cümque egressus esset, statim dixit Cyrus, Jam 
sanc tu declarabis veráümne sis loquutus, cüm te diceres voluptatem ex 
adspectu mei capere. Nequaquam veró à te discedam, inquit Medus, 
si hoc quidem dicis. Et Cyrus, Ergóne czteris, ait, 4ec prompto ani- 
mo expones? Ille interposito jurejurando, Profectó, inquit, donec cf- 
ficiam, ut etiam tu me libenter adspicias. "Tum demuüm missus ἃ 
Cyaxare, cüm alia Medis prompto animo denuntiavit, tum etiam ad- 
didit, se sane à viro prestantissimo et pulcherrimo, atque et/a7, quod 
maximum esset, à diis oriundo, abesse nolle. 


A 'O φήσας ποτὶ συγίενὴς» ὅς. Vide 
lib. ', Ρ. 42. 

b Ὅτε EC: ὅτι, Nos autem lec- 
tionem dedimus, quam Stephanus et 
Leunclavius restituerunt, et MS. Bodl. 
reprzsentat. 

G Ojx»w] Scripturam hanc exhibet 


MS. Bodl quam Stephanus etiam οἱ 
Leunclavius receperunt. Vulgata illa, 
οὐκ οὖν, mendosa est. 

d "Ea: dy γε] Sic editi feré omnes et 
MS. Bodl. à quibus immeritó disces- 
sisse videtur Leunclavius, qui rescrip- 
511 ἔς τε y dy, kc 
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, Y; m - ΓῚ ET » 
Πρώποντος d? vavva τῇ Κύρου, ϑείως πῶς ὠφικᾶνται ἀπὸ Ὕρ- 
» ς m 2 WA : 
κοινίων ὠγίελοι. * Oi δὲ Ὑρκάνιοι ὅμοροι μὲν τῶν Ασσυρίων εἰσὶν, 
ἔϑνος di οὐ πολύ: διὸ καὶ ὑπήκοοι τῶν ᾿Ασσυρίων ἧσαν" ἔφιπποι δὲ 
N / ἐδ ΑΡ / e b E Ν ML "ἢ ou » ^ € 
X, τότε ἐδόκουν εἰναι, xod vvv ἔτι doxgcw | διὸ X, ty puro αὐτοῖς οἱ 
» 7 / c *. 3 , 
Ασσύριοι, ὥσπερ à, οἱ Λακεδαιμόνιοι ὃ τοῖς Σκιρίτωις" ἐδὲν Φειδο- 

» ὦν» δὲ xu / 4 2^2 / *31! ^ ' / 2 

μένοι αὐτῶν XT tv πόνοις, ET ἐν κινδύνοις. Καὶ δὴ καὶ τότε ὁπισ- 


, P" LY '- c » "1 e D 
βοφυλακεῖν αὐτὲς ἐκέλενον ὡς χιλίες ὄνϊας ἱππέως, ἵνα εἴ τι ὄπισ- 


Dum hzc à Cyro geruntur, divinitis quodammodó accidit ut ab 
Hyrcaniis nuntii venirent. Sunt autem Assyriis finitimi Hyrcanii, 
natio non Z/a quidem magna: quocirca etiam imperio Assyriorum 
subjecti erant: equites veró idonei et tunc habebantur, et adhuc 
habentur: idcircó utebantur operà ipsorum Assyrii; quemadmodüm 
Lacedzmonii Sciritarum ; nec in laboribus, nec in periculis eis par- 


centes. 


Et quidem eo ipso tempore jusserant eos, qui erant equi- 


tes circiter mille numero, extremum tueri agmen, ut si quid à tergo 


a Οἱ δὲ Ὑρκάγιοι, &c.] At, secundüm 
Ptolemzum, Strabonem, aliósque tam 
veteres quàm recentiores geographos, 
tota feré Media inter Hyrcaniam jacet 
et Assyriam. 

b Τοῖς Zxigíraic] Hesychius, Xxeapíauc, 
(scribe, Σκιρίτης) λόχος οὕτω καλέμκενος» 
ὁ προκιγνδυνεύων. Σκιρίτας autem Scirum 
incoluisse, Arcadum coloniam, epitome 
Stephani Byzant. prodidit. Et λόχον 
Axipíci Lacedaemonii προκινδυνεύογ)α, ha- 
buerunt, primo in periculis constitutum 
loco, quemadmodüm Hesychius ait, .ad- 


dens diserté, λόχον illum fuisse 'Apxa2i- 


κόν. De hác autem cohorte sic IDzodor. 
Sic. lib. xv, p. 353. 'O δὲ Σκιρίτης καλού- 
μένος λόχος «-αρὼ τοῖς Σπαῤμάπαις οὐ συν- 
τάπ]εται μετὰ πῶν ἄλλων, εἰλλ᾽ ἰδίαν ἔχων 
σύςασιν, μετὰ ai βασιλέως ἵςα]αιν αὶ παρα- 
(οηθεῖ τοῖς αἰεὶ ϑλιζομένοις μέρεσι. — Hujus 
etiam meminit Noster, Λακεδαιμα. ao^. 
p.401. ^Adisis 1. Meursii Lect. Attic. 
l.i, c.16. Minirhé veró pretermittenda 
est lectio, quàm Philelphus exhibet: 
qui pro Sciritis habet Hilotis: Hunc 
meritó quidem reprehendit Leunclavi- 


us, non tantüm quód novam lectionem: 


coníinxisse videatur, sed quód res ipsa 
Hilotas respuat. Eiaa]ac plané servos 
fuisse plures testantur auctores, Har- 
pocration, Eíaa]e, οἱ μὴ γόνῳ δοῦλοι Aa- 
χεδαιμομίων, ἐλλ᾽ οἱ πορῶχοι χειρωθέγ)ες τῶν 
Ἔλος σὴν πόλιν οἰκούγ]ων. Pausanias in 
Lacon. p. 201, ed. Silburg. 'Ezi Saxd orn 
σόλισμα Ἔλος Wn, οὗ δὴ 3, Ὅμηρος ἐμμνημό- 
νευσεν &y καταλόγῳ Λακεδαιμονίων. Οἵ v 
dp ᾿Αμύκλας εἶχον» Ἔλος π᾿ ἔφαλον 7]oA- 
“ῇρον. 1}. (΄. v. 584. Καὶ πρω]οί γε vero 


(istius nempé urbis incolz) Λακεδαιμονίων 
dÉxo a8 κοινξ, ὁ ÉlnuTec ἐκ λύθησαν πρῶτοι» 
καθάπερ γε ὁ ἦσαν. Τὸ δὲ οἱκἔικὸν τὸ ἐπικ- 
τηθὲν ὕςερον Δωριᾶσι, Μεσσηνίες ὄγτας, ὁγο- 
μασθῆναι x, τέπες ἐξενίκησεν Εἵλω]ας. Δ6- 
versum autem Homericum, quem ad- 
ducit Pausanias, Eustathius hzc: Ei- 
Aa]éc συνελϑόν]ες τοῖς Meormvíoic, ἣν ὅτε 2, 
πράγμοία παρασχόν]ες τοῖς Λακεδαιμονίοις, 
εἶτα ὑπεάγησαν ὡσεὶ καὶ d&Aw Z ἐξ aUa πὸ 
ὄνομκα τῶν Εἰλώφων εἰς δελικὴν ὡπλῶς μέ]ε- 
λήφθη κλῆσῳ. ]J. Pollux sané adfirmat 
Εΐἵλωϊας servos non fuisse, sed ud2£9 $»«- 
θέρων 5 JSxav, l. iii, c. 8, ideóque inaus- 
picató hunc testem advocavit Leuncla- 
vius, cüm statuerat Ἐΐλωγας prorsus ser- 
vos esse. Sed Pollux certé falsus est: 
nam, testimoniis jam adlatis plura né 
adjungerem, tam dura crudelísque erat 
eorum servitus, ut in proyerbium quasi 
abiret. Unde est, quód Isocrates in Pa- 
nathenatco, p. 374, edit. Wolf. de Lace- 
damoniis ità loquitur: O8c μὲν ἐλευθερώ- 
cy ὡμολόγησαν, κα]εδαλώσανγ)ο μκῶλλον ἢ πὲς 
Εἵλῳ)ας. Consulas quoque A4tAen. l. xiv, 


c. 21, et Scholiast. ad Thucyd. lib. i, - 


p.56. Satis igitur liquet, servos omninó 
fuisse H?lotas; quorum à conditione cüm 
longé aberant Hyrcanii, meliüs hos cüm 
Sciritis confert Xenophon, equites prz- 
sertim cum equitibus. Miror itaque, 
doctum quendam Gallum, spretà libro- 
rum optimorum et suné, quos vidi, om- 
nium auctoritate, Philelphum sibi sump- 
sisse ducem, atque adeó in dissertatione, 
non ità pridem publici juris factá, Εἰλώ- 
τῶν, tanquam populi à Xenophonte hoc 
in loco memorati, mentionem fecisse. 
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Oi δὲ Ὑρκάνιοι, 
L4 EZ εἴ , N c / N € — 
«Tt μέλλον]ες υςφοῦτοι πορεύεσθαι, καὶ τος ομάξας τῶς εαυτῶν 


» "» , ἘΞ "τ ν,8 - "m o» 
Sey δεινὸν ὃ εἴη, ἐκεῖνοι 700 ἑωυτῶν TET ἔχοιεν. 


, " 26 5 Ν N € 
καὶ Ῥτοὺς οἰκέτας ὑςσώτους εἶχον. Στραϊεύοναι * ydg δὴ oi 
κωτὼ τὴν Ασίαν ἔχονϊες οἱ πολλοὶ μεθ᾽ ὠνπερ καὶ οἰκοῦσι" z 

$7 € 3 -/ 

τότε δὴ ἐςσραϊεύοντο οἱ Ὕρκώνιοι τως. ᾿ἘἘννοηθέντες dé oid τε 

4 »t€ Ν AT e ΕΣ . δι x el - / Ν ς 3) 
πάσχεσιν ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, αὶ ὅτι νῦν τεθναίη μὲν ὁ ἄρχων 
[| m ^ 2 5 à , , M / 
ἀὐτῶν, ἡπημένοι di. εἶεν, φόξος δὲ πολὺς εἴη i» τῷ spolevjuatli, 
οἵ τε σύμμαχοι αὐτῶν ὡς ὠϑύμως ἔχοιεν. x, ὠπολείποιεν" ταῦτω 
ἐγθύμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν κωλὸν εἶναι ἀποσῆναι, εἰ ϑέλοιεν 
οἱ. ὠμφὶ KÜgov συνεπιϑέσθαι. Καὶ πέμπουσιν ὠγγέλους πρὸς 
- P3 wig T / OT S: » / » ε 
Κῦρον: ἀπὸ y&p τῆς μώχης τὸ TETOV ὀνομὼ μέγισον ηὔξετο᾽ ΟἹ 
δὲ πεμφϑένϊες λέγεσι Κύρῳ ὅτι μισοῖεν τὰς ᾿Ασσυρίες δικαίως, 


periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrcanii autem, utpote qui 
ultimo loco iter facturi erant, etiam currus suos et domesticos ultimos 
habebant. Nam plereque nationes Asiatice expeditionem suscipientes 
familiam secum unà ducunt; etin hàc quidem expeditione Hyrcanii 
morem hunc servabant. Cümque ad animos cis accidisset, cujusmodi 
incommodis ab Assyriis afficerentur, et horum principem mortem oc- 
cubuisse, victos ipsos esse, magnum metum invasisse exercitum, socios 
animum abjecisse defecisséque ; hec cüm secum ipsi cogitarent, visum 
est opportune defectionem hoc tempore fieri posse, si cum ifisis Cyri 
exercitus Aostes unà adoriri vellet. Atque adeó nuntios ad Cyrum 
mittunt; hujus enim nomini à prelio maxima celebritas accesserat. 
Qui autem missi erant, exponunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si 
, 


οἰκίαν. 





ἃ ΕΠ] Sic Stephanus recté edidit; 
prout etiam dat MS. Bodl Vulgo, 
ἴοι. 

b Τοὺς οἰκέτας Vocabulum hoc ple- 
rumque pro famulo seu servo domestico 
capitur: idque adeó po&ticé pro domes- 
ticis àn gemere, seu ftotá familiá poni 
testatur J. Pollux, lib. iii, c. 8. Oi μέν]οι 
ποιηαὶ, Κ-τὲς ἄλλες οἰκείας, οἰκέτας ἀγόμα- 
(&». Manc quidem significationem hic, 
ct alibi apud Nostrum, obtinet: nam sta- 
tim subjicit, nationes Asiaticas secum 
domesticos in expeditionem sumere, ps5 
ὅν oi κᾶσι, 1, €. familiam: non enim servi 
Soli μεθ᾽ ἡμῶν οἰκᾶσι. Sed, hxc vocis 
εἰκότως potestas ad stylum poéticum ab 
aliis referri non solet. Hesychius, Oi- 
κέσαι, οἱ κατὰ τὸν οἶκον πάνηες: nec aliter 
Phavorinus. Thomas Magister, Οἰκέ- 
ταὶ, οὗ μόνον οἱ δούλοι, dod καὶ dle οἱ ἐν 
TW οἴκῳ, γυνὴ X τέκνα. ϑυ16125,-τοοὺ pávw 
οἱ ϑερέπογηες, àna ἃ πήξες οἱ κατοὸ Ty 


Qui verba etiam Aristophanis 
in exemplum subjecit: 

Οἱ δὴ οἰκέται ῥέγκεσιν, dXX, &c. 

Neo. v. 5. 

€ Στρατεύογ]αι yag, &c.] Hoc autem 
ideO, facere consueverant, quód se, dum 
res sibi carissimzx adessent, animosiores 
fore, atque adeó pro earum tutelà for- 
tils acriásque dimicaturos, putarent. 
Darius milites suos adloquens, ** Conju- 
** ges quoque, inquit, et liberi sequuntur 
* hanc aciem: parata hostibus prada, 
** nisi pro carissimis yc Argen corpora 
* opponimus." Qurt.lib.iv, c. 14. Si- 
militer Max. "Tr. ᾿Αλλὰ Ylépraue μὲν αἱ 
zr AY al dec ἕπτογ]αι, ἵνα μιάχ ὠγ]αι καλῶς ὑπὲρ 
τῶν φιλχ)άτων. Dissert. xiv, p. 152, edit. 
Cant. Et de iisdem Zerodot.—;y ρυσόγ πε 
πολλὸν ὁ ἄφθονον Vy coY]ec ἐνέπροπον' deua 
μᾶξας τε ἅμα ἤγογ]ο, ἐν δὲ, «σαλλακὼς ἡ 
ϑεραπηΐην πολλήν πὲ καὶ εὖ ἐσκινασμένην. 
lib, v», c. 83. 
C c 
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γῦν τέ εἰ ἃ βούλοιντο ἰέναι ἐπὶ αὐτὲς, X (σι σύμμαχοι UT 
£ ἐνῶι ἐπ ἄντᾶς, Y, σφίσι συμμᾶάχοι ὑπαῤρ- 
« 7 el . / mM M 
ἕειαν E, qynccavlo: ἅμω δὲ πρὸς τέτοις διηγοῦντο τὼ τῶν πο- 
λεμίων ὡς ἔχοι, οἵα δὴ ἐπαίρειν βελόμενοι ὡς μάλιςω «ραϊεύεσϑαι 
, / [1 £^ , E vA *i € - 
αὐτόν. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρεϊο αὐτὲς, Καὶ δοκεῖτε ὧν, ἔφη, ἡμᾶς 
ἔτ, καταλαξεῖν αὐτοὺς, πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμασιν εἶναι ; ἡμεῖς μὲν 
γὰρ, ἔφη, peo συμφορὰν τοῦτο ἡγοῦμέθοω εἶναι, ὅτι ἔλαϑον 
[1 ^ , / - BR ὦ , , ^ € Ζ 
ηἡμῶς ἀποδράντες. Ταῦτω δὲ εἐλεγε βονλόμενος αὐτους ὡς με- 


b καὶ 


γισον Φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. Οἱ δὲ ὠπεκρίνανο, ὅτι αὔριον 
ἕωϑεν, εἰ εὐ ζωνοι πορεύοινῖο, xalaAxdoiwle: ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλου 
καὶ τῶν ὁμαξων σχολῇ πορεύεσθαι αὐτούς: καὶ μοι, ἔφασαν, 


el N / 7 : » 7 -» N / 
ἅτε τὴν προϊεραίαν νύκϊω ὀγρνπνήσαν]ες, νῦν μικρὸν πορευθένγες 


hoc tempore eos adgredi vellent, se'quoque socios et duces ipsis iti- 
neris futuros: simul commemorabant etiam quo loco res hostium 
essent, utpote qui eum quàm maximé ad expeditüonem anc susci- 
piendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos interrogans, An existi- 
matis, inquit, nos adhuc eos adsequuturos, priusquam intra munitignes 
se reciplant? nam hoc Z/ium nos magni infortunii loco ducimus, quod 
clarià nobis aufugerint. Hzc veró dicebat, quód eos magnificentis- 
sime de se sentire vellet. Illi autem responderunt, postridié etiam 
mané fieri posse, si expediti pergerent, ut eos adsequerentur: prz turbà 
enim et plaustris eos lenté iter facere: ac prztereá, inquiunt, quippe 
quód nocte superiore vigilàssent, Jam paululüm progressi castra me- 


n Εἰ βούλοιγ)ο ἰέναι, &c.] Sic editi feré 
omnes: cüm tamen margines exhibere 
soleant βούχοῆο ἰέναι ἐπ᾿ αὐποὺς, ἡ σφεῖς 
σύμμαχοι ὑπάρχοιεν ἡ ἡγήσοιν]ογ hanc lec- 
tionem sibi sequendam duxit Leuncla- 
vius. At ea, quam recepimus, nec mi- 
nüs commoda est, et meliüs iis respon- 
dere videtur, qux modó precesserant, 
εἰ ϑέλοιεν οἱ ἀμφὶ Κῦρον συνεπιθέσθαι: nec 
non 118. quz mox sequuntur, αὔριον 
ἕωθεν, εἰ εὔφωγοι πορεύοιτο. MS. autem 
Bodl. dat εἰ βούλοιγ]ο iéveu ἐπ᾽ αὐ ποῦς, ἃ 
σφεῖς σύμμαχοι ὑπάρξοιεν X, ἡγήσαιγ]ο. 

b Καὶ αὔριον ἕωϑεν, εἰ, &c.] Malé hac 
verba à Leunclavio accepta sunt, qui ea 
sic.distinxit, 6c καὶ αὔριον, ἕωθεν εἰ εὐξωνοι 
πορεύοιγ]ο, &c. et reddidit, etiam. postri- 
dié posse, si statim, d diluculo expediti 
pergerent, &c. At ἕωθεν illud ab αὔριον 
minimé sejungendum est; nec ad σορεύ- 
eiy]o, Sed ad κα]αλήψοιν)ο, unà cum αὔριον 
referendum est. Ex sequentibus enim 
iquet, Cyrum non expectàsse, dum poa- 
.tera dies. illucesceret, sed, milites ut pri- 
inim corpora cibo curaverunt, iter in- 
gressum esso: 'Ezud» d; ἐδείπγησανγ i£»- 





v 

ys τὸ ςράπευμει, ἔτι φωτὸς ὄν]ος, Kc. Et 
pauló infrà reperimus eum (prout hic 
futurum dicunt H yrcanji) hostes postri- 
dié mané opprimentem et in fugam ver- 
tentem: στῶν δὲ πολεμίων, ἐπεὶ σαφὲς ἐγέ- 
vo, οἱ μὲν ἐθαύμαζον, &c. Verüm alia 
etiam subest causa, cur interpunctio- 
nem ct versionem Leunclavii rejiciamus. 
Nam Hyrcanios certé non fugerat, in 
Persicis esse moribus, ante ortum solem 
exercitum non movere: iique adeó ne- 
quaquam Cyrum, ut cum suis station d 
diluculo (prout ἕωθεν vertit Leunclavius) 
procederet, monere vellent. Hanc au- 
tem consuetudinem Persicam respexit 
Q. Curtius, l. iii, c. 2. Orto sole ad noc- 
tem agmina, sicut descripta erant, intra- ' 
vére vallum, et, cap. 3, disertis verbis 
exprimit: Patrio more Persarum tradi- 
tum est, orto sole demum procedere. Ydem 
docuit ante Curtium Herodotus, lib. vii, 
c. 54.---τῇ δὲ ὑςεραίν ἀνέμενον τὸν ἥλιον, 
ἐϑέλογγες ἐδέσθαι εἰγίσχογ]α, ϑυμίημα]ά τε 
παγ]οῖα ἐπὶ πῶν γεφυρέων κα]αγίζον)ες, καὶ 
μυρσίνυσι ςορνῦν)ες τὸν ὁδόγ᾽" ὡς d] ἐπανά- 
TÉAAf o ἥμος, &c. 


; 
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ἐσραϊοπεδεύκασι. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ἔχεϊε ἂν ὧν λέγεϊε πιφόν τι, 
ἡμᾶς ? διδάσκον, ὡς ὠληϑεύετε; ὋὉμήρες y» ἔφασαν, ἐθέλομεν 
ἐλάσανϊες αὐτίκω τῆς ννκ)ὸς diy e9re μόνον καὶ σὺ ἡμῖν ϑεῶν τε 
πιςὼ ποίησον, "κωὶ δεξιῶν die, ivo. Φέρωμεν καὶ τοῖς ἄλλοις 


" E 2 
τωὠυτῶ»ν ἅπερ ἄν αὐτοὶ λάξωμεν παροὶ σοῦ. Ἔκ TÉTOV τὼ πισὼ 


E ^ 5: , ? m e c 
δίδωσιν αὐτοῖς, “ἡ μὴν, ἐὼν ἐμπεδῶσιν ὦ λέγεσιν, ὡς φίλοις καὶ 
Lnd d ΄ , - € , - 7ὔ 7 “»- 
σιςοις χρήσεσθαι ὠντοῖς.» ὡς Te Ilegcov μήτε Μηδὼων μέιον 
ἔχειν παρ αὐτῷ. Καὶ νῦν dU ἔτι ἰδεῖν ésw Ὑρκανίας X, πισενομέ- 
νους g, dix ds ἔχονϊας, ὥσπερ 2, Περσῶν X, Μήδων οἱ ἐν δοκωσιν 
ἄξιοι εἶναι. 


Ἐπειδὴ dj ἐδείπνησαν, ἐξῆγε τὸ fete ἔτι φωτὸς Me 


E τοὺς Ὑρκανίους περιμένειν ἐκέλευσεν, iyd, ἅμα ἴοιεν. ET 
tati sunt. Et Cyrus inquit, Ergóne pignus quo fidem dictis faciatis ali- 
quod habetis, quod nos doceat, vera vos dicere ? Obsides, inquiunt, ac- 
tutum Anc profecti nocte adducere volumus: tu modó quoque diss tes- 
tibus ^ua nobis adstringe fidem, et dextram da, ut ea ad alios etiam 
adferamus, quz abs te acceperimus. Secundüm hzc fidem iis dat, 
omnino se, ea si przstent quz pollicentur, illos et amicorum et fidorum 
hominum loco habiturum, ut deteriori apud se conditione non essent, 
quàm vel Perse vel Medi. Atque Πᾶς etiam tempestate videre est, et 
fidem Hyrcaniis haberi et eosdem magistratus gerere, quemadmodum 


qui de natione Persarum et Medorum Zsdem digni videntur essc. 
Cyrus, posteaquam ccenatum esset, copias eduxit, cuim adhuc luce- 


ret, ae Hyrcanios opperiri, ut unà proficiscerentur. 


a Ἡμᾶς Pisae] Vulgó, ἡμᾶς διδάσ- 
x4), ὡς, &c. Nos fidem editionis Eton- 
ensis secuti sumus: et eam, quam da- 
mus, lectionem Stephanus etiam vulga- 
tz illi praferendam putat. 

b Καὶ δεξιὰν δος. Dextrà nempe alteri 
aut presenti aut per internuntium datá, 
fidem obstringere solebant Persarum re- 
gi ; eratque hoc apud eos sanctissimum 

dei pignus. Diod. Sic. lib. xvi, p. 441, 
de Artaxerxe Thessalionm id jam fidei 
pignus daturo, quod pauló ante frustrà 
€t non sine summo vitz periculo popos- 


——p ὔακαλεσά εγὸος τοὺς ὑπηρέτας, 
/ Μ ς 


ἀφεῖναι προσέταξε, & τὴν διξιὰν ἔδωκε m 
Θετ]αλίωνι. "Egi di ἡ πίςις αὐτὴ fees. aud] mm 
παρὰ τοῖς Πέρσαις. Dion. Chry sost. περὶ 
ATIS. Τισσαφέρνης δὲ οὐκ ὥμοσε μὲν τοῖς 
πεὶ Κλέαρχον: Τί δαὶ ὁ βασιμεύς: οὐ χὶ Z 
ποὺς βασιλείες δεοὺς, ἃ τὴν δεξιὸν avríguit; 
p. 640, edit. Morel. Huc pertinent eti- 
^m Ctesiz verba in Perec. c. 8, Καὶ 


Ac Persz 


᾿Αμόργην φίλον τούτοις, τῶν δεξιῶν ἜΓΕΡΕ 
μένων, ἐποιεῖπογ καὶ ἀλλήλοις. Sed, alis 
quoque gentibus hunc fidem dandi ac- 
cipiendíque morem observatum fuisse, 
neminem feré latet. 

c Ἢ μὴν] H« particule in jurejuran- 
do szpé et potissimüm reperiuntur. Ità 
apud. Nostrum, lib. ii, p. 140, ἀλλὰ σὺν 
Vemy ὅρκῳ λέγω, ἦ μὲν ἐμοὶ δοκεῖ Κῦρος, &c. 
Et passim alibi. Suidas, Ἢ μήν" ὀγή)ως 
δή: qui hoc adfert exemplum: Ourupa 
τοὺς βασιλείες DeC, ἡ μὴν ἐγὼ ὑμᾶς σώσω: 
alia dabit Budzus. Eádem formulà De- 
um jurásse indicatur Hcb. vi, 14. *H 
μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω m$, Z, Kc. ubi malé 
Vers. Vulg. et Erasm. Nisi benedicens, 
&c. Rectiüs Beza: Certó, &c. 

d Xehzez324] Stephanus, Leunclavius 
ali£jue edidére χρήσασθαι. — Sed illorum 
uterque receptam fectionem laudat, eám- 
que satis tuentur MS. Bodl. et cditio 
Eton. et res ipsa quidem flagitat. 
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^ e , -" “ 39 
δὴ Πέρσαι πάντες, ὥσπερ εἰκὸς, εὐϑὺς ἔξω ἤσαν, z Τιγράνης 
Er N € ^ 7 ei ^ ͵ , 7 € 4 E ὦ ^ 
ἔχων τὸ tavT4 φρώτευμα' τῶν δὲ Μήδων ἐξήεσαν οἱ μὲν, dia "τὸ 
παιδὶ Κύρῳ ὃν], παῖδες ὄνϊες Φίλοι γενέσθαι" οἱ δὲ, διῶ τὸ, ἐν 9η- 
, E - 5 r ^ 7 " N N M 7 
aic συγ[ενόμενοι, ὠγασθῆναι αὐτῷ τὸν τρόπον" οἱ δὲ, διὼ τὸ χάριν 
εἰδένωι ὅτι μέγαν αὐτοῖς Φόξον ἀπεληλακένωι ἐδόκει" οἱ δὲ, καὶ 
5 7 M s N 3, E / 2 » VÀ ἣν ^ -“»"» 
ἐλπίδας txovlec, διὼ τὸ ἄνδρα Φαίνεσθωι ὠγαϑὸν, X εὐτυχῆ "ἃ 
JJ , - y « 1 , ᾽ 
μέγαν ἔτι ἰσχυρῶς ἔσεσϑωι αὐτόν" οἱ δὲ, ὅτε ἐτρέφεϊο ἐν Μήδοις, 


a 


δὲ πολλὰ διὸ φιλανθρωπίαν παρὰ TE πάππου ὠγαθὼ διεπέ- 
7 axo): πολλοὶ σ᾽ ἐπεὶ τοὺς Ὑρκανίους εἶδον, x, λόγος διεδόϑ. 
ὡς ἡγήσοινἶο ἐπὶ πολλοὶ ὠγαϑὼ, ἐξήεσαν X τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα. 
Οὕτω δὴ καὶ Μῆδοι σχεδὸν ἅπαντες ἐξῆλθον, πλὴν ὅσοι σὺν 
Κυαξάρει ἔτυχον σκηνϑνες" οὗτοι δὲ κωτέμεινοιν, ᾿ὰ οἱ T€TOY ὑπή- 
x00. Οἱ δὲ ἄλλοι πάντες Φωιδρῶς i προϑύμως ἐξωρμῶντο, ἅτε 
οὐκ ἀνάγκη,» ὠλλ᾽ ἐθελοῦσιοι X, χορῆος ἕνεκα ἐξιόντες. Ἐπειδὴ 
δὲ ἔξω «cav, πρῶτον μὲν πρὸς τὲς Μήδες ἐξελθὼν ἐπήνεσέ τε 
αὐτὲς. i, ἐπηύξαΐο, μάλιςα piv Cede αὐτοῖς ἵλεως ὄνϊας ἡγεῖσϑαι 
1 σφίσιν, tela δὲ ᾿ αὐτὸς δυνηϑῆναι χάριν αὐτοῖς ταύτης 
τῆς προϑυμίας ὠποδοῦναι. Τέλος d| οὖν εἶπεν ὅτι ἡγήσοινϊο μὲν 


quidem universi, ceu par erat, statim σαϑέγ 8 egrediebantur, et Tigranes 
itidem suis cum copiis; Medorum autem alii, quód pueri cum Cyro 
puero amicitiam contraxerant, prodiére; alii, quód cum eo, in venatio- 
nibus consuetudine congressi, mores ipsius admirati fuissent ; alii, quód 
gratiam 1051 haberent, qui metum eis ingentem depulisse videretur ; alii, 
spe conceptà, quód Cyrus virum se virtute przditum przberet, eum 
etiam felicem valdéque magnum aliquando futurum : alii veró, si qua in 
se, dum apud Medos educaretur, contulerat beneficia, pro his vicissim 
ei rem gratam facere volebant (et multis sazé multa commoda, quz ejus 
erat humanitas, apud avum confecerat); multi etiam, cüm Hyrcanios 
cernerent, et rumor esset diditus, os ad multa bona eis duces futuros, 
illà ipsà de causá proficiscebantur, ut aliquid consequerentur. Atque 
ità factum, ut et Medi prope universi prodirent, extra eos, quicunque 
Cyaxari forté erant contubernales; hi enim, cum subjectis imperio suo, 
manebant. Cateri omnes lIxtis alacribüsque animis illinc profecti sunt, 
utpote qui non coacti, sed sponte suà gratificandíque studio prodirent. 
Cum veró jam egressi essent, primüm Medos adiit, iisque collaudatis 
precatus est, maximé quidem ut dii propitii et ipsis et sibi duces essent, 
deinde ut et ipse gratiam 115 pro hoc studio referre posset. Tandem pe- 

ἃ Ei cm; &c.] Sic editi, quos vidi, Bodl. εἴ τῶν ἀγαθόν a4 συνέπραξεν. ΑἹ 


^mnes: quorum tamen margines dant nihil est, quod lectionem vulgatam loco 
s Tp ἀγαθὸν τὸ συγέπραξεν. ΜΒ. autem. moveamus. 


εἴ τινὶ ἀγαθὸν συνέπρωξεν, ἀν]ιχαρίζεσϑαι ἐξούλονϊο (πολλοῖς 


"πα ΦυὐοτοὐἍὙν8ἅἍλμῪὲτ.--ὉΘ᾿ΜΝΑὑτ , 
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ἀὐτοῖς οἱ πεζοὶ, ἐκείνες δὲ ἕπεσϑαι σὺν τοῖς ἵπποις ἐκέλευσε" καὶ 
ὅπε ἂν ἡ ἀναπαύων]αι ἡ ἐπίσχωσι τῆς πορείως, ἐκέλευσεν αὐτοῖς 
πρὸς ἑωυτὸν παρελαύνειν τινος, iva, εἰδῶσι τὸ del κωίριον. 

Ἔκ τέτου ἡγεῖσθαι ἐκέλευσε τὲς Ὑρκανίες. Καὶ oi ἠρώτων, Τί 
δὲ οὐκ ἀνωμένεις, ἔφασαν, τὲς ὁμήρες ἕως ον ὠγόγωμεν, iva, καὶ 
σὺ ἔχων τὼ πισὼ παρ᾽ ἡμῶν πορεύῃ; Καὶ τὸν ἀποκρίνασθαι λέ- 
γεῖαι, "Evo ye; ῷαναι, ὅτι ἔχομεν πάντες τὼ πιςῶὼ ἐν ταῖς 
ἡμετέραις ψυχαῖς X, ταῖς ἡμετέραις χερσίν. Οὕτω γοὸρ δοκᾶμεν 
παρεσκενάσθωαι, ὡς, ἐὰν μὲν ὠληϑενητε, ἱκανοὶ εἶναι ὑμῶς εὖ ποι- 
εἶν: ἐᾶν δὲ ἐξαπωτῶτε, οὕτω νομίζομεν ἔχειν, ὡς μὴ ἡμᾶς ἐφ᾽ 
ὑμῖν γενέσθαι, AAA μῶλλον, tdv oi ϑεοὶ βέλων]αι, ὑμῶς ἐφ’ 
ἡμῖν γενήσεσθαι. Καὶ μέντοι, ἔφη, e Ὑρκάνιοι, ἐπειδήπερ φατὲ 
ὑςάώτες πορεύεσϑαι τὲς ὑμετέρονς, ἐπειδὰν ἴδητε αὐτὲς, σημαίνετε 
ἡμῖν “ὅτι οἱ ὑμέτεροί εἰσιν, iva, Φειδώμεθω αὐτῶν. ᾿Ακέσαντες 
TAUTA οἱ "Y exami, τήν. μὲν ὁδὸν ἡγοῦντο, ὥσπερ ἐκέλευε, τὴν 
δὲ ῥώμην τῆς ψυχῆς ἐθαύμαζον: καὶ οὐχὶ τὲς ᾿Ασσυρίκς, ἐδὲ 
τὲς Λυδὲς, ἐδὲ τὸς συμμάχες ἑωαντῶν ἔτι iQoGEYTO, ἀλλὰ μὴ 


dites przituros dixit, utque cum equis ipsi sequerentur imperavit: ac 
ubi vel requiescerent vel in itinere subsisterent, precepit iis ut ad se 
quidam equis adveherentur, ut quid pro tempore quolibet fieri oporte- 
ret cognoscerent. 

Secundüm hzc jussit Hyrcanios przire. Etilli interrogantes, Cur 
non expectas, inquiunt, donec obsides adducamus, ut et tu fide pigno- 
ribus à nobis /irus acceptis progrediaris? Cyrus δὲ respondisse fertur, 
Equidem cogito, inquit, nostris in animis manibüsque nostris fidei 
nos omnes habere pignora. Sic enim instructi 205/s videmvr, ut, vera 
si dicatis, nobis adsit beneficiis vos adficiendi facultas: sin fraude uti. 
velitis, ità nos comparatos existimamus, ut minimé nos in potestate 
vestrà, sed vos potius in nostrà, diis volentibus, futuri sitis. Et veró 
Hyrcanii, ait, quia postremo loco vestros proficisci dicitis, ubi eos vi- 
deritis, significate nobis illos esse vestros, iis uti parcamus. Exc cüm 
audissent Hyrcanii, et przeundo itineris se duces przstabant, quemad- 
"modüm miandárat, et animi robur admirabantur ; neque jam Assyrios, 
neque Lydos, neque socios ipsorum amplius metuebant, sed Aoc unum né 


Ὅτι οἱ ὑμέτεροι A quibusdam libris locó positus, quàm in isto pauló post se- 
articulus iste: illum autem prz- quéhti, xéyezi vM Κύρῳ ὅτι ἔτοί εἰσιν οἱ 
stant MS. Bodl. Stephanus et Leuncla- σφέτεροι, cüm de hác locutione, oi σφέτεροι, 
vius, qui tamen illi notam apposuerunt. nulla moveantur lites, illam, οἱ ὑμέτεροι, 
Sed, non minüàs placet articulus hoc in. critici frustrà solicitásse videntur. 
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Υ͂ € ^ , e - » € N 4 * 
παντάπασιν ὁ Κῦρος μικρῶν τινῶ ἑαυτῶν οἴοιτο ῥοπὴν εἰνώ!, X, 
παρόντων καὶ ὠπόντων. 
, , ^ m , 

Iloeevoutvuv δὲ, ἐπεὶ νὺξ ἐγένετο, λέγεϊαι Φῶς τῷ Κύρῳ 5, 
τῷ σρατεύμωτι ἐκ τῷ οὐρανῷ προφανὲς γενέσϑαι, eet πᾶσι Φρίκην 
Ν Ν M e , 7 7 Ν N N / 
piv πρὸς τὸ θεῖον ἐγγίγνεσθαι, ϑάρσος δὲ πρὸς τὲς πολεμίες. 
Ὡς δὲ εὔζωνοί τε ὼ ταχὺ ἐπορεύοντο, εἰκότως πολλήν τε ὁδὸν 

7 ἧς ei 4 Ls / / ^ el / 
διήνυσαν, x, Gum κνέφαϊ πλησίον γίγνονϊαι τὲ τῶν Ὑρκωνίων 
σρωτεύμαἶος: Qe σι’ ἔγνωσαν οἱ ὥγ[ίελοι, λέγεσι τῷ Κύρῳ ὅτι 
οὗτοί εἰσιν οἱ σφέτεροι. τῷ τε yop ὑςάώτες εἶναι, γιγνώσκειν 
δ S “ ΄ 6s - , / / AA ὦ 
ἔφασαν, αὶ τῷ πλήϑει τῶν πυρῶν. Ex τάτου πέμπει TOV ἕτερον 
B e | 7 » » Α 
οὐτῶν πρὸς αὐτὲς, προτάξας λέγειν, εἰ Φίλοι εἰσὶν, ὡς τώχιφςω 
€ gg N V » 7 / / v ^ 
ὑπαντῷν τὰς δεξιῶς awoleivowlac. Συμπέμπει dé τινὰς x, τῶν 
Ν ε “-“- Ἂς / δὶ ᾿{ d € / el c v - Ὁ 
σὺν ἑαυτῶ, X, λέγειν ἐκέλευσε τοῖς Ὑρκανίοις, ὅτι ὡς ὧν ὁρῶσιν 
D CEN / el x p t uud / E A 
οὐτὲς προσφερομένους, ὅτω X, αὐτοὶ ? ποιήσουσι. Οὕτω δὴ 
« Ν / Fd , "i A , ς N , M 
ὁ μὲν μένει τῶν ἀγγέλων 7rOex Κύρῳ, 0 δὲ προσελωύνει προς 
τὲς Ὑρκανίους. 

Ἔν ὦ dj ἐσκόπει τὲς Ὑρκανίες ὁ Κῦρος ὅ, τι ποιήσεσιν, ἐπέςησε 
N ὔ / N ΚΣ S4 e^ , -] 
τὸ cleaeujou καὶ παρελωύνεσι πρὸς αὐτὸν οἱ τῶν Μήδων 7eotsy- 


ς / , ^ » - c 2 idi 
κότες x, ὁ Τιγράνης, z ἐρωτῶσι τί δεῖ ποιεῖν. ὋὉ δὲ λέγει αὐτοῖς, 


Cyrus omninó parum in ipsis momenti situm existimaret, sive e? ades- 
sent sive abessent. 

Cüm autem, 115 progredientibus, nox adpetiisset, traditum est, Cyro 
et exercitui lucem clarissimam czlo datam fuisse, quo factum ut in 
animis omnium quidam horror erga numen divinum, et in hostes confi- 
dentia nasceretur. Et quia expediti celeritérque pergerent, mirum 
non est si magnum confecissent iter, atque edeó cum 7/iso crepusculo 
prope ab Hyrcaniorum copiis aberant. Id cüm nuntii animadvertis-- 
sent, Cyrum docent, hos esse suos; nam 4Zoc et indé se intelligere 
aiebant, quód essent ultimi, et de ignium multitudine. 'Tum eorum 
alterum ad ipsos mittit, jubétque dicere, ut si quidem essent amici, 
quàm celerrimé sublatis dextris occurrerent. Quosdam etiam suorum 
unà mittit, quibus precipit Hyrcaniis dicerent, futurum ut ipsi eodem 
se gererent modó, quo eos ad se ferri viderent. Atque ità nuntius | 
alter apud Cyrum manet, alter ad Hyrcanios equo provehitur. 1 

Intereà veró, dum quid Hyrcanii facturi essent considerabat Cyri 
exercitum subsistere jussit; et eum adequitant principes Medorum - 
et Tigranes, et quid faciendum sit interrogant. llle autem dicitiis ς 

4 


a Ἰοιήσεσιν} In nonnullis libris legitur omninó recté scripserunt ποιήσεσι, quód, W 
cofíaeziv. At Stephanus et Leunelavius MS, ctiam Bodl. exhibet. X 


P 


Υ-»ν 
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T&v i5] τὸ πλησίον. Ὑρκανίων σράτευμω, z ὄχεϊαι ὁ ἕτερος τῶν 
ὠγγέλων πρὸς αὐτὲς, καὶ τῶν ἡμετέρων τινὲς σὺν αὐτῷ, ἐρξντες, 
εἰ φίλοι εἰσὶν, ὑπαντᾷν τὸς δεξιὼς ἀναγείναντας πάντας. — Edw 
t. N 5 ed »y " d 260 ἈΒΝ V. di ^ $4 «y ON Ὁ 

μὲν οὖν οὕτως ἴωσι, deLidoüe αὐτὲς καθ᾿ ὃν ὧν ἡ ἕκαφος, καὶ ἁμῶ 
ϑαῤῥύνετε" ἐὸν δὲ ὅπλω αἴρωντωι, ἡ φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τέτων, 
ἔφη, πρώτων εὐθὺς πειράσθε μηδένω λείπειν. Ὃ μὲν τοιωυτο 


'παρήγίειλεν: Οἱ δὲ Ὑρκάνιοι ὠκέσωνϊες τῶν ὠγγέλων, ἡσθησών τε, 


22953 / » V e . E N Ν e 

dvavrydqcawles ἐπὶ τὲς ἵππους παρήσαν, τοὺς δεξιῶς, ὥσπερ 
εἴρηο, προτείνονες" οἱ δὲ Μῆδοι καὶ οἱ Πέρσωι ἀνϊεδεξιῶν] τε αὐ- 
τὲς καὶ ἐϑάῤῥυνον.. ᾿Εκ τῶτον δὴ λέγει ὁ Κῦρος, Ἡμεῖς μὲν δὴ, 
3 ..« “Ἢ E, € £. ^n y" * "A x ν ANM NV 
ὦ "Texavioi, ἤδη ὑμῖν πισεύόμεν" καὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς 
ὥτως ἔχειν. ὍὝὍξτο δ᾽, ἔφη, ἡμῖν πρῶτον εἴπαϊε, ὁπόσον ὠπέχει 
ἐνθένδε ἔνϑω αἱ ὠρχαί εἰσι τῶν πολεμίων, καὶ τὸ ὠϑρόον αὐτῶν. 


Oi δὲ ὠπεκρίνανϊο ὅτι ὀλίγῳ πλέον ἡ παρωσάγίμνν. ᾿Ενταῦϑα 


à4 λέγει ὁ Κῦρος, '** "Ayele δὴ, ἔφη, ὦ ἄνδρες Πέρσαι, à», Μῆ- 


“««:δοὶ, à, ὑμεῖς, ὦ Ὑρκάνιοι, (γδη ye x, πρὸς ὑμᾶς ὡς συμμά- 


“« χὰς E xoivaVEG διωλέγομαι) εὖ χοὴ εἰδένωι νῦν, ὅτι ἐν. τέτω 
Ri aos s , N Ξ 4 E m / 

** ἐσμέν, exa μαλακισῶμενοι μέν, πάνϊων ὧν τῶν χαλεπωτῶώτων 

“« τύχοιμεν (ἴσωσι γὰρ οἱ πολέμιοι ἐφ᾽ ὦ ἥκομεν)" ἦν δὲ κα]ὸ τὸ 
^ 2 , » € 7 N m" 5 N / 

p^ κώρτεβον ἐμξαλόμενο!: ιἰῶμεν popu, * ϑυμῷ ἐπὶ τὰς πολεμίδς, 


Agmen hoc proximum Hyrcaniorum est, et ad eos nuntiorum alter 
abiit, cámque hoc de nostris aliqui, monituri eos, ut si quidem 
amici sint, sublatis dextris occurrant omnes. Quapropter si hoc 
modo accesserint, dextras eis suo quisque loco porrigite, simülque 
animum ipsis addite: sin arma expedierint, aut fugam moliantur, 
date operam, ait, né quis ex /ost/um primis hisce supersit. Hujusmodi 
quedam przcipiebat Cyrus; Hyrcanii νερὸ nuntios cüm audissent et 


gavisi sunt, et equis celeriter conscensis adfuerunt, dextras, uti de- 


nuntiatum fuerat, protendentes: et Medi ac Persz dextras vicissim iis 
porrigebant, atque bono eos animo esse jubebant. Deinde Cyrus, 
Nos quidem, inquit, Hyrcanii, vobis jam fidem habemus; ac vos 
etiam eodem modo erga nos adfectos esse oportet. WVerüm hoc pri- 
muüm nobis dicite, quantum hinc distet /s /ocus ubi hostium principes, 


et totz.eorum sunt copie. Responderunt illi, pauló majus intervallum 


esse parasangá. Hic Cyrus, * Agite, ergó, inquit, Perse, Medi, et 
* vos Hyrcanii, (nam vos etiam tanquam auxiliares et socios adloquor) 
* certó 208 scire oportet, eo res nostras esse in loco, ut si molliter 
* remisséque agamus, gravissima quzque zia/a nobis eventura sint 
* (nórunt enim hostes quarum rerum causáà huc advenerimus): sin 
* totis viribus inruentes, fortiter animoséque bostes adgrediemur. 


* 
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* αὐτίκω μώλω ὄψεσθε ὥσπερ δέλων ἀποδιδῥασκόντων x, εὐρη- 
«- μένων, τὰς μὲν ixelevoylac αὐτῶν, τὰς dé Φεύγόν]ως, τὰς dl 
* ἡ δὲ ταῦτα Φρονεῖν δυναμένες. Ἡ ημένοι τε γὰρ ὄψυον]αι ἡμᾶς, 
“εκ ὅτε οἰόμενοι, ἥξειν, ὅτε -συντετωγμένοι, ὅτε μάχεσθαι πώ- 
** ρεσκευωσμένοι, καϊειλημμένοι ἔσονα:. — Ei οὖν ἡδέως βελοίμεϑ ὦ 
καὶ δειπνῆσαι καὶ νυκτερεῦσοι καὶ βιοτεύειν. τὸ dO 80e, μὴ 
T" ΕἸ s N , 7 , / 
** δῶμεν αὐτοῖς σχολὴν μήτε βελεύσασθαι, μήτε παρασκενάσωσθαι 
ςς d: 3 Θὲ c ^ δὲ n ὔ er » ; 
μηδὲν cya ov ἑαυτοῖς, μηδὲ γνῶνωι, πάμπαν «ὅτι ἄνθρωποί 
ςς 2 h E N Γιὰ ΚΙ: N / , er ML 
ἐσμέν" AA yteeo κι κοπίδας καὶ C OU ρεις. πων] ὦ καὶ. πλη- 
Ν el , nd : 4^ γε c 
** yag ἥκειν νομιζόντων. Καὶ ὑμεῖς μὲν, ἔφη, ὦ Ὑρκάνιοι; ὑμας 
3 / -“ ΕΣ, ν e 
** αὐτοὺς προπετάσανϊες ἡμῶν," " προπορεύεσϑηε ἔμπροσθεν, ὅπως 
τῶν ὑμετέρων ὅπλων ὁρωμένων. λανϑιάνωμεν ὅτι πλεῖςον χρόνον. 
E N δι. 8 N ^T : - 
« ᾿Επειδαν dj ἐγὼ πρὸς τῷ ςρατεύμαωτι γένωμαι. τῶν πολεμίων, 
«€ παρ᾽ ἐμοὶ μὲν καταλείπετε ἕχαςοι τάξιν ἱππέων, ὡς, ἐάν τι 


** δέῃ, χρῶμαι μένων πωρὼ τὸ ςρατόπεδον.. Ὑμῶν δὲ οἱ μὲν dg- 


*Cwovrec καὶ οἱ πρεσξύτεροι ἐν τάξει ἐλαύνετε ὠϑρίοι,» εἰ σω- 
ες ^» el 7 2 [4 E 7 ΕῚ - 
€ φρονεῖτε, ive, μήποτε ἀϑρόῳ τινι ἐντυρρόντες. Q0 603 T6 


«c N Ν 4 * SR / 7 Ν 7, - ^ 
τοὺς δὲ νεωτέρους ἐφίετε διώκειν: οὗτοι δὲ καμνόντων" τοῦτο γαρ 


* Π]Ιοὺ videbitis, eorum, servorum fugitivorum more qui reperiuntur, 
€ 


e 


* intendere. Nam victi nos adspicient, et neque fore ut advente- 
* mus existimantes, neque in ordines dispositi, neque ad pugnam pa- 
* rati deprehendentur. Quamobrem si suaviter et cenare et noctem 
* hanc exigere et vivere deinceps volumus, né demus eis deliberandi 
* otium, neque parandi quidquam, quod ipsis ex usu sit, et né omninó 
* animadvertendi quidem quód homines simus: sed non nisi scuta, et 
* copidas, et secures, et plagas venisse putent. . Et vos quidem, Hyr- 
* canii, ait, vosmet nobis prztendendo, antecedite, quó vestris armis 
* conspectis quàm longissimo tempore hostes fallere possimus. . Ve- 
* rüm ubi ad hostium ego copias pervenero, cohortem equitum apud 
* me singuli relinquite, ut eorum operà, si quid opus fuerit, Zfise 
* apud exercitum manens utar. Vos autem qui principes estis et 


;1— nal g—P ác À—n— 2)?" "— ΜΝ —— - 


alios supplicare, alios fugere, alios né ad hzc quidem posse animos . 


* setate provectiores, ordinibus servatis conferti procedite, 51 sapitis, ut - 


* né in confertas Aost/um. copias delapsi per vim repellamini: juniori- 
* bus persequendi potestatem facite ; iíque adeó hostes occidant: nam id 


* 


a Προπορεύεσθε ἔμπροσθεν] Simili planéó et MSti cujusdam codicis auctoritate | 


modo πλεονάζει adverbium ἔμπροσθεν, nixus, frustráque de pleonasmo adverbii 


Luc. xix, 4. Καὶ προδρα μον ἔμπροσθεν, dvé- ἔρεπροσθεν minimé insolenti solicitus, vpe2- 
ὧν, &c. Itàque Beza non audiendus est, δραμὼν ἔρεήγροσθονν potis quàm προδραμκῶνς 


» 


qui Complutensis Nov. Test. editiones ἔμσροσθεν, amnplectendum putavit. 


᾿ 
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* ἀσφαλέτατον vOv ὡς ἐλαχίςες τῶν πολέμίων λείπειν. " Ἦν δὲ 
*€* (τὸ πολλοῖς δὴ συμξεξηκὸς xpxlici) τὴν τύχην ἀναϊρέψαι γίγ- 
** γηῖαι, φυλάξωσθωι dui τὸ id ἑρπαγὴν τραωπέσθοωι" ὡς 0 τῆτο 
** ποιῶν, ἐκέτι ἀνήρ is", ὠλλοὸ σκενοφόρος, X ἕξεσι τῷ βελο- 
** μένῳ ἤδη χρῆσθαι τέτῳ ὡς ἀνδρωπόδῳ. ᾿Ἐκεῖνο δὲ χρὴ γνῶναι, 
** ὅτι ἐϑέν isi κερδαλεώτερον τῇ νικᾷν.  P'O γοὸρ κρωτῶν dua 
ος Tayl, συνήρποκε, καὶ τὲς ἄνδρας, i τῶς γυναῖκας, καὶ TO 
““ χρήμαΐϊα, ἢ πᾶσαν Ga τὴν χώρων. ^ Ileóc ταῦτα τῶτο μόνον 
** ὁρῶτε, ὅπως τὴν νίκην διωσώσωμεν" ἐν yo ταύτῃ x αὐτὸς ὃ 


et Καὶ τετοὸ ὥμω διώκοντες μέμνησθε, ἥκειν 


€ DO. y 
ὡρπάζων ἔχετωι. 
yu ; ΞΕ μὰς T4 N zl Ws / ἦ "Y, “ 

πώλιν ὡς ἐμὲ ἔτι Φωτὸς Ovloc" ὡς cxoTsc γενομένε ἐδένω ἔτι 

** προσδεξόμεϑα." 


- , N 3 3 N / € ^ 
Ταῦτα εἰπὼν ἀπέπεμπεν εἰς τὸς τάξεις ἑκάώςες, καὶ ἐκέλευσεν 
et / “ e ἢ οὗ ^ d E 
ἅμω πορενομένες τοῖς αὐτῷ ἕκαςον δεκαδάρχοις τωῦτω σημαίνειν" 


* tutissimum hoc fuerit tempore, ut ex hostibus quàm paucissimos su- 
* perstites relinquamus. |.Quód si accidat (id quod multis usu venit, 
* qui rerum potiuntur) ut evertamus forum fortunam, cavendum 
* erit, né ad predam nos conferamus: nam qui hoc facit, non ampliüs 
* vir est et miles, sed sarcinarius calo, atque hunc adeó uti mancipium 
* tractare cuivis licet. Illud autem sciamus oportet, victorià nihil esse 
* quzstuosius. Nam qui victor est, is simul omnia corripit, et viros, 
* et mulieres, et opes, et regionem simul universam. Ad hzc unicum 
* illud videte, ut victoriam conservemus: quippe quà etiam raptor 
* ipse continetur. Hoc quoque inter persequendum memineritis, ut 
* ad me, dum adhuc lucebit, redeatis: nam postquam tenebre acces- 
* serint, neminem ampliüs admissuri sumus." 

Hzc loquutus unumquemque suos ad ordines dimisit, simülque edixit, 
ad suos cüm venissent, decurionibus suis hec quisque significarent: 





«Ἣν δὲ (τὸ, &c.] Sic in plerisque edi- 
tis et MSto Bodl. legitur et distinguitur 
hic locus. Leunclavius autem dat, "Hy 
δὲ πολλοῖς δὴ συμζεζηκὸς κρατῆσι, τὴν, ἧτο. 
At neque hzc, neque recepta quidem 
mihi arridet lectio. Stephanus vcrba 
ista depravata, ut opinor, existimans, 
im margíne editionis suz Latine rejicit 
nos ad annotationes, in quibus «amen de 
hoc toto loco silentium est. Ego sané 
Mureto libenter accederem, qui ità ic- 

ndum censuit, Ἔν δὲν ὁ πολλοῖς ἤδη συμ- 

ὃς κραποῦσι, τὴν γίκην ὠνέτρεε φυλάξ- 
«σθαι δεῖ, τὸν ἐφ᾽ ἑρπαγὴν τραπίοναι. Ylud 
, autem τὴν τύχην ferri potesi sed. γίκην 
| mavult Muretus: cujus ex sententiá loc 
| dicit Cyrus, ** Unum eis cavendum cs- 


* se, né cüm superiores esse coperint, 
* convertantur ad predam, et ad spo- 
**]ianda occisorum corpora: eo enim 
* modo multis contigisse, ut cüm jam 
* vincerent, victoria ipsis ὃ manibus ela- 
* beretur. Ejus autem rei crebra sunt 
in historiis exempla. Adi sis Diodor. 
Sic. l. xvi, p. 376, edit. Cant. Qui veró 
legerant p. 423, et Platonem de epu. 
lib. v, à» pro ἕν, et ἀναγρέψαι pro ἀνέτρεψε, 
addidisse posteà de suo illud γίγγνηϊωι 
videntur. 

b 'O 342g κρατῶν, &c.] Sic Alexander 
suos etiam, ut eorum incitaret animos, 
adlocutus est milites: oia wictoriá 
parari. Curt, lib. iij, c. 10. Et Cyrus 
jam antea, lib. 11, p. 110. 

Dd 
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(iv μεϊώπῳ γὰρ οἱ δεκάδαρχοι ἤσαν, ὥςε ἀκέειν) τὲς δὲ dexa- 

δάρχους τῇ δεκάδι ἕκαςον κελεύειν παραϊγέλλειν. Ἐκ TÉTOV 
συ] , Ν NC / a » ἡ δὲ M 4 y M - 

προηγϑνῖο μὲν οἱ Ὕρκώνιοι, * αὐτὸς δὲ τὸ μέσον ἔχων συν τοῖς 


2 * € T » M 
Πέρσαις ἐπορεύετο" τοὺς di ἱππέας ἑκατέρωθεν, ὥσπερ εἰκὸς, πα- 


ct , ? € 2 , 
ρίτωξε. Τῶν δὲ πολεμίων, ὃ ἐπεὶ σαφὲς ἐγένεϊο, oi μὲν ἐθαυ- 
ε ) c 3 J € Ld € " 
puxQov “τὼ δρώμενα, οἱ δὲ ἐγίνωσκον ἤδη" οἱ dU ἤγίελλον, οἱ dl 


ἐξόων, οἱ δὲ ἔλυον ἵππες" οἱ δὲ συνεσκευοίζονϊο, οἱ d ἐὀῤῥίπτεν τὼ 
ὅπλω ἀπὸ τῶν ὑποζυγίων, οἱ σ᾽ ὠπλίζονϊο: οἱ δὲ ἀνεπήδων ἐπὶ 
M el € No 9 / c N N "ὦ , 1 
τὲς ἵππους, οἱ δὲ ἐχωλίνουν: oi δὲ τὰς γυνωῖκως ὠνεξίξαζον ἐπὶ 
τὸ ὀχήμαϊω" οἱ δὲ τὼ πλείςου diim ἐλώμξανον, ὡς διασωσό- 


c [4 ^ ^ 5 
μένοι, οἱ δὲ καϊορύτ]οντες το τοιαῦτα ἡλίσκονἶο" οἱ δὲ πλεῖςοι εἰς 


φυγὴν ὥρμων. 


^ 2 , , » 3 5 E 3 / 
πὼ ποιεῖν αὐτές" πλὴν ἐμάχεϊο οὐδεὶς, &AA ὠμωχητὶ ἀπώλοντο. 


Οἴεσθαι δὲ χρὴ καὶ ἄλλα πολλά τε x πανοδα- 


(nam quia in fronte decuriones erant, audire poterant) decurionum ve- 
ró quemque juberent eadem decurie suz denuntiare. Secundüm hzc 
antecedebant Hyrcanii, ipse curn Persis medium agmen tenens iter facie- 
bat; equitésque in utrumque latus, ceu par erat, instructos collocavit. 
Cüm autem illuxisset, hostium alii obstupuerunt eis quz cernebantur, 
alii jam quid ageretur, animadvertebant ; alii comfierta nuntiabant, voci- 
ferabantur ali alii solvebant equos; alii vasa colligebant, alii de ju- 
mentis arma dejiciebant, alii armis se instruebant ; alii in equos insilie- 
bant, alii frenos eis injiciebant; alii in vehicula uxores imponebant; 
alii res maximi pretii sumebant, tanquam eas conservaturi, deprehen- 
debantur alii, qui hujusmodi res defodiebant; maxima veró pars in 
fugam ruebat. Alia etiam multa variáque £unc fecisse eos existimandum 
est; extra Z/ud unum, quod nemo pugnabat, sed sine przlio peribant. 





a Αὐσὺς δὲ πὸ μέσον, &c.] Medium sa- Ξενοφῶν ὁ σῇ Γρύλλε ἀναγέγραφεν. Eum ΜᾺ 


né potissimüm 1n acie locum Persarum 
regem tendisse docet Xenophon, dva. 
lib. i, p. 157, ibidemque rationem etiam 
hujus tradit consuetudinis: Cyrum enim 
sategisse narrans, quid rex in przlio 
ageret, addit:—À γὰρ ide αὐ τὸν ὁτι μέσον 
ἔχοι σοῦ ἹΤερσικ οὔ ςραϊεύμα]ος. Καὶ πάνγες 
δὲ οἱ τῶν βαρξάρων ἐρχογῖες μέσον Vx oV Tee 
τὸ αὑτῶν ἡγοῦνγῖο, vopei ζογῖες. οὕτως ἐν ἐσφα- 
λεςαΐῳ εἶναι ἣν ἡ ἰσχὺς αὐ πῶν ἐκ ατέρωϑεν à ἢ» 
x εἰ σι παραγεῖλαι χρύξοιεν, ἡμίσει ἐγ χρόνῳ 
αἰσθάνεσθαι σὸ φεξάτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ 
τόπε μέσον ἔχων τὴς ἑαυτῷ ςρα)ιᾶς ὕμκως, &c. 
Quem locum Xenophontéum respexisse 
videtur Zrrianus de Esped. lib. i1, p. 4. 
Αὐτὸς δὲ Δαρεῖος τὸ μέσον τὴς rd muc τάξεως 
ἐπεῖχεν καθά. περ γόμος τοῖς ς Περσῶν βασιλεῦσι 
τῇχθαι καὶ v0» γοῦν τῆς τάξεως ταύτης 


motum agnoscit et Lucianus, in dialogo 
qui Πλοῖον ἢ Εὐ χαὶ inscribitur. ᾿Αλλὰ cà 


m ἄρχε τῆς IT, Auxivoc δὲ ἐχέτω TÉ -— 


di£iéy οὑτοσὶ δὲ Τιμόλαος, ἐπὶ σὲ εὐ ωνύ μα 
τέξεται. 
βασιλεῦσι τῶν YIepray, ἐπειδὰν», &c. p. 941, 
et seq. edit. Par. 


b ᾿Επεὶ σαφὲς} Sic in editis omnibus — 
Bodl. dat ἐπεὶ φῶς 
ἐγένέο, quod et editorum margines €x- - 


legitur. MS. aute 


hibere solent, et pro receptà quidem 
lectione lacet. 


C Τὰ ὁρώμενα] Stephanus habet 74 
uam retinuimus, voce in - 


Quin et MS. Bodl. - 


δρώμενα; eà, 
marginem rejectá. 
in margine agnoscit desea : cui tamen 


vulgatam lectionem non gout | 


censuimus. 


Ἐγὼ δὲ, κατὰ μέσον, ὡς νόμος 
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Κροῖσος δὲ ὁ Λυδῶν βασιλεὺς, ὡς ϑέρος ἦν, Tc Tt " γυναῖκας 
ἐν ταῖς ἑρμαμάξαις προωπεπέμψαϊο τῆς νυκτὸς, ὡς ὧν gov 
πορεύοινο κα]οὺ τὸ ψύχος, τὰ αὐτὸς ἔχων τὲς ἱππέως ἐπηκολέθει. 
Καὶ τὸν Φρύγω ταῦτώ Φάσι ποιήσωι, τὸν τῆς πωρ᾽ “Ἑλλήσπονἶον 
ἄρχον, Φρυγίας. 'Ως δὲ πωρήσϑονο τῶν Φευγόν)ων X, καϊαλαμ- 
δανόνϊων ἑαυτὰς, πυϑόμενοι τὸ γιγνόμενον, ἔφευίον δὴ X, αὐτοὶ 
καϊὼ κρώτος. Τὸν δὲ τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα καὶ τὸν τῶν 
᾿Αραξίων ἔτι ἐγγὺς üvlac x, ὑποςάν]ας ἀϑρακίφες “ κα]ακαίνεσιν 
οἱ Ὑρκάνιοι. Τὸ δὲ πλεῖξον ἥν τῶν ὠποθανόν]ων ᾿Ασσυρίων 9, " Aga- 


d 


δίων: ἐν ydp τῇ ἑαυτῶν ὄντες χώρᾳ, S ὠσυν]ονώτα]α πρὸς τὴν πο- 


ρείαν εἶχον. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι X, Ὑρκάνιοι, oio, δὴ εἰκὸς, “ κραξνϊες, 


Cresus autem Lydorum rex, et mulieres, quód zstas esset, noctu har- 
mamaxis premiserat, ut in frigore faciliüs iter facerent, et ipse cum 
equitatu subsequebatur. Eadem etiam Phrygem illum fecisse perhibent, 
qui 5/:e ad Hellespontum Phrygiz imperabat. Verüm ubi fugere quos- 
dam et ad se jam pervenire senserunt, comperto quid fieret, etiam ipsi 
summá virium contentione fugerunt. Cappadocum autem regem et 
Arabum, qui prope adhuc erant, et inermes subsistebant, Hyrcanii tru- 
cidant. Qui veró interficiebantur, maximá ex parte Assyrii erant et Ara- 
bes: nam quód in suá 7am essent regione, lentissimé progrediebantur. 
Ac Medi quidem et Hyrcanii hujusmodi quedam, inter persequendum, 


ἃ Turzixac ἔν, &c.] De harmamaxis 
vide sis quz notavimus lib. iii, p. 133. 
b Kai τὸν σῶν} Leunclavius dat Kaz- 


- παδυκῶν βασιλέα καὶ ᾿Αραξίων, utroque ar- 


ticulo in márgine tantüm expresso. In 
aliis libris posterior comparet articulus; 


. Stephanus autcm priorem quoque repo- 


nendum conjecit. Et hujus quidem lec- 
tionis MStum BodL fidejussorem da- 
mus. 

c KZ]laxaivezm] Leunclavium secuti et 
lectionem marginis tum MSti Bodl. tum 
editorum melioris notze omnium, sic rc- 
scripsimus. Illud autem ἀποκΊείγεσι, quoq. 
est in omnibus feré vulgatis, margini 
primo illitum fuisse videtur, ad expli- 
candum xlaxaívset, vinüs vulgó notum: 
quod librarii non glossema, sed veram 
esse lectionem rati, in contextum tan- 
dem recipiendum putárunt. Quo fac- 
tum, ut antiquo verbo in marginem re- 
jecto, novum intruserint, quod prioris 
duntaxat explicatio erat. Eadem autem 
verba mox iterum inter sc permutata 
occurrunt, rectéque adeo Leunclavio 
pro ὠποχγείγων, quod vulgó legitur, κα]α- 
καίγειν reposuit. 


d 'Aew/lora]«] Quidem libri habent 
συν)ονώτα]α, quod cüm loco non conve- 
niat.- Recté Leunclavius et Stephanus 
reposuerunt οἰσυν])ονώτα]α. Hanc autem 
veram esse scripturum tum res ipsa, 
tum versiones Philelphi et Camerarii 
suadent; ille enim, /eaté admodum in- 
cedebant; hic, minimé festinanter, vertit. 
Stephanus sané Philelphum σιχολαιόταί]α, 
legisse primüm ratus est; id veró cüm à 
vulgatá lectione longiüs recedat. Leun- 
clavianam conjecturam, quàm et ipse Ste- 
phanus tandem probavit, omninó sequen- 
dam duximus. Nam, minimá mutatione 
factà, ἀσυν]ονώταγα pro euflovev]a reponi 
potest. Christophorus quidem Aufus mul- 
ta, in Zztexeg. ad vulgatam lectionem 
tuendam adfert: sed nos Stephanum et 
Leunclavium veram vocem restituisse, 
eósque adeó sequendos esse, putamus. 

e Εἰκὸς xed]lef]e] Sic edidére Stepha- 
nus et Leunclavius; nec aliter dat MS. 
Bodl. In aliis veró libris legitur, οἷα δὴ 
εἰκὸς κρατοῦντας, non minüs, ni fallor, 
commodé ; si modo eam tollamus dis. 
tinctionem, quam iuter εἰκὸς et κραγοῦν]ε: 
Leunclavius Stephanásque posucre. 
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τοιωῦτω ἐποίκν diwxovlec. ὋὉ δὲ Κῦρος τὲς παρ᾽ ἑωντῷ ἱππέως 
καϊωλειφϑέν]ας περιελαύνειν ἐκέλευσε τὸ σρωτόπεδον, καὶ εἴ τινὰς 
σὺν ὅπλοις ἐξιόν]ας ἴδοιεν, xalaxaivew* τοῖς dl, ὑπομένεσιν ἐκή- 
ρυξεν, ὁπόσοι τῶν πολεμίων ςρα]ιωτῶν ἤσαν ἱππεῖς, 4 πελΊ]αςαὶ, 
ἢ τοξόται, ἀποφέρειν τὼ ὅπλω συνδεδεμένα, τοὺς δὲ ἵππους 
ἐπὶ vraie σκηναῖς κα]αλιπεῖν. osi δὲ μὴ ταῦτα ποιήσῃ; αὐτίκώ 
τῆς κεφαλῆς " σερηϑήσεσθαι" τῶς δὲ κοπίδας προχείρους ἔχονῖες, 
ἐν τάξει Aiit Oi piv δὴ τὼ ὅπλω ἔχονῖες, Mine ὠπο- 
ei ἐρονῖες εἰς ἐν χωρίον ὅποι ἐκέλευσε" καὶ ταῦτα μὲν οἷς ἐπέταξεν 


ἔχοιον. 
[3 N pU , , u 5 Ν “ 9] 
᾿ Ὁ δὲ Κῦρος ἐνενόησεν, ὅτι ἡλθϑὸον μὲν ov*& σῖτω ovre πο- 
NOSE » N , »! , N » 
τῶ ἔχονϊες, cveu δὲ τούτων οὗτε σρωτευεσθαι δυνωτον, οὔτε 
͵ »N i^ τῷ 3 ἐδ , / 
ἄλλο ἐδὲν ποιεῖν. Σκοπῶν δὲ ὡς ἂν TAUTA τὠχισῶ z καλ- 
* / , ΤᾺ 3 , ^ ins / 
Ais, γένοιτο, ἐνθυμεῖται oTi ὠνώγκη πᾶσι τοῖς ςρωτενομένοις 


900 19V “" / el A - 7 Ν ei N ? , 
ἐσὶν εἶναί τινῶ ὅτῳ, καὶ σκηνῆς μελήσει, X, ὅπως τὰ ἐπιτήδειω 


qualia victores facere consentaneum est, patrabant. Cyrus autem 
equites apud se relictos castra circumequitare jussit, et si quos arma- 
tos exire viderent, eos occidere: remanentibus veró per przconem 
edicebat, ut quicunque milites hostium vel equites essent, vel peltastz, 
vel sagittarii, arma colligata adferrent, equis ad tabernacula relictis: 
hzc autem quicunque non faceret, mox capite plecteretur: et cum 
strictis copidibus in ordine circumsteterunt. Itaque ii, quibus erant 
arma, unum in locum Z//a asportata abjiciebant, ubi Cyrus jusserat; et 
cà quidem concremabant illi, quibus hoc negotii dederat. 

Cyrum autem cogitatio subit, se neque esculentis neque potulentis 
instructos venisse, sine quibus nec ulla suscipi expeditio, nec fieri quic- 
quam aliud queat. Et cüm consideraret quo pacto hzc et celerrime 
et rectissimé parari possent; animadvertit, omnibus militantibus opus 
esse quodam, cui et tabernaculum curz foret, atque ut res necessariz 





a Στερηϑήσεσθαι" mde, &c.] Inter hzc 
verba Leunclavius aliquid. desiderari 
putat, atque hoc fortasse modo scrip. 
tum fuisse conjicit : Oi μὲν οὖν ἱππεῖς 
περιήλαυγον τὸ ςρα]όπεδον, πὰς δὲ κοπίδας, 
&c. Spectant enim hac, inquit, ad il- 
lud Cyri mandatum, pauló ante verbis 
his à Xenophonte commemoratum ; πὲς 
rap auTw ἱππέας περιελαύγειν ἐκέλευσε TÓ 
φρατόπεδιν. Stephanus autem Leuncla- 
viana additamenta nolens amplecti, aliud 
remec dium invenit, quo huic loco con- 
sulat, ταὶς δὰ κοπίδας, scribendo: vel 
potiüs, οἱ μὲν οὖν στὰς κοτίδας. Addit 


ctiam, incommodum hoc de Leuncla- 
vianà lectione emergere, quod dicitur, 
περιήχαυγον TO φραήοπεδογ, circum castra 
vehebantur ejuites, cüm sequatur περιΐσ- 
qacay, circumsteterunt. At veró, respon- 
det Leunclavius, parebant Cyri man- 
dato equites, ὃς περελαύγειν ἐκέλευσε τὸ 
ςρατόπεδον, ac deinde ἐν ad£a ποριΐςασαν. 
Mibi quidem locus. videtur mulus; 
nam particule δὲ ea est vis, ut aliquid 
precessisse ostendat. Et voces iste, 
quas adjectss vult Leunclavius, ad sup- 
plendum hiatum apta satis videntur. 
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παρεσκενασμένω τοῖς σρα]ιώταις εἰσιῶσιν ἔσαι. — "Ko τοίνυν ἔγ- 

va ὅτι τάέτες εἰκὸς μάλιςω πάν]ων ἐν τῶ ςραϊοπέδῳ νῦν καΐει- 
z Ea 3 4 E / N 

λῆφϑαι ἂν 4Y5 διὸ τὸ ὠμφὶ συσκευωσίων ἔχειν" ἐκήρνυτῆε δὴ σω- 

2 , / N , E N 

ρεῖνωι πάνϊας τοὺς ἐπήρόπους" εἰ δέ που μὴ εἴη ἐπίτροπος, TOV 

m m » - M ^ 3 

πρεσζξζύταϊον ἀπὸ σκηνῆς" τῶ δὲ ὠπειθοῦν], πάνω τὼ χωλεπὰ ἀ- 

- c N € ὦ 3 X / / ! LANE 7 

νεῖπεν. Οἱ δὲ, ὁρῶν]ες καὶ τοὺς δεσπότως πειθομένες, τωχὺ ἐπεί- 


Srovlo. 


3 m T E / $ “ὦ - , e^ te Na 5 7 2 
αὐτῶν οἷς ἐξι πλέον ἡ δυοῖν μηνῶν ἐν τῇ σκηνῇ τὸ ἐπιήδειω. ᾿Ἐπεὶ 


Ἐπεὶ δὲ wageytvovlo, πρῶτον μὲν ἐκέλευσε κωθϑίζεσθαι 


δὲ τέτους εἶδεν, auc ἐκέλευσεν οἷς μηνὸς ἦν" ἐν δὲ τούτῳ σχεδὸν 
σύμπανϊες ἐκωϑίζονϊο. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτω ἔμαϑεν, εἶπεν ὧδε αὖ- 
τοῖς, ** ὔλγετε τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, οἴ τινες ὑμῶν τὼ μὲν κα- 
** xg, μισεῖτε, ἀγαθοῦ δέ τινος Tap ἡμῶν βούλεσθ᾽ ὧν τυΐχά- 
** yay, ἐπιμελήϑηϊε προθύμως, ὅπως διπλάσιω ἐν τῇ σκηνῇ ἑκώςφῃ 
** σιτίῳ καὶ TOTO πωρεσκενασμένα ᾿ τοῖς δεσπόταις καὶ τοῖς 
“ς οἰκέταις, ἡ ὦ καθ᾿ ἡμέραν ἐποιεῖτε᾽ καὶ TÀAAA δὲ πάνω ὁπό- 
* ca καλὴν δοωῖτω πωρέξει, ἕτοιμα Tori TES ὡς αὐτίκα μάλα 
** παρέσονται ὁπότεροι ἀν κρωτῶσι, P καὶ ὠξιώσουσιν ἔκπλεω 
bus u 

militibus Zn id intrantibus parate essent. Itaque sentiebat verisimile esse 
id maximé temporis illos in castris deprensos esse, quód in apparandis 
rebus corfioribus curandis necessariis occuparentur: per precones igitur 
edixit, ut procuratores castrezses omnes adessent, et sicubi procurator 
nullus esset, maximus natu € tabernaculo vemiret: €i veró qui non pa- 
reret gravissima quzque indixit. Illi autem, cüm etiam dominos 7uss?s 
obtemperare cernerent, statim paruerunt. 11 cüm adessent, primüm 
sedere jussit illos, quibus esset plus quàm in duos menses in taber- 
naculo commeatus. Hos cüm adspexisset, rursüs sedere jussit quibus 
esset in unum mensem commeatus: ibi tum feré omnes simul sederunt. 
Cümque hzc comperisset, bis eos verbis adlocutus est, * Agite veró, 
* inquit, ὁ viri; quicunque vestrüm mala exosi estis, et boni quidpi- 
* am à nobis consequi cupitis, promptis animis operam date, ut quo- 
* libet in tabernaculo cibi ac potüs plus duplo paratum sit et do- 
* minis et famulis, quàm quotidió parare consuevistis: quin et alia 
* parata sint omnla facite, quaecunque dapes effectura sint lautas; 
* quippe mox aderunt, utricunque vicerint, «quüm«que putabunt esse, 





πὶ Καὶ τοίνυν ἔγνω, &c.] Sic editi simul 
ac MS Bodl. nisi quód in hoc non repe- 
riatur illud ἦν post καγειλῆφθαι ἄν. Leun- 
clavius autem existimat, posse multó 
rectiüs hac, καὶ τοίνυν ἔγνω, ὅτι εἰκός, 
&c. legi; si duntuxat in uno verbo, ct 
in distinguendo, levis immutatio fiat, 
tali quodam modo; καὶ τοίνυν γνοὺς, ὅτι 


τούτους εἰκὸς μάλιςα πάντων ἐν T ςρα- 
comido νῦν κα]ειλῆφθαι ἂν ἣν, διὰ v6 ἀμφὶ 
συσκευασίαν ἔχειν, ἐκήρυπ]ε δὴ παρεῖναι, 
&c. Sed, in vulgatà lectione, nihil vitii 
esse videtur. 

b Καὶ «εξιάσουσν] Vulgo, ὀξιώσωσιν 
Stephanus recté ἀξιώ σεσιν veposu;t; quam 
scripturam prxstat etiam MS. Bodl. 
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ec 4“ , AUC /d » ? a “ ͵ » € |. ^. 
€XxXew παντῶὼ τῶ ἐπιτήδεια. — Ilse ovv * ov) συμῷέροι ὧν υμῖν 


** ἀμέμπτως δέχεσθαι τὲς ἄνδρας." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκέσαν- 
τες, πολλῇ σπεδὴ τὸ παρηγγελμένω ἔπρωτῖον. Ὃ δ᾽ αὖ συγκα- 
λέσας τὲς ταξιάρχες ἔλεξε τοιάδε" 

, " Avd ges Φίλοι, 


ροις τῶν οἰπόντων συμμοίχων οὐρίςε τυχεῖν, x, τοῖς μώλω ἐσπε- 


b / er ^ JU c € ^» / 
γιγνώσκομεν ὅτι νῦν ti£esw, * ἡμῖν προτέ- 


ςς 


2 eo » » “ὦ - 2 - 
di Pur ANE cilíoe καὶ ποτοῖς ἈΡΥΟΝΝΣ ὠλλ᾽ καὶ μοι δοκεῖ T2 ὧν 


ςς τὸ ἄριςον πλέον vpn ἡμᾶς, 5 τὸ τῶν Mero ἐπιμε- 


t€ Aere T—— d, ay αὕτη ἡ eil ἰσχυροτέρες TOCHTOV 7T615- 
Εἰ 


d ^ 7 vl ^ t / / 
x, κοι QX0VOVIOV τὰς ἡμετερὲς πολεμίες, 


cc 


eoi ὅσον εἰ δυνοίμεϑα τὲς συμμώχες προϑύμες ποιεῖσθαι. 


«€ δὲ τῶν νυνὶ διωκόν]ων 


«ς ' / “7 2 " ^ , ». “ » - 
καὶ μαχομένων εἰ TIG t£VOWII TOR, TETUV δόξομεν ὅτως ἀμελεῖν 


ες Qee x, ποὶν εἰδέναι ὃ. τι πρώ τ]έσιν, ἠρισηκότες Φαίνεσθαι, ὅπως 
^ . n N / » ἰδὰ n , /, » 
* μὴ αἰσχροὶ μὲν φανεμεθω, ὠσθενεῖς δ᾽ ἐσόμεθα, συμμώχων ἀπο- 


ec To δὲ τῶν wovzvlev xci κιν δυνευόν)ων 


ρϑνήες. 


* ἐπιμεληϑηναί 


ςς el , / No» i2 d el 3 c - € 5 / 
TIVO, ὅπως εἰσίοντες τῶ ἐπιτήδειον ἐξάσιν, αὐτή QV ἡμῶς ἡ TOW 


* ut res omnes necessarias adfatim habeant. Itaque scire vos volo é 
* re vestrà futurum, si viros sine querelis exceperitis." Hzc illi cüm 
audissent, magno studio imperata faciebant. Cyrus autem convocatis 
cohortium przfectis hujusmodi quzdam verba fecit : 

* Scimus jam licere nobis, amici, ante absentes socios prandium 
sumere, cibísque adeó studiosé admodüm paratis ac potu uti: verüm 
mihi non videtur hoc prandium magis nobis profuturum, quàm si 
* pateat socios nobis curz fuisse, neque tantas nobis vires additurum 
* esse hoc convivium, quantz ποδὲδ accessure sunt, sj socios ad 7105 jicvan- 
* dos alacres reddere possimus. δα si eos, qui jam persequuntur 
et interficiunt hostes nostros, et, si quis adZuc resistit, dimicant, us- 
* que adeó negligere videbimur, ut etiam, prius quàm cognoverimus 
* quid rerum agant, nos pransos esse constet, vereor ne manifesti si- 


E 


e; 


- 


H 


La 


€ 


σι. 


m 


€ 


Led 


[ 


a 


rum curam gerere qui et labores perferunt et pericula adeunt, ut ad- 
* ventantes sci'cct res habeant necessarias, hoc veró epulum multó nos 


La 


mus turpitudinis, et, sociis destituti, vires nostrz debilitentur. Ateo-- 


a"Oci συμφέρο Hanc lectionem dant 
Stephanus, edit. Éton. et MS. Bodl. Ín 
alii 's feré omnibus libris est, συμφέρει. 

ja Τιγνώσκομεν ovi] Sic editi omnes, 

c aliter MS. Bodl. Stephanus mavult, 
EE μὲν. At nihil mutandum cen- 
sco. 

c Ἡμῖν] Vulgó, ὑμῖν: at lectionem, 
quam amplexi sumus, exhibent MS. 
Bodl et edit. Argentor. eaque meliüs 


huc, nisi fallor, quàm vulgata illa, qua- 
dr at. 

d Καὶ xlaxsóvrav] MS. Bodl. habet | 
ἀἐποκτεινέντοων : quod recepti verbi glosse- 


ma primüm extitisse videtur. Vide qux | 


hàc de re notavimus, p. 203. 
e ᾿Ἐσιμελυϑῆναί ama] Vox ultima in 


MSto Bodl. non comparet: et potest; ut. 


mihi quidem vidctur, sine loci detri 
mento abesses 
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** πλείω εὐφράνειεν, ὡς ἐγώ Quua, ἡ τὸ παρωχρῆμω τῇ γασ- 
** τρὶ χαρίσασϑαι. ᾿Ἐννοήσαϊε dU, ἔφη, ὡς εἰ pndV ἐκείνες ai- 
€ 4 5 aub iis i / 2 LINE 1 » 
* ey uvréov qv, ovd, ὡς ἡμῖν προσήκει oUTe πλησμονῆς 7role, OUTE 
1 E s 7 2 P 
* μέϑης" οὐ γάρ Tw διωπέπρακ)ε ἡμῖν & βονλόμεϑω, ἀλλ 
358428 ; - » ΄ ; / / 3l en ᾿ 
* αὐτὰ πάντω νῦν ἀχμάζει ἐπιμελείας δεομενω. ᾿Ἔχομεν yao 
, * - NES: 7 
** ἐν τῷ σραϊοπέδῳ πολεμίες πολαπλασίες ἡμῶν αὐτων, 9 TETES 
** λελυμένες" ὃς καὶ Φυλατεσθαι ἴσως ἔτι προσήκει, κωὶ QuAmT- 
el 5 1 " » €. uu N. x9 / » ΟῚ » 
*€ Tel, οπῶς (OVI XQ Oi ποιήσονϊες ἡμῖν τῶ ἐπιτήδειων. ᾽Ἔτι σ οἱ 
"M ü , 4 D 
* ἱππεῖς ἡμῖν ἀπεισι, Φροντίδω παρέχονες oms εἰσί: x&v ἐλ- 
««ϑῶωσιν, εἰ πωρωμενξσιν. "Qe, ὦ ἄνδρες, νῦν μοι δοκεῖ τοιβ- 
** τὸν σῖτον προσφέρεσθαι δεῖν ἡμῶς ἢ τοιξτον ποτὸν, ὁποῖόν τις 
Ὑ , ΄ ^" N N / el £z 3 
** οἴεαι μόλιτω σύμφορον εἶναι, πρὸς TO μήτε UTYM, μήτε X po- 
E ? v οἱ : 
* σύνης ἐμπίπλασθαι. Ἔτι δὲ καὶ χρήμα]ω ἐγὼ oido ὅτι πολλὼ 
ες 3 - 7 4 35a Y ) 2 ^- el ὃ la fused ^ 
iv τῷ σραϊοπέδῳ ἐςὶν, dv ἐκ ἀγνοῶ ὅτι duvalóv ἡμῖν (κοινῶν 
2 M pe ἃ 
** αὐτῶν ὄντων τοῖς συγκοϊειληφόσι) νοσφίσασθαι ὁπόσα ὧν βου- 
2 E 5" ι - » » ^^ 
*€ λώμεϑα" ἀλλ᾽ οὔ μοι δοκεῖ τὸ λαζεῖν κερδωλεώτερον εἶναι τῷ 
** δικαίςς Φαινομένες ἐκείνοις, τότῳ πρίασθαι, ἔτι μώλλον αὖὐ- 
'* τὲς ἡ νῦν ἀσπάζεσθαι ἡμᾶς. Δοκεῖ δέ μοι, ἔφη, ὰ τὸ νεῖμαι 
? ^ l4 
/ ** τῷ χρήμαϊα, ἐπειδὼν ἔλθωσι, Μήδοις X Ὑρκανίοις 9, Τιγράνῃ 


^ * magis exhilaraverit, meà quidem sententià, quàm si statim ea qux 
| * gulz grata sunt faciamus. Etiam Zoc cogitetis velim, ut illos maximé 
| * revereri non debeamus, tamen né sic quidem vel satietati unquam vel 
. * temulentie nos indulgere consentaneum esse: necdum enim confeci- 
* mus ea quc volumus, sed ea jam omnia curam quz requirunt et di- 
| * lirentiam, in ipso sunt articulo. Nam in castris hostes habemus nu- 
| * mero plures nobis ipsis, eósque solutos; à quibus forsan adhuc cavere 
* nos convenit, et eosdem custodire, ut sint qui nobis res necessarias pa- 

* rent. Absunt przterea à nobis equites, qui solicitudinem, quonam sint 

-. *inloco, adferunt: ac si redeant, mansuríne sint nobiscum. Quapropter, 
* viri, meá quidem sententiáà, cibus ejusmodi hoc tempore potüsque no- 

. * bis est sumendus, cujusmodi quis existimet ad hoc maximé idoneum, 
* ut nec somno, nec dementià repleamur. Scio itidem magnam in 
** hisce castris pecunie copiam esse, de quà non ignoro fieri posse ut 
* nos, (utut illa nobis sit cum iis qui nobiscum eam cepére, communis) 
τα quantam voluerimus, avertamus; verüm non quzstuosius hoc ego 
| * futurum arbitror, si hanc 7166 sumamus, quàm si justos illis nos dc- 

| * clarantes, ratione hác id comparemus, ut nos majori quàm modó 
* benevolentià complectantur. Etiam pecuniarum, inquit, divisionem 
| * Medis et Hyrcaniis et ''ygrani, postquam advenerint, permittendam 


᾿ 
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, . «ὦ [3 S , 
* ἐπιτρέψαι" κἀν Ti μεῖον ἡμῖν dacovlai, πέρδος ἡγήσασθαι' 
͵ el ^ - N N -᾿ 
* dud ydp το κέρδη ἥδιον ἡμῖν παραμενᾶσι. Τὸ μὲν yap νῦν 
En » ’ ^ N E^ 7 Y 
T πλεονεκ]ῆσαι, ολιγοχθονιον e ἡμῖν TOV WAxTOY σωρῶσνγοι" TO 
Ὁ ? ^ € d , " 
ἐς δὲ, ταῦτα προεμένως, ἐκεῖνω κ]ήσωσθαι, ὅθεν ὁ σλέτος Quero; 
ΕΣ € , ἃ -“ ^ / R^ € 7 » Ej ^ M 
44 του, ως ἔγω δοχῶ, GLeVVOLOTEDOV ἡμδιν δύναιτ ἂν τὸν πλῶτον 
- - d .» Μ "T 
* xal) aci τοῖς ἡμετέροις παρέχειν. Οἶμαι di, ἔφη, καὶ οἴκοι 
«yn. TÜTs ἕνεκεν ὠσκεῖν *) γαςρὸς κρείτιες εἶνωι καὶ ἀκαίρων 
m el^ c 7 3 ^ / ^ 
ἐς χερδῶν, iV, ὁπότε δέοι, duvalusSa αὐτοῖς συμφόρως χρῆσϑαι" 
M H b D 2 m » ^ 
*« πῇ dj àv iv μείζοσι τῶν νῦν πωρόνϊων ἐπιδειξαίμεθω τὴν παι- 
εἴ "i , N N , c m 2 
δείαν, ἐγὼ μὲν οὐχ, ὁρῶ. 
δ icy δ 73 , » n , 2 ^ 
Ὁ μὲν ἕτως εἶπε" συνεῖπε dj αὐτῷ ὙὝςώσπας, οἰνὴρ Πέρσης τῶν 
€ e N OM. 2 5 En » δὰ 
ὁμοτίμων, mde. Δεινὸν yap T ἀν εἴη, ὦ Κῦρε, εἰ ἐν ϑήρῳ μὲν 
E u 
moAAdwig ὥσιτον κωρίερξμεν, ὅπως ϑηρίον τι ὑποχείριον ποιη- 
o kc M , 
σώμεϑα καὶ μώλω μικρᾷ ἴσως ἄξιον" ὄλξον δὲ ὅλον πειρώμενοι 
nm ax , ^ e em 
ϑηρᾷν, εἰ ἐμποδὼν τι ποιησαίμεϑω γενέσθαι ἡμῖν, ὦ τῶν μὲν κα- 
D E / | “ὦ 2 E “ 3 3 
κων ἀνθρώπων ἄρχει, τοῖς d, ὠγαϑοῖς πείϑεϊαι, ^ ἐκ ἀν μὴ πρέ- 
ς M / Pu S α N c 7 N ac -" Y 
πονΐω ἡμῖν δοκοίημεν ποιεῖν. ^O μὲν "Tgaomac δὴ ὅτω συνείπεν" οἱ 
Ἕ * 
E [ 4 m , c M * * 
δ᾽ dos πώνϊες τωῦτω συνήνεν. Ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν, " Ayele δὴ, ἔφη, 
. , * . *. , . . 
* arbitror: ac si minus quoque nobis tribuerit, Zd 7^sum in lucro ponen- 
* dum esse: nam ob hzc lucra libentius nobiscum manebunt. Nos hoc 
* quidem tempore proprii commodi rationem habere, opes nobis brevi 


ἐς temporis spatio duraturas conciliaverit: verüm his neglectis illa pa- - 


* pare, undé diviti: nascuntur, hoc nimirum, meo judicio, nobis nos- 
ἐς trísque omnibus opes magis perennes suppeditare possit. Arbitror 
€ autem, ait, proptereà domi quoque nos et ad gulam et ad quzstüs 
* intempestivi cupiditatem frenandam adsuefactos, ut iis, càüm usus 
* veniat, commodé possimus uti: quibus autem in rebus meliüs quàm 
* in presentibus, edere queamus discipline specimen, equidem non 
* video." 

Hoc quidem modo dixit Cyrgs: ejüsque orationem  Hystaspas 
Persa, unus ex ὀμότηκων numero, hujusmodi verbis comprobavit: Ab- 
surdum nempé fuerit, Cyre, nos in venatione (quidem szpenumeró 
ciborum ad usi toleranter abstinere, quàdam uti ferà potiamur, eá- 
que forsan parvi admodüm pretii; atin conatu solidas venandi opes, 
si nobis ea patiamur esse impedimento, que pravis quidem hominibus 
dominantur, sed bonis cedunt, nos haud videri, quod minimé nos 


deceat, facere. Et iti quidem Hystaspes Cyri verba adprobavit; 
citerique. omnes his adsensi sunt. Et Cyrus, Agite ergo, inquit, 


ἃ Οὐκ ὃν μὴ, Kc.] Particulam negan- possit Ea autem hoc modo viden- 
tem ultimam ex conjecturá reposuit tur conjungenda, δειγὸν ἂν εἶν, Ti οὐκ 
Leunclavius; sine quà sensus idoneus ἄν δοκοίημκεν μὴ περίπονπα ἡμῖν Quoi, 
ex his Hystaspse verbis haud elici &c. 
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^ - » ! ε 
ἐπειδὴ ὁμονοῶμεν ταῦτα, πέμψαϊε ἀπὸ Aon πέν]ε ἀνδόως ἕκωσ- 
- - ü ἃ ἃ 2€ € 

voc τῶν σπεϑδαωιοϊώτων' ὅτοι δὲ wrepiióvleg ἧς μὲν ὧν ὁρῶσι wog- 
ἐ 2 2 e ᾽ » E p 
σύνοντας τὼ ἐπιτήδειω, ἐπαινέντων: Ec δ᾽, ὠμελξντοως, κολοωζόντων 
diQeidésspoy ἢ ὡς δεσπόται. Οὗτοι μὲν δὴ τωῦτω Ἑποίουν. 

Τῶν δὲ Μήδων τινὲς ἤδη οἱ μὲν ὡμάξας προωρμημένως κωτο-- 

7 3 / / N e 2 ὩΣ i348 

λωμξάνονϊες καὶ ἀποςρέψοωνἶες προσήλαυννον esce ὧν ἐδεῖτο ἢ 

f * - x ε 7 M - ἡ od N 
spolia, οἱ δὲ καὶ ὡρμωμάξας γυνωικῶν τῶν βελήίςων, τῶν μὲν γνη- 
σίων, τῶν δὲ καὶ πωλλακίδων, διὸ τὸ κάλλος συμπεριαίομένων᾽ 
καὶ ταύτας εἰληφότες προσῆγον. " Παν]ες ydp ἔτι κωὶ νυν οἱ xara 
τὴν ᾿Ασίαν ςρα]ενόμενοι ἔχονϊες τὰ así diim φραϊεύονϊωι, λέ- 
γονῖες ὅτι μᾶλλον μάχοιντ᾽ ὧν, εἰ τὼ φίλ])αω παρείη" τέφξοις ydo 
Φασιν ἀνάγκην εἶνωι προθύμως ὠλεξεῖν. Ισως μὲν ἐν ἕὅτως ἔχει" 
ἴσως δὲ καὶ ποιῶσιν αὐτὸ τῇ ἡδονὴ χαριζόμενοι. 

'O δὲ Κῦρος, ὁρῶν τὰ τῶν Μήδων ἔρίω wow ὙὝρκωνίων, ὡσπερεὶ 
ν 


N N e et / "m " 
καϊεμέμφεϊο αὐτὸν καὶ τὲς σὺν αὐτῷ, ὅτι P οἱ ἄλλοι τᾶτον τὸν χρό- 


γον ὠκμάζειν τὲ μῶλλον $a TOY ἐδόκεν, xa wpockl&cÜmí τι, αὐτοὶ 


quando de his eadem est omnium nostrüm sententia, mittite de suo quis- 
que manipulo viros quinque in primis graves, qui fier castra circum- 
euentes collaudent eos, quoscunque res necessarias parare viderint ; in 
negligentes autem nihilo parciüs quàm si ipsorum essent domini, ani- 
madvertant. Et hec quidem illi faciebant. 

Medorum veró quidam, cum partim plaustra, quz é castris hostium 
dedum excesserant, rebus quibus indigebat exercitus referta, adseque- 
rentur et reverti coégissent, advecti sunt; partim Zarmamaxas inter- 
ceptas cum prestantissimis mulieribus, quas vel conjuges legitimas, vel 
concubinas forma causz viri secum duxerant, ad castr& adducebant. 
Nam hoc etiam tempore Asiatici omnes cüm exercitum in expeditio- 
nem educunt, ità solent educere, ut res maximi pretii secum sumant, 
quippe aiunt se pugnandi fore avidiores, ez si res adsint, quas carissimas 
habent: has enim animosé defendendi necessitatem sibi imponi dicunt. 
Et fortasse quidem ità se res habet ; fortassis etiam hec, voluptati uti 
indulgeant, faciunt. 

Cyrus autem, cum Medorum et Hyrcaniorum facinora cerneret, 
ihse sibi suísque quasi succensebat, quód alii hoc ipsos tempore vi. 
gore quodam superare viderentur, atque aliquid etiam adquirere, ipsi 


a Tiff γὸρ ἔτσι, &c.] Vide qua ad- phanus vocem istam penultimam rectiüs 

duximus, p. 103. delendam judicavit: cujus conjecturam 
Οἱ ἄλλοι τοῦτον] Editi omnes exhi- MSti Bodl.auctoritate confirmatam, om- 

bent, οἱ ἄλλοι ὧν t»); Muretus le- ninó sequendam duximus. 

gendum putat, ὠνὼ τοῦτον, &c. Αἱ Stc- 
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δ᾽ iv ὠργοϊέρῳ χώρᾳ ὑποκαϊωμένειν. Καὶ yep du οἱ ὠπάγονϊες, 
4 7 7 "M T , E / , , : ^ 
d odemvovlec Κυρῳ ( 59/0V, WOW ὠὡπηλῶυνον, μεϊωδιώκονϊες TES 


εὥλλες" ταῦτῳ ydp ἔφασαν σφίσι arposclory loa ποιεῖν ὑπὸ τῶν &g-- 


vl 7 δὰ e E - ) 7 p Ν el 
χονίων. Δακνομένος ó« ὁ Κυρος ἐπὶ TETOI, TOTO. μὲν OJAUS 
7 , N 7 Ν 7 ' ei E 
κα]εχώριζε" συνεκάλει δὲ πάλιν τὲς ταξιάρχες, κωὶ σῶς oT EMEA- 

λὲν ὧν ἐξακέεσθωι τὼ λεγόμενω, εἶπε τάδε. 
«Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες Φίλοι, εἰ κοϊώσχοιμεν τὼ νῦν προφαι- 
cc , / N 3 et / » β N / 1 / 
νομνὲν οὐ» Meth μὲν o» ὥπασι Tiigeen aye γένοιϊο, pi- 
«c yia δ᾽ ἂν εἰκότως ἡμῖν, δι ὧν πρόασεῖαι, σπάν]ες, οἶμαι 
δ: yivaaxo per ὅπως δ᾽ ὧν αὐτῶν ἡμεῖς κύριοι γενοίμεθα, μὴ 
2 ὦ e ^ 
«ὁ αὐτώρκεις ὄνϊες κ]ήσασθαι αὐτὸ, εἰ μὴ ἴσαι οἰκεῖον ἱππικὸν 
* Πέρσωις τάτο ἐκέτι ἐγὼ ὁρῶ. ᾿Ἐννοεῖτε γορ δὴ, ἔφη, ἔχομεν 
ες € “Ὃ € / εἰ T 2 - M 7 / θ € 7 
ἡμεῖς oi Πέρσῶι ὁπλῶ, οἷς Qows μεν τὲς σολεμίες τρεπεσθωι ὁμόσε 
5 ^ H » 
«ς ἰόν]ως" καὶ δὴ τρεπόμενοι, ποίες ἡ ἱππέας, ἢ τοξότας, ἡ WsA- 
ες M E ^ 7 Ν »! el vl ὃ 7 0 A , 
T&sXc, Y* ακον)ισῶς, ὦνεν ἵππὼν ὄνϊες δυνωίμεθω ὧν Qevu- 


* γονας x λαζεῖν, ἡ ^ καϊακαίνειν ; Τίνες δ᾽ ἂν Φοξοῖν]ο ἡμᾶς" 


^ Ed c ^ 5 , 4 

d σπροσιόν]ες XU ργεῖν 1 τοξόται, ἡ ἀκον)ιςωὶ, ἡ ἱππεῖς, εὖ εἰδό- 
ες el δ 1 , » 7) ὃ € 3 c bos 7 ἢ lod 
τες 0374 SNOtiG QuTOIG κίνδυγος vQ ἡμῶν XxoXov Ti WoOUtY 


veró loco ab exercenda industrià remotiori herere. Étenim qui prz- 
dam abducebant, monstratis Cyro rebus iis quas adferebant, rursüm 
czteros persequuturi hostes avecti sunt : hec enim uti facerent, impera- 
tum sibi suis à przfectis alebant. Quz tametsi Cyrum morderent, suis 
tamen ille locis singula reponebat ; convocabat autem denuó cohortium 
przfectos, et cüm ibi constitisset, unde exaudiri quz dicerentur possent, 
hzc protulit : 

* Arbitror ego, amici, vos omnes animadvertere, bona ingentia Persis 
* universis cessura, maximáque adeó nobis, ceu par est, quorum adqui- 
* runtur operá, si quidem illa que nobis sunt jam ostentata obtinueri- 
* mus : verüm quo his pacto potiri queamus, cüm virium satis ad ea 
* comparanda nobis non suppetat, nisi proprius Persis equitatus fuerit, 


* equidem non video. Nam velim vobis in mentem veniat, ait, nos - 


* Persas instructos armisesse, quibus hostes cominüs »o5/scum congres- 
* sos in fugam vertere posse videmur: at ubi jam eos in fugam ver- 
* terimus quosnam vel equites, vel sagittarios, vel peltastas, vel jacu- 
* latores fugientes aut capere possimus, aut interficere, cüm nulli nobis 
* sint equi? Quinam itidem contra nos tendere formident, ac male- 
** ficiis nos vexare, sive sagittarii, sive jaculatores, sive equites, cüm 


"4 
P 


* certó sciant nihil iis munere periculi, né à nobis magis ee y. 


ἃ Κατακαίνειν :] Vulgo, ὠποχγεναι; Sed Leunclavium sequendum duximus, obi? 
rationem supra adlatam, p. 203. 





KTPOT ΠΑΊΙΔΕΙ͂ΑΣ A. 211 


ex Μᾶλλον" ἢ ὑπὸ τῶν Ῥυρνεῦνων δένδρων ; Ei δὲ ταῦτω ὅτως 
5€ ἔχει, ἐκ εὔδηλον, ἔφη, ὅτι οἱ νῦν παρόνηες ἡμῖν ἱππεῖς νομί- 
ἔς erri ταῦτα "Wowlo vrxeipe γιγνόμενω sy, wTlow ἑαυτῶν 
*€ εἶγαι Y Mor; Ἴσως δὲ νὴ Δίω " uite Νῦν μὲν ὧν 
* ἕτω ταῦτα ἔχει xaT ἀνάγκην. Ἐἰ δὲ ἡμεῖς ἱππικὸν slurai- 
4$ μεν" pn χεῖρον τάτων, καὶ init. ἡμῖν xalaqavis ὅτι 
** χῴς T ἂν einiges DAMdS ἄνευ TETOY ποιεῖν, ὥπερ καὶ 
«€ γῦν σὺν τέτοις, τότες τὲ ἔχοιμεν ἂν τότε μέϊριώτερον ποὺς 
“« ἡμᾶς Φρονβνῖας; πότε γῶρ ἡ παρεῖναι 5 ἀπεῖναι βέλοιν]ο, 
*€ ἡτ]ον ὧν ἡμῖν μέλοι» εἰ αὐτοὶ ἄνεν τότων ὠρκοῖμεν ἥμιν αὖ- 
ἐς τοῖς. Ele. Ταύτω μὲν δὴ, cimi, ἐδδεὶς ὧν ἀν] ϊνωμονήσειε 
* μὴ ἐχὶ τὸ τῶν διωφέρειν τῶν (oc γενέσθωι οἰκεῖον. ἱππικόν. 
ἐς ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ἴσως ἐννοεῖτε, σῶς ὧν ττο ya ἊΝ zy σχεψωώ- 
« μεθα, εἰ βελοίμεθω καϑεςάναι ἱππικὸν, τί ἡμῖν ὑπάρξει, 
€ wx) τίνος ἐνδεῖ. Οὐκῶν ἵπποι μὲν ὅτοι πολλαὶ ἐν τῷ E 
“ες πέϑῳ καϊειλημμένοι, καὶ χαλινοὶ οἷς πείθονϊαι, καὶ τἄλλω ὅσα 
* δεῖ ἵππες ἔχεσι χρῆσθαι. ᾿Αλλὼ μὴν καὶ οἷς γε δεῖ ἄνδρω iz- 
** πέα χρήσῆαι ἔχομεν, ϑώρακας μὲν, ἐρύμαϊα τῶν σωμάτων, 
* χαλ]ὰ δὲ, οἷς xol μεθιέν]ες καὶ ἐχονῖες χρώμεθω ἄν. τί δὴ τὸ 
ἐς λοιπόν; Δηλονότι ὠνδρῶν δεῖ. OjUxxv TETO μάλιξω ἔχομεν" 


«( à consitis arboribus detrimenti quid accipiant? Ουὺά. si hec ità 
* se habeant, annon manifestum est, ait, illos equites qui modó no- 
* biscum sunt, existimare universa hzc que capta sunt, non minüs 
* sua esse quàm nostra? Imó profectó magis etiam fortasse. Et jam 
ἐς sané hzc. uti sic se habeant necessarium est. Αἱ verà si nos 
* equitatum paremus nihilo horum equitatu deteriorem, annon no- 
* bis omninó perspicuum est, futurum, ut et adversüs hostes ea 
* sine his geramus, quz cum his modó gerimus, et ut hos fi. 
* 504 erga nos modestiores experiamur? nam cüm vel adesse vel 
* abesse velint, minüs curz nobis erit, si nobis ipsis e//am absque 
* his facultas res conficiendi nostras abunde suppetat. Esto. Ne- 
* mo certé, ut opinor, contra hanc sententiam repugnando dubitare 
* possit, quin omninó przstet, Persas proprium sibi equitatum pa. 
* rare. Sed illud forsan vobiscum animo cogitatis, quo pacto confieri 
* hoc possit. Consideremus itaque, si quidem equitatum instituere ve- 


.* Jimus, quid nobis adsit, quídque desit. Suntigitur hi nobis equi multi 


* mimero,; capti in castris ; sunt item frena quibus regi solent, czteráque 
* omnia quibus ad usum equorum opus est. Quin et illa nobis ΒΕ ρον 
** tunt, quibus eques uti debet, 2zziirum lorice, munimenta corporum, et 
** palta, quibus ct ejaculandis et retentis ue possumus. — Quid ergó rcli- 
^ quum? Viris nempe ois opus est. Atqui hoc potissimum habemus ; 
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28 N u E . ε m LN M ᾽ ὁ" E d e" 
ἐδὲν yap ἕτως ἡμέτερόν iow, ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ 
^ Mà Aí* sd? yàp τῶν ἐπιςα- 
᾿Αλλ᾽ εἶποι ἂν τις, 


τις ἴσως, ὅτι ἐκ ἐπιςώμεθα. 

/ D 4 b ^ » ῃ E / 7] 
μένων vov, agi μαθεῖν, ἐδεὶς ἠπίςαϊο. 
er "“ / EL d m » 

OTi! παῖδες ὄν]ες ἐμώνβανον. Καὶ πότερον οἱ σιαἰδές εἰσι Φρο- 
y y bo € 
νιμώτεροι, ὥςε μαθεῖν τὼ Φραζόμενω καὶ δεικνύμενω, ἡ οἱ ὧν- 
desc; πότεροι δὲ, ἐὼν μάθωσιν, ἱκανώτεροι τοῖς σώμασιν ἐκ- 
-“7 € ἊΝ € 5" » E" 
πονεῖν, οἱ ττωῖδες ἡ οἱ ἄνδρες; AAA) μὴν σχολή γε ἡμῖν μαν- 

7 t / , . 

Üxvem ὅση ὅτε παισὶν, ὅτε ἄλλοις Gydpdciuw ἅτε yap τοξεύειν 
M T ^ ΄“-ὅ 

ἡμῖν pato» ὥσπερ τοῖς παισί: προεπισάμεθω γορ τετο" ἔτε 
Ν 3 fh LCS / Ü N ^ ᾽ 2 χὰ M et 

μήν &xovl(Qew: ἐπισώμεθω "yap vETO' ἀλλ᾽ ἐδὲ μὴν ὥσπερ καὶ 
^ 2 , ΠΩΣ " 3 

τοῖς ἄλλοις ἀνδρώσι, τοῖς μὲν γεωργίαι ὠσχολίων παρέχασι, 

τοῖς δὲ τέχναι, τοῖς δὲ ἀλλω οἰκεῖα" ἡμῖν δὲ ςῥβα]εύεσθαι καὶ μόνον 

» A E 3 E » 

σχολὴ, ἀλλὼ καὶ ἀνάγκη: ᾿Αλλὼ μὴν ἐχ ὥσπερ ἀλλὰ πολλὸ 
- m s N / / - ET" ΡΥ " 

τῶν πολεμικῶν, χωλεπῶ μὲν, χρήσιμω dé ἱππική δὲ ἐκ ἐν 

CN N «Δ, 3 x. MÀ va " 7 E Ν 

ὁδῷ μὲν ἡδίων ἢ αὐτὲς τοῖν παδοῖν πορεύεσθαι; ἐν δὲ σπε- 
m E] c N N Ν ΕῚ 

δῆ, Sx, ἡδὺ vwxu μὲν Φίλῳ πωραϊενέσθωι, εἰ δέοι, ταχὺ δὲ, 


nihil enim zqué nostrum est, atque nosmet nobis ipsi sumus. At 
dixerit fortasse quisplam, nos imperitos esse. [tà profectó res est: 
neque enim illorum quisquam, qui Jam periti sunt, priusquam disceret, 
peritus erat. Verüm quis objecerit, eos, pueri dum essent, didicisse. 
Utrüm veró in pueris an in viris prudentiz plus est ad discendum ea 
quz dictantur et monstrantur? quibus, postquam didicerint, ab exer- 
cendum ea, magls idonea corpora sunt, pueris an viris? At veró 
tantum nobis est ad discendum otii, quantum nec pueris, nec aliis 
viris: neque enim sagittandi nobis discenda est ars, sicut pueris; 
nam hanc jam ante tenemus: neque jaculandi; cüm illam quoque 
calleamus : nec item z05is accidit quod hominibus czteris, quibus 
negotia partim agrorum cultura, partim artificia, partim alic do- 
mestice res exhibent; nobis ad tractandam^rem militarem non 
otium duntaxat est, sed etiam necessitas: Zmfiomitur. Αἱ veró non 
hic est, quod in aliis multis rebus ad bellum necessariis, quz sunt 
ille quidem difficiles, sed utilitatem adferunt : annon equitatio ju- 
cundior est in itinere quàm pedibus incedere? in festinatione autem, 


nonne jucundum est celeriter, si sit opus, amico adesse ; celeritérque, - 


a Μὰ Δί᾽" οὐδὲ7 MS. Bodl, ex editis tionemrespiciunt; ubi cüm fingaturquis 


nonnulli, duabus prioribus vocibus omni- 
nó prxetermissis, dant —— οὐκ ἐπιςά- 
μεθα, οὐδὲ ydg, ο. Easdem etiam Ste- 
phanum et Leunclavium suspectas habu- 
1sse, ex notis, quas iisappinxére, constat. 
Ego veró eas ad integritatem. orationis 
tuendam necessarias, atque adeó retinen- 
das, censeo. Procedentem autem nega- 





objiciens, Persas equestris discipline pror - 
sus ignaros esse; idem et ipse fatetur 
Cyrus, Eos sané artem equitandi minim 
callere: quid νερὸ isthuc tam mirum 
est? cim né illorum quidem, &c. 


οὐδὲ ydg &c. 


Hic | 
itaque prior locutio repetenda videtur, - 
quasi diceretur, Μὰ Af οὐκ bzigdpava — 
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** εἴτε ἄνδρα eire ϑῆρω δέοι διώκονα xalaxaCeiv ; Ἐκεῖνο δὲ ἐκ 
46.4.1 Y L^ PLU. ἃ / Nod pd 
€UT£TÉC, TO, 0,Ti ὧν Ot* OTAOV Φέρειν, TOV I|7T7TOV TETO συμ- 
κε φέρειν ; ἐκῶν ταυτό γ᾽ ἐσὶν ἔχειν τὲ καὶ συμφέρειν. 5. Ὁ γεμὴν 
“« uais ὧν τις Φοξηθείη, μὴ, εἰ δεήσει ἐφ᾽ ἵππε κινδυνεύειν 
** πρότερον ἡμῶς, aroiv ὠκριξῶν τὸ ἔργον τᾶτο, κἀάπείω μήτε 
*€ πεζοὶ ἔτι ὦμεν, μήθ᾽ ἱππεῖς ἱκανοί: ὠλλ ἐδὲ TETO ὠμήχω- 
el Ν 3 , £54 € m € »ASN e 
* yoy: ὅπε γὼρ ἄν βελωμεθα, ἐξέςαι ἡμῖν πεζοῖς εὐθὺς μά- 
) N m E c 
«c χεσθαι" xiv ya τῶν πεζικῶν ἀκομωθησόμεθω, ἱππεύειν pa- 
, 
** fovlec. 
αὐτῷ, ὧδε ἔλεξεν" 
* CAAX ἐγὼ 
** γομίζω, 


LA c 
és 


Κῦρος μὲν ὅτως εἶπε' Χρυσάνϊας δὲ συνωγορεύων 


μὲν, ἔφη, ὅτως ἐπιθυμῶ ἱππεύειν μαθεῖν, wc 
ἐὰν ἱππεὺς γένωμαι, ἢ ἄνθρωπος wluvóe ἔσεσθαι. Νῦν 
vel hominem vel feram, si poscat usus, insequendo intercipere ἢ 
Illud autem nonne commodum est, quodcunque armorum genus 
ferendum sit, id equum unà portare ? nimirum idem est, et habere 
istà et unà gestare. Quod veró maximé quis vereri possit, né, si 
necesse fuerit in equo prius nos przlii periculum subire, quàm hoc 
equitandi munus accuraté teneamus, tum demum neque pedites am- 
pliüs simus, neque satis idonei equites; nec hoc isum adeó omninó 
est explicatu difficile : nam ubicunque voluerimus, nobis statim lice- 
bit peditibus dimicare: quippe equitandi artem edocti, nihil eorum, 
quz ad artem pedestris pugnz pertinent, dediscemus." — Cyrus qui- 
dem hanc orationem habuit: et Chrysantas ejus sententiam adprobans, 
in hunc modum loquutus est : 

* Equidem, inquit, usque adeó equitandi artem discere cupio, ut 
existimeni me hominem volatilem fore, si eques factus fuero. Nam 


« 
« 
« 
« 
« 
« 
&« 
« 
«ς 
« 
(ς 


«ς 


8 Ὁ γεμὴν, &c.] Non temeré est, quod sis quz notavit vir eruditiss. Ez. Span. 


Cyrus quempiam vereri posse dicit, né 
dum equitandi arti discendz operam 
dent, ad peditum fungendum munus 
minüs apti redderentur; nam passim 
docent historici, ità feré cum mulitibus 
comparatum esse, ut qui ex iis pedites 
- $int optimi, iidem equestris artis sint 
| fermé imperiti: ac vicissim, qui equi- 

tandi arte yaleant, ad pedestre certamen 

descendere vereantur. Hinc Constantio 
| przcipué laudi datum est, quod inter 
| equites pariter ac pedites eminerct. 
| Obx&y ὁ μέν τις ἐκείγων exe oc ὧν ἀγαθὸς, τὴν 
ἱππικὴν πέχνην ἠγνόησεν" ὁ δὲ ἐπιςό μενος 
| χρῆσθαι τοῖς ἱππικοῖς, ὀκγεῖ «πεζὸς εἰς qud y n 
| divas, Μόνγῳ δὲ ὑπάρχει σοι τῶν μὲν ἱππέων 
| diga φαίνεσθαι «““αραπλυσίως ἐκ εἰγοις «αλέγτι" 
μεασκενασαμένῳ δὲ ἐς τῆς ὁπλίτας, κρατεῖν 
| didus ῥώμιυ ὁ τάχει, αὶ τῇ Τὶ ανοδῶγ κυφόπηηι. 


| Jul. Or.i, p.11. Ad hacaywtem verba vide 








b"AvBgorroc ax]nóc, &c.] Chrysantz qui- 
dem, jam spe studióque equitandi gesti- 
entis, ipsaexultatoratio. Eandem veró 
loquendi rationem; inre simili, adhibuit 
Plato: Yle2c ποίγυν πιὰ τοιαῦτα; ὦ φίλε, av]e- 
ey χρὴ axaidía, ὄγ]α εὐθὺς, iv dy σι δέν avc- 
σόμενο; ἀποφεύνωσι. Ylác λέγεις : ἔφη. Ἐπὶ 
ποὺς ἵππες, ἣν d' ἐγὼ, dyaGiCActoy ὡς γεω- 
σάσες 5 διδαξομένες ἱππεύειν, ἐφ᾽ ἵπσων εἰκΊέον 
(ità enim distinguendus est hic locus, 
non, ut vulgó, διδαξομένες ἱππεύειν ἐφ΄ 
ἵσπων, dxléov, &c.) ἐπὶ σὴν ϑέαν μὴ ϑυμο- 
εἰδῶν μηδὲ pato lily, LAM ὅτι ασοδωκες ἄτων 
2, enviar, muy Vra γὰρ, &c. de Repub. lib. 
5, p. 467. ubi sermo habetur de ratione 
excogitandá, quà pueri res bellicas tuti 
spectent. Ad hunc autem Platonis lo- 
cum respicit 5ulianus in Orat. i, p. 11. 
quem adducit etiam illustriss. Spanhe- 
inius in Obseroat. ad istam Orationem, 
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μὲν yap ἔγωϊε "ἀγαπῴην, ἐξίσε τῷ Dev ὁρμηθεὶς ἀνθρώπῳ, 
μόνον τῇ κεφωλῆ προσχῶν, ἄν τε ϑηρίον παραθέον ἰδὼν 
δυνηϑῶ διατεινόμενος φΦάσαι, ὧφε ἀκοντίσωι ἡ τοξεῦσαι 
πρὶν wovu πρόσω αὐτὸ γενέσθαι" ἦν δὲ ἱππεὺς γέωμαι, δυνή- 
σομαι piv ἀνδρω ἐξ ὄψεως μήκες καθαιρεῖν, δυνήσομαι δὲ, 


Sueía, διώκων, τὼ μὲν ἐκ χειρὸς παίειν καϊαλαμξάνων, τὰ δὲ 


χα 


ἡ» ὅμως 
ν᾿ Ἐγὼ 


3 / el ε , M » V E 7 4 
d&xovl(Qev ὥσπερ ἑςηκότω" καὶ ydp tov ὠμφότερω τὠχέω 
δὲ πλησίον γίγνηαι ἀλλήλων, ὥσπερ τὼ ἑσηκότω ἔςαι. 
δὲ δὴ μάλιςω δοκῶ, ἔφη, ζώων ἐζηλωκέναι ἱπποκενϊαύρας, εἰ 
, / el 7 Ν Eb] , , ^ v 
éyévovlot cse προδελεύεσθαι μὲν ἀνθρώπε Φροήσει, ταῖς δὲ 
NN e el N / 4 : ^ el 
χερσὶ τὸ δέον παλαμἄσβαι, imrTS δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἰσχὺν, ust 
τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν, τὸ δὲ ὑπομένον ἐναϊρέπειν᾽ sxSv πάνϊα 
κἀγὼ ταῦτα ἱππεὺς γενόμενος, * συγκομίξζομαι πρὸς ἐμαντόν. 


πιοάὸ satis mihi certé fuerit, si cum aliquo currere pariter adgressus, 
$olo eum capite antevertam ; οἷ si feram pretercurrentem videam, ità 
contento cursu przvertere possim, ut prius eam vel jaculo vel sagittá 
feriam, quàm procul admodüm evaserit: at eques si factus fuero, 
virum interimere tanto ex intervallo potero, quanto à me fuerit con- 
spectus : et feras persequens, partim eas potero cominüs interceptas, 
partim quasi stantes jaculando ferire ; nam si duo velocia sint, et pro- 
pius tamen ad se invicem accedant, stantium instar erunt. Ego vero, 
inquit, maximé om7ibus ex animalibus hippocentauros, si qui fuerunt, 
admirari soleo ; quód et humaná prudentià cohsilium caperent priüs, 
et quod opus esset manibus efücerent, et equi celeritatem et robur 
haberent ad id capiendum quod fugeret, et prosternendum quod 
subsisteret hzc igitur omnia et ipse factus eques, in me conferam. 


a^ Λγαπώην, ἐξίσε, &c.] Totum hunclo- 4j,&c. quasiturum. Εἰ Budzus, cüm 


cui itàlegit JZuretus; Νῦν μὲν ydg ἔγω[ε 
ἀγαπῴην, iv ἐξίσου τῷ Sly ὁρμηθεὶς ἀνθρώστῳ, 
μιόνον πὴ κεφαλὴ πρόσχω. — Libri nonnulli 
dant, NU» μὲν γὰρ ἔγω ὠγαπῶ; ἤν γ᾽ ἐξίσε 
v8 ϑεῖν ὁρμηθεὶς, ὠγθρώπξῳ, μόνον σῇ κεφαλῇ 
«ρόσχω" vel προσχω. Ego nihil muto, 
cüm optimi quique receptam lectionem 
servent, eáque nihil vitii habeat. 
b'Ej4 δὲ δὴ, d Stephanus, Leuncla- 
vius, et alii exhibent, 'O δὲ δὴ μάλιςα, 
&c. Editio autem Eton. ᾿Εγὼ δὴ μείλιςος 
&c. Argentor. Ἐγὼ δὲ δὴ μάλιςα, &c. quam 
sequendam censui. Et hujus quidem 
lectionis vestigia servat MS. Bodl. qui 
dat, ὦ δὲ δὴ, &c. nec aliter feré in suo 
exemplari scriptum esse ait Camerarius. 
Fatetur etipse Stephanus, frustrà quen- 
quam redditionem ad ista verba, Ὃ δὲ 


nihil illis reddi videret, ex illo ὃ facien- 
dum putavit £,4,quod impensiüs illihaud 
dubié placuisset, si pro ὁ ἴῃ libris suis le- 
gisset ὦ, quod representat MS. Bodl. 
De rage get autem vide quz mo- 
net Palzphatus 1. de Znc. et Hieron. Ma- 
gius Misc. lib.i, c. 20. prolixé disputat. 


c Συϊκομίξομε] Sic editi, quos vidi, - 


omnes: Stephanus scribendumputat euf-.— 


κομίσομκωι : de quà emendatione illi ad- 
sentiri videtur Gabrielius in suá inter- 
pretatione, quz ità se habet, ec omnia 
in me umm congeraàm : necnon Leuncla- 


vius, in editione tertià, cujus versionem. 


᾿ $| 


4 
- 


damus. Placet itaque Stephani conjec- . 
tura; presertim cüm ea, que mox se« — 
quuntur, verba futuro etiam tempore - 


prolata sint. : 
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ES M05 , » 
** Προνοεῖν μέν γε ἕξω * melo τῇ ἐμὴ ἀνθρωπίνῃ pedis) cnet 
«€ δὲ χερσὶν ὁπλοφορήσω, διώξομαι δὲ τῷ ἵππῳ, τὸν δ᾽ ἐναν]ίον 
ec ἐναϊρέψομωι τῇ τὸ ἵππε ῥώμῃ ὠλλ᾽ ὁὶ συμπεφυκὸς hier 
*€ pai, ὥσπερ οἱ ἱπποκέν]αυροι" ἐκξν THTÓ γέ κρεῖτἼον ἡ ἡ συμ- 
** πεφυκένωι. Τὲς μὲν γοῶρ ἱπποκενϊαύρες οἴμαι ἔγωγε πολλοῖς 
€c Ν MN. ^: Ll 2 , € / ᾽ - el - - 
** μὲν ὠπορεῖν τῶν ὠνθρώποις εὑρημένων ὠγαθῶν ὅπως δεῖ χεῖσθαι, 
. ὧν ^ € c /, n S] e 3 
«€ booAAoI; δὲ τῶν ἵπποις ἡδίων πεφυκότων, wc αὐτῶν χρη ὦπο- 
** λαύειν, ἐγὼ Ói, ἥν ἱππεύειν μάθω, ὅταν μὲν ἐπὶ τῷ TT 
/ ὖ D t L4 7 4 «“ δὲ 
ςς γένομωι, τὰ τῷ ἱπποκεντωύρε δήπε διωπρώξομαι" ὅταν δὲ. 
" 7 n E / n / e * 
* xala6d, δειπνήσω, καὶ ὠἀμφιέσομαι, κωὶ κωβενδήσω, ὦσπερ oi 
“ε ἄλλοι ἄνθρωποι: ὥςε τί ἀλλο, y διαιρετὸς ἱπποκένϊαυρος καὶ 
ςς πάλιν σύνθετος * γίγνομαι; "Eri δ᾽, ἔφη, καὶ τόδε πλεονεκ- 
** τήσω TS ἱπποκεν]αύρᾳ" ὁ μὲν γοὶρ δυοῖν ὀφθωλμοῖν τροεωρῶτο;, 
** χαὶ δυοῖν ὦτοιν ἤκεεν' ἐγὼ δὲ τέτωρσι μὲν ὀφθαλμοῖς τεκμῶ- 
** ego, τέτϊωρσι δὲ ὠσὶ ποροαισθήσομαι: πολλὸ γάρ Φασιν av- 
 “« βρώποις καὶ ἵππον τοῖς ὀφθωλμοῖς πτροορῶνω δηλβν, WoAAc δὲ 
᾿ - E» ΄ / ? N N Ks y , 
| ** χρῖς ὠσὶ προακέονϊα cumivew. ᾿Εμὲ μὲν sv, ἔφη, γρῶφε 


* Mente quidem humanà providere cuncta potero, manibus arma 
. * geram, persequar equo, equíque zazdem robore adversarium proster- 
. * pam: neque tamen, ut hippocentauri, concretus equo adligabor: 
. * atqui hoc certé melius est, quàm à naturá egzo adhzrescere. Nam 
* hippocentauros equidem ignorásse arbitror, quo pacto multis com- 
* moditatibus aD hominibus inventis uti oporteret, quóque pacte mul- 
* tis rebus jucundis, quas equis natura concessit, frui conveniret: ego 
* veró, si equitare didicero, cüm equo insedero, quz hippocentauri 
* sunt nimirum perficiam ; cüm descendero, quemadmodüm reliqui 


* homines, ccenabo, et vestiar, et dormiam : quare quid aliud futurus 
* sim, quam hippocentaurus qui dividi et rursüm componi poterit ἢ 
* Ero praterea, inquit, hác etiam in parte meliori conditione quàm 
* hippocentaurus ; nam oculis ille duobus prospiciebat, et auribus dua-- 
* bus audiebat; ego veró quatuor oculis in explorando utar, et auri- 
* bus quatuor presentiam : aiunt enim equum ctiam oculis multa pro- 
* spicientem hominibus indicare, et significare /zdem multa quz auribus 
* jpse prius percipiat. Itaque me, ait, illorum in numerum adscribe; 






| ἃ Πάν] τῇ ἐμῆν, &c.] Innonnullisedi- dant «o»42v δὲ τῶν, &c. Ad lectionem 
| tisdeest illud ἐμὴ: quod quidem servant quam praestant Stephanus, Leunclavius 

| Stephani et Leunclavii editiones ; in et MS. Boll. libens sum amplexus. 
jus tamen nota ei, suspect lectio- c Γίγνομι Amil. Portus mavult γίγ- 
| nis indices, apponuntur. ldem etiam vw, ut sit subjunctivus. At modusin- 
| exhibet MS. Bodl. mutato paululüm νο- dicativus non minis huic loco aptus vide- 
, cum istarum ordine, ἕξω τῇ ἐμῇ «“άἄγῆα ἀν- tur, quàm illi supra pauló memorato— 
᾿θρωπίνη, &c. Ego sanéillud abesse ralima. ἱππεὺς γενόμενος συϊκομίξομαι πρὸς ἐμαντόν, 

Πολλοῖς δὲ 75] Editiones quedam — Atque ità libri omnes reprasentant. 
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Lad ? ^7 » Ὁ LÀ . 
“« τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούν]ων." Νὴ Δί᾽, ἔφασαν οἱ ὥλλοι πάν]ες; 
εὐ μὦ » 7 MA. “ 5 * 5 
καὶ ἡμῶς γε. Ἔκ T£TS δὴ ἔφη ὁ Κυρος, Τί ἐν; ἔφη, ἐπεὶ 
, “ὦ ^M m » M 2 —.—- 
σφοδρω ἡμῖν ταῦτω δοκεῖ, εἰ καὶ νόμον ἡμῖν αὐτοῖς ποιησαί- 
3: N Ὁ » 3 el , lod 
μεθα, αἰσχρὸν εἶναι oic ὧν ἵππες ἐγὼ πορίσω, ἄν τις Φανῇ 
? c m ἢ Pu N E. d hy « N 
we(5 ἡμῶν πορενόμενος, ἐῶν τε πολλήν, ἐάν τε ὀλίγην odoy 
δέη διελθεῖν; ἱνω καὶ παν) ώπαωσιν ἱπποκεν]αύρας olwvlaa ἡμῶς οἱ 
» .- « N et , 7 ς Ν L4 , 
ἄνθρωποι εἶναι. Ὃ μὲν ἕτως ἐπήρεϊο" oi δὲ πάνϊες συνεπήνεσαν᾽ 
͵ 
ei * - , E n E ^ 
ὥςε ἔτι καὶ νῦν ἐξ ἐκείνε ἕτω χρῶνϊαι Πέρσαι, καὶ ἐδεὶς ὧν τῶν 
κωλῶν κἀγαθῶν ἑκὼν ὀφθείη Περσῶν ἐδωμξᾷ πεζὸς ἰών. Οἱ μὲν 
δὴ ἐν τέτοις τοῖς λόγοις ἤσαν" 
c 7 Ἂν» u / c , / € " » - 
Hvíxa δ᾽ ἦν ἕξω μέσε ἡμέρας, προσήλανυνον οἱ Μῆδοι ἱππεῖς 
καὶ οἱ Ὑρκάνιοι, ἵππὲς τὲ ὠγονϊες αἰχμωλώτες καὶ ἄνδρας" ὅσοι — 
ye τὼ ὅπλα παρεδίδοσαν, ἐκ ἀπέκϊεινον. ᾿Επεὶ δὲ προσήλασαν, —| 
“Ὁ ϑὲ ῥά , 7 "T » e "6 » m" 
πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐπυνθώνεϊο ὁ Κῦρος ei coi wowlec εἶεν αὐτῷ: 


ἐπεὶ δὲ τῶτ᾽ ἔφασαν, ἐκ τέτε ἠρώτα ὅ,τι ἔπραξαν. Οἱ δὲ — 





διηγϑνῖο dép ἐποίησαν, καὶ εἷς ὠνδρείως ἕκαςω ἐμεγαληγόραν. 
'O δὲ διήκεε πάνω ἡδέως ὅσω ἐξώλον]ο λέγειν: ἔπειτω δὲ καὶ ἐπή- 
νεσεν αὐτὲς ἕτως. ᾿Αλλὼ καὶ δῆλοι, ἔφη, ἐςὲ ὡς ἄνδρες ὠγαθοὶ 
ων à / / Y / WAND. / 

ἐγένεσθε, καὶ yap MelQwc Φαίνεσθε, καὶ καλλίας, καὶ γοργότεροι, 


* qui equitare cupiunt." Et nos quoque, profectó, inquiunt reliqui 
omnes. Tum veró Cyrus, Quid igitur? ait, quandoquidem nobis 
hzc mirificé probantur, legémne nobis ipsis feremus, ut turpe sit quen- | 
quam eorum, quibus equos eco suppeditavero, peditem in profec- 
tione conspici sive «deó magnum, sive parvum iter faciendum sit? | 
ut omninó nos hippocentauros esse arbitrentur homines. Ad hunc ille 
inoduüm eos interrogabat ; idque simul omnes ἐλ adsensi sunt : quo fit, 
ut huhc ipsum Perse morem inde usque ab eo tempore teneant, et ἃς 
Persis nemo elegantioribus usquam pedes incedere, suá quidem sponte, . 
conspiciatur. Et his quidem illi sermonibus intenti erant : N 
Cüm veró jam meridies prateriisset, advecti sunt equites Medi 
et Hiyrcanii, secum tum equos tum viros captivos ducentes: quot- | 
quot enim arma tradiderant, eorum neminem occiderant | Cüm 
autem advenissent, primüm eos interrogabat Cyrus, an omnes sibi | 
salvi esseht: cüm hoc illi significássent, deindé quid rerum gessis- | 
sent, quxrebat. Illi res à se gestas exponebant, et quàm fortiter - 
singula magnificé predicabant. Omnia autem ille, quz dicere vos 
lebant, libenter audivit; deindé etiam eos hunc in modum collau- | 
davit: Satis certé adparet, inquit, vos fortiter vosmet gessisse: 
nam ca Jam vestra species est, ut et grandiores, et pulchriore 
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- » , , : E 
ἢ πρόσϑεν, ἰδεῖν. "Ex δὲ ves ἐπυνθάνεϊο ἤδη ἀὐτῶν καὶ πόσην 
ὁδὸν διήλωσαν, καὶ εἰ οἰκοῖτο ἡ χώρα. Οἱ δ᾽ ἔλείον ὅτι à, * πσολ- 
^ , - 3 - € 7 ^ » Dn ν “ 
Ag διελώςειῶν, καὶ πώσω oixoiro ἡ χώρα, καὶ μεφή εἴη à οἰῶν, 
καὶ αἰγῶν, καὶ βοῶν, καὶ ἵππων, καὶ σίτε, Xo πώντων οὐγαθῶν. 
Avoiv ὧν, ἔφη, ἐπιμελητέον ἡμῖν εἴη, ὅπως τὲ κρείτ]ες ἐσόμεθω 
τῶν ἐχόνϊων αὐτὰ, , ὅπως αὐτοὶ μενξσιν' οἰκεμένη μὲν γὼρ χώρα 
; LA - 2.5 € 3; ἊΝ εχ ᾽ m » » 
WoAAS cio» xum: ἐρήμη δ᾽ ἀνθρώπων sca, ἐρήμη ὼ τῶν ἀγαθῶν 
, Ν N 3 UN / - “ ο΄ » / 
γίγνεται. Τὲς μὲν ἐν ὠμυνομένες οἶδω, ἔφη, ὅτι ὠπεκτείναῖε, 
δρϑῶς ποιξντες" (T8To ydg μάλιξςω σώζει τὴν νίκην) ἢ τὲς δὲ 
παρωδιδόν]ας, αἰχμωλώτες ἐλάξετε' ὃς εἰ ὠφίεμεν, TET αὖ σύμ- 
, , ' ^ E n i 
Qogov ὦν, ὡς ἐγώ φημι, ποιήσαιμεν. Πρωτὸον μὲν γοὶρ νῦν ἐκ ὧν 
φυλάτΊεσϑαι ἐδὲ QuAdalew τέτες ἡμῶς δέοι, ἐδ᾽ ὧν “ σιτοποιεῖν 
τέτοις (ἐ γὸὼρ λιμῷ γε δήπε ἀποκτενέμεν αὐτὲς)" ἔπείω δὲ καὶ 
, 3 / / V ἃ / : , E ἈΝ Ἁ 
τέτους ὠφέν]ες, meros ὠίχμώλωτοις χρησόμεθα. Εὰν yo xga- 
- E ei ^» 2 » € » d 
τῶμεν τῆς χώρας, ἅπαντες ἡμῖν, οἱ ἐν ταύτῃ οἰκξνῖες, αἰχμώλωῖοι 


et acriores visu sitis, quàm priüs. Deindé autem, quantum itineris con- 

fecissent, interrogabat, et an incolas regio haberet. Dicebant illi, lon- 

gum se iter ter magnam ejus f:artem perequitando confecisse, totàmque 
regionem habere incolas, et esse refertam etovibus, et capris, et bobus, 
εἴ equis, et frumento, et bonis omnibus. Duo nobis, inquit, curanda 

sunt, tum ut superiores simus iis, qui hzc possident,tum ut illi maneant: 
; nam, quz incolas habet regio magni pretii possessio est; eadémque si ab 
! hominibus deserta sit, bonis etiam ipsis destituta est. Scio quidem tru- 
pem & vobis eos, qui se defendebant, rectéque adeó à vobis id factum: 
(nam hoc victoriam in primis conservat) qui autem arma tradiderunt, 
eos captivos fecistis: quos si quidem dimittimus, facturi hoc, ut equi- 
dem aio, nostro cum commodo sumus. Primüm enim neque caveri ab 
his neque custodire nos eos necesse fuerit, neque cibos eis parare (non 
enim certe fame eos necabimus): deindé etiam, his dimissis, pluribus 
captivis utemur. Nam si regione potiti fuerimus, omnes ejus incolas cap- 



















1 


ἃ Πολλὴν diecuay] Stephanus, Le- tri locis confirmari posse recté obser- 
unclavius, alii perperam dant συλλὴν δὴ vat Stephanus: satis fuerit unum notás- 
ἐλάσειαγ, Ipse sum secutus MStum 86, qui huc facit, locum: quem pagina 
Bodl. et Edit. Eton. Quin et Stephanus | 216 exhibet—izrzsc τε ἄγοντες αἰχ μαλώτες 
scripturam à nobis receptam admitten- καὶ ἄνδρας" ὅσιι γδρ τὰ oma, παρεδίδ'σαν, 

esse monuit. ἐκ ἀπέκτοινον. Camerarius uem νοῦς 
(b Técdt «-αραδιδύντας, &c.) Huicloco tit, qui se tradiderunt : &c si legisset, mw; 
deese videtur aliquid. Leunclavius vo- δὲ παραδιδιγτας ἑαυτάς. Αἴ mihi Leuncla- 
em ὕπλα reponendam putat: sic utinte- viana conjectura magis placet. 
grari locus possit, τὸς δὲ παραδιδόντας τὰ c Σιτοποιεῖν πέτοις.Ἶ Editi, quos vidi, 
πλαγ αἷχμαλώτες ἐλάζετε. Hanc autem — omnes dant eeroroiy τέτας : Egro veró ex 
onjecturam firmat hzc Philelphi versio, MSto Bodl. τέτοις restitui: quam lec- 
yos autem, qui arma tradiderunt. Etaccu- tionem omninó sequendam jam antea 
intivi hujus ὅπλα, defectum ex aliis Nos- statuerat Steplianus. 


Ff 
| 
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SENOOQO0NTOX 


ἔσον]αι: μῶώλλον δὲ τέτες ζῶντας idovlec καὶ ὠφεβέν]ας μενξσι" καὶ 


οἱ ἄλλοι, καὶ πείθεσθαι αἱρήσον] αι μᾶλλον 5 poo erai. 


δὲ 5 el 7 
μεν δτν “τὼ γιγνώσκω" 


δὲ, 


» , 
QXACO TEC, 


καλέσας τὲς αἰχμαωλώτες λέγει τάδε" 


ec 


er -“ » Δ» 
** £T ποιῆτε, ἐδ 


7 E - 
συνήνουν TOUTO ποιέειν. 


Ἐγὼ 


^ d| ἄλλο τις ὁρᾷ ἄμεινον, λεγέτω. 


Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος 
: ἴλνδρες, ἔφη, νῦν τε, 


et , s s , b RS. 

or; ἐπείϑεσθε, τς ψυχὼς περιεποιήσασθε, τῆτε AOVTE, XV 
od Ν “ AN. B » p 

OTIZV κακὸν ἔσωι ὑμῖν, AN ἡ ἐχ ὁ QUTOG. 


ες 9 ε - e x 7ὔ ᾿ 7 Ν ἈΝ 3 M a^ y 
ἄρξει ὑμῶν, ὥσπερ X, weporepow: οἰκήσεϊς δὲ τὸς αὐτὸς οἰκίας, 


[11 


ἐς κήσέϊε, καὶ παίδων τῶν ὑμεϊέρων ἀρξεῖε, ὥσπερ γῦν. 


, , , 7] - ^ 
καὶ χώραν τὴν αὐτὴν ἐργάσεσθε, καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοι- 


Ἡμῖν μέν- 


** τοί καὶ μωχεῖσθε, ἐδὲ ἄλλῳ ἐδενί. ἀν δὲ καὶ ἄλλος μας οὐδικῆ, 


* ἡμεῖς ὑπὲρ vpov μαχέμεϑα. ἢ Ὅπως δὲ μησὶ, ἐπαγγέλλῃ 


cc del € € /, NW. ow Ἀ € (x / ^ À Y 

** puosic υμιν σρώτενειν, τῶ OT Ao wpoc ὑμᾶς xopáccle καὶ τοῖς 
. Ν ^ , ἃ ^ 

«c pv κομίζεσιν ica εἰρήνη. καὶ Q λέγομεν, ἀδόλως: 

«c 3$ M ^ N 3 (b 7 er Bir / c a ) 
ὧν TX πολεμικὸν μὴ ὡποτιθπωνίαι OTAÀO, ἐπὶ TETEC ἡμεῖς XO 


e δὴ se aleucópela. 


€ - Js 7 
«€ xag, X, πρώτ]ων Ti ὶ διδάσκων Φαίνηται, τῶτον ἡμεῖς ὡς εὐερ-. 


'tivos habebimus: magísque adeó czteri, càm hos vivos dimissósque vi- | 
debunt, mansuri sunt, et parere potiüs volent, quàm przlio decernere.: 
Hec mea quidem sententia est: si quid aliud quisquam melius viderit, 
proferat. Quz cüm audissent illi, facienda hzc consentiebant. Itaque Cy-- 
rus advocatos captivos his verbis adloquitur: * Animas vestras, inquit, 
* viri, conservástis, eo 7f;iso quod paruistis ; ac si deinceps vos ità gesse- 
* ritis, nihil prorsüs mali vobis accidet, przterquam quód idem, qui 2 
* tehac, vobis non imperabit: incoletis autem domos easdem, et idem 4 


"Edw dé τις ὑμῶν, καὶ ἰὼν ὡς "wes εὐνοΐ- 


ὁπόσοι dl 










| 
* 
i 


* solum exercebitis, et cum iisdem mulieribus habitabitis, et liberis ves- - 


* tris, uti modó, imperabitis. Neque tamen adversüs nos, neque quen- 
* quam alium, pugnabitis; ac si quis alius injuriam vobis intulerit, nos. 
Né quis veró militiam vobis imperet, ac 


** ihsi pro vobis pugnabimus. 






* nos arma déferte: eáque qui detulerint, pacem, et cetera, quz dici-- 
* mus, sine fraude habebunt: quotquot autem arma bellica non deposue- - 


4 yint, adversüs eos expeditionem continuó suscepturi sumus. Quód st 
** quis vestrüm benevolo se ad nos animo accedere, et agere quid zoszrá 
* causá, nósque docere os*enderit, hunc nos ut bené de nobis prome: 


a Ei δ᾽ ἄλλο σι Editi omnes, εἰ δ᾽ 
ὄχλος mit et in margine pro varià lectio- 
ne dant, εἰ d? ἄλλα cu ὁρᾷ ἀμείνονα. Nos 
MStü Bodl. lectionem secuti sumus; 
quam et Stephanus olim vulgata illi 
praferendam censuit. 











b Ὅπας δὲ μηδ᾽ Stephani, Leunclavii 
aliorámque editiones exhibent ὅπως ad^ 
ἐπαγγέλλυ», penultimá voce omissá ; 
autem, ex fide MSti Bodl. et editior 
Etonensis, eam restituimus. Quin et 
Stephanus sic scribendum putavit. 
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« γέτην καὶ Φίλον, ἐχ ὡς JEAov, * περιέψομεν. Ταῦτ᾽ ἕν, ἔφη, 
Β » . à / 3 (oy E 

** αὐτοί τε ἴςε, καὶ τοῖς ὥλλοις διάγγέλλεϊε. "Av d ἀρα, ἔφη, 

ες € - / - x / / ? rn 7 « - 

ἡμῶν βκελομένων ταῦτω, μὴ πείϑωνταί τινες, ἐπὶ TETEG ἡμᾶς 

ςς * ei € ^ ? / 4 b ^ c ^» » 22 € N 

& y ls, ὅπως ἡμέις ἐκείνων, μη ἐκεῖνοι ἡμῶν ἄρχωσιν. O μὲν 
ταῦτα εἶπεν, οἱ δὲ P προσεκύνησαν τε καὶ ταῦτω ἔφασαν ποιήσειν. 
2 ? ^ iid ^56 Uu 5 E" 

Eze) δὲ ἐκεῖνοι ὠχονῖο, ὁ Κυρος εἶπεν, "Opa δὴ, ὦ Μῆδοι 

καὶ ᾿Αρμένιοι, δειπνεῖν πσῶσιν ἡμῖν: πιωρεσκεύωςαι δὲ ὑμῖν τὸ ἐπι- 

τήδεια, ὡς ἡμεῖς βέλΊλισω ἐδυνώμεθω. ᾿Αλλ᾽ (re, καὶ ἡμῖν πέμ- 
- / / xw t N N 3 / ^"^ 

πέῖε τῷ πεποιημένε σίτε TO v»Jcv ἱκανὸς δὲ ὠμφοΊέροις πεποίηϊαι" 

y δὲ N 4, € δὲ - A e. e N N 3J ΟἹ € 1s 

ὄψον δὲ μὴ πέμπετε, * μηδὲ πιεῖν" ἱκανοὶ γὰρ ἔχομεν wap ἡμῖν 

αὐτοῖς τ᾽ ἀρεσχκευωσμένα. Καὶ ὑμεῖς δ᾽, ἔφη. ὦ Ὑρκάνιοι, 4 ,α- 

᾿ | 
γάγεϊε αὐτὲς ἐπὶ τὸς σκηνὰς, τὲς μὲν ἄφχον]ας ἐπὶ τὸς με- 


* rentem atque amicum, non ut servum, tractabimus. Hzc igitur: 
* ait, et vos ipsos scire volo, et cxteris denuntiare. Quód si quidam, 
* ait, nobis hzc statuentibus, parere noluerint, adversüs eos nos du- 
* cite, ut nobis in illos, non illis in nos sit imperium." Hzc cüm 
dixisset, eum illi adorárunt ; séque adeó przestaturos hzc dixerunt. 
Cámque illi discessissent, Tempus jam fuerit, inquit Cyrus, ὃ Me- 
di et Hyrcanii, ut nos cenemus omnes: res autem necessarias vo- 
bis studio quo potuimus maximo paravimus. Ite ergo, nobísque 
| partem parati panis dimidiam mittite: nam satis pro utrisque para- 
tum est; obsonii veró ac potüs nihil mittite: hzc enim ipsi, quan- 
| tum satis est, parata habemus. Vos autem, Hyrcanii, inquit, dedu-. 
cite ipsos ad tabernacula, principes quidem ad maxima (ea veró 


a Περέψομεν Editiones 4/d. et Argen- 
tor. pessimé dant περιόψοιμεν: reliqua 
feré omnes minüs recté περιέψοιμεν. Nos 
haud cunctanter scripturam amplexi su- 
mus, quam MS. Bodl. et editio Eton. 
reprzesentant: et Stephanus etiam vul- 
gat& illà potiorem habuit. 

b Προσεκύγησαν] De ratione, quá inter 
Persas salutationes fieri solebant, ità 
Herodotus, lib.i, c. 134. 'Evrvyy dvovr ec, 

| Anquit, ἀλλάλοισι ἐν τήσι ὁδοῖσι, rade ἐν τις 
δια Γνοίη εἰ ὁμιοῖοί εἰσι οἱ ἐντυγχάνοντες ἀντὶ 
γὰρ τῇ προσαγορεύων ἀλλήλες, φιλέκσι τοῖσι 
φόμασι" ἣν δὲ ἡ ἅτερος ὑποδεέςερος ὀλίγῳ, τὰς 
T Apu φιλέογται n δὲ πολλῷ ἢ ἥσπερος ἀγε- 
06, προσπίπτων ααροσχυγνίει τὸν vrtgov. 

|, Hác postremá autem ratione regem ve- 
nerariiis moris crat: sic enim Tithrau- 
stes, qui res nuntiatas ad regem perfer- 
ΡῈ; et rogantes introducere solebat, Is- 
;, meniam Thebanum adloquutus est: Nó- 
| gat Ael ἐπιχώριος ΤΙέρσαις, τὸν εἰς ὀφϑαλ- 
| μὸς ἐλθόντα τῷ βασιλέως», μὴ πρότερον λέγε 


| 
| 






μεταλαγχ νειν, πρὶν ἢ προσκυνῆσαι αὐπόν. 
JElian. Hist. Var. lib. i;, cap. 21. Idem 
uoque ex hisce ZEschyli versibus intel. 

ligere licet. 

Τοὶ d? ἀγὰ γᾶν ᾿Ασίαν δὴν 

Οὐκ ἔτι περσογομᾶνται, 

Οὐκ ἔτι δασμοφορξσι 

Δεσποσύγοισιν ἀνάγκαις» 

Οὔτ᾽ ἐς γᾶν πρσπίπποντες 

"Αρξονται βασίλεια 

Τὰρ dinner ἰσχύς.----ΠΠέρσ. v. 586 et. 

seq. 

Plura Veterum loca, quz huc faciant, 
congerere non opus est: cüm passim 
obvia sint. 

c Μηδὲ πιεῖν] Eodem plané modo ver- 
bum hoc adhibet evangelista Joh. iv, 7. 
Λέγει αὐπὴ ὁ 'Inckc Δός μοι πιεῖν. 

d διαγάγετε] Stephanus mavult διά - 
γέτε, ut in MSto etiam Bodl. legitur. 
Sed, non est in re ipsà quicquam, quod 
vulgatam lectionem rejiciendam sua 
deat. 
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s. ^ E M *j 
yísae (γιγνώσκεϊε δ᾽), τὸς δ᾽ ἄλλες ὡς ὧν dou κάλλιςαω ἔχειν" 
Ν , ' UN d el el gt. Ἂν ^ Ἁ PE € / 
X, αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε, ὃπε ἥδιφσον ὑμῖν - καὶ yo ἀκέραιοι αἱ σκηνωΐ" 

, N MA / et , T » y ᾽ 
πωρεσκεύαςαι δὲ καὶ ἐνθάδε ὥσπερ καὶ τέτοις.  TxTO δ᾽ iss ὠμ- 
, e ^ E, € “ " WAP "7 " SANE ep 
Qoregoi, ὅτι τῶ μὲν ἔξω ὑμῖν ἡμεῖς νυχϊοφυλακήσομεν, τοὶ δ᾽ ἐν 


ἃ ἐγήίβεσθε" 
Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ οἱ aui Τιγράνην 


ταῖς σκηναῖς αὐτοὶ ὁρᾶτε, M, τὰ ὅπλω 
ἡμῖν. 
Ὁ "»λ" ἐξ Ν 4 ε 7 , 
ἐλῆῖντο (ην y&e παρεσχκενωσμένα), καὶ ἱμάτια μετωλαξόντες 
ἐδ 7 NV e €t 4 M 5 X 4 d 1 - / 
ideimvouv: καὶ οἱ ἵπποι αὐτῶν εἶχον τὸ ἐπήηδεια" καὶ τοῖς Πέρσαις 
, Ld / e€ et» 2 
διέπεμπον τῶν ἀρίων ἑκάςοις τὲς ἡμίσεις" ὄψον δὲ ἐκ ἔπεμπον ἐδὲ 
3 »f D ᾽ - - 
Οἶνον, οἰόμενοι ἔχειν τὲς ὠμφὶ Κυρον, ὅτι ἔφη ἄφθονα ταῦτα 
ἔχεν: 


^ , ^ 
oí γῶρ ἐν ταις 
σκηναῖς πω Φίλοι 


Ὁ δὲ sipow TAV TO ἔλεγεν, ὄψον μὲν τὸν λιμὸν, σιεῖν δ᾽ 


ὐπὸ τῷ πωρωρῥέοντος ποταμξ. 'O μὲν ἂν Κυρος δειπνίσας τὲς 


Πέρσας, ἐπειδὴ συνεσκότωσε, wovr& πσεμπάδας καὶ xarà δεκάδας 
Ν $913. ὦ / φ. ἧι , - ͵ , 
WoAANC; αὐτῶν διέπεμπε: X, ἐκέλευσε κύκλῳ TE ςραϊοπέδε κρύπήειν, 
7 el N N M » X 4 / e 
νομίζων ἅμω μὲν Φυλακὴν ἔσεσθαι, iov τις ἔξωθεν προσίη, ἅμα 
δὲ, ἐάν τις ἔξω χρήμαϊα φέρων ὐποδιδροίσκη, ὡλώσεσϑαι αὐτὸν" 


nóstis), czteros, ut visum fuerit commodissimum ; quin et ipsi οα- 
nate ubi jucundissimum vobis fuerit; nam tabernacula vo/s integra 
sunt; etin his etiam parata sunt omnia, sicut et istis. Illud utrique 
scitote, nocturnas excubias nos obituros esse, quód ea, quz foris sunt, 
adünet; vos ea, quz in tabernaculis, fiunt, ipsi curate, atque in iis 
arma ponite: necdum enim illi qui sunt in tabernaculis, nobis amici 
sunt. Et Medi quidem Tigranísque milites lavabant (omnia enim pa- 
rata erant), mutatísque vestibus cenabant: ipsorum étiam equi neces- 
saria habebant : mittebántque Persis dimidiam panis partem singulis : 
at neque obsonium neque vinum miserunt, quód Cyri milites hzc 
habere putarent, quia zs horum ipsis affatim esse dixerat. Cyrus veró 
hzc dixerat, Persis famem esse pro obsonio, potum autem, gui de 
praterfluente amne Zauriretur. Et Cyrus quidem prebità Persis ccná, 
cüm tenebre jam essent, complures eorum, quinos ac denos, dimit- 
tebat: eósque circum castra se occultare jus:it, quippe qui existimaret 
simul custodiam Aoc modo fore, si quis extrinsecüs accederet; simul 
futurum, ut si quis extra castra pecunias ferens aufugeret, caperetur: 


ἃ ᾿Ἐντίϑεσθε) MS. Bodl. dat εὖ «í6ez- 
$e eandémque lectionem. reprzsentat 
edit. 4rge;tor. quam Philelphus ctiam 
secutus est. Huic tamen vulgatam pra- 
ferendam censeo. 

b λῶντο] Inscitià librarii in MStum 
Bodl. irrepsit ἐλέοντο: quod à Xeno- 


phonte omninó amovendum docet Phry- - 
Acqua, EAS MY, ἐλέογτο, &c. in- 1 


nichus : 
quit, dd xiu i ier εἰ di jx βέλει aj 
ποιῆσαι, πὸ ε à τὸ ὁ ἀφαΐξει, αὶ λέγον Mia, 
λώμκην» &c. ὅσω ydp οἱ ἀρχαῖοι λέγεσιν. 
adstipulatur TAomas JMagister: Asa, 
«πάντες οἱ "Av Tixck. 


Cui. 


uz 
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3, ἐγένεϊο ἕτως" πολλοὶ μὲν ydp ἀπεδίδρασκον, πολλοὶ δὲ ἑώλωσαν. 
Ὁ δὲ Κῦρος τὼ μὲν χρήμαϊα τὲς λαξόν]ας eio ἔχειν, τὲς δὲ ày- 
βρώπως ἐκέλευσεν ἀποσφάξαι. dee TU λοιποῦ ἐδὲ βαλόμενος ὧν £9- 
pes ῥῳιξίως ? τὸν νύκϊωρ πορευόμενον. Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι ἕτω διῆγον" 
οἱ δὲ Μῆδοι καὶ ἔπινον, καὶ εὐωχῶνϊο, καὶ ηὐλξνῖο, καὶ πόώσης 
εὐθυμίας ἐνεπίμπλανἶο: πολλὰ γὰρ καὶ τοιαῦτω ἑάλω, ὧςε μὴ 
ὠπορειν Epys τὲς ἐγῥνίορότας. ' 

Ὁ δὲ Κυαξάρης ὁ τῶν Μήδων βασιλεὺς τὴν μὲν γύχ]ω ἐν ἡ ἐξ- 
ἥλθεν ὁ Κῦρος, αὐτός τε ἐμεθύσκεϊο μεθ᾽’ ὧν πωρεσκήνε, ὥς tm 
εὐτυχίᾳ, καὶ τὲς ἄλλες δὲ Μήδες délo παρεῖναι ἐν τῷ ςρα]οπέδῳ, 
πλὴν ὀλίγων, ἀκέων ϑόρυξον πολύν' οἱ ydg οἰκέται τῶν Μήδων, 
ὧτε τῶν δεσποϊῶν ἀπεληλυθότων, ἀνειμένως καὶ ἔπινον x, ἐθορύξεν, 
ἄλλως τε καὶ ἐκ TE ᾿Ασσυρίς ςρα]εύματος καὶ οἶνον κωὶ ὠλλα πολ- 
λὼ τοιαυτο εἰληφότες. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, καὶ ὃ ἐπὶ ϑύρας 
ἐδεὶς ἧκε, πλὴν οἵπερ καὶ συνεδείπνεν, xoi τὸ φραϊόπεδον κενὸν 


ΕΣ - E 7 - € ἘΠ, » , ,5— e 
ἥκκχεν εἶνωι τῶν Μήδων x, τῶν ἱππέων, ἑωρὼ δ᾽, ἐπεὶ ἐξῆλθεν, ὅτως 
9 

ἐς 


ἔχοντα: ἐνταῦϑα δὴ ἐξριμᾶτό τε τῷ Κύρῳ καὶ τοῖς Μήδοις, 
atque ità guidem accidit: nam et aufugiebant multi, et multi fuére capti. 
Cyrus autem pecunias quidem eos tenere, qui os cepissent, sinebat; 
homines veró interfici jussit: quo factum est, ut deinceps né si cuperes 
quidem, quenquam noctu abeuntem reperisses. Et Perse quidem hoc 
modo degebant: Medi veró et potabant, et epulabantur, et tibiarum 
cantu semet oblectabant, et omni hilaritate ad satietatem usque frueban- 
tur: nam ejusmodi multa capta fuerant, ut vigilantibus, quod agerent, 
minimé deesset. 

Medorum veró rex Cyaxares eà nocte quà Cyrus abierat, et ipse cum 
contubernalibus ebrius erat, veluti, re bené gestà, et Medos czteros in 
castris, exceptis paucis, adesse end quod ingentem strepitum audi- 
ret: nam Medorum domestici, quippé' quia domini discessissent, cum 
omni licentià potabant ettumultuabantur, presertim quód ab Assyriorum 
exercitu vinum et alia hujusmodi multa accepissent. Cüm autem illux- 
isset, atque ad portam nemo veniret preter eos qui cum ipso conati fue- 
rant, audirétque castra Medis et equitibus esse vacua, et egressus ipse 
rem ità se habere cerneret: tum veró et in Cyrum etin Medosirá freme- 


a Τὸν vóx Twp, &c.] Articulum híc in- 
definité usurpari constat, uti et ὁ apud 
Luc.x, 6: Kai ia» μὲν 8 ἐκεὶ ὁ υἱὸς εἰ- 
phones &c. 

b Ἐπὶ ϑύρας Porta hic et alibi szpe 
apud Nostrum, more Orientalium (a- 
pud quos hodié etiam sedes imperatoria 


Turcici Porta Ottomanica appellatur), 
pro “μά sive ipsá Regid videtur accipi- 
enda, qua cum person& principis in loc& 
quaevis, etiam in castra, migrat. Vide 
quz hác de re jam suprà notavimus, 
lib. 1, p. 16. 
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τῷ καϊαλιπόν]ας αὐτὸν ἔρημον οἴχεσθαι: καὶ εὐθὺς, ὥσπερ λέγεϊαι 
ὠμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων, κελεύει τῶν πωρόνϊων Tid, AaGovla τὲς 
παρ᾽ ἑαντῷ ἱππέας, πορεύεσθαι ὡς Toig πρὸς τὸ ἀμφὶ Κυρον 
φρώτευμαω, καὶ λέγειν τάδε, "Quy μὲν ἔγωγε ἐδ᾽ ὧν σὲ, ὦ Κῦρε, 
ὅτως ἀπρονοήτως περὶ ἐμᾷ βελεύεσθαι: εἰ δὲ Κῦρος Tw γιϊνώσκοι, 
ἐκ ὧν ὑμᾶς γε, ὦ Μῆδοι, ἐθελῆσαι ὅτως 
Καὶ νῦν, * ἐὰν μὲν Κῦρος (βέληϊαι: εἰ δὲ 
xísw πάρεςε. Ταῦτα ἐπέφξελλεν. Ὁ δὲ 


ἔρημον ἐμὲ κα]αλιπεῖν. 
μὴ. ὑμεῖς γε τὴν τα- 
τὠσσόμενος πορεύεσθαι, 
ἔφη, Καὶ πῶς, ὦ δέσποϊα, ἐγὼ εὐρήσω ἐκείνας; Πῶς δὲ Κῦρος, 
ἔφη, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, ἐφ᾽ ὃς ἐπορεύονϊο ; Ὅτι νὴ Δί᾽, ἔφη, ἀκέω 
ὠφεσηκότας τῶν πολεμίων Ὑρκανίες τινας, καὶ ἐλθόν]ας δεῦρο, ci- 
χεσθαι ἡγεμένες αὐτῶν. ᾿Ακέσας ταῦτα 0 Κναξώρης, πολὺ μᾶλ- 
λὸν ἔτι τῷ Κύρῳ P ὠργίζετο, μηδ᾽ εἰπεῖν αὐτῷ TAUTA καὶ 
πολλῇ σπεδὴ μᾶλλον ἔπεμπεν ἐπὶ τὲς Μήδες, ὡς ψιλώσων αὐ- 


bat, quód se relicto solo discessissent : statímque jubet, uti sané crudelis 
et amens fuisse perhibetur, quendam ex iis qui aderant, equitibus suis 
secum sumptis, quàm celerrimé ad copias Cyrum secutas proficisci, at- 
que hzc dicere, Ego sané né te quidem, Cyre, arbitrabar adeó impru- 
dens consilium de me capturum fuisse: si tamen ea Cyri esset senten- 
tia, minimé vos saltem, Medi, voluisse sic me solum relinquere fu'á- 
ram. Jam veró, Cyrus si quidem volet, veniat: sin minüs, vos saltem 
quàm celerrimé adeste. Hzc mandata ad Medos ferferenda dedit nuntio. 
Is autem qui proficisci jussus erat, Ego veró, domine, ait, quonam modo 
illos inveniam? Quonam, inqüit Cyaxares, modo Cyrus istíque adeó 
qui eum secuti sunt, Z//os invenerunt adversüs quos profecti sunt? Quo- 
niam profecto, ait, quosdam Hyrcanios ab hostibus defecisse audio, cüm- 
que huc venissent, duces se Cyri copiis prebcntes abiisse. Hac cüm 
audisset Cyaxares, multó etiam magis Cyro succensebat, qui hec ei non 
indicásset; majoríque studio ad Medos mittebat, quó eum cofiiis nuda- 


& 'Edy μὲν Κῦρος, &c.] Notandum hic 
est σχῆμα dvayrazrédorcy, ut grammatici 
vocant : cujus plura exempla suppedita- 
bunt Scholia, et Cl. Kusterus in notis, ad 
Aristoph. Plut. v. 468. Eó autem magis 
ellipsin hanc Atticam notatam volumus, 
quód ejus ope verba evangeliste Luc. 
xiii, 9, à pravà Anatchbulli explicatione 
vindicare liceat. Verba sunt, Kay μὲν 
ποιόση καρπόγ' €i δὲ μή γε, Κο. Ad quz 
sic ille: ** Κἀν potest intelligi pro καὶ ἂν, 
** et quidni τὸ ἀν sit hoc loco δυνητικὸν, 
** et perfecta sit oratio absque ananta- 
** bodoto, &c Hanc deindé versionem 
subjungit: Dimitte eam et hoc anno, usque 
dum, fodero circa illum, et stercus misero, 


et poterit quidem fructum ferre, sin mi- 
nis, &c. Sed, proculdubio deest post 
καρπὸν apodosis, quam recté Beza alii- 
que per ἐφήσεις aut ἔασον supplendam 
statuerunt. 

b 'Ogyicélo, μηδ᾽, &c.] Sic editi omnes: 
Stephamus mavult, τῷ μήδ᾽ εἰπεῖν: quam 
in rem vetus quoddam cjtat exemplar. 
MS. certé Bodl exhibet τὸ μήδ᾽, &c. 
quod scripturam, quam Stephanus lau- 
dat, amplectendam suadet: ut τῷ ad- 
verbialiter hic, pro d£ «6, positum sit : 
atque id quidem facilé potuit excidere, 
cüm przcedens verbum in syllabam e- 
jusdem soni desinat. 


d tss 
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» /, ^ P e: D 

τόν" X ἰσχυρότερον ἔτι, ἡ ττρόσθεν, τοῖς Μήδοις ἀπειλῶν " ὠπεκάλει" 

καὶ τῷ σεμπομένῳ δὲ ἠπείλησεν, εἰ μὴ ἰσχνρῶς ταῦτα ἀπαγείλοι. 

'O μὲν δὴ πεμπόμενος émoeevslo, ἔχων τὰς ἑωυτῷ ἱππέας ὡς 

ε 7 3 L4 el N gr N 3 , / N m / P x 

éxaróv ὠνιώμενος ὅτι X, αὐτος ἐκ ἐπορεύθη μετὰ τῷ Κύρε. 'Ev δὲ 

τῇ ὁδῷ πορενόμενοι, διωσχιζομένων ὁδῶν τρίδῳ τινὶ, ἐπλωνῶντο᾽ 
» 2 » v 2 7 

καὶ καὶ πρόσθεν ἀφίκοντο εἰς τὸ τὰ Kves σράώτευμω, πρὶν ἐντυχόντες 

b ἀποχωρᾶσι τισὶ τῶν ᾿Ασσυρίων, ἠνώγκασαν αὐτὲς ἡγεῖσθαι" “ à 

ἕτως ὠφικνῶνται, TO CET κωτιδόντες. περὶ μέσας γύκτας. ᾿Επεὶ 

» 5 4 N L- / c [4d e » / 75 

- di éyvovlo προς τῳ σρωτοπέδω, οἱ ᾧνλακες, ec eg εἰρημένον ην 
« N 7 E , - 2 ^ N € / » ἧς € / 

ὑπὸ Kues, ἐκ εἰσαφῆκαν αὐτὲς πρὸ ἡμέρας. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρω 

ε / 7 m x Ἁ ὰ , " € e Ν y 

υπεφαίνειο, πρωτον μὲν TEC * Aa yue κωλεσῶς 0 Kv eoc, τῶ τοῖς 

ϑεοῖς νομιζόμενω ἐπὶ τοῖς τοιάτοις ἀγαθοῖς ἐξαιρεῖσθωι ἐκέλευσε. 
" t τ Σ Ll " € N / i € / 

Καὶ oi μὲν ὠμφὶ ταῦτα εἶχον: ὁ δὲ, συγκαλέσας τὲς ὁμοτίμες, 

« N ᾽ N € Ax Ν 

εἶπεν, "Avdgec, ὁ μὲν ϑεὸς προφαίνει πολλὼ ὠγαϑα, ἡμεῖς δὲ, 


ret: quin etiam gravioribus cum minis, quàm antea, Medos αὖ co avo- 
cabat: eíque etiam qui missus erat minas intendit, si non hzc vehe- 
Tnenter acritérque exponeret. 

Et ille quidem qui missus erat, cum suis centum feré equitibus, 
proficiscebatur : id /fisum quód non et ipse cum Cyro discessisset, zgré 
ferens. Cümmque iter pergerent, ac vie semità quádam tritáà divide- 
rentur, oberrárunt; neque prius ad Cyri exercitum pervenére, quàm 
in Assyrios quosdam d castris digressos incidissent, atque eos ut sibi 
duces essent vi coégissent: atque ità demum, conspectis ignibus, eó, 
circa mediam noctem, pervenerunt. Cüm veró ad castra accessissent, 
excubitores eos, quemadmodüm mandatum à Cyro fuerat, ante lucem 
non intromiserunt. Die veró jam illucescente, Cyrus primüm arces- 
sitis magis, diis ea, quz in more essent, ob res adeó prosperas, seligi 
jussit. Etii quidem in his erant occupati: ille autem, convocatis iis qui 
ὁμότιμοι appellantur, dixit, Multa bona, viri, deus nobis ostendit; at nos, 


ἃ ᾿Απεκάλε] Vulgo, ἐπεκάλε. Sed, 
quod vidit Leunclavius, omninó repo- 
nendum est ἀπεκάλει : quam lectionem 
diserté repraesentat MS. Bodl. et res ip- 
sa postulat : nam infra pauló Cyrus, Hyr- 
canium adlocutus, ait, Tou δὲ Μήδου ἤκου- 
σας ἀποκαλᾶντος ποὺς ἱππέας : rursus ibi- 
"dem statim—6ó ἀποκαλῶν οὗχος καὶ, &C. 
Similiter in eá, quam ad Cyaxarem mox 
missurus est, epistolà ; οὐ ὃ ϑέλοντα, ἀλ- 
Ad adl ὠποκαλεῖς. Eodem verbo, in 
re non adeó dissimili, jam supra, lib.i, 
Ῥ. 40, usus est Noster: i744» δὲ ἤκουσεν 
(Cambyses) ddpic ἤδη ἔργα d'iavr pa ló atvoy 
'σὸν Κῦρον, ἀπεκάλει, Kc. — 

b ᾿Αποχροῦσι Vocem hanc libri qui- 


(3 


dam non habent: quam Stephano etiam 
et Leunclavio immeritó suspectam vi- 
deo. Eam dant MS. Bodl. et editio Eton. 
quin et PhZe/phus agnoscit. 

€ Καὶ οὕτως ἀφικνοῦνται!) Leunclavius 
legit : καὶ οὗτοι δὴ ἐφικνοῦνται. Stephanus : 
καὶ οὗποι δὴ ὠφικγοῦγται: nec aliter feré 
editi alii. Nos autem lectionem MSti 
Bodl. recipiendam censuimus: quam 
Leunclavius etiam et Philelphus, in loco 
vertendo, secuti sunt. 

d Mfr καλέσας ὁ Küpoc] Sic legit Ste- 
phanus; nec aliter dat MS. Bodl. ideó- 
que ista, ὁ Κῦρος» minüs recté Stephano 
suspecta, et ab aliis omissa, videntur. 
De magis infra pauló dicendi locus erit. 


--- 
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ὦ Πέρσαι, ἐν τῶ παρόν], ὀλίγοι ἐσμὲν, ὥςε ἐγκραϊεῖς εἶναι αὐτῶν. 
e 3 -“ 
Εἴτε yàp ὅσα ὧν καϊεργωζώμεθα, μὴ φυλάξομεν ταῦτα, πάλιν 
ὠλλότριω ἔςαι" εἴτε καϊωλείψομέν τινας ἡμῶν αὐτῶν φύλακας 
ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν γινομένοις, αὐτίκα ἐδεμίαν ἔχον]ες ἰσχὺν ava- 
, ^ € , $7 ἣν » 
Φανάμεθα. Δοκεῖ ἐν μοι ὡς τάώχιτω ἰέναι τιν ὕμων εἰς Πέρσας, 
καὶ διδάσκειν ἅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ κελεύειν ὡς τώχιςω πέμπειν 
ςράτευμω, εἴπερ ἐπιθυμᾶσι Πέρσαι τὴν ὠρχὴν τῆς ᾿Ασίως καὶ τὴν 
κάρπωσιν γενέσθαι ἐφ᾽ ἑαντοῖς. "lh μὲν ἕν, ἔφη, σὺ ὃ πρεσξύ- 
᾽ M ^ / | € e 3 / , 
TOT0c, καὶ ἐλθὼν ταῦτω λέγε, καὶ ὅτι ὃς ὧν πέμπωσι ςρα]ιώτας, 
2 X E Ἄν 8 7 ' , Em -“ UT dy 
ἐπειδὼν ἔλθωσι mag ἐμὲ, ἐμοὶ μελήσει περὶ τῆς τροφῆς αὐτων. 
D ^» X « ho E "es Ν ) i] / N / / e 
A δ᾽ ἔχομεν ἡμεῖς, ὁρᾷς μὲν αὐτῶ, κρύπ]ε di τάτων μηδέν" 0,Ti 
, ? ^ - » 
δὲ τέτων ἐγὼ καλῶς καὶ νομίμως πέμπων εἰς Πέρσας ποιοίμην ἄν, 
M N N ^ ^ Ν / 3 ^ M N N M M 
τὸ μὲν ἘΝ τὲς θείς, τὸν πατέρα ἐρώτα: τὸ δὲ προς τὸ κοινὸν, 
TÓC ay e. Πεμψανίων δὲ καὶ ὀπίηρας͵ ὧν πράττομεν, καὶ φρασ- 
τῆρας ὧν rer Kai σὺ μὲν, ἔφη, συσκενώζε, κωὶ τὸν λόχον 
προπομπὸν ἄγε. 
2 , 7 ! P" 

Ex τέτε δὲ καὶ τὲς Μήδες ἐκάλει, xal ἅμα 0 τῇ Κναξάρας ἄγ- 
γελος παρίςα]ωι, καὶ ἐν πᾶσι τήν τε πρὸς τὸν Κυρον ὀργὴν καὶ τὰς 
Ν / bl 3.509 34 * " 
πρὸς τὲς Μήδες ἀπειλοὶς αὐτῷ ἔλεγε" d, τέλος εἶπεν, ὅτι ὠπιέναι 


Perse, pauciores hoc tempore sumus, quim ut nostri in potestate 
tenere possimus. Nam sive ea, quecunque laboribus nostris adepü fu- 
erimus, non conservabimus, rursüs erunt aliena; sive ex nostris quos- 


dam ipsis custodes eorum quibus potiti sumus relinquamus, statim nul- - 


las nobis esse vires manifestum erit. Quamobrem mihi videtur, cui- 
dam é vobis quamprimüm in Persiam eundum ess», qui doceat ea quz 
à me dicuntur, et exercitum quàm celerrimé mitti jubeat, si quidem 
Persz et imperium et fructum Asiz suam in potestatem venire cupiant. 
Ito ergó tu, qui natu maximus es, inquit, ac postquam eó veneris, hzc 
exponito; tum autem, mihi curz futurum, ut militibus, quos miserint, 


ubi ad me pervenerint, alimenta suppetant. Vides ipse quidem ea, 
quz habemus, eorümque nihil celato : ex quibus quidnam /no4ssimim . 


in Persiam mittendo, ut par et legibus consentaneum est fecero, deos 
quod adtinet, patrem ewm ; quod rempublicam, magistratus, inter- 
roga. Etiam spectatores eorum quz gerimus, et explicatores eorum 
de quibus interrogaturi sumus, Auc mittant. Ac tu quidem, ait, ad iter 
te collectis rebus necessariis parato, manipulümque, qui te deducat, 
tecum sumito. 


Secundüm hzc Medos arcessit, cüm simul Cyaxaris nuntius ad-. 


esset, et coram omnibus iram ejus adversüs Cyrum et minas adver- 
«üs Medos indicaret, tandémque diceret, mandare Cyaxarezm ut Medi 


5 iyd 
gc ovem 
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Μήδες κελεύει, ei καὶ ὁ Κῦρος μένειν βούλεαι. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι 
᾿ m ^ ? 3 D - Ν ^ 
ἀκέσανϊες τῷ ὠγγέλε ἐσίγησαν, cropzVlec μὲν σῶς χρὴ xaMzvros 

Mac: ^ μ N - » m € ΄ »/ 

ὠπειθεῖν, φΦοξέμενοι δὲ πῶς ὠπειλέντι ὑπακέσειαν, ἄλλως τε καὶ 


»N N 3 7 v Mi 
εἰδότες τὴν ὠμότηϊω αὐτά. 


' - *Y » 25 UV 
'O di Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ὦ ὧγ- 


γελε xoi Μήδοι, δὲν, ἔφη, 5 Savio εἰ Κυαξάρης πολλὲς 
i / A. s N € m N - γον εἴ 7 " - ab. 
μὲν πολεμίας τότ᾽ iduv, ἡμῶς δὲ Sx εἰδὼς δ,τι πρώτομεν, ὀκνεῖ 


περί τε ἡμῶν ἢ περὶ ἑαντε" ἐπειδὼν δὲ αἴσθητωι πολλὲς μὲν τῶν 


2 7 / 
πολεμίων ὠπολωλότως, πῶντῶς 


δὲ ὠπεληλαμένες, πρῶτον μὲν 


͵ 7 b 3 7 / Ἴ et - 3 E] ΤᾺ 
παύσεϊαι φοξέμενος, P ἔπεήω γνωσεΐαι ὅτι νῦν ἔρημος 8 γίγνεται, 


discederent, etiamsi Cyrus manere vellet. Et Medi quidem cüm hzc 
nuntii verba audissent, silebant; tum consilii inopes quo pacto arcessenti 
non parerent, tum metuentes quemadmodüm minanti obtemperarent, 
przsertim quód illius crudelitatem nóssent. Cyrus autem, Minimé miror 
equidem, ait, nuntie Medíque, Cyaxarem et de nobis et de seipso valdé 
timere, cüm multos id temporis hostes viderit, et quid nos agamus igno- 
ret: verüm ubi senserit, complures hostium periisse, fugatos universos, 
primüm metuere desinet, deindé agnoscet minimé se jam desertum esse; 


2 Θαυμάζω εἰ Kuafápic—óxvá] In mi- 
nimas etiam particulas operam conferre 
non piget, cüm notatá vi quádam earum 
minüs usitatá, vel lucis aliquantum sacri 
N. T. textui fonerare, vel ab injuriá 
eum vindicare liceat. His utrisque no- 
minibus, notanda est potestas particulz 
si, post avg uv posite: quz quidem 
non dubiam, híc, ut aliàs fer2, sed certam 

-2dmirationiscausam indicat. Cyrus enim 
per nuntium certior jam factus erat, tre- 
pidare Cyaxarem: atque adeó pauló 
OSt dicit-—aaózerzi oo E peyoc—anteà 
igitur agnoverat Cyaxaris metum, quem 
mox cessaturum autumat. Nec alia hu- 
jusce vocule, simili plané. modo adhi- 
bitz, vis est, Matt. xv, 44. 'O δὲ IZ Toc 
ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκε" quee verba inter- 
pretes plerique vertunt—5;; jam mortuus 
esset: quasi Josepho, Christum jam mor- 
tuum esse indicanti, minüs credidisset 
Pilatus. At neque ullam hunc Josephi 
fraudem timuisse, et Christum omninó 
mortuum esse credidisse, ex iis, quz 
statim sequuntur, abundé constat. Nam 
Pilatus, arcessito centurione, de eo quz- 
Tit, εἰ “σ(άλαι ἀπέθανε. Nonergótanquam 
de reipsa dubitans querit, veráne sit an 
falsa, Christásne mortuus jam esset, an- 
non; sed rem quasi compertam certámque 
habens, ejus solummodo tempus cognos- 
cere cupit : εἰ ““4λαι ἀπέθαν:. Quod cüm 
quidam animadverterent, qui illud εἰ, 


ante ἤδη τέθνηκε, non nisi pef sz converten- 
dum putárunt, né parum utique congri- 
entia tradidisse videretur Evangelista, 
pro «aa: substituere ἤδη, licentià non 
ferendà, ausi sunt. Et hanc novam qui- | 
dem lectionem malé expresserunt Ver- 
siones Vulg. Frat. Rhem. Arab. ZEthiop. 
eandem etiam Jrasmus, et post eum 
Beza, probare videtur: testatárque ille 
sic in A/diná ediüone, consentiente Zs- 
paniensi, atque item Z'heophylacto, legi. 
Quz tamen lectio non aliundé nata esse 
videtur, quam ex malé intellectá locu- 
tione hác, ἐθαύμασεν ei, &c. quam cüm 
quidam pro miratus est sí jam, ὅκα. ac- 
cepissent, et deindé perspexissent huic 
sententiz τὸ «4«4 non congruere, in i5 
illud temeré mutárunt. Quod si phrasin 
illam, ϑαυμάζφειν εἶ» interpretandi ratio- 
nem tenuerit aliquis, quam in vertendo 
loco hoc Xenophontéo secuti sumus, 
cuique tum Araóica tum Persica favet 
Versio (licét in posteriori commatis 
partis utraque malé se dederit), et In- 
terpretum errores evitare, et effrenam 
librariorum audaciam nullo negotio re- 
tundere poterit. 

b "Ez«l2 yvézé£12:1] De hoc loco Steph. 
nonnihil solicitus videtur; quód. nempe 
híc non occurrat particula δὲ, quz przce- 
denti μὲν respondeat. Sed exemplum hu- 
jus usüs particulz ue» extare ve alibi, 
tiun in principio celebris illius orationis 


Gg 


296 ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 
€ ἀν c / 4 Λὐ ^ » / » ^ , , 2 M ^s 
νικῶ οἱ Φιλοι αὐτ TEC £XtiVH ἐχθρὲς QUTOAXMUSCIAV. AAAQx μην 
μέμψεώς γε πῶς ἐσμὲν ὠξιοι, εὖ τε ποιβνῖες ἐκεῖνον, καὶ ἐδὲ ταῦ- 
τῶ αὐτομα]ίσανες ; ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐκεῖνον ἔπεισω ἐᾶσαί με Aa- 
ς ys , -— ς P- , » M Ll , E , 
ξόντω ὑμᾶς ἐξελθεῖν: ὑμεῖς δὲ ἐχ ὡς ἐπιθυμᾶντες τῆς ἐξόδε ἡρωτη- 
σώτε, εἰ ἐξίοιτε, καὶ νυν δεῦρο ἥκετε" ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐκείνε κελευσθέν- 
, 7 el - ὦ δι ὦ / y koe ^o Kis" ef 
τες ἐξιέναι, ὅτῳ ὑμῶν μὴ ὠχθομένῳ εἴη. Καὶ ἡ ὀργή ἐν αὑτῇ 
σωφῶς οἶδ᾽ ὅτι ὑπό τε τῶν ἀγωθῶν πεπανθήσεται, καὶ σὺν τῷ φΦόξω 
λήγον, ἄπεισι. Νῦν μὲν sv, ἔφη, σὺ ὦ ἄγίελε ἀνάπανσαι, 
, , a .* ων Ks / , à 7 b 
ἐπεὶ πεπόνηκας" ?" npe τε, ὦ Πέρσαι, ἐπεὶ καὶ προσδεχομεθῶ 
P ^ 
πολεμίας ἤτοι μωχεμένες ye 9 πεισομένες παρέσεσθαι, τὠχθωμεν 
ὡς κάλλισα" STO ydQ ὁρωμένες εἰκὸς πλέον προανύτ]ειν ὧν χρήζο- 
E ^ e y / 
pe. Σὺ dj. ἔφη, ὁ τῶν Ὑρκανίων ἄρχων, ὑπόμεινον προτάξας 
τοῖς ἡγεμόσι τῶν σῶν ςρατιωτῶν ἐξοπλίζειν αὐτές. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα 
ποιήσας ὁ Ὑρκάνιος προσῆλθε, λέγει ὁ Κῦρος. Eye dy, ἔφη, 
ὠ, Ὑρκάνιε, ἥδομαι αἰσθωνόμενος ὃτὶ καὶ μόνον φιλίαν ἐπιδεικνύ- 
μένος πάρει, ὠλλοὺ καὶ ξύνεσιν. ἢ Φαίνη μοι ἔχειν. 


:cüm amici hostes ipsius interimunt. At veró quonam modo reprehen- 
sione digni sumus, cüm de ipso bené promereamur, neque hzc quidem 
de nostrà sententià temeré faciamus? sed ego illum suasi ut mihi per- 
mitteret, vobis adsumptis egredi: vos autem non ut cupidi profectionis, 
an exeundum esset, interrogástis, atque ità jam huc pervenistis: at ab 
illo prodire jussi, si cui vestrüm grave non esset. Quapropter hzc ira, 
sat scio, secundis Zsce rebus mitigabitur, et unà cum desinente metu 
abibit. Actu quidem modó, nuntie, quia labore defatigatus es, quie- 
tem capito: nos autem Persz, quia sic hostes adfuturos expectamus, 
ut vel pugnent vel imperium accipiant, ordines quàm elegantissimé 
instructos habeamus : nam ità si conspiciamur, fortasse citis ea sumus 
eflecturi quz desideramus. Tu veró princeps Hyrcaniorum, ait, ^íc 
opperire militümque tuorum ducibus impera, ut suos armis penitüs 
instruendos curent. Cüm autem his peractis Hyrcanius accessisset, in- 
quit Cyrus, Z2 Aoc ego, I1yrcanie, delector, quod animadverto, te non 
solüm ità nobis adesse ut amicitiam re declares, sed etiam indicia mihi 
prebere perspicacis, quà przeditus es, prudentiz. 


΄ 


. ^ e 
Καὶ v9v oTi 


- 


At nunc quidem 


exte) ςεφείνε, ipse Steph. in TJes. G. 1.. 
notavit. Et sunt hujusmodi quidem ex- 
empla ade obvia, ut rem silentio prate- 
riissem, nisi usum partic. £v, cum cam 
di non excipiat, à Czmer. in not. ad N.T. 
temeré damnatum vidissem. Is enim ad 
Act. iii, 21, locutionem ἐχ ἑλληνίζειν dicit, 
quod non inferatur ad particul. μὲν, res- 
pondens huic particula δὲ vel similis alia. 


E medià tamen Greci sermonis consue- 


tudine petitam esse, tum ex hoc loco 


Xenoph.tum aliisalibi innumerisconstat. | 

a Huc] Vulgó, ὑμεῖς. Sed prono- | 
men illud, quod reposuimus, loci ratio - 
postulat: idque exhibet editio 4rgentor. | 


et expresserunt interpretes. 
b Φαίνυ μοι ἔχειν] Recté se habet hzc 
loquendi ratio, quàm lib omnes prz- 
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συμφέρει ἡμῖν τὸ αὐτὼ δῆλον" ἐμοί τε γὼρ πολέμιοι ᾿Ασσύριοι, σοί 
- , / / , M / el LY A E / u 
τε νῦν ἐχϑίονές εἰσιν ἡ ἐμοί" ὅτως Ev ἡμῖν ὠμφοτέροις βουλευτέον, 
- ! ϑ 74 A m / ΕΣ ^- 
ὅπως τῶν μὲν νῦν πωρόντων μηδεὶς ὠποςωτήσει ἡμῖν συμμάχων, 
? af 7 
ὄλλες di, ay δυνώμεϑω, προσληψόμεϑ a. Ts δὲ Μήδου ἤἥκεσας 
ὠποκαλξνῖος τὲς ἱππέας" εἰ δὲ ὅτοι ὡπίωσι, πῶς ἡμεῖς μόνοι πεζοὶ 
μενξμενξ Οὕτως ἐν δεῖ ποιεῖν ἐμὲ καὶ cà, ὅπως 0 ἀποκαλῶν ὅτος 
n N / / 3 mor N NA s £y 
καὶ αὐτὸς μένειν βελήσετωι Ta ἡμῖν. Συ μὲν ἐν σκηνὴν εὐρῶν, 
» M e / ^, 5 » 
δὸς αὐτῷ, ὅπε κάλλισω διάξει πώντω τῶ δέοντω ἔχων" ἐγὼ d| 
5 7 ET! E Re / [. 4 el /, EY 
αὖ πειράσομωι telo τι αὐτῷ προςάξαι, ὅπερ ἥδιον πράξει ἢ 
ὥπεισι" ÀX», διαλέγε δὲ αὐτῷ ὁπόσω ἐλπὶς " γενέσθαι ὠγαϑ ἃ πᾶσι 
E "| 3 N / ^s y / / e “- 
τοῖς Φίλοις, ἥν τῶ δέοντω εὖ γένηϊωι - ποιήσως μέντοι τωῦτω ἧκε 
Ἄρα N € Lo , 
πώλιν παρ᾽ ἐμέ. Ὁ wi» δὴ Ὕρκάνιος ὦχετο τὸν Μῆδον ἐπὶ σκη- 
* » ς Ν » / ACOM E Ἵ ς Ν 
νήν ὠγων: ὁ δὲ εἰς Πέρσως iow, πῶρην συνεσκευωσμένος" ὃ δὲ 
Κῦρος αὐτῷ ἐπέςειλε πρὸς μὲν Πέρσας λέγειν ἃ καὶ πρόσϑεν ἐν 
- 7 / á ἊΝ 2 m N / E 
τῷ λόγῳ δεδήλωται, Κναξάρει δὲ codEvos τῶ γρώμμαγω. ᾿Αναγ- 
M E e. 5 , ΕΣ ς 
γῶνωι δέ σοι, ἔφη, καὶ ὦ ἐπισέλλω, βέλομοαι" ivt εἰδὼς αὐτὼ ὃμο- 
- zx d N - E] ^ 2 icol hy Ὁ} ^ / 
λογῆς, ἐάν τις σὲ πρὸς ταῦτῳ ἐρωτᾷ. ἊἜνην δὲ τῇ ἐπισολῆ τάδε" 
* 


nobis eadem conducere perspicuum est: nam et mihi sunt hostes As-. 
syrii, et tibi Jam infestiores sunt quàm mihi: quare sic nostrüm utri- 
que consultandum est, ut eorum sociorum, qui jam nobts adsunt, nemo 
deficiat: etalios quoque, si possimus, 7052s adjungamus. Audist veró 
Medum equites avocare ; hi autem si discedant, quo pacto nos pedites 
soli manebimus? Sic igitur et mihi et tibi agendum est, ut hic ipse qui 
JMedos avocat, nobiscum manere velit. Tu igitur repertum aliquod ei 
tabernaculum tradito, ubi commodissimé degat, et omnia, quibus opus 
fuerit, habeat; ego veró sum operam daturus, ut opus aliquod ei im- 
perem, quod libentiüs suscepturus sit, quàm Zsc abiturus: quin etiam 
cum ipso de bonis iis disserito, quz spes sit amicis omnibus eventura, 
$i bené gerantur ea quz fieri oporteat: hzc γερὸ ubi feceris, ad me 
redito. Itaque abiit Hfyrcanius quidem ut Medum ad tabernaculum 
deduceret : et qui in Persiam profecturus erat, paratus àderat: ei 
Cyrus mandavit, ut Persis diceret quz oratione superiori sunt indicata, 
Cyaxari veró literas. redderet. Volo autem, ait, tibi recitare, quz mea 
continet epistola: quó et scias ea et profitearis, si quis te de his inter- 
roget. LHzc autem epistole inerant : 


t; nec est cur moremur gramma- ἃ Τεοΐέσϑαι ἀγαθὸν, &c.] Phrasis hzc, 
corum auctoritatem, qui, Stephano £z?! τίν sequente dativo personz, 
teste, ἔχων, non ἔχειν legendum híc pro imfetro, consequor, &c, à Grotio, ad 
esse dicerent: quod φαίνεσαι partici- Joh. xv, 7, et Camerone, ad Matt. xviii, 
pio semper jungi tradant. Nam exem- 19. Hebraismis N. T. perperàm ad. 
pla regulz huic repugnantia passim numeratur. 
Occurrunt. 
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ςς 


ςς 


* KTPOZ ΚΥΑΞΑΡΕΙ͂ XAIPEILN. Ἡμεῖς σε ἄτε ἔρη- 
μὸν κατελίπομεν (ἐδεὶς yg ὅτῶν TOY PAST κρωτῇ, τότε τῶν 
Φίλων ἔρημος γίνεϊα!), ἐδὲ μὴν ἀποχωρῶν)ές γε ἀπὸ σξ οἰόμεθου 
ἐν κινδύνω σε καϑεςάνωι: ὠλλ᾽ ὅσῳ πλέον c9 ὠπέχομεν, το- 
σάτῳ πλείονά σοι τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν νομίζομεν" καὶ γὰρ οἱ ἐγ- 
γύτα]α τῶν Φίλων καθήμενοι, μάλιφςω τοῖς Φίλοις τὴν ὠσφαλειῶν 
πωρέχεσιν, ἀλλ᾽ οἱ τὰς ἐχθρὲς μήκιξον ἀπελαύνονἶες, μᾶλλον 
τὲς φίλες ἐν ὠκινδύνω κωθισῶσι. Σκέψαι δὲ καὶ οἵω ὄν], μοι 

' bI "d 3 $$ v p / 4, 2 N ' / 
περὶ σέ, οἷος ὧν πέρι ἐμέ, ἔπεα μοι μέμφηυ. Ἐγω μὲν yt 
σοι ἤγαΐον συμμάχες, y, ὅσας σὺ ἔπεισας, ἀλλ᾽ ὁπόσας ἐγὼ 
πλείσες ἐδυνάμην: σὺ δὲ μοι ἔδωκας μὲν ἐν τῇ φιλίᾳ vli 
ὁπόσως πεῖσαι duvgOeiwv: νῦν d| ἐν τῇ πολεμίᾳ ὄντος, 9 τὸν 
ϑέλονϊα, ὠλλὸ πόντως ὠποκαωλεῖς. Τοιγαρθν τότε μὲν ῳόμην 
ομφοτέροις ὑμῖν χάριν ὀφείλειν, νῦν δὲ ἀναγκάζεις ci μὲν 
ἐπιλαθέσθαι, τοῖς di ἀὠκολιϑήσασι πειρᾷσϑαι πᾶσαν τὴν 
LII ὠποδιδόνω. Οὐ μέντοι ἔγωγε σοὶ δύναμαι ὅμοιος 
γενέσθαι: ἀλλο καὶ νῦν πέμπων ἐπὶ σρώτευμω εἰς Πέρτῶς, 


τ , 3 » ] b A, Une , ^ 
ἐπισξέλλω, ὁπόσοι ὧν ἴωσιν ὡς ἐμὲ, ἦν τι σὺ QUTOV δέῃ, ^ πρὶν 


«* CYRUS CYAXARI SALUTEM. Nos neque te solum reli- 
quimus (nemo enim tunc ab amicis destitutus est, càüm hostes fier 


eos vincit), nec veró proptereà quod abs te discessimus in periculo: 
| te nos constituisse arbitramur : sed quantó longiüs abs te absumus, 


tantó tibi nos plus securitatis prestare existimamus. Nam qui 
proximé amicos desident, non iis maximé securitatem adferunt, sed 
qui hostes longissimé repellunt, iis potiüs amicos extra periculum 
collocant. Considera veró qualem me cüm sis erga te expertus, ip- 
séque viciss?m qualem erga me te prebeas, de me tandem quereris. 
Equidem auxilio qui tibi sint socios adduxi, non quot tu τ veni- 
rent persuasisti, sed quàm ego plurimos potui: tu mihi, dum adAc 
amicá in regione essem, tot concessisti quot persuadendo, me ut 
sequerentur, adducere possem ; et nunc cüm in hostili sim agro, non 


eos, qui redire velint, sed universos avocas. Itaque tunc quidem - 


arbitrabar me vobis utrisque gratiam debere, at nunc me tui qui- 
dem oblivisci cogis, ct illis qui me secuti sunt omnem referre gra- 


tiam studere. Verüm Jacere non possum, ut tibi similis fiam: sed. 


hoc ipso tempore copiarum causá misso in Persiam nuntio, mandatum 
dedi, ut quotquot ad me venturi sunt, si eorum operá tibi sit opus; 


΄ 


a Πεὶν ὡς ἡμᾶς} In libris plerisque de- conjecturam secuti, recepimus. Atque 
est illud ὡς: quod tamen, Leunclavii [τὰ Stephanus etiam recté scribi dicit. 





uU 
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€ ^ ? € € E] ej ^ | A^ 3 , 
** ὡς ἡμᾶς ἐλϑεῖν, σοὶ ὑπάρχειν, OU πῶς ον ἐθέλωσιν, ἀλλ 
- » b / / 
« ὅπως ἂν σὺ βέλη, χοῆσϑαι αὐτοῖς. Συμδελεύω δὲ σοι; 
2 - e ἃ E εἰ 7 
** καΐπερ νεώτερος ὧν, μὴ ὠφαιρεῖσϑθαι ὦ ἂν düc* ive μή σοι 


T * ^ 3 , γ᾽ ^ I /, 
«« ἔχϑραι ἀντὶ χαρίτων ὀφείλωνται " μηδ ὅταν τινώ βέλῃ πρὸς 


: , lod E - Y N ΄ 
* σε ταχὺ ἐλθεῖν, ὠπειλέντω μεϊαπέμπεσθαι" μηδὲ Φωσκοντῶ 


D - E “ὦ e Ν / M 
ἢ ἔρημον εἰνῶ:, ὥμω πολλοῖς ὡπειλεῖν. iva "n διδώσκης QuTSS 
e^ ^e ^2 Uu / 
* cg μὴ Φροντίζει. Ἡμεῖς δὲ πειρασόμεϑω παωρεῖνωι, ὅταν τά- 
7 2 P ^ 
* viso διαπραξώμεθα ὦ σοί v ἀν νομίζωμεν 9 ἡμῖν πρωχϑέν- 
** τῷ κοινοὶ γενέσθαι ὠγαθώ. — Egpuwco." 

Ταύτην αὐτῷ ἀπόδος. X, ὅ,τι ὧν ce τέτων ἐρωΐῳ, ἡπερ γέγραπ- 
ται, σύμφαϑι. Καὶ yap ἐγὼ ἐπισέλλω σοι περὶ τῶν Πέρσων 
ἥπερ γέγραπῖαι. Τέτω μὲν EV ἅτως εἰπῶν, καὶ δὲς τὴν ἐπιςολὴν 
Μ g γ γ 5 4 M 2 x h 1'» 
3 ͵ / et , el go el 
ὠπέπεμψε" προσεν]ειλώμενος ἕτω σπεύδειν, ὥσπερ οἶδεν ὅτι συμ- 
φέρει ταχὺ παρεῖναι. 

2 c ? / 

Ex τάέτε δὴ ἑώρω μὲν ἐξωπλισμένες ἤδη πάντας 2 τὰς Ὕρκα- 

M 2 ) c 2 3 
Vise, X, τὲς ὠμφὶ Τιγράνην " à, οἱ Πέρσωι δὲ ἐξωπλισμένοι ἥσαν" 
ἤδη δέ τινες τῶν προσχώρων καὶ ἵππὲς ὠπήγῶγον, καὶ ὅπλω 
ἔφερον" ὁ δὲ τὼ μὲν πωλτῶ, ὅπε περ X) τὲς πρόσθεν, xoa Gov 
ἐκέλευσε, καὶ xalaxeiew, oic TETO ἔργον ἦν, ὁπόσων μὴ αὐτοὶ 


[ὦ ? N » 
δέοιντο" τὲς δὲ ἵππες ἐκέλευσε φνλάηειν μένονϊως τὲς ἀγαγόντας, 


* antequam ad nos veniant, iis tibi sit potestas, non ut ipsi voluerint, 
* sed uti tu voles, utendi. Consilium autem tibi do, quanquam ipse 
* junior, né quz concesseris auferas; ut né inimicitie tibi gratiarum 
* loco debeantur: nec minitabundus arcessas, cüm aliquem ad te 
* celeriter venire velis: nec simul te solum esse dixeris, et multis 


* qminiteris, né doceas eos nihili te facere. Nos autem conabimur 


* operam tibi dare, ubi primüm ea confecerimus, quz facta cüm 
fuerint et tibi et nobis ex zquo fructuosa fore censemus. — Vale." 
Hanc ei efsto/am reddito, et de quocunque horum te interrogárit, 
id ità se habere dicito, prout zn efZstolá scriptum est. Nam et de 
Persis iidem tibi mando, prout scriptum est. Atque hunc quidem 
his verbis adlocutus, tradità epistolà, dimisit; adjecto mandato, ut ità 
festinaret, quemadmodüm expedire noverat celeriter uti adesset. 

— Secundüm hzc armatos jam omnes tam Hyrcanios quàm Tigranis 
milites spectabat: Perse quoque armis erant instructi: jam etiam 
finitimi quidam εἰ ee dedentes equos adducebant, et adferebant arma: 
hos ile palta eum in locum, ubi et ceteros anteà, jussit abjicere, eáque 
illos concremare, quibus id negotii datum erat, ipsi quibus non egerent ; 


equos autem ut illi ἢ caséris remonentes custodirent, qui eos adduxerant 
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e y ῇ / - d N 3 pd ο / ^ ^ 
ἕως ὧν TI σημωνθείη αὐτοῖς" τὲς σ᾽, ἄρχοντας τῶν ἱππέων X Ὕρκα- 
Jj y 
νίων κωλέσας, τοιάδε ἔλεξεν' 
» / N , ^ 7 D ei 
«€ "Aydeec. Φίλοι X συμμῶχοι, μή θϑαυμώζητε, ἔφη, ὅτι πολ- 
cc , E 6a) δ PET | Ν zh 5» e Ἂν Ν , 
λάώκις υμῶς συγκάλω κοινῶὼ yo OYTO ἡμῖν τὰ πωροντω πολ- 
T 2 nc » ἡ / x58 e ᾽ , LY E 
* λῷ αὐτῶν ὠσυνταχκτῶώ tsi ὦ dl ὧν ἀσύντωκτω «4, ὠνώγκη 
à 4 
cc P 5.9 / / Uu 23 £ , 
ταῦτον Ci Maced παρέχειν, i06 ἄν χωρῶν Aa. Καὶ 
E M Ν € m» N 9 , 
«€ yuy £51 μὲν ἡμῖν πολλοὶ τῶ Uy μώλωτα χροήμωτα, καὶ ἄνδρες 
WI HE JEORE Ἢ ὃ N di N b εἰ — ao. te ET / TV / 
ἐπ αντοῖς ix δὲ τὸ μηῦ ἡμᾶς εἰδέναι ποῖω τέτων ἑἕκάςον 
ἂν νὰ € -“ , , » δ et ε , e^. veo 
* igi» ἡμῶν, μήτε τέτες εἰδέναι ὅσις ἑκάξῳ αὐτῶν δεσπότης, 
Ν Ν ^ / E / ὡ ΄- 3 Nol 
** περαίνοντως μὲν δὲ τῶ δέοντω οὐ wv ἐσὶν ὁρᾷν αὐτῶν πολ- 
N E "m N32 N i M /, , r T 
τ YS ὡπορδντῶς δὲ 0,7! X" ποιεῖν, σχεδὸν πσωντῶς" ἵν οὖν 
cc N € D d / E] /. (7d N Er ἈΝ “ 
μη ἕτως ἔχη» διορίσωτε αὐτῶ" XoÀ sic μὲν ἐλαΐξε σκηνήν ἔχε- 
c N μὴ M ^ 
*€ σὰν ἱκανὼ καὶ CITO καὶ TOTO, καὶ TEC ὑπηρετήσοντας, καὶ 
N ? 23 ! 2 e 5» ^ -Ὡ 
«c σρωμνήν x, ἐσθητα, καὶ τὰἀλλ οις οἰκειτῶι σκηνὴ κῶώλως Spo 
N 2 -“ N 2 NS / E" 3 
€ τιωτικὴ, ἐνταῦϑω μὲν ἐδὲν Gio dei προσγενέσθωι ἡ τὸν λαξόν]α 
3 )2 , c , ? “ , 
** εἰδέναι ὅτι τούτων, ὡς οἰκείων, ἐπιμελεῖσθαι δέοι" sic δὲ εἰς 


3 7] 7 7 7 c “ 
“« ἐγδεομενὼ που κῶωτεσκήνωσε, τούτους ὑμεῖς σκεψάμενοι, τὸ 


precepit, donec aliquid eis significatum esset: et convocatis przfectis 
equitum et Hyrcaniorum, hujusmodi orationem habuit : 

« Né mirum vobis sit, amici et socit, inquit, quod vos sepé con-- 
* yoco: nam cüm res presentes novz sint, earum multae ordine αὐ τς 
* carent; quz veró ordinata non sunt, ea semper negotia facessere ne- 
* cesse est, donec in suum queque locum delata fuerint. Et multa jam 
* sunt bona nobis bello capta, et viri prztereà qui Zn nostram fiotestatem 
€ venerunt: quoniam veró neque scimus ipsi, quznam horum cujus- 
* que nóstrum sint, neque hi novére quis eorum cujusque sit do- 
* minus, Zdcircó non admodüm multos quidem ex eis videre est officium 
* facere, sed omnes feré ambigere, quid abs se fieri oporteat: qua- 
" propter ut ne hzc sit rerum nostrarum ratio,. vos ista singulis qu« eis 
« hrofria sint dividendo discernite: et cüm quidem tabernaculum 
* aliquis adeptus est, satis et esculentis instructum, et potulentis,. 
« et ministris, et stragulà, et aZd veste, rebüsque cxteris qux requi- 
« runtur ut in tabernaculo militari commodé degi possit, huc ut quid 
« aliud accedat non opus est, nisi ut is quid Z/ud nactus est, sciat 
« horum sibi curam, tanquam suorum, gerendam esse: qui veró in 
* ea divertit tabernacula quibus pleraque desunt, vos his inspectis, 


a Καινὰ7 Editio Stephani, contralibro- — b'EWsiuer£ es] Stephanusscribendum 
rum omnium fidem, dat xow4: quod vitio conjicit ἔνδεόμενά cs, ut σε sit pro eor. —— 
forsan operarum contigit. Quanquam Sed vulgata lectio, quam hbri omnes | 
sané loci ratio huic lectioni adeó non  prestant, loco non movenda est, cum | 
repugnat, ut ei omninó faveat: eámque | nihil sit in ο vitii. 
adeó vulmatz ill przferendam puto. 

Vide p. 302, l. ult. &c. 
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ἐς ἐλλεῖπον ἐκπληρώσατε. Πολλὼ δὲ καὶ περιτ] oido, ὅτι Ego 
«€ πλείω γὼρ ὥπαντω ἢ κα]ὼ τὸ ἡμέτερον πλῆθος εἶχον οἱ πολέ- 
* μιοι. Ἦλβον δὲ πρός με i, χρημάτων τωὠμίαι οἱ τε τῷ ᾿Ασσυρίων 
« βασιλέως καὶ ἄλλων ϑυναςφῶν, οἱ ἔλεγον ὅτι χρυσίον εἴη παρὸ 
€ σφίσιν ἐπίσημον, δασμές τινὰς λέγοντες" xal τωῦτῶ ὧν κηρύτ] εἶς 
* πάνϊᾳ ἀποφέρειν πρὸς ὑμῶς, ὅπε ἂν καθέζησθε" καὶ Φόθον 
«ς ἐπιτίθβεσθε τῷ μὴ ποιᾶῆντι τὸ πωραγίελλόμενον: ὑμεῖς δὲ Aa- 
ἐς Qivlec διαδίϑοϊς, ἱππεῖ μὲν τὸ διπλῶν, πεζῷ δὲ τὸ ἐπλξν" ve 
* ἔχητε, ἦν τινῶν προσδεηθῆτε, xo) ὅτε ὠνήσεσθε. " Τὴν dl, ἀὠγο- 
** pay τὴν Eco» ἐν τῷ ςραϊοπέδῳ ὃ κηρύξαἾε μὲν ἤδη, ἔφη, μὴ 
* ἀδικεῖν μηϑένω, πωλεῖν δὲ τὲς καπήλες 3, ἐμπόρες 0, τι ἔχει 
** ἕχασος πρώσιμον" καὶ ταῦτω διωθεμένες, ὥλλα ἄγειν, ὅπως 
ἐς οἰκῆται ἡμῶν τὸ σραϊόπεδον." Kal ταῦτω μὲν εὐθὺς ἐκήρντἼον". 
οἱ δὲ Μῆδοι καὶ Ὕρκαάνιοι εἶπον ὧδε, Ko πῶς ὧν, ἔφασαν, ἡμεῖς 
ἄνεν σῷ καὶ τῶν σῶν διανέμοιμεν ταῦτω ; Ὁ di ἕν Κῦρος πρὸς τῶ- 
τον τὸν λόγον ὧδε προσηνέγθη" ““ ^H ydp ἕτως, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
** γιγνώσκεϊε, ὡς ὅ,τι ἀν δεήση πρωχϑῆναι, ἐπὶ πᾶσι πώντος 


/ € 


^ ^ , Ν ) o: j / 
* ἡμᾶς δεήσει παρεῖνωι, xw) ovre ἐγὼ conico ὑμῖν προτΊων 


* quod deest supplete. Multa etiam fore scio quz supersint: nam 
* hostibus omnia fuére copiosiora quàm pro multitudine nostrá. | Ve- 
* nerunt etiam ad me Assyriorum regis aliorámque dynastarum 
* quzstores, qui apud se aurum signatum esse dixerunt, de tributis 
* quibusdam mentionem facientes: itaque per preconem imperate, 
ut isthzc ad vos omnia deferant, ubicunque consederitis; et ter- 
* rorem €i incutite qui, quod imperatum est, non fecerit: vos autem 
ea cüm acceperitis, duplum quidem equiti, pediti simplum distri- 
buite; ut habeatis, si quibus vobis prztereà opus fuerit, undé etiam 
* eg emere possitis. Forum veró castrense, inquit, preconis jam 
voce edicite, ut nemo violet, üátque caupones ac mercatores vendant 
merces quisque suas venales; et has ubi vendiderint, alias adve- 
hant, quó castra nostra sint frequentia." Et hzc illi quidem statim 
per prezconem edicebant: Medi veró et Hyrcanii, Quo pacto nos, 
inquiunt, absque te ac tuis hzc distribuerimus? Cyrus autem hzc f- 
$orum verba ità excepit: * Eáne vestra, viri, sententia est, inquit, ut 
k quicquid tandem nobis agendum fuerit, rebus omnibus nos omnes 
* interesse oporteat; neque satis ego facturus sim vobis, agens pro 


ἃ Τὴν d] ὠγορὸὰν, &c.] Vide sis qux — dant κηρυξάτω, Sed loci ratio nostram 
notavimus, lib. ii, p. 129. scripturam omnino flagitat: nam pauló 

b Κυρύξαπο] Sic optimé MS. Bodl. et | antc dixerat, z ταῦτα ἕν xzeóaT1é—dein- 
edit. Eton. Stephanus, Leunclavius,ali, dé, καὶ ταῦτα μὲν εὐθὺς on pur Tov. 
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^ c T" et $ dé 3 [i - WM T ὰ, K ) - Ly Ν 
πρὸ ὑμῶν ο.τι ἂν δέη, ὅτε ὑμεῖς πρὸ ἡμών; Καὶ πῶς ὦ 


ἄλλως πλείω μὲν πρώγμαϊα ἔχοιμεν, μείω δὲ διαπρατῖοί- 
E ei B". iE 3 ^ N , 
μεθα, ἡ οὕτως; "AAA ὁρᾶτε, ἔφη" ἡμεῖς μὲν γαρ διεφυλάξα- 
μὲν ὑμῖν τάδε, καὶ ὑμεῖς ἡμῖν ἐπιςεύσωτε καλῶς διαπεῷυ- 
7 - , o0 P. , C 
λώνθοι ὑμεῖς dj αὖ διανείμωτε, καὶ ἡμεῖς πισεύσομεν υμῖν 
΄ Ἷ * , 5 / - 
καλῶς διανενεμηκέναι: καὶ ἐν ὥλλοις δέ γε αὖ ἀλλὸ τι ἡμεῖς 
/ Y 3 N , L3 ^" N N “΄ 
πειρωσόμεθω κοινὸν ἀγαθὸν πρώτ]ει. Ὅρατε yop δή, ἔφη: 
EC ε' 2» » - , 
vuv) πρῶτον, ἵπποι ὅσοι ἡμῖν πάρεισιν, οἱ δὲ προσάγονϊαι" τού- 
τὰς οὖν εἰ μὲν ἐώσομεν ἀνωμξάτες, ὠφελήσεσι μὲν οὐδὲν ἡμᾶς, 
/ X ; * € ES "S. Ἵ δ 1. , ^ 
πράγμαϊω δὲ πωρέξεσιν ἐπιμελεῖσθαι" ἦν δ᾽ ἱππέας ἐπ’ ἀὐτους, 
Ἱ 3 , Ν 
κα]αφήσωμεν, ὧμω πραγμώτων τε ὠπαλλαγησόμεθω ἢ ἰσχὺν 
ε΄ » , A / , N "d “ y » 
ἡμῖν αὐτοῖς προσϑησόμεϑω. ἘΪ μὲν οὖν ἄλλες ἔχετε, οἷς 
τισιν ὧν δοίηϊε αὐτοὺς, μεθ᾽ ὧν ὧν καὶ wivduvevoile ἥδιον (εἴ τι 
$ » d , s 3 mM 7 
δέοι) ἡ μεθ᾽ ἡμῶν, ἐκείνοις δίδοτε" εἰ μένοι ἡμῶς βούλεσϑε 
πωρωςώτας μώλιςω ἔχειν, ἡμῖν αὐτοῖς δότε. Καὶ ye νῦν 
el » εἰ ἀν / ; / ' N / 
ὅτε ἀνὲν ἡμῶν προσελώσανἾες ἐκινδυνεύσωτε, πολὺν μὲν Φόζον 
€ mw Υ , , 7 Ν ᾽ , € - 
ἡμῖν παρείχετε μὴ τι πάϑητε, μώλα δὲ αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς 
2 ef » » ε "p , 
ἐποιήσατε ὅτι αὶ παρῆμεν OTS περ ὑμεῖς" ἦν δὲ λάξωμεν τοὺς 
ἵππες, ἑψόμεϑα ὑμῖν: καν μὲν δοκῶμεν ὠφελεῖν πλείονα. ἐπὶ 
E d E , 
τῶν ἵππων συναγωνιζόμενοι, οὕτω προϑυμίως οὐδὲν ἐλλείψομεν" 
vobis quod usus postulet, neque vos, pro nobis? Et quanam aliá 


ratione plus habituri simus negotii, et minus effecturi, quàm istá? 
At videte, ait: nos enim hzc vobis custodivimus, et vos credidis- 


tis à nobis esse recté custodita; vos veró vicissim distribuite, et - 


nos credemus vobis, recté vos distribuisse: ac nos rursüs aliis in 
rebus operam dabimus ut quiddam, in commune profuturum, pera- 
gamus. Videte enim, ait, nunc primum quot nobis partim adsint 
equi, partim adducantur: hos utique ità si relinquemus ut nemo in- 
sideat, neque quidquam nobis proderunt, et ob curam iis impen- 
dendam negotium nobis exhibebunt: sin equites eis imponemus, 
eádem operá tum negotiis molestis liberabimur, tum virium nobis 
ipsis accessionem faciemus. Atqui si alii sunt, quibus eos detis, et 
quibuscum (si sit opus) pericula libentius adeatis, quim nobiscum, 
nimirum illis eos date: sin nos in primis auxiliarios qui vobis przstó 
sint habere vultis, nobis eos date. Etenim modó cum ad Zostes abs- 


que nobis provecti, przlii discrimen adiretis, magnum nobis metum. 


injecistis, né quid adversi vobis accideret; atque etiam magnum 


nobis pudorem incussistis, quód ibi non adessemus, ubi vos aderats? 


verüm si equos accipiemus, secuturi vos sumus : ac si quidem unà 


vobiscum ex equis pugnantes majori usui esse videbimur, cüm ità 
se res habet, faciemus ut alacritatem nostram minimé desidere- | 


-....»...ὕ..“ᾳὁὃρὕὮ».»ὕ» 2 ὦ...» ὩὩὍ-Φ͵τ δ M —Ó——ü—I 
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^^ 4  " 
e* ἦν δὲ πεζοὶ γενόμενοι δοκῶμεν καιριωτέρως ὧν πωρεῖναι, 
^ ? 2 P» , 
ἐς vg καταζῆναι dv μέσῳ, καὶ εὐθὺς πεζοὶ ὑμῖν παρεσόμεϑ ov 
** τὲς δ᾽ ἵππες μηχανησόμεθω οἷς ὧν παραδιδοίημεν.᾿ ῳὋ μὲν 
ἕτως ἔλεξεν" οἱ δὲ ἀπεκρίνωντο, ᾿Αλλ᾽ veis μὲν, ὦ Κῦρε, ἔτε 
X ἃ. as x ἃ 5 / T A. Nc , 3 
ἄνδρας ἔχομεν, ἧς ι᾿ἀνωξιξάσοιμεν ὧν ἐπὶ τὲς ἵππὲς τέτες, ὅτε, 
CE) "- - ͵ ᾽ 3 » » , € / 
εἰ ἔχοιμεν, cz ταῦτω βελομένε ἐκ ἄν ἀλλο ἀντὶ TETOV αἱἷροί- 
r e Jj » 
μεθα. Καὶ νῦν, ἔφασαν, λαξὼν τὲς ἵππες, ποίει ὅπως ὠριςον 
m * 3 ἈΝ N/ / LÀ 1 3 La , ε ὦ 
δοκεῖ σοι εἶναι. ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ ἀγαθῇ τύχῃ ἡμεῖς 
ἱππεῖ μεθα, καὶ ὑμεῖς διέλοιτε τοὶ κοινά. Πρῶ iv &Y 
τε ἱππεῖς γενοίμεθα, X, ὑμεῖς διέλοιτε το κοινώ. Πρῶτον μὲν sv, 
v ^e - 2 o el 3 a € , 3 - S EA 
ἔφη, τοῖς Θεοῖς ἐξαιρεῖτε δ,τι ὧν ἡ οἱ μάγοι ἐξηγῶνται" ἐπειτῶ 
δὲ Κναξάρει ἐξέλετε ὁποῖ᾽ ὧν οἴησϑε αὐτῷ μάλιξςω χαρίζεσθαι. 
. E 3 S. 7 zo 
Καὶ oi yeXocawlec εἶπον, ὅτι γνναῖκας ἄν καλὸς P ἐξαιρεϊέον εἴη. 
΄ 
^3 : E ον * e P -“ € »ὦ 
Γυναῖκοίις τε τοίνυν ἐξαιρεῖτε, ἔφη, καὶ ὃ,τι ἄλλο ὧν δοκῇ ὑμῖν. 
Ἐπειδὰν δὲ ἐκείνῳ ἐξέλητε, ὦ Ὑρκάνιοι, τὲς ἐμοὶ ἐθελεσίες τέτες 


, , , 3 / E » 7 ς v » 
ἐπισπομένὲες σαντας ἀμέμπτὲς ποιεῖτε εἰς δύυνωμιν. Υμεις σι 


* ts; sin pedites cüm fuerimus opportuniüs vobis adfuturi videamur, 
* proclive fuerit descendere, statímque adeó vobis pedites aderimus ; 
* equos autem quibus tradamus, excogitabimus." Cyrus in hunc 
modum locutus est: illi autem responderunt, At nos, Cyre, neque 
viros habemus, quos equis hisce imponamus, neque, si haberemus, 


.cüm tu hzc velis, aliud iis gue velles preferremus. Atque adeó nunc, 


inquiunt, equos accipe, et quod tibi optimum factu videtur facito. 
Ego ver) accipio, inquit, adeóque nos, quod felix faustümque sit, effi- 
ciamur equites; et vos, quz communia sunt, dividatis. Ac primüm 
quidem, ait, diis secernite quodcunque magi secernendum prescrip- 
serint; deindé Cyaxari seligite, quz quod selegeritis maximé rem 
gratam vos ipsi facturos arbitramini. Et illi risu facto, mulieres for- 
mosas /ic deligendas aiebant. Ergó et mulieres, inquit, deligite, 
€t quidquid aliud vobis visum fuerit. Posteà veró quàm illi sele- 
geritis, Hyrcanii, facite, quantum potestis, ut omnes hi Medi, qui 


me ultró sequuti sunt, nihil habeant quod querantur. 


ἃ Oi μόγοι ἐξηγῶγ!α Heyschius ad 
vocem Μάγον, Τὸν Seton, x ϑεολόγον; 
χαὶ ien οἱ Πέρσαι οὕτως λέγεσι. Suidas 

». φιλσσύφες καὶ φιρλοθέες eo nomine 
apud Persas appellari tradit. Magi 
nempe circa deorum cultum potissimüm 
erant occupati; regem populámque, 
quo Deus quisque ritu colendus erat, 
2 ue dona singulis erant tribuenda, 

ebant. Et cüm munus hoc obirent, 
ἐξηγεῖσθαι dicebantur, pro ἐμφατικωτέρα 
verbi hujus significatione, quá (ut in 
Scholiis ad Elect. Sophoc. v. 427, ex- 
ponitur) διασόίφησιν $4wr indicat. Em- 


Et vos item, 


phasis autem ea, qu& verbum hoc po- 
tissimüm notat, Sacra docere, mysteria 
enarrare, €i satis commodé tribui pos- 
sit, Joh. i, 18. 6v ἐδεὶς ἑώρακε πώπο]ε᾽ à 
μογο[εγὴς vios, ὁ dy εἰς σὸν κόλπον du aya]póe, 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 

b Ἐξοιρετέον εἴ) Stephanus et Leun- 
clavius exhibent, ἐξσιρετέον ἂν €i». Utrum- 
que tamen mediam voculam improbásse, 
ex not& ei affix& liquet. Particulá sané 
istà, bis hoc in loco positá, minime 
opus est: libens itaque MStum Bocl. 
et editionem Eton. secutus sum, in qui- 
bus ἄν ante «iy non cornparet. 


Hh 
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1 5 2d N , , 2 / ! , - ety 
«o, ὦ Μηήδοι, τὰς ὥρωτὰς συμμῶχϑς γενομένες᾽ TETEG τιμῶτε, 
ὅπως εὖ βεξελεῦσθαι ἡγήσων]ωι ἡμῖν Φίλοι γενόμενοι. Νείμαϊε δὲ 
σανϊων τὸ μέρος X τῷ πωροὶ Κναξάρες ἥκοντι ἀγγέλῳ, οὐτῷ τε 
χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτϑ' καὶ συνδιωμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς X, ἐμοὶ 
T&To συνδοκῶν' iva αὶ Κναξάρει μᾶλλον εἰδὼς περὶ ἑκώςε ὠπαγ- 

' 3 “ » νὰ ὦ M 
γείλη τὼ ὄντα. Πέρσαις di, ἔφη, τοῖς μετ᾽ ἐμξ, ὅσω ὧν aepivla 
γένηται, ὑμῶν καλῶς κατεσκευασμένων, ταῦτω ὠρκέσει" X, yap, 
ἔφη, μάλω πως ἡμεῖς ἐκ ἐν χλιδῇ τεθράμμεθα, ἀλλὰ χωριτικῶς" 
Qse ἴσας ὧν ἡμῶν καταγελῴητε, εἴ τι σεμνὸν ἡμῖν σεριτεϑ εἴη" 
ὥσπερ, ἔφη, oido ὅτι πολὺν γέλωτα ὑμῖν πιαρέξομεν α ἐπὶ τῶν 
el : / 5 V “ Ν » |! ^ ^ 7 
ἵππων καθήμενοι" οἶμαι δὲ, ἔφη, X, ἐπὶ τῆς γῆς καϊωπίπΊηον]ες. 

Ἔκ τέτα οἱ μὲν ἤεσαν ἐπὶ τὴν διαίρεσιν, μάλω ἐπὶ τῶ ἱπ- 

i τὰ $ 125.1 A / / Scd Sod 
πικῷ γελῶν]ες: 0 δὲ τὲς ταξιώρχες καλέσως, ἐκέλενε, τὲς ἵππες 

Υ͂ Ν M "^ ATUU , Ν ^ " / εἴ... 
λωμθβάνειν, X, τῶ τῶν ἱππὼν σκεύη, X, τὲς ἱπποκόμες, καὶ ὠριθ- 
᾿ 7 ^ / 3 / » ε 7 7. N 
μήσαντως λωξεῖν κληρωσαμένες eic τάξιν ἴσες ἑκώςφοις. Αὐτὸς dé 


& cu 


ὃ Κυρος ὠνειπεῖν ἐκέλευσεν, εἴ τις εἴη ἐν τῷ ᾿Ασσυρίων 5 Σύρων 
ἡ ᾿Δλραδίων ςραϊεύμωτι ὠνήρ δέλος, ἡ Μήδων, ἢ Περσῶν, ἡ Bax- 
-τριωνῶν, ἡ Καρῶν, ἡ Κιλίκων, ἡ Ἕλληήνων, ἡ ἄλλοθέν ποθεν βεξιασ- 
μένος, ἐκφωίνεσθαι. Οἱ δ᾽ ἀκέσανϊες τῷ κηρύγμαϊος, ἄσμενοι πολλοὶ 
Medi, primos hosce socios nostros honoribus prxmiisque ornate, 
.quó recté se consuluisse rebus suis existiment, cüm nostrz se amicitiz 
adjungerent. Etiam de omnibus partem nuntio tribuite qui à Cyaxare 
venit, tum ipsi tum iis quos secum habet: atque etiam hunc obse- 
crate ut nobiscum maneat, id quod et mihi simul probari dicite: ut 
cüin rectiüs singula intellexerit, vera Cyaxari renuntiare possit. Persis 
"autem, ait, qui mecum sunt, quecunque vobis przclaré instructis su- 
persint, ea sufficient: quippe nos, inquit, in deliciis non admodüm 
educati sumus, sed duriter ac rusticorum fermé more: itaque nos 
fortassis etiam iftrisissetis, si quid splendidius nobis adtribueretur ; 
sicuti futurum scio, inquit, ut equis insidentes multum vobis risum 
moveaàmus; et/oríassis, ut arbitror, ait, etiam in terram decidentes. 
Secundüm hzc illi ad /;ired« divisionem accessére, de equitatu hoc ad- 
modüm ridentes : et Cyrus arcessitis cohortium praefectis precepit equos 
uti reciperent, et instrumenta equestria, cum equisonibus ; et numero 
quidem inito eos acciperent, pares videlicet militum singulorum numero; 
qui sortitó cohorti cuique obvenirent. Ipse*etiam Cyrus per przconem- 
pronuntiari jussit, ut si quod in Assyriorum, aut Syrorum, aut Arabum: 
exercitu mancipium esset, vel € Medià, vel Persià, vel terrá Bactrianáy 
vel Carià, vel Cilicià, vel Grzció, vel aliundé vi abductum, se con- 
spiciendum exhiberet. Hoc autem audito przconio, multi se libenter 


4 


B 
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2 2. m b] » 
προσεφάνησαν' ὁ di ἐκλεξάμενος αὐτῶν τὲς τοὶ εἴδη 5 βελτίςες; 
4 ei , 4 3.3 N » / e c / $ ἃ 
ἔλεγεν ὅτι ἐλευθέρες αὐτὲς ὄντας δεήσει ὁπλῶ ὑποφέρειν ὦ ἂν 


2 TT t , 3 » A T 
αὐτοῖς δίδωσι": τὼ δὲ ἐπιτήδεια ὅπως ὧν ἔχωσιν, ἔφη, ἀντῳ μελή- 


σειν. Καὶ εὐθὺς ἄγων πρὸς τὲς ταξιώρχες, συνέσησεν αὐτές" καὶ 
ἐκέλευσε τὰ γέῤῥα X, τὼς P ψιλὼς μαχαίρας τέτοις διδόναι, ὅπως 
ἔχοντες σὺν τοῖς ἵπποις ἕπωνται, καὶ τὼ ἐπἠήδειω τέτοις ὥσπερ καὶ 
τοῖς μεθ᾽ ἑαυτῇ Πέρσαις λωμξάνειν: αὐτὲς δὲ; τὲς Θϑώρακας καὶ 
T& ξυςὼ ἔχον]ας, ἀεὶ ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχεῖσθωι: καὶ αὐτὸς τω 
ποιῶν κατῆρχεν: ἐπὶ δὲ τὲς πεζὲς τῶν ὁμότιμων “ ἀνθ᾽ ἑωντᾷ 


" 7 » » d P / 
$X0.90V καθιςάώναι ὔλλον ἄρχονω τῶν ομοτιμῶν. 


Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ ταῦτα εἶχον, Γωξρύας dj ἐν τέτῳ παρῆν 0 
" 7 7 Bs VN a". N c dy APP 
Ασσύριος, τρεσξύτης ἀνήρ, ἐφ᾽ ἵππε, σὺν ἱππικη ϑερωπείᾳ 


N , 


z 3 dh *üf c m εἴ 
εἶχον δὲ πάν]ες τὸ ἐφ᾽ ἵππων ὅπλα. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τὼ ὁπλῶ 
, 7 d n 7 Ν X el 
παραλαμξάνειν τεϊαγμένοι ἐκέλευον σ΄ ἀρωδιδόναι τῶ Evso, ὅπως 
d : 4 ^" el -— 
καϊακαίοιεν ὥσπερ 2, τάλλω. 'O δὲ Γωξρύας εἶπεν, ὅτι Κῦρον σιβῶτον 


᾽ ^ c [ ia : ^ x E € 4 Σ᾽ ω / 
βάλοιτο ἰδεῖν" 2 οἱ ὑπηρέται τὲς μὲν ἄλλες ἱππίας αὐτῷ κωτέλι- 


in conspectum dedére: etille, cüm ex eorum numero selegisset, qui 
formà przstabant, iis, liberi ciim Jam essent, arma esse gestanda dixit, 
quz ipsis daturus erat: sibi autem curz futurum aiebat, res uti necessa- 
rias haberent. Simul eos ad przfectos cohortüum deducens, Zsdem 
commendavit ; et precepit, ut scuta ac gladios exiles, eis darent, his ut 
instructi equitatum sequerentur; atque ut pro iisdem comineatum, per- 
inde ac pro Persis suis, acciperent: ipsi veró coAbortium firafecti loricis 
hastilibüsque instructi semper equis veherentur; atque ipse primüm 
hoc facere. orsus est: ac singuli suo loco prefectum alium ex ordine 
$uicripuy, peditibus qui de numero Z/dem ἑμότιμων erant constituerent. 

^ Et in his quidem rebus cüm illi occupati essent, intereà Gobryas 
Assyrius, senex, equo vectus, cum equestri famulatu aderat: gestabant 
autem omnes arma equestria. Etilli quidem quibus datum hoc erat 
negotii ut arma reciperent, eos hastilia tradere jubebant, ut ea perinde 
atque arma caetera comburerent. Gobryas autem, velle se primüm 
videre Cyrum, ait: atque ministri cxteros quidem ipsius equites reli- 


| PA Becícw] Ità Leunclavius et MS. 


. Stephanus autem et alii dant καλ- 
λίςες. Parum refert, utro modo legas. 
Hoc tamen mihi quidem videturà libra- 
rio quodam profectum, qui τὰ «id» βελ- 


πίςεςν per καλλίςες, interpretari voluit. 


b Ψιλὲς μαχαίρας  Sicilet, copidas : 
nam de his ipsis equitibus, uti notavit 
Leunclavius, in libro 5, mentionem fa- 
ciens, scuta iis ct copidas tribuit. 


C 'AyU' ἑαυτῷ t««goy) Vox ultima in 
plerisque libris deest; quam tamen 
Stephanus et Leunclavius, sive conjec- 
turá, sive veteris alicujus exemplaris 
auctoritate freti, recté reposuisse vi- 
dentur. Eam enim loci ratio postulat, 
et Philelphus etiam in versione suá ag- 
noscit: wt pro se quisque alium, &c. 
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πον, τὸν δὲ Γωξρύαν ἄγεσι πρὸς τὸν Κῦρον. 'O di, ὡς εἶδε vov 
Κῦρον, ἔλεξεν ὧδε. « ** Ω δέσποϊα, ἐγώ εἰμι τὸ μὲν γένος ᾿Ασσύ- 


«ς » 


guc* ἔχω δὲ αὶ τεῖχος ἰσχυρὸν, 9) χώρας ἐπάρχω τοολλῆς" X) 


/ m 


» ^ 2 P , 

* ἵππον εἰς χιλίαν τῷ ? τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ wreptin opu, νὰ 
: 56 1 ε , , vá 3 
*€ Φίλος wv ἐκείνῳ ὡς μάλιφςω ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος μὲν τέθνηκεν ὑφ 

ςς yer "x E bo 3 € δὶ b P γ / M! ) ^ Eu 
ὑμῶν, ἀνήρ ἀγαθὸς ὧν, o δὲ P παῖς ἐκείνε τὴν ὠρχήν ἔχ Έὶ; 
ες " S » E ' el , εἰ χὰ LL) a N di 
ty9isoc ὧν ἐμοὶ, ἥκω «πρὸς σε, E, ἱκέτης προσπίπίω" X, δί- 
* δωμί σοι ἐμωντὸν δξλον i σύμμαχον, σὲ δὲ τιμωρὸν Gi TY μαι 
ἐς μοι γενέσθαι: καὶ woido gvwc ὡς duvalov σὲ ποιῶμαι. λπαις 

m 


9 ϑ. 2 e 3 Y 

* δὲ εἰμι ὠῤῥένων παίϑων. Ὃς yo9 ἦν μὸι μόνος καλὸς, ὦ 
, f" Lx - 2 

« δέσποϊα, καὶ ἀγαθὸς, αὶ ἐμὲ φιλῶν ἢ “τιμῶν ὥσπερ ἂν εὐδαί- 


/ "" - - b] 
** ova πατέρῳ ταῖς τιμῶν τιϑείη, * τῶτον ὁ νυνὶ βασιλεὺς 


e dis / M ^ - 
* οὗτος, καλέσωντος τῷ τότε βασιλέως, παϊρὸς δὲ τῷ νῦν, 


querunt, et ad Cyrum Gobryam deducunt. Is ubi Cyrum conspexit, 
his verbis usus est: * Equidem, domine, natione sum Assyrius; et 
* castellum munitum habeo, etregioni ample dominor; et equos cir- 
* citer mille regi Assyriorum exhibere solebam, et iii quidem carus 
* eram, ut qui maximé: sed quando interfectus ille à vobis erat, vir 
« sane fortis et bonus, illiásque filius rerum modoó potitur, inimicis- 
* simus mihi, ad te venio, et ad genua tibi supplex accido : tradóque me 
« tibi servum et belli socium, ac te rogo ut me ulciscaris; téque pro 
* eo ac possum filium mhi adopto. Nam nulla mihi est /am proles 
*« mascula. Quem enim solum habebam /fi/um, formi, domine, et vir- 
« tute przstantem, et amantem mei et eum honorem mihi deferentem, 
* quo filius patrem persequendo beare possit, hunc rex ille qu? nunc 
€ Jssyrie dominatur, arcessitum ab iliius temporis rege, hujus patre, 


8 Τῶν ᾿Ασσυρίων Parisi] Scil Neri- quoddam, et miserum, calamitati modó 


glissoro; de quo vide sis p. 186. - 

b Παῖς exs'vys]. Scilicet Laborosoarcho- 
dus; qui Neriglissoro patri succedens 
novem menses regnavit. Hunc, anno 
M. 3449, Jul. Per. 4159, ante aram 
Christianam 555, ob morum improbi- 
tatem interemptum excepit Aebuchad- 
nesaris ex filio | .Eoi/merodacko. nepos, 
Beroso (teste SYosebho contra 4pion. l. i, 
p. 1344.) Nabonnidus; Herodoto, lib. i, 
c. 77. Labynetus; Abydeno (auctore 
Euseb. in Prep. Evang. lib.9 c.44.) 
MNabannidockus ;, Danieli prophetz, c.5, 
Belshazar siwe Battasar dictus. 

ΟὟ τον à γυγὶ βασιλεὺς, Kc.] Cruentam 
filii unici, dulcissimo ingenio praditi, 
caedem, Gobryze, patris amantissimi, 
&snimus meminisse horret. Interrupta 
ejus aliquamdiu pendet oratio; tristéque 


accepti consentaneum dicendi genus 
exhibet. Verbum, à quo periodi mem- 
brum hoc regatur, non nisi post ἢ | pmo 
ton pauló longius, ei redditum videmus. 
Ideóque neutiquam zgré ferendum est, 
quod svrsQescínze in ipso statim exordio 
capitis 2, epist. ad .EpZes. non occurrat, 
sed quinto demum addatur commate : 
cujus Ajperbuti causa non tam in scri- 
bendi imperitiam, quàm in vehementiam 
Spiritüs Apostolici referenda est; quo — 
compulsus est Paulus multa interponere, | 

priusquàm ad exponendum verbum, à 
quo periodi pendebatinitium, perveniret. 


Confer etiam Act.i, ubi-—-da πέσαν 
quibus clauditur comma 22 respiciunt — — 
τῶν cuve Biflav ἡμῖν ἀνδρῶν--οὶῃ principio ——— 


commatis 91 necnon Act. ii, 22, et 
2 Cor. ix, ab 8 ad 11 comma. j 
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^ 


* ge δώσονϊος τὴν ϑυγαϊέρω τῷ ἐμῷ παιδί (ἐγὼ μὲν ὠπεπεμψά- 
*€ μην, μέγα Φρονῶν ὅτι δηθεν τῆς βασιλέως ϑυγα]ρὸ- ὀψοίμην 


«€ 


«€ 


«€ 
ες 
«€ 
«c 
ἐς 
«ςς 
«ες 
cc 


«c 


«€ 
[1 
[11 
€ 
[14 
«€ 
(ς 
[11 


éé 


τὸν ἐμὸν viov γαμέτην) ὁ δὲ νῦν βασιλεὺς ἐπὶ θήραν αὐτὸν 
, Ces m E € x 
σαροακωλέσας, καὶ ὠνεὶς αὐτῷ ϑηρῶν dvo κράτος, ἧς πολὺ 
κρείσσων αὐτῷ ἱππεὺς ἡγόμενος εἶναι" ἃ μὲν ἐς φίλῳ cuve- 
P J E e 
Suena: φανείσης di ὠρκτὰ, διώκοντες ἀμφότεροι, ὁ μὲν νῦν 
ἄρχων ὕτος αἰκοντίσας ἡμαρτεν' (ὡς μήποτ᾽ ὠφελεν) * ὁ di 
ἐμὸς παῖς βαλὼν (ἐδὲν δέον), xava o) τὴν ἄρκτον. Καὶ 
“ Ν 3 Y 9] / er * x Y ^ , 
τότε μὲν ὠνιωθεὶς ὠρὼ κατέσχεν ἕτως ὑπὸ σκότῃ TOV (DOrovov 
ς Ν , 4 , € * S.N : »W 
ὡς δὲ πώλιν λέοντος παρατυχόντος ὁ μὲν ἂν ἥμαρτεν (ἐδὲν, 
οἴμοι, ϑαυμωςὸν maU wy), ὁ di αὖ. ἐμὸς παῖς P αὖϑις τυχὼν 
καϊειργοίσαο. τὸν λέονγωῳ, i εἶπεν, "Aga € βέδληκω dic ἐφεξῆς, 
z καϊωξέξληκω 3 Sees ἑκαγερώκις. ἐν τέτῳ δὲ ἐκέτι καϊέσχ εν 


ut qui vellet filio meo filiam suam uzorem dare: (atque ego quidem 
eum iti dimittebam, ut elato essem animo, qui nimirum fiiium meum 
regis filie máritum visurus essem) hunc, Znquam, rex iste rerum qui 
nunc Z;otitur, ad venationem invitavit, et potestatem ei fecit venandi 
totis viribus, quód longé se illo meliorem equitem duceret; itaque 


.venatus est cum eo tanquam amico: cámque in conspectum pro- 


diisset ursa, et uterque hanc insequeretur, iste modó princeps emis- 
so jaculo aberravit; (quod utinam né unquam accidisset) at meus 
ille filius, telo conjecto, (quod minimé factum oportuit) ursam ster- 
nit Et tunc quidem ille licét graviter rem. ferret, invidiam ta- 
men occulté repressit: cüm autem leone forté excitato hic rursüs 
aberrásset (quod ei.accidisse mirum, ut mea fert opinio, videri 
non debuit), filius veró meus ictu denuó non aberrante leonem con- 
fecisset, dicerétque, Profectó bina emisi jacula, uno suD' alterum 
statim ernisso, et utràáque vice feram prostravi: tum veró sceleratus 


a Ὃ P vele, &c.] Hinc ille Laboro- σατο, &c. ictu infeliciter felici, &c. qux 


eoarchodi furor effrenatus : quippe qui 
Eximiz laudis succensus amore, 
cupidinéque adeà ferz sternendz eot 
tus, summam venationis gloriam, hác 
ab alio stratá, sibi jam przreptam in- 
. dignabundus animadverterit. Venantes 
. autem ab aliis prevenir nolle, ex Her- 
. molai ραπᾶ liquet, qui cum. aprum telo 
| Occupásset, quem rex ferire destinaverat, 
jussu ejus werberiDus adfectus est. Q. 
, Curt. 1. 8, cap. 6. Vide sis quz notavi- 
mus, lib. 1, p. 33 et 35. Assyrios veró 
reges venatu exerceri solitos, Suidas in 
voce αγώπαλος testatur. 
|— b αὖθις cuz 0») Liber Budensis, teste 
| Leunclavio, dat Zuzvz &; τυχὼν κατιργά- 





phus : loci ratio non postulat. 


scriptura Camerario placuit, à Stephano 
etiam Leunclavióque luudata est. At 
illud duc x 2c nec in MSto Bodl. compa- 


'Tet, nec in textum recipiendum videtur. 


In editione quidem Zrgentor. ibi locum 
obtinet; in czteris, margini rectiüs ad- 
scribitur. 

c "Aga. βέξληκα δὲς, &c.] Legunt aliter 
Stephanus, Leunclavius, alii: sic nimi- 
rum: "Aeg fona μιᾷ die, &c. illi tamen 
vocem penultimam meritó suspectamha-' 
buerunt. Eam sané non agnoscit PAi/el- 
Itaque li- 
bens MSti Bodl. editionisque Zton.fidem 
&ccutus sum ; in quibus «uz plané deest. 

d Θήρας MS. Bodl. dat ϑυρα, Atquc 
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** à ἀνόσιος τὸν Φθόνον, ἀλλ᾽ αἰχμὴν wap τινος τῶν ἐπομένων 
“« οὧἑρπάσας, παίσας εἰς τοὺ φέρνω, τὸν μόνον μοι X, Φίλον πσαῖδα 





3 2 Ν ᾽ 
** ἀφείλεϊο τὴν ψυχήν. Καάγὼω μὲν ὁ riy νεκρὸν av) wrote 
e rz made xo) ἔϑαψα τηλικᾶτος ὧν ἄρτι να τὸν 
** ἄρισον παῖδω τὸν ὠγοπητόν" ὁ δὲ * κα]ακϊανὼν, fcn ὑχθρὸν 
* ἀπολέσας, ὅτε μεταμελόμενος πώποτ Φανερὸς ἐγένετο, ἅτε 
^ Led - *i Ld » Lr hi 
* ὡντὶ τῇ xox2 ke[s τιμῆς τινὸς ἠξίωσε τὸν κωτὼ γῆς. Ὁ γεμήν 
«c V 2 t^ v ΄ / 1 - 3. 7 , 
πατὴρ αὐτῷ X, συνώχ]ισέ με, xol δῆλος wv συναχβθόμενός με 
2 Y Ν . " s. “ , Es » » 
EL Voppape: Εγὼω μὲν ἂν, ei μὲν ἔζη ἐκεῖνος, ἐκ ὧν ποτέ 


b 


, m 5 s N 
« $200; dies σὲ ἐπὶ τῷ ters κακῳ" (πσολλὼ ydg Φιλικοὸ ἔπα- 
/ v c / , 7] , LT ST , M m. 02 ^» 
«X Dov ὑπ᾽ ἐκείνε, X, ὑπηρέτησω ἐκείνῳ) ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν TS tux 
^ 4 € » Ν el /, p »y , ^ H 
** σαιδὸς Φονέω ἡ ὥρχη ὥντη Φεριήκει, EX ὧν «role ἐγὼ τάτῳ 
^ χ * ᾽ f 
* δυναίμην εὐνες γενέσϑωι, 3db ὅτός μὲ εὖ οἶδ᾽ ὅτι Φίλον ἂν 
€ , 2 M t , Ν V b it “ A € 
** gore ἡγήσαϊο. Οἶδε yap ὡς ἐγὼ πρὸς αὐτὸν ἔχω, καὶ ὡς 
« πρόσθεν Φαιδρῶς βιοτεύων, νυνὶ διώκειμωι ἔρημος ὧν, Y, dia 
* σένϑες τὸ γῆρας διάγων. | El μὲν gv ἐμὲ σὺ δέχῃ, καὶ ἐλπίδα 
ἈΝ Ll md ^ 
* cw& λάξοιμι τῷ Φίλῳ qoid) τιμωρίως ὠν τινος μεϊὰὼ σξ τυχεῖν, 


* ille non ampliüs invidiam cohibuit, sed ὃ πεσρηΐδιδ cujusdam ex co- 
** mitibus ereptà cuspide, et in pectus adactà, meo ?/// unico caróque 
* filio animam abstulit. Ego veró miser mortuum pro sponso retuli, — 
* et natu adeó grandis filium optimum, dilectissimum, cujus vestire — 
* genas jam, prima inceperat lanugo, sepelii: at interfector ille, quasi — 
* inimicum aliquem peremisset, neque penitentiam agere visus est 3| 
« unquam, neque pro atroci Aoc facinore terrá conditum honore ullo: 
* dignatus est. Pater sané ejus et misertus mei fuit, et palam decla- 
* pavit, se quoque casum meum lugere. taque, si ille viveret, nun- 
* quam ego ad te cum ipsius damno venissem : (nam multis amici 
* muneribus erga me functus est; et à me vicissim ipsi inservitum est) 
* quoniam veró ad interfectorem filii mei pervenit imperium, non equi- 
« dem animo in illum unquam esse benevolo possim, nec ipse me un- 
* quam, sat scio, amicum duxerit. Scit enim quz mens in eum mea sit, - 
« méque adeó antehac hilariter vivere solitum, miserá nunc orbitate ad- 
« fectum esse, senectutémque in luctu degere. Quapropter tu si me rc- 


“ 
i 
» * . . . “- * , . x 
* ceperis, et aliqua mihi filii cari mortem per te ulciscendi spes offeratyr, 


AAE 


Y 

I 
ità primÓ scriptum fuisseresipsadocere omnes. MS. autem Bodl. exhibet xaja- - S 
videatur. In editis tamen libris omni-  xzíyay, participium nempe à veteri verbo p 
bus legitur ϑῆρας. . De sensu lis nulla Xenophontéo x a]axaivev, toties reperto, 
moveri potest; scripturam itaque,quam deductum. Id notare duntaxat libuit, : 
mavult, quisque sequatur. hoc tamen participio illi minimé pre- 

a Keras raja) Sicediti hactenüslibri lato. 





3 
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KTPOY HAIAEIAX Δ΄. 939 


3 D M Jo» ^ D » 

EL i ^ ἀνηξῆσαι ὧν πάλιν δοκῶ μοι, X, ὅτ᾽ ἂν ζῶν ἔτι αἰσχυνοί- 
&€ 5) 3 Ü 7 : 2 , 3 - "- ὃ “ων 'O Ν 

μήν, ὅτε ἀποθνήσκων, ἀνιώμενος ὧν τελευτῷν δοκω. μὲν 
'ἕτως εἶπε, Κῦρος σ᾽, ὠπεκρίναῖο. 

᾽ 3 e ^ γ᾽ * 

AAX ἤνπερ, ὦ Γωξρύα, καὶ φρονῶν φαίνῃ ὅσαπερ λέγεις πρὸς 

- ς M " 
ἡμᾶς, δέχομαί τε ἱκέτην σε, καὶ τιμωρήσειν τὸν Φονέω σὺν ϑεοῖς 
c mE 4 4 M NT NT E mM -» s ^ 
ὑπισχνῆμωι. Λέξον δέ μοι, ἔφη, ἐών σοι τωῦτω ποιῶμεν, "ὁ τῷ 
τείχη ἐῶμεν ἔχειν σε, x, τὴν χώραν X, τὼ ὅπλω καὶ τήν δύναμιν 
el L4 5 N «e m / 3 1 L4 € 7 « ἧς 
ἥνπερ πρόσϑεν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ὠντὶ τέτων ὑπηρετήσεις ; 'O δὲ 
εἶπε, τὼ μὲν τείχη, ὅταν ϑέλης, οἶκόν σοι παρέξω δασμόν τε 
τῆς χώρας ὅνπερ ἔφερον ἐκείνῳ, σοὶ ὠποίσω" καὶ ὅπε ὧν δεήσοι 

, ᾿ 2? - / 
-sguTsUtw, συσρωτευσομαί σοι, τὴν ἐκ τῆς χώρως δύνώμιν ἔχων. 
L4 2 N , 

"Es dé μοι, ἔφη, καὶ θυγάτηρ παρϑένος, ἀγαπητή, γάμε ἤδη 
ὡραία, ἣν ἐγὼ πρόσθεν μὲν ὠόμην τῷ νῦν βασιλεύοντι γυναῖκα 

/ - Ἵ «S5, 7 € 7 M / 23 v, 
τρέφειν. νῦν δὲ pe αὐτή τε ἡ Suyorue, ToAAX γοωμένη, ἱκέ- 

«" ^ »-7 iN E M , E ^ E / € , 
Teuce μή Ó8vai αὐτήν τῷ τῷ ἀδελφῇ (ove, ἐγὼ τε ὡσαύτως 
, » / / / Ν " , εἰ 

γιγνώσκω. Νῦν δέ σοι δίδωμι βελεύσασθωι x, περὶ ταύτης ἕτως, 
ὥσπερ ἂν X, ἐγὼ βελεύων περὶ c φαίνομαι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος 
εἶπεν, Ἐπὶ τέτοις, ἔφη, ἐγὼ ἀληθενόμενος δίδωμι τέ σοι τὴν ἐμὴν 


* etiam reviviscere mihi videbor, neque vitam ampliüs cum dedecore 
* traham, neque mortem me cum luctu obiturum puto." Sic ille cüm 
locutus esset, respondit Cyrus. 

Si constet ea te sentire, Gobrya, quz nobis narras, et te supplicem 
recipio, et de interfectore //o penas sumpturum, diis juvantibus, pol- 
liceor. Verüm dic mihi, ait, si tibi hec przstemus, et castella retinere 

' te sinamus, et regionem, et arma, et potestatem cum quá fuisti hactenüs, 
.quidnam tu pro his in nos officii conferes? Ille veró dixit, Castella, ubi 
voles, tradam tibi in domum: et tributum, quod illi ex agro 7o pen- 
debam, ad te deferam: et ubi necesse fuerit expeditionem suscipere, tuo 
cum exercitu mez quoque regionis vires in eam unà educam. Prz- 
tereà roihi, inquit, filia est, eágue virgo, quam unicé diligo, etate jam 
nubilij; quam me antehac quidem regi rerum nunc potienti putabam 
conjugem futuram educare: verüm ipsa me nunc filia, largo cum fletu, 

| suppliciter orat, né se fratris interfectori tradam ; atque mea quoque 
| hec ést eá de re sententia. De πᾶς etiam tibi nunc permitto ut ità 
, consulas, quemadmodüm me de te consulere manifestum sit. Itaque 
| QUyrus, His conditionibus, ait, ego veró et ex animo meam tibi do, 


ἃ ᾿Ανηζῆσαι dy, Ὡς. Vocem ultimsm serie. In editis veró libris legitur, dy- 
ex MSto Bodl.restituimus, favente Ste- (ὔσαι ex, &c. porticulá illà malé prz- 
phani conjecturá, ipsáque adeÓ orationis  termissá. 
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X, λωμξάνω τὴν σὴν δεξιάν: ϑεοὶ δὲ ἡμοῖν μοίρ᾽υδες ἔφωσᾶν. "Eze 

δὲ ταῦτα ἐπράχϑη, ἀπιένωι τὲ ἐκέλευσε τὸν Γωξρύαν ἔχοντα 72 

εἴ , « , 5 * 

ὅπλα, H, ἐπήρετο πόση τις ἑδὸς ὡς αὐτὸν εἴη, ὡς ἥξων. 'O δ] 

ἔλεγεν, "Hv αὔριον ἴξς πρωὶ, τῇ ἑτέρᾳ ὧν αὐλίζοιο wap ἡμῖν. O 
N ^ /, E , ς , : , 

piv δὴ Τωξρύας d'y £lo, ἡγεμόνω wo asa ov. 

Oi δὲ Μῆδοι παρῆσαν, "ἃ μὲν oi μάγοι ἔφασων τοῖς ϑεοῖς 
ἐξελεῖν, ὠποδόνϊες τοῖς μάγοις" Κύρῳ δ᾽ ἐξηρηκότες τὴν καλλίξςην 
σκηνὴν, X τὴν Excídu γνναῖκω, ἥ καλλίξη dy Atyeroa τῶν ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ γεγένησθαι, ἢ ὼ μεσεργὲς δὲ δύο τὸς κραἸίξως" δεύτερον δὲ, 
Κυαξάρει το δεύτερα" τοιαῦτω δ᾽ ἄλλα, ὧν ἐδέονο, ἐκπληρώ- 

c "0. AW Ν ἄπ ἃ ΄ - M Ἵν 
cave ξωνϊοῖς, ὡς μηδενὸς δεόμενοι «ραϊεύοινο" avr yap ἦν 
πολλά. Προσέλαξον δὲ καὶ οἱ Ὕρκάνιοι ὧν ἐδέονῖο" ἰσόμοιρον δ᾽ 
" / » N / » & * D N 
ἐποιήσονίο X, τὸν Κναξώρὰς ἄγγελον" τὰς δὲ περισσοὺς σκχηνοῖς, 
τὸ δὲ 
νόμισμω ἔφασαν, ἐπειδὼν πον συναχθῇ, διωδώσειν" ἢ διέδωκων. 


ὅσωι ἤσᾶῶν, Κύρῳ παρίδοσαν, ὡς τοῖς Πέρσαις γένοινῖο. 


tiüamque accipio, dextram: dii nobis testes sunto. Actis his rebus 
Gobryam arma r-tinentem abire jussit; et sciscitatus est, quantum iti- 
neris ad ipsum esset, quód εὖ venire vellet. Etille, Si cras mane, in- 
quit, proficiscaris, postridié apud nos pernoctare poteris. Itaque Go- 
bryás, itineris duce relicto, discessit. 

Et Medi am aderant, qui ea quz magi diis seligenda dixerant, ma- 
gis tradiderunt ; Cyro pulcherrimum selegerant tabernaculum, et mu- 
lieremi Susianam, que omnium quas habuit Asia formosissima fuisse 
perhibetur, et duas musicz peritissimas; secundo autem loco, Cyaxari 
qué istis erant secunda: aliorámque hujusmodi, quibus ipsis opus erat, 
supplementum sibi sumpserunt, ut rei nullius indigi militarent : - 
nam magna erat omnium copia. Quin et Hyrcanii acceperunt ea, 
quibus ipsis opus erat: et Cyaxaris quoque nuntium ad squàm cum 
cezteris partem admiserunt: tabernacula veró, quz supererant, Cyro 
tradiderunt, ut ea Perse haberent. Nummos tum se distributuros 


aiebant, ubi collegissent universos; 


2 "A μὲν οἱ μάγοι] Leunclavius, alifque 
pessimé dederunt, «4 μεὲν σιγὴ ἔφασαν, 
&c. His enim verbis quz satis idonea 
sententia subesse possit, haud quisquam, 
uti opinor, indicabit. Nos secuti sumus 
editionis ton. fidem, favente etiam 
Stephani conjecturá, quam à MSto 
Bodl. qui diserté reprzsentat οἱ μάγοι, 
firmatam videmus. 

b Καὶ ussseysc] Persarum aliarám- 
que Gentium Orientalium reges, musicis 
numeris modísque oblectatos fuisse, at- 
que adeó Tibicinas, Fidicinas, et Psal- 
trias, quas Graci psee?sc appellant, in 


eósque adeà deind? distribuerunt. 


deliciis habuisse, et in castra etiam se- 
cum unà duxisse, passim testantur auc- 
tores. Ἐσσεδαάκεσαν δὲ (verba sunt Athe- 
nzi, lib. xiii, c. 9.) καὶ οἱ βασιλεῖς «τερὶ 


τὰς μεσεργδὸς», ὡς duAcy ποιεῖ Tlapueyiay 6» — 
τῇ πυρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐπιςολὴν» ἣν tmÍSWAS) d 


& τῷ μετὰ Δαμασκοῦ ἑλεῖν» ὁ σὴς ἀποσπευὴς 


s, 
7 
j 


τῇ δαρείς ἐγκρατὴς γενέσθαι. KalapÜu»cd- — 


μένος οὖν cd αἰχμάλω)α γράφει L ταῦτα" 


3 


JaAAaxidac €jpov μεσεργὰς ποὺ βασιλέως 


τριακοσίας εἰκοσιννέα. Adi sis Suidam ad. — 
EA 
5 


vocem Μεσεργὸς» et Macrobium in Somn 
Scip. lib. ii, cap. 3. 


ES 
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* Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ErpaLd» τε ὼ ἔλεξαν: ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε 
τοὶ μὲν Κναξάρας διωλαζόν]ας φυλάτῆειν, ὃς nde οἰκειοϊώτες αὐτῷ 
ὄν]ας" καὶ ὅσω δὲ ἐμοὶ dídole, ἡϑέως, ἔφη, δέχομαι" χρήσεϊαι δὲ 
αὐτοῖς ὑμῶν ὃ μάλιςα δεόμενος. Φιλόμεσος δέ τις τῶν. Μήδων 
εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ, ὦ Κῦρε, τῶν μεσεργων ἀκέσας ἑσπέρας, ὧν 

Mo xy »y , ταῦ x vM .“ 2» ^ 1 7 
σὺ νῦν ἔχεις, ἠκεσὼώ τε ἡδέως, X, ἥν μοι δῶς αὐτῶν μίᾳν, σραϊενεσ- 
θα, ἄν μοι δοκῶ ἥδιον, 5 οἴκοι μένει. ἋὋὉ δὲ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ 
ἔγωϊε, ἔφη, καὶ δίδωμι, καὶ χάριν οἴομωί σοι πιλείω ἔχειν, ὅτι με 
ἥτησας, ἡ σὺ ἐμοὶ, ὅτι Anu Gave" s ἐγὼ ὑμῖν ? διψῶ χαρί- 
273 5) ἡ CV ἐμοί; οτι od ς᾽ δὅτως ἐγώ υμιιν po χῶρι 

7, b "^w δῦ το andi 
ζεσθαι. Ταύτην μὲν ἂν ἔλαδεν ὁ αἰτήσας. 


Et hzc illi quidem egerunt dixerüntque: Cyrus autem Cyaxari 
selecta eos accipere et custodire Jussit, quos ei maximé familiares esse 
nórat: ac mihi quz datis, inquit, libens accipio; utetur autem his 
vestrüm quilibet, qui eis potissimum indigebit. Et Medus quidam 
musicz studiosus, Ego veró, inquit, cüm audirem vespere musicas istas 
mulieres, quas tu nunc habes, voluptatem audiendo percepi; ac si qwi- 
dem harum unam mihi dederis, in castris versari, quàm domi manere, 
jucundius esse existimabo. Ego veró, subjecit Cyrus, hanc tibi dono, 
et majorem tibi videor habere gratiam, qui à me petieris, quàm tu 
mihi, qui eam acceperis: usque adeó vobis gratificari sitio. Atque ità 


| quidem mulierem accepit is qui petierat. 


a Οἱ μὲν δὴ, &c.] Stephanus, Leuncla- 

vius, aliíque librum quintum ab his ver- 

. bis, in libris multis veteribus, incipere 

| notárunt. Horum in numero ponendus 
est MS. Bodl. 

(b διψῶ χαρίζεσθαι] διψᾶν hic, ut pas- 

: sim apud profanos auctores, pro veAe- 

menti desiderio ponitur. To μὲν γὰρ διψᾶν 

| ἐδὲν ἄλλο &civ ἢ ἐπιϑυμεῖν. Verba sunt Ar- 

| temidori Oneirocrit, lib.i, c. 68, qua cum 





multis aliis, huc facientibus, exemplis à 


doctis jam citata video. Eádem utitur 


metaphoricá locutione Matt. v, 6, 
καὶ διψῶγπες πὴν δικαιοσύνην. Nec alius 
est usus verbi szto apud Latinos. Cicero 
ad Quin. Frat. lib. iii, ep. 5. Nec honores 
sitio, nec, &c. Et Tusc. Disput. l. v, c. 6. 
Ardentits sitire voluptates dixit. Hujus- 
modi exempla passim obvia sunt. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
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N 


^ E »- ec δ᾽ € Ν 

Kaaszaz δὲ ὁ Κῦρος ᾿Αρώσπην Μῆδον (ὃς wv αὐτῷ ἐκ παιδὸς 

. 3y (4 , * x el ^ 

^ ἑταῖρος, ᾧ xad τὴν ςολὴν ἐκδὺς ἔδωκε τὴν Μηδικὴν, ὁτε wage 
p ἐν 3 5 LY ΝΜ ] , 43 vn /, 

Ασυάγες εἰς Πέρσας ἀπήει), τε τον ἐκέλευσε διωφυλώξαι αὐτῷ Y 
» ΑΘ s , 5 ^ er € T) , m - 

τε γυνωικῶ XOLi τὴν σχηνην᾽ ἣν δὲ αὕτη, ἡ γυνή Αδρωδώτα TX Xs- 
id - € ὡ 1 . € 5» 

σων βασιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν ᾿ Ἀσσυρίων ςραϊόπεδον, 0 ἀνήρ 
2 τ Ὺ *5 ΤᾺ e 3 M ν 

ὥυτης EX ἔτυχεν ἐν τῷ σραϊοπέδω ὧν, ὡλλὼ " πρὸς τον Βακ]ριωνῶν 

βασιλέο, πτρεσξεύων oclo ἔπεμψε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ασσύριος περὶ eu 
/ / ^ 3 , / m " : M ^ / 

NOx" ξένος y«8 ὧν ἐτυγχῶνε τῷ τῶν Bax pinvov βασιλεῖ: ταν- 
5 ? c ^ 3 & 3 EUN 

τὴν ἂν ἐκέλευσεν ὁ Κύυρος διωφυλατΊειν τὸν Apo TY, ἕως ὧν αὐτὸς 

: e 13 " à , y 5 

AxCz. Κελευόμενος δὲ ὁ ᾿Αράσπης ἐπήρεϊο, Ἑώρακως d, tiw, ὦ 
^ ^ er 9 , 4 € — 

Kvot, τὴν yvoixc., ἣν μὲ κελεύεις φυλάττειν ; Ma Δί M tO o Kv- 
᾽ ^ EJ » , ^ Ἂς , , 

Q06, Οὐχ, ἔγωγε. ÀAA ἐγὼ, ἔφη, ἡνίκω "^ ἐζηρούμην σοι ὥντην" 


Cynvs autem arcessito Araspe Medo (qui erat ei à puero so- 
dalis, et cui vestem quoque Medicam exuens, cüm in Persiam disce- 
deret ab Astyage, dederat), ei precepit, ut sibi et mulierem et taber- 
naculum adservaret: erat autem zuuer hec, Susorum regis Abradatz 
uxor: quo veró tempore capta erant Assyriorum castra, maritus ejus 
in castris forté non adfuit, sed ad Bactrianorum regem legatus abierat : | 
miserat autem eum Assyrius societatis ineundze gratià; huic enim 
cum Bactrianorum rege hospitium intercedebat; hanc igitur, donec 
eam ad se reciperet, Araspen adservare jussit. Et Araspes, cüm 
hoc ei mandatum esset, Cyrum interrogans, Vidistíun*, inquit, mu- 
lierem hanc, Cyre, quam me servare jubes? Non profectó, ait Cy- 
rus. Ego veró, inquit, J/rasfiés, hanc vidi, cüm eam tibi seligerem : | 


a 'Ecaigc, ᾧ καὶ, &c.] Vide sislib. i; lum autem quendam, sic dictum, à Su- 
p. 41. sianis Assyriísque haud ità longé remo- 
b Πρὸς σὸν Bax rgiayav, &c.] Per Bactri- tum, hujus postulat historiz ratio. 
anos hoc in loco commodé intelligi ne- c "Efwe£u»] In MSto Bodl. legitur, 
queunt incole terre Bactriang, ultra ᾿Αλλ᾽ ἔγωγ᾽» ἔφην» ἡγίκα ἐξηρόμεν, qua quie 
Parthiam et mare Caspium sitz. Popu- dem lectio wulgatz illi $£re£gov antefe- 
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^ LÀ Ν - Ὁ ᾽ N A 2 δν M n y 
xal δῆτω ὅτε μὲν εἰσήλθομεν. εἰς τήν σκηνήν αὐτῆς TO πρῶτον, καὶ 


διέγνωμεν αὐτήν" (χώμαί τε ydo ἐκάθηο, καὶ αἱ ϑεράπαιναι πῶ- 


32. 8 ' / x / “ὦ L4 * Ν B m 
σαι περὶ αὐτήν" καὶ τοίνυν ὁμοίαν τωῖς δέλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα) 


E er 7 » 1 ] 
ἐπεὶ δὲ, γνώνω, βελόμενο, ποίω εἴη w δέσποινα, πόσας σεριε- 


, N , M 2 E 
ξλέψαμεν, τὠχὺ avo καὶ πασῶν tQaivdo διωφέρεσω τῶν ἄλλων, 
/ / N 3, €. € m à 
^? καίπερ καθημένη, κεκαλυμμένη τὲ καὶ εἰς γῆν ὁρῶσα. Ὡς δὲ 
E ^ 5* ἃ 2 7, 4 5. m 
&vasgyai αὐτὴν ἐκελεύσωμεν, συνανίςησων. μὲν αὐτῇ πᾶσαι Ci 
4 
3 E ET , , N E] y -“ Ἂς Ll 
ὠμφ᾽ αὐτήν' διήνεγκε δὲ ἐντωνθω. πρῶτον μὲν, P τῷ μεγέθει, 
ENS. Ν ULP Sn ΝΣ δ᾽ m 13 -“ 1 T ᾽ ra / 
ἔπειτα δὲ, τῇ ῥώμῃ, καὶ “ τῇ οὐρεϊη, xal τῇ εὐσχημοσύνη, καίπερ 
ac sané cüm tabernaculum ejus primüm ingrederemur, eam non ag- 
novimus: (nam et humi sedebat, et circum eam ancillz sedebant om- 
nes: et vestem quidem famularum vestibus similem habebat) cüm au- 
tem studio cognoscendi quenam esset hera, circumspectaremus univer- 
sas, mox alias omnes excellere visa est, tametsi sederet, et velata ter- 
ram intueretur. Postquam veró surgere eam jussimus, consurrexére cum 
eá quz circum eam erant omnes: tum νερὸ przestabat ^zc, primum, 
majestate, deindé, vigore, et formz venustate, et speciei decore, licét 


renda videtur: nam czteris, quz statim 
sequuntur, verbis numerum plurativum 
dat Araspes ; atque adeó hoc ipsum ver- 
bum pauló infrà eodem modo adhibetur, 
γῦν μέγ]οι &£atgg uev ἀνδρί σε, &c. 

a Καίπερ καθημένη, &c.] En expressam 
summi dolodé imaginem ! Humi Pan- 
théa sedet, ore velato, dejectis in terram 
oculis. Haud aliam μά capte figuram 
nummi Vespasiani. Titíque exhibent : 
vide (nam tanti est) 4d4isonum, politio- 
ris humanitatis peritissimum, in Dialog. 
de Utilit. Numism. ser. iii, fig. 13, et il- 
p Spanhem. Dissert. 4tam. His ad- 

e omnino, Zsai. iij, 26. Psal. cxxxvii. 
Lament. i. 1, 2, 10. 
— b Τῷ μεγέθει, &c.] A majestate, seu 
proceritate corporis, Panthéam rect lau- 
dat Araspes: quippe hominibus barbaris 
(Q. Curtii verba sunt, lib. vi, c. 5.) zn cor- 
forum. majestate veneratio est. ltaque 
Sysigambis, Curt. l. iij, c. 12. Hephzsti- 
enem pro rege habuit, quód habitu cor- 
poris Alexandrum przstaret. De Xerxe 
etiam. memorie proditum est ab Zero- 


 doto, lily. vii, c. 187, neminem in toto cjus 


exercitu, multis myriadibus delectorum 
militum constante, fuisse xc τε elve- 
X4, καὶ μεγάθεος, ἀξιονικύτερον aumTa Ξέρξεω 
ἔχειν auro τὸ κράτος, YmÓ etiam, auctore 
eodem Zerodoto, lib. ii, c. 20. Zthiopes 
solebant regem eligere eum, cujus for- 
ma et statura eximie essent; τὸν ὧν τῶν 
εἰς ῶν κρίνασι μόγιφόν τε εἶναι» À, κατὰ τὸ μέ- 
γλθος ἔχειν τὴν ἰσχὺνγ ττον ἀξίῶσι βασικεύ- 


εἰν. Illud veré: non barbarorum duntax- 
at, sed hominum etiam excultissimorum 
est, corporis majestatem venerari. Hanc 
certé in Trajano suo: Plinius extollere 
non omisit: 5Yam, firmitas, jam, proceri- 
tas eorporis, jam. honos capitis, et dignitas 
oris,—nonne longé latéque principem osten- 
tant? Panegyr. non longé ab initio. Nec 
in suo rege divinus ille Samuel i, ix. 2, et 
x. 23, 24. Vide, si placet, C. Nepot. sub 
finem Vitz ZpAicratis, et Odyss. e! , v. 218. 
illud autem ῥώμη, quod proximé sequi- 
tur, à MS. Bodl. abest ; cui tamen, cüm 
in editis omnibus compareat, locum non 
inviti damus. Verti solet per robur, quod 
duriusculum, ut in hoc loco, sonat: ipse 
mallem firznitatem, seu orgorem. Vide- 
tur autem. ῥώμη hic indicare, membra 
molémque Panthéz proceritati ejus apté 
adeo respondisse, ut facilé cuivis, sur- 
gentem ct coram stantem adspicienti, 
conjicere liceret, vigorem illi adfuisse 
habilem ; atque adeo σὸν ἰσχὺν (ut Zero- 
doti verbis supra pauló adlatis utar) xa- 
τὰ πὸ μέγαθος, V. €. pro froceritate ires. 
Ceterüm, verba ista, μέγεθος et ῥώμη, 
eum feré corporis habitum repraesentare 
videntur, quo Penclopen ornavit Miner- 
va, ut augustior jam in Procorum con- 
spectum prodiret illa, majorémque adeo 
sui admirationem eis moveret : 
Καί μιν μακροτέρην καὶ «σάσσονα ϑῆκεν 
ἰδέσθαι, Odyss. σ΄, v. 194. 
c T5 Zger), &c.] Philelphus reddit, 


fortitudine animi : Leunclayius, virtute. 


244 SENO?O0ONTOXZ 
, ^ , € - " AP . $5 ^ , 
ἐν TOUTEIVOO σχήμαϊι ἑςηκνῖω. Δῆλω d ἣν αὐτῇ καὶ τὰ δάκρνῳ 
, Ν N N ^ / M N , * N , 
xolovsoQovla, τὸ μὲν κα]ὼ τῶν πέπλων, τὼ δὲ καὶ ἐπὶ τὲς πόδας. 
Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος εἶπε, Θαῤῥει, ὦ γύναι: καλὸν μὲν yàp 
$ ^ , Χ Ν » 5 ^ / E - 
καὶ ὠγαθὸν οἰκέομεν κωὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι, νῦν μένἶοι ἐξαιρὲ μεν 
, / S. ἣν el 3 M * E / / E Ἀ , 
ἀνδρί σε εὖ ἴσθι ὅτι ἔτε TO εἶδος ἐκείνε χείρονι, ὅτε τὴν γνώμην, 
" ] 5 » « "Ὁ 
ὅτε τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽, ὡς ἡμεῖς γε νομίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος 
ἀνὴρ, καὶ ὁ Κῦρος ἀξιὸς ἐξι ϑαυμάζεσθαι, ὃ σὺ ἔση τὸ ἀπὸ τεδε. 
'Qc ἄν Tx TO ἤκεσεν ἡ γυνὴ, ? περικαϊεῤῥηξαῖό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
χαὶ ἀνωδύραϊο" συνοανεξόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἱ δμωαί. Ἔν τέτῳ 
δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖςον μέρος τῷ προσώπε, ἐφάνη δὲ 
ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρες" καὶ εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἐμοί τε ἔδοξε 


habitu humili induta constitisset. Etiam lacrimas videre erat ei manantes 
per vestes partim, partim ad ipsos usque pedes. Cümque natu maximus 
inter nos diceret, Bono animo sis, mulier: nam £ametsi virum tuum tum 
corporis tum animi bonis ornatum audiamus, tamen viro te modo seli- 
gimus, quem certó scias neque formz pulchritudine illi cedere, neque 
ingenio, neque potestate : sed, nos uti quidem arbitramur, si quisquam 
alius, Cyrus admiratione dignus est, cujus tu deinceps eris. Id ubi mulier 
audivit, veste superiori abscissà ejulare cepit; ancilleque unà vocife- 
ratz sunt. Hic autem maxima faciei ejus pars adparuit, collum etiam 
et manus adparuerunt: sciásque adeó, Cyre, inquit, tàm mihi quàm 


Athuc certé minüs apté quadrare viden- κὸς δεξιόση])α" 98V μκόνον κατὰ φρένας, ὡς Ἐὺρό- 


tur istz vocis οὐρετὴ notiones: cujus ety- 
mon si spectes, nihil obstat, quo minus 
ei sipnificationem ejusmodi tribuamus, 
quam hujus loci ratio postulat. Variz 
quidem ejus, tàm à veteribus quàm à 
recentioribus, adferri solent origines. Iis 
autem potissimüm adsenserim, qui, £ty- 
enologici M. Auctore et Phavorino prz- 
euntibus, eam deducunt ab ἀρῶ, οἰρέσω, 
(placeo) unde ἀρεςὴ ἡ deern, n avaziy ρέσ- 
κεσα. Secundüm hoc etymon, ἀρετὴ com- 
modé satis denotare potest eximia que- 
vis sive corporis sive animi bona, qu: sus- 
piciunt, qua admirantur omnes. Hic au- 
tem corpus, amabilésque formz dotes, 
respicit: eodémque forsan modo exponi 
debet apud ZZomer. Odyss. σ΄, v. 250. 


, , , ^ , 5' ar 
Εὐρύμαχ᾽, ἧτοι ἐμὴν deeriy εἰδός τε, δέ- 
Ὠλέσαν ἀθάναϊοι, 





Sed Eustathium ad locum audi : ᾿Αρετὴν 
δὲ ἐνταῦθα, οὐ μίαν τινὰ λέγειν, οἰλλα πὸ εὖ- 
δαιμον σὴς Que X, μακαριςόν' (haec notio 
αἰρετῆς à mente Xenophontis alienissima 
est) pergit Eustathius; ἢ ὁ «àzar» γυναι- 


μαχος εἶπεν, dad καὶ τὴν κατὰ ἔργα 2, οἰκο- 
vouiay ἡ ὅσα ποιαῦπα: ut nempe vox ista 
indicaret, Penelopen se suáque omnia 
scité venustéque gerendi rationem callu- 
isse. Et hujusmodi quidem interpretati 
onem locus hic Xenophontéus non plané 
respuit. Mallem tamen ἀρετὴν hic expo- 
nere per eximiam forme pulchritudinem : 
nec aliter sané, ut dicam quod sentiam; 
dicto in Homeri versu, exponenda vide- 
tur. Porró, ut priora illa verba, μέγεθος 
X ῥώμη, ad dignitatem forma, viriléque 
adco pulchritudinis genus: posteriora 
autem ἀρετὴ καὶ εὐσχημοσύνην, 84 venusta- 
tem, quam muliebrem (auctore Cicer. 
Offic. lib.i, c. 36.) ducere debemus, re- 
spicere videantur : ità omnibussimulcon- 
junctis, Panthéam talem feré Xenophon 


exhibet, qualem pictoris manu descrip- - 


tam voluit PA/ostratus, Icon. lib. ii, 9. 
a Περικαγεῤῥήξα]ο, &c.] Sic, Ξέρξ. 


Πέπλον δ᾽ ἔρεικε κολπίαν εἰκ μῇ χερᾶν, 


Xschyl. ers. v. 1065. 


Hujus veró moris exempla pluralegas, —— 


lib. iii, p. 135. 





ἣν...» 
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- - - 58v ^9 4 ^e 
x, τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδῆσι, μήπω Φυναι μηδὲ γενέσθαι y vox ot 
24 D m 23 ^ “' Ν ΄ 
ὠπὸ ϑνηϊῶν τοιαύτην ἐν τῇ ᾿Ασίωα" ἀλλὰ πανως, ἔφη, αὶ σὺ ϑεώσῃ 
^ ^ / T , 
Καὶ ὁ Κυρος ἔφη, Ναὶ po Δίω, πολὺ yt 41lov, εἰ τοι- 
ΓΗ 
€Q, 
"x m" - 3 , e /2»5 3 bs , Ó - ὃς 7 " 
Xy νυν σὰ ὥχξσοις OTI κῶώλῃ €91V, εἰ πεισθησομῶι ελύειν σεώσομενος, 
8 πάνν μοι σχολῆς ἄσης, δέδοικω μὴ πολὺ Saalov ἐκείνη με αὖθις 
2 Σ » 2 2 b » r4 
ἀναπείσῃ 9, πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόμενον" ἐκ δὲ τέτε ἴσως ἂν ὠμελήσας 


»rn 
ὠυτην. 

, m m 
αὕτη ἐςὶν, οἷαν σὺ λέγεις. τί δαί; ἔφη o νεανίσκος. "Ori, 


ὧν με δεῖ πράττειν, καθοίμην ἐκείνην ϑεώμενος. 
Καὶ ἃ νεανίσκος ὠἀναϊελώσας εἶπεν, ὃ" Οἴει yàg, ἔφη, ὦ Κῦρε, 


Ἁ 


Ε 3 / 
ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπε ἀναϊκώζειν τὸν μὴ βελόμενον πράτῇειν 
" ^ 1 e , , 
παρὸ τὸ (éXhsov; Ei μένοι vivo, ἔφη, ἕτως ἐπεφύκει, παν]ας 
ὧν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. “ Ὅρα, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πανίας ὁμοίως 
ΖΓ Ὑ δ Ἁ e - Ν e Ry * , ^ 
καίει: (πέφυκε γορ τοιοῦτον) τῶν δὲ καλῶν, των μὲν ἐρῶσι, 


aliis omnibus, eam qui adspexerant, visum esse, nunquam vel natam 
esse, vel in Asiá talem ex mortalibus extitisse mulierem : sed enim, 
ait, omninó tu eam spectabis. Et Cyrus, Imó veró multó minis, inquit, 
si talis est qualem tu przdicas. Quid ità? inquit adolescens ille. Quia 
si nunc, ait, postquam de te audivi eam esse formosam, persuaderi 
mihi patiar, ut ad spectandum Z//am abeam, cüm non in otio prorsuüs 
sim, vereor né mult ciüüs illa mihi rursüm persuadeat, ut spectatum 
redeam ; ac deindé neglectis fortasse rebus iis quz mihi gerendz sunt, 
oculis:in illam fixis desideam. 

Et adolescens risu sublato, Existimásne, Cyre, inquit, formam hu- 
manam tantum habere virium, ut nolentem cogat facere, quod Jacrz 
non sit optimum? Si veró vim hanc, inquit, naturà habeat forma, omnes 
eodem modo cogeret. Ignem, inquit, adspice, ut omnes itidem urat ; 
(nam talis à naturà est) at ex formosis, alios amare solent omnes, 


* 


a Ὅτι, ἔφην ὁ voy, &c.] Huc respicit 
Plutarchus, περὶ zroxwred lu. t. 11, p. 521, 
et . Ὁ δὲ Κῦρος οὐκ ἐζέλέ]ο σὴν TIdy- 
ÉÓuav ἰδεῖν, dxxd aw ᾿Αρέσπε λέγοντος, t; 


lam istam orationem ideó difficilem red- 
dere arbitratur Ma/donatus, quia non ap- 
paret, cujus rei causa reddatur. Nec c- 
rat, cur interpres ille et Grotius etiam 


ἄξιον ϑέας εἴη τὸ τῆς γυναικὸς εἶδος, Οὐκ- 
ξν, ἔφη, dui πῶπε μᾶλλον αὐπὴς αἰφεκΊέογ' 
εἰ ydg ἀπὸ σοῦ «πεισθεὶς ἀφικόμην «πρὸς αὐ- 
τὴν, ἴσως ἄν με ««ἐλιν ἀναπείσειεν αὐ τὴ καὶ 
μὴ σχολα ξηγ]α φοιτάν ϑεῖσθαί τε ὁ avapa- 
καθῆσθαι ππροέΐμενον «πολλοὶ σπεδὴς ἀξίων. 
Deindé geminum Alexandri exemplum 
ibidem adducit: Ὃ μοέως οὐδὲ ᾿Αλεξάνδρος 
εἰς ὄψιν ἤχθε τὴς Δαρείκ γυναικὸς, εὐπριπε- 
ám εἶγαι λεῖ; μένης, ἀλλὰ «γρὸς, &c. 

b οἷν γὸρ, Kc.] Vocula 54e interro- 
frationi híc inserviens, vim suam causa- 
lem, amittit. Eodem modo adhibetur, 
Matt. xxxvii, 23. 'O δὲ ἡγεμὼν ἔφη" Τί 
γὰρ κακὸν ἐποίησεν. Frustra igitur particu- 


postulationis recusationem ibi subintelli- 
gendam statuerent; quasi dixerit Pila. 
tus, Non facium, non crucifigam : quid e- 
nim mali patravit? Nam uds liquet, A- 
raspen nullam hoc loco causam subjun- 
gere, sed interrogationem duntaxat 
proponere. 

c Ὅρα] MS. Bodl. dat ὁρᾶς, quo 
modo si legas, interrogativa erit oratio; 
eíque, quz pauló infra occurrit, omninó 
similis: ὁρᾷς ἔφη, ὅτι cU πυρῶτος, ὡς οὐκ 
ἀναγκαῖον, Kc. Audi Socratem, cum Xe- 
nophonte de vitandis formosis difleren- 
tem, dau. lib. ii. 
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ya ; 1 ^ , , 
τῶν δ᾽ δ' καὶ ἄλλος γε ἄλλκ. ᾿Εθελέσιον γὰρ, ἔφη, isi, καὶ ἐρᾷ 
ἕκωαςος ὧν dv βέληϊαι. Αὐτίκω δὲ ἐκ ἐρᾷ ὠδελφὸς ἀδελφῆς, 
ἄλλος δὲ ταύτης" ἐδὲ mue ϑυγαῖρὸς, ἄλλος δὲ ταύτης. Καὶ 
yp Φόζος καὶ νόμος ἱκανὸς ἔρωϊα κωλύειν. Ei δέ γ᾽, ἔφη, νόμος 
τεθείη μὴ ἐσθίονϊως μὴ πεινῆν, καὶ μὴ πίνονϊας μὴ διψῆν, μηδὲ 
€ - M ea τὰ v. Ν 3 /, En / 2 A EJ , 
διγοῦν TE χειμῶνος, μηδὲ ϑΘάλπεσθαι τῷ ϑέρες, ἐδεὶς ὧν νόμος 
δυνηθείη διωπράξασθωι ὠνθρώπες ταῦτω πείθεσθωι: πεφύκασι yxp 
* N / e ἃ 3 » - , 7 7 , 4 - 
ὑπὸ τέτων κρα]εῖσθωι. "To δ᾽ ἐρᾷν, ἐθελώσιόν isi ἕκωςος γῆν 

mM E ERACN 3. n er € / 2 2b8 7 ^ ον 
τῶν κωϑ' αὐτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱμα)ίων xai ὑποδημώτων. Πῶς gv, 
ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ ἐθελίσιόν ἐξὶ τὸ ἐρασθῆναι, $ xai παύσασβαί 
, , » ^h * € ε Ν 
ἐσὶν ὅταν τις βέληϊαι;; ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, ἑώρακω X, κλαίονας ὑπὸ 
λύπης i ἔρωϊω; καὶ δαλεύονϊ ὡς γε τοῖς ἐρωμένοις" », μάλα κακὸν 
νομίζοντας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ δελεύειν, καὶ διδόνϊας ye πολλὼ, 
v » / * " / , / e , 39 
ἐν καὶ βίλΊιον Qc vuTOiS σέρεσβαι" καὶ ευχομέενὲς ὠσπερ καὶ τινος ἄλλης 
νόσε ἀπαλλαγῆναι, καὶ καὶ δυναμένας μένοι ὠπαλλάτ]εσθαι, ὠλλὼ 

4 , ^ » , 7 , ; j 
δεδεμένες ἰσχυροϊέρᾳ τινὶ ἀνόγκη, ἡ εἰ σίδήρῳ ἐδέδεϊον. Παρέχασι 
γἕν ἑανϊὰς τοῖς ἐρωμένοις πολλὼ καὶ εἰκη ὑπηρετξνϊας" καὶ μένοι 

»N E ͵ , - - A c , x 
xd' ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρῶσι, τοιωῦτω κακὸ ἔχονῖες, ὠλλὸ καὶ 


φυλάτῆεσι τὲς ἐρωμένες, μή ποι ἀποδρῶσι. 


alios non: 'et alius alios aores habet. Est enim, ait, hzc res in vo- 
luntate posita, et unusquisque quos vult amat. Ac primüm quidem 
neque frater sororem, sed alius eam, amat; neque pater filiam, sed 
alius eam, aza!, Etenim metus et lex satis ad coércendum amorem 
valent. At veró si lex, inquit, lata esset, ut qui non comedunt, non 
esuriant, et qui non bibunt, non sitiant, átque nec hyeme algeant, nec 
zstate caleant, his in rebus ut homines parerent lex nulla posset effi- 
cere: sunt enim à naturá sic comparati, ut his cedant. Amare veró, 
in voluntate positum est: siquidem unusquisque amat quz sibi conve- 
niunt, ut vestes et calceos. Qui fit igitur, inquit Cyrus, si voluntarium 
quiddam est amor, ut amandi finem facere non liceat, cüm quis velit ? 
Atqui vidi ego, inquit, qui prz dolore, quem ex amore percipicbant, 
flerent, et iis, quos amabant, servirent; tametsi, priusquàm amarent, 


servitutem rem valdé malam arbitrarentur; quíque multa largirentur, — 
quibus haud ità commodé carere poterant; /um qui optarent ut amore - 


non secüs atque morbo quodam alio liberarentur, neque tamen liberari 
possent, sed validiore quádam necessitate fuisse constrictos, quàm si 
ferro vincti fuissent. Quin et se suis amoribus valdé et inaniter ob- 


sequiosos exhibent; ac né quidem aufugere conantur, cüm ejusmodi - 
habeant mala, sed etiam amores suos, né aufugiant aliquà, observant. — 


, 








KTPOT IIAIAEIAZ E. 247 

« . . 4 À €? e" m * JJ » 
᾿ς Καὶ 6 νεανίσκος εἶπε πρὸς ταῦτω, lloijcs yao, ἔφη, ταῦτα" 

i : v / 

εἰσὶ pévlos οἱ τοιξτοι, ἔφη, μοχθηροί: διόπερ, οἴμωι, καὶ εὐχονΐωι 
μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι Ovlec, ὠποθανεῖν: μυρίων δ᾽ ἐσων μηχανῶν 
ὠπαλλαγῆς τῷ (ix, ἐκ ἀπωλλώτ]ον]αι. Οἱ αὐτοὶ dé ye soi καὶ 
ἣν E 2 3 mM ? ) »» 7 
κλέπτειν ἐπεχειρξσι, 9, ἐκ ὠπέχονϊαι τῶν ὠλλοϊρίων". ὠλλ᾽ ἐπειδὰν 
τι οοπάσωσιν 5 κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, üTi σὺ πρῶτος, ὡς ἐκ 
d e ^ 
ἀναϊκαῖον τὸ κλέπΊειν, αἰτιᾷ τὸν wA&Tlovlo, καὶ ὡρπάζονα, καὶ ἀ 
συγ[ινώσκεις, ἀλλὼ κολάζεις; Οὕτω μέν]οι, ἔφη, καὶ οἱ καλοὶ sx 
ὠναϊκάζεσιν ἐρᾷν ἑαυτῶν, ἐδὲ ἐφίεσθαι ἀνθρώπες ὧν μὴ δεῖ" 
2 ^ b Ν 2 [4 Ll d 2 -“ 2 ffi 
éAAA τὸ μοχθηροὼ ἀνθρώπιω πασῶν, οἵἴμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκραῆ 
ἐσι, κἀάπεῆα ἔρωΐω αἰτιῶν]α: οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ), ἐπιθυμενῖες 
καὶ χρυσίᾳ αὶ ἵππων ὠγαβθῶν καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως dir eov 
“ € / / 2 ͵ e SEN. / 2 m AY N 
τέτων ῥᾳδίως dovavlas ὠπέχεσθωι, css μὴ ἀπΊεσθαι αὐτῶν πωρὰὼ τὸ 
δίκαιον. "Eyey ἀν, ἔφη, ταύτην ἑωρακὼς, καὶ πάνυ μοι κωλῆς 
δοξώσης εἶναι, ὅμως παωροὶ σοί εἰμι, καὶ ἱππεύω, καὶ τάλλω τὼ 
ἐμοὶ προσήκονϊωα ἀποϊελῶ. Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος: ἴσως yop 
Slow ὠπῆλθες ἡ ἐν ὅσῳ χρόνω ἃ ἔρως Tíduxe συσκευάώζεσθωι 
ἄνθρωπον. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ici ϑίγονϊα μὴ εὐθὺς καίεσθωι, 
A M , 2 2 ^ 3 /, el WE f. » X € Ἀ 
καὶ τὼ ξύλα ἐκ εὐθὺς ὠἀναλάμπει" ὅμως δὲ ἔγωϊε οὔτε πυρὸς exu 
εἶναι πίομαι, οὔτε τὲς καλὲς ἐσορῶῷ. Οὐδέ γε σοὶ συμζελεύω, 


Et adolescens ad hzc, Faciunt veró, quz dicis, ait: sunt nimirüm 
hujusmodi homines, inquit, socordes; quocirca, uti opinor, semper 
etiam mori optant, ut miseri; cámque rationes é vità excedendi sint 

innumerz, non /azenz excedunt. Et illi sané ipsi furari quoque conan- 
— tur, et ab alienis haud abstinent: verüm ubi quid rapuére vel furto sub- 
traxére, nonne vides ipse, inquit, te primüm, tanquàm si nemo neces- 
sitate coactus furtum faceret, furantem rabientémque accusare, neque 
veniam dare, sed penam sumere : Sic quidem certé, ait, neque formosi 
se amare cogunt homines, nec ea adpetere quz adpetenda non sunt: sed 
miseri stolidique homunciones ab omnibus, utique, cupiditatibus supe- 
rantur, ac deindé culpam in amorem conferunt: at honesti probíque 
viri, etsi et aurum, et equos bonos, et mulieres formosas expetant, tamen 
ab his omnibus facilé, semet abstinere possunt, ut preter zquum ea non 
adtingant. Ego quidem certé, inquit, quamvis hanc conspexerim, pér- 
que mihi venusta visa sit, tibi tamen adsum, et equito, et cztera qua 
mei sunt officii presto. Iti profecto, inquit Cyrus ; fortasse enim discessis- 
ti citis et ante id tempus, quo naturá solet amor machinis suis homines 
occupare. Nam fieri potest, ut etiam ignem quis tangens non statim 
uratur, et ligna non statim, /Lammá concefitá fulgent ; ego tamen nec ignem 
ültró tangere, nec formosos adspicere, soleo. Né tibi quidem consulo, 


^ 
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, 


gi » , - Ὁ » A 
ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, iv τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ivdualeiGew* ὡς τὸ 

N m * c 1 7 7 : Ν 4 N »! b / 
μὲν πῦρ τὰς οὁπΊομένες καίει, oi δὲ καλοὶ καὶ τὰς ποθεν ϑεωμένες 

εἰ » " , 4 a - » € 

ὑφώπΊεσιν, ὥςε αἴθεσθαι τῷ ἔρωϊ. Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδὲ 
ἦν μηδέποτε παύσωμαι ϑεώμενος, καὶ μὴ κρωτηθῶ, ὥςε ποιεῖν τι 
ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν.. Κάλλιφξω, ἔφη, λέγεις" ΦύλατἼε τοίνυν, ἔφη, 
ὥσπερ σε κελεύω, καὶ ἐπιμελξ αὐτῆς" ἴσως γορ ἐν καὶ πάνυ ἡμῖν 
, - / el € , 5 7 Ν V ^ » 4 
ἐν καιρῷ τι γένοιϊο αὕτη ἡ γυνή. Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόν]ες 
διελύθησαν" 

Ὃ δὲ νεανίσκος, ἅμω μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλῆ τὴν γυναϊκώ, ὥμω δὲ 

3 » N H / » «M et N , ». N 
αἰσθόμενος τήν καλοκἀγαθίαν ,᾿ὐντῆς»γ) (uo δὲ ϑεραπεύων αυτῆν, 
καὶ οἰόμενος χωρίζεσθαι αὐτῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος ἐκ ὠχάριςξον 
5 , $308 / ἐν ^ € ὦ , ^ c A , , 
scay, ὠλλ᾽ ὠν]επιμελεμένην dud τῶν αὑτῆς οἰκεϊῶν, ὡς καὶ eicioVls 
εἴη αὐτῳ τὼ déovla, καὶ, εἴ ποῖε ἀσθενήσειεν, ὡς μηδενὸς ὧν δέοῖο" 
ἐκ πανϊων τέτων ἡλίσκεϊο ἐρωῖι, καὶ ἴσως ἐδὲν ϑωνμαςὸν ἔπασχε. 
Καὶ ταῦτω μὲν δὴ ἕτως ἐπρώτ]ετο. Βελόμενος δὲ ὁ Κυρος ἐθέλον- 

ἣν ͵ 3. τῷ ^ ps , v ^ , , 
τῶς μένειν μεθ᾿ ἑανῇξ τάς τε Μήδες X, τὲς συμμάχες, συνεκάλεσε 
malas τὲς * ἐπικαιρίες" ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε" 


Araspa, inquit, ut oculos formosis diu£ius immorari sinas: nam ignis 
quidem zn nisi tangentes urit, at formosi etiam eos, qui é longinquo ; 
spectant, adeó accendunt, ut amore flagrent. Bono sis animo, Cyre, 
ait, nequaquam enim futurum, ipse uti adeó captus sim, né quidem si  — 
nunquam Zanc spectare desinam, ut aliquid, fieri quod non oporteat, i 
admittam. Rectissimé, inquit, ais; atque adeó Zanc mA? adservato, 
inquit, quemadmodüm te jubeo, ejüsque curam gerito: nam fortasse  — 
mulier hec oblatà aliquando occasione magno nobis usui fuerit. Et 
tum quidem his dictis à se invicem discesserunt. | 
Adolescens autem ille, tum quód eximiá pulchritudine mulierem vi- 
deret, tum quód ejus excellentem bonitatem animadverteret, tum autem 
quàd eam coleret, séque ei gratificari putaret, tum etiam quód illam non 
ingratam esse sentiret, sed qua vicissim per famulos suos curam adhibe- 
ret, ut ad se introéunti necessaria suppeterent, et, si quando zgrotaret, 
nihil ut ei deesset: ex his omnibus actum est, ut amore caperetur; nec 
mirum aliquid ei fortassis accidit. Atque hzc quidem hoc modo gere- 
bantur. Cüm autem Cyrus et Medos et ceteros socios ultró secum ma- 
nere vellet, convocavit omnes, qui ad negotium quod erat agendum 
opportuni erant; et ubi convenissent, hujusmodi verba fecit: 


a ᾿Επικαιρίους} Scilic. homines, Stepha- — possit: vel eos qui pro loco et tempore 
no interprete, rebus agendis et conficiendis | promptum semper et paratum habent con- 
negotiis idoneos : quasi dicas, eos quibus  silivm. "Vide sis qua de hoc vocabulo 
obbortun? committi rerumvagendarum cura — lib. iii, p. 162, notavimus. 





ἃ E] μὴ 445] Stephanus legit εἴγε 
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* "Aydeec Μῆδοι καὶ πάν]ες oi παρόν]ες, ἐγὼ ὑμῶς οἶδα σα- 
φῶς ὅτι ὅτε χρημάτων δεόμενοι σὺν ἐμοὶ ἐξηλθέῖε, ἔτε Κυ- 
᾿ἀξάρει νομίζονϊες τῶτο ὑπηρεϊεῖν᾽ ὠλλ᾽ ἐμοὶ βελόμενοι τέτο 
χαρίζεσθαι, καὶ ἐμὲ τιμῶν]ες, καὶ νυκοπορεῖν αὶ κινδυνεύειν σὺν 
ἐμοὶ ἠἡϑελήσαϊε. Καὶ wap τάτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μὲν, * εἰ 
μὴ ἀδικῶ, ἀποδιδόναι δὲ πω ἀξίων δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. 
Καὶ TÉTo μὲν ἐκ apoptveios λέγων: τὸ δὲ, Ἣν μένηϊε Tap 
ἐμοὶ, meh) εὖ ἴξε ὅτι TE TO αἰσχυνοίμην ὧν εἰπ εἰν (vo- 
μίζοιμι γὼρ ἐμωντὸν 
ἐθέλειν μᾶλλον παρ᾽ ἐμοὶ καϊαμένε:ν)" ον]) δὲ τέτε τάδε λέγω" 


b ἐρικέναι λέγον], ταῦτω tvexo, TS ὑμᾶς 


» € ^ / » Ι 7 
Εγὼ γὼρ ὑμῖν, κἀν 509 ὠπίηϊε Κνωξάρει πειϑόμενοι, ὅμως ἦν 

᾽ A ü : Y 
τι &yaSàs πράξω, πειρώσομαι ἕτω ποιεῖν, Gt καὶ ὑμῶς 
ἐμὲ ἐπαινεῖν. Οὐ yap δὴ αὐτὸς γε ἄπειμι: ὠλλὸ καὶ “ Ὕρκα- 
/ χὰ A el p N δ t£ N P» ᾽ ó / Lo 7 
νίοις, οἷς τὲς ὄρχεις X, τὼς δεξιος ἔδωκα, ἐμπεδώσω, καὶ sole 


L € ^ Ld Lad 
τάτες προδιδὲς ὡλώσομαι. Καὶ τῷ μὲν νῦν ταῦτα διδονί, 


ἡμῖν Γωξρύᾳ καὶ τεί καὶ γώραν καὶ δύνωμιν, πειράσομαι 
2" ρυῷ x e o9 χώραν ἡ δυνωμιΐ, θῶσομ, 


* Equidem, Medi, vósque omnes qui adestis, certó scio, non ob 
penuriam pecunie vos mecum egressos esse, nec quód existima- 
retis in hoc Cyaxari inservitum iri: sed quia mihi hoc gratificari, 
méque honore prosequi velletis, libitum est vobis mecum et noctur- 
num iter ingredi et adire pericula. Quas ob res vobis equidem 
gratiam habere debeo, vi injustus esse vem, necdum tamen pro me- 
ritis vestris referendi facultatem habere mihi videor. Et hoc quidem 
minimé pudet dicere ; illud veró, Si mecum manseritis, referam, il- 
lud utique inquam, dicere mihi pudor esset (nam existimarem vi- 
deri posse, me dicere hzc eam ob causam, ut libentiüs apud me re- 
manere velletis); at pro illo hzc dico: Ego nempe apud vos, etiamsi 
nunc Cyaxari morem gerendo, discesserids, id efficere conabor, si 
quid prosperé gessero, ut vos ipsi me laudetis. Non enim ipse qui- 
dem jam discedo; sed Hyrcaniis, quibus et jusjurandum et dextram 
dedi, fidem prestabo, neque unquam committam ut hos prodidisse 
convictus sim. Atque etiam facere conabor, né Gobryam, qui 
modó et munitiones et regionem et copias nobis tradidit, unquam 


Utrique tamen illud τέτε meritó suspec- 


μὴ, &c. Nos Leunclavium, edit. Eton. 
et MStum Bodl, secuti sumus. 

b ᾿Ἐφικέγαι λέγοντιγ &c.] Ità reposui- 
mus, MS. Bodl. et edit. Eton. fide nixi. 
Legunt aliter Leunclavius et Stepha- 
nus : sic nimirum. ille :---οςξοικέγαι λέγοντα 
ταῦτα τότε ἁεκα τῇ, &c. hic autem ; 
ξοικέγαι λέγοντι ταῦτα τότε ἕνεκα T4, EC. 





tum erat: et pro λέγοντα Leunclavius in 
margine λέγοντι scripsit: quod jure op- 
timo in contextu locum sibi vendicat. 

c Keen MSti Bodl. et editionis 
Stephanianz lectio est ; cüm czeteri libri 
typis excusi minüs recté habeant, Ὑρκα- 
γίες, 


Kk 
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** ποιεῖν μήποϊε μεϊαμελῆσαι τῆς πρὸς ἐμὲ ὁδῷ. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


Καὶ τὸ μέγιςον 


* δή, Erw περιφανῶς τῶν ϑεῶν διδόν]ων ἀγαθὰ, καὶ Φοζξοίμην 


3 3 ΤᾺΝ , E i ^ , M E "ὦ 
* ay αὐτὰς καὶ αἰσχυνοίμην ἀπολιπὼν ταῦτω εἰκῆ ὠπελϑ εἶν. 


4 N 3 4 εἴ , 
** '"Eyg μὲν xv, ἔφη. ὅτω ποιήσω" 


ες ei ^ 1. d 4 » el 3 144.2 ὃ m- 
STU καὶ σποιειτε κα! £0 í ei TE 0, τι eV V Uy 0x4. 


el * 
NTOS €i7€' 
- Ν 
Πρῶτος. δὲ, 


m Ji 
ταυτῶ ἔλεξεν, 


€ -"Ὕ» Ν e , 
ὑμεῖς δὲ * ὅπως γινώσκεϊε, 
ὋὉ μὲν 


€ , N x Ἂν , ΜΝ M 
e Φησος ποτέ συγγενής TS Κυρκ eivai, προς 
ο ᾽λλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ (βασιλεὺς μὲν 


* ^ L] t , ^ 7 
ὧρ ἔμοιγε δοκεῖς σὺ Φύσει πεφυκέναι, ἐδὲν qalov ἡ ὁ ἐν τῷ σμήνει 
y«ecuery " ín 


Φυόμενος τῶν μελιτ]ῶν ἡγεμών. “ἃ ᾿Εκείνῳ τε ydp αἰεὶ αἱ μέλιτίαι 


« itineris ad me suscefit poeniteat. 


Quod denique maximum est, cüm 


* dii tam manifesté bona nobis largiantur, et metus eorum, et pudor 
* retinere me debet, quo minüs relictis his temeré discedam. Ego 
« quidem certé, inquit, ità sum facturus: vos veró, quod vobis visum 
« fuerit, facite: et mihi, vestra quz sententia, sit indicate." Hsc ejus 


verba fuerunt : 


Is autem, qui Cyri se cognatum esse dixerat aliquando, primus ad 
hzc respondens, Ego veró, mea que sit sententia dicam, rex, inquit : 
(nam regem sané naturà nihilo te minüs extitisse arbitror, quim 


ile rex est, qui dux apum in alveo nascitur. 


sa "Omwcoytióex ers]. Sic, probante Ste- 
phano, rescripsi ; cüm anteà legeretur 
γινώσκητε. Vulgó etiam in editis xai in- 
ter ὅπως et Iyoxw»rs Occurrit: quod ta- 
men, cüm à MSto Bodl. et Eton. edit. 
absit, eradendum censuimus. 

b 'O φήσας ποτὲ συγίενὴς, &c.] Dequo 
vide lib. b p. 42. 

C 'AAN ἐγὼ μὲν, &c.] Torsit hic locus 
eruditorum ingenia; cui cüm explican- 
do dederunt operam, in diversas abiére 
partes. Stephanus, post βασιλεῦ, nihil 
deesse, sed ex pracedentibus subaudi- 
endum putat, τὸ ἐμοὶ δοκ οὖν ἐρῶ. Leuncla- 
vius contrà, cui tempe Stephani minüs 
placuerat interpretatio, sic à Xenophon- 
te scriptum judicat: ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μέν φημκίγ ὦ 
βασιλεῦ" quippe, inquit, nec opus est alioquin 
illo en, cum, precesserit ἔλεξεν. At quis, a- 
mabó, qui in scriptis Xenophontéis non 
plané hospes sit, Leunclavium, hác rati- 
one adiatà, conjecturam suam satis con- 
firmásse putaverit ? cüm unaquaque fe- 
ré pagina, plura σοῦ ἔφην post εἶπεν, ἔλεξεν, 
&c. redundantis exempla suppeditet. 
Ad ZEmil. Portum transeamus ; qui lo- 
cum proculdubió mutilum esse statuit, 
atque ex pracedentibus colligendum, 


Illi enim semper apes 


quomodo integer fie fieri possit : sic nimi- 
rum: ᾿Αλλ᾽ ye nun ten ὅπως γινώσκω, ὅσω 
καὶ ποιήσω, ὦ βασιλεῦ. Mihi quidem adeó 
non mutilus videtur hic locus, ut eum 
ad affectus loquentis pulchré adcommo- 
datum arbitrer. Hujus nimirum pectus 
admiratione et amore Cyri jam diu fer- 
vet; gestit itaque in ejus laudes prope- 
rare: responsionis integrz ei statim red- 
denda immemor. Quam tamen in procli- 
vi est, de istis Cyri verbis, ὑμεῖς δὲ ὅπως 
γινώσκετε; ὅσω καὶ «σοιεἶπε À ἐμοὶ εἴπωτεῦν τι 
ἂν ὑμῖν δοκὃ, οοπιπιοἀ satis hoc modo 
supplere : ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη; ὅπως γνώσκω, 
οὕτω καὶ «αϑιήσω, ὦ βασιλεῦ" καὶ πὸ ἔμοι δ-- 
κοῦν ἐρῶ. Scilicet, ut post parenthesin fi- 
nitam pergit : ἐγὼ δὲ, ὦ t Κῦρε; καὶ ὧν ἐγὼ 
κρατῶ, καὶ μενοῦμεν «“αρὰ σοὶ, καὶ, &C. 

ἃ 'Exeivo σε γὰρ, &c. ] Hàc de re Ma- 
ronem audi, Georg. 1l. iv, v. 210, et sedi 
Pretered regem, non sic JEgyptus, et 

ingens ^ 
Lydia, nec populi Parthorum; ant Me- 
dus Hydaspes, 
Observant. 
Et, v. 107. 
—non illis (regibus) quisquam. cunc- 
tantibus altum. 


KTPOT IIAIAEIAZ E. 25] 
ἑκέσαι πείϑονται" om δ᾽ ὧν μένη, X, ἐδεμία ἐντεῦϑεν ἀπέρχεται" 
ἥν δέ πον ἐξίη, ἐδεμίω αὐτῷ ὠπολείπεται: ἕτω δεινός τις αὐταῖς 
ἔρως τῇ ἀρχεσϑαι ὑπ᾽ ἐκείνε ἐγγίγνεται. Καὶ πρὸς σὲ δέ μοι δο- 
κβσι παραπλησίως πως οἱ ἄνϑρωποι ὅτοι διακεῖσθαι. Καὶ y εἰς 
Πέρσας ὅτε παρ ἡμῶν ἀπήεις, τίς Μήδων ἡ νέος ἡ γέρων. c8 
᾿ὠπελείφϑη, τξ μή σοι ἀκολεϑεῖν, ἕως ὅτε ᾿Ασυάγης ἡμῶς ἀπέ- 
σρεψεν; ᾿Επεὶ δὲ ἐκ Περσῶν βοηϑὸς ἡμῖν ὡρμήϑης, σχεδὸν αὖ 
ὁρῶμεν τὲς Φίλες cw πάνϊας ἐϑελεσίες συνεπομένες. Ὅτε δ᾽ 
αὖ τῆς δεῦρο ςραϊείας ἐπεθύμησας, πανἼες σοι Μῆδοι ἑκόνες ἠκο- 
λέθησαν. Νῦν δ᾽ αὖ ὅτως ἔχομεν, ὡς σὺν σοὶ μὲν ὅμως καὶ ἐν 
τῇ πολεμίᾳ Qvlec ϑαῤῥξμεν, ἄνεν δὲ c8 καὶ οἴκαδε ἀπιένωι QoGs- 
μεθα) οἱ μὲν ἐν ἄλλοι ὅπως ποιήσεσιν, αὐτοὶ ἐρῶσιν. ἐγὼ δὲ, ὦ 
Κῦρε, καὶ ὧν ἐγὼ κραϊῶ, καὶ μενῶμεν πωρο σοὶ, κωὶ ὁρωνῇ]ές σε 
ὠνεξόμεϑα, καὶ, καρϊερήσομεν ὑπὸ v8 εὐεργεϊέμενοι. 

Ἐπὶ TETOIG ὁ Τιγϑάνης ἔλεξεν ὧδε, Σὺ, ἔφη. o Κῦρε, μή τι 


ultro parent; ac quocunque loco manserit, ab eo nulla earum discedit ; 
quód si aliquó prodierit, nulla ipsum deserit: nam mirificus eis amor 
illius obtemperandi imperio innascitur. Eodem propé modo erga te 
quoque mihi hi homines adfecti esse videntur. Namque ubi à nobis in 
Persiam proficiscebare, quisnam Medorum vel juvenis vel senex à te 
abfuit, quo minus te sequeretur, donec Astyages nos ad se reverti jussit. 
Postquam veró é Perside nobis subsidio profectus es, videmus iterum 
amicos tuos propé omnes te sponte suá sequi. Cuüm rursus expeditio- 
nem in hzc loca suscipere cupivisti, omnes te Medi libentes secuti 
sunt. Et nunc adeó sic adfecti sumus, ut te quidem przsente, tametsi 
in hostico versemur, simus animosi, absque te domum reverti metua- 
mus) itaque czteri quid facturi sint, ipsi exponent; ego veró, Cyre, 
atque illi qui meà in potestate sint, manebimus apud te; intuendo 
qu&vis sustinebimus, te nos beneficiis adficiente, »/AZ/ non toleranter 
feremus. 

Post hec Tigranes ità loquutus est, Nolim mireris, ait, Cyre, quod 


Dre iter, aut castris audebit vellere signa. 
Item, v. 215, et seq. 

Με (rex) operum, custos, illum, admi- 

rantur, et omnes 
Circumstant fremitu denso, stipántque 
frequentes, 

Et sepé, &c. 
* Mira plebei, inguit Plinius, circa eum 
n (regem) obedientia. Cüm procedit, 
4 est totum examen, circáque eum 
** globatur, cingit, protegit, cerni non 


** patitur—Cuüm processére, se queque 
* proximam illi cupit esse, et in officio 
** conspici gaudet—Ubicunque ille con- 
** sedit, ibi cunctarum castra sunt." 
Nat. Histor. lib. xi, c. 17. 

ἃ Ὃρῶμεν] Ità Stephanus et Leuncla- 
vius : Ktonensis alique editiones pessi- 
mé ὁρῶ μὲν repraesentant. Liber autem 
Budensis, teste Leunclavio, habet ἑωρώ- 
pr nec malé : cüm eillud facilé, propter 
vocalem antecedentem, e«cidere poterat 
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ϑωυμοόσης ὧν ἐγὼ σιγῶ" 3 ἡὶ γὼρ ἐμὴ ψυχὴ, ἔφη, ἐχ ὡς βελεύ- 
cuo πωρεσκεύώςωι, ὠλλ᾽ ὡς ποιήσασω ὃ, τι à πωραγγέλλης. 
Ὃ δὲ Ὑρκάνιος εἶπεν, AAA ἐγὼ μὲν, ὦ Μῇδοι, εἰ νῦν ἀπέλϑοῆε, 
δαΐμονος ὧν Φωίην τὴν βέλησιν εἶνωι, τὸ μὴ ἐῶσωι ὑμᾶς μέγα 
εὐδαίμονας γενέσϑωι: ἀνθρωπίνῃ δὲ γνώμη τίς ὧν καὶ Φευγόν]ων 
πολεμίων ὠποΊρέποιϊο, ἡ ὅπλα παραδιδόνϊων ἀκ ὧν λαμδανοι, 
ἡ ἑων]ὲς παρωδιδονίων xal và ἑωυ]ῶν ἐκ ὧν δέχοῖο; ἄλλως τε καὶ 
TE ἡγεμόνος ἡμῖν ὀνῖος τοιέτε, ὃς ἐμοὶ δοκεῖ (ὡς ὄμνυμι ὑμῖν 
πόν]ας τὲς ϑεὲς) εὖ ποιῶν ἡμᾶς μᾶλλον ἥδεσθαι ἡ ἑωντὸν πλε- 


/ 2 7 ᾽ὔ - ex * ^ 5 - 
τίζων. "Emi τέτῳ πανῖες οἱ Μῆδοι ταιωυτὼ ἔλεγον, Σὺ, ὦ Κῦρε, 


HM € En : ] » δ εἴ ^ / l4 d m 5 ^ 
ξηγῶγες ἡμᾶς" «καὶ oiXode ὅτῶν amritvaa καιρὸς σοι δοκῇ eivaa, συν. 


σοὶ ἡμῶς ὠπάγαγε. Ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα ὠκέσας, ἐπεύξαϊο, AAA, 
ὦ Ζεῦ μέγιςε, αἰτῶμωί σε, δός μοι τὲς ἐμὲ τιμῶνϊας νικῆσαι εὖ 
ποιβνῖα. Ἔκ τότε ἐκέλευσε τὲς μὲν ἄλλες φυνλακὲς καϊαςή- 
σωνας, ἀμφ᾽ αὐτὲς ἤδη ἔχειν, τὲς δὲ Πέρσας διαλαξεῖν τὰς 
σχηνοὺς, τοῖς μὲν ἱππεῦσι τοὺς τέτοις πρεπέσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τοὺς 
τέτοις (XS T Ac" x ὅτω καϊωςήσασϑαι ὅπως ποιξνῖες οἱ ἐν ταῖς σκη- 


vais ὥπανες το δέον]α φέρωσιν εἰς τος τάξεις τοῖς Πέρσωις, καὶ 


taceam: animus enim meus non ad consultandum paratus est, sed ad 
faciendum quicquid imperaveris. Hyrcanius autem, Dicerem equidem, 
Medi, inquit, si jam discederetis, numinis id aZcujus voluntate fieri, 
quod valdé beatos vos fieri non sineret: humanz enim mentis judicium 


quod adtinet, quis se vel ab hostibus fugientibus averteret, vel arma his | 


ea tradentibus non caperet, vel eosdem se cum rebus suis dedentes non 
reciperet? presertim cüm ejusmodi ducem habeamus, qui mihi videtur 


(quod juratus deosomnestestor)beneficiis in nos conferendis magis quàm 


seipso locupletando delectatus. Tum deindé Medi omnes hzc dixerunt, 


Tu nos eduxisti, Cyre ; domümque adeó reverti ubi tibi visum erit com- 


modum, tecum nos abducito. Cyrus autem hzc cüm audisset, votum 
hoc adjecit, Te veró, maxime Jupiter, oro, fac ut eos qui honore me 
prosequuntur, beneficiis superem.  Deindé przcipit ut czteri quidem 
locatis excubiis corpora curarent, Perse veró tabernacula distribuerent, 
equitibus zemf:e ea quz his convenirent, peditibus quz his suffice- 


rent, ut etiam res ità constituerent, ut universi, qui in tabernaculis | 


essent, necessaria conficerent, ac Persis ad ordines zfisorum adferrent, et 


3 Ἢ ydpiu3, &c.] Stephanuset Leun- Bodl. καὶ γὰρ ψυχὴ, ἔφη, &c. quod suffice- 
clavius dant, καὶ γάρ jo ψυχὴν &c. Ile re putat Stephanus ; cüm pronomen 409 
tamen recté conjecit, Xenophontem po- vel ij facilé subaudiri possit. Nos, li- 
tiüs scripsisse ἡ 94e ἐμὴ ψυχὴ, vel καὶ γάρ brum Eton. secuti, pronomen exhiben- 
uu ψυχὴν aut etiam ἡ y&e ψυχή με. MS. dum duximus. 


N 
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τὲς ἵππεὲς τεϑεραπευμένες παρέχωσι. Πέρσαις δὲ μηδὲν ἄλλο 


*o4 Y a & ab / ? ^ / Ν el ᾿ £i 
ἡ ἔργον ἡ τὼ πρὸς πόλεμον ἐκπονεῖν. Ταύτην μὲν STO τήν ἡμέ- 
βὰν διήγαγον" 

| Πρωὶ δ᾽ ἀναςξόντες ἐπορεύοντο woe τὸν Ῥωβρίαν, Κῦρος μὲν 
ἐφ᾽ ἵππῳ, καὶ οἱ Περσῶν ἱππεῖς, γεγενημένοι ὠμφὶ τὲς δισχιλίες" 
c ἃ, N a / Ἄν € δ &N (ἃ M Ί ? ] , et 7 
οἱ δὲ τὼ * τάτων γέῤῥα καὶ τὸς κοπίδας Ἐχιονῖες ἐπὶ τέτοις εἵπονῖο, 
ἴσοι üvlec τὴν ὠριϑμόν. Καὶ ἡ ἄλλη δὴ «ρατιοὶ ἐπορεύεϊο τετῶγ- 
μένη. 


el el 3 2m 3 m 3 / , 3 - 
ὅτι ὅςις ὧν αὐτῶν ἡ τῶν ὀπισϑοφυλώκων φαίνηται ὀπισϑεν, 9 TE 


; ΡΒ iio NM M 7 » iit 
"Exasov δὲ ἐκέλευσε τοῖς καινοῖς ἑωυτῶν ϑεράπεσιν εἰπεῖν, 


μετώπε πρόσϑεν, ἡ καϊὰ σλάγιω ἔξω τῶν ἐν τάξει ὀνων ὡλίσκηϊαι,. 
κολασϑήσετωι. Δευϊεραῖοι δὲ ὠμφὶ δείλην γίγνονται ττορὸς τῷ Γω- 
δρύς χωρίῳ, καὶ ὁρῶσιν ὑπερίσχυρόν τε τὸ ἔρυμα, καὶ ἐπὶ τῶν 
τειχῶν πάντω πωρεσκευωασμένω, ὡς ὧν κράώτιςω ὠπομοχ οινἾο" καὶ 
Bac δὲ πολλὲς καὶ πάμπολλα πούξατα ὑπὸ TÀ ἐρύματα τροσηγ- 
μένω ἑώρων. Πέμψας δὲ ὁ Γωξρύας ἐκέλευσε τὴν Κῦρον, περιελό- 
σώντω ὃ" ἰδεῖν 4 ἡ πρόσοδος εὐπετεςότη, εἴσω δὲ πέμψαι πρὸς 


« m E N et 2f] e 4 3 2 e 
£avulav τῶν πιςῶν τινάς, οἵτινες € av 1à τὸ ἔνδον idovlec ὠπαγίελξοιν. 


equos εἰς curatos exhiberent; Persis autem nihil aliud negotii esset, 
quàm uti res bellicas elaborarent. Hoc modo diem hunc exegerunt : 
Mané autem cüm surrexissent, iter ad Gobryam ingressi sunt, Cyrus 
quidem equo vectus, cum Persarum equitibus, qui Jam ad duo millia 
excreverant : hos sequebantur qui scuta et copidas eorum habebant, nu- 
mero czs pares. Itidem exercitus reliquus instructus iter faciebat. Prz- 
cepit autem Cyrus, uti quisque famulis suis novitiis futurum diceret, ut 
quisquis eorum vel post agminis extremi custodes conspiceretur, vel ante 
frontem, vel ab utrovis latere extra eos qui essent in ordine deprehende- 
retur, peenas daret. Postridié circa vesperam ad castellum Gobryz per- 
veniunt, et munitionem quàm firmissimam vident, et in mcenibus parata 
omnia, quz ad propulsandos hostes erant aptissima: quin etiam boves 
multos, permultümque pecus subter munitiones adductum cernebant, 
Gobryas autem misit qui Cyrum hortaretur, ut equo circumvectus dis- 
piceret, ubinam accessus esset facillimus; atque etiam ex fidis quosdam 
gguoeibes intró ad se mitteret, qui renuntiarent ei, quz intus vidissent. 


* 
^ 





ἃ Τούτων γίξῥα καὶ, &c.] Vide quz 
notavimus ad ψιλὰς μαχαίρας», p. 235. 

b "146v $, &c.] Ità Stephanus et editio 
Eton. uam lectionem, margini editionis 
suc m, in versione expressit 
Leunclavius ; licét in contextu excuden- 
do secutus fuerit edit. 4/V. et Florent. 
qua dant—iddüv εἰ ἡ πρόσοδος, &c. 


c Αὐτῶ] In editionibus 4/d. Flor. 
Eton. Leunct. et MS. Bodl. a)», legi- 
tur. Ego veró Stephanum libens sequu- 
tus sum ; qui, re ipsá duce, Monelidhm 
curavit αὐτῶ: quod Muretus et Leun- 
clavius ipse tandem recipiendum vide- 
runt. 
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Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ ὄντι βελόμενος ἰδεῖν, εἴπ εἴη 
αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, ἡ ψευδὴς Φαίνοιτο ὁ Τωξρύας, περιήλαννε 
πάντοθεν, ἑώρω τε ἰσχυρότερω πάντω ὃ ἥ προσελϑ εἴν" ἐς δ᾽ 
ἔπεμψε πρὸς Γωξρύαν, ὠπήγγελλον τῷ Κύρῳ ὅτι τοσαῦτα εἴη 
ἔνδον ὥγαθὰ ὅσω ἐπ᾿ ὠνθρώπων P γενεῶν, dc σφίσι δοκεῖν, μὴ 
ὧν ἐπιλείπειν τὲς ἔνδον ὄντας. ῳὋὉ "piv δὴ Κῦρος ἐν Φροντίδι ἦν 
ὅ, τί ποτε εἴη τωυτῶ ὁ δὲ Γωξρύας αὐτός τε ἐξήει πρὸς αὐτὸν, 
xa) τὲς ἔνδοϑεν πάντως “ ἐξῆγε, Φέρον]ως οἶνον, ἀλευρα" ἄλλας 
δὲ ἐλαύνοντας βὲς καὶ vc, ὄίως, αἶγας" καὶ εἴ τι βρωτὸν, πάντω 
ἱκωνοὶ προσήγον, ὡς δειπνῆσωι κωλῶς ἅπασαν τὴν σὺν Κύρῳ sea- 
τιών. Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τέτῳ ταχϑένϊες διηρῆντό τε ταῦτω καὶ 
ἐδειπνοποιῶντο. Ὁ δὲ Γωξρύας, ἐπεὶ πάντες οἱ ἀνδρες αὐτῷ ἔξω 
ἤσαν, εἰσιένωι ἐκέλευσε τὸν Κῦρον ὅπως νομίζει ἀσφαλέςατω. 
Προεισπέμψας ἦν ὁ Κῦρος προσκόπες xoi δϑύνωμιν, καὶ αὐτὸς ἕτως 
εἰσήει. Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθεν ἀναπεπταμένας ἔχων τῶς πύλας, 

Itaque Cyrus re ipsá videre volens, num alicubi castellum capi posset, 

an Gobryas mendax esse deprehenderetur, undique obequitabat, et 

omnia munitiora videbat esse, quàm ut ei accedere quis posset : illi veró 

quos Cyrus ad Gobryam miserat, renuntiant el, tantam intus bonorum 

esse copiam, quanta in hominum ztatem, de suo quidem judicio, eos. 
qui intus essent minimé defectura videretur. Et Cyrus quidem se- 

cum cogitabat, quenam ille res essent: cüm Gobryas ipse ad eum 

egreditur, et omnes quotquot intus erant educit, alios quidem fe- 

rentes vinum et farinas; alios veró agentes boves, et sues, oves, cà- - 
pras; et si qua haberent esculenta, eorum omnium satis magnam co- 
piam adferebant, ut totus qui cum Cyro erat exercitus bené cenaret. 
Itaque ii, quibus id negotii datum erat, distribuebant hzc et cc- 
nam adparabant. Gobryas autem, postquam omnes ejus milites ex- 
castello essent egressi, Cyrum ingredi jussit eo modo quem arbitraretur | 
ipse tutissimum. Cyrus igitur przmissis speculatoribus copiísque, tan- - 
dem et ipse ingreditur. Cümque esset ingressus, portas tenens apertas, | 


* 
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a Ἢ προσελϑεῖν] Ità Stephanus, Leun- 
clavius, 4/d. et Eton. edit. Florentina ve- 
ró dat ποροσῆλίδεν, inepté. Nec magis mi- 
hi quidem placent lectiones istz, ἢ avzeei- 
πεν vel móppali, quas margini addendas 
curavit Leunclavius. 

b res»] Vulgo, γενεάς. Rectiüs, utl 
videtur, Stephani editio et MS. Bodl. 
in quibus legitur γενεάν. 


c "E£»5«, φέροντας, &c.] Ità plané MS. 


Bodl. et exemplaria edita feró omnia. 


Florentinum quidem habet οἶνον, daeeras — 
dAsupt, Kc. et sic legi oportere putat 
Muretus. Sed illa vox penultima, tot li- 
bris reclamantibus, minimé admittenda — 

b . TN ^M 
videtur. Leunclavius locum mutilum 
esse, atque adeó hoc quodam modosup- — 
plendum censet,—«ráv-a; ἐξῆγεν», ἄλλους —— 
μὲν φέρογτοις οἶνον, ἄλευρα ἄλλους δὲ ἐλαύτ —— 
γονταῖς, &c. Neque hac omninó displicdtaa 





conjectura, ; 
í 
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παρεκάλει πάνϊας τὲς Φίλες καὶ deyollac τῶν μεθ᾽ ἑαντᾷ. ᾿Επεὶ 
δὲ ἔνδον ἧσαν, ἐκφέρων ᾧ Γωξρύας Φιάλας χρυσᾶς, δὰ “προχόες, 
καὶ καλπιδας, καὶ κόσμον παντοῖον, Ὁ} δαρεικὰς ὠμέτρες τινὼς, 
καὶ πάντω καλῶ, καὶ τέλος τήν ϑυγατέρω (δεινον ἄρω κάλλος xy 
μέγεϑος, πενθικῶς δὲ ἔχεσαν τῇ ἀδελφξ τεθνηκότος) ἐξαγαγὼν, 
τάδε εἶπεν: ἾΩ Κῦρε, ἐγώ σοι τὼ μὲν χρήματω ταῦτω δίδωμι" 
τὴν δὲ ϑυγατέρω ταύτην ἐπιτρέπω διωϑέσϑαι ὅπως ἂν σὺ βέλη. 
᾿Ικετεύομεν δὲ, ἐγὼ μὲν καὶ πρόσϑεν, τῷ νυἱξ, αὕτη δὲ νῦν, v8 


ἀδελφε τιμωρὸν γενέσϑαι σε. 


amicos omnes et przfectos militum advocabat. Postquam hi jam intus 
erant, Gobryas depromptis pateris aureis, et gutturniis, et urnulis, et 
omnis generis ornamentis, et immensà quádam daricorum vi, et univer- 
sis rebus pulchris, ad extremum «etiam filià (que quidem erat ad- 
mirandá formá et proceritate, habitu veró lugubri propter mortem frá- 
tris) productà, dixit: Pecunias hasce tibi trado, Cyre ; ac filiam hanc 
tibi committo, ut de eá, sicut ipse voles, statuas. Obsecramus veró te 
supplices, ego quidem etiam anteà, ut filii, Hzc veró nunc, ut fratris 


ultor sis. 


| & Δαρεικοὺς} Suidas: εἰσὶ μὲν χρυσοῖ 
 φατᾶρες οἱ Δαρεικοί" ἠδύνατο δὲ ἕκαςος αὖ τῶν 
β ὕπερ καὶ ὁ παρὰ τοῖς An te oic ὀγομκαζόμενος 
χρυσοῦς" οὐκ mà Δαρείου τοῦ Ξέρξου πα- 
πρὸς», ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρου τινὸς παλαιοτέρε βασι- 
λέως ὠγομάσθησαν. Λέγουσι δὲ τινες δυγασ- 

Sas τὸγ Δαρεικὸν δραχ mac ἀργυρίου εἴκοσιν" 
ὥς τοὺς πέντε Δαρεικοὺς δύγασθαι μγᾶν ἐργυ- 
|. ge. De JDaricis totidem feré verbis 
. utuntur Scholiastes Aristoph. ad Ἔκκλησ. 
v. 598, et Harpzcration. Unde in proclivi 
est Hesychium, obiter emendare; apud 


| sic malé scribitur, Aapem οἱ οἱ χρόνοι 
(ege χρυσοῖ) «ςατῆρες, &c. Cüm veró 














* 


llus sive Persarum, sive alius cujusli- 
bet gentis Orientalis, rex Darii nomine, 
ante ZIstaspidem lum, Xerxis patrem, 
apud profanos auctores veniat; ad Da- 
rium. Medum (de quo Dan. v, 31), qui 
€st Xenophontis Cyaxares, referenda vi- 
detur Daricorum, origo. Hic, ut videtur 
eruditissimo Zumfredo Prideaux, bicnnio 
Àllo,quo Babyloni regnabat, nummi istam 
purissimi speciem ex magná auri vi, 
victrices Persarum Medorümque 
copie congesserant, excudendam cura- 
vit. Licét autem opinio hzc, utpote qu:e 
veri specie minimé abhorreat, fidem 
habeat; ab hoc ipso tamen loco, in quo 
Daricorum, ceu jam ante captam iiir. 
nem vulgó notorum, mentionem facit 
nophon, difficultatis aliquid oriri vi- 


deatur. Verüm dici potest, Xenophon- 
tem híc per ejusmodi temporis anticipa- 
tionem de 2Daricis loquutum esse, qua- 
lis apud Virgilium occurrit, ZEz. lib. vi, 
v. 366.— Portüsque require Velinos. De 
quo loco vide sis 4. Ge//. N. A. lib. x, 
c. 16. Nec aliud feré dicendum est de 
usu vocis ὩΣ ἽΝ 1 Paralip.xxix, 7. 
51 modó vox ista intelligenda sit (uti 
docti quidam viri censuerunt), de Dar;- 
cis Persicis : nam Davidis certé tempore 
nummus istiusmodi nullus erat. Zuxtor- 
fius quidem, in Lexico Rabbinico, voces 
11333, 112255, ΤΊ ἽΝ, exponit, Num- 
7i antiqui aurei species, tempore Da- 
vidis, i. e. ante exilium | Babylonicum 
usitati. Mox idem tradit Buxtorfius, in 
nuperis Mischnaioth scribi, fuisse anone- 
tam, Persicam. Αἴ 81 Persica: haud du- 
bié ista nummi species erat, quam docti 
plerique, tum veteres tum recentiores, 
à Dario nomen accepisse putárunt: quod 
si detur, Davidis certé tempore non ex- 
istebat. Itaque existimaverim, J2aricoe 
à Cyaxare tandem, seu Jario AMeilo, 
fuisse cusos: Zzrámque adeó (aucto- 
rem Para/tpomenaen) monetam, quz 7)α- 
vidis «tate usitata erat, ad nummu 

Persicum, qui suo jam tempore notissi- 
mus erat, revocásse. Vide, si libet, ΟἹ. 
Prideaux Connex. Hist. v, et N. T. lib.ii, 
ad n. 538. JBerneurd. De Ponder. et 


256 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


'O δὲ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σοι μὲν καὶ τότε 
« , E] - , r » 7 m δ et 
ὑπεσχόμην, dipevdEvróc cs τιμωρήσειν εἰς δύνωμιν" νῦν δὲ ὅτε 
καὶ 


» , € ἐμ J » c 1 
σε ὠληϑεύοντω ὁρῶ ἤδη, ὀφείλω τὴν ὑπόσχεσιν". ταύτη 


ὑπισχνέμαι τὰ αὐτο ταῦτω σὺν ϑεοῖς ποιήσειν. Καὶ và μὲν 
χρήματα, ἔφη, ἐγὼ ταῦτα δέχομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτῶ τῇ παιδὶ 
γήμη' αὐτήν. 
ἔχων παρὰ σῇ, ἀνθ᾽ & ἐγὼ 5d ὧν vd iv Βαξυλῶνι!, ἐν 5 πλεῖ- 


"4 5 e 3 E - » 
ταύτη, καὶ ἐκείνω, ὃς ὧν Ev δὲ δῶρον ἀπειμι 


7 , 2 &8N V M 5 7 ad , , 
sd ἐξιν, ἐδὲ τῷ πανταχϑ, ἀντὶ τέτε αὶ σύ μοι δεδώρησαι, 
el 4 * P] ͵ ; 
ἥδιον ὧν ἔχων ὠπέλθοιμι. Καὶ ὃ Γωξρύως, ϑαυμάσας τί ποτε 
M y N c 7 4 ἃ Ν f / "A el » 
T5TO €, Ὁ υποπιευσᾶς Um τὴν Ou &Ttgo, λέγοι», ὅτως y £eTo, Καὶ 


7 B 773 7 CS Y 5' € ít HE "E 
τί τῆτ ἐσὶν, ἔφη, ὦ Κῦρε; Καὶ o Kogoc ? ἀπεχρίνῶτο, OTi, 
y Ἂν / N Ν » 5 » , r / 
ἔφη, ὦ Γωδρύω, πολλὲς μὲν οἴομαι εἶναι ὠνθρώπες, οἱ ἅτε 


&csGeiv ὧν ϑέλοιεν, ὅτε ἀδικεῖν, ἀτε ὧν ψεύδοιντο ἑκόντες εἶναι" 
διὸὼ δὲ τὸ μηδένα αὐτοῖς ἠϑεληκέναι προίσϑαι μήτε χρήματα πολ- 

μήτε τυραννίδα, μήτε τείχη ἐρυμνοὶ, μήτε τέκνω ὠξιέρα- 
ἐμοὶ 


δὲ N e / , M € * ^ n [4 f 
€ CU νυν XQ τείχη ἐρυμνῶ, καὶ 7TAZTO0V παντοόώπον, καὶ δύνα μιν y 


3 , "ἡ 4 E / e εν 
σώ, ὠποϑνησκεσι πρότερον πρὶν δῆλοι γενέσθαι οἷοι «cA 


Ad hzc respondit Cyrus, Equidem tibi tunc etiam pollicitus sum, - 
me ultorem tibi, si minimé mendax esse, pro viribus futurum: 
nunc veró cüm te veracem jam videam, reus sum promissi: quin et 
huic polliceor eadem hzc me diis Juvantibus facturum. | Ac pecunias. 
quidem istas, inquit, accipio, et huic puellz, atque illi, cum quo nup- - 
tura est, eas dono. Unum veró munus abs te accipiens discedam, | 
pro quo né quidem ea quz in Babylone sunt, ubi sazé plurima sunta, 
nec quiz sunt uspiam, pro illo Zzguam tu quod mihi donásti, libentius 
habiturus sim ac discessurus. Et Gobryas miratus quid tandem illud " 
set, ac suspicatus an filiam diceret, interrogavit, Quid istud est, Cyre? - 
Et respondens Cyrus, Multos arbitror esse homines, ait, Gobrya, qui | 
nec impii, nec injusti esse velint, ac sponte suá né quidem mentiantur 
aut fallant: sed quia nemo potestati eorum permittere voluerit nec mag-- 
nam pecunie vim, nec regnum, nec castella munita, nec liberos amari 
dignos, eó,/i? ut prius moriantur, quàm quales sint cognosci possit : tu 
veró, cüm mihi ] jam castella munita, et omnis generis opes, et copias 







Mens. lib. ii. Casp. Eisenschmid. Dis- 
quis. de Mens. et Pond. et eruditissi- 
mum episcopum Bathonio-Wellens, qui 
nuperrimé argumentum hoc tractavit, 
aliámque de origine vocis ΘΝ 1 Pa- 
ralip. xxix, 7, et 1 Esdr. vii, 27, sen- 
tentiam proposuit. 

a Ama plyaro, ὅτι) &c.]. Voeula 27i hic 


et alibi spé redundat; presertim pi 
verba dicendi, et similia. Itaque &l 
necesse est ut pleonasmum hunc, c m 
apud sacros scriptores occurrat, ex 
braico idiomate, σὸ *5 eodem feré m ) 
redundans, exhibenti, repetamus. V E 
Matt. ix, 18. Marc. i, 37. Y, 35. vi 4 
15. x, 33. xvi, 7. Act. xxvii, 10. 3 
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τὴν σὴν, X, ϑυνγωτέρω dior ἐγχειξίσα, πεποίηκοίς μὲ δῆλον 
- dein Wc doBr tron à ὅτι Sv ὧν ὠσεξεῖν περὶ ξένες ἐθέλοιμι, 
iT ὧν ἀδικεῖν χρημάτων ἕνεκεν, ὅτε συνθήκας ψευδοίμην. ὧν 
ἑκὼν εἶναι. TET xv ἐγώ σοι, εὖ ἴσϑι, ἕως ἀνὴρ δίκαιος ὦ, καὶ 
δοκῶν εἶναι τοιᾶτος ἐπαινώμαι ὑπ᾿ ἀνθρώπων, STOT ἐπιλή- 
σομαι: ἀλλο πειράσομωι σε ὠντιτὶμῆσωι πᾶσι τοῖς καλοῖς. Καὶ 
ἀνδρὸς δ᾽, ἔφη, τῇ ϑυγατρὶ μὴ Φοδξβ ὡς οπορήσεις ciis τοῶῦύ- 
τής πολλοὶ ydg καὶ ὠγαϑοὶ Φίλοι εἰσὶν ἐμοὶ, ὧν ὅςσις γωμεῖ αὐ- 
τήν, εἰ μέντοι χρήματα ἕξει τοσαῦτῳ ὅσω δίδως, ἢ καὶ ἄλλω 
πολαπλάώσιω TÉTUY, ἐκ ὧν ἔχοιμι εἰπεῖν" σὺ μέντοι εὖ ἴσϑι ὅτι 
εἰσί τινες αὐτῶν, οἱ ὧν μὲν σὺ δίδως χρημάτων, ἐδὲ μικρὸν TÉ- 
τῶν ἕνεκω σὲ μᾶλλον ϑαυμοίσεσιν" ἐμὲ δὲ ζηλξσι νυνὶ, ü εὐχοντῶι 
πᾶσι ϑεοῖς γενέσϑοαι ποτὲ καὶ &owlsc ἐπιδεῖξαι εἷς wisol μέν εἰσιν 
ἐδὲν ἡτίον ἐμβ τοῖς Φίλοις, τοῖς δὲ πολεμίοις ἐδέποτ᾽ ὧν ὑφεῖντο 
ζῶντες, εἰ μὴ ϑεὸς βλάπτοι: ἀντὶ δ᾽ ορετῆς à, δόξης ὠγαϑῆς ὅτι 
xd' ὧν τὼ Σύρων, πρὸς τοῖς σοῖς, x ᾿Ασσυρίων Gora, προΐλοιντο" 
τοιέτες ἄνδρας εὖ ἴσϑι ἐνταύϑὼ καθϑημένες. Καὶ ὁ Γωδρύας 
ἐπιγελάσας. Πρὸς ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κυρε, δεῖξόν μοι τῷ ἅτοί εἰσιν. 
ivo, σε τάγων Tiv αἰτήσωμαι παῖδώ μοι γενέσθαι. ᾿Αμέλει, ἔφη, ἐδὲν 


tuas, et filiam dignam sazé quam sibi quis adquirst, in manus tradi- 
deris, fecisti ut apud omnes homines constet, eum me esse, qui nec 
in hospites impius esse velim, nec pecuniz causá injustus, nec in 5615 
vandis pactis, quod me quidem volente sit, fallax. Igitur hujus ego 
tibi, sat scito, donec vir justus ero, et, talis quód esse videar, laudem 
&b hominibus consequar, nunquam obliviscar; sed omnibus te rebus 
honestis bonisque vicissim ornare conabor. Neque verendum est tibi, in- 
quit, filiam quod adtinet, né viro sis cariturus, qui hác dignus sit: nam 
multi mihi przstantésque sunt amici, quorum qu'squis £andem hanc 
duxerit, an tantas sané habiturus sit pecunias, quantus tu largiris, vel 
etiam alias eis mnultó plures, dicere nequeo: te veró certó scire volo, 
esse quosdam inter eos, qui ob pecunias quas tu largiris, né tantillo 
quidem magis te sint admiraturi: me autem hoc tempore suspiciunt 
beat&mque hredicant, et omnes deos precantur, ut iis aliquando demon- 


| strare liceat, se quoque nihilo minüs quàm me, fideles amicis esse, ho- 


stibus nunquam cessuros, dum vitá fruuntur, nisi numen obstet: vir- 
tuti veró et existimationi bonz, né Syrorum quidem et Assyriorum 


| omnia bona, tuis addita, prztulerint: tales viros certó scias hic jam 


consedisse. Hic cüm adrisisset Gobryas, Per deos immortales, inquit, 

indica mihi, Cyre, ubinam illi sint, quó petam ut mihi per te liceat 

borum aliquem sumere generum. Nihil profectó, ait Cyrus, opus 
L1 
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, - , , ) e o^ ε » ^ «€ 
ἐμξ σε δεήσει quy avec Dau, ἀλλ᾽ qv σὺν ἡμῖν ἔπη, αὐτὸς CV ἕξεις 
καὶ ἄλλῳ δεικνυναι αὐτῶν ἕκοςον. 

Ἰοσαῦτω δ᾽ εἰπὼν δεξιάν v ἔλαξε τῇ Γωξρύω, καὶ ἀναςὸς 
, , Α N N € ὦ , 29! ͵ NX 4 / € 
ἐξηει, καὶ τὲς σὺν αὐτῷ σ΄ἄντας ἐξήγαγε' καὶ πολλὰ δεομένῃ TE 
Γωξρύα ἔνδον δειπνεῖν, ἐκ ἠθέλησεν: ἀλλ᾽ ἐν τῶ σρωτοπέδω 
᾿Επὶ ςιξάδος 


δὲ κατακλιϑεὶς ἤρετο αὐτὸν ὧδε, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Γωξρύα, wó- 


ἐδείπνει, καὶ τὸν Γωδρύαν σύνδειπνον ὃ πἀρέλαζεν. 


τερον οἴει εἶναί σοι πλείω ἢ ἡμῶν ἐκώφξῳ σρώματα; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ὡμῖν νὴ τὸν AP εὖ oid' ὅτι σρώματα πλείω ERA κλίναι; E, οἰκία 
γε πολλῳ. μείζων ἡ ὑμετέρα τῆς ἐμῆς" οἵ γε οἰκίᾳ μὲν χρῆσθε 
γῆ τε καὶ ἐρανῶ, κλίναι δ᾽ ὑμῖν εἰσιν ὁπόσαι γένοιντ᾽ ὧν εὐναὶ 
ἐπὶ γῆς" σρώμαϊα δὲ νομίζέϊε dx, ὁπόσω πρόξαϊα Qua ἔρια, ἀλλ᾽ 


€ 7 


ὁπόσω Qpguyavm ὄρη τε καὶ πεδίω ὠνίησι. Τότε μὲν δὴ πρῶτον 


ς 


ὁ Τωδρύας συνδειπνῶν αὐτοῖς, ὁρῶν τὴν φανλότητω τῶν πωρατΊιθε- 


μένων βρωμάτων, πολὺ ? σφῶς ἐνόμιζεν εἶναι ἐλευθεριωϊέρες αὐτῶν. 


fuerit ex me sciscitari, sed si nos sequaris, poteris ipsemet etiam alteri 
quemlibet horum ostendere. 

Hzc loquutus, Gobryz dextram prehendit, et surgens abiit, suós- 
que omnes eduxit: cümque multüm eum Gobryas rogásset, intus uti 
ccnaret, noluit; sed in castris cenavit, et Gobryam sibi in cená so- 
cium adhibuit. Cüm autem super toro herbarum frondiümque discu- 
buisset, sic eum interrogavit, Dic mihi, Gobrya, inquit, utrüm existi- 
mas plura tibi esse stramenta, quàm cuique nostrüm? Et ille, Vobis 
profectó, inquit, plura sunt tum stragula, tum lecti; et domus sané 
vestra longé amplior est, quàm mea; quibus terra quidem et colum 
domíüs usum przbent; tot vobis etiam lecti sunt, quot supra terram 
cubilia: prztereà non quas pecus gerit lanas, pro stragulis habetis, sed 
quecunque virgulta tum montes tum campi submittunt. Ac Gobryas 
quidem tunc primüm apud eos ccenans, cüm ciborui qui adponerentur 


vilitatem cerneret, se suósque multó liberaliüs illis degere judicavit. 


b 


à Παρέλαζεν. "Et, &c.] Ità locum hunc 
MS. Bodl. omnésque melioris nota edi- 
tiones recté exhibent. In 4/dind veró et 
Florent. omnia miré perturbata, depra- 
vatáque sic leguntur.—aegíaaet μέγιςον 
δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι πὸ ἐν τὴ ςρχτεία ὄντας, 
πῶν εἰς τὸν αὐτὸν κίνδυνον ἐμκ(μνόγτων μκηδὲ- 
νὸς οἴεσθαι δεῖν πλείω παρατίθεσθαι, ἐπὶ ci- 
ζάδος, &c. Voces autem istas μέγεξον 
δὲ, &c. usque ad ἐπὶ ςι(αδος, locum non 
suum Occupásse, apertius est quàm ut 
probatione careat. io tS 


b Σφᾶς ἐνόμιζεν, &c.] Locum hunc sic 
reddit Leunclavius: omwu/tó i/los libera- 
lis suis degere judicavit, eorum in ves- 
cendo ?noderatione consideratd. — Etenim, 
&c. Quod nec orationis structura pati- 
tur, nec mens auctoris. 


pretes secuto, prius pronomen σφᾶς ad 


. , » 3 
Gobryam ejüsque socios, posterius αὖτ 
“σἂν ad Cyrum Persásque cateros refe- 


rendum, sententiá ità postulante, vide- 


: QU. - ? ; 


Mihi autem, | 
Philelphum; Gabrielium, aliósque inter- | 


' 
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3 Ἐπεὶ δὲ καγενόησε τὴν μεϊοιότηϊα τῶν σίτων (ἐπ᾿ ἐδενὶ yag Bowel, 
448 πόματι Πέρσης ἀνὴρ τῶν πεπαιδευμένων ὅτε ὄμμασιν ἂν ἐκ- 
πεπληγμένος καταφανὴς γένοιτο, ἄτε ὡρπαγῇ, ὅτε νίῳ, μὴ ἐχὶ 
προνοεῖν ὥπερ ὧν καὶ μὴ ἐν σίτῳ ὦν: ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἱππικοὶ), di 
τὸ μὴ ταράσσεσθαι ἐπὶ τῶν ἵππων, δύνανϊαι ἅμα ἱππεύονϊες αὶ ὁρᾷν 
καὶ ἀκξειν Ej λέγειν τὸ δέον, STU x, ἐκεῖνοι ἐν τῷ σίτῳ οἴονται δεῖν 
Φρόνιμοι 3, μέτριο; φαίνεσθαι" τὸ δὲ κεκινῆσθαι ὑπὸ τῶν βρωμάὔων 
καὶ τῆς πόσεως, σπ:άνν αὐτοῖς κυνικὸν καὶ ϑηριώ δες δοκεῖ eivai): 
ἐνενόησε δὲ αὐτῶν X, ὡς ἐπηρώτων ἀὠλλήλες τοιαῦτω οἵω ἐρωτηϑῆ- 
νῶι ἥδιον ἥν ἢ μὴ, ἢ καὶ ὡς ἔσκωπτον οἷω σχωφϑῆνωι ἥδιον ἦν 
ἢ μή" &, τε ἔπαιζον ὡς πολὺ μὲν ὕξρεως ἀπῆν, “πολὺ δὲ τὸ αἰ- 
σχρόν τι ποιεῖν, πολὺ δὲ τῷ χωλεπαίνεσθαι πρὸς ἀλλήλες. Μέ- 
yisov δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι, τὸ ἐν σρατείᾳ ὄντας τῶν εἰς τὸν αὐτὸν 
κίνδυνον ἐμξαινόντων μηδενὸς οἴεσϑαι δεῖν πλείω παρατίϑεσθαι, 


At postquam eorum in vescendo moderationem animadverterat (in 
nullo enim neque cibo neque potu, Persa, discihiná fatriá liberaliter 


institutus, sc vel oculis commotus manifestó deprehensus fuerit, vel - 


rapacitate, vel animo, minüs ut rerum suarum providus sit, quàm si 
cibo capiendo non intentus esset: sed ut homines equestres, propter- 
eà quód in equis non perturbantur, inter equitandum et cernere, et 
audire, et dicere possunt quod oportet; ità et illi par esse censent, ut 
prudentes se ac moderatos in vescendo palàm praebeant; ac prorsüs 
caninum belluinámque ducunt, à cibis et potu commoveri); atque se- 
cum reputaverat etiam eos de rebus ejusmodi se mutuó interrogare, 
de quibus jucundius esset interrogari quàm non nterrogari, et salsé 
quzdam dicere, quibus perstringi jucundius esset quàm non eers?ringi ; 
quzque jocarentur, à contumelià longé abesse, longé ab actione quá- 
vis turpi, longé demum à mutuá animorum irritatione : As igitur con- 
sideratis, inutatá tandem sententiá, Persas se suísque liberalizs degere fiu- 
tabat, Maximum veró ei visum est, quod cüm in expeditione essent, 
nemini eorum qui periculum idem adibant, plura putarent adponenda ; 


“8 Ἐπεὶ δὲ, Kc.] Laborat Leunclavius, 
ut voces istz in ἐπειδὴ mutentur: tque, 
sublatà ante eas τελεία cryp?, connec- 
tantur cum superioribus in hunc modum 
--Ἰἰλευϑεριωτέρες αὖ τᾶν, ἐπειδὴ κατεγόησε τὴν 
μετριότητα τῶν σίταν. Nos, pertinacem 
librorum omnium consensionem secuti, 
nec interpunctionem loci, nec scriptu- 
ram mutamus : sed novam hic periodum 
instituimus ; et ea quz sequuntur, ἐπ᾿ 
ὑδενὶ ydp βρώματι, Kc, usque ad χυγίκ ον x zi 


ϑυριᾶδες δυκεῖ εἶναι adstipulante Ste. 
phano, parenthesi includenda putamus. 
Constat quidem nihil in sequentibus re- 
periri, quod primo huic periodi membro, 
alteríque illi ἐνενόησε δὲ αὐτῶν, Kc. res- 
avra Itaque dicendum est, σχῆμα 
ic dyay]a75délcv occurrere, cujus exem- 
pla suprà pauló, p. 222 et 250 notavimus. 
b Καὶ ὡς ἐπηρώτων, &c.] Deinterroga- 
tionibus his jocísque eleganter disserit 
Plutarchus Sympos. lib. i, exg' C. αἱ; 
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GANG τῶτο νομίζειν μεγίσην εὐωχίων  elval, τὲς συμμάχεσϑ αι 
μέλλοντας ὁτιξελτίςξες παρασκενάζειν. Ἡνίκω δὲ ὁ Γωξρύας εἰς 
οἶκον ὠπιὼν ἀνίξφωτο, εἰπεῖν λέγεται, Οὐκέτι ϑαυμώζω, ὦ Κῦρε, 
εἰ ἐκπώματα μὲν καὶ ἱμώτιω καὶ χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλείονω 
κεκτήμεϑω, αὐτοὶ δ᾽ ἐλάτ]ονος ὑμῶν ἄξιοί ἐσμεν. Ἡμεῖς γορ 
ἐπιμελέμεϑω, ὅπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖσω isa, ὑμεῖς δέ μοι 
δοκεῖτε ἐπιμελεῖσθαι ὅπως αὐτοὶ uc κράτιςοι ἔσεσθε. Ὃ μὲν ταῦτα 
εἶπεν: ὁ δὲ Κῦρος, "Ay, ἔφη, ὦ Γωξρύω, ὅπως πρωὶ παρέσῃ 
ἔχων τὲς ἱππέας ἐξωπλισμένες, iva καὶ τὴν δύναμίν ex ἴδωμεν, 2 
&p διὼ τῆς σῆς χώρας &ywc ἡμᾶς, ὡς ὧν εἰδῶμεν ἃ τε δεῖ 
φίλιω καὶ dii in ἡμᾶς Wild Tóre μὲν δὴ ταῦτω εἰπόντες 
ἀπῆλθον & hte ἐπὶ τὼ Vieni. 

᾿Επεὶ δὲ ἡμέρω ἐγένετο, “νὴ ὃ Tues ἔχων τὲς ἱππέας, 
καὶ ἡγεῖτο. ᾿ Ὃ δὲ Κῦρος, ὥσπερ προσήκει ἀνδρὶ ἄρχοντι, " μό- 
voy τῷ πορεύεσθαι τὴν ὁ δὸν προσεῖχε τὸν νῶν, ἀλλ᾽ ἅμα προϊὼν 
ἐπεσκοπεῖτο εἴτι δυνατὸν εἴη τὲς μὲν πολεμίες ὠσϑενεςέρες ποιεῖν, 
εὐὐτὲς δὲ ἰσχυροτέρες. Καλέσας &v τὸν Ὑρκάνιον X, τὸν Γωξρύαν, 
(τέτες yp ἐνόμιζε μάλιςω εἰδέναι ὧν αὐτὸς dero δεῖσϑαι μαθεῖν) 
᾿Εγώ τοι, ἔφη, ἄνδρες Φίλοι, οἴομαι, σὺν ὑμῖν ὡς wisoic βελενό- 
μένος περὶ τῇ πολέμε T8Às, ἐκ ὧν ἐξαμαρτάνειν" ὁρῶ ydo ὑμῖν 


sed epulum id lautissimum ducerent, si eos, quos belli socios habituri 
essent, quàm optimos efficerent. Cüm autem Gobryas domum iturus 
surgeret, dixisse perhibetur, Non ampliüs, Cyre, miror nos copiam 
majorem poculorum, et vestium, et auri possidere, quàm vos; sed vo- 
bis tamen minoris »stimandos esse. Quippe nobis curz est, ut copiá 
illorum adfluamus: vos id eniti studiosé mihi videmini, ut ipsi sitis 
quàm prestantissimi. Hzc cüm dixisset Gobryas, subjecit Cyrus, Age, 
Gobrya, fac adsis cras mané cum equitibus armatis, ut copias tuas in- 
spiciamus, simülque per tuam nos regionem ducas, ut sciamus, quz pro 
amicorum, quz pro hostium rebus nos habere oporteat. Et tunc qui- 
dem his dictis, uterque ab sua discessit. t 

Cüm autem dies illuxisset, aderat cum equitibus Gobryas, ac prz- 
ibat. At Cyrus, velut eum facere par est, qui cum imperio sit, non 
solàm itineri faciendo intentus erat, sed inter progrediendum con- 
siderabat, fieríine aliquá ratione posset, ut hostes imbecilliores redde- 
rentur, ipsi firrniores. Itaque arcessito Hyrcanio et Gobryà (hos 
enim in primis ea scire putabat, quibus sibi cognitis opus esse existi- 
mabat), Equidem arbitror, inquit, amici, me, si cum vobis, fidis sociis, 
de hoc bello consultem, nequaquam erraturum ; nobis enim magis 
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] - 4 ^ 25 / E3 el ed , ε [od 
«ἔτι μᾶλλον, ἡ ἐμοὶ, σκεπτέον ὃν, ὅπως ὃ ᾿Ασσύριος ἡμῶν μη 
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ἐπικρωτήσει. Ἐμοὶ μὲν γῶὼρ, ἔφη, τῶδε ὡποσφαλέντι ἐςὶν ἴσως 
χαὶ ἄλλη ὠποςροφή" ὑμῖν δὲ, εἰ ὅτος ἐπικρωτήσει, ὁρῶ ἅπαντα 
τῶ ὄντα ὠλλότριω γιγνόμενω. Καὶ yc ἐμοὶ μὲν πολέμιός ἐςιν, 
ix ἐμὲ μισῶν, ἀλλ᾽ οἰόμενος ὠσύμφορον εἶναι αὐτῷ, ἡμᾶς με- 
γάλες eivai" καὶ ςρατεύει διὼ τῶτο ἐφ᾽ ἡμᾶς" ὑμᾶς δὲ καὶ μισεῖ, 
καὶ ὠδικεῖσϑαι νομίζει ὑφ᾽ ὑμῶν. Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίναντο ὠμφό- 
τεροι, καὶ τὸ αὐτὼ περαίνειν * ὅτι μέλοι; dc ταῦτα εἰδόσι, σφίσι; 
καὶ μέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς, ὅπη τὼ νῦν παρόντα ὠποίζήσοιτο. | 
Ἐνταῦϑα δὴ ἤρχετο dde, Λέξατέ μοι, ἔφη, ὑμῶς μόνες ivó- 
μιζε πολεμικῶς ἔχειν ὁ ᾿Ασσύριος πρὸς ἑαυτόν; ἡ tmísacOe καὶ 
ἄλλον Tw αὐτῶ πολέμιον; Ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη. ὃ Ὕρκάνιος, πο- 
Asus raros μέν εἰσιν αὐτῷ Καδέσιοι, ἔϑνος μώλα πολὺ καὶ ἄλκι- 
μον: Σάκαι γεμὴν, ὅμοροι ἡμῖν, οἱ πολλὸ xoxo πεπόνθασιν 
ὑπὸ τῷ "Accveís" ἐπειρᾶτο γοὶρ X, ἐκείνας, ὥσπερ καὶ ἡμᾶς, χατα- 
φρέψασϑαι. Οὐκῶν οἴεσϑε, ἔφη, νῦν αὐτὲς ὠμφετέρες ἡδέως ἂν 
ἐπιξῆναι σὺν ἡμῖν τῷ ᾿Ασσυρίῳ: ἜἜΦασαν, καὶ σφόδρω γε, 
etiam cogitandum esse video, quàm mihi, né superior nobis evadat 
Assyrius. Nam mihi, inquit, in his si frustrà fuero, fortassis aliud non 
deerit perfugium ; à vobis autem, si superior hic evaserit, omnia quz 
possidetis alienatum iri video. Etenim meus hostis est, non quód me 
oderit, sed quód sibi non expedire arbitratur, nos magnos 6586 ; eáque 
una causa est, cur bellum nobis faciat: at vos et odit, et adfectum se 
à vobis injurià ducit. Ad hzc respondit uterque, et sibi cure esse 
eadem exequi, utpote qui scirent illa gue Cyrus diceóat, et soliciti etiam - 
essent, quis rerum presentium futurus sit exitus. | 
Ibi tum sic orsus est dicere, Velim mihi significetis, ait, an vos solos 
Assyrius existimárit esse hostili in eum animo? an alium quendam in- 
festum ei novistis? Imó, inquit Hyrcanius, infestissimi profectó ei sunt 
Cadusii, gens magna admodüm et robusta: Sacz porró, nobis finitimi, 
qui multis ab Assyrio incommodis adfecti sunt; nam et illos, zqué ac 
nos, conatus est in potestatem suam redigere. Ergó existimatis, ait, jam 
libenter hos utrosque nobiscum invasuros Assyrium ; Imó etiam acriter, 


| & Ὅτι μέλο Editiones Leunclav. Aid. 
et Florent. dant μέλλει: quam lectionem 
Camerarius εἰ Gabrielius in loco conver- 

secuti sunt. Ex plurium veró ex- 
emplarium consensu à se substitutum 
fuisse μέλον testatur Stephanus ; quibus 
sané accedunt MS. Bodl. et Edit. Eton. 
Hxc autem posteriori etiam loco μέλοι 
exhibet ante αὐτοῖς, quod haud minüs 


forsan aptum est, quàm μέλον illud à 
ceteris editionibus omnibus et MSto 
Bodl. repraesentatum. Locus nonnihil 
obscuritatis habet; sed germanus $Ste- 
phano-sensus videtur: JAesponderunt et 
sibi cure esse eadem, exequi, utpote qui 
scirent illa qu& Cyrus. dicebat, et soliciti 
etian easent, quo res. presentes evasura 


Jorent. 
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εἴπη δύναιντο συμμίξωι. τί δ᾽ ἐν μέσῳ, ἔφη, isi τὰ συμμίξαι; 
᾿Ασσύριοι, ἔφασαν, τὸ αὐτὸ ἔϑνος δ ἑπερ νῦν πορεύη. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτω ἤχεσεν ὁ Κῦρος,. τί yap; ἔφη, ὦ Γωξρύα, κα σὺ τῷ 
νϑωνίσκε TéTE, ὃς νῦν εἰς τὴν βασιλείαν καϑέφηκεν, ὑπερηφανίαν 
πολλήν τινῶ τῷ τρῦπε κοτηγορεῖς ; Τοιαντο, ye; οἶμαι, ἔφη ὃ 
Γωξρύως, ἐπαϑον ὑπ᾽ αὐτῷ. Πότερα δῆτα, ἔφη 0 Κῦρος, cic 
σὲ μόνον ἐγένετο τοιδτος, ἡ καὶ εἰς ἄλλες τινώς ; Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ 
Γωξρύας, καὶ εἰς ἄλλες πολλές. ᾿Αλλῶὼ τὲς μὲν ὠσϑενξντως Dich 
ὑξρίζει, τί δεῖ λέγειν; ἑνὸς δ᾽ ἀνδρὸς πολὺ δυνατωτέρᾳ ἢ ἐγὼ 
υἱὸν, * καὶ ἐκείνῳ ἑταῖρον ὄντα, ὥσπερ τὸν ἐμὸν, συμπίνοντω παρ᾽ 
ἑωντῷ συλωξων ἐξέτεμεν, ὡς μέν τινες ἔφασαν, ὅτι ἡ “παἀλλαχὴ 
αὐτῷ ἐπήνεσεν αὐτὸν ὡς καλὸς εἴη, καὶ ἐμακάρισε τὴν μέλλεσαν 
αὐτῷ γυναῖκω ἔσεσθαι: εἷς δὲ ὅτος νῦν λέγει, ὅτι ἐπείρωσεν ὠντῇ 
τὴν παλλακίδω. Καὶ νῦν ὅτος εὐνῶχος μὲν ἐςσι, τὴν δὲ ὠρχὴν 
ἔχει, ἐπεὶ ὁ πατήρ αὐτῷ ἐτελεύτησεν. Οὐκῶν, ἔφη, οἴει ἐν καὶ 
TETOV ἡμᾶς ἰδεῖν ἡδέως, εἰ οἴοιτο αὐτῷ βογϑὲς ὧν γένεσθαι ; Εὖ 
μὲν ὧν οἶδα, ἔφη οἱ Γωξρύας" &AA ἰδεῖν voi αὐτὸν χωλεπὸν ἐςίν, 
ὦ Κῦρε. Πώς; ἔφη ἃ Κῦρος. Ὅτι εἰ μέλλοι τις ἐκείνῳ συμμίξειν, 


inquiunt, si quo modo se nobiscum conjungere possent. At quid obstat, 
ait, quo minüs se.2056 s conjungant? JVimirum Assyrii, dixére, ea ipsa 
cens, per quam nunc iter facis. Cüm hzc audisset Cyrus, Quid enim ? 
inquit, Gobrya, nonne tu adolescentem hunc, qui modó regno potitur, 
gravis cujusdam arrogantiz superbizque accusas? 'lalem nempe eum, 
αἷς Gobryas, expertus sum. . Utrüm tandem, inquit Cyrus, in te so- 
lum se talem prebuit, an etiam erga quosdam alios? Profectó, inquit 
Gobryas, erga multos etiam alios. At quibus contumeliis imbecil- 
liores adficiat, quid adtinet dicere? etiam viri cujusdam longé me po- 
tentioris filium, qui etiam illius sodalis, sicut meus filius, erat, com- 
potantem apud se comprehendit et castravit, dgue proptereà, quem- 
admodüm nonnulli adfirmárunt, quód ipsius concubina eum à form 
prestantià laudaverat, eámque beatam dixerat, quz ejus esset uxor 
futura; ut autem iste nunc ait, quód ejus concubinz pudicitiam ten- 
tásset. Ille quidem Jam eunuchus est, et, patre mortuo, imperium ob- 
tinet. Ergó, inquit Cyrus, existimas hunc quoque nos libenter con- 
specturum, si 0s arbitraretur opem sibi laturos? 714 quidem certé sat 
scio, ait Gobryas: verüm difficile, Cyre, est, ejus in conspectum ve- 
nire. Quid iti? inquit Cyrus. Quia si quis cum eo conjungere se velit, 

a Καὶ ἐχείγευ era Tiger, &c.] Consentiunt vocibus, ix γέουγ locum inter ὁ et ἐκεῖνον 


hic omnia, quz videre licuit, exempla- tribuendum putaret. 
ria. Itaque frustrà est Leunclavius, qui - 


KTPOT ΠΑ ΔΈΙΑΣ E. 269 


sep αὐτὴν τὴν Βαξδυλῶνω dei πσωριένω!. Τί ἂν, ἔφη, τῶτο χω- 
AgTOV; Ὅτι νὴ A6, ἔφη ὃ oca oid ἐξελϑῆσαν δύνωμιν 
αὐτόϑεν “λλασλαδίαιν; ἧς σὺ νῦν ἔχεις: εὖ δ᾽ ἴσϑι ὃ ὅτι διὼ ταῦ- 
τὰ *«1l0v. σοι yv, ἡ TO Pairs oí enn καὶ τὼ ὅπλῶ ὦπο- 
φέρεσι, καὶ τὲς ἵππες Anni; ὅτι τοῖς ἰδξσιν αὐτὴν ὀλίγη 
ἔδοξεν καὶ σὴ δύναμις" καὶ ὅτος 6 λόγος πολὺς ἤϑη ἐνέσπαρ]αι" 
δοκεῖ δέ μοι, ἔφη, βέλτιον εἶνω, φυλατ)ομένες πορεύεσϑ au. 

Καὶ ὁ Κῦρος ἀκέσας T8 Γωξρύξ τοιωῦτα, τοιάδε πρὸς αὐτὸν 
ἔλεξε: Καλῶς μοι δοκεῖς, ὦ Γωδρύω, λέγειν, κελεύων ὡς &c- 
Φωαλέςατω τὰς πορείας ποιεῖσϑαι. Ἔγωγ᾽ ἂν σκοπῶν 8 δύναμαι 
ἐννοησαι ὠσφαλεςέραν ἐδεμίαν πορείαν ἡμῖν τῆν πρὸς αὐτὴν Βα- 
ζυλῶνα πορείας ἰίναι, εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων igi τὸ κράώτιξον. 


Πολλοὶ μὲν yos εἰσιν, ὡς cu (yc ei δὲ καὶ SERE καὶ δεινοὶ 


p 


ἡμῖν, ὡς ἐγώ Quui, ἐσοντῶι. Μὴ TE μὲν ἂν ἡμᾶς, ὠλλ᾽ 
οἰόμενοι ἀφανεῖς εἶναι διὰ τὸ Φοξεῖσϑαι ἐκείνες, σώφ᾽ ἴσϑι, ἔφη, 
et “ E t- e ᾽ ks 2 /, Ν 
ὅτι, τῷ μὲν φόξε ὠπαλλάξονται, ὃς ἀὐτοῖς ἐγένετο, ϑώρδος δὲ 
» £^ 3 1 Λ (A 5 er ES / ; / « - 
ἐμφύσεται ἀντὶ τέτε τοσάέτω μεῖζον, ὅσω ὧν πλείονω χρόνον ἡμᾶς 
μὴ ὁρῶσιν" ἦν δὲ καὶ ἤδη ἴωμεν ἐπ᾿ αὐτὲς, πολλοὺς μὲν αὖὐ- 

^ « , »Ἡ / N -» τιν ς 2 « ^ ^ 
τῶν εὐρησομεν ετι κλαίοντας TEC ὠποϑανοντῶς υῷ ἡμῶν, σολλουνς 

, , € ^ , 

δ᾽ ire τραύματα ἐπιδεδεμένες, ἃ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων £Aa Gov, τσῶν- 


€um necesse est preter ipsam Babylonem transire. Quid hoc tandem, 
ait Cyrus, difficultatis habet? Quia profectó, inquit Gobryas, scio co- 
pias ex eà multó his, quas tu nunc habes, majores prodiisse: atque adeó 
certó scias velim, hanc ipsam ob causam minüs Assyrios ad te nunc et 
arma adferre, et equos adducere, quàm anteà, quód exercitus tuus ex- 
iguus esse visus sit iis, qui eum conspexerunt: et iste quidem jam in- 
crebuit rumor: mihíque adeo consultius esse videtur, ut cauté pro- 
ficiscamur. 

Hujusmodi quzdam cüm ex Gobryá Cyrus audisset, ei sic γήρους 
dit: Recté, Gobrya, mihi dicere videris, qui 20s de itinere quàm tu- 
tissime faciendo moneas. Mihi veró zegozium Aoc consideranti nulla 
tutior itineris faciendi ratio ad animum accidit, quàm si ipsam ad Baby- 
lonem tendamus ; si quidem ibi robur hostium maximum est. Nam 
multos isthic esse asseris ipse: et si identibus quoque sint animis, etiam 
terribiles nobis erunt, ut equidem arbitror. Et quidem si nusquam 
nos conspiciant, sed nos, propterei quód eos metuamus, delitescere 
existument, certó futurum scias, inquit, ut metu liberentur, quem 
conceperunt, próque hoc tanto major iis innascatur fiducia, quanto 
nos diutiüs non conspexerint: sin autem in cos jam pergemus, multos 
inveniemus plorantes adhuc illos, qui à à nobis interfecti sunt : multos, 
quibus erunt obligata vulnera, quz à nostris acceperunt ; omnes deni- 
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T&c δ᾽ ἔτι μεμνημένες τῆν τῇδε μὲν TE σρατεύματος τόλμης, τῆς 
Εὖ 
καὶ TZTO ἤδη, ὡς οἱ πολλοὶ ἄνθρωποι, ὅτων μὲν 9 αῤῥήσωσιν 


δ᾽ αὐτῶν φυγῆς τε καὶ συμφορᾶς. δ᾽ ἴσϑι, ὦ Γωξρύα, εἶναι 
2 ͵ 

ὠνυπόςωτον τὸ Φρόνημα παρέχονται" ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσω àv 

τλείες ὦσι, τοσέτῳ μείζω καὶ ἐκπεπληγμένον μᾶλλον τὸν Φόξον 
7 7 » P iy M x ^ , ᾽ / 3 m 

κεχίηντῶι.. Ἐκ woAAcV μὲν γῶρ Ὁ καχκων λόγων ηὐξημένος ὠυτοῖς 
7 , , ^ d: 1 - a , , - 

πώρεςσιν, ἐκ πολλων OÓ£ καὶ πονήρων χρημῶώτων, tx σολλων 

δὲ καὶ δυσϑύμων τε καὶ ἐξέςηκότων προσώπων ἤϑροιςαι" ὥςε 

- E e, 3 , , 
ὑπὸ TE μεγέϑες  ῥῴδιον αὐτόν igw ὅτε λόγοις κατασξέ- 


3] , b / / , * ^ MC , 
σαι, ὅτε προσωγοντῶ “πολεμίοις μένος ἐμξωλεῖν, 8T ὡπαγοντῶ 


que memoriá hujusce ποδέγἑ exercitüs audaciam, et fugam calamitatém- 
que suam adhuc tenentes. Scire autem te volo, Gobrya, sic compa- 
ratum esse, ut plerique mortales, cüm fiduciz pleni sunt, eà sint ani- 
morum elatione, quz sustineri nequeat: verüm ubi sibi metuunt, 
tanto majori horribilioríque formidine teneantur, quanto plures nu- 
mero fuerint. Nam de multis et adversis rumoribus 2s ΖΕ ΤΟΥ eis ad- 
auctus adest, de multis et acerbis rebus, de multis etiam tristibus ex- 
animatísque vultibus collectus est: adeó ut ob magnitudinem ferroris 
Aujus facilé fieri nequeat, ut vel ille verbis extinguatur, vel in hostem 
ducendo robur animis addatur, vel αὖ eisdem abducendo, militum 


3 Χρημεπων Sic editi libris, quos vi- 
di, omnes, Invenitur tamen et alia lec- 
tio, nempe χρωμάτων. Utramque agnos- 
cit MS. Bodl. Posteriorem, in loco con- 
vertendo, PAilelphus et Gabrielius sequu- 
ti sunt; priorem, quam recepimus, Ca- 


merarius et Leunclavius. His autem om-: 


ni ope nititur, ut πραγμάτων, pro x pnpd.- 
. σῶν, reponat. Sic enim, inquit, hzc tria 

sibi commodissimé respondent, λόγοι» 
rumores; «páyjra, res ipse tristes et 
adverse ; avpiawmr a, ultus hominum trepi- 
dantium : de quibus et colligi et augeri 
formido solet. Quod ad alteram scriptu- 
ram, χρωμάτων, adtinet: illa sané, nec 
injurià, Leunclavio vix locum hic habere 
videtur, cüm alii colores intelligi non 
possint, quàm vultüs; et vultüs statim 
mentio subjiciatur, quiab illis coloribus 
secerni nequit. Suidas quidem, esychi- 
us, et Phavorinus, x eia exponunt, ag47- 
μα. At licét in singulari quidem nume- 
TO, τὸ χρῆμα, dyri τῇ «ρίγματος wecté 
ponatur; in plurari tamen «4 χρήματα, 
ἀντὶ τῶν πραγμάτων in usu non reperiri 
suspicatur ZEsni. Portus. Quare idem 
Portus «xputyud rav, pro χρημάτρον» in ipso 
textu legendum, ut monet etiam Leun- 
clavius, existimat. Nihilominis, cüm 


locus hic manifesto errore non teneatur, 
à lectione receptá, ubi potissimüm ex- 
emplaria primz notz consentiunt, de- 
sciscere religio est. Scholiastes sané 
Thucyd. c χρήμκεα bis exponit med [uaa 
l. iii, p. 191, & lib. vii, p. 425. edit. Oxon. 
Ea tamen expositio, utroque in loco, mi- 
nüs, uti videtur, consona est, auctoris 
menti: quz postulat, ut per χρήματα ἴπ- 
telligamus vel onerces vel pecunias, de 
quibus vulgo accipi solet vox ista. Vul- 
gata lectio Suide patrocinio meliüs defen- 
ditur; qui x eia, in numero etiam mul- 
titudinis positum, interpretatur aga? 
nam ad γρημάσων hzc habet; κεῖται ἡ 
λέξις 2, ἐπὶ πράγμαϊ]ος» ἢ «π-ροσώπε, ἢ λόγε. 
Ponitur hec vox pro re, «el personá, «el 
oratione. 

b πολεμίοις μένος» &c.] Leunclavius ex- 
hibet πόλεμίους, etin margine scribit πρὸς 
σολεμίους" quam lectionem editor quidam 
Xenophontis temeré, ut aliàs solet, in 
contextum recepit. At vulgata scriptura 
sua constat auctoritas, neque ea sine con- 
temptu veterum exemplarium omnium 
mutari potest. Haud necesse est mo- 
nere, Homericá phrasi usum esse hoc 
loco Xenophontem. : 


1 
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᾿ , E ^ » ^ “ 
^ ἀναϑρέψαι τὸ Φρύνημω" ὠλλ᾽ ὅσῳ ὧν μᾶλλον αὐτοῖς Θ' ἀρσεῖν 
παρακελεύῃ, τοσέτῳ ἐν δεινοτέροις ἦγβνται εἶναι. "Exeivo μέντοι 
! 3 € ^ , ^ Ν » Ν - 
ἤϑὴ σκεψώμεθα ὠκριδῶς ὅπως ἔχει. — ED μὲν ye τὸ πὸ τϑδε 

, αἱ ? ^ nd * * 7 3 
αἱ νίκωι ἔσοντωι ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἔργοις, ὁπότεροι ὧν πλείονώ 
ὄχλον ὠπωριϑμήσωσιν, ὀρθῶς καὶ σὺ Φοξῇ περὶ ἡμων, καὶ ἡμεῖς 
E ; HEC , / : 3 
τῷ ὄντι ἐν δεινοῖς ἐσμεν" εἰ μέντοι, ὥσπερ πρόσϑεν, διο τὲς εὖ 
^ : '- € 2 € rv τ ΕῚ 
μουχομένες, ἔτι καὶ νῦν, αἱ μώχαι κρίνονται, ϑαῤῥῶν ἐδὲν ὧν 
σφαλείης: πολὺ μὲν ydo σὺν ϑεοῖς wo ἡμῖν πλείονως εὑρήσεις, 
A $7 E - 2€ 
τὲς SéAoVlae μώχεσθαι ἢ παρ᾽ ἐκείνοις. Qe δὲ ἔτι μᾶλλον ϑαῤῥῆς, 
iN 7 , c ib Ἀ / Ν N , , / » 
* TOde κωτωνοήσον" Oi μὲν yo πολέμιοι πολν μὲν ἐλώτ)ονές εἰσι 
e c E E c - A :4 
νῦν, $ πρὶν ἡτίηϑῆναι ἀφ᾽ ἡμῶν, πολν δὲ ἐλάτ]ονες, ἡ ὃτε 
A ε - € » δὲ * b /. fr “ , * (/ ἃς 
ἀπέδρασαν ἡμῶς" ἡμεῖς δὲ νὰ ἢ μείζονες νῦν, ἐπεὶ ἐνικησώμεν" x, 
, , ? n € - LES. , τ N N “ dia. 
ἰσχυρότεροι, ἐπεὶ ὑμεῖς ἡμῖν προσεγένεσθε" μή yo ἔτι días 
^ M Ν 2 4 Ὄπ: 1. se E N H ἊΣ - rap ES, 
μηδὲ τὲς cde ἐπεὶ cv» ἡμῖν εἰσι" σὺν ydp τοῖς νικῶσι σώφ᾽ ἴσϑι; 
ὦ Γωξούα, ϑαῤὝῥδντες αὶ οἱ ὀκόλεϑοι ἕποντωι. Μὴ λανθανέτω δέ 
"py * εἴ D Ὁ 5 re ^- 
σε μηδὲ 3T, £x, ὅτι ἔξεςι μὲν τοῖς πολεμίοις », νῦν ἰδεῖν ἡμᾶς" 


spiritus excitentur; sed quanto magis eos hortere przsentibus ut sint 
animis, tanto se gravioribus in periculis esse putant. Jam veró illud 
ctiam quo se pacto habeat, accuraté consideremus. Nam si deinceps in 
rebus bellicis a/rud eos futurz sunt victoriz, qui majorem hominum tur- 
bain adnumerabunt, recté tu nobis metuis, et nos reapse in periculo ver. 
samur: sin, ut anted, sic etiam nunc, ex virtute dimicantium pendent 
preliorum exitus, haud frustra fueris, si fidenti sis animo : nam diis ju- 
vantibus multó plures apud nos invenies, qui pugnare velint, quàm apud 
illos. Ut veró etiam fidentiori sis animo, hoc quoque fecum: cogita ; 
sunt nempe hostes jam multó etiam minores, quàm essent, antequàm à 
nobis fuére victi; multó etiam minores, quàm cüm aufugerent: nos 
autem et majores nunc sumus ; cüm vicerimus ; et firmiores, cüm nobis 
vosmet adjunxeritis: noli enim πὸ tuos quidem jam aspernari, quan- 

do nobiscum sunt; nam cum victoribus certó scire debes, Gobrya, 

etiam eos, qui sequuntur exercitum, fidentibus animis pergere. Né id 
quidem te lateat, inquit, posse hostes hoc etiam tempore nos videre: 


8 'Asafeisas] ]tà restituimus MStum 
Bodl. :secuti, adductíque ipsà loci sen- 
tenti; quz, uti Camerarius, probante 
Leiunclavio, animadvertit, excitandi ver- 
bum postulat. Priüs autem in editis le- 

batur, ἀνατρέψαι, quod, cüm prosternea- 
di vel dejiciendi vim habeat, nemo non 
videt aliorsum, atque Cyri voluit oratio, 
spectare. 

b Ms vor, &c.] Sic in librisomni- 


bus feré hactenüs editislegitur. Verüm 
MS. Bodl. addità quádam clausulá, dat: 
ἡμεῖς δὲ καὶ μείζονες νῦν ἢ πνρὶν, ἐπεὶ γεγική- 
xupty καὶ ἰσχυρότεροι, ὑπεὶ εὐτυχήκαμεν' 
καὶ απλφίογος δὲν, (reb ὑμεῖς ἡ μῖν σσροσεγένεσθα, 
Hanc lectionem, margini editionis su; 
adscriptam, in loco convertendo, secu- 
tus est Leunclavius: eáque haud sané 
displicet. 


M m 
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γοργότεροι δὲ, σάφ᾽ ἴσθι, ἀδαμῶς ὧν αὐτοῖς Φανείημενν ἡ ἰόντεῖ 
ἐπ᾿ ἐκείνες. "Qr xv ἐμῷ ταῦτα γιγνώσκοντος, ἄγε ἡμᾶς εὐϑὺ τὴν 
ἐπὶ Βαζξυλῶνος. 

Οὕτω μὲν δὴ Rogsoi pistas, τετωρτοῖοι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς Γωξρύς 
χώρας ἐγένοντο. Qe δ᾽ ἐν τῇ sepe ἦν, XaTísure λαΐξων ἐν 
τάξει με ἕωντῷ τάς τε πεζξὲς E τῶν ἱππέων ὅσες ἐδόκει ἀντῷ κα- 
λῶς ἔχειν" τὰς δ᾽ ἄλλες ἱππέας ὠῷῆκε re vas καὶ ἐκέλευσε 
τὲς μὲν ὅπλα ἔχοντας κωτακαίνειν, τὲς δ᾽ ἄλλες καὶ πῤάραιγα, 
ocu ὧν λάξζωσιν, ἄγειν πρὸς αὐτόν. ᾿Εχέλευσε δὲ καὶ τὲς Πέβσοὶς 
συγκωταθεῖν" i ἧκον πολλοὶ μὲν αὐτῶν κα]ακεκυλισμένοι ὠπὸ τῶν 
ἵππων, πολλοὶ ὋΣ X, λείων πλείσην ὄγφξες Ὡς δὲ παρῆν ἡ λεία, 
συγκωλέσας τές τε τῶν Μήδων ὠρχονταᾶς ὸ τῶν Ὑρκανίων, E, τὲς 


ὁμοτίμας, ἔλεξεν ὧδε. λνδρες Φίλοι, ἐξένισεν ἡμᾶς ἅπαν)ας πολ- 


λοῖς ὠγαβθοῖς o Γωξρύας. Ei &v, ἐῷη, τοῖς ϑεοῖς ἐξελόντες τοὺ 


7 M em » I € ^ - ᾿ 
νομιζόμενω καὶ τῇ " ἄλλη τρωτιᾷ τὼ ἱκανὰ, δοίημεν τὴν ἄλλην 
7 5 3$ * , m fA 
T3T(U λείαν, ag ὧν, ἔφη, καλὸν ποιησαιμεν, TE εὐθὺς Φανεροὶ 


cl N -“- , 5 - L 
εἶνωι OTI καὶ τὲς εὖ ποιξντας πειρώμεθω νικᾷν ev ποιξντες. "Qe δὲ 


^ 
ST 


.} 


P , N , 7 , 3 ᾿ / T7 ἃ 
ἤκεσαν, παᾶντες μὲν ἐπήνεν, πάντες δ᾽ ἐνεκωμίωζον: εἷς δὲ 


sed terrorem eis majorem conspecti nequaquam incutiemus, quàm si 
adversüs ipsos progrediamur. Cüm igitur hzc mea sit sententia, Da- 
bylonem nos rectà ducito. 

Itaque sic pergentes, die quarto ad fines agri Gobryz pervenerunt. 
Cümque /am esset in hostico, constitit instructósque apud se retinuit tum 
pedites tum equites, quot ipsi sufficere viderenter : reliquis equitibus ex- 
currendi potestatem fecit, precepitque ut armatos occiderent, reliquos 
cum pecudibus, quascunque cepissent, ad se deducerent. Jussit et Per- 
sas cum cxteris excurrere ; eorümque adeo multi redierunt qui ex equis 
decidissent, multi etiam qui przdam amplissimam adducerent.. Przda 
autem cim adesset, convocatis Medorum Hyrcaniorümque principibus 
et Persis qui ὁμότιμοι appellantur, sic eos adloquutus est ; Gobryas, ami- 
ci, nos universos hospitio exceptos liberaliter habuit. .. Itaque si, post- 
quam diis, inquit, ea quz in more sunt selegerimus, et reliquo exercitui, 
quantum satis erit, predam aliam huic largiamur, recté sané fac. 
turi sumus, ut statim' constet, conari nos bené de nobis promerentes 
vicissim benefaciendo vincere. Hoc ubi audissent, omnes id quidem 
eomprobabant, laudibus celebrabant omnes; quin et unus hujusmodi 


&"AaA(] Vocem hanc editiones om- uti ex notà ei ad&xà constat: nihil ta- 
nés constantissimé servant. At à MSto men contra caeterorum fidem mutamus. 
Dodl. abest, et Leunelavio minàs placet, Vide lib iii, p. 154, not. 3. 
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, : “" ^ ἐχ ET ma / 
xci ἔλεξεν ὧδε, Πάνυ, ἔφη, € Koge, TESTO ποιησομεν. Καὶ yo 
ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη, ὁ Γωδρύας Twice τινῶς ἐνόμιζεν ἡμᾶς, ὅτι 
$ δαρεικῶν μεςοὶ ἥκομεν, Sd ἐκ χρυσῶν Φιαλῶν ἐπίνομεν: εἰ δὲ 
"s / / 3 B el , / 5. v 3 
TETO ποιήσῶώιμεν, γνοίη ὧν εῷη, orti ἐλευθερίες εἶνοιι “κοὶ ἀνὲν 
? / ^ ^ -“ E d 
χρυσίᾳς isiv. "Ire δὴ. ἔφη, τὸ τῶν ϑεῶν ὠποδόντες τοῖς μάγοις, 
(€ a tem "oc N25 , No» ͵ N 
Xi σῶν TX σραώτιρ VLYO ἐξελόντες, τὸ ἀλλὼ κωλέσαντες TOV Γω- 
- ^ e 5 E e Ι 
ξρύαν δότε αὐτῶς Οὕτω δὴ λαξόντες ἐκεῖνοι ὅσω ἔδει, τὼ ἄλλα 
β eua 
* Ὁ "d 
ἔδοσαν τῷ Τωξρύᾳ. ! H | 
3 &o Ν N »! N 3. .7N -“ »/7 er 
Ex τάτε δὴ ἤει πρὸς αὐτὴν Βαδυλῶνω, παρατωξώμενος ὡσ- 
el c / 34 € Eo 2 / t CD. , NL / 
περ ὅτε ἡ μάχη ἡν. Qe δ᾽ ἐκ ὠντεξήεσων οἱ ᾿Ασσύριοι, ἐκέλευσεν 
! de / , zl Ι 3 ᾽ 
ὁ Κυρος τὸν Γωδρύαν προσελάσαντω εἰπεῖν ὅτι ei * βέλεται ἐξιὼν ὁ 
βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς χώρως μώχεσθαι, xa» αὐτὸς σὺν ἐκείνω μά- 
χοιτο εἰ δὲ μὴ ἀμύνει τῇ χώρῳ, ὅτι ὠνώγκη τοῖς κρωτξσι πεί- 
ϑεσθωι. ὋὉ μὲν δὴ Τωξρύας προσελάσας ἔνθω ὠσφωλὲς qv, ταῦ- 
E 5 € x B L^ ἡ ^f 2 / / / ς 
τῷ εἶπεν: ὁ δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ὠποκρινόμενον τοιώδε' Δεσπότης ὁ 


4 
δ 


εν 2 ! 2 /, N 4 
σὸς λέγει, ὦ Γωξρύα, Οὐχ, oTi ὠπέκτεινώ σε τὴν υἱὸν μετωμέλει 
2 3 3 3 / 20 ἃ 2i 
μοι, ἀλλ᾽ ὅτι ἃ 9, σὲ προσωπέκτεινω. Μώχεσθαι δ᾽ ὧν βέλησθε, 


e , ^ N € / "3 3 [kt 3 / DA b 
ἥκετε elc τήν τριωκοφὴν ἡμέροιν" vov δ᾽ ἡμῖν ἔπω σχολή" ἔτι yop 


quiddam protulit, Omninó, Cyre, inquit, hoc nobis faciendum est. 
Nam meà quidem sententià, Gobryas nos mendicos quosdam esse 
arbitratus est, quia daricis onusti non venimus, nec aureis é pateris 
bibimus: at si hoc fecerimus, agnoverit sane, posse homines etiam abs- 
que auro liberales esse. Ite igitur, inquit, atque ubi diis debita magis 
tradideritis, et quz exercitui suffecerint selegeritis, cetera Gobryz ar- 
cessito date. Quamobrem acceptis illi rebus omnibus quibus opus 
erat. cctera Gobryz dederunt. 

Secundüm hzc ad ipsam Babylonem progressus est Cyrus, instructo 
exercitu eodem modo, quo instructus pugne tempore fuerat. Cüm 
veró Assyrii contrà non prodirent, Gobryam Cyrus eis adequitare et 
dicere jussit, etiam seipsum cum rege dimicaturum, si ille quidem 
egressus pro regione dimicare vellet: sin regionem suam non defende- 
ret, necessárió victoribus parendum scirez. Et Gobryas quidem eó, 
unde tutó liceret dicere, profectus, hec dixit: is veró quendam pro- 
dire jussit, qui in hunc feré modum responderet: Sic ait dominus 
tuus, Gobrya, Non me penitet, quod filium tuum interfeci, sed quod 
preter ipsum non etiam te occiderim. Quód si pugnare velitis, ad 
diem ab Aoc trigesimum venite: nunc nobis haud vacat; jam enim 


a Bina]  Etonensis alimque editi- gísque adeÓ receptam «& εἰ constructi- 
ones minüs recté βέλυται reprzesentant. onem secuti sumus. 
Nos ed. Steph. Leuncl. Florent. Ald. ma- 
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/ r * 
παρωσκευωζόμεϑώ. ὋὉ δὲ Γωξρύος εἶπεν, ᾿Αλλὼ μήποτέ σοι 
/ el € / LS M el , M » " κ“ - et 
λήξειεν αὕτη ἡ μετωμέλεια' δῆλον γοῖρ ὅτι ὠνιῶ σε ἔγω ἐξ ἡ ὠὑτη 
Da 3 ͵ “ c N N ΄ C ad οὖν. μὸ 
σε ἡ μεταμέλειω ἔχει. Ὃ μὲν δὴ Γωξρύας ὠπήγγειλε τὼ T3 

€ EY "m » / “- 3? 
᾿Ασσυρίᾳ' ὁ δὲ Κῦρος ὠκέσως ταῦτα, ἀπήγαγε τὸ ςρώτευμα" καὶ 
͵ ^ 7] 5 * 3 *i " E 
κωλέσως τὸν Γωδρύαν, Εἰπέ μοι, ἔφη, ἐκ ἔλεγες μέντοι σὺ ὅτι τὸν 
, 4 € ^ £m y / y 3 ^ ς “- ΄ ἌΝ " 
ἐκτμηθέντω ὑπὸ τὰ ᾿Ασσυρίᾳ οἴει ὧν σὺν ἡμῖν γενέσθαι; Εὖ μέντοι, 
M E , N N » » - » UN. 
ἔφη, δοκῶ εἰδέναι: πολλῶ yop ἤδη ἔγωγε καὶ ἐκεῖνος ἐπαῤῥησια- 
, Pc. 2 , / 5 m ^ ^ 
σώμεϑα πρὸς ὠλλήλες. ὋὉπότε ἐν κωλῶς σοι δοκεῖ ἔχειν, 
/ 9 N E ἢ - Wer PE / a 7 3 AE 
Tegoci9i πρὸς αὐτὸν χαὶ πρῶτον μὲν ἕτω ποίει, ὅπως ὧν αὐτὸς 
"4 , : iy E / 2 mM 2 N - » 6N y c ^^ 
λέγη" ἐπειδῶν dé συγγένη αὐτῷ, ἐὰν μὲν γνῷς αὐτὸν Φίλον ἡμῶν 
΄ k 1 a» 5 » N -“ ef 
βελοόμενον εἶναι, 58v. ἢ ἤδη χρὴ μηχανᾶσθαι, ὅπως λάϑη Φίλος 
3 e J Ν 3 / " δ 
ὧν ἡμῖν: ἅτε yap ὧν Φίλες τις ποιήσειεν ἄλλως πως * πλεῖσα 


adparatui óe/Eco damus operam.  Gobryas autem ait, Utinam nullus 
tibi sit unquam hujusce rei penitentiam agendi finis: manifestum 
enim est, te ab illo tempore, quo ejus te penitentia cepit, i me cru- 
clari. Itaque Gobryas Assyrii responsa ad Cyrum referebat; quz cüm 
hic audisset, copias abduxit; et arcessito Gobryà, Dic mihi, ait, an- 
hon tu alebas existimare te futurum, ut ille castratus ab Assyrio nobis- 
cum se conjungeret? Equidem Z0c, ait, certó mihi persuasum ba- 
beo: nam multa jam f»idem nos inter nos liberé colloquuti sumus. 
Quando igitur, 2nquit Cyrus, commodum tibi videtur, eum accedito ; 
ac primüm quidem sic facito, quemadmodüm ille tibi significabit : 
ubi veró in congressum ejus veneris, si quidem animadvertes eum no- 
bis amicum esse velle, hoc sané moliendum erit, ut clam sit, eum 
nobis amicum esse: nec enim aliquis in bello amicos ull& ratione alià 


vo subjunxisset? Certé hoc mihi (verbs 
sunt Stephani) non fit verisimile: quare 
aut imperativum ex illo infinitivo nobis 
esse faciendum, aut particulam δεῖ vel 


ἃ Ὅπως ἂν εὐσπὸς, &c.] Ità ex MSto 
Bodl mutatá tantüm pronominis specie, 
locum hunc restituimus: cim in eo le- 
gatur ὅπως dy ἕτος λέγη" ἐπειδὰν» ἧτο. Edi- 


ti vulgó dant «rofa, ὅπως àv αὐτοὶ 0,71 ἂν 
^iys εἰδῆπο ἐπειδὰν, &c. qux lectio sonat, 
facite ut intelligatis quidquid dicat. Hanc 
tamen sententiam Leunclavius cüm con- 
coquere non poterat, eam, quam damus, 
lectionem, inloco vertendo expressit, et 
editionis sux margini adscripsit. 

b Ἤϑη χρὴ μυιχανᾶσϑαι.. Ad omnibus 
feré libris abest illud χρή quod tamen 
nos, editionem Etonensem secuti, adden- 
dum putavimus. Recté enim observat 
Stephanus, infinitivum solum stare hic 
non posse, nisi pro imperativo positum, 
prisco more, dicamus. Sed cüm impe- 

ativi epic. et «^ie precedant, cur in 
cidem periodo in&nitivum pro imperati- 


χοὴ addendam censuerim; ut si τοῦτο δεῖ 
μηχανᾶσθαι, vel τοῦτο ἤδη χρὴ μηχανᾶσθαι, 
Illi sané scribendi modo favet MS. Bodl. 
in quo legitur τοῦτο δὴ μηχαγᾶσϑαι, 

c ID4ic2] MS. Bodl. dat esie, quod 
magis probat Muretus. Perperam. Nam 
usitat& scriptoribus Atticis est ista gra- 
duum permutatio. Οὐκοῦν αὖ ὁ τοὶ δίκαια 
“ποιεῖν λέγων λυσιτελεῖν» φαίη dy δεῖν ταῦτα 
«τρί τΊειν---ῦθεν τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐντὸς ἄγθρω- 
πος ἔςαι ἐγκρατέςατος; 1. e. longe potentior, 
Plat. de Aep. lib. ix, p. 589. Edit Steph. 
Alia exempla profert Budzus Comm. 
L. G. p. 1051. Vide quz notavimus, 
p. 187. 


, 
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ἀγαθὼ ἐν πολέμῳ, Y πολέμιος δοκῶν εἶναι" ἄτ᾽ ὧν ἐχθοὲς 
Lad T 
πλείω τις βλάψειεν ὥλλως πως, ἡ Φίλος δοκῶν εἶναι. Καὶ 
ς 7 ᾽ ' M / 
μὴν, ἔφη o Γωξρύως, οἶδ᾽ ὅτι κἀν πρίαιτο Γαδάτας TO μέγο τι 
M . - ^ 3 » $ 7 
ποιῆσαι κακὸν τὴν νῦν βασιλέω ᾿Ασσυρίων' ἀλλ᾽ 0,71 ὧν δύναιτο, 
TÉTO καὶ ἡμᾶς δεῖ σκοπεῖν. Λέγε δή μοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς τῶτο 
- f / 
τὸ Φρέριον τὸ πρὸ τῆς χώρας, ὃ φατε Ὑρκανίοις τε κωὶ Xoxeic 
a? / edi - 7 qu * e / 3» 
ἐπιτετειχίσθαι, τηδὲ τῇ χώρῳ πρόδολον eivai TE πολέμε, Cp 
4 « 2 ^ 5 c τι 
&v οἴει, ἔφη, ὑπὸ τε Φρεράώρχε παωρεϑῆνωι τὸν εὐνξ χον ἐλθόντα 
M -᾿ E) ^ € / TER A 
σὺν δυνώμει: Σαφῶς γε, ἔφη ὁ Γωξδρύας, εἴπερ ἀνύποπτος 
3 er - ? E / ^ »47 df b 2 € y 3 
ὧν, ὠσπερ νυν tsi, ὠΦίκθιτο πρὸς αὐτὸν. Ovxxv, ἐφη. ὥνυ- 
ποπτότατος ὧν εἴη, εἰ προσξάλοιμι ἐγὼ πρὸς τὸ χωρία αὐτῷ, 
E - / 3 Ἵ 2? , "» 3,6. , Y 
ὡς AaGevw, βελόμενος, ὠπομάώχοιτο δ᾽ ἐκεῖνος dvo? κρώτος" καὶ 
λώφοιμι μὲν αὐτῷ τι ἐγὼ, ὠντιλάδοι δὲ κὠκεϊῖνος ἡμῶν ἡ ἄλλες 
E 2 £ , Ll 
τινὲς, ἡ καὶ ὠγγέλες πεμπομένες ὑπ᾽ ἐμξ πρὸς τέτες ἔς (Que 


Li 


m ᾽ οἵ 
πολεμίας τῷ Ασσυρίῳ εἶναι" καὶ οἱ μὲν ληφϑέντες λέγοιεν ὅτι 


9251 A xA ' / ξ N Pa y 7 
ἐπι σρώτευμὼ ὠπίρχονται, VO τλίμῶκος ὡς τὸ Φρέριον ὥγον[ες" 


pluribus beneficiis adfecerit, quàm si hostis esse putetur: nec inimicos 
ullá ratione alià pluribus quis adfecerit detrimentis, quàm si amicus 
esse videatur. Novi equidem, ait Gobryas, id vel empturum Gadatam, 
ut magno aliquo malo regem hunc Assyriorum adficere posset: sed no- 
bis etiam considerandum est, quid possit. Dic igitur, ait Cyrus, an 
in castellum hoc, quod est ante regionem hanc, quod zf£si dicitis con- 
tra Hyrcanios et Sacas excitatis muris munitum esse, ut belli temfiore 
propugnaculo huic regioni sit ; n Aoc, inquit, castellum existimas admis- 
sum iri à presidii prefecto eunuchum illum, si cum copiis accedat? 
Prorsüs, inquit Gobryas, si quidem haud suspectus, uti nunc est, ad 
eum veniat. Ergo, ait Cyrus, quàm -minimé suspectus fuerit, si ego 
castella ipsius adoriar, tanquam ea capere velim, et ille totis viribus de- 
fendat: et capiam ego quiddam, quod ipsius sit, ille contra vel quosdam 
alios nostrüm capiat, vel etiam nuntios eos qui mittentur à me ad il- 
los, quos regi Assyriorum infestos esse dicitis: ex /zs qui capti fuerint, 
ad exercitum se proficisci dicant, ut scalas ad castellum Z//ud deportent : 


à ᾿Εσιτετειχίσϑαι, τῇδε, Éc.] Locum 
hunc interpunctionis vitio laborentem 
sic sanavimus : cüm priüs scriberetur— 
ἐξῆετειχίσϑαι mide τῇ χώρᾳ, mpi conor, &c. 
Sed dativus iste, χώραν, cum comitanti- 
bus particulis, ad «;562»er, non ad iz/rs- 
Two σθαι, referendus est. Constat hoc tum 
ex loci sententiá, tum ex eádem loquen- 
di formul& infrà pauló occurrenti: ὅπας 


ἑαν]οῖς μὲν πρόζολος εἴη «πολέμου, σοῖς, &C. 

Ὁ Οὐκοῦν, ἔφην &c.] Mavult Stephanus 
hunc locum et sequentem interrogativé 
legere. Cui adsentior. 

c Eri σράτευμα, &c.] Muretus unicá 
voce legendum censet ἐπιςράτευμα, et 
pauló post, ἄξοντες, pro ἄγοντες» ut sit sen- 
sus, proficisci se ad supplementum, exerci. 
t(s d Sacis et Zforcaniis adducendum, sca. 


LS 
-I 
o 


EENOO?O0NTOXLZ 


ς N p, ἴω ΤΩΝ, / τὰ ; 
ὁ dà εὐνξχος ἀκέσωας προσποιήσωιτο, προωγγεῖλαι βελόμενος 


ταῦτω, παρεῖναι. 


Καὶ o Γωξρύας εἶπεν, Οὕτω μὲν γιγνομένων 


M T et / Δ A ι / , E 3 2 m Ἵ 
σωφῶς οἶδα 671 πωρείη ὧν φυτὸν, XO δέοιτο y ἂν αὖὐτξ μένειν 


ice σὺ οπέλθης. 


» ΘῈ ^ M , » 
Ojxszv dv, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴγε ἅπαξ εἰσέλ- 


E --Ψ M ᾽ " ity lod 
Soi, δύνωιτ᾽ ὧν ἡμῖν ὑποχείριον ποιῆσαι τὸ χωρίον; Ἑἰκὸς γῆν, 


ἔφη ὁ Γωξρύας. τὼ μὲν ἔνδον ἐκείνᾳ συμπωρασκενάζοντος; τὸ 


δ᾽ ἔξωθεν c8 ἰσχνυρότερω προσάγοντος. "I9 ἦν, ἔφη" καὶ πειρῶ, 


ταῦτω διδάξας καὶ διωπραξώμενος, πωρεῖνωι: Tig δὲ αὐτῷ 
dc Go μενος, e eva 


2 3 / »! y det f ὴ ce S4 UN ^ 7, 
ἐκ ὧν μείζω ἅτε εἴποις OV ὅτε δείξαις ὧν αὐτὸς σὺ τυγχάνεις 


ap ἡμῶν εἰληῷ ὡφ. 


Ἔχ τότε ὠχετο μὲν o Γωξρύας" ἄσμενος δὲ ἰδὼν αὐτὸν ὁ εὐ- 


^» / ;? A 4, ἃ M 
"Eo oc, συνωμολόγει τε πῶντω καὶ συνέϑετο ὦ ἔδει. 


᾿Επεὶ δὲ- 


3 / c r δ , cel L4 t 7 » ^ - 3 Ζ “ 
οπηήγγειλεν o Τωρρυῶς ovi πῶντο δοχοίη ἰσχυρὼς τῷ εὐνάγ ἐν εἰν 


3 ΕῚ 7 , δι * ^") ς 7 ͵ N € ^ 
τὰ ἐπισαλέντω, ἐκ TETE τῇ Ustpuic προσέξαλε μὲν ὁ Κῦρος, 


ὐπερνώχετο δὲ ὁ ὃ Γωδάτως" ἦν δὲ καὶ ὃ ἔλαξε χωρίον ὁ Κῦρος, 


eunuchus autem, his auditis, adesse se simulet, velut hzc indicaturum. 
Et Gobryas, Si res ità geratur, ait, certó scio recepturum eum, atque 
etiam rogaturum, ut secum maneat, donec tu recedas. Ergo, ait Cyrus, 
si semel castellum ingrediatur, an nostram illud in potestatem redige- 
re possit? Ità videtur, inquit Gobryas, siquidem intus iile adparando ju- 
vet, ac tu foris impetu vehementiori exercitum admoveas. Ito igitur, in- 
quit Cyrus ; et enitere castratum ut istum hzc edoceas et re confectà no- 
bis przestó sis: fidem veró neque dederis neque ostenderis ei majorem 


illà quam à nobis ipse accepisti. 


I I 


Secundüm hzc discessit Gobryas : eteum cüm animo gaudenti videret 
eunuchus, omnibus de rebus cum eo consensit et pactus est ut oportuit, 
Cümque renuntiàsset Cyro Gobryas: videri sibi apud eunuchum certa 
jam et firma esse omnia que mandásset ; tum deindé postero die Cyrus 
copias admovebat,Gadatas contrà firo suis propugnabat : castellum autern 


Jas, &c. Mihiveró illud ? iced 7evj«a haud. 
probi commatis esse videtur. Monendus 
tnmen est lector, aliam scripturam edit. 
Flor. et Ald. prz se ferre, nimirum hane: 
καὶ κλίμακας ὡσπερεὶ τὸ φρούριον ἕξοντες. 
Sed magis mihi placet lectio vulgó re- 
cepta, quam MS. etiam Bodl. confirmat : 
in quo tamen Z£crrec, non γοντες, legi- 
tur. Loci autem sententiam satis exph- 
cant illa, quz mox sequuntur, vcrbá: 
τοὺς μὲν εἴασεν ὁ Tadd rac διαφεύγειν, ὕπως 
doy τὰ ςρατεύματα, καὶ τὰς κλίμακας 
πομίζοιον, p. 271. 

ἃ Γαδάτας ἣν καὶ ὃ, ἃς. In MSto 


Bodl. et editione Eton. desunt voces ista 
omnes, quz inter Γαδάτας et σῶν δὲ αγ- 
γέλαν interjectz sunt. At eas exhibent 
editiones vetustze F/or. et 4/4. quas 
Stephanus, Leunclavius, aliique hoc in 
leco secuti sunt. Nobis itaque religio 
fuit integram simul sententiam expun- 
gere, quz non tot librorum modoó testi- 
moniis corroborata est, sed et ex ipso 
Xenophonte defendi posse videatur: 
suprà enim pauló dixerat Cyrus—«í 
προσξζείχοιμι ἐγὼ «πρὸς τὰ χωρία αὐ τοῦ ---- 
καὶ λάξοιμι μὲν αὐ τοῦ Ti ἔγω» ke. í 


4 


—— 


p oc: s—ÓÁÁu Eu s 
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m 2 ἃ 4 . - 
ὁποῖον ἔφη ὁ Tadérac τῶν δὲ ὠγγέλων ἐς ἔπεμψεν ὁ Κῦρος, 


προειπὼν oi πορεύσοινο, τὲς μὲν εἴασεν ὁ Γαδάτας διαφεύγειν, 
ὅπως ἄγοιεν τὸ σρα]εύμαϊα, κωὶ τοὺς MM τ as oo a ὡς 
δ᾽ ἔλαξε, βασανίζων &vowlíov παλλῶν, ὡς ἤκεσεν ἐφ᾽ x ἔφασαν 
πορεύεσϑι, εὐϑέως κυνεσήεν φάμενος ἧς ἐξαγίελῶν, τῆς νυκΊος 
Ῥέλος δὲ πισενϑεὶς, ὡς βοηθὸς εἰσξοχεῖαι εἰς τὰ (pex- 
ριον" καὶ τέως μὲν συμπαρεσκεύαζεν, ὅ,τι ἐδύναϊο τῷ Φρερώρχ η" 
ἐπεὶ δὲ ὁ Κυρος" εἰσῆλθε, καϊωλωμθώνει τὸ χωρίον, συνεργες 
'"Ece) δὲ vETe 


ἐπορεύεῖο. 


: N / , 7 
ποιησώμενος καὶ τὰς P πωρῶ Κύρῳ αἰχμαώλωτες. 
E / ^98 7 € 2 m . E i ] Li ERAS 
ἐγένεϊο, εὐθὺς Γωδάτως ὁ εὐνξχος τῶ ἔνδον κωϊωσησῶς ἐξηλιε 

΄υ ^ 7] x »Ὕ ca ^ 
T 906 τὸν Kvugov, xai τω γόμῳ s προσκυνησῶᾶς, eT 6, Xaues ω Κυρε. 
E E M2 ᾿ ; N »* ^» 2 / 
AAA& ποιῶ ταῦτ᾽, ἔφη: σὺ γάρ pe σὺν τοῖς Θεοῖς ἰὶ κελένεις 

, E E P / » 5 SEN β “1 “ τ te 

μόνον, ἀλλὼ καὶ ἀναγκάζεις χωΐρειν. ἘΠ᾿ γῶρ ἴσθι, &Qu, ὅτι ἐγὼ 

M ^ ^ , / ἐν 

μέγω Toii, Φίλον TETO τὸ χωρίον τοῖς ἐνθ ὧδε συμμάχοις 
| 2 B 5 / 42 7 e N 

καϊαλιπεῖν: σὲ δ΄, ἔφη, ὦ Γαδώτα, ὁ ᾿Ασσύριος παῖδας μὲν, ὡς 
3 . 2 - / 

ἔρικε, τὸ ποιεῖν οὐφείλεϊο, καὶ μένοι τόγε φίλες κ]ὥσϑαι dà δύνωθαι 


E] B 3 5 5 el abs - | 4 
πεξέρησεν᾽ ὠλλ᾽ εὖ ἴσθι OTI ἡμως τῷ ἔργῳ τέτῳ Φίλες πεποίησαι, 


à Cyro captum, id erat, quod Gadatas jusserat ofifiugnari : nuntios autem, 
quos Cyrus miserat, et quo proficisci deberent przmonuerat, alios Gada- 
tas elabi sivit ut copias adducerent, et scalas adferrent; de iis veró quos 
cepit questione in multorum przsentià habitá, cüm audisset, ad quz 
proficisci se dicerent, statim rebus ad ter adparatis, tanquam hzc enun- 
tiaturus, noctu profectus est. "Tandem cüm ci fides habita esset, velut 
opem laturus castellum ingreditur: ac primüm quidem unà cum castelli 
prefecto omnia pro viribus adparabat; posteaquam veró Cyrus accessit, 
castellum Gadatas occupat, usus ad hoc etiam captivorum de Cyri co- 
piis opera. Quod cüm confectum esset, statim Gadatas eunuchus rebus 
in eo constitutis ad Cyrum egreditur, cámque eum more adorásset, Gau- 
dere, inquit, te Cyre jubeo. Gaudeo veró, subjecit Z//e: nam tu cum diis 
non solüra me jubes, sed etiam cogis gaudere. Nam plané scias, magni 
me facere, quod sociis hic 20s/rs castellum hoc pacatum relinquo: tibi 
veró, Cadata, inquit, liberorum quidem, uti videtur, procreandorum 
facultatem ademit Assyrius, amicos parandi facultatem non abstulit : 
sed velim tibi persuadeas, te nos hoc facto 4zóimet amicos fecisse; 


a Ob: P $a26$, &c. ] Libri feró omnes 
particulam δὲ inter ὡς €t ἤκκσεν impor- 
tuné positam exhibent: unde impedita 
exoritur orationis structura. Nos Ste- 
phanum libenter secuti sumus; qui eain 
assentiente, ut testatur ipse, libro vete- 
ti, expunxit. r 


b Παρὰ Κύρῳ. Muretus legendam 
censet παραὶ Kip Et MS. quidem Bodl. 
παρὰ Tk Κύρου representat. At locum 
suum teneat, per me licet, vulgata lec- 
tio, quam c: «teri libri omhes praestant. 

c Πρφοσκυγήσας] Vide lib. iv, p. 219, 
not. 4. 


- ^. D ZENOOQNTOEZ 


à E , / ^ e à 
o! σοι, ἥν δυνώμεθα, πειρασόμεϑα μὴ χείρες βοηθοὶ πωϑὰτῆναι ἡ 
3 ^ 3 , ΄ » " * 
εἰ παῖδως ἡ ἐκγόνες ἐκέκ]ησο. 'O μὲν τοιωῦτω ἔλεξεν' 
» X , €. € , »^" ᾽ / "d / e 
Ev δὲ τότῳ ὁ "Texavioc, gli ἡἠσϑημένος τῇ γεγενημένα, προσϑεῖ 
- , n de * a » ' 
TG Κύρῳ, καὶ Aa Cuv τὴν δεξιὼν αὐτῶ, εἶπεν, Ὦ μέγω ἀγαθὸν σὺ 
τοῖς Φίλοις Κυρε, ὡς πολλήν μὲ τοῖς θεοῖς ποιεῖς χάριν ὀφείλειν, 
ὅτι σοΐ με συνήγαγον. "I94 νῦν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ λαξῶὼν 
A^ / - 9 7 E , / 3 N e c 3 
τὸ χωρίον ὅπερ ἕνεκώ μὲ ὠσπόζη, διοϊίϑει αὐτὸ ἕτως, ὡς ὧν 
τῷ " ὑμεϊέρῳ φύλῳ σλείσε ἄξιον ἤ, καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις, 
μάλιςα δ᾽, ἔφη, Γαδώτῳᾳ τέτῳ, ὃς ἡμῖν λαξῶν αὐτὸ παρά- 
δίδωσι. τί sv; ἔφη ὁ Ὑρκάνιος, ἐπειδὸν Καδέσιοι ἔλθωσι καὶ 
; e 
Σάκαι, καὶ oi ἐμοὶ πολῖτωι, καλέσωμεν καὶ TÉTOV, ἱνώ κοινη 
βελευνσώμεϑα πάν]ες, ὅσοις πρᾷσήκει, πῶς ὧν συμφορώταϊα χρώ- 
e / 1 δὲ el , ε - , 
μεθα τῷ φρερίῳ; Tovro μὲν ὅτως συνήνεσε xa) ὁ Κῦρος: ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον οἷς ἔμελε περὶ τῷ Φρερίκ, ἐδελεύσανἶο κοινῇ Φυλότ- 
Dd » 5 ς ^ 
τειν οἷσπερ ἀγαθὸν ἥν Φίλιον ὃν, ὅπως ἑαων]οῖς μὲν πρόξολος 
εἴη πολέμκ, τοῖς δ᾽ ᾿Ασσυρίοις ἐπι εϊειχισμένον. Ἐπεὶ δὲ τῶτο 
ἐγένεϊο, πολὺ δὴ προθυμότερον καὶ Kadgcioi συγεςραγεύονῖο καὶ 
Σώκαι z Ὑρκάνιοι" X συνελέγη ἐνἼεῦθεν sporevjam, Καωδεσίων μὲν, 


qui, si poterimus, haudquaquam deteriores in ope tibi ferendá esse cona- 
bimur, quàm si filios, vel nepotes haberes. Hujusmodi verba fecit Cyrus : 

Atque hic Hyrcanius, qui jam primüm animadverteret quid esset ges- 
tum, adcurrit ad Cyrum; prehensique ejus dextrá, inquit, O ingens tu 
bonum amicis Cyre, quantam ut diis gratiam modó debeam effecisti, quod 
tibi me conjunxerunt. Jam veró abito, inquit Cyrus, et recepto 7 fic- 
testatem tuam castello, cujus causà me tantofieró complecteris, ità res ejus 
componito, nationi ut vestrz maximo sit commodo, et reliquis sociis, ín- 
que primis, ait, huic Gadatz, qui captum id nobis tradit. Quid ieitur: 
inquit Hyrcanius, an ubi Cadusii Saceque venerint, et cives mei, hunc 
etiam vocabimus, ut omnes, ad quos res pertinet, in commune con- 
sulamus, quo pacto maximá cum utilitate nostrà castello fruamur ἢ 
Hzc Cyrus etiam comprobavit: cümque convenissent, ad quos cas- 
tell! cura pertinebat, hoc consili ceperunt, ut communiter ad iis 
custodiretur, quibus expediret illud habere pacatum, quó ipsis beili 
temfore propugnaculo esse, ac munimento Assyriis objecto. Id ubi 
factum esset, multó alacriüs et Cadusii, et Sace, et Hyrcanii militic 
societatem amplectebantur; coactüsque hinc est exercitus, ex Cadusiis, 

a. "Yusrígo QUA] Sic emendavimus, Addit Stephanus, de hác lectione Ca- 
partim ex MS. Bodl. in quo legitur Zgus- merarii vetus exemplar et Gabrielium e- 
τέρῳ φίκῳ᾽ partim ex conjecturà Stepha- tiam sibi adsentiri. Falsum hoc quidem : 


ni, qui se non dubitare ait,quin veralec- nam Gabrielius vertit, vestre nationi. 
tio sit τῷ "figa φύλῳ» 1. C. nostre nationi, — 


^ 
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πελ]ωςαὶ εἰς δισμυρίας, καὶ ἱππεῖς εἰς τεϊοοικισχιλίες" Σοκῶν δὲ, 
τοξόται εἰς μυρίως, καὶ ἱπποϊοξόται εἰς δισχιλίες" ἢ Ὑρκάνιοι δὲ 
τσεζες τε ὅσες tduvawlo προσεξέπεμψαν, καὶ ἱππέας προσεπλήρωσαν 
εἰς δισχιλίκς" τὸ yo πρόσϑεν καϊ λελειμμένοι ἦσαν πλείες οἴκοι 
αὐτῶν ἱππεῖς, ὃτι οἱ Καϑέσιοι καὶ οἱ Σάκαι τῶν ᾿Ασσυρίων πολέ- 
μιοι ἧσαν. Ὅσον δὲ χρόνον ἐκαϑέζεϊο à Κῦρος ὠμφὶ τὴν περὶ 
τὸ Φρέριον οἰκονομίαν, τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν κωτὼ ταῦτω το χωρίω 
πολλοὶ μὲν ὠπήγον UTC, πολλοὶ δὲ οὐπέφερον ὅπλο, Φοξδέάμενοι 
ἤδη wavlac τὲς τροσχώρες. ; 

Ex δὲ τέτου προσέρχεται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας, καὶ λέγει ὅτι 
ἥκεσιν αὐτῷ ἄγίελοι ὡς ὁ ᾿Ασσύριος, ἐπεὶ σύϑοϊο τὸ περὶ τὰ 
Φρερίς, χωλεπῶς τε ἐνέγκοι, καὶ συσκευάώζοίο ὡς ἐμδωλῶν εἰς τὴν 
αὐτῷ χώραν. "Hv ὃν &Qus με, ὦ Κῦρε, τὸ τείχη ὧν πειρωϑ᾽ εἰην 
διασῶσαι, τῶν δὲ ἄλλων μείων λόγος. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἣν 
ὧν ἴης νῦν, πότε ἔσῃ οἴκοι; Καὶ ὁ Γαδατοας εἶπεν, Εἰς τρίτην 
δειπνήσω ἐν τῇ ἡμέϊέρᾳ ; "H καὶ τὸν ᾿Ασσύριον, ἔφη, οἴει ἐκεῖ 
ἤδη καϊαλήψεσθαι; Εὖ μὲν £v, ἔφη, οἶδα: σπεύσει γοὶρ ὕσῳ σὺ 


“] 


πρόσω ἃ δοκεῖς ἰέναι. ᾿Ἐγὼ δὲ, ἔφη ὁ Κῦρος, ποξαῖος ὧν σὺν 


ad vicies mille peltastz, equitümque circiter quatuor millia; de Sacis, 
decies mille sagittarü, et ad duo hippotoxotarum millia; et Hyrcanii 
pedites, quot poterant, ccteris adjiciendos emiserunt ; equitümque nu- 
merum ad duo millia expleverunt; nam domi antehac major equitum 
pars relicta erat, quód Cadusii et Sacz hostes Assyriorum essent. At 
toto illo tempore, quo sedebat A£c Cyrus, ut castelli res constitueret, 
multi Assyriorum, qui his locis erant vicini, equos adducebant, multi 
deferebant arma, quód jam finitimos omnes metuerent. 

Ad Cyrum deindé accedit Gadatas, et nuntios ad se venisse dicit, quz 
narrarent, Assyrium, posteaquam de castello inaudisset, graviter moles- 
tégue tulisse, séque ad incursionem in ipsius Gadate agrum faciendam 

'parare. Quamobrem si me, Cyre, dimiseris, ait, sa/tem tueri munitiones 
enitar; res utique czteras minoris facio. Et Cyrus, Si ergo jam disces- 
seris, inquit, quando futurus es domi? Tertio san? die, inqüit Gadatas, 
meá in regione coenabo. An et Assyrium istic, ait Cyrus, offensurum te 
jam arbitraris ? Sat quidem certé scio, inquit Gadatas : tantó magis enim 
festinabit, quanto tu abiisse longius videris. Verüm ego, subjecit Cyrus, 


à Δοκεϊς itur] Muretus legit εἶναι, — plarium fidem, serie sententiáve oratio. 
MS. Bodl σπεύσει γὰρ uc ὅτι πυρόσω do- nis non postulante, nihil muto. 
xu ἀπίία. Sed contrà aliorum exem- 
᾿ Nn 
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τῷ σραϊεύμαῖ, ἐκεῖσε ὠφικοίμην ; Πρὸς τῶτο δὴ ὁ Γαδάτας λέγει, 
Πολὺ ἤδη, ὦ ϑέσποϊα, ἔχεις τὸ φσρώτευμω, καὶ ἐκ ὧν * δύναιο 
XJ 


, N N c 3 
£y c δὲ ως ov 


^ $3» a ^c , ET , » 
μεῖον ἡ ἐν ἐξ ἡ ἑπτὸὼ ἡμέραις ἐλϑεῖν πρὸς τὴν ἐμὴν οἴκησιν. 
μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἄπιθι ὡς Li aed 
ὁ δὲ Κῦρος 


δυναῖὸν ἡ πορεύσομαι, 'O μὲν δὴ Γαδάτας ὦχετο" 


συνεκοίλεσε σἀντας τὲς ἄρχοντας τῶν fisco καὶ ἤδη πολλοί 


τε ἐδόκεν καὶ καλοὶ καὶ ὠγωὼϑ οἱ παρεῖναι" ἐν P οἷς δὴ ὁ Κῦρος 


λέγει τοιάδε" 

* ἤλνδρες σύμμαχοι, Γαδάτας διέπραξεν ἃ ἐδόκει πᾶσιν 
ἐς ἡμῖν σολλε diim εἶναι: καὶ ταῦτα, πρὶν i ὁτιξν ἀγαθὸν ὑφ᾽ 
*« ἡμῶν παϑεῖν. Νῦν δὲ ὁ ᾿Ασσύριος εἰς τὴν χώραν αὐτῷ ἐμ- 
** δάλλειν ὠγέξλλεται, δηλονότι ἅμω μὲν τιμωρεῖσθαι αὐτὸν βε- 
** λόμενος, ὅτι δοκεῖ μέγω βεξλάφϑαι ὑπ᾽ αὐτῇ ἅμα δ᾽ ἴσως 
** xoa ἐκεῖνο ἐννοεῖται, ὡς εἰ οἱ μὲν πρὸς ἡμᾶς ὠφιςάμενοι μηδὲν 
* ὑπ᾿ ἐχείνε κακὸν πείσονται, οἱ δὲ σὺν ἐκείνω ὄντες ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐς ὠπολξνται, ὅτι ὡς τάχιςω ἐδένω εἰκὸς σὺν αὐτῷ (O«AecS au 
* εἶγωι. Νῦν ὅν, ὦ ἄνδρες, καλόν τι ὧν μοι * δοκῶμεν ποιῆσαι," 
quoto die, cum copiis eó pervenire possim ? Ad hoc respondet Gadatas, 
Magnas tu Jam, domine, copias habes, nec poteris meum ad domicilium 
minori quàm sex septémve dierum spatio pervenire. Τὰ ergo, inquit 
Cyrus, eó quàm celerrimé proficiscitor: ego pro viribus iter faciam. 
Discessit igitur Gadatas: Cyrus autem omnes sociorum principes con- 
vocavit ; et multi Jam ac praeclari fortésque viri videbantur adesse ; apud 
quos adeó talem orationem habuit Cyrus : 

* Perfecit ea, socii, Gadatas, qux nobis omnibus magni zstimanda 
« videbantur; et quidem priüs quàm ullo à nobis beneficio esset ad- 
«fectus. Nunc veró Assyrius in fines ejus incursionem facere nun- 
«tiatur, qui nimirum eádem' vult operà supplicium de eo sumce- 
* pe, proptereà quód magnum se ab eo detrimentum accepisse pu- 
&tet; et illud fortassis etiam cogitat, si nihil ex ipso mali iis ac- 
« cidat, qui ad nos deüciunt, et qui cum ipso stant à nobis dele- 
* antur, par esse creditu, brevissimo tempore secum velle stare ne- 
* minem. Jam ergo; viri preclarum quiddam facere Widebimur, 


ἃ Δύναιο μεῖον ἢ, 6.7 Voces μεῖον ἢ 
desunt in edit. FZor. et 4... Quare no- 
tas iis, suspectz lectionis indices, ad- 
pinxére Stephanus et Leunclavius. Eas 
veró exhibent adstruüntque MS. Bodl. 
edit. Eton. et Gabrielii versio. Zonaras 
autem Annal. lib. iii, legit, Οὐκ ἀν ϑύναιο, 
exrsnolya To, Ac Té]a, εἰ μὴ ἐν ἐξ ἡ $a, Ke. 


b Οἷς δ). Editio Stephaniaha, οἷς δὲ, 
operarum, ut opinor, vitio. 

Cc Md δοκξμεν. Ità resposuimus ex 
MSto Bodl. adstipulante Stephano, et 
admonente ipsà orationis serie. Hac- 
tenüs editum, μο &xà. 


————CCÉCCCCGNERERE 
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5 , E B 
** εἰ σροϑύμως Γωδάτῃ βοηϑήσαιμεν, ὠνδρὶ εὐεργέτη" καὶ ἅμα 
** δίκαιω: ποιοῖμεν ὧν, χάριν ὠποδιδόν]ες: ὠλλοὶ μὴν E σύμφορον 
3.3 4 2 ^ d e » ab ra e 
Ὁ y o, ὡς ἐγὼ δοκῶ, πρώτοιμεν ἡμῖν ovToic.- Ei y *0 Toc 


pud / & ὧν ^ - "m ^ / e 
Φαινοίμνε οὐ τὸς μεν κοίως 7 OIlxVyTOC νικῶν σπειρωμένοι κοΐως 


** ποιξντες, τὲς δ᾽ εὐεργεϊβνας ἀγωϑοῖς ὑπερξωλλόμενοι, εἰκὸς ἐκ 
** τῶν τοιότων Φίλες μὲν ἡμῖν πολλὲς βέλεσθωι γίγνεσθαι, ἐχθρὸν 
** δὲ μηδένα ἐπιθυμεῖν εἶναι" εἰ δὲ ὠμελῆσαι δόξαιμεν Γαδάτο, 
** πρὸς τῶν Θεῶν ποίοις λόγοις ἄλλες πείϑοιμεν ὧν pl (errat 
** mi ἡμῖν; πῶς δ᾽ ἂν τολμῶμεν ἡμᾶς αὐτὲς ἐπαινεῖν; πῶς δ᾽ 
* ὧν ἀν) ξλέψαι τις ἡμῶν δύναιτο Γαδώτῳᾳ, εἰ ἡτ]ώμεθω αὐτῇ εὖ 
** ποιῶῖντος, τοσοίδε ὄντες, ἑνὸς dwdgoc, καὶ τέτε ὅτω διῶώκει- 
** μένου ;" 'O μὲν Ev ἕτως εἶπεν: οἱ δὲ πάντες συνεπήνεν ἰσχυρῶς 
ταῦτα ποιεῖν. 

ἤλγετε τοίνυν, ἔφη, ἐπείπερ X2 ὑμῖν συνδοκεῖ rao TA, ἐπὶ μὲν 
τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμωσι κωταλείπωμεν ἕκωςοι τὲς METÀ, τέτων 
ἐπιτηδειοτώτες πορεύεσθαι. Τωξρύας δὲ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν, καὶ 
ἡγείσθω αὐτοῖς" καὶ γὰρ ὁδῶν ἔμπειρος, καὶ τάλλῳ ἱκωνός" ἡμεῖς 
δὲ, ἔφη, σὺν ἵπποις τοῖς δυνα]ωϊώτοις 9, ὠνδρώσι πορενώμεθω, τὰ 
ἐπιτήδειον τριῶν ἡμερῶν AoGovrec ὅσῳ δ᾽ ἂν κεφότερον συσκευώ- 


7 ἢ ᾽ 4 / N ] 7 CNET. er b 
ζώμεθα καὶ εὐτελέσερον, τοσέτῳ τῶς ἐπιέσως ἡμέρας ἥδιον ὧν 


* si alacribus animis opem Gadatz tulerimus, homini bené de nobis 
* promerenti: et justé simul fecerimus, si gratiam referamus: et veró 
* etiam, meá sententià, rebus nostris recté consuluerimus. Nam si nos 
* palam omnibus eniti videbimur, ut eos, qui nos ledunt, lzdendo 
* vincamus, et bené merentes beneficiis superemus ; consentaneum est, 
* talibus ex causis futurum ut multi se nobis amicos adscribi velint, et 
* nemo inimicum esse cupiat; sin Cadatam negligere videamur, qui- 
* bus verbis, per deos 2mmortales, aliis persuaserimus, ut nobis grati- 
* ficentur aliquid ? qui nosmet ipsos audeamus laudare? qui possit ali- 
* quis nostrüm coràm intueri Gadatam, si ab eo beneficiis, tot zemfe 
* ihsi numero, uno ab homine, eóque tali qui sit in statu, superemur ?^ 
In hunc modum dixit Cyrus: eáque consenserunt omnes acriter esse 
facienda. 

Agite igitur, inquit, quandó hzc vobis etiam placent, relinquamus apud 
jumenta et vebicula, qui quàm maxime sint ad iter cum his faciendum 
idonei : Gobryas iis prefectus sit, eósque precedat: est enim peritus iti- 
nerum, et ad qu«evis alia idoneus; nos, ait, cum valentissimis tum equis 
tum viris, trium dierum commeatu instructi, pergamus: quanto autem 
leviüs et viliüs nos oncraverimus, tanto sequentibus Asce diebus firoxmis 


276 ZEZENOOCQNTOXE - 
δὠρισήσομέν τε Xo δειπνήσομεν καὶ κωϑενδήσομεν. Νῦν δ᾽, ἔφη, 
πορενώμεϑα ὧδε. Πρῶτον μὲν ἄγε σὺ Χρυσάντα τὲς ϑωροκὸ- 
Φόρες (ἐπεὶ ὁμαλή τε καὶ πλατεῖω ἡ ὁδός ici), τὲς ταξιάρχους 
4 , , / c ^ 7 c 7 δ΄, e 8 y » , 
ἔχων ἐν μετώπῳ πάν]ας" v de τάξις ἑκάςη ἐφ᾽ ἑνὸς ἴτω: ὠϑ'ρόοι 
yap üvlec, κωὶ τώχιςω 2 ὠσφωλέςατω dv πορενοίμεϑα. T£Tg δὲ 
uU E ^ : , / c AR el " 7 
£Vexo, t(Qw, τὸς Θϑωρακοφορες χελένω ἡγεῖσθαι, ὅτι T9TO βαρυ- 
/ , - £ - ^. 7 e / E 7 
τατὸν £s. τῇ ςρατεύμαϊος. τῷ δὲ βαρυϊάτε ἡγεμένε, ἀνάγκη 
ε óí [7] f a “Ἢ; MES iov] ri δὲ τὸ 7 & np 
δῳδίως ἕπεσθαι πανία τὰ Sr&alov ἰονίω" ὅτων δὲ τὸ τώχιςξον ἡγῆται 
E 1 3N , N v £ M , N . N 
ἐν vuxll, ἐδέν iei ϑαυμωςὸν i, διωσπάσθαι τοὶ “ραϊεύμαϊα" τὸ yàg 
προϊωχϑὲν ἀποδιδράσκει. ᾿Ἐπὶ δὲ τώτοις, ἔφη, ᾿Αρ) άξαζος τὲς 
Περσῶν πελ]αςῶς καὶ τοξότας ἀγέτω" ἐπὶ δὲ τότοις ᾿Ανδραμίας ὃ 
Μῇδος, τὸ Μήδων πεζικόν: ἐπὶ δὲ τώτοις, Ἔμξας τὸ ᾿Αρμενίων 
πεζικόν: ἐπὶ δὲ τέτοις, ᾿Αρέχας Ὕρκανίες" ἐπὶ δὲ ETUR, Θαμ- 
, ἃ τὰ /, , ' M: 7 , / 
δρώδας τὸ Σώκων τεζικὸν" "ἐπὶ δὲ τέτοις, Δαμῶώτας Καδουσίους. 
» “ἢ BT uL ^j , / S : ἢ Y. rf] 
Αγόν]ων δὲ x, ἔτοι σσῶνϊες, ἐν plur μὲν τὰς τωξιώρχες ἔχονῖες, 
δεξιὸς δὲ τὲς πελ]αςοὶς, οἱριςερὲς δὲ τες τοξότας TE ἑωαυϊῶν αλαι- 
σίον" τω γοὶρ πιορενόμενοι, καὶ εὐχρηφσότεροι γίγνγοναι. ᾿Ἐπὶ δὲ 
, M c / , « / e NS ON y tm 
τέτοις, ἔφη. οἱ σκενοφόροι aravluv ἑπέσθωσαν' οἱ δὲ ἄριχονἶες αὐτῶν 


jucundiüs et pransuri, et cenaturi, et dormituri sumus. Nunc veró, in- 
quit, iter hoc modo instituamus : Primüm tu Chrysanta thoracatos du- 
cito (quandó plana et lata via est), cohortium przfectis omnibus in fron- 
te constitutis; et cohors quzlibet ità procedito, ut singuli singulis suc- 
cedant: quippe conferti, et celerrimé et tutissimé iter fecerimus. Πᾶς 
de causá thoracatos przire jubeo, quód exercitüs ea pars sit maxime 
gravis. Gravissima veró si przeant, facilis omnia sequantur necesse 
est, quz expeditiora sunt: cüm veró pars expeditissima noctu przeat, 
mirum non est divelii copias: id enim quod. primá est in acie au- 
fugit. Post hos, ait, Artabazus Persas, qui peltaste sunt et sagittarii, 
ducat: post eos Andramias Medus, peditatum Medicum : post eos, pe- 
ditatum Armeniorum, Embas: post eos, Artuchas Hyrcanios: post eos, 
"hambradas peditatum Sacarum : post eos, Damatas Cadusios. Atque 
omnes hi sic ducant, ut cohortium przfectos in fronte habeant, pel- 
tastas ad dextram, ad ]zvam agminis sui sagittarios: nam si hoc modo 
incedant, etiam paratiores quemlibet ad usum fuerint. Post hos, inquit, 
calones cum 2mfiedimentis omnium sequantur : eorümque przfecti dent 


a Πάγ)α τὰ Ss], &c.] Scholiü hzc edit. F/or.legitur. Nos MSti Bodl. Ste- 
sive gloss verba, textum autem esse, phani, edit. 4/d. Eton. aliarámque fidem 
“πεῖνα cd &xda]ova vel ἔλαίσσονα, censuit secuti sumus. - 
Leunclavius. Et hoc quidem modo in 


KTPOY HAIAEIAX X. 2H 


» , 7 1 LÀ 2 / 7 /, 
ἐπιμελείσϑωσαν πόνων, ὅπως ἄν συνεσκενωσμένοι T€ ὦσι σαντα 
e n 3 ^ 
Wi χαϑεύδειν, z, πρωὶ σὺν τοῖς σκεύεσι πτωρῶσιν εἰς τήν τεταγ- 
, " ' ^ Y el / ω 2 ) δὲ * / 
μένην χωρῶν, καὶ ὁπῶς κοσμίως ἐπῶώντῶι. Ἐπὶ δὲ τοις cXevoQo- 
3 € 7 / 4 DA 
goi, ἔφη, τὲς Πέρσας ἱππέας Μαδάτας 0 Πέρσης ἀγέτω, tyuv 
e € ^ c E 7] ^, € [4 
d, ὅτος τὲς ἑχωτονορχες τῶν ἱππέων ἐν μετώπῳ" ὁ δ᾽ ἑκατόνταρ- 
b / xc MC; el ς UR 3 Y N 7 
χος τὴν τάξιν ὠγέτω εἰς tva, ὥσπερ οἱ πσπέζαρχοι. Em) dé τέτοις 
« 7 ε - ς ἡ N € e € / ? 1 N , X 
Ρωμξάκας ὁ Μῆδος ὡσαύτως τὲς tau TH ἱππέας" ἐπὶ δὲ τέτοις CV, 
5 " € ; ) ς ] » ες Β 
ὦ τιγράνη, τὸ cavTS ἱππικόν" καὶ οἱ ἀλλοι δ᾽ TOY Ui, μεϑ 
ες φῦ ἀνε 5234 N € το Ae fno 7 χὰ 4 A 
ὧν £x&soc ὠφίκετο πρὸς ἡμᾶς" ἢ ἐπὶ τέτοις Σώκωι ἄγετε ἔσχώς- 


/ 7 


τοι di ὥσπερ ἦλθον Καϑέσιοι ὠγόντων «ράτευμα" P σὺ δὲ ὁ ἄγων 
αὐτὲς ἐπιμελξ, τὸ νῦν εἶναι, πάντων τῶν ὄπισϑεν, καὶ μηδένω ἕω 
el - - ς / / 3 T x - e 
ὕφξερον τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. ᾿Ἐπιμελεῖσθε δὲ τῇ σιωπῇ wo- 
ρεύεσϑαι οἵ τε ἄρχοντες καὶ πάντες οἱ σωφρονῶντες" di ydo τῶν 
o» , - 1 C ΕἾ ^M. 3 N m , mu [7] 
ὥτων ἐν τῇ νυκτὶ ἀνάγκη μᾶλλον ἡ du τῶν ὀφθωλμων ἕκαςα καὶ 
οἰσϑάνεσϑαι 3, weailecdou καὶ τὸ ταρωχϑῆναι di, ἐν νυκτὶ πολὺ 
εν: 3 Ld : T . , Tc 
μεῖζόν ἐςι Wa yp ἢ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, κωὶ δυσκωταςουτωτερον' ἃ ἕνεκῶ 
ἥ τε σιωπὴ ὠσκηϊέω, ὩΣ ἡ τάξις διωφυλακτέα. Ταὶς δὲ νυκτερινὸὶς, 


operam ut omnes vasa omnia sarcinásque colligant priüs et componant, 
quàm somnum capiant, ac mané cum impedimentis ad locum constitu- 
tum adsint, et composité sequantur. Post calones, inquit, Persas equi- 
tes Madatas Persa ducat, et is etiam centuriones equitum in fronte 
habeat; centurio autem quzlibet cohortem ducat singillatim, perinde at- 
que peditum praefecti faciunt. Post hos Rambacas Medus equites iti- 
dem suos: et post eos, tu, Tigranes, tuas equestres copias: et deznde 
reliqui etiam equitum przfecti ducant eos, cum quibus ad nos quisque 
venit: post hos vos, Sacz, ducite: ultimi quemadmodüm venerunt, 
ità etiam copias ducant, Cadusii: tüque eorum ductor studiose curam 
gerito, in hoc quidem tempore, omnium qui postremo sunt in agmine, 
neque permittito ut quisquam tuos sequatur equites. Date veró etiam 
operam vos prefecti, et omnes qui sapitis, ut cum silentio progredia- 
mini: quippe noctu magis auribus quàm oculis singula tum percipi 
tum agi oportet: quin et multó majoris res est negotii sedatüque diffi- 
cilior, si noctu perturbatio indicat, quàm interdiu: quapropter et silen- 


- tium teneri, et ordines servari necesse est. NNocturnz veró excubiz, 


4 Ἐπὶ τότοις Σάκαι, Éc.] Tum ex 
MSti Bodl. editionísque KEton.fide, tum 
ex admoriitu Stephani sic rescripsimus : 
cüm priüs in omnibus feré editis legere- 
tur, ὑπὶ πότοις ὁ dfe. Leunclavius ex 
libro Budensi aliam lectionem adfert 
probátque ; nimirum hanc ; ἐπὶ δὴ πόσοις 
Σάκαι ἀγύτασαν. — Atillud d5er2 tum cz- 


terorum librorum tum versiorum vetus- 
tarum auctoritate stabilitum est. 

b Σὺ δὲ ἄγων, &c.] Edit. Flor. et 4/d. 
exhibent κπαδέσιοι ἰόγπων  dAxtUyd, σὺ 
δὲ, Kc. ut sit ᾿Αλκεῦνχ», σὺ δὲ» &c. pro σὺ 
δὲ, ὦ ᾿Αλκεῦνα, &c. Sed nos MStum Bodl. 
edit. Eton. et Stephanum, qui receptam 
probat scripturam, sequi maluimus. 
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4 I er ? 3 [4 
ἔφη, φυλακαῖς, ὅτων ye νυκτὸς ἐξαναφήσεσθαι, del χρὴ ὡς 


Ben varus EK, ὡς πλείσας aisle daa, ὡς μηδένω ἡ ἐν τῇ φυλακῇ 


» X Ψ , ΄ ^ ᾽ εἰ 
οὐγρυπνίω πολλή CX λυμαίνηται ἐν τῇ πορείᾳ" “ἡνίκω di, ὧν ὥρω 


, ^ in ^ -€ 
ἢ πορεύεσϑαι, σημωΐνειν τῷ κέρατι. Ὑμεῖς δὲ ἔχοντες à δεῖ ἕκωςον, 


τάώρεςε εἰς τὴν ἐπὶ Βαξυλῶνος ὁδόν: " ὁ δὲ ὁρμώμενος, ἀεὶ τῶ κατ᾽ 


$0 7 eU 
E pay πωρεγίνάτω ezeo Sau. 


E , We) 5 Ν M L4 » 
Ex τάέτε δὴ Gy ovro ἐπὶ TO CXV, X, ἅμω ὠπιόντες διελέίοντο 


πρὸς ὠλλήλες, 


b € ^ € - ς , / p 
ὡς μνημονικὸς 0 Κῦρος, ὁπόσοις συνέτατε, πῶς 


» , , V - , - ? : 
ὀνομάζων ἐνετέλλετο. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπιμελείᾳ TETO ἐποίει: avo 


D PER eg Aria AR * sm N , y — 
y&p αὐτῷ Savasov ἐδόκει εἶναι, εἰ οἱ μὲν βάνανσοι ἴσασι τῆς 


ε ^ / e - 7 7 XV ᾽ν MN. 2 Ν x 5 
ἑώυτξ τέχνης ἕκῶςος τῶν ἐργαλείων τῶ ὀνομωώτα,, s, ἰώτρος δὲ οἶδε 


καὶ τῶν Op you X, τῶν Φωρμάκων οἷς χρῆτοι πάντων τὼ ὀνόμαα" 


inquit, quoties noctu castra vobis erunt movenda, semper quàm brevis- 
simz constituendz sunt et frequentes ; né cui vigilie in excubiis, si diu- 
turniores sint, in itinere noceant; cüm autem proficiscendi tempus erit, 
cornu signum est dandum. Vos den/gue rebus iis, quas quemque habere 
oportet, instructi, ad viam Babylonem versus Zumeundam adeste: quisquis 
autem progredi ceperit, semper à tergo Zter facientem ad sequendum 


hortetur. x 


Secundüm hzc ibant ad tabernacula, et inter eundum colloque- 
bantur inter se, quantum memorià valeret Cyrus, quàm multos ad 
efficii munera instrueret, quo modo nominatim adpellatis suis prz- 

| ᾿ 4 


ciperet. 


At Cyrus hoc studiosé faciebat: nam ei perquàm mirum 


videbatur, eorum qui sordidas exercent artes, tenere sue quemque 
artis instrumentorum adpellationes, et medico quoque tum instrumen- 
torum tum medicamentorum omnium quibus utitur, nota esse nomina; 


: 


ἃ 'O δὲ ὁρμώμενος, &c.] Editio Flor. dat, 
Ὃ δὲ ὁρμώμενος ἀεὶ cr xac seuv ἐγῃήάπῳ 
(mendose, proculdubió, pro ἐγυτάτῳ 
ἑτέσθω. Quam lectionem, in libro Bu- 
densi repertam, sequitur Camerarius. 

' At scripturam eam, quam secuti sumus, 

MS. Bodl edit. 4/d. Steph. Eton. aliz- 
que repraesentant: nisi quód in A4/diná 
vocula δὴ post ὅπεσθαι legatur. 

b Ὡς μνημονικὸς ὁ, &c.] In hujus loci 
^xplicatione se haud parum exercuerunt 
interpretes : dum alii aliam horum ver- 
borum, ὁπόσοις συνέτα τῇ:» ariz ὀγομκοί Quy &va- 
τέλλε]ο, 5: ^'teturam sequendam putàrunt. 
Camerarius ità vertit, si quid cttm aliqui- 
bus esset constituendum, qudm. preclaré 
seandaret, nomina commemorans. Leun- 
clavius, si quid citm aliquibus esset consti- 
tuendum, quo modo nominatim, adpellatis 
suis preciperet. — Philelphus, quot in- 
struxit / quomodo nominatiém. precepit / 


Gabrielius, yudm. anultos uno tempore in- 
struxit ; ut singulis singula mandavit , hís- 
que nomine appellatis. Ego autem Ste- 
phano adsentior; qui non hec tsntüm 
verba, ὁπόσοις συνέταιαῆε, erat ὀγομκά Cav &ye- 
TíAAero, sed illa etiam, ὡς μμινημκογικὸς ὁ 
Κῦρος», sub uno membro includenda pu- 
tat: ut dicatur (verba sunt Stephani) 
Gyrus valere memoriáà, et quà in re 
id ostenderit, adjiciatur: perinde ac si 
diceretur, Quomodo Cyrus se valere 
menioriá ostendisset, cüm singulos, qui- 
bus inter instruendum mandata dabat, 
nomine suo voearet. Quamvis autem 
(pergit Stephanus) ὁπόσας euvéraa1s aptius 
esset, ita accipiendo hoc verbum, tamen 
et dativus ferri posse videtur: ut pe- 
rinde sit ac si diceretur, ar ὀγομκί ζων 
ἐνετέλλεἾο ὁπόσοις συνέτατῇε, et resolvere- 
tur, ὁπόσοις ln ἐκείνοις ὑπόσες. .— 


, 
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' » ^ 2 ^ t E t.» : 
ag δὲ σρωτηγὸς ὅτως ἠἡλίϑιος ἔσοιτο, ὥςε ἐκ εἴσεται τῶν ὑφ᾽ αὐτον 
τ 2 Ld 2 D ? 2 m- 23 4 - N 
ἡγεμόνων và ὀνόμωτοι, οἷς ἀνάγκη ἐσὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθαι, 3 
“ 4 e . ! 4 
ὅταν προκαϊωλαξεῖν τι βέ ληαι, καὶ ὅταν φυλάξαι, καὶ ὅταν ϑ'αῤ- 
' - ' e X 4 
δῦναι, καὶ ὅτων Φοδῆσωι. Καὶ ὅταν τιμῆσαι δέ ποτε τινώ βέ- 
RR m5 / 5 E / , 
λοιτο, πρέπον αὐτῷ ἐδόκει εἶναι ὀνομωςὶ προσωγορενειν.  "EdoxuY 
2." 4 ity E ] - εἶα f 
δὲ αὐτῶ oi γιγνώσκεσθαι doxsvrec ὑπὸ τῷ ἄρχοντος καὶ τὰ κῶλον 
€ um Re ᾽ ἴ - , 4 E 
7i P ποιῶντες ὁρᾶσθαι μᾶλλον ὀρέγεσθαι, καὶ TS αἰσχρὸν τι ποιεῖν 
- H . E , X: 9 yl. 3 Li 
μᾶλλον προθυμεῖσθαι ὠπέχεσθωι. * ᾿Ηλίθιον δὲ ἡ TuTo αὐτῷ ἐδόκει 
“ - D 7 l. " el 
εἶναι, τὸ, ὁπότε βέλοιτὸ vi πρωχϑῆνωι, STO προσατΊειν, ὥσπερ 
2 E ? 2 δ T4 
ἐν οἴκω ἕνιοι προςάτ]εσι δεσπότωι, Ἴτω τις ἐφ᾽ ὕδωρ, Ξύλω τις 
͵ ei N 7 ͵7 3 3 4 € ὦ et 7 
σχισώτω" TU γῶθ προσωτιομένων, εἰς Φλλήηλξς T€ ορῷν QTOWIES 
» 3. re» E 1 P ? 
ἐδόχκεν αὐτῷ, καὶ ἐδεὶς περαΐνειν τὸ προσωχϑέν: καὶ πάν]ες ἐν 


3 x DL d E 2e , / » 4 Ἢ P " 
αἰτίᾳ εἶναι, 9, ἐδεὶς τῇ αἰτίῳ ἐτε αἰσχύνεσθαι, ἐτε Φοδεῖσθαι T ὅμως, 


imperatorem veró tam stolidum esse, ut ducum sub se nomina ig- 
noraret, quibus ei tanquam instrumentis necessarió esset utendum, 
et cüm quid occupare, et cüm custodire, et cüm aZquibus ani- 
mos addere, et càm terrere vellet. Quinetiam si quem honore adfcere 
aliquando vellet, ei decorum esse videbatur, ut nominatim ἤπιος com- 
pellaret. Pretereà existimabat, eos, quise principi notos esse arbitra- 
rentur, tum magis expetere, ut preclarum aliquid gerentes conspice- 
rentur, tum studiosé magts curare, ut ab omni se turpi facinore abstine- 
rent. Hoc ei quoque stolidum esse videbatur, Zmfieratorem, cm aliquid 
geri vellet, ità przcipere, quemadmodüm domini quidam domi su« 
imperant, Eat aliquis ad aquam, ligna quis findat: nam cüm hoc 
modo negotium aliquod famulis mandatum est, mutuó se respicere 
putabat omnes neminemque imperata facere ; et omnes in culpá esse, 
neque tamen quenquam vel ob culpam pudore adfici; vel sibi me- 


a'O δὲ ςρα]ηγὸς, &c.] Leunclavius 
scribit, à Z eeIwyec pessimé, invitísque 
libris, quos videre licuit omnibus. Ex 
hoc autem loco constat, quàm temeré 


bant ordines: quod ut in imperatore 
laudabile est, ità non excedit fidem. 
Fieri autem potest, ut Latinorum ali- 
quis, qui locum hunc Xenophontis malé 


minüsque exploraté P/inius, N. H. 1. vii, 
€. 24. Valer. Max. 1. viii, c. 7, aliíque 
Latini scriptores tradiderunt, Cyrum 
omnium in exercitu suo militum edidi- 
cisse nomina, virámque adeó quemque 
ἀξονομακ λήδην ab eo compellatum fuisse. 
Xenophon enim, à quo illi vel uno, vel 
precipué (ut ante nos eruditissimus 
Harduinus 4d appellatum 1modó  P/inii 
locum observavit), quz de Cyro dice- 
bant, accipere potuerunt, istud tam in- 
credibile non dicet: sed tantüm eum 
tenuisse nomina τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν ἡγεμόνων, 
Prafectorum militiz, qui sub ipso duce- 


accepisset, alios posteà auctoritate suá 
in errorem induxerit. 

b rlos/le.] Ità rescripsimus admonitu 
MS. Bodl. Stephani, Leunclavii, ipsiás- 
que adeo orationis Xenophontéz. Quare 
istas nil moramur editiones, in quibus 
legitur exoi]oc. 

c Ἤλίθιον δὲ 71 Edit. Flor. et Aid. 
voculam ultimam non agnoscunt: nos 
MSti Bodl. editionis Eton. aliarámque 
auctoritatenixiintrepidé eamadmisimus. 

ἀ Ὅμως. Veram hanc lectionem esse 
putat Stephanus: cui libens adsentior, 
Priüs legebatur ὁμοίας. 


.* 
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did τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίων ἔχειν" διὰ ταῦτα δὴ αὐτὸς πάν]ας ὠνόμα- 
ζεν, ὁπότε προςάτ]οι. Καὶ ὁ Κῦρος μὲν δὴ ὅτω περὶ τέτων ἐγίνωσκεν" 
Oi δὲ ςρατιῶνται τότε μὲν δειπνήσαντας, ὁ φύλακας καταςη- 
σώμενοι, Y, συσκευωσάμενοι πάντα οὗ ἔδει, ἐκοιμήϑησαν. Ἡνίκα 
δι, ἦν ἐν μέσῳ νυκτῶν, ἐσήμαινε τῷ κέρατι. Κῦρος d] εἰπὼν τῷ 
Χρυσάντᾳ ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπιμένοι δὴ ? ἐν τῷ πρόσϑεν τῇ σρα- 
τεύματος, ἐξήει λαξὼν τὸς ὠμφ᾽ αὑτὸν ὑπηρέτας" βραχεῖ δὲ 
χρόνῳ Ustpov πτωρῆν Χρυσάντας ἄγων τὸς ϑωρακοφόρες. Τέτῳ 
piv ὧν ὃ Κῦρος δὲς ἡγέμονας τῆς ὁδᾷ, πορεύεσϑρωι ἐκέλευεν 
ἡσύχως, ἕως ἄγ[ελος ἔλϑοι, d ὅτι ἐν ὁδῷ πώντες εἴησαν: αὐτὸς 
δὲ ἑξηκῶς ἐν τῷ αὐτῷ τὸν μὲν προσιόντω πρόπέμπετο ἐν τάξει, 
ἐπὶ δὲ τὸν ὑσερίδοντω ἔπεμπε καλῶν. ᾿Επεὶ δὲ πάντες ἐς odd 


s Ν Ν / c 4 Eu c » m L4 
σῶν, πρὸς μὲν Χρυσῶνταν ἱππέως ἔπεμψεν, ἐρᾶντος ὁτίι, 


tuere, quód ea cum multis ipsi communis esset: his de causis cüm 
aliquid àmperaret, nóminatim adpellabat omnes. — Atque hzc Cyri erat 
de his sententia : ' 

Milites veró tum conati, locatis excubiis, et necessariis rebus om- 
nibus collectis comfiositísque, quieti se dederunt. Nocte autem me- 
diá, signum cornu datum est. Cámque Cyrus Chrysante dixisset, il- 
lum in itinere mansurum ante exercitum, secum sumptis qui circa 
eum erant ministris, egrediebatur ; et pauló post aderat Chrysantas, 
thoracatos ducens. Huic itaque Cyrus datis ducibus itineris, sensim 
ut procederet, precepit, donec nuntius adesset, in vià omnes esse : 
ipse autem eodem in loco consistens, quemlibet advenientem ordine 
progredi jubebat, cunctantem veró missis nuntiis arcessebat. Cámque 
omnes essent in itinere, ad Chrysantam misit equites, qui dicerent, 


ἃ Ἔν τῷ πορόσθεν, &c.] In editione 
Eton. aliisque recentioribus desunt vo- 
cule ἐν τῷ. Quas tamen retinere non 
dubitavimus, cüm et in MsSto^Bodl. et 
libris editis vetustis optimísque legantur. 

b Ὅτι ἐν ὁδῷ, &c.] Ità restituimus ad- 
monitu marginalis scripture MSti Bodl. 
editionis F/orent. Stephani, Camerarii et 
Gabrielii: nam ille locum hunc sic vertit, 
jussítque placide pergere, donec nuntius se- 
nisset, in vid esse am universos : hic autem 
ità, precepit ut tardó progrederetur, quoad 
certior fieret omnes in «td. esse. In edi- 
tione quidem oret. deest illud εἴησαν, 
quod tamen reposuimus partim ex con- 
jecturà Stephani, partim ex libris hacte- 
nus vulgatis, in quibus totus locus sic 
legitur ἔλθοι (9 γώρ axo ἐν ὁδῷ erávri 
ἦσαν) αὐκὸς δὲ, Κο. Nostram veró lecti- 
onem non tantüm librorum, quos modó 





appellavimus, consensus, sed ipsa orati- 
onis series constabilire videatur, nam 
pauló post sequitur,—areóc μὲν Χρυσάγ]αν 
ἱππέας ἔπεμψεν, ἐρϑγ]ας ovi, Ἔν éd ἡδὺ acc v- 
τες. Addit autem et hoc Stephanus, 
absimile veró non esse, scriptum fuisse, 
ἕως γίελος ἔλθοι ὅτι tv ὁδῷ εἴησαν" & ydg ar 
ἐν ὁδῷ «νάγῖες ἦσαν" ut utriusque lectionis . 
verba locum hic habere possent. Con- 
jecturam indico, de eà judicet lector. 
Novum autem videri non debet, 45/&:: 
ὅτι pro ἀγ[έλλων τὴς 97i, Kc. Eadem enim 
ista feré locutio est, quz supra pauló 
occurrit, X λέγει ὅτι ἤκεσιν αὐτῷ ἀγίελοι 
ὡς ὁ ᾿Ασσύριος, Kc. 

C 'Fe&yrac 671, &c.] Stephanum ad hunc 
locum libenter audio, qui illud ὅσ, hic, 
sicut plerisque locis (vide p. 256), «a- 
ρέλκεὶν sibi persuasit; et post ipsum ponen- 
dam hypostigmen, ut Ἔν ὁδῷ initium sit 
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"Ev ὁδὼ ἤδη πάν]ες: dye δὴ ἕν ϑῶσσον. Αὐτὸς δὲ τωρελαύνων 
τὸν 
ON 
μὲν 


εἶεν 


» e e M / V. cu 

ἵππον eic τὸ πρόσθεν, * ἥσυχος καϊεϑεᾶτο τὸς τάξεις" καὶ ὥς 
Ε m 5 / E] Ld el 

ἴδοι εὐτόκ]ως καὶ σιωπῇ iovlac, προσελώύνων αὐτοῖς, οἵτινες 
E , , , Z 

ἡρώτω, καὶ ἐπεὶ πύϑοιϊο, ἐπήνει" εἰ δέ τινὰς ϑορυδεμένους 

y x y / E à' , N N 

eicOeilo, τὸ αἴτιον TTOU σκοπῶν, καϊασξεννύνω, τὴν TOgowxY 

ἐπειρᾶτο. ( | | 

D , 2 τ d Ν 

"Ev μόνον  πωραλέλειπο τῆς ἐν vox] ἐπιμελείως ὠὐτξ, OTI πρὸ 

παν]ὸς τῷ spalomídw πεζὲς εὐζώνες S πολλὲς προέπεμπεν, ἐφο- 

4 € Ἁ τ ἢ 2 m » ^N c 3 caf 

ρωμένες ὑπὸ Xouccwla, καὶ ἐφορῶνϊας αὐτὸν, ὡς ὠτακεφενῖες, καὶ 
5] » ^o /, ce 

εἴπως ἄλλως δύναιν]ο αἰσθοίνεσθαί τι, σημαίνοιεν τῷ Xouceyla 0, τι 
s d / 5 c 5 N 2? / εν e ) / 

καιρὸς δοκοίη εἶναι: “ ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ τέτοις ἦν, ὃς καὶ τξτους 
d oc ^ Y N / 2 7 Y x Ν » 285 7 

ἐκόσμει" καὶ τὸ ὠξιον μὲν λόγε ἐσήμαινε, τὸ δὲ μὴ, ἐκ ἠνώχλει 

λέγων. Τὴν μὲν δὴ νύκ]ω ἕτως ἐπορεύον]ο" ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένεϊο, 

τὲς μὲν τῶν Καδεσίων ἱππέας, 0v! αὐτῶν καὶ oi πεζοὶ ἔσχατοι 


l 


Omnes jam in υἱᾶ sunt ; quare celeriüs ducito. Ipse profectus equo ad 
partem anteriorem, tacitus ordines inspectabat; et quos composite et 
cum silentio videbat incedere, ad eos adequitans, quinam essent inter- 
rogabat; etcüm cognovisset, eos collaudabat: sin quosdam tumultuari 
animadverteret, compertà causà, motum sedare nitebatur. 

Unum modó curz ejus nocturnz exemfium exponendum restat, 
quod ante copias universas pedites quosdam expeditos eósqgue non mul- 
tos przmisit, qui conspicerentur à Chrysantà, et eum conspicerent, ut 
auribus captando, et alio quodam modo si persentiscere aliquid possent, 
Chrysantz significarent, quidquid opportunum esse videretur: suus au- 
tem et his erat prefectus, hos qui instruebat; et si quid esset nar- 
ratu dignum, significabat ; sin autem, indicando minimé molestus erat. 
Et λᾶς quidem nocte iter hoc modo fecerunt: cüm veró illuxisset, 
quosdam Cadusiorum equites, proptereà quod eorum pedites ultimi 


orationis: hoc modo,—seg£y»rac ὅτ, Ἔν Ὁ Παραλέλεισο} Sic in editis ad hung 


ὁδῷ ἤδη πάντες ἄγε δὴ ἦν ϑάσσον. Hoc au- 
tem cüm ab interpretibus non animad- 
verteretur, coacti fuerunt illa etiam ver- 
ba ἄγε δὴ £v ϑᾶσσον, ità reddere quasi 
obliquz orationis formá dictum esset, 
ἄγειν ὅν δέϊν ϑάσσον. 

ἃ Ἥσυχος] Conjicit Stephanus scri- 
beridum esse, ἡσύχως. At novum non est 
adjectivum seu participium adverbii vice 
fungi: sic, εἴσμενοι πολλοὶ προσεφάγησαν, 
pro ἀσριέγως» lib. vi, p. 234. Exemplum 
*i aliud desideres, adi Zerodot. l. i, 
c. 98. Malé itaque in quibusdam exem- 

N. T. αἰφνιδίως scribitur, Luc. 
XXi, 34, pro αἰφνίδ'ο:. 


diem libris scribitur. Legit autem ex 
conjecturà 7Muretus, παραλέλειπται can- 
démque lectionem ex veteri suo libro 
adfert, auctore Stephano, Camerarius ; 
cui nonnihil favet etiam MSto Bodl. in 
quo reperitur παραλείπεται. 

€ "Apx uy d$ καὶ «zi, δίς. Sic MS. Bodl. 
et Muretus egendum admonent: quibus 
favet Camerarius, qui veteris libri auc- 
toritate nitens, legit, ὄρχων δὲ καὶ ἐπὶ a£- 
σῶν εἷς ἣν. Libri autem hactenüs vulgati 
locum hunc sic reprxsentant: exer δὲ 
καὶ ἐπιταπῆων εἷς ἣν, (c. 


O o 


282 . ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 

ἐπορεύονϊο, ττωρὼ τέτοις κατέλιπεν, ὡς μηδ᾽ ὅτοι ψιλοὶ ἱππέων ἴοιεν" 
τὰς d' ἄλλες εἰς τὸ πρόσϑεν παρελαύνειν ἐκέλευσεν, ὅτι καὶ οἱ 
πολέμιοι ἐν τῷ πρόσθεν ἤσαν" ὅπως εἴ τι πε ἐνων)ίον αὐτῷ ὑπαν]ῷη, 
ὑφ᾽ αὐτῷ ἔχων ἐν τάξει τὴν ἰσχὺν μώχοιτο' εἴτέ τι πε Φεῦγον 
ὀφϑείη, ὅπως ἐξ ἑτοιμοτάτε διώκοι. Ἦσαν δὲ αὐτῷ αἰεὶ τεταγ- 
μένοι, εἰ δέοι διωΐως, ἧς τε διώκειν δέοι, καὶ ἃς παρ᾽ ἑωυϊῶ μένειν" 
πᾶσων δὲ τὴν τώξιν ὃ λυϑήναι ἐδέποϊε εἴω. Κῦρος μὲν δὴ ἕτως 
ἦγε τὸ φράτευμω" ἐ μένοι αὐτός γε μιᾷ χώρᾳ ἐχρῆτο, ἀλλ᾽ 
ἄλλοῖε ὠδλωχῆ περιελαύνων ἐφεώρω τὸ 9 ἐπεμελεῖτο εἴ τε δέοινϊο. 
Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον ἕτως ἐπορεύονΐἷο. 

Ἔκ δὲ τῷ Γαδάτω ἱππικᾷ τῶν δυνωτῶν τις ἄνδρων, ἐπεὶ ἑώρα 
αὐτὸν ὠφεςηκότῳ ὠπὸ τῷ Accopiu, P ἐνόμισεν, εἴτι ὅτος πάϑοι, 
οὐτὸς ὧν λαξεῖν παρὼ τῷ ᾿Ασσυρίᾳ πανία τὼ Γαδάτα: ἕτω δὴ 
πέμπει TWO τῶν ἑωντξ πισῶν πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον; καὶ κελεύει τὸν 
ióvla, εἰ κα]αλάξοι ἤδη ἐν τῇ Γαδϑώτω χώρῳ τὸ Ἀσσύριον «ράτευμα, 
λέγειν τῷ ᾿Ασσυρίῳ ὅτι, εἰ βέλοϊο ἐνεδρεῦσαι, λώξοι ὧν τὸν 
Γαδάταν καὶ τὸς σὺν αὐτῶ. Δηλξν δὲ ἐνετέλλετο ὅσην τὲ εἶχε 
pergerent, apud eosdem reliquit, né ab equitibus hi nudi progrederen- 
tur: reliquos in anteriorem partem provehi jussit, quód et hostes in δὰ 
essent parte : ut si quid uspiam ei se opponeret, cum instructo suo ro- 
bore dimicaret: sive aliqui conspecti essent, qui fugerent, ut quàm ex- 
peditissimé persequeretur. Erant etiam apud eum semper instructi, sí 
persequendum esset, qui persequi deberent, et qui apud eum manere: 
universos autem ordines dissolvi nunquam patiebatur. Hoc modo Cyrus 
exercitum ducebat: neque tamen ipse uno tantüm loco utebatur, sed 
aliàs alibi circumvectus inspectabat, ac si quo suis esset opus, 7d curabat. 
Atque ità quidem exercitus Cyri pergebat. 

In equitatu veró Gadate quidam ex potentibus viris, cüm eum ab 
Assyrio defecisse videbat, arbitrabatur se, si quid illi accidisset, omnia 
quz possideret Gadatas ab Assyrio impetraturum ; itaque quendam 
de iis qui sibi fidi erant ad Assyrium mittit, et eunti mandat, ut,.si 
jam in agro Gadatz Assyriorum copias offenderet, diceret Assyrio, 
posse ab eo et Gadatam et qui essent cum illo capi, si quidem insidias 
illi tendere vellet. Pretereà indicare jussit, quem copiarum numerum 


a Λυϑῆνα] Editio F7orent. habet xv85- 
41, quod in margine expressit reddidít- 
que Leunclavius. Verüm ea, quz vul- 
gatis libris continetur lectio, non ope 
tantüm MSti Bodl. sed editorum omni- 
um, probatioris notz, librorum consen- 
su constabilitur. 

b ᾿Ἑνόμισεν, εἴ «1 In edit. 4/d. et F7o- 
rent. ἐνόμισεν ὅτι εἰ τι, &c. legitur ; vacan- 


te scilicet, uti fit, ὅτι ante λαζεῖν : cum 
alioqui dicendum fuisset ὅτε λήψεται vel 
λήψοιτο. Ista quidem particula ὅτε nec in 
MSto Bodl. nec in libris, optimz notz, 
editis exstat: sed sublatam ab aliquo 
qui pleonasmum ejus supra, p. 256, no- 
tatum, cognitum non haberet, non im- 
meritó suspicatur Stephanus, pend. 
de ας. 4tticd, p. 77. 
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ϑύνωμιν ὃ Γαδάτας, καὶ ὅτι Κῦρος καὶ συνείπεϊο αὐτῶ" καὶ τὴν ódóv 


3 μέλλει προσιένωι ἐδήλωσε. Προσεπέφειλε δὲ zy τοῖς αὐτῇ οἰκέ- 


€ , m Ν ^ ἃ « ; 3x 
τῶις, ὡς πισένοιτο μῶώλλον, καὶ TO τεῖχος. 0 ἐτυγχῶνεν ὥυτος 


᾽ ^ - - TL LA 
ἔχων ἐν τῇ Γαδάτα χώρᾳ, Trpo divo Tw ᾿Ασσυρίῳ, à το ἐνόν)" 


E] D Ὦ δ᾽ ὁ 1 3 
ἥξειν δὲ καὶ αὐτὸς ἔφη, εἰ μὲν duvadlo, droxleivue Tad vow, εἰ 


Ἶ m» N 5 7 E N 335A 
δὲ μὴ, ὡς σὺν τῷ ᾿Ασσυρίῳ và λοιπὸν ἐσύμενος. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ἐπὶ 


o 4 ? , € N 5 , 2 ^» * 
τοῦτω ταχϑεὶς ἐλαύνων ὡς duvarov ἦν vay iso, ὠφικνεῖτωι πρὸς 


E E 3-28 ἃ ὦ CUm 2 ^ / 
TOY Ἀσσύριον, xxi ἐδήλωσεν £Q ἃ ἡκοι" axscoe ἐκεινος TO, τέ 


χωρίον εὐθὺς καϊαλαμξάνει, καὶ πολλὴν ἵππον ἔχων καὶ ἁρμαϊα 


᾿ἐνήδρενεν ἐν κώμαις ὠϑιρόωις. Ὃ δὲ Γαδάτας ὡς ἐγ[ὺς qv τέτων 


^ M Ψ Ν / € Mos Δ € 
τῶν κωμῶν, πέμπει τινὸς προερεννησομένες. Ὃ δὲ ᾿Ασσύριος ὡς 


Ru , N / 7 , el 
ἔγνω προσιόντας τὰς διερευνήσοντως, Φεύγειν κέλενει ἀρμῶτο 


ἐξανωςάνϊα δύο ἡ τρίω " καὶ ἵππες ὀλίγες,. ὡς δὴ φοξηϑέν)ας καὶ 


ὀλίγες óvlac. Οἱ δὲ διερευνηϊωὶ ὡς εἶδον ταῦτα, αὐτοί τε ἐδίω- 


xov, καὶ τῷ Ταδώτᾳ καϊέσειον. 


Καὶ ὃς ἐξαπαϊηϑεὶς διώκει evo 


'πράτος, Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ὡς ἐδόκει ὡλώσιμος εἶνωι ὁ Τωδάτας, 


εὐθέως ὠνίφαν]αι ἐκ τῆς ἐνέδρας. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Γαδάταν 


᾿ ἐδόνϊες, ὥσπερ εἰκὸς, ἔφενγον" οἱ δ᾽ αὖ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐδίωκον. 


Gadatas duceret, quódque Cyrus eum non comitaretur; viam quo- 


que quá accessurus esset indicavit. 


Dedit etiam famulis suis manda- 


ta, quo fidei plus haberetur ei, ut castellum, quod in agro Gadate 
possidebat, Assyrio cum universis in eo rebus traderent: se venturum 
quoque aiebat, occiso Gadatà, si quidem posset; sin autem, velle se 
tamen deinceps cum Assyrio facere. Is veró, cui datum hoc erat ne- 
gotii, cüm equitando quàm fieri poterat celerrimé ad Assyrium perve- 
nisset, et cujus rei causá veniret, exposuisset: audità re, castellum ille 
mox occupat, et cum magno equitum numero et nus curribus in vi- 


cis Zilic frequentibus insidias locavit. 


Gadatas, cüm propé ab his vicis 


abesset, exploratum quosdam premittit. Assyrius, ut exploratores ad- 
venire animadvertit, curros duos trésve, cum paucis equitibus, prodire 
ct fugere jubet, quasi qui et territi et numero pauci essent. Hzc cüm 
exploratores viderent, etipsi persequebantur, et Gadate signum dederunt. 


Is deceptus totis viribus insequitur. 


Assyrii cüm Gadatam capi jam 


posse putarent, statim ex insidiis surgunt. His Gadatz milites conspectis, 
ut par erat, fugiunt : illi contrà, quemadmodüm fieri solet, insequebantur. 


ἃ Καὶ ἵππεε Stephano placet ἱσπεῖς: 
quam lectionem interpretes omnes 56 6- 
tos esse dicit: Sed nil mutandum : nam 
irT2 eodem plané modo in his paulo 
post sequentibus, διεσπαρμένοις δὲ τοῖς imr - 
ποις, &c. pro equitatu, seu equitibus acci- 
pitur, Eidem autem huic versui alium 


subesse errorem suspicatur Stephanus: 
ac scribendum esse, ἅτε x«i ὀλίγες ὄντας, 
auttale quid. Nisipotiüs, pergit Stepha- 
nus, deest adjectivum, quod. particula. 
? jungat cum ὀλίγες. Mihi veró nihil ἐς. 
essc videtur. 
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Καὶ ἐν τέτῳ ὁ ἐπιδελεύων τῷ Γαδώτῳᾳ παίει αὐτὸν, καὶ καιρίας 
μὲν πληγῆς οἱμωρ] νει, τύπΊει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν ὦμον, X, τιτρώσκει. 
Ποιήσας δὲ τῶτο, ἐξανίςα]αι, ὡς σὺν τοῖς διώκεσι γένοιο", ἐπεὶ δὲ 
ἐγνώσθη ὃς ἥν, óp8 δὴ σὺν ᾿Ασσυρίοις προϑύμως ἐκείνων τὸν ἵπ- 
πον, σὺν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν. ᾿Εὐαῦϑοω δὴ ἡλίσκονῖο μὲν δηλο-. 
νότι οἱ βρωδυϊάτους ime ἔχονϊες ὑπὸ τῶν τὠχίφων: ? ἤσαν δὲ 
7 7 ΄ Ν N - 7 ε ἈΝ ^ 7 
μόάλω aries πιεζόμενοι, dux τὸ κα]α]ετούχϑαι ὑπὸ τῆς πορείας, 
ε ^ ΔΥ c "e € N A Ἵ “ Li Ἀ ^ 
οἱ τῇ Γαδώτω ἱππεῖς". κωθορῶσι δὲ τὸν Κυρον προσιονῖω σὺν τῷ 
[ - N wp / ς 417 CW. DA» / 
σραευ μια" δοκεῖν δὲ χρὴ ὠσμένως καὶ ἡδέως, ὥσπερ εἰς λιμένω 
, E 7 ade d c * - N Ns - 
ἐκ χειμῶνος, προσφέρεσθαι αὐτὰς. Ὃ δὲ Kupoc τὸ μὲν πρῶτον 
. / c δ “ N e" b Y S ii EK 
ἐθαύμασεν, ὡς ἔγνω τὸ πρᾶγμα, P ἔς τε μὲν πανΐες alios 
Ej 2 / , N kd , f N r € Ὕ 4 
ἤλαυνον, aWlíoc καὶ οὐτὸς ἡγεν ἐν voie τὴν ςρα]ιών" Ge δὲ γνόνϊες 


€ 


ei πολέμιοι Τὸ ὃν, ἐτραώπεσαν εἰς Quysv, ἐνίαυϑω δὴ ὁ Κῦρος 


EE d 


, xd ui N L ᾿ Ε - M 
ἐκέλευσε διώκειν Τὰς πρὸς TÉTO τεταγμένας, αὐτὸς δὲ εἵπετο σὺν 


τοῖς ὥλλοις ὡς ὠεῖζο συμφέρειν. Ἔνϑαω δὴ καὶ ὥρμωταω ἡλίσκεϊο, 


4! Ν NY E] 1 —- € * - Ν b E - » M M 
ἔνια μὲν X, ἐκπιπΊ)ονίων τῶν ἡνιόχων, τῶν μὲν ἐν τῇ ὠνωςροφῆ, τῶν 
δὲ xa) ἄλλως" vum δὲ ὼ περιτεμνόμενώ ὑπὸ τῶν ἱππέων ἡλίσκεϊο. 


Atque hic Gadate is qui struxerat insidias eum ferit, et à vulnere 
quidem letali aberrat ; sed icto £a7ez humero, vulnus eiinflixit. Hoc 
cüm patrásset, discedit, ut persequentibus se conjungeret : agnitus au- 
tem quis esset, alacriter unà cum Assyriis equo concitato, regem 
in persequendo juvat. Atque híc quidem illi scilicet quibus erant equi 
tardissimi ab iis capiebantur, qui velocissimos haberent: cümque jam 
equites Gadatz omnes valdé premerentur, quód itinere confecti essent, 
Cyrum cum exercitu advenientem conspiciunt: credíque adeó par est 
eos /unc tanquam in portum ex tempestate cum gaudio voluptaté- 
que adpulisse. Cyro primüm res admirationi erat, verüm ubi quid 
ageretur animadvertit, quamdiu quidem omnes adversi ferebantur, 
et ipse copias instructas in eos ducebat: cüm autem hostes eo, quod 
erat, cognito, in fugam versi sunt, ubi tum Cyrus illos, quibus hoc 
negotii dederat, persequi jussit, et ipse cum czteris subsequebatur, 
prout expedire putabat. Ibi veró et currus capti sunt, de quorum 
nonnullis aurigz' delabebantur, partim dum converterentur, partim 
4115 modis ; aliqui etiam in potestatem ab equitibus intercepti venére. 


- 


«Ἦσαν δὲ, &c.] Itàlibri hacteniüs edi- 
ti; nisi quód A4/d. et Florent. xxracd- 
«εσθαι pro κατατετρύχ θαι perperam exhi- 
beant. Mihi veró in primis placet MSti 
Bodl. lectio; in quo, sublatà particulá 
δὲ post x222g&9ci, et continuatá oratione, 
sic legitur : 54» δὲ μάλα ard ]ec «πιεζόμενοι, 
διὰ τὸ uardlergó y Das ὑπὸ cric «πορείας, οἱ τῷ 
Γαδάτα ἱππεῖς καθορῶσι τὸν Κῦρον, &c. 


b "Ec στο μὲν «“άντες, &c.] Leunclavius 
pauló aliter, ἔςε μὲν avdyrec ἐναντίοι ἤλαυ- 
γον, ἐγαγτίος xal, &c. Nos edit. Stephan. 
Eton. Ald. Florent. secuti sumus. MS. 

uidem Bodl. habet: ὡς «σάντες ἐγαγ]ίοι 
ἤλαυνον», tyaymíoc xal, &c. Atin orà eam; 
quam damus, leetionem exhibet. 
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Καὶ οποκ]είνασιν ὠλλὲς τε πολλὲς à, τὸν 7raicoWlo τὸν Γαδώταν. 
τῶν plos πεζῶν ᾿Ασσυρίων, οἱ ἔτυχον τὸ Γωδάτω χωρίον πολιορ- 

Led € t 5 E 5 L^ Z E] 
4EVlec, oi μὲν. εἰς τὸ τεῖχος καϊέφνγον τὸ emo Γωδάτω wmo- 
ς » ᾿ Lr 2 7 
σῶν, oi δὲ, ^ QOucavlec εἰς πόλιν τινὼ τῷ ᾿Ασσυρίᾳ μεγώλην' 
B ! 3 X N ^ et ^ el 1ς € 
évQa καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς ὡρμῶσι καὶ τοῖς ἵπποις καϊξφευγέν o 
᾿Ασσύριος. ! 
Kveoc μὲν δὴ διωπρωξάμενος τωῦτω ἐπανωχωρεῖ εἰς τὴν Γώ- 
gos & ἡ £o 6o οὐχ 0 ἡ 
7 ^ * 2 3 5 * 
δάτω χώραν xe) mposdiac οἷς ἔδει ὠμφὶ τὼ αἰχμάώλω]ω ἔχειν, 
AN 2 , [3 , / ᾿ Ν Δ el “1 , e 
εὐθὺς ἐπορεύέϊο ὡς ἐπισκέψαϊο τὸν Γωδόταν, ὅπως ἔχει ἐκ τοῦ 
τραύμαῖΐος. '“Πορενομένῳ δ᾽ αὐτῷ 4d« ὁ ταδάτας ἐπιδεδεμένος 
τὸ τραῦμω ἀπήνω. ᾿Ιδὼν σὲ ὁ Κῦρος οὐτὸν ἥσθη τε καὶ εἶπεν, 
Ἐγώ πρὸς σὲ ἤϊω ἐπισκεψόμενος πῶς ἔχεις. Ἐγὼ δὲ, εἶπεν ὁ 
΄ ^ Ν ^ VINE. , »l.. € -/ 
Γαδώτας, val po τοὺς Sese, σὲ ἐπωνωθεασόμενος ἠΐϊω, ὁποῖος τις 
3 ^ : ^ Jl 2 5 Ὁ» , N 
ποῖ φαίνη ἰδεῖν, ὁ τοιαύτην Ψυχὴν ἔχων: ὅςσις ἔτ᾽ oid ἐγὼ 
el E ^ ͵ ^ e 
0,Ti νῦν μ δεόμενος, ὅτε μὴν ὑποσχόμενος γέ μοι ταῦτοω πράξειν, 
» x 4 M eU ? m »y ὁ ΠΤ οὶ "Ὃς - 
ὅτε μήν εὖ πεπονϑῶς ὑπ᾽ 3 (εἴς γε τὸ idiov) sd' ὁτιῶν, 
E wv. AR RS 2 “ 
&AX ὅτι τὲς Φίλες σοι ἔδοξώ τι ονῆσωι, ESTO; ἐμοὶ προϑύμως 
, L4 M DN yw 5, Ν 7 
ἐξοήθησως, ὡς νῦν τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ b 01 X 0404 ; τὸ δ᾽ ἐπὶ coi 


Interficiunt etiam cüm alios multos, tum illum ipsum qui Gadatam vul- 
nerárat. Pedites veró Assyrii, qui tunc forté Gadatz castellum obside- 
bant, partim in illam munitionem, quz à Gadatà defecerat, fugà se re- 
cipiunt ; partim, antevertendo in magnam quandam Assyrii regis urbem 
se conferunt ; in quam et ipse cum curribus et equis confugerat. 

His rebus confectis, Cyrus in regionem Gadate recedit; et cüm eos 
quos oportuit captivis operam dare jussisset, confestim pergit Gadatz 
visendi causá, cognoscendíque quo pacto se is ex vulnere haberet. Illi au- 
tem pergenti Gadatas obligato jam vulnere occurrit. Eum Cyrus ut vi- 
dit, gavisus est dixítque, Ad te ibam visurus qui valeres. Ego veró, in- 
quit Gadatas, iterum te profectó spectatum veni, ut videam quz vul- 
tüs tui, tali animo przditi vzr, species sit; qui cüm ipse nesciam quà 
nunc in re mei indigeas, nec mihi sané hzc te facturum promiseris, 
nec adfectus ullo à me veltantillo sis beneficio privatim, sed 2deà 
duntaxat quód tibi visus sum amicis aliquid utilitatis adferre, usque 
adeó alacriter opem tulisti; ut jam me quod adtinet, perierim ; quod te, 


ἃ Φθάσαγ]ες, &c.] Stephanoadsentior, μένος ὁ ϑανών. Soph. Elect. v. 145, 140. 


qui repetendum 6556 ὠπὸ τῇ x^Iys verbum Ha. Νήπιος ὅςις τῶν οἰκ]ρῶς. 
κα]έφυν putat; alioqui videri posset di- Οἰχϑμένων γονέων eris flea. 
cendum fuisse ἔφθασαν. Idem, 4jac. v. 1146, 1147. 


b Οἴχομαι.} De quo verbo sic Eustath. 'Tév.—d váy γ᾽ εἶπας, εἰ 3, Cic ϑανών. 
nd IL α΄, p. 119, λομέάνεῆαί ““ε καὶ ἐπὶ Με. Θεὸς yg ἐκσάζει με, τῷ δὰ δ᾽ οἱ- 
»Φῳ, Φ» y , 7 ᾿ » ; | 
S ayÁ Ta MÀ E E X74 CI 0MAYOG καὶ ατοικῦ- X^MuU. 
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/ » a 
σεσωσμῶι. - Ov μὰ τὲς Sede, e 


m Ek SE - M » M 
Κῦρε, ei ἦν οἷος ἔφυν ἐξ aee, 
, / , " 9 49 / 9 ἢ » 2 " 
xo) ἐπαωιδοποιησώμην, ἐπ oido εἰ ἐχϊησώμην παῖδώ ποτ᾽ ὧν τοιῶτον 

, , , / - ^ M y» .*2. 
περὶ ἐμέ ἐπεὶ ἀλλες τὲ οἶδω παῖδας, Xo) τξτον τὸν νῦν ᾿Ασσυρίων- 
Ἶ N / E] H € ὦ , 3 7 LE Ν E 
βασιλέα, πολὺ πλείω ἤδη τὸν αὐτῷ πατέρω ἀνιάσανϊα, ἢ σὲ νῦν 
, » M [4 LE p" 5 T ? 
δύναϊωι. ὠνιᾷν. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταντῶ εἶπεν ὧδε, ᾽Ω Γαδάτα, 
ι X 
Καὶ τί δὴ 
ὧν. Ὁ. o 224 DAE ε / elt ^ Ν - E » , 
vET ésiv; tiw ὁ Ταδώτας. Ὅτι τοσᾶτοι μὲν Περσῶν, ἔφη, ee7e- 


ἡ πολὺ μεῖζον πάρεῖς ϑαῦμω, ἐμὲ vuv θαυμάζεις. 


δασαν περὶ σὲ, τοσοῦτοι δὲ Μήδων, τοσάτοι δὲ Ὑρκανίων. πάνϊες 


δὲ οἱ παρόνϊες ᾿Αρμενίων xai Σαχῶν καὶ Kadxciov. Καὶ ὃ Γαδάτας 


ἐπεύξαϊο, AAM , ὦ Ζεν, ἔφη, ?ü τότοις πολλὼ Ayala. δοῖεν οἱ Soi, 


᾿ » mw ρον *s3 ! 7 / 6 " ἐπ 
X04 πλεῖςο T 0 eTIO) TX X0 τότες TOISTSG tiVO. K«: πως μεν οι 


ὡς ἐπαινεῖς TETSC, ὦ Κῦρε, z ξενίσωμεν κωλῶς, δέχε τὸ ξένια, οἷα 
, N 7 ^ el , ^ 7 
ἐγὼ δύναμαι: ὥμω δὲ προσῆγε πάμπολλα, ce à, ϑύειν τὸν βκελό- 
μένον, 3 ξενίζεσθωι πῶν τὸ σρώτευμω ὠξίως τῶν καλῶς πεποιημένων 
χαὶ καλῶς συμξανἼων. 


salvus sim. Per deos Zmmortales, Cyre, etiam si talis essem qualis initio 
natus sum, liberósque procreássem, haud scio an filium sic erga me ad- 
fectum unquam habiturus fuerim: nam et alios aliorum filios novi et 
hunc ipsum Assyriorum modó regem, multó plus doloris molestieque 
patri suo adtulisse, quàm tibi jam adferre possit. Ad hac Cyrus sic 
respondit, Multó, Gadata, majori certé miraculo prztermisso, me jam 
admiraris. Etquidnam illud est? ait Gadatas. Quód, inquit, tot Pers 
tibi navárunt operam, tot Medi, tot Hyrcanii; atque adeó quotquot ad- 
sunt Armenii, Sace, Cadusii. Et Gadatas adjecto voto, Verüm his, 
ait, ὃ Jupiter, multa dii bona largiantur, et illi qui auctor est ut et hi 
tales sint. Ut tamen eos, quos tu, Cyre, laudas, egregié hospitio ex- 
cipiamus, accipe hzc munera, qualia quidem ipse dare possum : simáül- 
que permulta adduxit, ut et rem sacram facere, qui vellet, posset, et uni- 
versus exercitus hospitio exciperetur, pro dignitate illarum rerum, qux 
et przclaré geste erant et przclaré successerant. 


Eadem est significatio τοῦ v74/«, Matt. 
xxvi, 24. Opere pretium est notare, 
quali studio consensüque tliversz gentes 
omnem in ortis mentione dveospuiay vi- 
tàrunt. Hinc enim tum Zebrei tum 4- 
rabes suum t», quod proprié abire, pro- 
ficisci, &c. sonat, ad interitum etiam sig- 
nificandum adhibent, Quomodo Gen. 
xv, 2, usurpatum esse videtur: 9.» 
cis? LXX. Interpret. ἐγ δὲ ἐπο- 


λύομαι ἀπτεκνοςγν ἢ. €. moriar sine libe- 
ris: et Genes. xlii, 30, ——— —et non ρα: 
realis. Vide Psalm. xlviu, 11. Ejus- 
dem euphemismi exempla suppeditat e- 
tiam lingua Latina: nam, Pom. Fesío 
auctore, abitionem antiqui dicebant »;or- 
tem. Rem scilicet ingratam mitiori vi- 
sum est exprimere vocabulo ; atque 
adeó si quem ἃ vitá decessisse veteres 
indicarent, dicebant. Fuit, Vixit, Abi. 
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'Q. T Mlibovie ^ πισθοφυλάκει, καὶ κε psliap τῆς. διώξεως: 
Pi. inii δὲ καὶ αὐτὸς λαμπρόν τι ποιῆσαι, ὅτε ὠν κοινωσάμενος 
ὦτε εἰπὼν xdi» TO Κύρῳ; καϊέθει τὴν "tes Βωαδνλῶνω χώραν. 
Διεσπαρμένοις δὲ τοῖς ἵπποις αὐτῷ " ὠπιὼῶν ὁ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς 
ἑαυΐς πόλεως, & δὴ καϊέφνϊίε, συν]υῖχ νει tA, δὴ eu day- 
μένον ἔχων τὸ ímvlg sodcevjuu. Ὡς «δ᾽ ἔϊννω μόνες εἶναι τὲς 
Καϑδασίκς, ἐπίίθέϊαι, καὶ τόν τε ἄρχον]α τῶν Καδεσίων ὠποκ]είνει, 
καὶ ἄλλες πολλές" καὶ ἵππες δὲ πολλὲς λαμβάνει τῶν Καδώδίων, 
καὶ ἥν ὥγονϊες λείαν ἐτύγχανον ὠφαιρεῖται. Καὶ ὃ μὲν ᾿Ασσύριος 
διώξας ἄχρις ἃ ὠσφωλὲς deo εἴνωι, ὠπεϊράπεϊο" οἱ δὲ Καϑόσιοι 
ἐσώζονϊο πρὸς τὸ ςραϊόπεδον ὠμφὶ δείλην οἱ πρῶτοι. Κῦρος δὲ 
ὡς ἤσθεϊο τὸ γείονὸς, ἁπηνίω τὲ τοῖς Καδεσίοις, καὶ Qv τινώ ἴδοι 
τεϊρωμένον, ὠνωλωμξάώνων, τῶτον μὲν ὡς Ταδώταν ἀπέπεμπεν, 
ὅπως ϑεροωπεύοίο" τὲς δ᾽ ἄλλες συϊκαϊεσκήνε, καὶ ὅπως τὸ ἐπήη- 
Jem ἔχοιεν συνεπεμελεῖτο, πωραλωμξάνων τῶν ὁμοϊίμων Περσῶν 
συνεπιμεληϊώς" (ἐν yg τοῖς τοιάτοις οἱ ὠγαβοὶ συνεπιπονεῖν 
ἐθέλουσι) καὶ ἀνιώμενος μένοι ὠντὸς ἰσχυρῶς δῆλος ἦν: ὡς 
καὶ τῶν ἄλλων δειπνούντων, ἡνίκω ἤδη pe ἦν, Κῦρος ἔτι σὺν 

Cadusius autem extremi custos erat agminis, nec hostium persc- 
quendorum particeps : qui zamen cüm et ipse vellet facinus illus- 
tre quoddam edere, neque communicatáà re cum Cyro, neque ad 
eum delatà, in regionem Babylonem versüs excurrit. Dispersis ve- 
τὸ ipsius equitibus, rex Assyrius cüm ex urbe suá, quó confugerat, pro- 
ficisceretur, cum instructis egregie copiis occurrit. Cümque solos esse 
hos Cadusios persepisset, impetum in eos facit, et tum Cadusiorum prin- 
cipem interficit, tum multos alios: quin et complures Cadusiorum e- 
quos capit, quámque illi forté tunc agebant przdam, aufert. Et Assy- 
rius quidem. Cadus/o; eó usque persequutus, quó tutum esse puta- 
bat, reversus est: Cadusii veró primi ad castra circa vesperam sal- 
vi pervenerunt. Cyrus ubi rem, sicuti gesta. fuerat, cognovit, et 
obviam Cadusiis prodiit, et quem vulneratum videret, euz recipiens, ad 
Cadatam mittebat, ut curaretur ; czteros in eodem tabernaculo collo- 
cabat, studioséque cum aliis e£ zfise dabat operam ut eis necessa- 
ria suppeterent, adsumtis in partem curationis /ujvs nonnullis de Per- 
sis qui ὁμόπσιμοι appellantur ; (nam in hujusmodi rebus vri boni libenter 
operas suas conjungunt, ipse veró gravem etiam przferebat dolorem ; a- 
deó ut cenantibus aliis, cüm jam cenandi tempus erat, Cyrus etiam tum 

ἃ ᾿Απιὼν ὁ, &c.] Leunclavio placuit bis facit; qui Annal. lib. iii, c. 20, rem 
ἐπιὼν οἷ, &c. Noslectionem damus, quam | candem Xenophontéis feré verbis, ut! 


edit. Steph. Eton. Ald. Flor. et MS. Bodl. solct, persequitur : ᾿Ασιὼν δὲ δ᾽ Ασσύριος ἐκ 
pre selerunt. Quin et Zonarae pro no- τῆς ασόλεως Κὶ xx16quIt; συγ) υγχ d vit αὐ τοῖο &c. 


- 
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τοῖς ὑπηρέταις xoi Toig ἰαΐφρξι; ἐδένα ἑκὼν ὠτημέληϊον παρέλιπεν, 
οὐλλ᾽ à ev T07 uc ἐφεώρα, v 5, εἰ μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων Φα- 
κερὸς w τὲς ϑεραπεύον]ας. Καὶ τότε μὲν ἕτως ἐκοιμήθησαν: ἅμα 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ κηρύξας συνιένωι τῶν μὲν ἄλλων τὲς ἄρχονϊας, τὲς δὲ 
Kaducíse πάν]ως, ἔλεξε τοιάδε. 

** "Avdeec σύμμαχοι, ἀνθρώπινον μὲν τὸ γείενημένον πάθος. 
* Τὸ ydg ὡμαρ)άνειν ὠνθρώπες ὄν]ας, ἐδὲν, οἶμαι, ϑαυμαςόν. 
"Alio γε μένοι ἐσμὲν τῷ γεγενημένα τέτε πράώγμαϊος ἀπο- 
λαῦσαί Ti ὠγαβθὸν, τὸ μαθεῖν pole διασπᾷν ὡπὸ τῷ Ax 
“ς δύναμιν ὠσθενεςξέραν τῆς τῶν πολεμίων δυνώμεως. 5 Καὶ gy] 
TÉT, ἔφη, λέγω, ὡς x δεῖ mole καὶ ἐλώσσονι ἔτι μορίῳ ἰέναι 
ὅπε ἂν δέη, ἡ νυν à Καδέσιος del ἀλλ᾽ ἦν τις P κοινέμενος 
ὁρμᾶται τῷ ἱκανῷ βοηθῆσαι, isi μὲν ὠπαϊηθῆναι, isi δὲ TG 
e ὑπομένονῖι, ἐξωπα]ήσαν), τὲς πολεμίςξς, ἄλλοσε τρέψαι ὠπὸ 


Lr ; ! d ^ 
*€ τῶν ἐξεληλυθότων: ἔξει δὲ, ἄλλω παρέχονϊα πραγμαῖα 
** τρῖς πολεμίοις, τοῖς Φίλοις ὠσφώλειων pipe καὶ Era μὲν 


** XJd' ὃ χωρὶς ὧν ὠπέςαι, &AX ἐξαρ)ήσεϊαι τῆς ἰσχύος. ὁ δὲ 
cum ministris ac medicis neminem βιὰ quidem sponte neglectum relin- 
queret, sed vel ipsemet suis oculis inspiciebat ozes, vel, ipse si hoc 
perficere non posset, palam mitteret qui eorum curam gererent. Ac 
tum quidem ità se quieti dederunt: primá autem luce cüm per przco- 
nes reliquorum quidem duces, Cadusios veró universos convenire jus- 
sisset, talia quzdam verba fecit : 

* Humanum est, socii, 2057s quod accidit. Nam eos, homines qui 
* sint, errare ; minimé, meà quidem sententià, mirum est. Verüm 
* par est fructum nos ut aliquem ex eo quod contigit capiamus, 
* nimirum uti discamus copias, hostium quz sint copiis imbecilliores, ab 
* .exercitu toto nunquam avellendas esse. Neque hoc dico, ait, non de- 
* bere aliquem etiam minori cum agmine illuc unquam proficisci 
* quó sit opus, quàm illud fuerit, cum quo Cadusius modó exiit : 
ἐς sed si quis re cum illo communicatà, qui satis virium ad opem 
* ferendam habeat, egreditur, fieri quidem posse ut decipiatur ; at Z//ud 
* eiiam fieri posse, ut is qui remanet, hostes fallendo ab iis, qui 
* egressi sunt, avertat: quin et alia hostibus negotia facessendo, ami- 
* cos in tuto collocare potest: atque ità //e?, μέ né quidem is, qui seor- 
* süm fuerit à ceteris, absit ; sed ab exercitás robore pendeat: qui veró 


a Καὶ ἐχὶ τῦτ᾽» &c.] Vocem penulti- κοινωσαί μενος adfert. Sed praferenda vi- 


mam admonitu edit. Steph. Eton. et Flor. 
in cateris pratermissam, restituimus. 
Quam lectionem probat etiam Muretus. 

b Κοινόμενος.7 Editiones A4/d. et Flor. 
κιγόμεος perperam exhibent.  Zuretue 


detur ea scriptura, quz majorem cum 
κιγό μενος affinitatem habet. Itaque Ste- 
phanus et Leunclavius omninó recté re- 
posuerunt XIYS/48V0C quod i in MSto Bodl. 
et edit. etiam Eton. legitur. 
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*t ἐπελθὼν qu ἀνακοινωσάμενος OT ὧν ἢ, ἐδέν Ti διάφορον 
2 "7 N , “] E 
AAX ἀντὶ μὲν τέτου, ἔφη: ἦν 
"AAA 


** πάσχει v εἰ μόνος ἐσραϊεύετο. 
EC , E , NY / ᾽ , / 
** ϑεὸς ϑέλη, ὠμυνέμεθω TEC πολεμίας ἐκ εἰς μοωκράν. 
, ^ Ἢ € ΓΝ ᾽ NM NS m ' 
** ἐπειδῶὼν TOY iS ὠριςήσητε; ὠξω υμῶς ἐγὼ tora. τὸ "oy eo 
, T ἈΝ 
* ἐγένεῖο" ἡ ἅμω μὲν ϑάψομεν τὲς τελευϊήσανϊας, ὥμω δὲ δείξο- 
€c - / J 5 Yu / ἐγ] Ug LXA : 
μὲν τοῖς πολεμίος, ἔνϑω κρώτησαι νομίζεσιν, ἐνϊαῦϑιω ἄλλες 
2 s (á Ἂς Ἂς, / 
*€ αὐτῶν κρείτ]ες, ἡ ϑεὸς SéAg ? xol ὅπως γε μηδὲ τὸ χωρίον 
- * € m , Li ΙΝ 
«ἡδέως δρῶσιν, ἔνϑα κατέκαινον ἡμῶν τὲς συμμώχες' xv δὲ 
2 COE. I4 
* μὴ dvlemeziuci, P καύσωμεν αὐτῶν τὸς κώμας, καὶ δηώσωμεν 
«c N , el NAA, Ee ER 7 € m E / 7 2 
τὴν χώραν" dvd μή ὦ ἡμᾶς ἐποίησαν ὁρῶντες εὐφραίνωνίαι, ὡλ- 
ε -“ “ὁ " 3 / 
** Ag, τὸ ἑωντῶν κακὸ ϑεώμενοι ἀνιῶναι. Οἱ μὲν ἐν ἄλλοι, 
* ᾽ - , Ld “ D N 
** ἔφῃ, ἀριςῶᾶτε ἰόντες, ὑμεῖς di, ὦ Καϑέσιοι, πρῶτον μὲν 
2 € ^ 2 X t x" ^ / ef 
*« ἀπελθόντες ὠρχονίω ὑμῶν αὐτῶν ἕλεσθε ἧπερ ὑμῖν νόμος, ὃςις 
** ὑμῶν ἐπιμελήσεται σὺν. τοῖς Θεοῖς xel σὺν ἡμῖν, ἦν τι W'goc- 
, 9 2 ; ^ 
* δέησθε' ἐπειδὼν δὲ ἕλησθε καὶ dpiuoewre, σέμψατε πρὸς 
* ἐμὲ τὸν αἱρεϑέν]α." Οἱ μὲν δὴ ταῦτω ἔπραξαν: ὁ δὲ Κῦ- 
» γ : . Z , , 
ρος, ἐπειδὴ ἐξήγαγε τὸ φσράτευμω, καὶ κατέφησεν εἰς τάξιν, 
^ c / E  Ν -“ / 7 Zi L / » ὦ 3] 
τὴν ἡρημένον ὑπὸ τῶν Καδεσίων, ἐκέλευσε πλησίον αὐτῷ ὠγειν 


*€ discesserit, neque cum aliguo communicaverit quà iturus sit, illi nihil 
* diversi accidit, quàm si solus expeditionem susceperit. At enim pro 
* facinore hoc, volente deo, hostes brevi ulciscemur. Sed cüm primüm 
* pransi fueritis, eó vos ego ducam ubi res est gesta ; simülque mortuos 
* sepeliemus, simul hostibus, si deus volet, ostendemus, illic alios ipsis 
* esse potiores, ubi se superiores evasisse censent: atque etiam efficie- 
*€ mus, ut nélocum quidem illum libenter intueantur, nostros ubi socios 
* interemerunt: sin adversi non prodierint, incendemus eorum vicos, 
* agrümque populabimur ; né lztitiam ex conspectu eorum, quz in nos 
* patrárunt, capiant; sed intuentes mala propria m«rore adficiantur, 
* Itaque vos, inquit, alii pransum ite: vos autem, Cadusii, primüm hinc . 
* digressi, more vestro vobis aliquem ipsis in principem eligite, qui cum 
* diis ac nobis vestri curam gerat, ubicunque opus fuerit: unc ubi dele- 
* geritis ac pransi fueritis, delectum ad me mittite." Atque hzc illi fe- 
cerunt: Cyrus autem postquam copias eduxisset, suümque illi, qui à Ca- 
dusiis fuerat delectus, in acie locum tribuisset, jussit eum propter se suorum 


a Καὶ ὅπως, &c.] Est ἔλλενψις ' Addi 
et subaudiendum videtur πράξομεν, vel 
aliud verbum simile. Adverbium 2ntem 
illud jam supra, lib. i, p. 25, et lib. v, 
p. 260, (ubi ὅρα, σκόπει vel μελέτω σοι 
subintelligi oportet) et alibi passim ἐλ- 


»«um xac usurpatum videre est. 

b Καύσωμεν, &c.] Sic in libris hacte- 
nus vulgatis scribitur: MS. autem Bodl. 
reprasentat καύσομεν zx ai δηώσομμιν, 
quod mihi quidem magis arridet. 
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, el ^ a E ἃ ον »", 
τήν τάξιν, Ὅπως, ἔφη, xv δυνώμεθα, ὠναθαῤῥύνωμεν τὰς ἀνδρας. 
, , ? , 7 

Οὕτω δὴ ἐπορενονῖο" καὶ ἐλθόν]ες ἔθαπῖον μὲν τὲς Καδεσίες, ἐδηεν 
- » M Ν ) 7 7 

δὲ τὴν χώρων. ΙΠοιήσανϊες δὲ ταῦτα, ἀπῆλθον τῶ ἐπιτήδειοι ἐκ 

es 7 M 7 , M / 

τῆς πολεμίως ἔχοντές WOW εἰς τήν Γωδώτω. 

Ἐννοήσως δ᾽ ὅτι οἱ πρὸς ὠὐτὸν ὠφεςηκότες, ὄντες wAxciov Ba- 
ξυλῶνος, κακῶς σπείσοντωι, ὧν μὴ αὐτὸς αἰεὶ παρῇ, ὅτως ὅσους 
τε τῶν πολεμίων ἀφίη, καὶ τέτως ἐκέλενε λέγειν τῷ ᾿Ασσνυρίῳ, καὶ 

E] * 3 ἃ m t. , 
αὐτὸς κήρυκω ἔπεμψε τορὸς αὐτὸν λέγοντω ταῦτα, ὅτι ἕτοιμος εἴη 
ἐᾷν TEC ἐργαζομένες τὴν γῆν, καὶ μὴ ὠδικεῖν, εἰ καὶ ἐκεῖνος βού- 

^ , - N , 2 7 
Aovro ἐᾷν ἐργώζεσθαι τὲς τῶν πρὸς αὐτὸν ὠφεςηκότων ἐργάτας. 
a 3 " 
Καίτοι, ἔφη; σὺ μὲν, ἦν καὶ δύνῃ κωλύειν, ὀλίγας τινὸς κωλύσεις" 
(ὀλίγη γάρ ἐσι γῆ ἡ τῶν πρὸς ἐμὲ ὠφεςηκότων), ἐγὼ δὲ πολλὴν 
^ , E 5 , i ^ mM ^N E 
ἄν σοι γῆν ἐῴην ἐνεργὸν εἶναι. — Eie δὲ τὴν τῇ καρπξ κομιδήν, ἣν 
5 "ὦ 4. f 
μὲν πόλεμος ἥ, ὃ κρώτων μὲν, οἶμαι, κομίσεται: ἦν δὲ εἰρήνη 
^ ^ , ^ er 3 
γένηϊαι, δηλονότι σὺ, ἔφη. Ἢν μένἶοι τὶς ἡ τῶν ἐμῶν ὅπλα ἀν- 

/ 7 ES - - E 7, “ € * 9 7 ε , 
ταίρηταί σοι, vy τῶν σῶν ἐμοὶ, TETOUC, ἔφη, ὡς ὧν δυνώμεϑω, ἑκώ- 

E , - , / zn / δ΄. ἂν 3 ^ 
τέροι ὠμυνέμεθα. Ταῦτω ἐπιςείλως τῳ κήρυκι ὠπέπεμπεν. Οἱ δὲ 
3 : 2 ἃ, “ἡ ^ / E 7 TW Ν "i 

Ασσυριοι, ἐπεὶ "xecow TOWTO, WoWTO ἐπ οίδν πείθονες τὸν βασιλέα 


aciem ducere, Quó illorum, inquit, si quidem poterimus, rursum ex- 
citemus animos. Atque ità quidem proficiscebantur: cáümque ad /ocum 
pervenissent, et Cadusios sepeliebant, et azrum populabantur. His rebus 
confectis, commeatum ex hostico secum ferentes, in regzozem Gadatz 
reversi sunt. 

Cüm autem ad animum Cyro accidisset, futurum, ut qui ad se defe- 
cerant, quód prope Babylonem essent, miseré adfligerentur, nisi prz- 
sens ipse semper adesset, idcircó tum eos, quotquot ex hostibus di- 
mittebat, Assyrio dicere Jussit, tum ipse caduceatorem misit qui ad eum 
hzc deferret: se nemfe paratum agricolis parcere, nullàáque Aos adfi- 
cere injurià, si quidem et ille eorum, qui ad se defecissent, agricolis, 
'suas ut operas facerent, permittere vellet. Ac tu quidem, ait, etiamsi 
prohibere possis, non nisi paucos prohibebis : (nam eorum, qui ad me 
defecerunt, exiguus est ager) ego veró permitterem, amplam tibi re- 
gionem cultam esse. Quod autem ad fructus colligendos adtinet, si qui- 
dem bellum fuerit, is qui potentior est, meà sententiáà, os colliget: sin 
pacem nter nos fecerimus, tu scilicet co//ges, ait. Si quis veró vel meo- 
rum adversüs te arma sumpserit, vel tuorum adversüs me, ab his, in- 
quit, pro virili penas uterque reposcemus. His cum mandatis cadu- 
ceatorem dimisit.. Assyrii veró, cüm hzc audissent, omni studio à rege 
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Καὶ 
e» ^. 2 7 » € τὰ ^ c 7 Ü 4 » n & (2 
ὁ ᾿Ασσύριος μένοι, εἴτε ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πεισθεὶς, εἴτε καὶ αὐτὸς 
et Ὶ , Ll , / e i 

£vw βεληϑεὶς, συνήνεσε ταῦτο" 5 καὶ ἐγένονο συνθῆκαι, τοῖς μὲν 


ἐργαζομένοις. εἰρήνην εἶναι, τοῖς δ᾽ ὁπλοφόροις πόλεμον. Ταῦ 
ὀγαζομένοις. εἰρη " , oic WwoAEtIMOV. curo 


συγχωρῆσαι ταῦτω, καὶ ὁτισμικρόταϊον τῷ πολέμε λιπεῖν. 


μὲν δὴ περὶ τῶν ἐργωτῶν. διεπέπροκἼο ὁ Κῦρος" Tc μένοι νομὸς 
τῶν κτηνῶν τὲς μὲν ἑωυΐε Φίλους ἐκέλευσε κα]αθέσθαι, εἰ βέλοιντο, 
E vl e "5 N - x E m 
ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐπιρυραϊείᾳ". τήν δὲ τῶν πολεμίων " λείων ἥγον ὁπόθεν 
δύναινϊο, ὅπως εἴη «4 * «ραϊείω ἡδίων τοῖς συμμάχοις. Οἱ μὲν γὰρ 
κίνδυνοι, οἱ αὐτοὶ, Z ἄνευ τῇ λαμβάνειν τὼ ἐπήηήδειω" 5 δὲ ἐκ τῶν 
͵ 7ὔ » / ^ / 3€ , " 
πολεμίων τροφή κεφοτέραν τὴν σραϊείαν ἐδόκει παρέχειν. 


contendebant, ut in his Cyro accederet, ac quàm minimum belli reli- 
quum faceret. ^Assyrius veró, sive quód ei gens sua persuaserat, sive 
quod ipse sic vellet, hzc comprobavit: pactísque adeó convenit, ut cum 
agricolis pax esset, cum armatis bellum. Hzc igitur de agricolis per- 
fecit Cyrus; jumentorum quidem pascua amicos suos, si vellent, in 
ditione suà collocare jussit; hostium veró predam agebant undecun- 
que poterant, ut militia sociis jucundior esset. Nam tametsi commea- 
tus pararetur nullus, /amen eadem pericula firofioszta erant : at militiam 
leviorem efficere videbatur alimenta ex hostium regZone qguerendi ratio. 


à Καὶ ἐγένονγο, &c.] Eadem consuetu- 
do apud Zndos belli tempore servari so- 
lebat, referente Diodor. Sic. lib. ii, p. 
122. Συμξάλλονται δὲ avapd ποῖς Ἰνδοῖς» ὦ 
τὰ νόμιμα πρὸς τὸ μηδέποτε λεμὸν "yere rau 
παρ᾿ αὐτοῖς. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις ἀγ- 
θρώποις οἱ πολέμιοι κα]αφθείρογτες τὴν χώραν, 
ἀγεώργυτον κατασκευάώζεσι᾽ παρὰ δὲ πάτοις 
τῶν γεωργῶν ἱερῶν καὶ εἰσύλων ἐωμένων, οἱ 
πλησίον παρατάξεων γεωργδγ]ες ἀγεπαίσϑυῆοι 
πῶν κινδύνων εἰσίν. ᾿Α μφότεροι γὰρ οἱ πολε- 
μᾶντες ἀλλήλες μὲν ἀποκ)είνεσιν ἐν ταῖς μιά- 
χαις, ποὺς δὲ περὶ τὴν γεωργίαν ὄντας ξῶσιν 
acabe, ὡς κοιγοὺς ὕν]ας ἁπάγ]ων εὐ εργέ- 
«26 ᾷο δὼ 

Ὁ Λείαν ἦγον, &c.] Ità claré MS. Bodl. 
editíque omnes. Leunclavius autem con- 
jicit legendum et distinguendum sic, τὴν 
δὲ τῶν πολεμίων, λείαν ἄγειν, videlicet, ἐκέ- 
λευσε, Voces veró σὴν δὲ non conjungit 
cum λείαν, 964 illud przcedens nomen 
hoc:modo repetit, τὴν δὲ ἐπικρατείαν τῶν 
πολεμίων ἐκέλουσε λείαν ἄγειν. Nam, alio- 

in, inquit, hostium, predam, abducere, 
parum, convenienter dicitur, et ambigue. 
Quod. ad mutationem τὰ ὅγον in ἄγειν ad- 
tinet, haud. penitenda forsan cst emen- 
datio. At de constructione verborum iHi 
nequaquam adsentior; nam, τῶν 7:^i- 


μείων λείαν ἄγειν, recté dicitur, qui pre. 
dam, de hostibus captam, agit. Simili pror- 
süs loquendi modo utitur Zerod.lib vii, 
c. 8, edit. Oxon. Τί γάρ ἕν ὄφελος βάρζά- 
pev, ἀγα ρουμένων 5 ἢ λείας αἰχμαλώτχες 
εἰπγειν τῶν ἐχθροὼν, γυμνᾶγταω καὶ πὡς οὐσίας 
εἰφαιρούμκενον «r&y οἰκείων. Ubi, nisi omnia 
me fallunt; parum feliciter rem gessit 
interpres ille sermonis, si diis placet, 
elegantiz studiosus; quem tamen miro 
sané consensu editores Jerod;, secuti 
sunt. At se sistat Po/itianus; téque pe- 
nes, lector, de versione sit arbitrium : 
Quid enim proderat Barbaros interiani ? 
Ouid predam aut captivos abactos, si suis 
Jortunis Romane ditionis mortales quoti- 
die despoliabantur ?—Ego νερὸ locum sic 
verto :—»e/ cum, captivam, hostium, pre- 
dam, abducere, suos qui facultatibus éxue- 
ret spoliarétque ? nec non "'hucyd. lib vi, 
p. 406. Καὶ 'Aefeiot μετῷ ταῦτα ἐσζάλογες 
ἐς σὴν Θυρειώσιν ὁμορὸν ἔσαν, λείαν τῶν Λάκε- 
δαιμογίων πολλὴν ἔλαζον, ἢ, &c.—qmnagnam 
Lacedemoniorum. predam. ceperunt, &c. 
c Σερατεία) tà rectó in edit. Steph. 
Eton. et MS. etiam Bodl. scribitur ; et 
pauló post σρατείαν. Cateri autem libri 
ςρατιὰ et cearidy perperam exhibent, 
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Ἐπεὶ δὲ παρεσκενάζετο ὁ Κῦρος ἤδη ὡς dm, du 0 Γαδά- 


* 2 


τὰς ἀλλώ τε dan πολλοὶ καὶ πανΊοῖα Φέρων καὶ. ἄγων, ὡς ὧν € 


Ν / 


οἴκς μεγάλε, x IT 7X6 γε πολλὲς ἀφελόμενος τῶν ἑαυτῷ ἱππέων. 
οἷς ἠπίςήκει dia τὴν ὃ PELA Ὡς δ᾽ ἐπλησίασεν, ἔλεξεν ὧδε, 
"o E νῦν μέν σοι ἐγὼ ἄγω ταῦτα, ἵνω ἐν τῶ παρόν χρῇ 
αὐτοῖς ἄν τι δέοι. Νόμιζε δ᾽, ἔφη, καὶ τἄλλα πάν]α τὰ ἐμὰ, 
cc εἶναι. Οὔτε γάρ isw, ἔτ᾽ ἔςαι ποτὲ, ὅτῳ ἐγὼ ἀπ᾽ ius 
ῷύντι καϊαλείψω τὸν ἐμὸν οἶκον" ὠλλ' ips ἔφη, σὺν ἐμοὶ τε- 
λευτῶν], πᾶν ἀποσζξῆναι τὸ enge "m " ὄνομα. Καὶ ταῦτα, 
ἔφη, ὦ ue (ὄμνυμί σοι τὲς ϑεὲς, οἱ D ides. πάν]α καὶ z xs) 
τε ὠδικον, ὅτε αἰσχρὸν δὲν ἔτ᾽ εἰπὼν ἔτε ποιήσας, ive Ka) 
au ταῦτω λέγων καϊεδάώκρυσε τὴν αὐτῷ τύχην, à, ἐκέτι ἡ δυγήθη 
πλείω εἰπεῖν. 

Καὶ ὁ Κῦρος ὀκέσας, τῇ μὲν πάϑους ὠκτειρεν αὐτὸν, ἔλεξε 
δὲ ὧδε, ᾿λλλὼ τὲς μὲν ἵππες δέχομαι, ἔφη" σέ τε y& ὠφελήσω, 
εὐνεσέροις δὲς αὐτὲς, " ἡ οἱ νῦν σοι εἶχον, ὡς tomtw ἐγώ τε 
(ὁ δὴ πάλαι ἐπεθύμεν) τὸ Περσῶν ἱππικὸν ϑὥτἼον ἐκπληρώσω εἰς τὲς 
μυρίος ἱππίας: τῷ δὲ ἄλλα χρήμαϊα σὺ ὠπαΐαγων QUAS, ἔφη, 


Cüm autem Cyrus se jam ad discessum pararet, aderat Gadatas cüm 
alia dona multa variáque adferens adducénsque, velut ex amplà copiosá- 
que domo, tum permultos equos suis equitibus ademptos, quibus Ja 
propter Z//as insidias fidem non habebat. Ubi propiüs accessisset, ità 
loquutus est, Hzc ego jam ad te adduco, Cyre, ut iis in presenti si 
quid opus situtaris. Existimes veró, inquit, vem, etiam alia, mea quz 
sunt, esse tua. Quippe nemo est, nec erit unquam, cui ex me nato do- 
mum ego meam relicturus sim: sed necesse est, inquit, me moriente, 
mecum et genus nostrum et nomen extingui. Atque hzc, Cyre, sum 
perpessus, ait, (deos Juratus testor, qui et vident et audiunt omnia) cüm 
tamen nihil injustum, nihil turpe, neque dixerim, neque fecerim. Si- 
mülque hzc dicens, suam cum lacrimis deploravit fortunam, neque 
loqui plura potuit. 

Quibus auditis Cyrus calamitatem ejus miseratus, atque his verbis 
usus est, Equidem equos, ait, accipio: τὰς enim utilitati consulam, 
hominibus eos dando majori te benevolentià prosequentibus, quàm 
quorum modó erant, uti quidem adparet: et Persicum equitatum (id 
quod jamdudum expetiverim) celeriter explebo ad decem equitum 
millia: reliquas autem pecunias opésque tecum avectas servato, inquit, 


a ᾿Ἐπιζελήν) Vidé supra p. 282. conjecturá Stephani ; qui, re quidem ip- 

b Ἢ oi νῦν, &c.] Sic restituimus par- 588 duce, illud οἱ in ej mutandum statuit. 
tim ex MSto Bodl. editionéque 7/or.in In aliis veró libris editis, omissá prorsüs 
quibus scribitur ἢ οἱ yo», &c. partim ex  voculà istá, legitur, ἢ γῦν co, &c. 


| 
| 
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ig ὧν με ἴδης ἔχονα, ὥςε σῇ μὴ ἡτίασθωι ὠν],δωρέμενον. εἰ δὲ 
7 | ΟῚ ^ X api 104 » 
πλείω μοι δὲς ὠπίοις, ἢ λωμδάνων παρ᾿ ips, μῶὼ τὲς ϑεὲς sx 
οἶδ᾽ ὅπως ὧν δυναίμην μὴ αἰσχύνεσθαι. Πρὸς ταῦτω ὁ Γαδάτας 
4 "PP - E , € / N ", 
εἶπεν, ᾿Αλλὼ ταῦτα μὲν wistuw σοι (ὁρῶ γάρ cou TOV τρόπον)" 
QuAdTlew μένοι ὅρα εἰ ἐπιτήδειός εἰμι. Ἕως μὲν γορ Φίλοι ἥμεν 
^-29 E ? , "o» em ^ “ 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ, κωλλίφη δὴ ἐδόκει εἶνωι ἡ τῷ ἐμᾷ παϊρὸς κ]ῆσις" (τῆς 
y&e μεγίτης πόλεως Βαδνλωνος iUc scm, ὅσω μὲν ὠφελεῖσθαί 
2 om 7 / 4» E] / εἴ Nw» L^ 
ἐςιν ὠπὸ μεγάλης πόλεως, ταντῶ ὠπελαύομεν" ὅσῳ δὲ ἐνοχλεῖσ- 
Sui, οἴκαδε δεῦρο ἀπιόνες τέτων ἐκποδὼν ἡμεν)ὴ νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
ἐχϑιροί ἐσμεν, ^ δῆλον ὅτι ἐπειδὰν σὺ ὠπέλθης xo) αὐτοὶ ἐπιξου- 
λευσόμεϑαω, καὶ ὃ οἶκος ὅλος" καὶ οἶμωι, λυπηρῶς βιωσόμεϑα, 
el Ν D Ν A / 4 / € ET - ^ 
ολως TEC ex S pss καὶ πλησίον £x ovlec, καὶ κρείτους ἡμῶν QUT QV 
ὁρῶνϊες. τάχ᾽ xv εἴποις àv, καὶ τί δὴ ταῦτα ἐπ ἐνενόεν πρὶν 
ὠποςῆναι; Ὅτι, ὦ Κυρε, ἡ Ψυχή μον, διὸ τὸ ὑξρίσθωι καὶ ὀργί- 
ζεσϑαι, καὶ τὸ ὠσφαλέςαῖον σκοπεσω διῆγεν, ὠλλ᾿ ἀεὶ τετο κύκσω, 
7 —^ “ 2 / N Ν 5 ὦς qe / e 
ὠρώ ποτε ἔσαι ὠποτίσασϑαι τὸν X, Θεοῖς ἐχθρὸν καὶ ἀνθρώποις, ὃς 
διαήελεῖ μισῶν ἐκ ἤν τις τὶ αὐτὸν Dd me, ἀλλ᾽ ἤν Two) ὑποπΊεύ- 
ση βελτίονα ἑαντῇ εἶναι. Τοιγώρϑν, οἶμαι, αὐτὸς πονηρὸς ὧν, 


donec tantum me habere videris, ut remunerando te non sim inferior : 
quód si ità abeas ut plura mihi des, quàm à me acceperis ; nescio pro- 
fectó, quo pacto acere possim, ut pudore non adficiar- Ad ea Gadatas, 
Equidem hzc tibi credo, ait (nam ingenium tuum video): verüm con- 
sideres, an sa£/s ad hzc. conservanda sim idoneus, Etenim quamdiu 
Assyrio amici eramus, paterna sané possessio pulcherrima esse videba- 
tur: (quippe cüm ad urbe maximá Babylone prope absit, quzcunque 
commoda ex urbe amplà percipi possunt, hisce omnióus fruebamur ; 
quzcunque autem molestiam z05/s exhibere poterant, ab his domum 
huc profecti longé aberamus) nunc cüm inimici simus, manifestum est, 
ubi tu discesseris, futurum, ut et nobis et toti domui z0szre insidiz 
struantur; atque adeó, meá sententià, vitam cum dolore miseriáque de- 
gemus, qui et omninó vicinos habituri simus hostes, eósque nobis ipsis 
potentiores conspecturi. Fortassé dixeris, cur ista non cogitárim prius, 
quàm deficerem ? Quia, Cyre, animus meus propter acceptam inju- 
riam et iram, non quod esset tutissimum considerabat, sed hoc perpetuó 
parturiebat; ecquando licebit ulcisci hominem et diis et hominibus 
invisum, qui non desinit odisse, non $i quis eum lzdat, sed si quem 
se przstantiorem suspicetur. Itaque, uti opinor, cüm malus ipse sit, 


ἃ δῆλον ὅπι, &c.] Scriptura hzc est phanus quoque vulgatz illi, δηλονότι, hoc 
MSti Bodl. editionísque Zton, cam Ste- loco anteponendam vidit. 
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πᾶσι πονηροϊέροις ἑωντᾷ συμμάχοις χρήσεϊαι. Ἢν δέ τις ego xal 
Qexlíuv αὐτῇ φανῇ, θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδέν δε δεήσει τῷ ὠγα- 
θῷ ὠνδρὶ μώχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἀρκέσει τῶτο μηχανώμενος, ^ ὡς 
hor μένϊοι ἐμὲ ὠνιᾷν, καὶ σὺν τοῖς 
ὋΣ» 


ὠνέλη τὸν αὐτῷ βελτίονα. 
"»" € / . ^5 7 M 
wovypote ῥᾳδίως, cipia, κρείτ)ων Esta. - 

E , em 4, -» y E 2 / / 

"Axseavl τῷ Κύρῳ ταῦτα ἔδοξεν mum ἐπιμελείας λέγειν" καὶ 

5. ie" y " , 3 M ΕΣ 
εὐθὺς εἶπε, Tí ἀν, ἔφη, ὦ Tadarm, ἐχὶ τὰ μὲν τείχη QuAmxg 
3 Nu u Á » 5 - me : 4 
ἐχυρὼ ἐποίησδξ, O7TUC QV σοι εἴη ὠσφαλῶς. χρῆσϑαι, ὁπόταν εἰς 
QURE. x5 x N NNI, 67) Ἢ "or el di e vow zi 
&UTOX ἴης" αὐτὸς δὲ σὺν ἡμῖν σρα]εύη, iva ἥν οἱ Deo) ὥσπερ νῦν 

νυ “ὦ 3" a. or ^ ' 5. N X A ^ el 
σὺν ἡμῖν gGciv, ἅτος σε Φοξῆτωι, ἀλλὼ μή συ τᾶτον; Ὅ,τι δὲ 
c 7 -- om e ἃ oc Ν D ^ , 
ἡδὺ σοι ὁρᾷν τῶν σῶν ἡ ὅτῳ συνὼν χωίροις ἔχων, σὺν ἐμοὶ πορεύου. 
/ » 3 E et - 7 /, » 7 A 
Kei σὺ τ΄ ὧν ἐμοὶ, ως γε μοι δοκῶ, πᾶνν. χρήσιμος εἴης, ἐγω 
/ [1 ^ / , E / - ς / 

TÉ σοι, ὡς ὧν δυνωμαι, πειρώσομωι. ᾿ΑἈκέσας ταῦτα 0 Γαδοτας 
ΕΓ " 5 » m. um" E / 3 , 
οὐνέπνενσέ τε κωὶ εἶπεν, Ap ἕν, tQw, δυναίμην ἄν συσκενωσώ- 

, Ἴ 7 / , L4 
pevac φϑώσαι, πρίν σε ἐξιέναι ; βέλομαι γώρ Tow, ἔφη, καὶ τὴν 

/ ! p, d mM ^ » y , n 
μητέρα ἄγειν μετ᾽ ἐμαυτοῦ. Ναὶ wo Δί᾽, ἔφη, * φθάσεις pilo. 
omnes c/iam se deteriores socios habebit. Quód si quis znter Aos eo prz- 
stantior visus fuerit, certus esto, Cyre, nequaquam tibi adversus ejusmodi 
virum egregium dimicandum esse, sed illius industria ad hoc machinan- 
dum sufficiet, quonam videlicet pacto se prestantiorem ὃ medio tollat. 
Verüm ut mihi molestus sit, Z2 eo, quamvis mali Zgnavique sibi adsint so- - 
cii, facilé superior est, ut opinor, futurus. 

Hzc cüm Cyrus audisset, visus est ei digna consideratione dicere: at- 
queadeó statim, Quid ergó, inquit, Gadata, nonne castella presidiis muni- 
isti, quó tutó lis uti tibiliceat, cüm ea fueris ingressus ; ipse veró one no- 
biscum esin expeditione, ut si dii perinde ac modo nobiscum fuerint, hic 
te metuat, non tu ipsum? Quin tu, tecum habens quidquid tuorum ad- 
spectu tibi jucundum sit, aut cujus consuetudine delecteris, mecum profi- 
ciscitor. JVZmirum et tu mihi, ut equidem arbitror, admodum usui fueris, 
et esse tibiego conabor, ut potero. H«c Gadatas cümaudisset, respiravit 
ac dixit, Num possim res meas citiüs colligere, quàm tu discedas? nam 
εἴ matrem, ait, mecum abducere volo. Poteris, inquit, profectó citiüs : 


a Ὡς ἀνέλν.7 Ità editio Etonensis. MS. 
Dodl. pauló aliter, ἕως ἐνέλυ. Edit. Flor. 
ὡς ἀπολέσει quod glossam prorsüs sapit. 
Ald. anten Steph. et Leuncl. dant ἕως ἂν 
t». Horum tamen uterque probat, locí- 
que ratio postulat, scripturam quam re- 
cepimus. lllud ἕως certé .si retineatur 
(ut sensus fit, Zdóneus ad hoc machinan- 
dum, domec, &c. tunc) uti recté notat 
Stephanus, non videbitur dicere ad Aoc 
má&chinandum quod videlicet sequitur, 
quo pacto hominem, &c. , Sed aliud quid- 


piam «uod processerit. Atqui nihil in 
precedentibus, ad quod illud «£«o rc- 
ferri queat, inveniemus. - 

b "T$ 4] &c.] Sie libri editi pari- 
ter et MSti Bodl. Leunclavio tamen ea 
lectio non satisfacit. Sic autem rec. 
tiüs scribi posse putat, Τῷ ji, &c. 
Mihi magis arridet vulgata lectio. 

c Φθάσεις.. Ità MS. Bodl. cditíque 
libri omnes, prater unum JZtonensem , in 
quo rasendos? legitur φθάσης. 


». 
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yg ydo ἐπισχήσω is ἂν καλῶς σὺ φῆς ἔχειν. Οὕτω δὴ ὁ Γαδάτας 
ἀπελθὼν, ἃ ἐφύλαξε μὲν τῶ τείχη σὺν Κύρῳ ὦ ὠχνυρώσαϊο, συνεσ- 
κενώσαϊο δὲ aryl, ὁπόσοις &v οἶκος μέγας κωλῶς οἰκοῖτο. — "Hyslo 

δὲ καὶ τῶν ἑαυτῷ τῶν Tt πιςῶν, οἷς ἥδεῖο, καὶ ὧν ἠπίςει πολλὲς. 
 dvaludaus τὲς μὲν αὐτῶν à, γυναῖκας ἄϊειν, τὲς δὲ ὰ ἡ ἀδελφὰς, 
ὡς δεδεμένας τέτοις κατέχοι αὐτές. Καὶ τὸν μὲν Γαδάταν ὁ Κῦρος 


^. 


Xj xix 


E] ta n EL p 4 e do T x jd / 

ἐν τοῖς περ’ ὥντον ἐχὼν wel, XO OOQV Qeosyeo X, υδωώτων 
| σίτῳ, ὡς ἀεὶ ἐν τοῖς ἀφθονωτάώτοις * σραϊοπεδεύοί 

καὶ σίτὰ, ὡς ὥξει £V τοις αΦυονωτῶτοις “ φρωϊοπεσευοι!ο. 


etenim subsistam, donec tibi commodum esse dixeris. Itaque digres- 
sus inde Gadatas, castellis que communierat, unà cum Cyro przsidia 
imposuit, et omnia quibus ampla domus instrui commodé posset, 
collegit. Prztereà suorum. complures secum abducebat, tum fidos, 
quibus delectabatur, tum quibus diffidebat ; quorum alios cogebat se- 
cum uxores ducere, alios sorores, ut his quasi vinculis eos constrictos 
teneret. Itaque Cyrus cum Gadatà iisque qui circum se essent, abibat ; 
qui et index ei viarum esset, et aquarum, et pabuli, et frumenti, ut cas- 


tra semper locis in uberrimis haberet. 


ἃ ᾿Εφύλαξε μὲν, &c.] [tà quidem lo- 
cus hic couspirante editorum exempla- 
rium consensu solet exprimi. Mihi ve- 
τὸ impensius placet hec MSti Bodl. 
lectio,—4r«0av, φύλαξι μὲν πὰ πείχη σὺν 
Κύρῳ (y upbz4]2,— suffragante, uti opi- 
nor, ipsá Cyri oratione; qui suprà pau- 
ló Gadatam sic adfatus est, οὐχὶ v4 μὲν 
σείχη φυλακῇ ἐχυρὰ ἐποίησας, ——ubi τὰ 
πείχη φυλακὴ ἐχυρὰ «ποιεῖν, idem videtur 
esse, atque id quod φύλαξι τὰ τείχη ὄχυ- 
ροῦσθαι hoc in loco significat | Eianc 
porró emendationem laudat etiam 7Ζ:- 
retus ; nullo tamen, eam unde háuserat, 
indicato libro. 

b ᾿Αδελφὰς, &c.] Aldus et Leuncl.le- 
gunt ἀδελφούς hic tamen in versione 588 
receptam lectionem séquitur, quam tum 
MS. Bodl. tum czteri libri editi, adsen- 
tientibus Gabrielio et Philelpho, przstant. 
Iilud autem ἀδελφοὺς ab imperitià libra- 
riorum primo manásse puto, qui cüm 
genus pronominis, τού τος, observássent, 
nomen antecedens aliquod masculini c- 
iiam generis haud dubié przcessisse 
perperam autumarent. Aíticorum veró 
"noris est. masculinis uti pro faxininis ; 

. Elect. v. 615, 610. 
« "Haus σραῦτα, τὴν τεκοῦσαν ὕζρισε, 
οὐ Καὶ ταῦτα. τηλικοῦσος S 
pro wm ars loquitur enim de Electrá 
Clytemnestra, Similiter paulà post, No- 
ster: τῷ γυναῖκεγ prO T4—Vide tamen, 
si libet, CL Zarz. ad Hom. Il. //, v. 778, 








et ad Eurip. Hippol. v. 387. Achill. Tat. 
p. 143, edit. Lugd. Bat. οὐδεὶς γυνή. 


- Quanquam híc σχῆμα forsan, quod di- 


Citur, «πρὸς τὸ σημεινόμενον locum habere 
queat ; adeó ut τούτοις ad nomen in δεδε- 
μένες inclusum, v. g. δεσμοῖς, referatur. 
Haud absimili modo Noster pauló post 
adhibet relativum αὖ τοῖς, τττοττῴόμκην καὶ 
βούλεσθαι ἄν σε νῦν oc ἐγζύτα]α ἄγειν πὺς 
“«“ὄλεως, ἵνα ἃ ἐπιδείξης «αὐτοῖς τὸν &c. ubi 
αὐποῖς respicit nomen aliquod in voce 
«πόλεως Subintellectum, v. g. ἐγοίκοις, vel 
BaCuxevíor, vel aliud his simile. Conf. 
Job. viii, 44, ubi pronomen αὐτοῦ, uti 
recté notavit Cl. Blachwall Sacr. Class. 
p. 95, respicit, στοῦ ψεύδους, ex nomine 
ψεύςης» sub quo latet, nullo negotio col- 
ligendum. Similiter Rom. x, 5, admo- 
nente loci sententià, illud aí72 ad 2a- 
τάλμαϊα ποῦ νόμου (quz licét non diserté 
scripserit, voluit tamen apostolus) rc- 
ferendum videtur. 

c Στρα]οπεδεύοῆο. Ità rescripsimus ad- 
monitu Leunclavii et MSti Bodl. in quo 
totus. hic locus sic reprzsentatur : 
ἢ σίπου, ὡς εἴη ἐν ποῖς ἀφβογωτείποις cga- 
σοπιδεύεσθαι. Rectius erit, si vel scribas 
ὡς Sine accentu, vel in ὥς mutes, et le- 
gat ws' dsi, &c. Illam veró nostram c- 
mendationem confirmant PAze/phus et 
Gabrielius : qui, in loco vertendo, utun- 
tur verbis castrametari, et castra facere. 
In vulgatis hactenus libris perperam 
legitur σρα]εδοῆο. 
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Ἐπεὶ δὲ πορενόμενος κωϑεώρω τὴν τῶν Βαξυλωνίων πόλιν, καὶ 
» E ^ 3 , ^ ' , 
ἔδοξεν αὐτῷ ἡ ὁδὸς, ἥν $&i, παρ᾿ αὐτὸ τὸ τεῖχος Φέρειν, καλέ- 
^ , n M , ).977 2. wf ΔΑ »y er 
cac τὸν Γωξρύαν καὶ τὸν Γαδώταν, ἡἠρώτω εἰ ὠλλη ὁδὸς εἴη, use 
μὴ πόάνν πλησίον ἄγειν τῷ τεῖχες. Καὶ ὁ Γωξρύας εἶπεν, Εἰσὶ 
μὲν, ὦ δέσποϊα, καὶ πολλαὶ ὁδοί: ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ὠόμην καὶ 
»/ Uni and... 5 - e , 
βέλεσθαι ἀν σε vov ὅτι ἐγγύταϊα dye τῆς πόλεως, ivo καὶ ἐπι- 
» os εὖ /, , 
deífuc αὐτοῖς TO spa reujuw, ὅτι σοι ἤδη πολύ τε ἐςὶ καὶ καλόν' 
El el M | 7 ; d ^ bc ^ , v N -« 
ἐπεὶ καὶ OTE ἔλωτίον εἶχες, προσῆλθες τε ὥρος αὐτὸ τὸ τεῖχος. 
) :0 “μι a. "» , MX vl T - δὲ 1 , T ; 
x0 tUüecvio " υμῶς S πολλὲς OViGe* νυν θὲ καὶ εἰ ποωρεσχευοσμένος 


el Y N " ei , 
b ὥσπερ πρὸς σὲ εἶπεν ὅτι σ'ἀρωεκενάσοϊο ὡς μαχέμενος, 


τε ἐςὶν, 
οἶδα ὅτι ἰδόν], αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν, πάλιν ὠπωρασκεύαςω τὼ 
αὐτῷ φανείται. 

Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτω εἶπε, Δοκεῖς μοι, o Γωξρύα, 
θαυμάζειν ὅτι ἐν à μὲν χρόνῳ πολυ μείονω ἔχων ςρα]ιὼν ἤλϑον, 
πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προσήγαγον" νῦν δὲ πλεῖω δύνωμιν ἔχων 
ἐκ ἐθέλω ὑπ᾽ αὐτὼ τὼ τείχη ἄγειν. ᾿Αλλὰ yàp μὴ ϑαύμαζ᾽. 
ἔφη" S γὼρ τὸ αὐτό ἐςι προσάγειν τε καὶ * παράγειν. Προσάγεσι 

Οὐτὴ veró pergens iter Babyloniorum urbem adspiceret, atque ei via, 
quà incedebat, ducere propter ipsa urbis moenia videretur, arcessito 
Gobyrá Gadatàque, aliáne via esset interrogabat, ut tam prope ad me- 
nia cofias non ducerent. Et Gobryas, Sunt, inquit, domine, permul- 
te quidem viz: sed existimabam equidem te quàm proximé jam 
ad urbem iter facere velle, quó ipsis commonstrares exercitum tibi 
nunc et magnum esse et prezclarum : nam cüm etiam tibi minor esset, 
ad murum ipsum accessisti, et vos Z/// haud multos numero spectabant : 
nunc autem tametsi paratus si Jssyrius tibi quemadmodüm dixit ip- 
sum ad pugnandum se parare, scio futurum ut, si copias tuas con- 
spexerit, imparata rursüs ipsi sua videantur. 

Ad hec Cyrus ait, Videris mihi, Gobrya, mirari, quód id temporis 
quo multo cum minori exercitu veni, ad ipsa usque moenia duxerim ; 
nunc majoribus copiis instructus eas ducere sub muros nolim. Verüm 
né mireris, ait; non enim idem est adducere, et preterducere. Omnes 


a Ὑμᾶς] Ità Stephanus et editio 
Eton. at alii libri minus, uti quidem vi- 
detur, commodé, ἡμκῶς exhibent. Vide 
p. 263. 

b Ὥσπερ «πρὸς σὲ, &c.] Vide suprà 
p. 268. 

c Παράζειν} Gabrielius ex vetusto quo- 
dam exemplari adfert ἀπάγειν, pro quà 
lectione facit dm 4/szi, quod mox, paucis 


interjectis, sequitur. At in hunc locum 
transeundi feu pretereundi significatio ap- 
tis quadrat, ut idem valeat, atque illa, 
avapd «σόλιν dy, quz, mutatá per tme- 
sin loquendi formá, extant lib. i, p. 74. 
Quare contra aliorum exemplarium fi- 
dem nihil muto. De usitata verbi hujus 
apud  Tacticos significatione consule 
quz notavimus lib. ii; p. 113. 


“ιν 
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μὲν γῶρ ἅπαντες, ἕτω τωξάμενοι, ὡς ον Oi ula ἄρισω μώχεσθοι" 
ὠπώγεσι μένοι οἱ σώφρονες ἡ à» ἀσφαλέςαῖϊα, ὀχ, ἡ ἐν τώχισω 
ἀπέλϑοιεν. Παριένωι δὲ ὠνοόγκη $siv ἐχ]εϊωμέναις μὲν ταῖς οἱ μοί- 
ξαις, * ἀὠνειμένοις δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις σκενοφόροις ἐπιπολύ' ταῦτω 
δὲ δεῖ πάνω τπροκεκαλύφϑαι τοῖς ὁπλοφόροις, καὶ μηδωμή τοῖς 
πολεμίοις γυμνὸ ὅπλων το σκενοφόρω φαίνεσθαι. ᾿Ανώγκη ἕν, 
ὅτω πορενομένων, ἐπὶ λεπ]ὸν xe) ὠσϑενὲς τὸ μάχιμον τετοχ,- 
Sai. Εἰ ἐν QuAowlo ἐκ 48 τείχες ὠϑ᾽'ρόοι σή προσπεσεῖν, ὅπη 


»2 


e pd T d 
προσμίξαιεν, oA ἂν ἐῤῥωμενέςερον συμμιγνύοιεν τῶν WGOgl0V- 


των. Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ μακρὸν wopevophivoig μωκρωὶ καὶ ei ἐπι- 
ξρήϑειοι, τοῖς δ᾽ ἐκ τῇ τείχους βραχὺ πρὸς τὲς ἐγγὺς καὶ προσ- 
δραμεῖν καὶ aai ὠπέλθεῖν. Ἢν δὲ μὴ μεῖον ὠπέχονϊες πωρίωμεν, 
ἡ à ἐφ᾽ ὅσον καὶ νῦν ἐκτεταμένοι πορενόμεθα, τὸ μὲν τλῆϑος 
κωτόψον]αι ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν παρυφωσμίνων ὅπλων πᾶς ὄχλος 
δεινὸς Φαίνεται. Ἣν δ᾽ ἄρω καὶ ὅτως ἰόντων 9 ἐπεξίωσί πη, 
enim sic instructas copias adducunt, uti se quàm optimé pugnaturos ar- 
bitrantur; at qui sapiunt, sic abducunt, ut quàm tutissimé, non quàm ce- 
lerrimé abscedant. In pretereundo autem exporrigi plaustra necesse est, 
et impedimenta quoque cetera multüm laxari: atque hec omnia 
arfatis prztentis tegi oportet, nec uspiam impedimenta hostibus ab 
armis nuda conspici. Sic utique procedentibus cofiZs, necesse est ap- 
tos pugne milites juxta debiles et imbecillos collocari. Si ergo ve- 
lint ex munitione conferti Aos£es in aliquos fretereuntes impetum 
facere, ubicunque /andem máànus conserent, multó validiores erunt in 
conflictu, quàm qui pretereunt. Et lis quidem, longo qui proce- 
dunt agmine, etiam subsidia non nisi longo ex intervallo mitti pos- 
sunt; qui veró rmaunitione se erumfrmni, brevi spatio ad illos qui 
prope absunt et excurrere possunt, et rursüs abscedere. Quód si 
intervallo non minori interjecto przteribimus, quàm quanto nunc 
extensis ordinibus procedimus, multitudinem Z/Z nostram  conspi- 
cient, et omnis multitudo propter arma adtexta formidabilis adpa- 
ret. Quód si nobis hoc modo incedentibus aliquo loco erumpent, 


*, - " ; 
a ᾿Ανειμένοις Sic ex conspirante Leun- 


clavi; Muretíque conjecturá rescripsi- 
mus. Vulgó legitur ὠνειρ Πμένοις" cui verbo 
non subest huic loco apta vis, imó prox- 
imé πύρα illis, ἐχγῆα μέναις μὲν 
ταῖς ἐμά ξαις, atque adeó Cyri menti, ad- 
versa penitüs. Ut igitur hzc invicem si- 
bi respondeant, aliud recepi verbum, in 
quo Zaxitatis inest, apta loco, significatio. 

b 'Eeg' ὅσον καὶ, &c.] Sincera hzc est 
MSto Bodl. et editionis Eton. lectio : 
quam sic libri alii, quos vidi, omnes, in- 
terpolatam exhibent ἣ ὑφ᾽ ὅσου κα- 





τόψογται ἡμῶς, καὶ γῦν ἐκπετει μένοι, ασορευ- 
ὄμεϑα, T0 μὲν «ππλῆϑος καπσόψονται ἡμῶν, 
&c. Fatetur quidem Stephanus, verba 
hzc, xalóLoyraa ἡμᾶς, in codicibus, qui- 
bus usus est, veteribus non extare ; his- 
que adeó se potius quàm vulgatis editi- 
onibus adsentiri. Camerarius etiam, auc- 
tore Stephano, et Gabrielius, illa verba 
in loco intérpretando omiserunt. Quocir- 
ca credi par est, exemplaria, quibus isti 
usi sunt interpretes, ea non ajrnovisse. 
c ᾿Επεξίωσί αὐ Sic MS. Bodl. Zton- 
ensíaque editio: cüm in cgteris feré om. 


Q a 
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ἔκ WoAAS προορῶντες οὐτὸς ἐκ d» ὠπαράσκενοι λαμξανοίμεϑα. 
Μᾶλλον δ᾽, ἔφη, ὦ ὥνδρες, ἐδ᾽ ἐπιχειρήσεσιν ὁπόταν πρόσω δέο; 
ὠπὸ τῷ τείχες ἀπιξνωι, uv μὴ τῷ ὅλῳ ὑπολάξωσι τῷ παντὸς 
κρείτ]ες εἶναι: Φοξερὸν γὸρ x ἀποχώρησις. ᾿Επεὶ δὲ ταῦὔτω εἶπεν, 
ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παρῶσι λέγειν, 9, 0 Γωξρύας ὥσπερ ἐκέλευσεν 
ἡγεῖτο. Παρωμειξομένε δὲ τὴν πόλιν τῇ ςραϊεύμιοος, dei τὸ ὑπο- 
λειπόμενον ἰσχυρότερον ποιέμενος ὠπεχ ὥρει. 

Ἐπεὶ δὲ πορευόμενος ἕτως ἐν ταῖς γιγνομέναις ἡμέρωις ὠφικ- 
νεῖται πρὸς τὸ μεθόρια τῶν ^ ᾿Ασσυρίων καὶ Μήδων, ὅϑενπερ ὧθ- 
μᾶτο, ἐν]αῦϑω δὴ P veía üvla τῶν ᾿Ασσυρίων φρέριω, ἕν μὲν αὖ-͵ 
τῶν τὸ ἀϑενέςωτον προσξαλῶν βίᾳ ἔλαξε, “ τὼ δὲ δύο Φρερίω 
Φοξῶν μὲν Κῦρος, ἃ πείθων δὲ Tadérac ἔπεισε ταραδᾶναι 
τὲς dwAdalo was. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτω διεπράώξωτο, πέμπει. πρὸς 


quia multó eos ante prospicimus, imparati minimé deprehendemur. 
Quin potiüs, viri, inquit, πὸ quidem adgredientur, cüm ipsis procul à 
muro recedendum erit, nisi se cum universis copiis suis futuros toto ex- 
ercitu 20s?ro superiores existimaverint : nam receptus res est plena for- 
midinis. Hzc cüm dixisset, visus est lis qui aderant recté dicere, et Go- 
bryas, ità uti] jusserat, przibat. Cümmque przteriret urbem exercitus, 
inter abscedendum Cyrus postremum semper agmen firmiüs efficiebat. 

Postquam autem hoc modo pergens diebus insequentibus ad Assyrio- 
rum Medorümque fines pervenit, unde initium expeditionis fecerat, ubi 
cüm tria essent Assyriorum castella, unum eorum quod erat infirmissi- 
mum vi adortus cepit ; reZigua duo castella, Cyro metum incutiente, sua- 
dente Gadatá, perfectum est ut custodes dederent. His rebus confectis, 


nibus perperam legatur ἔπεξίωσι eiwwi 
quam lectionem ex errore subortam, il- 
lámque adeó, quam damus, germanam 
existimavit Stephanus. 

ἃ ᾿Ασσυρίων] Ità libri editi, quos vidi, 
omnes. In MS. Bodl. scribitur tum híc, 
tum versu proximé sequenti; Σύρων: eám- 
que lectionem secutus est JPAilelphus. 
Zonaras quoque, qui Xenophentem solet 
transcribere, Σύρων bis exhibet. 4nnai. 
lib. iii, c. 20. Nihilominüs, minimé re- 
Jicienda videtur librorum impressorum 
scriptura. 

b 'Teía ὄντα τῶν, &c.] Absoluté hoc 
in loco, ut aliàs spé, ponitur accusandi 
casus: cujus cüm structure ignari es- 
sent librarii interpretésque quidam N. 
T. textum. sacrum importunis temerá- 
runt additamentis. Celebris ille MS. A- 
lex. verba S. Luca, Act. xxvi; 3, sic pes- 


simé reprzesentat: Μάλιςα γνώςην ovra. ei 
τῶν xd]. "Isdatey ἐθγῶν στε z, ζυ]νμώτων ἐπι- 
ςαάμενος διὸ, &c. Confer. Luc. xxiv, 47. 
Marc. ix. 28. Act. vii, 21. Ephes. i, 18. 

c Τὼ δὲ δύο, Kc.] Ità restituimus ad. 
monitu tum vetusti exemplaris, quo usus 
est Gabrielius, tum MSti Bodl qui ve- 
ram sané lectionem, scripturz vitio pau- 
]ulàm deformatam, sic exhibet, τὼ δὲ δύω 
φρερίω. Stare quidem potest illud δύω: 
nam Atticz notz lectio est. Malo tamen 
cum Stephano vulgátam sequi scriptu- 
ram. Priüs legebatur, τῶν δὲ δύο φρουρί- 
ων, &c. : 

d πείθων δὲ Γαδάτας ἔπεισε] Hanc lo- 
quendi formam, quà verbo participium 
ejusdem originis additur, Vorstius et Ga- 
takerusintereas recensendam phrases au- 
tumárunt, quz τοῖς ἔξω minüs notz sunt, 

ἣ 


" 
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: 5 
, 1 " 2 4 ^ ’ ei 
Kva£dew, καὶ ἐπέςελλεν. ἥκειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ σρουτευμῶ,), 0706 
n . Ν᾿ eu ts ] ΄ 
περί τε τῶν Φρερίων ὧν εἰλήφεσαν βελεύσαιντο ὅ,τι χρήσωιν]ο, 5, 
, f / / 
ὅπως ϑεασοίμενος τὸ σροίτενμω, καὶ περὶ τών ἄλλων σύμξελος 
x * 2 ΕῚ 7 3 x “] 
γίγνοιϊο ὅ,τι ἂν δοκοίη ἐκ vév& τρώτ]ειν" ἦν δὲ κελεύῃ, εἰπὲ, ἔφη; 
᾽ B) le ᾽ νὰ 
ὅτι ἐγὼ ἂν ὡς ἐκεῖνον ἴοιμι φρο]οπεδευσόμενος. Ὃ μὲν δὴ ὠγίελος 
y 7 É "ὦ “4... ὦ ἔχλι e ^ 
ὠχεῖο. ταῦτ᾽ ὠπωγγέλλων 
^ , ; E. aris ^ 
'O δὲ Κῦρος ἐκέλευσεν ἐν τέτῳ τὸν Γαδώταν τήν τὰ "Accveís 
σκηνὴν, ? ἥν Κναξώρει οἱ Μηδοι ἐξεῖλον, ταύτην κα]ασκενώσαι 
P - $ m: e Ex 1 n 
ὡς κάλλιςῳ τῇ Tt ὥλλῃ κωτωσκενῆ, ἥν εἰχε, καὶ τῶ γνυναῖκε 
εἰσωγαωγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνω τῆς σκηνῆς, καὶ σὺν αὐταῖς τῶς με- 
M et , 4 3" L4 € N N - 3 
eseysc αἵπερ ἐξηρημένωι ἤσαν Κυωξώρει. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ 
ἔπρωτῖον. ὋὉ δὲ πεμφϑεὶς τρὸς τὸν Κναξάρην, ἐπεὶ ἔλεξε τῶ ἐν- 
/ » L4 € , 2 ὦ E / μὰ N f 
τεϊωλμένω, ὠκάσας ὁ Κναξάρης αὐτξ, ἔγνω βέλτιον εἶνωι τὸ ςρώ- 
/ 2 E ? | X € δι ἃ "4 
τευμῶ μένειν ἐν τοῖς μεϑορίοις. Καὶ y* οἱ Πέρσαι, x6 μέϊεπέμ- 
- “- S - 
Ψαῖο ὁ Κῦρος, yxov «cav δὲ μυριάδες τέτ]αρες τοξοϊῶν καὶ meXla- 
- ς v. Ψ μὰ 
σῶν. ὥρων gy z τάτες σολλὼ σινομένες τὴν Μηδικὴν, τέτων QU 
ἐδόκει ἥδιον ἢ ἀπαλλαγῆναι μᾶλλον ἢ ἄλλον ὄχλον εἰσδέξασϑαι. 


"ad Cyaxarem mittit, atque uti ad exercitum veniret per epistolam 
petiit, quó et de castellis captis quid esset agendum deliberarent, et quà 
"exercitum Z/ise contemplatus, de ceteris etiam rebus consilium daret 
quid deinceps agendum arbitraretur: quód si jusserit, ait, dicito me 
ad ipsum venturum et Zszic castra locaturum. Atque nuntius, hzc qui 
exponeret, abibat : | tna 
Cyrus intereà Gadatz mandat ut tabernaculum Assyrii, quod Cyaxari 
. Medi selegerant, cum adparatu reliquo, quem habebat, instrueret ele- 
gantissimé ; tum utramque mulierem in conclave tabernaculi muliebre 
deduceret, et cum his eam alteras illas musicz peritas, que Cyaxari 
selecte fuerant. Atque hzc illi quidem exsequebantur. Qui veró 
missus erat ad Cyaxarem, cüm mandata exposuisset, his Cyaxari 
auditis visum est potiüs, ut Zs/c in finibus maneret exercitus. Nam et 
Persz, quos Cyrus arcessiverat, aderant: qui quidem erant numero qua- 
dragies mille sagittarii et peltastz. Quamobrem cum videret hos etiam 
magnum Medorum agro detrimentum adferre, libentius his quoque li- 
berari velle videbatur, quàm ut aliam turbam 2n agrum suum admitteret. 


quasque ade9 scriptores sacri ab He- — a Ἣν Κυάξαρεί, &c.] Vide lib. iv, 
brzeo fronte hauserunt. Ututhzc seres p. 233. 

habeat, ex hoc certé loco abunde? liquet, b ᾿Απαγλαγῆναι μᾶ)).ον] Vox ultima in 
phrasin esse ejusmodi, quam né Attica MSto Bodl. non comparet: quod mihi 
quidem respueretelegantia. Vide Heb. sané nonnihil suspicionis de librarii 
vi, 14. Act. vii, 34, Matt. xiii, 14. movet imperitià. Ex variis autem, quze 
Mazc.iv, 12. passim obvia sunt, exemplis constat, 
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Li γ᾽ ^ , , 7 
O μὲν δὴ ἐκ Περσῶν ὥγων τὸν φςρωτὸν, ἐρόμενος τὸν Κυαξάρην. 
Ν Ν /, δ " ^ y / ^ Ἴ ͵ 2 τ ΠῚ 
χωτὼ τὴν Κύρε * ἐπιξολὴν, εἶ τι δέοιτο TS φσραϊεύμωτος, ἐπεὶ εκ 
^ 3 , / »Ἢ ΕἾ Ν 
ἔφη δεῖσθαι, αὐθημερὸν, ἐπεὶ ἤκεσε πωρόντω Κῦρον, ῴχετο πρὸς 
ωὐτὸν ὠγων τὸ ςρώτευμω. 
ς Ν 7 km c / 5 , ^ ^ / 
O δὲ Κυαξάρης τῇ Usspamím ἐπορεύετο σὺν τοῖς σι ἀραωμείνωσι 
€ - € 2 »! ^ » 
Μήδων ἱππευσιν' ὡς δ᾽ ἤσϑετο ὁ Κῦρος ποροσιόνϊω αὐτὸν, λαξὼν 
τὲς Πέρσας ἱππέας, πολλὲς ἤδη ὄντας, 2 τὲς Μήδες πάνϊας καὶ 
τὲς ᾿Αρμενίες αὶ τὲς Ὑρκανίας, αὶ τῶν ἄλλων συμμάχων τὲς εὐτπ- 
πο]ώτως τε καὶ εὐοπλοτώτες, ὠπήν]α καὶ ἐπιδείκνυσι τῷ Κναξάρει 
τὴν δύνωμιν. Ὃ δὲ Κυαξάρης, ἐπεὶ εἶδε σὺν μὲν τῶ Κύρῳ πολ- 
7 k^ 3 » M / M í € ^ N 2 / 
λὲς τὲ καὶ κωλὲς Wu yo ἐς συνεπομένας. συν ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε 
» 2 E , P 5 ἂμ » 
καὶ ὀλίγε ὠξίων ϑεραπείαν, ἀτιμόν τι ἔδοξεν αὐτῷ εἶναι, Y, ἄχος 
» A ^, 
οὐτὸν ÉAa ev. 
b 


᾿Επεὶ δὲ καϊαξὼς ὁ Κῦρος ὠπὸ τῷ ἵππε προσῆλθεν 
ὡς Φιλήσων αὐτὸν κα]ὼ νόμον, ὃ Κναξάρης καέξῃ μὲν ὠπὸ TE 
imm», ὠπεοράφη dé x, ἐφίλησε μὲν $, δακρύων δὲ Φανερὸς qv. ᾿Εκ 


Et càm quidem is, qui é Persià copias Aa2sce ducebat, *Cyaxarem inter- 
rogaret, quemadmodüm Cyrus przceperat, an Aoc ipsi opus esset exer- 
citu, atque is sibi opus esse negaret, eodem die Cyrum ubi prope abesse 
audierat, ad eum exercitum secum ducens abibat. 

Cyaxares postridié cum iis, qui secum manserant, equitibus Me- 
dis, iter est. ingressus : cümque eum Cyrus advenire sensit, sumptis 
secum et Persicis equitibus, qui jam multi erant, et Medis omnibus, 
et Armeniis et Hyrcaniis, et reliquorum sociorum equis et armis in- 
structissimis, obviam prodiit: atque edeó Cyaxari copias spectandas 
exhibuit. Cyaxares autem, ubi multos et egregios fortésque viros in 
Cyri comitatu conspexit, secum veró et exiguam et parvi ducendam 
famulorum manum ; id sibi dedecori esse putavit, adeógue dolor eum 
invasit. Cümque Cyrus ex equo descendisset, ac de more oscula- 
turus ipsum accederet, Cyaxares descendit quidem ex equo, sed sese 
avertit; nec eum osculatus est, sed lacrimas palam profudit. Tum 


mandata quoque ἐπιςολὸς apud veteres 


optimos quosque Grzciz scriptores στὸ 
appellari. ZEscAy/. 


μεζλλον comparativis addidisse vocibus. 


Eadem occurrit loquendi ratio, Phil. i, 
23. Hujus autem farine exempla sup- 
peditabit Budzus ; imó et grammatici. 

a "Ezigox»v] ἃ MS. Bodl. et edit. 
Steph. Eton. Ald. Flor. alisque: ut mi- 
rari subeat cur Leunclavius aliüsque 
Xenophontis editor, cui vel errantem 
utique ducem religio fuit deserere, con- 
tra optimorum codicum fidem, ἐντολὴν 
reponerent. Mihi suspicio sané insidet, 
hos editores haud satis intellexisse, 


"Hodice, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν micondc, 

" Ac cei ave $etiTo, —JProom. Vinc. v. 3. 
Schol. 'Ezigonzc] 'Evrondc. Eodem pror- 
süs modo Schol. in Sophoc. Oed. Coí. 
p. 323, edit. H, Steph. vocem illam ex- 
ponit. Hesych. 'Eztgoxal, &lonat, ἐπιτα[αί. 
Thomas Magister : ᾿Ἐπιςεἴλαι, αὶ μόνον a6 
διὰ γραμμιίπων, ἀλλο xal πὸ αὐποπροσώ- 
πῶς κελεῦσαι ὁ ἐπιςολὴ ὡσαύτως. 

Ὁ Ὡς φιλήσων, ἕο. Vide quz notavi- 
mus, lib. i, p. 42. 
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- ! 3 ,r 
τάτε δὲ ὁ Κῦρος τὲς μὲν ἀλλες ι᾿ὡπαντῶς ὠποςώντως ἐκέλενσεν 
3 2 - m e , 
ἀναπαύσωσϑαι: αὐτὸς δὲ λαξόμενος τῆς δεξιᾶς τῇ Κναξώρες, καὶ 
ὠπαίαγων αὐτὸν τῆς ὁδᾷ ἔξω ὑπὸ Φφοίνικάς τινας, * τῶν τε Μηϑι- 


κῶν πίλων ὑποδάλιειν ἐκέλενσεν αὐτῷ, À3 xa Dicas ὠντὸν X, παρῶ- 


καϑισώμενος ἤρεῖο ὦ δε: 


3j 


ὦ Se, τί μοι ὀργίζῃ ; καὶ τί 


E] x m - 
Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῶν Θεῶν, 
: € n e - ἃ 3 m , 
χαλεπὸν ὁρῶν Erw χαλεπῶς (pue; ᾿Ἐνταῦϑω δὴ o Κναξάώρης. 
2 ^ 5’ "n - Ἃ ? 
ὠπεκρίνωτο τοιώδε, Ὅτι, ἔφη, ὦ Κῦρε, δοκῶν γε δὴ, ἐφ᾽ ὅσον 
3 ? “ R [od , 
ὠνϑρώπων μνήμη ἐφικνεῖται, x, τῶν πάλαι προγόνων Xo τσωτρὸς 
E] N ? 
βασιλέως πεφυκένωι, wa) αὐτὸς βασιλεὺς νομιζόμενος εἶνωι, ἐμαν- 
τὸν μὲν ὁρῶ ἕτω ταπεινῶς καὶ ὠνωξίως ἐλαύνοντω, σὲ δὲ τῇ ἐμῇ 
ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει P μέγαν τὲ καὶ μεγωλοπρεπὴ qa- 
ἥν“ 1 e E b ^5 X AEN fom Det 
eóvra Καὶ ταῦτω χαλεπὸν μὲν οἴμωι καὶ ὑπὸ πολεμίων παθεῖν, 
πολι di, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον ὑφ᾽ ὧν ἥἧκιςαω ἐχροὴν ταῦτα πε- 
/ 2 εἰ Ν Ν - d 7 Lj do es xw “Μ -ὗὦ 
πονθέναι. Ἔγω μὲν γῶρ δοκῶ δεκώκις ἀν καϊώ τῆς γῆς ἥδιον δῦνωι, 


veró Cyrus alios quidem omnes secedere jussit et quiescere : ipse dex- 
trà Cyaxaris prehensá, de vià sub palmas quasdam eum abduxit, 
et stragula quzdam ei Medica substerni jussit, 72 que càüm eum collo- 
cásset et adsedisset Zfise, sic interrogavit : 

Dic mihi, per deos Zzmortales, inquit, avuncule, quamobrem mihi 
irasceris? et quid rei molestz vides, quod usque adeó fers graviter? 
Hic Cyaxares hujusmodi quzdam respondit, Quia cüm, Cyre, existi- 
mer inde usque ab omni hominum memoriá tum majoribus jam olim 
regibus tum patre rege procreatus esse, atque e/iam ipse rex habear, me 
quidem adeó vilem indignümque in modum advehi conspicio, te veró 
meis cum famulis czterísque copiis magnum et magnificum adesse. 
Atque hzc, meá sententià, vel ab hostibus pati grave est ; sed multo, 
pró Jupiter, gravius ab illis, à quibus hzc quenquam perpessum esse mi- 
nimé decebat. Equidem arbitror esse satius decies sub terram condi, 


, 


ἃ Τῶν τε Μηδικῶν, kc.] MS. Bodl. σόν 
τε Μηδικὸν ασίχον, imperité. Gracis enim 
familiare est, quando a/zquid ex univer- 
50 rei alicujus genere sumptum aut cap- 
tum dicere volunt, jungere tunc geuniti- 
γα πη isto sensu, per AAT voculz τι, 
verbis activis. AElian. H. V. l.ix, c.5,— 
ἐγέζαλον τῶν ἱερῶν χενμάτων, pro τι ἐκ τῶν, 
&c. Noster ib. ii, p. 98, καὶ τοῖσδε τοῖς 
φίλοις τότε τῇ ὀλίγα ἀξίᾳ γέλωτος ἐπιῶαψι- 
λεύσι' prO τί ἐκ τῶτε, &c. Similiter A- 
ristophanes : 

—— δὸς πῷ φαλακρῶ 
Τῶν τρωγαλίων,------ἘΠπρ. Y. 771, οἵ seq. 


b Μέγαν 7] Vorstius Comment. de 
Hebrais. N. T. c. 25. Hebraismorum 
numero adscribendum putat cum vocis 
μέγας usum, quo zon staturam et quan- 
titatem, sed conditionem hominum, Heb. 
viii, 11, designat. At hzc ultima vocis 
istius significatio Graecis perquam fami- 
liaris est. Libet Xenophontéo huic ex- 
emplo alterum ex Aristophane prolatum 
adjicere : 

"Ecuy γὰρ ἡμῖν δεσπότης ἐκεινεσὶ, 

"Aye καθεύδων, ὁ ὁ μέγας ὁ ὑπὶ σῇ τέγες. 
Ubi ϑολοί. Ο μέγας Οὐ τῇ ἡλικίᾳ, à» 
τῇ ἐξεσία, καὶ τῇ σεμνόπη]ι. — Xenx. v. 67. 
et 866, 
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ἢ ὀφϑηναι $a ταπεινὸς, καὶ ἰδεῖν τὲς ipic ἐμὰ ὠμελήσαντας καὶ 
ἐπεγγελῶντας ἐμοί. Οὐ ydo ὠγνοῶ τῶτ᾽, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ μξ μό- 
voy μείζων εἶ, ὠλλὰ καὶ οἱ ἐμοὶ δέλοι ἰσχυρότεροι ἐμᾷ ὑπαν])ώζωσί 
μοι, καὶ καϊεσκενωσμένοι εἰσὶν wee δύνασθαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ 
κακῶς ἡ παϑεῖν ὑπ᾿ ἐμῶ. Καὶ ἅμω ταῦτω λέγων, πολὺ iTi 
μᾶλλον ἐκραϊεῖτο ὑπὸ τῶν δακρύων" dst καὶ τὸν Κῦρον ἐπεσποίσαῖο 
ἐμπλησθήνωι δακρύων τὸ ὄμμωτα. ᾿Ἐπισχϑῶνφ δὲ μικρὸν ἔλεξε τοιώ- 
δὲ ὁ Κῦρος" | 

᾿Αλλὰ ταῦτω μὲν, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, ἔτε λέγεις ἀληθῶς, ὅτε 
ὀρθῶς γιγνώσκχεις, εἰ οἴει τῇ ἐμῇ παρεσίᾳ Μήδες κατεσκενώσϑωι 
ὥςε ἱκανὲς εἶνωί σε κακῶς ποιεῖν. Τὸ μέν]οι σὲ ϑυμξσθαι καὶ Φο- 
ξεῖσϑαι καὶ S audor εἰ μέντοι ys δικαίως ἡ ὡδίκως αὐτοῖς χαλε- 
cover, παρήσω τῶτο' (οἶδω γὰρ ὅτι βαρέως ὧν Φέροις ἀκέων 
ἐμξ ἀπολογεμένε ὑπὲρ αὐτῶν) τὸ μένοι dvdem ἀρχονῖα waciv 
ἅμα χαλεπαίνειν τοῖς ὠρχομένοις, τῶτο ἐμοὶ δοκεῖ μέγω ὡμάρ- 
τηρῶ εἶναι. ᾿Ανώγκη γῶρ, διὼ τὸ πολλὲς μὲν φοξεῖν, πολλὲς 
ἐχϑρὲς ποιεῖσϑαι: διὸ δὲ τὸ ἅμω πᾶσι χωλεπαίνειν, πῶσιν αὐ- 


2- /, »* , 3" t ΚΑ , , » 
τοῖς ὁμοόνοιῶν ἐμδώλλειν. ᾿Ων ἕνεκω, eu ἴσϑι, ἐγὼ ἐχὶ ὠπέπεμπον 
M i] 


4 5 - , , , 7 ὖ 3 Ἀ 
ἄνεν ἐμωντῷ τάτες, Φοδέμενος μή τι γένοιτο διὼ τὴν σὴν ὀργὴν 
el /, ^ ͵7 ^o τὰ ^á ^ , Lnd 
0,7: Wale ἡμῶς λυπήσει. Taro μὲν 5v σὺν τοῖς ϑεοῖς ius 


quàm adeó vilem me conspici, meósque mel negligentes, me irridentes 
cernere. Neque enim hoc, ait, ignoro, non te solum me majorem 
esse, sed mihi etiam servos meos, me potentiores, occurrere, atque ità 
paratos esse, ut facilius me ledere possint quàm à me lzdi. Atque hzc 
dum proferret, multó etiam magis eum superabant lacrimz : adeó ut 
Cyrum etiam eó pertraheret, ut oculi ejus lacrimis implerentur. Cüm 
autem paulüm se cohibuisset, ità Cyrus loquutus est : 

Hzc veró Cyaxares, nec veré dicis nec recté judicas, si Medos 
arbitraris, ipse quód hic adsim, sic instructos esse, ut ad te leden- 
dum satis virium habeant. "Te sané et irasci et in metu esse non mi- 
ror: utrüm νερὸ jure an injurià eis succenseas, id eguidem omittam : 
(quippe novi te graviter laturum, si me pro eis causam dicere au- 
dias) sed enim virum, qui cum imperio sit, subjectis sibi pariter om- 
nibus succensere, magnum equidem errorem arbitror. Est enim ne- 
cesse, multos inimicos fieri, càm quis terrorem multis incutit; zecesee 
etiam, ut concordiam eis omnibus injigiat, cm. quis omnibus suc- 
censet. Mis de causis, me cert scias velim hos ad te sine me non re- 
misisse, quód metucrem né quid ob iracundiam tuam accideret, quod 
nobis universis dolorem adferret. Itaque deüm ope nullum hzc tibi me 


^ 


V» " /, E] ο΄ ΄ 
ἀγαθὸν $91, καὶ ὃ, τι κακὸν. 
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mapóvloc ἀσφαλῶς ἕξει cor τὸ pívro: σὲ νομίζειν ὑπ ἐμ adi 


- 1 ^... 9 ? ^ Ll , / » 2 m εἴ /, 
χεῖσθαι, TET ἐγὼ χαλεπῶς πάνυ φέρω, εἰ ἀσκῶν ὅσον δύναμα; 


τὲς Φίλες ὡς wAsisa cya ποιεῖν, ἔπειτω τἀὠναντίω τέτε δοκῶ 
ἐργάζεσϑαι. ᾿Αλλὼ yg, ἔφη, μὴ ἕτως εἰκῆ ἡμᾶς αὐτὲς αἰτιώ- 
uera ὠλλ᾽, εἰ δυνωτὸν, σωφέςαωτω κατίδωμεν ὁποῖόν ἐςὶ τὸ παρ᾽ 
ἐμᾷ ἀδίκημα. Καὶ τὴν ἐν Φίλοις δικωιοτώτην ὅ ὑπόθεσιν ἐγὼ 
ὑποτίϑεινοι" ἣν γάρ τι ἐγὼ Φανῶ κακὸν πεποιηκῶς, ὁμολογῶ" 
ἐδικεῖν: ἣν μένοι P μηδὲν φαίνωμαι κακὸν πεποιηκῶς, μηδὲ βελη- 
Sui, d καὶ σὺ αὖ ὁμολογήσεις μηδὲν ὑπ᾽ ἐμβ ὠδικεῖσϑαι; ᾿Αλλ᾽ 
ὠνάώγκην,. ἔφη. Ἢν δὲ δὴ καὶ ὠγωθὸν πεπρωχώς σοι δῆλος ὦ, 
καὶ προϑυμέμενος πράξαι ὁπόσω πλεῖσω ἠδυνάμην, ἐκ ὧν 
Pray “σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον ἡ μέμψεως; Δίκαιον γῆν, ἔφη. 
"Aye τοίνυν, ἔφη ὃ Κῦρος, σκοπῶμεν τὼ ἐμοὶ πεπρωγμένα πάν]ω 
xa ἕν fxasow ἕτω yp δὴ pisa δῆλον ἔσται ὅ,τι τε (TV 
᾿Αρξώμεϑα δὲ, ἔφη, ἐκ τῆσδε τῆς 


2 - 3 Ce T AS ^ :] 5) 
ἀρχῆς, εἰ καὶ σοὶ δοκεῖ ὠρκέντως ἔχειν. Σὺ oo δήηπε ἐπεὶ ἦσθε 


Γ 2 ; ^ 
πολλὲς πολεμίες ἡϑροισμένες, καὶ τέτες ἐπί σὲ καὶ τὴν σὴν 


^ 


presente periculum creabunt: quód existimas injurià te adfectum à 
me esse, id graviter admodüm fero, si dum pro virili laboro ut in 
amicos plurima beneficia conferam, contrarium facere videar. Verüm 
enimveró, inquit, né nosmet ipsos adeó temeré criminemur; sed, si 
fieri potest, planissimé videamus qualis illa sit à me Z/azz injuria, At- 
que ego quidem equissimam inter amicos conditionem propono: nam 
si me constat mali quidquam fecisse, injustum me fatebor; sin me nihil 
admisisse maleficii manifestum sit, ac né cogitásse quidem, annon et 
ipse vicissim fatebere, nullà te adfectum à me injurià? Id veró necesse 
fuerit, ait. Quód siautem manifestum sit etiam boni me auctorem 
extitisse tibi, studioséque in id incubuisse, ut quàm plurima beneficia 
possem, in te conferrem ; annon potiüs laude tibi dignus habear, quàm 
reprehensione? /JEquum scilicet, ait. Age igitur, inquit Cyrus, consi- 
deremus singillatim omnia quz à me gesta sunt; sic enim maximé per- 
spicuum erit, quid in lis boni sit, quid mali. Ordiamur autem àb hoc, 
ait, principio, si et tibi sufficere vidctur. Τὰ nimirum cüm animadvaer- 
teres multos coivisse hostes, et quidem adversus te tuámque regionem 


à 'Ὑσύϑεσιν ἐγὼ, &c.] MS. Bodl. dat tur, sed potiüs subaudiendum, prono. 


ὑπόθεσιν ἔχω ὑποτιθέναι!" ἐὰν ydp τί σε φανῶ, 
&c. ς Eandem lectionem ex vetere quo- 
dam libro,adfert Stephanus : malui ta- 
men vulgatam retinere, cm editi libri 
przstant omnes. Nec addendum vide. 


men zi, inter τί et φαγῶ, 

"Μηδὲν φαίγωμαῶ In editione Leuncla. 
viana legitur μηδὲ qaívopat, Kc. in MS, 
BodL. μηδὲ ὡς φαίνωμαι, &c | Atlectionem 
receptam czteri libri omnes defendunt. 
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7 « / T RE. / V - i» 
χώραν ὡρμημένες, εὐϑυς * ἔπεμπε: πρὸς Tt TO Περσῶν κοινὸν, 
, » , 
συμμάώχες αἰτέμενος, καὶ πρὸς ἐμὲ 
Li 7 ? ^ ) 
αὐτὸν με ἐλϑεῖν ἡγάμενον, εἴ τινες 


ἰδίᾳ, δεόμενος πειρᾶσϑαι 
Περσῶν ἴοιεν. Οὐκεὲν ἐγὼ 
2 / aen EA: - , » 3 

ἐπείσϑην τε ταυτὰ ὑπὸ CE, καὶ παρεγενόμην, ἄνδρας ὥγων σοι 
Ἔν 
7 / ^ 5 Ν E , ἐδ 7] L ^ 7 
τέτῳ τοίνυν μοι πρῶτον εἰπὲ, ἔφη, πότερον ὠδικίων ἐμξ πρὸς 


ὡς ἐδυνάμην πλείφες τε καὶ ὠρίςες; Ἥλϑες yap mv, ἔφη. 


3 ^ " - * 
σε. κωτέγνως, ἡ μᾶλλον εὐεργεσίαν; AyAov, ἔφη ὁ Κναξάρης, 
ow P4 7 , / / M E , M " / 
ὅτι £X γέ TSTUY εὐεργεσίαν. Τί yap; ἔφη, ἐπειδὴ oi πολέμεοι 
5 , / “ N NN , " 7 , 
ἤλθον, καὶ διωγωνίζεσθαι ἔδει πρὸς αὐτὲς, ἐν τέτῳ κωτενόησοῖς με 
ὰ 2 3 RE ? 
ἡ TÓvs τινὸς ὠποςών]ω, ἡ κινδύνς φεισάμενον ; ον pa τὸν AL, 
p , Ν 7 
£z, ὁ μὲν δή. 
» , ^ , 
τέρας, X, ἀνωχωρησάντον τῶν P πολεμίων, παρεκώλεν σε ἐγὼ ὅπως 


Tí yàp; ἐπεὶ νίκης γενομένης σὺν τοῖς Secic ἡμε- 


- X. $i IN d , ω h / S “ δὲ e ἃ 
κοινῇ μὲν αὐτὰς διώκοιμεν, κοινῇ δὲ τιμωροίμεθω, κοινῃ δὲ, * εἰ 
2 N M , 
τι κωλὸν κάγαθον συμδαίνοι, TETo καρποίμεϑα" ἐν τέτοις ἔχεις 
b , -“ - 
τινὼ πλεονεξίων ἐμᾷ κατηγορῆσαι: 'O μὲν δὴ Κυαξάρης πρὸς 
ταῦτω ἐσίγα" ὁ δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν ὧδε, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς 
Ll Lr ei / E » 7 , M , v 
TETO σιωπᾷν ἥδιον σοι 4 ὠποκρίνωσϑιαι, τόδε γε, ἔφη, εἰπὲ, 


domo progressos esse, illicó tum ad Persas publicé misisticopias auxiliares 
petitum, tum ad me privatim, rogans ut operam darem quó venirem 
ipse, copiarümque Persicarum, siquz ad £eirent, ductoressem. Annonin 
his abs te persuasus sum, adfuíque viros ducens numero quàm potui maxi- 
mo, eosdémque prestantissimos ? Venisti veró, inquit. Ergó, ait, mihi 
primum dicito, utrüm in hoc injuriam adversüm te meam deprehenderis, 
an potiüs beneficium ? Manifestum est, inquit Cyaxares, ex his bene- 
ficium ze tuum cognovisse. Quid veró? inquit, ubi venerunt hostes, et 
dimicandum adversüs eos erat, an tum animadvertisti me vel laborem 
ullum detrectásse, vel pepercisse periculo? Non profecto, ait, non equi- 
dem. Quid? ubi deüm ope victoria penes nos stetit, hostésque jam 
cederent, atque ego te rogarem ut communibus eos copiis insequere- 
mur, communi operà ulcisceremur, communem denique, siquid bené 
felicitérque eveniret, ex eo fructum caperemus : in his an me accusare 
possis, quasi proprii emolumenti plus equo cupidum? Ad hzc qui- 
dem Cyaxares subticuit : Cyrus autem rursüm ità loquutus est, Quan- 


do tibi ad hoc tacere potiüs libet, 


ἃ Ἕπεμπες πρός τε, kc.] Vide supra 
lib. i, p. 46. 

b Πολεμέων, «σαρεκοίχεν Editiones 4/d. 
et F/orent. exhibent οὐ ante vage λὲν» 
et notam interrogationis post καρποίμεϑα. 
Perperam ; nisi quis illud $z«&; delendum 
censuerit. Sed nobis omninó visum est 


quàm respondere, id mihi dicito, 


lectionem, qua consensu auctoritaté- 
que MSti Bodl. et edit. Steph. Leunc. : 
Eton. nititur, exprimendam curare. 

C Εἴ τι καλὸν κἀγαθὸν, &c.] In pleris- 
que libris hactenüs editis legitur εἴ v: 
ἀγαθὸν ἢ κακὸν, &c. Nos libenter MS. 
Bodl. et Stephanum secuti sumus. 
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εἶτ, ὠδικεῖσϑαι ἐνόμισας ὅτι, ἐπεί σοι ἐδόκει ἐκ ἀσφαλὲς εἶναι τὸ 
διώκειν, σὲ μὲν ^ αὐτὸν ἐκ ἀφῆκα τότε TE κινδύνε μετέχειν, ἱπ- 
“τέας δὲ τῶν σῶν πέμψαι ἐδεόμην c8 ; εἰ yop αὶ τέτο αἰτῶν ἡδίκεν, 
ἄλλως τὲ καὶ προπαωρεσχηκῶς ἐμαυτόν σοι σύμμαχον, TST αὖ 
wapa σῇ, ἔφη, ἐπιδεικνύσϑω. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ οὖ καὶ πρὸς ταῦτα ἐσίγω 
ὃ Κυαξάρης, ᾿Αλλ᾽ εἰ μηδὲ iT, ἔφη, βέλει ἀποκρίνασθαι, σὺ 
TÉTo τἰντεῦϑεν λέγε, εἴτι αὖ ἠδίκεν ὅτι c ὠποκρινωμένε ἐμοὶ, 
ὡς ἐκ à» βέλοιο, εὐϑυμεμένες δρῶν b Μμήδες τότε σαύσως QU- 
τὲς ἀναγκάζειν κινδυνεύσοντας ἰένωι, εἴτι αὖ σοι δοκῶ τῶτο χῶλε: 
πὸν ποιῆσαι, ὅτι ὠμελήσας TE ὀργίζεσϑαί σοι, ἐπὶ v$Tow πώ- 
λιν ἥτεν σὲ * ὁ ἤδειν ἔτε σοὶ μεῖον ὃν δᾶνωί μοι ἐδὲν, ὅτε ῥᾷον 
Μήδοις ἐπιτωχθῆναι ἐδέν" τὸν γὰρ βελόμενον δήπε ἕπεσθαι ἤτησώ 
σε δᾶναί μοι. Οὐκϑν τέτε τυχῶν παρὸ gS, ἐδὲν ἥννον εἰ μὴ τό- 
τὰς πείσαιμι. "EASdv £v ἔπειθον αὐτὲς, καὶ ὃς ἔπεισω, τέτες λο- 


ξωὼν ἐπορενόμην, c3. ἐπιτρέψαντος. — Ei δὲ τῆτό γε αἰτίας diio» 


adfectümne te sis arbitratus injurià quód, cüm tibi tutum non esse vide- 
retur persequi, te quidem ipsum periculi hujus participem fieri non sum 
passus, sed ut equites mihi quosdam de tuis mitteres, rogavi? num enim 
id abs te petens injusté fecerim, presertim qui jam ante me tibi socium 
belli przbuissem, hoc abs te, inquit, demonstretur. Ad hec itidem cüm 
taceret Cyaxares, At si né ad hoc quidem, inquit, respondere vis, illud 
deinceps dicito, an injurius fuerim quód, cüm tu mihi responderes nolle 
te, qui Medos hilaritati operam dare videres ab hác revocatos cogere zuzc 
ad profectionem cum periculo conjunctam ; an, Znquam, videar molestum 
aliquid tibi fecisse, quod irasci tibi noluerim, sed post hec rursüm abs te 
id petiverim, quo sciebam nihil à te mihi dari posse levius, nihil Medis 
imperari facilius: rogabam enim ut eos mihi dares, qui sequi vellent. 
Atqui hoc cüm abs te impetrássem, perfeci nihil, extra quàm his ut me 
sequerentur persuadendo. Itaque eos accessi, persuasi, iíísque quibus per^ 
suaseram adsumptis abii, tuo permissu. Quód si hoc meritó culpandum 


8 Avciy ἐκ dosaa] In vetustis quibus- 
dam exemplaribus vocula illa negativa, 
teste Stephano, non invenitur: in iis- 
dem etiam, eodem teste, infinitivum με- 
τέχειν non exstat. Cum istis autem ex- 
emplaribus nostrum etiam Bodl. conspi- 
rat. Hujus tamen in orà lectio exstat 
€a, quam secuti sumus, quámque libri 
tuentur omnes. Utraque sané lectio 
eundem sensum efficit. Nostra ad ver- 
bum sonat, 7eipsum hujus periculi par- 
tem subire non permisi. Altera autem (in 
p dx et puevá o εἰν omittuntur) significat, 

"eipsum, hoc diserimine liberavi, quod 
videlicet adeundum tibi alioqui fuisset. 


b Mid. πέπε, &c.] Ità restituimus 
ex conspirantibus Stephani Leunclavit- 
que conjecturis. Prius Μύδες τέτες le- 
gebatur. Pro eo autem quod híc παύ- 
σας dicit, anteà ἐξαγαςήσας dixerat, 
lib. iv, p. 190,--τοβελοίμην ἂν ἔγωγε γῦν ὁρῶν 
Μήδες εὖ ϑυμεμένες», ἐξαγαςήσας ἀναγκάζειν 
κιγδυγεύσοντας ἰέναι. 

c Σὲ οὗ ide, &c.] Ità editiones StepA. 
et Eton. ln aliis legitur σὲ ὁ ἤδειν, &c. 
Sed pro ὃ reponendum 2, comparativa 
μέϊον et. ῥᾷον aperté monent, Stephanus 
etium nostram hanc lectionem veter. ex- 
emplar. auctoritate confirmatam esse 
tradit. | 


Rr 
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νομίζεις, ἐδ' δ,τι ὧν δίδως, ὡς ἔοικε, δέχεσθαι tapa σῇ ἐναίτιόν 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐξήλθομεν, τί ἡμῖν 
πεπραμένον s Φανερὸν ἐσιν; καὶ τὸ ςραϊόπεδον ἡλώκει τῶν πολεμίων ; 


ἐσιν. Οὐκᾶν ἐξωρμήσαμεν ὅτως. 


€ τεϑνῶσι πολλοὶ τῶν ἐπὶ σὲ ἐλϑόντων ; ᾿Αλλοὸ μὴν τῶν γε ζώντων 
^ ἐχϑιρῶν καὶ σολλοὶ μὲν ὅπλων ἐφξέρηνται, πολλοὶ δὲ ἵππων ; 
Χρήματω γεμὴν τὸ τῶν φερόντων P καὶ ὠγόντων τὼ σὼ τορότερον 
νῦν ὁρᾷς τὲς σὲς Φίλες καὶ ἔχοντας καὶ ἄγοντας, το μὲν σοὶ, τὼ 
δ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. Τὸ δὲ πόνων μέγιξον z κάλλιςον, 
τὴν μὲν σὴν χώραν αὐξανομένην δρᾷς, τὴν δὲ τῶν πολεμίων, 
μειεμένην. καὶ τὸ μὲν τῶν πολεμίων φΦρέριω ἐχόμενα, τὼ δὲ σοὶ, 
τὸ προύτερον εἰς τὴν Σύρων ἐπικράτειαν συγκωτασπασϑέντα, νῦν 
τὠναντίω σοι προσκεχωρηκότα' T4&TGOv δὲ εἴτι κακὸν CÓ) ἢ εἴτι 
ὠγαθϑὸν. μαωϑεῖν μὲν ἔγωγε βέλεσθαι ἐκ οἶδ᾽ ὅπως ὧν εἴποιμι" 
ὠκέσωι μέν]οι, ἔφη, ἐδὲν κωλύει. ᾿Αλλὼ λέγε ὅ,τι γινώσκεις περὶ 
αὐτῶν. ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος ὅτως εἰπὼν ἐπαύσατο" ὁ δὲ Κναξάρης 


ἔλεξε πρὸς ταντὰ τόδε, 


existimas, né quidem culpá vacat, uti videtur, aliquid abs te accipere, 
quod dederis. Sic igitur profecti sumus. At postquam discessimus, 
quid gestum à nobis est, quod ozinmióus notum non sit? annon hostium 
castra capta sunt? annon plures eorum interfecti sunt, qui contra te 
venerant? Quin et ex vivis hostibus annon multi spoliati sunt armis, 
equis multi? Fortunas veró eorum qui antehac ferebant et agebant res 
tuas, jam vides amicos tuos tenere e£ secum adferre partim tibi, partim 
sibi qui tuo zazez imperio subjecti sunt. Quod veró omnium maxi- 
mum est et przclarissimum, vides ditionem tuam ampliorem fieri, hos- 
tium imminui: vides hostium castella teneri, ac tua, que avulsa Syri 
anteà suam in potestatem redegerant, nunc é contrario tibi cessisse : an 
horum aliquid perniciosum tibi, an aliquid bonum sit, cognoscere me 
Velle, equidem haud scio quomodo dixerim ; quo minüs tamen au- 
diam, nihil impedit. Quare dic, quz tua de his sententia sit. Et hec 
quidem cüm dixisset Cyrus, finem fecit: Cyaxares veró hec ad ista 
respondit, 


E 


a ᾿Ἐχθρῶν 3 πολλοῦ] Particula illa ne- 
gativa hic quoque, sicut in loco suprà 
pauló adnotato, in MS. Bodl. et pleris- 
que ex vetustis exemplaribus, quibus 

"Stephanus us'is est, non invenitur. Nec 
veró ejus omissio sensum quidquam im- 
mutat. Palam enim est id significare 
nonne, et responsionem affirmativam po- 
stulare. Ideóque, uti recté observat 
Stephanus, eà addità ngu minüs affir- 


mativé hzc dicentur, quàm eá przter- 
missà. 

b Καὶ ἀγόντων] Edit. 4/d. Flor. Leun- 
tlav. alimque dant 45425$vrav. Cujus 
scripture vitium ante nos subodoratus 
est Stephanus; quíque adeó d54vr«», 
quod cum φερόντων congruit, ex vet. 
cxempl. reposuit. Quam emendationem 
pipi» etiam MS. Bodl. et editio 

fon. T 
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^» ΕῚ ᾿ ^ [3 N. ^ * ^ 7 T ) 
ΟΑλλ, ὦ Κυρε, ὡς μὲν ταὐτὰ ὦ CU πεποιηκος κωκῶ tol, ἐκ 
εἶδα ὅπως χρ λέγειν" εὖγε μέντοι, ἔφη, ἴσϑι, ὅτι ταῦτα τὼ 
ὠγαωϑὼ τοιαῦτά ism οἵω ὅσῳ πλείω Φαίνεται, τοσέτῳ μᾶλλον ἐμὲ 
΄ , ' / E ᾽ M3 Ν M i349 ^7 ^ 
βαρύνει. Τήν τε γοὶρ χώραν, ἔφη, ἐγὼ àv τὴν σὴν ἐδελόμην τῇ 
LEE , ,ὔ ^S D ΩΝ M ? N € M m € ὦ er 
er δυνάμει μείζω ποιεῖν, μᾶλλον ἢ τὴν ἐμὴν ὑπὸ CE ὁρῷν ὅτως 
ὠὐξανομένην" σοὶ μὲν γὼρ ταῦτα ποιδνῖ, καλὸ, ἐμοὶ δέ γε ἐσί πῇ 
ΕἾ , T1 4 , M » 
Καὶ χρήμωτώ γε, ἔφη, ἐγὼ ὧν μοι 
δοκῶ ἥδιον σοὶ δωρεῖσθαι, ἢ παρὼ c λαμβάνειν, ὧν σὺ νυν ἐμοὶ 


τωῦτω ὠτιμίαν Φέρο ντῶ. 


δίδως: τώτοις γὼρ πλετιζόμενος ὑπὸ σξ καὶ μάλα αἰσϑάνομαι οἷς 
πενέξερος γίγνομαι. 
ὠδικεμένες ὑπὸ σξ, wilow ὧν δοκῶ λυπεῖσθαι, ἢ νῦν ὁρῶν ὅτι 
Εἰ 
δοκῶ ὠγνωμόνως ἐνθυμεῖσθαι, μὴ ἐν ἐμοὶ 


Καὶ τές γε ἐμὲς ὑπηκόες ἰδὼν μικρά γε 


, 2 D d € d Dd * 
μεγάλα ὠγωθ emOVOwciv ὑπὸ σε. δέ σοι ταῦτα, ἔφη, 
ταῦτω, ὠλλ᾽ ἐν σοὶ 
τρέψας πάντα, καταϑέασωι οἷώ σοι Φαίνεται" Τί yap ὧν, ἔφη, 
y 4, e N / —- “ ὦ» PDT - rn 
εἴ τις κυνώς», ὡς cU τρέφεις Φυλώκης ἐνεκὼῶ σωαύτβ τε καὶ τῶν σῶν, 

ε E 4 w^ 

ταύτας θεραπεύων ἑαυτῷ γνωριμωτέρως ἢ σοὶ ποιήσειεν, p ἂν 
3 ^ 4 ὕ » - ἄρ ] 

εὐφραίνοι ce τέτῳ τῷ ϑεραπεύμωτι; Ei δὲ τῶτό σοι δοκεῖ μικρὸν 

^ ^ , » ^ e N 

εἶνώι, κἀκεῖνο κατανόησον εἴ Tic τὲς σὲ ϑερωπεύοντως, ἕς σὺ 


Nescio, Cyre, quí dici possit, ea quz tu fecisti, mala esse: verüm 
scire te volo, inquit, hzc bona ejusmodi esse, ut quanto plurium spe- 
ciem habent, tanto magis mihi sunt oneri. Nam malim equidem ditio- 
nem tuam, inquit, copiis meis ampliorem facere, quàm videre tali modo 
abs te augeri meam ; quippe tibi hzc gerenti honesta sunt, mihi quodam- 
modoignominiam inurunt. Etiam opes, ait, tibi me donare malim, quàm 
abs te accipere, que tu nunc mihi das: nam iis abs te locupletari me 
plané sentio, quibus 7/ise pauperiorfio. Atque eos sané, meo qui sunt im- 
perio subjecti, si modicá quádam abs te adfectos injurià viderem, minüs, 
meá sententiá, dolerem, quàm nunc, ubi magnis à te beneficiis adfecti 
sunt. Quód si tibi, inquit, hec absque judicio iniquéque cogitare videar, 
non ea in me, sed in te conversa omnia, qualia tibi videantur, considera. 
Quid enim, ait, si quis canes, quos tu aleres custodiz tux tuorümque 
causá, tales commodé curando reddat, 4 ipsum magis quàm te nórint ; 
an te hoc curationis genere delectaturus sit? Quód si exiguum hoc tibi 
videtur, illud etiam considera ; si quis tuos à /amiiá ministros, quos tu 


. 


(.& Καὶ χρήματά γε, &c.] Sic partim 
ex MSto Bodl. partim ex libris editis 
rescripsimus. Illud autem manu exa- 
ratum exemplar totum e tete ^ 
repraesentat : καὶ χρήματα ὅτως εἴν μοι do- 
κῷ ἥδιον σοὶ Ioief o, h trago. σὲ ὕτω λαμ- 
(άνειν» ὡς σὺ, &c. Edita pauló aliter eum 


4 


expressére: Καὶ χρήματα γε, ἔφη, ἐγὼ εἴν 
σοι δοκῶ ἥδιον ὕτω δωρεῖσθαι, ἡ «χαρὰ c5 
λαμᾷάγειν, ὧν σὺ γῦν ἐμοί δίδως. In illo tum 
displicet repetitio particule ὅτως, tum 
mutatio articuli ὧν ii ὡς : in his, pro σοὶ 
ante δοκὥ substituere μοὶ, et &ro post 
ἥδιον μι σοὶ mutare vieuin est. 
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^ t. 4 [:] e 
καὶ φρερᾶς καὶ ϑεραπείας ἕνεκω κίκτησαι, τότες TO διαϑείη os 
, E EY ad 4 ᾽ν » PN ^ » 
ἐκείν μᾶλλον ἡ c βάλεσθαι εἶναι, ον ρ ἀντὶ ταύτης τῆς εὐερίεσίας 

, , m , e »! 3 
χάριν αὐτῷ εἰδείης ; τί δέ; (ὃ μάλισω ἄνθρωποι ἀσπάζονταί 
, , 3 ^ N 
τε καὶ ϑεραπεύεσιν οἰκειότωταλ) εἴ τις γυναῖκοω τὴν σήν STO ϑερα- 
, el 3 9 edo - ͵ c ^ LER A ua o» 
πεύσειεν 05€ αὐτήν Φιλεῖν μᾶλλον ποιήσειεν εῶντον ἡ σὲ. OQ ὧν 
^ 4 Ed ^ » 3 * 5 
ce τῇ εὐεργεσίῳ ταύτῃ εὐφράνοι; IloAAx y ὧν, ἔφη, οἶμαι, καὶ 
E " 5 * t ui / , m r4 
δέοι": ἀλλ᾽ εὖ oid ὅτι πάντων ὧν μώλισςω ὀδικοίη σε TETO ποιή- 
el Ν » A Kk yÉ "M 5 ^ /, , ἈΝ "» 
σῶς. Ἵνω δὲ εἴπω καὶ τὸ Ago τῷ ἐμῷ πάϑει ἐμφερὲς, εἴ τις 
^ No» t el “Ἥ e» €. »ν c V 
ὃς σὺ ἤγαγες Πέρσας Tw ϑεραπεύσειεν ὡς αὐτῷ ἥδιον ἔπεσϑαι 
ς δ 0» M 5 E P M 
4 σοὶ, &g ἄν Φίλον αὐτὸν νομίζοις; Οἶμαι μὲν, s, ὠλλῶ πὸ- 

^3 3 » 2 € E M 
λεμιώτερον ἂν ἡ εἰ πολλὲς ὠοὐτῶν xolaxoo. τί dé; εἴ τις τῶν 
σῶν Φίλων, φιλοφρόνως σὰ εἰπόντος, Λάμξανε τῶν ἐμῶν ὁπόσα 
» / , - "a » N , « i , n 
ἐθέλεις; εἰ TETO (sca οἴχοιτο An Guy πάντω ὁπόσω δύναιτο, καὶ 

^ N ^ ^a ^" 7 A] Ν Ν / E - 
οὐὐτὸς μὲν τοῖς σοῖς γε πλεϊοίη, σὺ δὲ μηδὲ μέϊρίοις ἔχοις χρησθαι" 
ap ἄν δύναιο τὸν τοιᾶτον ἄμεμπτον Φίλον νομίζειν; Νῦν μέντοι 

, εἴ - » A ey 2 Ἀ mS c N ^ M 

ἐγὼ, Κῦρε, εἰ μὴ ταῦτα, ὠλλὼ τοιαῦτα ὑπὸ CS δοκῶ πεπον- 

᾽ -“ , , ? " , LÁ 
ϑένωι. Σὺ γορ ἀληϑῆ λέγεις" εἰπόντος $us τὲς ἐθέλον)ας ἄγειν, 
^ » v -“ - / “ον NV ὦ , ἃ Ν 
λαξὼῶν cs πᾶσαν μὲ τὴν δύναμιν, ἐμὲ δὲ ἔρημον κατέλιπες" κα 


^ e ὦ] , » , : ^ , ^ 7 
νῦν ὦ ἔλωξες τῇ ἐμῇ δυνώμει, ἀγεις δή μοι, καὶ τὴν ἐμὴν χώραν 


αὐξεις cóv τῇ ἐμῆ δυνάμει: ἐγὼ δὲ δοκῶ, ἐδὲν σνναίτιος ὧν 


tum presidii tum obsequii /iài przstandi causáà tecum habes, ejusmodi 
efficiat, ut illius esse malint quàm tui: an pro hoc beneficio gratiam ei 
sis habiturus? Quid νερὸ ὃ (quod uum amore maximo complectuntur 
homines, et curz in primis ut sibi proprium habent) si quis uxorem tu- 
am sic obsequiis demereretur, ut eam /andem sui magis, quàm tui, aman- 
tem efficeret ; num hoc te beneficio delectaret? Longé secüs, meà qui- 
dem, ait, sententià, res se habere videretur ; imó sat scio injuriam eum 
hoc facto maximam tibi illaturum. Ut autem quod simillimum est ei, 
mihi quod accidit, dicam, si quis Persas eos, quos tu ad nos duxisti, sic 
demereretür, ut ipsum libentiüs quàm te sequerentur, an eum in ami- 
corum numero haberes? Equidem arbitror, (a/em non duceres, sed in- 
festiorem, quàm si multos eorum occideret. Quid? si amicus quispiam - 
tuus, te amanter dicente, Accipe de rebus meis, quantum voles, pos- 
teaquam id audisset, omnia, quz posset acciperet et discederet, tuís- 
que adeó rebus ditatus esset is, cüm tu πὸ modicum quidem earum 
fructum perciperes: an posses expertem culpx amicum hunc existi- 
mare? Nunc veró abs te; Cyre, si non hzc, tamen his similia pérpessum 
me arbitror, Nam vera narras; cüm ego dixissem, licere tibi segui vo- / 
lentes tecum ducere, copiis meis omnibus acceptis discessisti, méque so- 
Jum reliquisti ; jam autem quz mei exercitüs operá cepisti, adfers sané 
mihi, ac meam copiis meis ditionem auges: atqui ego, nullius boni 


΄ 
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τῶν ὠγαθῶν, παρέχειν ἐμων]ὸν." ὥσπερ γυνὴ εὖ ποιεῖν καὶ τοῖς τε 
ἕ 3 - ἄμ... ῬΑ ς ^ 2 
ἄλλοις ἀνθρώποις, αὶ τοῖσδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηκόοις" σὺ μὲν ydp ὠνὴρ 
E Ne n - 3 PDC / 
φαίνη, ἐγὼ d? ἐκ ἄξιος dgyxc. Ταῦτω sv σοι δοκεῖ εὐεργεϊήματα 
-T icd m qu. s E et , "M 5 E 3 
εἶναι, ὦ Κῦρε; Εὖ ἴσϑ᾽ ὅτι, εἴτι ἐμξ ἐκήδε, sdevóc ὧν ἕτω 
; » - , ἧς [5 EJ Z -“ 7 ι ἢ ᾽ 
με ἀὠποςερεῖν ἐφνλάτίε ὡς ἀξιώμωτος καὶ τιμῆς. Τί γὰρ ἐμοὶ 
4 YEN » / x, Vn ww ἃ / ) lus 
πλέον TO τὴν γῆν πλατύνεσθϑαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμώζεσθαι; καὶ γάρ τοι 
ἐγὼ Μήδων ἥρχον did τὸ κρείτίων πάντων αὐτῶν εἶναι, ἀλλὸὼ 
- Y N JEUX , 3 ^ a € LE" € “δὰ 7 
μᾶλλον did τὸ xa) αὐτὲς τέτες ὠξιβξν " ἡμᾶς αὐτῶν πάντω βελ- 
τίονας εἶναι. 
Καὶ ὁ Κῦρος, ἔτι λέγοντος αὐτῷ * ὑπολαξὼν εἶπε, Πρὸς τῶν 
^ E s “ 2 , , /, 
ϑεῶν, ἔφη, ὦ ϑεῖε, εἴτι κάγω σοι πρότερον ἐχωρισώμην, καὶ 
δεηϑῶ- παῦσωι, ἔφη, τὸ νῦν 
δὲ πεῖραν ἡμῶν λάξης ὅπως 
3 N aca 
ἔχομεν πρός σε, ἦν μέν σοι φαίνηται τὼ Um ius πεπραγμένα 


ἐμ , “ ! 
σὺ vuv ἐμοὶ χορισαι ὧν ἂν cu 
5 , / , N 
εἶναι μεμφόμενδς quor ἐπειδῶν 


tecum auctor, instar femine me offerre videor et exhibere, ut bene- 
ficia tum ab aliis hominibus, tum etiam ab his imperio meo subjectis 
accipiam: tu viri speciem babes, ego indignus videor imperio. Hzc- 
cine tibi, Cyre, videntur esse beneficia? Certó scias, ulla mei si te cura 
tangeret, in primis tibi cavendum, ut nullà re minüs me spoliares, 
quàm auctoritate ac dignitate. Nam quid ex eo mihi accedit, si regio 
mea dilatetur, ipse fter ignominiam contemptui sim? nec enim zdcirco 
Medorum ego potitus sum imperio, quód uzus przstantior universis 
essem ; sed potiüs quia ducerent ipsi nos in omnibus se meliores esse. 
Et Cyrus, eo adhuc loquente sermonem suscipiens, Per deos Zmmor- 
tales, inquit, avuncule, si quid ego tibi antehac feci, gratum quod esset, 
etiam tu hec mihi gratificare, quz ἃ te petam : finem scZZicet de me que- 
rendi hoc tempore facito ; ubi veró periculum nostrüm feceris, quo pacto 
erga te simus adfecti, si quidem tibi constiterit, ea que sunt à me gesta, 


ἃ Ὥσπερ γυνὴ €, &c.] Ità MS. Bodl. 


nunt illi, verbum ὑπολαμζάνειν auctores 
et editi primz notz libri. Quare 4/d. et 


adhibere solitus, ubi alius potiüs post 


Florent. nil moror, in quibus invenies 
εὖ “ποιεῖς. lllud autem «zzi», ex Attico- 
rum consuetudine, patiendi hic signi- 
ficationem obtinet: sicut ab Aristotele 

lhibitum esse videtur, Rhetor. l. ii, 
€.20. Aud ταῦτα X, εἰ ἐν ὁρμῇ τῷ «ποιεῖν, &c. 

b Ἥμᾶς αὑτῶν] Vox ultima spiritu 
tenui in plerisque libris editis notatur. 


Nos edit, Eton». secuti sumus, suffra- 


gante MS. Bodl. in quo scribitur ἑαυ]ῶν. 
- € Ὑπολαζὼν εἶπε] Vorstius et Gatakerus 

, nové fieri, quod sacri scrip- 
tores simul. ὠποκρίνεσϑα, et verbo di- 
cendi utantur. At simili modo híc et 


lib.i, p.92, locutus est Xenoph. Repo- 


alium loquitur,'quàm ubi interrogatus 


respondet: ut sit quasi excipere vel sus- 
cipere sermonem : 1d quod verissimum 
est, atque ex hoc ipso loco Xenophontis 
maximé liquet. Esto: quid tum post- 
eà? Forma certé dictionis est eadem ; 
et quid est, cur putent Grecos, qui di- 
cere solent, ózoAaGay size, vel ἔφη» ab 
ἀποκριθεὶς εἶπε plané abhorrere ? Ubi suf- 
ficiebat ὠπεκρίναγο, ibi ἀποκριθεὶς εἶπε dix- 
ére scriptores sacri: ità veró vicissim, 
ubi vox ὑπέλαζε ad complendam oratio- 
nem satis erat, ὑπολαζὼν εἶπε vel ἔφη dix» 
erunt οἱ ἔξω. 


ὅ10 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


. 4 ^ ᾽ " ^) ^ | 5 » ^s 
ἐπὶ τῷ ὠγαϑῳ τῷ σῷ πεποιημένω, ὠσπαζομένε τε ἐμᾷ σὲ 
E , » P. d 
εἰντασπάζε« με, εὐεργέτην τε νόμιζε εἶναι" ἦν δ᾽ ἐπὶ ϑάτερα, τότε 
^, » 2 ^ 
po: pípQu, ᾿Αλλ᾽ ἴσως To, ἔφη o Κναξάρης, καλῶς λέγεις" 
2. ^ , Ll 5 * - 754 
κῴγω. ποιήσω ταῦτα. Τί Ev, ἔφη ὁ Κῦρος, ἡ καὶ Φιλήσω σε; 
, Ν 7 " » » 3! , 
Εἰ cv βέλει, ἔφη. Καὶ ἐκ ὠποσρέψεις pe ὥσπερ ὦρτι; Οὐκ 
» / , » [3 
ὠποςρέψομωι, ἔφη. Καὶ ὃς ἐφίλησεν αὐτόν. Ως δὲ εἶδον οἱ 
Μῆδοι καὶ οἱ Πέρσαι καὶ ἄλλοι (πᾶσι, y&e ἔμελλεν ὅ,τι 
B ΄ M 2A el 7 , , 
ἐκ τέτων ἔσοιτο), εὐθὺς ἥσθησών τε καὶ ἐφαιδρύνθησαν. Καὶ 
€ 4 Ν c E P] e π 
ὁ Κυαξάρης δὲ καὶ ὁ Κῦρος ἀναξάντες ἐπὶ τὲς ἵππὲς ἡγᾶντο, 
5 N D : e em etl "- » 
καὶ ἐπὶ μὲν τῷ Κναξάρει οἱ Μῆδοι εἵποντο (Κῦρος γὰρ ὠυ- 
bu el , 3 - e , 
τοῖς τως ἐπένευσεν), ἐπὶ δὲ τῷ Κύρω οἱ Πέρσαι, ἐπὶ δὲ τέτοις οἱ 
ὥλλοι. 
Ἐπεὶ δὲ &Qínovlo ἐπὶ τὸ σρατόπεδον, καὶ καϊέφξησαν τὸν Κναξά- 
Νὴ N “ , 
env tic τήν κατεσκευωσιμένην σκηνὴν, οἷς μὲν ἐπετέτακτο, παρεσ- 
κεύαζον το ἐπιτήδεια τῷ Κυαξάρει: οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον χρόνον 
Ν ^ ) Kk» £ 7 » M bp. n € Ν 
σχολήν πρὸ δείπνε ἡγεν ὁ Κναξώρης, deca πρὸς αὐτὸν, οἱ μὲν, 
καὶ αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, οἱ δὲ πλεῖσοι, ὡς κεκέλευσο ὑπὸ Κύρε, 
δωρὼ ἄγοντες, ὃ μέν τις, οἰνοχόον κωλόν" ὁ δὲ, ὀψοποιὸν ὠγαβόν᾽ 
t N E y € : , ς Ν ᾽ 4 ε N.- np - 
ὁ dé, ὠρτοποιθν- ὁ δὲ, uscspyov: ὁ δὲ, ἐκπώματα" ὁ δὲ, ἐσθητα 
χολήν πᾶς dé τις ὡς ἐπιτοπολὺ ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει ἐδωρεῖτο 
3... Ἦννἤ el N £n , c » ^ 3 / 
οὐὐτῷ" cse τὸν Κυαξώρην μεταγινώσκειν ὡς ovre Κῦρος ὠφίφη 


tul boni causá facta esse, me amplectentem te vicissim amplectere, be- 
néque de te promeritum existima : sin aliter, tum demiüm de me que- 
ritor. Fortassis, ait Cyaxares, recté dicis : atque equidem hoc faciam. 
Quid igitur, ait Cyrus, an etiam te osculabor? Si voles, inquit. 
Neque me aversaberis, ut modó ? Non aversabor, ait. Itaque Cyrus 
cum est osculatus. Quod cüm Medi, Persz, caeteri viderent (erant 
enim omnes soliciti quid de his futurum esset) statim adfecti Iztitiá et 
exhilarati sunt. Cyaxares autem et Cyrus conscensis equis przibant, 
Cyaxarémque Medi sequebantur (sic enim nutu Cyrus eis significá- 
rat), Perse Cyrum, post deindé alii seguebantur. 

Ubi veró ad castra pervenissent, Cyaxarémque in tabernaculum para- 
tum collocássent, Z/quibus hoc datum erat negotii, necessaria ei parabant : 
et Medi, quamdiu ante cenam otiosus erat Cyaxares, adibant eum, non- 
nulli etiam sponte suá, plerique ex mandato Cyri, dona ferentes ; alius, 
belium pocillatorem ; alius, bonum coquum ; alius, pistorem ; alius, mu- 
βίος artificem ; alius, pocula ; vestem alius elegantem : maximà quidem 
ex parte quilibet unum quiddam eorum, que ceperat, ei donabat: adeó 
ut Cyaxares, mutatá sententià tandem agnosceret, neque Cyrum eo- 
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αὐτὲς WT αὐτῷ, οὔτε οἱ Μῆδαι «110v τι αὐτῷ προσεῖχον τὸν νῶν ἡ 
καὶ πρόσθεν. | 

Ἐπειδὴ δὲ δείπνου ὡρῶ ἦν, καλέσας ὁ Κυαξάρης ἠξίον τὸν 
'O δὲ 
πε, Μὴ δὴ σὺ κέλενε, ὦ Κυαξάρη. Ἢ wx, ὁρᾷς ὅτι οὗτοι οἱ 


Κῦρον. διὸ χρόνου ἰδόντα αὐτὸν, συνδειπνεῖν. Κῦρος ei- 
παρόντες ὑφ᾽ ἡμῷν πάντες ἐπηρμένοι πάρεισιν; οὔκουν καλῶς 
ὧν πρώτ]οιμι, εἰ τούτων ὠμελῶν τὴν ἐμὴν ἡδονὴν θεραπεύειν 
δοκοίην" ὠμελεῖσθαι δὲ δοκξντες οἱ φρατιῶται, οἱ μὲν ἀγαθοὶ, 
πολὺ ὧν ἀθυμότεροι γίγνοιντο, οἱ δὲ πονηροὶ, πολὺ ὑξριφάτεροι. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ἔφη, ἄλλως τε καὶ ὁδὸν μακρὸν ἥκων, δείπνεν 
ἤδη" καὶ εἴ τινές σε τιμῶσιν, ἀντασπάζε καὶ εὐώχει αὐτὲς, IVO Ce 
καὶ ϑαῤῥήσωσιν" ἐγὼ δὲ ἀπιὼν, ἐφ᾽ ἅπερ ἔλείον τρέψομαι" αὔριον 
δ᾽, ἔφη, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ τὰς cde ϑύρας παρέσονται " πάντες οἱ 
ἐπικαίριοι, ὅπως βελενσώμεϑιυ σύν σοι τί χρὴ ποιεῖν τὸ ἐκ TÉ- 
δε. Σὺ δὲ ἡμῖν P ἔμδαλε πωρὼν περὶ τέτον, πότερον ἔτι δοκεῖ 


rum abs se animos avertisse, neque ipsum τηϊηὺβ quàm ante. Medos 
observare. 

Cüm autem ccenz tempus adpetiisset, Cyrum arcessivit Cyaxares 
ac rogavit; ut, quando jam eum ex longo temporis intervallo, vide- 
ret, secum cenaret. Cui Cyrus, Né me jusseris, inquit, Cyaxares. 
Annon vides, hos omnes qui adsunt, à nobis impulsos adesse? Quam- 
obrem non recté fecero, si hos negligens, voluptati mec indulgere 
videar: quippe ubi se negligi putant milites, tuz fortes qui sunt, multo 
minüs alacres evadunt, improbi multó petulantiores, — Verüm tu, qui 
presertim, ait, longo itinere confecto advenisti, cenato jam : et si qui 
te colunt, eos vicissim complectere epulísque accipito, ut per eos bono 
sis animo : ego veró ad ea me convertam, quz dixi: cras autefn man?, 
inquit, hic ad portam tuam omnes, rebus qui sunt conficiendis idonei, 
aderunt: ut tecum deliberemus, quidnam deinceps agendum sit. Τὺ 
veró przsens de hoc ad nos referto, videatürne amplius bellum esse 


que forsan aut λύγον aut. Ay» aut doni- 
que ψῆφον hic deesse dicendum est. Neo 
tamen omitti post $uCa»s accusativum 
potuisse pertinaciter negaverim : scpé 
enim supprimitur «e». Iliad. Z', v. 379. 


ἃ Πάγτες οἱ ἐπικαίριο[] Hi sunt, quos 
pauló post dicit ἱκανωτέρες ἡ φρονεῖν 5, 
συμπρά των εἴ σι δέοι. Vide p. 248. 

b Ἔμξα;» 7 Non mihi minüs quàm . 
Stephano suspectum est verbum ἔμέαλς 


absoluté positum. (ἃ tamen libri om- 
ne$, quos quidem vidimus. Alibi sanc 
pleniüs dicere solet Noster &$jpCa2«1y λό- 
γον, p. 106, ij Caodiv fiiv, p. 100, ibid. 
$1 a4 Aye. Et ibid. «Casi» ψῆφον : 
Eodemque modo passim loquitur. Ita. 


Εἰ d$ ποτ᾿ ἐς γε μίαν βελεύσομκον;,-τ’ 


$c. βελὴν Vel συμζ(κλίαν. Similiter Act.iv, 
15, cuvACA2.0y azpoc ἀλλήλας, SC. βελαΐς. Εἶπ 
ripides plené —————cvpCno ly βελούματα, 
Phenís. v. 700, — Aristohhanee etiam. «n 
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7 EY j| € 
σρατεύεσϑιαι, ἡ καιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν σρατιάν. Ἔκ τότε ὁ μὲν 
, E] “ -" € - € 
Κναξώρης ὠμφὶ δεῖπνον εἶχεν" ὁ di Κῦρος, συλλέξας τὲς * ἱκω- 
/ ^ à E ^ 
νωτέρους τῶν Φίλων καὶ Φρονεῖν καὶ συμπράτ]ειν εἴτι δέοι, ἔλεξε 
; 
τοιώδε" 
7 "Ὁ 2 ^M 
* "Avdeec Φίλοι, ὦ μὲν δὴ πρῶτω εὐξάμεθα, σὺν ϑεοῖς πάρ- 
AMT el M 3 Li M - , 
** esw ἡμῖν. Ὅποι yop ὧν πορευωμεϑα, κρατῶμεν τῆς χώρας" 
Ν Ν Ν € M -“ 3 
** xa) μὲν δὴ καὶ TEC πολεμίας ὁρῶμεν μειεμένες, ἡμᾶς δὲ αὐτὲς 
/ / : 5 / » διὰ ἢ 
** πλείονος τε καὶ ἰσχυροτέρες γιγνομένες. Εἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ϑελή- 
€c € m , , 2 
σειῶν οἱ VOV προσγενόμενοι σύμμωχοι παραμεῖναι, καὶ πολ- 
m “ἃ ^ » I 
** Ag dv μάλλον ἄνυσαι δυναίμεθα καὶ εἴτι βιώσασϑαι καιρὸς, 
** xoi εἴτι πεῖσωι δέοι. Ὅπως sv τὸ μένειν εἷς πλείςοις συν δοκῇ 
E , 3 ^ e , * € 
* τῶν συμμώχων, ἐδὲν μᾶλλον vETO ἐμὸν ἔργον v καὶ ὑμέτερον 
cc - 2 3 el et 7 ͵ c 7 
μηχανῶσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ καὶ ὅταν μώχεσθαι δέη, ὁ πλεί- 
7 » ᾿Ξ, - 
*€ σὰς χειρωσώμενος ἀλκιμώτωτος δοξάζεται εἶναι, ἕτω καὶ 
ςς ei ὃς Ll e , € y. € ^a 4 
ὅτων 7 δέη βελῆς, ὁ πλείςες ὁμογνώμονως ἡμῖν ποιήσας, 
*€ ὅτος δικαίως ὧν λεχτικώτατός τε καὶ πρακτικώτατος κχρί- 
j 3 "a M c JU ? 
'** vorro ον εἶνω. Μη μέντοι ὡς λόγον y pav ἐπιδειξόμενοι 
3 E t. E] -— m - 2 3 c 
ἐς οἷον ὧν εἴποιτε πρὸς ἑκῶώςον QvTOV, TETO μελετῶτε, ἀλλ ὡς 


gerendum, an opportunum sit jam exercitum dimittere. Post hec 
Cyaxares cenabat: Cyrus autem convocatis amicis, qui maximé et 
ad intelligendum, et ad navandum operam, si quid usus postularet, 
idonei erant, hujusmodi orationem habuit: 

« Quz primum optavimus, amici, ea deorum benignitate nobis ad- 
* sunt. Quo enim cunque £/azdem pergimus, Aostum agro potimur: et 
€ veró etiam hostes imminul videmus, cüm nos et numero et robore au- 
« geamur. Quod si manere nobiscum velint socii, qui ad nos jam acces- 
« serunt, multó ettam magis ea omnia qu& aggrediemur perficere poteri- 
« mus, sive quid vi peragendi sitopportunitas, sive quid persuadendo sit 
* obtinendum. Quapropter non magis inei quàm vestri muneris fuerit 
« moliri, ut maximz sociorum parti nobiscum manere placeat. Quem- 
* admodüm veró, cüm pugnandum est, is qui plurimos capit, fortis- 
& simus existimatur; iti qui plurimos nostram in sententiam addu- 
* cit, cüm consilium ineundum est, is jure tam dicendi quàm agen- 
« di peritissimus habeatur. Neque tamen in hoc vos exercueritis, ut 
* orationem nobis ostentetis, quà usuri ad quemque sitis; sed ità eos 


^ 


κύγειν absoluté dixit, Lysistr. v. 1154, pro cidisse ; cüm toties alibi accusativum 
μηκύνειν moy χόγον», utl Bisetus ad locum — verbo illi adjunxerit Xenophon. 

monet. Nihilominüs exrstimaverim λό- ἃ ᾿Ικαγωτέρε:} MS. Bodl. ἱκανωτάσιρ, 
yr post «Cass librariorum ineurià ἐχ- Sed vide sis p. 187, not. 3. 
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Ν ^ e 7] ? €T" ^ 
** σὰς πεπεισμένες ὑφ᾽ ἑκάςε, δήλες ἐσομένες οἷς ὧν ποράτ]ωσιν, 
el » i Uu ΄ ? 
FW To παρασκενάζεσϑε. Καὶ ὑμεῖς piv, t£Qwu, TSTU0V ἐπιμε- 
Md ΠῚ ^ ? 4 »*c N 
AsicOe ἐγὼ di, ὅπως ὧν Üyovlec τοὶ ἐπιτήδειω, ὁσὼ ὧν ἐγὼ δύνω- 
μαι, οἱ σρα]ιὥται, περὶ τῇ ςραἹεύεσθαι βελεύωνωι, τότε πειράσομαι 
ἐπιμελεῖσϑαι. 
* parate, ut se persuasos à quolibet vestrüm factis declarent." Ac 


vobis quidem hzc, inquit, curz sint: ego pro meà virili curare cona« 
bor, ut milites à commeatu instructi, de expeditione deliberent. 


ZENOOOQNTOX 


KYPOY IIAIAEIAZ «. 


^ x 7 et / 
i AYTHN μὲν δὴ τήν ἡμέραν ὅτω διωγωγόνϊες, καὶ δειπνήσανϊες, 
» 7 f ^ Ὕ c y, ood x - 2 1 N , / 
dvemadoYlo: τῇ δ᾽ ὑσεραίᾳ᾽ πρωὶ ἧκον ἐπὶ τὰς Kva£aos ϑύρας 
ε ᾽ὔ 2: ἘΣ I / 2 -" A 
wvlec oi σύμμαχοι. Ἐν ᾧ XY ὁ Κναξάρης ἐκοσμεῖτο, ἀκέων ὅτι 
, ^ 3 2? , c $4 ᾿, 

“πολὺς ὄχλος ἃ ἐπὶ ταῖς ϑύρωις εἴη, ἐν τεέτω οἱ Φίλοι τω Κύρῳ 
προσῆγον οἱ μὲν Καδεσίες, δεομένες αὐτῷ μένειν, οἱ δὲ, "Yexaviec, 
t , /, 

ὁ dé τις, Γωδρύαν, P ὁ dé τις, Zonar Ὑςάώσπης δὲ Γαδώτην τὸν 
OM s "T / - , , i -" 
εὐνξχον προσῆγεν δεόμενον τῇ Kup μένειν. Ἔνϑα δὴ ὁ Κυρος 

€ - , 7 , p , 
γιγνώσκων ὅτι ὁ Ταδώτας πώλωι ἀπολώλει τῷ Φόδω μὴ λυϑείη 
€ , ^ , ^M * » € c 
vj sealia, ἐπιγελώσως εἶπεν, ἃ Γαδάτα, δῆλος, ἔφη; εἰ ὑπὸ γςά- 
-“ / γε “ ἃ / eM , 
σπες ide πεπεισμένος ταυτῶ γιγνώσκειν, ὦ λέγεις. Καὶ ὁ reda- 
» ^ N Ν 3 Ν " 1 5 
vac, οἰναϊείνας τὰς χεῖρως τῦρος TOV ἀρῶνον, * ὡπώμοσεν ἡ μὴν μὴ 


ς "B « 7 - ^» [LJ , ΕῚ 5 
ὑπὸ τῷ Ὑςώσπες ταῦτω πεπεῖσθαι, ὦ γηνώσκοι: " AAN οἶδα, ἔφη, 


Qux hoc niodo diem hunc exegissent, cenasséntque, quicti se 
dederunt: postridié autem mané ad Cyaxaris portam socii omnes 
conveniunt. Itaque dum Cyaxares ornaretur, qui audiret magnam 
multütudinem ad portam adesse, intere ad Cyrum amici adduce- 
bant, alii quidem Cadusios, rogantes uti maneret; alii Hyrcanios ; 
Gobryam hic, ille, Sacas; Gadatam eunuchum adducebat Hystaspes, 
orantem Cyrum, uti maneret, 
interiisse nósset prz metu né exercitus dimitteretur, cum risu ait, 


Manifestum est, Gadata, te ab hoc Hystaspe persuasum ea sentire, quz — 


Ibi Cyrus, qui Gadatam jam dudum . 


dicis. Et Gadatas, sublatis.ad celum manibus, jurejurando negavit ab. 


Hystaspe si5i persuasa hzc esse, que sentiret: Sed scio futurum, inquit, 


a Ἐπὶ ταῖς 9óge]. Vide qua notavi- 


rum ἢ μὴν in jurejurando, vide p. 195, 


mus, p. 221. ur 
b 'O δέ ci, Xéxac]  Ytà rescripsumus 
cx MSto Bodl. suffragantibus versioni- 


bus Gabrielii et Philelphi. Priàs legeba- 


tur Σάκαν: quod in Σάκας mutandum 
vidit ante nos Muretus. 
€ ᾿Απώμοσεν 9 μὲν] De usu particula- 


not. ii. Eustathius ad Hom. Odyss. Κ΄. 
p. 1450, dicit ὠπομνόναι diacfpem cv imcp- 
γύγαι x xcd. asc avanctág xa05ci ἐπόμνυσθια 
μέν $el, τὸ κα]αφαήικ ὥς ὀμνύειν ἀπομνυσθοι 
di, πὸ ἐν ὅρκῳ εἰποφεί cx εἰν. Idem feré tradit 
is Il. x, p. 809. Hanc Zustathzti obser- —- 
vationem elegantissimi vir ingenii satis - 
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ὅτι δν ὑμεῖς ἀπέλθηϊε, ἔῤῥει τὰ ἐμὸ παν]ελῶς" διὸ ταῦτ᾽, ἔφη, 
καὶ τότῳ ἐγὼ αὐτὸς προσῆλϑον, ἐρωτῶν εἰ εἰδείη τίνα γνώμην 
ἔχεις περὶ τῆς διαλύσεως τῇ σραϊεύμωτος. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 
? ᾿Αδίκως yap ἐγὼ, dc ἔοικεν, Ὕςάσπην αἰτιώμαι. Καὶ ó Ὕςάσπης 
εἶπε, Ναὶ nó Δίω, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὠδίκως μὲν δή" ἐπειδὴ ἔγωγε 

ὠντέλείον Γωδώτῳ, εἷς ἐχ οἷον τέ σοι μένειν, λέγων ὅτι ὁ πα]ήρ 
σε μεϊαπέμποῖο. Καὶ ὁ Κῦρος, Tí λέγεις: ἔφη" καὶ τῶτο σὺ 
ἐτόλμησας ἐξενείκεῖν, εἴτ᾽ ἐγὼ ἐξελόμην, εἴτε μή; Μὼ AC, ἔφη: 
ἑρῶ γάρ σε ὑπερεπιθυμξν]α ἐν Πέρσαις wegíGAenlov περιελθεῖν, καὶ 
τῷ 7o) ἐπιδείξωσϑαι 1 $xase διεπρώξω. 'O δὲ Κῦρος ἔφη, Σὺ 
δὲ ἐκ ἐπιθυμεῖς οἴκαδε ὠπελθϑεῖν ;  Μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Ὑξάσπης, ἐδὲ 
ὥπειμί γε ἀλλὼ μένων σραϊηγήσω ts ὧν ποιήσω Καδάταν τεῖονὶ 


δεσπότην τῷ ᾿Ασσυρίξε. 


ut vos si discedatis, mez res prorsüs perierint: propterei, inquit, ad 
hunc egomet adivi, ut interrogarem num sciret quz tua de copiis di- 
mittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergo injusté in Hystaspem, 
uti quidem adparet, culpam ego confero. Profectó, Cyre, ait Hystaspes, 
injusté: nam ego sané Gadatz, etiam contradicebam, fieri non posse, 
ut maneas, quod arcessi te à patre dicerem.  'T'um Cyrus, Quid ais? 
inquit: et tu hoc efferre ausus es, sive ego vellem, sive non? Ego vero, 
inquit: nam te nimis quàm cupere video, conspicuum in Persia cir- 
cumire, ac patri demonstrare, quo pacto singula peregeris. At tu, sub- 
jecit Cyrus, non es domum redeundi cupidus? Non profecto, inquit 
Hystaspes, nec discedam sane; sed Z/c manens imperatorio fungar 
munere, donec Gadatam hunc Assyrii dominum fecero. 


gationibus adhiberi soleat, sive expres- 
Sz sint, sive tacita. 

b Μά AP, 9. Eustathius, ad locum 
Odyss. supra pauló adpellatum ZE/ium. 
Dionysium laudat auctorem discriminis 
inter jurandi particulas hasce μα et vé 
cujus ex mente, v? rcy—in dejerando; μὰ 
Tóy—in negando cum jurejurando, adhi- 
betur. Huic accedit etiam uds, 
Comm. L. G. p. 897. Uterque veró suos, 


dignam censuit, quam Homero nuper 
in sermonem à se Anglicanum verso 
subjiceret: at de illo, quod tum Eusta- 
thio tum Anglicano interpreti visum est 
notatu dignum, inter ea verba discri- 
mine, alia forsan hujus erit sententia, 
cüm tandem Odvss.^', v. 436, ad examen 
revocaturus est: Ως ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα má flee 
drduyuoy, ὡς ἐκέγευεν. Certé hic ἐπώμνυον 
adhibendum potiüs fuerat, ista si dille- 


rentia perpetuó fuisset observanda. A- 
deó nimirum difficile est, vocum Grzca- 
rw notiones quàm laté pateant, qui- 
busve potestas earum cuique propria 
conclu terminis, defmire. 

. κι ᾿Αδίχως γὰρ, ἄς. Muretus legit' Αδί- 
κῶς ἀφ᾿ ἐγὼ, kc. à quo accentu tantim 
discrepat MS. Bodl. dat enim ἄρα. Sed 
nihil muto; cüm partic. γάρ in interzo- 


opinor, passus est manes. Nam istz par- 
ticulz sepé sunt szmfices jurandi nota 

ualitatémque suam ex orationis serie 
| ceat atque adeo particula μα af- 
firmationi sociata, affirmativum jusju- 
randum efficit; negationi autem, nejrati- 
vum. Nolo hic exemplis lectorem obru- 
ere, quia passim occurrunt : vide 91. t«- 
men qua notavimus, p. 212, et Deear. 
libel. de G. 1... particulis. 
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P, ^x m! * " » 7 * 
Oi μὲν δὴ τοιαυτῶ ἔπαιζον σπεδὴ πρὸς ἀλλήλες" ἐν δὲ τέτῳ 
ó Κυαξάρης σεμνῶς κεκοσμημένος ἐξῆλϑε, καὶ ἐπὶ ϑρόνε Μηδικᾷ 
ἐκαθέζεϊο. ως δὲ πάν]ες συνῆλθον $c ἔδει, καὶ σιωπὴ ἐγένεο, 
T E , N M 
Κυαξάρης εἶπεν ὧδε, ἴλνδρες σύμμωχοι, ἴσως ἐπειδὴ πάρων 
7 L 5 / M » , - 
τυγχάνω, καὶ πρεσδυτέρός εἰμι Kupu, εἰκός με ἄρχειν Aoyx. Νῦν 
Kk id * A E ν᾿ ι , / - 
Xy μοι δοκεῖ καιρὸς, ἔφη, εἶναι περὶ TETE διωλέγεσθαι πρῶτον, 
πότερον σραϊεύεσϑαι καιρὸς δοκεῖ εἶγωι ἔτι, ἡ διωλύειν ἤδη τὴν 
, - * » ^M / T » 
sealiaw: λεγέτω £y τις, ἔφη, περὶ αὐτῷ TMTE ἥ γιγνώσκει. Ἐκ 
, m" N 5 Ey , »! d 7 » 12 
T47E πρῶτος μὲν εἶπεν o "CTexowioc, Avópec συμμῶώχοι,. ἐκ οἰδοὺ 
Ν DA »y - , er “- Ἁ A, δ , ^ 7 
μὲν ἔγωγε εἴτι δεῖ λογων, ὃπε αὐτῶ τῷ ἔργω δεικνύει τὸ κρά- 
/, X -] , et € - 7 / T E ^ 
Tisov. Παν]ες γάρ ἐπισάμεϑω ὅτι ὁμᾷ μένονες πλείω κακοὶ ποιξ- 
n / ἃ / el Kk 3A wx 2 , , 
μὲν τὰς πολεμίκες ἡ πάσχομεν. OTt δὲ χωρὶς ἡμὲν ὠλλήλων, 
ἐκεῖνοι ἡμῖν ἐχρῶντο ὡς ἐκείνοις ἦν wdisov, ἡμῖν γεμὴν ὡς χαλε- 
πώταῖον. ᾿Επὶ τέτω ὁ Καδέσιος εἶπεν, Ἡμεῖς δὲ τί ὧν λέγοι- 
μεν, ἔφη, περὶ TE οἴκαδε ὠπελϑόνϊες ἕκαςοι χωρὶς εἶναι, ὅπον 
ys ἐδὲ ςραϊενομένοις, ὡς ἔοικε, χωρίζεσθαι συμφέρει; Ἡμεῖς 
^ » N , T € 
y3v s πολὺν χρόνον δίχω τὰ ἡμετέρα πλήϑως ςραϊευσώμενοι: 
^ ς "X E 2 € 
δίκην ἔδομεν, ὡς xal ὑμεῖς ἐπίσασϑε. "Emi τάέτῳ ᾿Αρτάξαζος, ὃ 0 
^ , , 3 ^ 
συγγενὴς eivai ποτὲ Φήσως Κύρῳ, εἶπε τάδε, ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη, 


Hujusmodi quzdam illi dum serió inter se jJocarentur, intereà Cy- 
axares augusté ornatus prodiit, ínque Medico solio consedit. Cümque 
jam convenissent omnes quos oportebat, et silentium factum esset, Cy- 
axares in hunc modum locutus est, Quia presens, socii, et Cyro ma- 
jor natu sum, par fortassis est me priore loco verba facere. Equidem 
arbitror, ait, nunc tempus esse, ut de eo primüm disseramus, utrum 
adhuc commodum esse videatur, bellum geri, an copias jam dimitti : 
itaque de hoc ipso dicat aliquis sententiam suam. "Tum primus Hyr- 
canius dixit, Equidem nescio, socii, num verbis sit opus, ubi res ipse 
quod optimum est demonstrant. Omnes enim intelligimus, plus hos- 
tibus detrimenti nos adferre, dum unà manemus, quàm ipsi accipia- 
mus: quo veró tempore alii ab aliis sejuncti eramus, agebant illi no- 
biscum, prout ipsis Jucundissimum, nobis sané gravissimum erat. Post 
hunc Cadusius, Nos autem quid dicamus, ait, de eo, ut domum hinc 
profecti separatim singuli vivamus, cüm né militantibus quidem, ut 
adparet, conducat sejunctionem fieri? Nimirum nos, cüm non magno 
temporis spatio seorsüm à copiis universis militaremus, penas dedi- 
mus, quemadmodüm et ipsinóstis. Post hunc Artabazus, qui se cog- 
natum Cyri aliquando dixerat, h&c protulit, Ego veró, ait, hactenüs, 


a Ὁ συγῆνὴς, &c.] Vide lib. i, p. 42. 
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b. ! 
- 7 - / - , 9 / 2 AN Y 
ὦ Κυαξάρη, τοσῶτον διωφέρομωι τοῖς πρόσθεν Atyscw' ξτοι μὲν 
jo Qc ὃ 1 μένον] Ἰεύεσθαι" ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὅτε οἴκοι 
γάρ Qacw ὅτι δεῖ μένονϊως σραϊεὐεσθαι" ἐγὼ δὲ λέγω oTi OTt 
3 , / , ἊΝ c / 
x nv ἐσρα]ενόμην. Καὶ. γὼρ ἐδοήϑεν πολλάκις, τῶν ἡμετέρων 
- E 4 
ὠγομένων, καὶ περὶ τῶν σφετέρων Φρερίων, * ὡς ἐπιξαλευσομένων, 
" μὴ |^ mM s 
πολλάκις Tay uolo εἶχον, Φοξέμενός τε XO Φρέρων᾽" καὶ TOUT 
4 S PUN. A e Nia sf s T RT, / 
fzpavlov τὸ οἰκεῖω δαπανων" νῦν δὲ bye μὲν τῶ ἐχείνων Φράρια, 
3 '- , M - 
καὶ καὶ φοξῆμαι ἐκείνες, εὐωχϑμωι δὲ τὸ ἐκείνων, πίνω δὲ τώ τῶν 
5 » is ^ D id ^ 
πολεμίων. Ὡς ὅν το μὲν P οἴκοι σραϊείων ἔσαν, τῶ δ᾽ ἑορτήν, 
, : ᾽ e , / Y 7, E / € 
ἐμοὶ μὲν x δοκεῖ, ἔφη, διωλύειν τήνδε τὴν πῶνηγυριν. Ἐπὶ TETÜ ὁ 
Γωξρύας εἶπεν, ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες σύμμωχοι, μέχρι μὲν TEE ETT OV OD 
E [ [3 ͵ , OW. 
* τὴν Κύρα δεξιών: ddiv ydp ψεύδεϊαι, ὧν ὑπέσχεϊο" εἰ δ᾽ ὠπεισιν 
ἐκ τῆς χώρας, ἃ δῆλον ὅτι ὁ μὲν ᾿Ασσύριος ἀναπαύσει, € τίνων 
κα - ? : 2 ^ “ , E) E! N 
ποινὼς ὧν τε ὑμᾶς ἐπεχείρησεν ὠδικεῖν, x, ὧν ἐμὲ ἐποίησεν" too δὲ 
5» ^ 4 / γ "E , / εἴ Cet / » 7 
ἐν τῷ μέρει πώλιν ἐκείνῳ δώσω δίκην, ὃτι ὑμῖν Φίλος ἐγενόμην. 
B e ad τῳ »N o ! / 
Ἐπὶ TéTO: πᾶσι Κυρος εἶπεν, "5 Q) ὥνδρες, ἐδ᾽ ἐμὲ λανϑ vi 
«« ὅτι ἐὸν διωλύωμεν τὸ Spa TVA, τὰ μὲν ἡμέτερω ac eV sepa 
m 3 e 
*« γίϊνοίο àv, το δὲ τῶν πολεμίων πώλιν αὐξήσεϊαι" “Ὅσοι μὲν yog 


Cyaxares, ab his qui ante me dixére dissentio: aiunt nempe hi oportere 
nos hic manentes in expeditione versari; ego autem dico me, domi 
cüm essem. in expeditione versatum esse. Nam βρὲ ad vim arcendam 
adcurrebam, cüm res nostre ferrentur et agerentur; atque etiam de 
castellis nostris, uti quibus insidiz struerentur, sepé negotium mihi ex- 
hibitum est, cüm et metuerem et in presidio essem ; atque hzc meo 
sumptu faciebam : nunc castella eorum teneo, et ipsos non metuo, et 
de iis quz hostium sunt tum epulor tum bibo. Itaque tanquam si vita 
domestica militia sit; hec veró militaria, feriz, conventum hunc equi- 
dem, ait, celebrem minimé dimittendum arbitror. Post hunc Gobryas 
ait, Ego veró, socii, hactenüs Cyri dextram laudo: nihil enim eorum non 
przstitit, quz promisit ; at si ex hác regione discesserit, manifestum est, 
Assyrium quietem habiturum, nec penas earum injuriarum quas vobis 
inferre conatus est, nec illorum quz in me patravit, luiturum: ego autem 
vicissim ei penas iterum dabo, quód vestrz amiciti» me adjunxerim. 

Post omnes hos Cyrus inquit, * Nec ego sum, viri, nescius futurum, 
* ut si copias dimittamus, nostre quidem imbecilliores reddantur, hos- 
* tium veró res rursüm incremento augeantur. Nam quibuscunque 


a Ὡς ἐσιζελευσομέναν MS. Bodl.etedit. Cc Tiv τῷ Kóew δεξιάν} Scil. fidem, 
Eron. repraesentant ἐπιξελευομένων' quam — integram :. cujus pignus erat, quam mi- 
lectionem PAile/phus etiam in suo exem- hi porrexit, dextra. Vide lib. iv, p. 195, 
plari invenit. Nos Stephanum, Leuncla- not 2. 
vium, edit. J"Jorent. et Aid. secuti sumus. d δῆλον 9-1] Ità Stephanum secuti 

b Οἴχοι σραϊίαν οὖσαν] Vile p. 298, rescripsimus. In aliis libris minüs recté 
not. 2. δυλογύτι conjunctim scribitur. 
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^ - ef 3 , AC. δὲ , LÀ - 
φυτῶν o7TÀO &Queulaa, TAY ἀλλὰ ποιήσονϊι" 6c0t TE ιτῖτες 
** cvrestenvloa, τωχὺ πόλιν ἄλλες κἰήσονίαι" ὠντὶ δὲ τῶν ἀποϑα- 
vovlev ἕτεροι κωὶ ἐφηξήσεσι xal ἐπιϊενήσονϊωι" ose " ἐδὲ ϑαυμα- 
** φὸν, εἰ ἐν τώχει πόλιν ἡμῖν πράγμοαϊω παρέχειν δυνήσονωι. 
* Τί δῆτο, ἐγὼ Κυαξάρει λόγον ἐκέλευσα ἐμξαλεῖν περὶ καΐα- 
λύσεως τῆς σρα]ιῶς ; Eu ice, ἔφη, ὅτι Φοδέμενος τὸ μέλλον. 
* Ὅρω γοὶρ ἡμῖν ἀν],πώλες προσιόν]ως, οἷς ἡμεῖς, εἰ ὧδε ςραΐευ- 
éc Y » 1 [4 / / Ν ^ , 

* σόμεϑα, € δυνησόμεϑιω μώχεσθαι. Προσέρχεϊαι μὲν γῶρ δήπε 
*€ χερμῶν, siyoa δ᾽ εἰ xci ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀὠἀλλὸ pu Δίω ἐπ 
ἵπποις, ἐδὲ ϑερώπεσιν, ἐδὲ τῷ δήμῳ τῶν ςραϊιωτῶν' ὧν ὥνευ 

“ὦ 2 3 / ; M n^" ἃ , er iy 
μεῖς wx ὧν δυναίμεθω ςραϊεύεσϑιωιν τὸ d^ ἐπιτήδεια, ὅπε μὲν 
b 


SS ^ 


^ 


ἡμεῖς ἐληλύθωμεν, ὑφ᾽ ἡμῶν P aya wlaw ὅποι δὲ ἐκ ἀφίγμεθα. 
ἐς Jud τὸ * ἡμᾶς Φοξεῖσθαι, ὁ ἀνακεκομισμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύμαϊα" 
εἴ 5 N N s c e Ν - N 7 , 
ὡςε αὐτὲς μὲν ἔχειν, ἡμᾶς δὲ ταῦτω μὴ δύνασϑαι λαμᾷξάνειν. 
b ΩΣ αἵ H M 3 / et , ^ ^ - | ἂν 
Τίς ἐν ἕτως ὦγαθος, ἡ τίς ὅτως ἰσχυρὸς, ὃς λιμῷ καὶ piti 
/ » 3 / 7 » Ν s e 
δύναιτ᾽ ὧν μωχόμενος ςραϊεύεσϑαι; Ei μὲν sv ἕτω ςρα- 
LI A ᾿. ΄ ^ ^ 
τευσόμεϑιω, ἐγὼ μέν φημι χρῆναι ἑκόν]ας ἡμᾶς κωταλῦσαι 


« ipsorum armasuntademta, ii celeriter alia facturisunt: quicunque spo- 
« [iati sunt equis, celeriter alios οὐδὲ de integro comparabunt: pro inter- 
«( fectis alii pubescent et Zs succedent : adeó ut minimé mirum viderz 
« debeat, si celeriternobis rursüm negotia facessere poterunt. Curigitur 
« ego Cyaxari, ut de copiarum dimissione ad vos referret, auctor fui ? 
« Nempe quia quod futurum est metuo. Video enim adversarios nobis 
« eos adventare, cum quibus nos, hoc si modo in expeditione versamur, 
* dimicare non poterimus. Nam hyems utique adpetit, ac tametsi tecta 
* nos habeamus, non tamen equis ea, non ministris, non militum vulgo 
sufihietunt ; sine quibus bellum Zosti facere non poterimus: commeatus 
* autem, 115 in locis in quz nos venimus, à nobismet absumptus est; quo 
* nonaccessimus, nostri metu in munitiones subvexerunt Aostes : adeó ut 
ii hunc habeant, nos capere non possimus. Quis ergo tam fortis, quisve 
tam robustus, ut adversüs famem et friguspugnandobellum gerere pos- 
sit? Quapropter si hoc modo militaturi sumus, aio nos ultró dimittere 
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- 


Lad 
- 


Lad 
Lal 


΄σ. 
- 


& Οὐδὲ ϑαυμαςν] MS. Bodl. ier ϑαυ- 
pasóv quod, opinor, vulgato melius est. 
b ᾿Ανάλω]α. MS. Bodl. dv&aaar im- 
perité. Audi ZAomam Magistrum: ' Avé- 


d ᾿Ανακεκομισμένοι εἰσὶν) Sic recté 
MS. Bodl. et primarie notz editiones 
omnes. In .f/dind veró et Florent. re- 
peritur 4yaxexouicpiv*. Sed neminem 


λωσα καὶ ἀνάλωκαι, 'Aa]mok πὸ δὲ μετὰ 
αὐξήσεως ταῦτ λέγειν, οἷον ἀγήλωσα καὶ 
εἰγήλωκαν κοινόν. Quod vulgus etuun 
Grammaticorum recentiorum docet. 

c Hic] Editiones £ton. et ἡ. per- 
peram ὑμεώς, Nos secuti sumus MStuin 
Bodl. editiones Steph. Leunel. e; ZTorent. 


feré latet, passiva forme significatio- 
nem activam sapenumeró convenire. Sic 
Noster 1psum hoc adhibet participium, 
cyaC. lib. iv, p. 198, edit Stepb. χωρία 
y48 dxxv ἰσχυραὶ οἷ. 'Táox un ἐν οἷς καὶ T4 
emi ird sim. ασάάγτει εἶχον οἰνακεκο κισμεένγοι, 
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χὴν «ρα]ιοὸν μᾶλλον, ἡ ἄκονϊας ὑπ᾿ ἀμηχανίας ἐξελωϑῆναι. 
Εἰ δὲ βελόμεϑω ἔτι ςροϊεύεσθαι, τόδ᾽ ἐγώ φημι ἔτι χρῆναι 
ποιεῖν, πειρῶσϑαι ὡς Tác τῶν μὲν ἐκείνων ὀχυρῶν ἡμᾶς ὡς 
πλεῖξω παρωιρεῖν, ἡμῖν δ᾽ αὐτοῖς ὡς πλεῖσα ὀχυροὺ ποιεῖσθωι" 
iy ydp ταυτα ψένηϊαι, τὸ μὲν ἐπιτήδειω πιλείονω ἐξέσιν ὁπότε- 
goi ὧν τι: λείω δύνων]αι λαμξάνονϊες ὠποτίϑεσθαι, πολιορκηήσονῖαι 
δὲ ὁπότεροι ὧν " ἥσσες ὦδι. Νῦν δ᾽ ἐδὲν διωφέρομιεν τῶν ἐν πε- 
λογει πλεόντων. καὶ γοὶρ ἐκεῖνοι πι:λέκσι μὲν ἀεὶ, τὸ δὲ πε- 
πλευσμένον ἐδὲν οἰκειότερον τῇ ὠπλεύςε καϊωλείπεσιν. Ἣν δὲ 
Φρέριοι ἡμῖν γένη]αι, ταῦτω δὴ τοῖς μὲν πολεμίοις ὠλλοϊριώσει 
τὴν χώραν, ὑμῖν δὲ P ὑπ᾽ εὐδίας μᾶλλον Ese maia. Ὃ δὲ ἴσως 
ὧν τινες ὑμῶν φοξηϑεῖεν, εἰ δεήσει πόῤῥω τῆς ἑωυτῶν Φρερεῖν, 
μηδὲ τῶτο ὀκνήσηϊε. Ἡμεῖς μὲν γὰρ, * ἐπείπερ ὡς οἴκοθεν ὠπο- 
δημξμεν, $ Φραερήσειν ὑμῖν ἀνωδεχοίμεθο va ἐϊγύταϊω. χωρία 


- / € » δὲ ε Ν 7] Ὃν ἐρῶ 2 ὩΣ polos y 
τῶν πολεμίων" υμεῖς δε" τῶ προσορὼ υμῖν ὠυτοῖς τῆς Ἀσσυρίας, 


potiüs exercitum debere, quàm invitos à difficultate rerum profligari. 
Sin “δε in militià perseverare volumus, sic nobisagendum esse censeo, 
ut quàm celerrimé loca munita quim plurima hostibus adimere cone- 
mur, ac nobismet quàm plurima munire: nam si ità fiat, comme- 
atüs majorem habituri sunt copiam, qui majorem rapere copiam et 
recondere potuerint; et obsidebuntur, qui fuerint ex a/terutris infe- 
riores. Jam veró nihil inter nos et in mari navigantes discriminis 
est: quippe navigant illi quidem semper, sed nihilo magis partem 
maris jam navigatam sibi propriam relinquunt, quàm quz ipsis ena- 
vigata non est. At si castella nobis accesserint, ab hostibus ea regio- 
nem alienabunt, nobísque omnia magis erunt in tranquillo. Quod 
veró nonnulli vestrüm fortasse metuerint, né procul à patrio soo col- 
locentur in przsidiis, id minime vobis formidandum est. Nos enim 
qui sic quzogue domo peregrinantes absumus, loca nos hostibus 
proxima custodituros vobis reciplemus: vos Assyric loca vobismet 


a "Hzew] MS. Bodl. habet xe«ía7ac 
«uod quidem ferri potest, si σσολιορκή- 
σονται activé sumatur ; sin passive (quod 
cum Stephano potiüs credo) tunc vul- 
gata lectio omninó retinenda fuerit. 

b Ὑπ' εὐδία. Stephanus scribendum 
monet ἐπ εὐδίας. Eodémque teste, Ca- 
merarius in suo vet. exempl. legit ὑπαύ- 
δι... MS. Bodl. pauló aliter atque cz- 
teri libri, ὑμῖν δὲ ὑπ᾽ εὐδίαν. At nulla, 
opinor, cat$a est, cur à receptá lectione, 
quam editiones constabiliunt omnes, de- 
sci$camus,  . 

€ Ἔπείπερ ὡς MS. Bodl. εἴπερ καὶ ὡς, 
&c. quod rectius forsan est; si modó 
tmig anterpreteris ἐπειδήπερ quaatoquiden 


(quà de re vide Budzum, p.991), et 
ὡς accipias pro scc, quo seneu particu- 
Lr ili meliüs accentum adposueris : 
quod Stepbanus etiam lc in loco fa. 
ciendum monet. 

d Φρκρήσειν ὑμῖν, &c.] Leunclavius 
mendosé prorsüs, et contra librorum 
omnium fidem, scribit φρερήσειν ἡ μεῖν ἀγα- 
δεχοίμεϑα. Hand existimaverim doctum 
ilum virum latuisse, ἀναδέχομαι ὑμῖν 
idein feré Grecis esse, quód Planco, rc- 
cipio vobis, Cicer. Fam. x, 27. Sic Nos- 
tcr iterum pauló infra, ἐγώ σοι ἀναδέχο- 
pad, το. 

€ Τὰ “«γρόσορα, &c.| Editiones //d. et 
Florent. dant. τὰ «rgosópia ὑμῖν οὐ τοῖς moie 


E 
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* ἐχεῖνω xl&cOe καὶ ἐργάζεσθε. Ἢν γοὶρ ἡμεῖς τὰ πλησίον αὐτῶν 
* δυνάμεθω Φρερϑνῖες σώζεσθαι, ἐν πολλῃ ὑμεῖς εἰρήνκ, οἱ τὸ 
** πρόσω αὐτῶν Eyovlec, [βιοϊεύσεϊε" € γὰρ, οἶμαι, δυνήσονϊαι τῶν 
* ἐ[γὺς ἑωυτῶν ὄνϊων κακῶν ὠμελξνῖες τοῖς πρόσω ὑμῖν ἐπιξε- 
*€ λεύειν." | 
Ὡς δὲ ταῦτω ἐῤῥήθη, οἵ τε ἄλλοι πάν]ες ἄνιςάμενοι *. συμ- 
προϑυμήσεσθαι τοῦτ᾽ ἔφασαν, καὶ Κνοξάρης. Γαδάτας δὲ καὶ 
Γωξρύας καὶ τεῖχος αὐτῶν ἑκάτερος, ἥν ἐπήρέψωσιν οἱ σύμμα- 
X0, τειχιεῖσο au ἔφασοων, Oge καὶ ταῦτω Φίλιω τοῖς συμμάχοις 
ὑπάρχειν. Ὃ ἕν Κῦρος, ἐπεὶ ἑώρω πώνϊας προϑύμες ὄνῖ]ας 
προασσειν ὅσω ἵλεξε, τέλος ἔφη, Ei τοίνυν περωΐνειν᾽ βελόμεϑθα 
Uca, ἢ Φαμὲν χρῆνωι ποιεῖν, ὡς τώχισω ὦ ἂν δέοι γενέσθαι pns voe 
μὲν εἰς τὸ καθαιρεῖν τὸ τῶν πολεμίων τείχη, τέκϊονας δὲ εἰς τὸ ἡ μῖν 
ὀχυροὸ πυργῆσϑαι. Ἔκ τότε ὑπέσχεϊο μὲν Κναξάρης μηχανὴν 


xx 3] ’ 
αὐτὸς 'ποιησώμενος παρέξειν, ἀλλὴν δὲ Ταδάτας τὲ καὶ Γωξρύας, 


« finitima possidete et colite. "Nam si nos ea, quz ab ipsis prope ab- 
« sunt, tueri custodiendo poterimus, altá vos in pace, qui loca possidetis 
* procul ab ipsis dsszte, victuri estis: neque enim, ut arbitror, neglec- 
« tis malis sibi proximis, insidiari vobis procul remotis poterunt." 
Hzc ubi dicta fuerunt, cüm alii omnes surgentes in ea operas suas 
ct studia promptis se animis collaturos aiebant, tum etiam Cyaxares. 
Gadatas veró et Gobryas munitionem uterque se extructuros aiebant, 
51 potestatem ejus sibi facerent socii; ut etiam ille sociis essent ami- 
cz. Cyrus ergó, cüm videret omnes animis esse promptis ad ea om- 
nia quz dixisset facienda, tandem ait, Quód si igitur perficere, quz- 
cunque dicimus conficienda esse, volumus, quam primüm machinas 
parari necesse est ad muros hostium demoliendos, et fabros qui mu- 
nitiones nobis excitent. Tum veró Cyaxares machinam se fabrica- 
turum et suppeditaturum pollicitus est, aliam Gadatas et Gobryas, 


᾿Ασσυρίοις» &c. Camerarius, teste Stepha- 
no, ex suo vetusto codice adfert, ὑμκεῖς δὲ 
το προσόρια ὑμῖν αὐ)οῖς, τὴς δὲ Συρίας ἐκεῖνα 
κ]ᾶσθε z, &c. et intelligit, Z//a jam capta 
atque occupata loca Syrie. Jam suprà qui- 
dem, p. 298, notavimus, pro'Accveíay in 
exemplaribus quibusdam vet. scribi Σύ- 
ρων. Atque, ut de aliis taceum locis, pau- 
ló infra legimus ἐν τῇ Mía ὃ Συρία. Sed 
MS. Bodl. et omnes melioris notz edi- 
tones vulgatam lectionem tuentur. 

à XuwmTpoÜuuiciz9ar] Vetusti duo libri, 
Ald. et Florent. exhibent zvprpolugde flat, 
auos et Bud:us Comment. p. 527, secu- 


tus est. Sed perperam ; ut cuilibet locum 
adtentis oculis circumspicienti perspi- 
cuum erit. Recté Stephanus aliíque ex 
auctoritate vet. cod. (quibus accedit MS. 
Bodl.) evwecSuudatz 32i reposuerunt. 

b Φαμὲν χρῆναι, &c.] Sic reposuimus 
ex MS. Bodl. et editione Stephani, suf- 
fragantibus vestustis exemplaribus huic 
et Gabrielio visis. In aliis libris non una 
est hujus loci facies: (d. Florent. et 
Leuncl. exhibent qajdv, χρῦναι ποιεῖν ὡς 
πτάχιςα, d ἂν δέοι γενέσθαι. Eton. alií- 
que φαριὸνγ χρὴ ποιεῖν ὡς my icm αἱ ἂν 
δέο,, &c. 
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ΚΎΡΟΥ HAIAEIAZ ς΄. 32] 
/ ΕΣ LI *i P , 
ἄλλην Τιγροίνης" ἃ &ANqy δὲ αὐτὸς ὃ Κῦρος ἔφατο σειρωσϑ'ι ποιή- 
ΕΣ -»-.»}}2 ? A! 
σασϑαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔδοξεν, ἐπορίζοντο μὲν μηχιανοποιές, τοῶ- 
! » , Ὁ ^ / yw 7 
᾿ξεσκενάζοντο δ᾽ ἕκαξοι εἰς τὸς μηχανος ὧν ἔδει" dene δ᾽ ἐπέςη- 
2 ? n 2 ἐδ. 2 Y v 
σῶν, oi ἐδόκεν ἐπιτηδειότατοι εἶνωι ὠμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν. 
M E ? * * 2 - , / * 
Κῦρος δ᾽, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι διωτριξὴ ἔςαι ὠμφὶ ταῦτα, ἐκάθισε μὲν 
m ΕἸ ! , LU 
τὸ σράτευμα ἔνϑα dero ὑγιεινότωτον εἶνωι καὶ εὐπροσοδώτατον 07x 
^ , ^ , 7 ς 
ἔδει πρροσκομίζεσθαι" ὅσω τε ἐρυμνότητος προσεδεῖτο, ἐποιήσατο ὡς 
2 3 ^ € 2 - E 3 "M 5 7. , 
iv ἀσφαλεῖ οἱ ἀεὶ μένοντες εἶεν, εἴποτε καὶ πρόσω τῇ ἰσχύϊ P ὠπο- 
, e 7 , / 
σρωτοπεδεύσαιντο. Πρὸς δὲ τύέτοις, ἐρωτῶν ὃς dero μάλιςω εἰδέναι 
^ , « ? 4 E ς m 2 *^ N 7 ) “.ω 
τὴν χώραν, ὁπόϑεν. ὧν ὡς τολεῖσω ὠφελοῖτο τὸ ς“ρώτευμω, ἐξῆγεν 
2 3 [s n - - 
del * εἰς πτρονομος, ἅμα μὲν ὅπως ὅτι τ: λεῖσω Anu eoo τῇ «ρωτιῷ 
3 δ 7 e » e L € 4 AY ὦ M. 
τὼ ἐπιτήδειω, μα δ᾽ ὅπως μωλλον ὑγιαίνοιεν καὶ ἰσχνοιεν διώπο- 
EC » ^ ΕἸ m ^ 
νέμενοι τῶῖς Woptiaic, ouo d ὅπως iy ταῖς ὠγωγαῖς τὰς τάξεις 
ς / «€ N s » ᾽ 7 ev 
ὑπομιμνήσκοιντο. 'O μὲν δὴ Κῦρος ἐν τάτοις ἥν. 


aliam Tigranes; aliam Cyrus ipse curaturum se uti conficeret aiebat. 
His decretis, machinarum structoresconquirebant, et adparabant singuli 
quz ad machinas requirerentur; nonnullos etiam ofier? przficiebant, 
qui ad hzc curanda maximé viderentur esse idonei. 

Cyrus veró, quód animadverteret hec sine morà perfectum non iri, 
€o loco castra metatus est, quem putabat saluberrimum esse, et propter 
illa quz advehi oporteret, accessu facillimum; et quecunque munitione 
adhuc indigebant, sc perficiebat, ut quovis tempore qui remanerent, 
in tuto essent, quamvis cum exercitás robore aliquando castris motis 
longiüs Z/;se ceterique ab ás abscederent. Praztereà, interrogans eos, 
quos regionem maximé cognitam habere putabat, quibus ex locis ex- 
ercitus plurimum emolumenti capere posset, suos semper pabulatum 
eduxit, tum ut res exercitui necessarias maximá copià pararet, tum 
ut rectius valerent et robusti essent, itineribus exercitati, tum etiam 
ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur. His in rebus Cy- 
rus erat occufuatus : | NS 


8. ἼΑλλην δὲ αὐτὸς, &c.] Hanclectionem ο Εἰς προνομὰς] Ald. et Florent. edi- 


veteres optimzque notz editi libri omnes 
rzstant. Camerarius, auctore Stephano, 
in suo vet. libro invenit αὐτὸς δὲ Κῦρος 
ἔφη δύο πειρᾶσθαι» &c. In MSto Bodl. le- 
gitur αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη δύο «πειράσεσθαι 
«ποιήσειν. ἘΠῚ interpretes quidem ità lo- 
cum vertunt, quasi πειράσεσθαι legissent. 
b ᾿Απος α]οπεδεύσαιν]ο] MS. Bodl. dat 
εἐἰποςραή]οπεδεύοιντο. Camerarii liber vetus 
εἰποςρα]οπεδεύοιντο, quod de Cyro intelli- 
gendum sit. Nec malé quidem sic pro- 
loci sententia, si cum illo dativo 
τῇ ἰσχύϊ subaudias, uti monuit olim Ste- 
phanus, Z5« vel σύν. 


tione habent Ze «pozvojsác.  Budzus e. 
tiam Comment. p. 732, mutatà paulüm, 
non emendatá, loci scripturá, legit «£»/ev 
dii «πρὸς νομκας. Ipse tamen libens secu- 
tus sum lectionem MSti Bodl. et editio- 
num Steph. Leunc(av. et Eton. presertim 
cüm «σρονομκὴ Sit vox apud Nostrum alibi 
usurpata, 'AyaC. €, p.203, edit. Stepli. 
dd juu δοκεῖ σὺ «προγομαῖς καμᾷείνειν σοὶ 
vrílidua, &c. “Ἕλλην. d, p. 353. "Δγις ἐκ 
τῆς Δεκολφίας arpovojusy «σοιούμενος» kc. οἵ 
ejusdem Histor. à', p. 279, «ρινομμὰς δὲ 
ποιούμενοι, Bc, 


4 t 
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ΕἸ ^ ; € ^ M 
Ex δὲ Βαζυλώνος οἱ αὐτόμολοι καὶ οἱ ἑλισκόμενοι ταῦτ᾽ ἔλεγον, 
, , , , 3 
ὅτι 0 ᾿Ασσύριος οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίως, * aroAAd τώλαντω ὠργνρίξ T 
'O 


Ν 3 » e ^ c 7 € c ε (9 ἊΣ * 148 
μὲν ὅν ὄχλος τῶν SpovriQ TOY υπελώμοονενν. ὡς VTTEXTITOITO X05 TO 


» / ; / 
x evcís ἄγων, καὶ ὠλλῶ κτήματω κωὶ κόσμον παντοδαπον. 


ἂν» » 7 
χοήματα φοξάμενος: ὁ δὲ Κυρος, γιγνώσκων ὅτι οἴχοιτο συξτήσων 
᾽ t ^- 3 p , "a » / 
εἴ τι δύναιτο P ἀντίπαλον ἑἕωώντῳ, ὠντιπωρεσκενώζετο ἐῤῥωμένως, 
ς 7 D ^ A , 7 ὡς ^ Ἁ ^ ἐ ^ t M 
ὡς μώχης ἔτι δεῆσον" καὶ ἐξεπίμπλα μὲν τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν, 
i N , ^ » / Ν / 4 Ν Lb / 
τὲς μὲν ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, τὰς δὲ τινὰς καὶ Wap τῶν Φίλων 
[od ^ ΄ 9» 2 
λαμξάνων ἵππες ταῦτα ye παρὼ WAT UY ἐδέχετο, xoi ὠπεω- 
^ » » , . / / 
Sero δὲν, ὅτε el τις OTT AOV ἐδίδῳ καλὸν, ὅτε ἵππον. Κατεσκευόσ- 
* ^ » » 
ζετο δὲ ὼ ὥρματω ἔκ τε τῶν αἰχμαλώτων οἑρμάτων, καὶ ἄλλοθεν 
λ cd N a , 3 
ὁπόϑεν δύνωιτο. Καὶ τὴν μὲν “ Τρωϊκὴν διφρείων πρόϑεν ἔσαν, 


E Babylone veró transfugz et captivi narrabant, Assyrium multa auri 
argentíque talenta secum ferentem opésque alias et omnis generis orna- 
menta, in Lydiam esse profectum. Quamobrem militum vulgus suspica- 
batur, adductum metu jam pecunias eum αὐλδὲ deponendas ex regione sud 
clam exportásse: Cyrus veró, qui hominem intelligeret eà de causá 
discessisse, ut siquam possetadversariorum sibi manum conflaret, et ipse 
presenti se animo parabat, tanquam prelium adhuc ineundum esset : 
explebat quoque Persarum equitatum, partim à captivis, partim ab 
amicis acceptis equis : nam hzc ab omnibus accipiebat, neque rejiciebat 
eorum quidquam, sive quis arma fts elegantia daret, seu equum. Prz- 
tereà currus parabat cüm de iis quos ceperat, tum undecunque pote- 
rát. Ac curruum quidem rationem superiori tempore Troiz usitatam 


ἃ Πολλοὶ τολανγ]α, &c.] Apud Veteres 
Talentum fuit multiplex. Babylonicum, 
auctore liano Hist. V, l. i, c. 22, valuit 
72 minas Atticas. De ceteris consule 
Sful. Poll. Yib. ix, c. 6. Waser. de Antiq. 
Num. l. ii, c. 18. Zrerex. de Pond. c. 4. 
Casp. Eisenschmid. de Pond. et Mens. 
Sect. 1, c. 4. Notat autem J. Pollux, lo- 
co jam adpellato, Homeri tempore mi- 
nimum fuisse talenti valorum : id quod 
vel ex premiis ludorum quz apud eum 
Iliad. 4^; ponuntur; intelligi potest. Ter- 
tio enim ponitur Lebes, quarto duo au- 
ri talenta. : 

b ᾿Αὐ]ΐπαλον $27]9.] Sic ex MS. Bodl. 
restituimus, adstipulante Stephano. In 
libris autem hactenüs editis τὰ legitur 
et distinguitur locus—4dvrízaAey, ἑαυτὸν 
üyriragezxsud Cero, &c.. Voci autem dyrí- 
πάλος dativum itidem supra pauló ad- 
junxit Auctor: ᾿Ορῶ γοὶρ ἡμῖν ἐντιπάλες 
aergocióyras, &c. et mox infra: ταῦτα οὐγ]ΐ- 


παλα ἡμῖν ποροσιόντα. Porro Gabrielius 
etiam ex vetustis suis exemplaribus ad- 
fert ἑαυϊῷ. 

C Τροϊκὴν διφρείαν, &c.] Apud Veteres 
duplex erat pugnandi ratio, quoties cur- 
ribus prelia committebant : una vetus- 
tissima, quam Noster adpellat Τρωϊκὸν» 
quod scil. temporibus Trojanis fuerit u- 
sitata: alia recentior, quam adpellat Κυ- 
eaíay, quód Cyrenaicis recepta esset. 
Cyrenaicámeam opinaturesse ScAefferus, 
quz habebat pugnatores perpetuo insis- 
tentes curribus: Z*ojanam veró, quz 
desilientes, càm pugnandum esset. Hanc 
inrem vide sis Zomer. Il. ^/, v. 91, et 
seq. item Il. z^, v. 426, 427. Genus hoc 
utrumque sustulit Cyrusobrationes à Xe- 
nophonte mox adlatas. Fusiüs de loco 
hoc et secuturo statim illo, ubi de curri- 
bus agitur falcatis, Cl. Schefferus de re 
vehic. lib. ii, c. 15, à quo rem in nostram 
qua fuerint hausimus, 
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i] ^ m 5 . 
καὶ τήν Κυρηναίων ἔτι νῦν sca ὡρμωτηλασίαν * κατέλυσε" τὸν 
: 7 tae ἔν E 
y&g πρόσϑεν χρόνον καὶ oi ἐν τῇ Μηδίᾳ 9, Συρίῳ καὶ "Aga Glas xa) 
7 e.» - 2 - € , xd t € 
παόντες οἱ ἐν τῇ Ασίῳ, τοῖς ἄρμασιν ὅτως ἔχρωντο ὥσπερ νῦν oi 
ἀξ » , DE ἊΝ ῃ ὦ o" ^5 "Ba ΟΝ 
Κυρηναῖοι. "Edofs δ᾽ αὐτῷ, ὃ κρώτισον εἰκὸς ἦν εἶναι τῆς duva- 
ΕῚ - ἂν" ^ T WD , 3 
μεως, ὄντων τῶν βελτίξων ἐπὶ τοῖς ὥρμασι, ἢ TETO ἐν ἀκρο- 
ξολισῶν μέρει εἶνωι, καὶ εἰς τὸ κραεῖν ^ ἐδὲν μέγω μέρος συμ- 
Ld e ἃ 
δώλλεσϑω..  "Apmale γορ τιρωκόσιω τὲς. μὲν μωχομένες πωρέ- 
χέϊωι τριωκοσίες, ἵπποις δ᾽ ἕτοι χρῶναι διωκοσίοις καὶ χι- 
λίοις" ἡνίοχοι δ᾽ αὐτοῖς εἰσι μὲν. ὡς εἰκὸς, οἷς pesa σειςεύωσιν 
4 οἱ (Also. εἰς τριοκοσίᾳς" ὅτοι δέ εἰσιν οἵ ἐδ' ὁτιῶν τὲς 
,ὕ 7 dx^ N 35 N / » 
WoAeuixc βλάπτεσιν. Ἰαυτὴν μὲν ἕν τὴν διφρείων κατέελυ- 
FE y a ὶ δὲ ? / 7 7 e Y : 
σεν ἀντὶ δὲ τέτε πολεμιξήριω καϊεσκεύασεν oom τρο- 


- Α -“ ς c / ^ 
χοῖς τε ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥᾳδίως συν]ρίξηϊωι, ὠξοσί τε μακροῖς" 


et gurigationem, quà hodieque Cyrenxi utuntur, sustulit e? abro- 
gavit: nam superiori tempore Medi et Syri et Arabes et omnes 
Asiatici curribus sic utebantur ut nunc Cyrenzi. Existimavit autem . 
Cyrus, partem exercitüs eam quam esse prestantissimam sit veri- 
simile, cüm fortissimi guigue sint in curribus, velitum vicem explere, 
neque magnum aliquod ad victoriam momentum adferre. Nam tre- 
centi currus pugnantes quidem suppeditant trecentos, equis hi mille 
ducentis utuntur; iis pretereà aurigz sunt, uti par est, quibus 
illi optimi Zn exercitu maximé fidunt, ad trecentos: at hi sunt 
ii qui nihil prorsus hostibus detrimenti adferunt. Hanc igitur cur- 
ruum agendorum rationem sustulit; próque eà bello aptos currus in- 
struxit, et rotis firmis, ut né facilé comminuerentur, et axibus longis ; 


dam viderunt Stephanus et Muretus. 

d Oi βέλτιςοι, εἰς, &c.] Stephanus 
dat οἱ βέλειςοι, ὥλλοι δὲ, &c. nec aliter 
MS. Bodl. Leunclevius, οἱ βέλτιςοι, dA- 
24d», &c. Nos secuti sumus editiones 
Eton. Ald. et Flor. Stephanus etiam, 
dAAotd*, supervacanea esse fatetur, eá- 
que itidem delenda censuit Muretus. 
Recte. 


a K4lbuzs] Eadem híc est verbi hu- 
jus notio, atque ea quam Matt. v, 17, ob- 
tinet. Immeritó igitur Cape//us spicileg. 
ad loca quedam N. T. καταλῦσαι γόμον 
per Hebraismum dici autumásse vide- 
tur: quamvis enim respondeat phrasi 
Hebraorum mn 25, non tamen Grz- 
cià statim exulat. 

b ΤἸῶτο ἐν ἀκρι(ολισῶν, &c.] Intelligit 


Noster eos, qui tela solüm emiserunt, 
nec de curribus in ulterius et gravius 
certamen descenderunt. In aliquot li- 
bris legitur, τῶτο μὴ ἔν, &c. Sed nega- 
tioni isti locus hic omnino nullus est. 

€ Οὐδὲν μέγα. Sic ex fide MSti Bodl. 
(cum quo Ga^rielii vet. exempl. consen- 
tiunt) rescribendum curavimus; cüm 
priüs legeretur ἐδὲ μέγα, &c. Nostram 
veró lectionem vulgatz huic prazferen- 


e 'Ayri δὲ τότε, Kc.] Id nempe pecu- 
liare fuit, quod hi currus axes haberent 
longiores, et rotas firmiores, quàm biga 
aut quadrigz communes. Illud quoque 
animadvertendum est, aurigam solum, 
non propugnatorem insuper aliquem, hos 
conscendisse currus; hoc enim genere 
quicquid effici debebat, id efficiendum 
erat, non per homines, scd currus ipsos 
falcibus armatos. 
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᾿ 
ΔΛ q1lov yep evcleémélaa πάνω τὼ πλατέα" τὸν δὲ δίφρον τοῖς 
Li , 3 / el / , b , el N 
ἡνιόχοις ἐποίησεν, ὥσπερ πύρίον, ἰσχυρῶν ξύλων’ ὕψος δὲ 
τέτων is) P μέχρι τῶν ὠγκώνων, ὡς δύνωνται ἡνιοχεῖσϑαι “ οἱ 
er « A ^ / V 2 € , , , , ^ 
ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίφρων: τὲς δ᾽ ἡνιόχες ἐθωρώκισε τάν]α πλὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν. 9 Προσέθηκε δὲ καὶ δρέπανω σιδήρεω ὡς διπήχεω 
πρὸς τὲς ἄξονας ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῶν τροχῶν, καὶ ἄλλα 

r - ! » rH , , 
κώτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἰς γὴν βλέπονω, ὡς ἐμξαλκνίων εἰς τὲς 
, / ^ el € Ν , p ^ ͵ὔ : 
ἐναντίες τοῖς ἄρμωσιν. "Oc δὲ τότε Κῦρος ταῦτω καϊεσκεύασεν, 
“ἕτως ἔτι καὶ νῦν τοῖς ἅρμασι χρωνῖαι καὶ οἱ ἐν τῇ βασιλέως 


χώρῳ.  'Hcaw δὲ αὐτῷ καὶ κάμηλοι σολλωὶ πωρώ τε τῶν Φίλων 


quippeminüs everti solentomniaquz latasunt: sellam veró aurigis stru- 
xit, veluti turrim, ex lignisfirmis ; atque harum se//arum altitudo usque 
adaurige cubitos fiertingebat, ut equi supra sellas habenis regi possent : 
aurigas veró Z/;sos totos, exceptis oculis, loricis armavit. Przetereà falces 
ferreas duüm feré cubitorum ad axes ab utráque rotarum parte adposuit, 
et aliasinfrà sub axem, quz terram respicerent; tanquam his in adver- 
sos cum curribus impetum facturis. Atque ut Cyrus id temporis hec 
instituit, sic etiam μᾶς tempestate curribus Aisce utuntur ii qui regis 
in ditione degunt. Habebat etiam permultas camelos tum ab amicis 


a *H«7oy de dvdletrerai, &c.] Mure- 
tus notat in veteribus libris legi, 127cv ἂν 
ἐνατρέποῆο. MS. Bodl. pauló aliter, ἧσσον 
γὰρ ἀν ανατρέπηται, 564 à lectione vul- 
gatá minimé recedendum censeo. 

b 'Eci μέχρι τῶν, &c.] Philelphus le- 
gisse videtur μέχρε ἀγκώνων «“σέντε. At 
rectiüs locum czteri libri exhibent; in 
quibus «vr illud non comparet. Eo 
veró fine sellz facte sunt alta, rotundz, 
ac undequaque clausz, ii quoque currus 
qui regebant, thoracibus galeísque mu- 
niti, ut nulla eorum pars vulneribus pa- 
teret; atque adeó obsistentia quaxvis 
impuné possent perrumpere. 

c Oi ἵσποι ὑπὲρ, &c.] In libris non- 
nullis CRIME οἱ ἵπποι ὑπὸ τῶν, &c. Nos 
MS. Bodl. Steph. Leuncl. ct vetustas edi- 
tiones secuti sumus. 

d Προσέθηε δὲ καὶ, &c.] Hactenüs ni- 
mirum nudi inermésque erant Persarum 
currus ; quales Jrrianus Tactic. p. 9, ψι- 
Ad ἄρματα vocat: quo in loco cüm no- 
minatim Persicorum curruum meminit, 
sine dubio respexit ad hoc institutum 
Cyri, ejüsque ἅρματα δρεπανηφόρα oppo- 
suit ψιλοῖς, et hzc Teoixa, illa ΠΠερσικ ἃ vo- 
cavit. Quanquam autem dped Persas 
aliósque quosdam Asie incolas Cyrus 
primus veterem immutárit vehiculorum 
bellicorum formam, currüsque falcatos 


instituerit ; tamen haud facilé quisquam 
dixerit, quis curruum istorum czteros 
apud Orientis populos primus extiterit 
auctor, aut quo tempore eos conficiendi 
ratio primüm fuerit inventa. Ninus, re- 
ferente Diodoro Sic. lib. ii, p. 91, istius- 
modi currus habuit. Sed omnino frustrà 
est Cl. Schefferus, qui (de re vehic. lib. ii, 
p.193.) Nini ante tempora, tales apud 
Chananzos fuisse currus ex monumen- 
tis sacris se deprehendisse putat. Nam 
neque in iis, qux adpellat, locis, neque 
alibi, opinor, usquam Scriptura falcium 
ex curribus eminentium meminit: ad. 
pellat autem Judi, 19, etiv, 3, ubi 
sané versio vulg. Lat. currus fa/catos 
perperam exhibet, et in primo loco 
vertendo mirum in modum rxx. Interp. 
cespitárunt. At textus Hebrzeus Ὁ) 
33^" vertendus est currus Pag séu fer- 
rati, h. e. ferro tecti, né facilé confringi 
aut securibus secari possent. Hanc in- 
terpretationem Targum Jonath. et. ver- 
siones Syr. et Ara». confirmant. 

e Οὕτως ἔτι ἡ νῦν, &c.] Hunc vocum 
istarum ordinem, adprobante Stephano, 
ex MSto Bodl. restituimus. Hic autem 
illud ἃ, quod χρῶνται statim sequitur, ab- 
esse maluit. Sed invitis libris omnibus, 
hujus consilio non paremus. Prius hic 
locus sic se habuit, ὅτω ἃ ἔτι γῦν τοῖς» &c. 
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συνειλεμέναι, καὶ αἰχμώλωϊοι σῶσαι cov ροισμένωι. Καὶ ra TO 
μὲν ἕτως ἐπεραίνεἶο" 

.^ Βελόμενος δέ Tiva κωτάσκοπον πέμψωι ἐπὶ ᾿'Λυδίας, καὶ 
μαϑεῖν yr. weaccu “ὁ ᾿Ασσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπιτήδειος εἷ- 
νῶι ᾿Αράσπας P ἐλθεῖν ἐπὶ τῶτο, ὁ Φυλώττων τὴν κωλήν γυ- 
valxa. Συνεξεξήκει yao τῷ ᾿Αράσπῳ coude ληφϑεὶς ἔρωτι 
τῆς γυναικὸς, ἠναγκάσθη προσενεγκεῖν λόγες αὐτῇ. περὶ συνε- 
σίας. ἫἪ δὲ ἀπέφησε μὲν, καὶ ἥν πιφξὴ τῷ ὠνδρὶ, καΐπερ 
ὠπόντι" (ἐφίλει ydp αὐτὸν ἰσχυρῶς) $ μέντοι κωτηγόρησε τῇ ᾿Αρά- 
σπε πρὸς τὸν Κῦρον, ὀκνξσα συμξαλεῖν Φίλες ἄνϑρας. ᾿Επεὶ 
δὲ d ᾿Αράσπας δοκῶν “ ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν ὦ ἐδέλετο, ἠπείλησε 


d ποιήσοι ταῦτα" 


€ ei , b , € wi » 
τῇ γυναικὶ, oTi εἰ μη βέλοιτο ἑκξσω, ἀκκσω 
ἐκ τότε ἡ γυνὴ. ὡς ἔδεισε τὴν βίων, ἐκέτι κρύπτει, ὠλλοὸ πέμπει 
τὸν εὐνῶχον τρὸς τὸν Κῦρον, καὶ κελεύει λέξωι ὥπαντω. ὋὉ 
collectas, tum omnes Z//as, que capte fuerant, congregatas. Ethzc 
quidem ità peragebantur : 

Cüm autem in Lydiam speculatorem quendam mittere vellet, ac 
quid rerum Assyrius ageret cognoscere, visus ei füit idoneus, qui 
eó hanc ad rem proficisceretur, illius formosz feminz custos, Ara- 
spas. Nam huic Araspz hujusmodi quiddam evenerat; cüm mulieris 
ejus amore captus esset, coactus est eam adpellare de consuetudine. At 
negabat illa quidem, viróque suo fida erat, tametsi abesset: (quippe 
vehementer eum amabat) non tamen Araspam apud Cyrum accusa- 
bat, amicos inter se committere verita. Sed ubi Araspas existimans 
has momentum aliquod ad ea, quz volebat, consequenda adlaturas, 
mulieri minas intendisset, ni.libens faceret, invitam esse facturam ; 
tum νερὸ mulier, ut quz vim verita fuerit, rem non amplius occultat, 
sed ad Cyrum eunuchum mittit, eíque mandat ut exponat omnia. Is 


ἃ Βελόμενος δὲ, &c.] Nominativus βε- 
λομένος absoluté hic videtur poni pro βε- 
λομένῳ, nec habere quó referatur. Simili 
plané modo loquitur Arrianus de Exped. 
Alex. V. 7, p. 287, ed. Gronov.—xw ἰδών 
T$ ταπεινῶς διακ ειμέγεςν, καὶ ὠκέσας σὺν οἱ- 
μωγήῇ τῶν «πὐλλῶν βοώτων, καὶ αὐτῷ avgo- 
xa δάκρυα pro ἰδόντι καὶ ἀκέσαντι αὐ - 
τῷ. Conf. Act. xx, 3, ubi «ποιήσας poni- 
tur pro eízayrt. 

b Ἔλϑεν] Verbum hoc Proficiscendi 
significationem híc obtinet ; 1deóque fal- 
luntur ii, qui Hebrzorum more evange- 
listas locutos esse putant, cüm eundi vel 
| proficiacendi vim τῷ ἔρχεσθαι tribuerint. 
| Vid. Act. xxviii, 14. Luc.ii, 44. Jo.vi. 17. 
c Ὑπτυρῆήσεν τῷ, &c.] Hxc MS. Bodl. 


et editionis Eton. est lectio: quam et 
Stephanus vulgatz huic—Zi7rwpereiv, drra- 
τύγχανεν ὦ ἐζούλετο, &c. anteferendam 
censuit. JZuretus ex conjecturá legit, 
ἐπεὶ δὲ ὁ ᾿Αράσπας δοκῶν ὑπηρέϊήσειν, ὠπέτυ- 
χν ὧν ἐζέλέϊο----οἴ ità interpretatur, Post- 
quam, autem, Áraspas, qui eam. sibi mo- 
rem, gesturam, putabat, spe suá frustratus 
est. Ubi verbum óz»edlízur ad mulierem, 
non ad. Zraspan, referendum statuit. Mi- 
hi magis arridet recepta scriptura. 

d ποιήσοι] Sic MS. Bodl. et editio 
Eton. In ceteris libris feré omnibus le- 
gitur az:/l. ΑἹ Stephanus exempla- 
ria ea sequenda censuit, qua nostram ex- 
hibent lectionem. Muretus, conjecturz 
nimiüm indulgens, legit ««cízoflo ταῦτα. 
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» » ^ , ; ^ Geb ; 

δ᾽ ὡς ἤκεσεν, ἀνωγελώσως ἐπὶ τῷ κρείττονι T€ ἔρωτος Φάσκοντι 
- / 3 / ^ M Por : , 3 -“- , ^» 
εἶναι, πέμπει  AglaoamQov σὺν τῷ εὐνῴχω, καὶ κελεύει ὠὐτῷ εἰπεῖν, 


βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκω, πείθειν δὲ, εἰ δύνωϊο, ἐκ ἔφη. 


κωλύειν. Ἔλϑων δὲ ὁ ᾿Αρτάξαζος πρὸς τὸν ᾿Αράσπαν ἐλοιδόρησεν 
οἰὐτὸν, παρωκοα]αθήκην τὲ ὀνομαίζων τὴν γυναῖκω, ὠσέξειοιν τε αὐτῷ 
7 ᾽ / N » 4 el ΝΣ 7, V N 
λέγων, ὠδικίαν τὲ κωὶ ὠκρωτειωαν: 68 TOV Ἀρώσπαν πολλοὶ μὲν 
δακρύειν ὑπὸ λύπης, κα]αδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ὠπολωλέναι 
Lr y « 
δὲ τῷ φόξῳ μή Ti καὶ πάϑη ὑπὸ Κύρς. ὃ 
Ὁ £v Κῦρος xelawaS uev ταῦτω, ἐκάλεσέ τε αὐτὸν, καὶ μόνος 
μόνῳ ἔλεξεν, Ὁρῶ σε, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπο; Φοξέμενόν Te ἐμὲ, καὶ ἐν 
^ / ων tan T 35 / $4 4 ^ / ac^ y 
aieo ovy δεινῶς ἔχονω. Παῦσωι ἂν τέτων" ἐγὼ γὼρ desc τε ἀκζὼ 
ἔρωϊ]ος " ἡσσῆσϑιαι, ἀνθρώπες τὲ οἶδα καὶ μάλα Φρονίμες doxsvlas 
eivai oio πεπόνθασιν ὑπ᾽ ἔρωῖος" καὶ αὐτὸς δὲ ἐμαντα κωτέγνων 
Καὶ 


γώρ 


μὴ ὧν κορτερῆσαι ὥςε συνὼν καλοῖς ἀμελῆσαι αὐτῶν. 
σοὶ δὲ ὃ τέτε τῷ πρώγματος ἐγὼ αἴτιός εἶμι: ἐγὼ 
autem ubi rem audivit, edito risu de homine qui ab amvre se zufer in- 
victum dixisset, Artabazum cum eunucho mittit, et Araspz dicere ju- 
bet, vim quidem tali feminz adferri non debere, quo minüs autem 
persuadeat, si posset, nonse vetare. Et Artabazus, cüm ad Araspam 
venissét, conviciis eum proscindebat, cüm mulierem illam depositum 
adpellans, tum ipsi impietatem, injustitiam, incontinentiam objiciens; 
adeó ut Araspas quidem prz dolore multas profunderet lacrimas, pu- 
dore opprimeretur, atque etiam metu exanimaretur, né quid ipsi gra- 
vius à Cyro accideret. 

. Cyrus igitur hzc ubi cognovisset, arcessivit eum, et solus cum solo 
locutus est, Video te, inquit, Araspa, metuere me, et maximo pudore 
adfici. Verüm de his desiste; nam audio equidem deos etiam ab amore 
victos fuisse, et non ignoro, qualia ab amore iis etiam hominibus, qui 
prudentes admodüm viderentur, acciderint: atque etiam ipse de meipso 
animadverti ità me continentem non esse, ut si cum formosis unà sim, 
mihi neglectui sint. Quin hujus ego tibi rei sum auctor; quippe qui 


a Ἡσσῆσϑα!] Sic editiones 4/d Flor. 
Steph. Eton. MS. Bodl. ἡτ]σϑαι. Opera- 
rum typographicarum haud dubié vitio 
in edit. Leunclaviand legitur eefieSui: 
atque adeo importunum prorsis duxerim, 
nostrá de scripturà quidquam adtulisse, 
nisi quendam Xenophontis operum edi- 
torem, hoc etiam nihili verbum, pro mirà 
suá solitáque fide, € Leunclavianá editi- 
ene jn suam transtulisse viderim. 


b Τούτε τῷ πράγματος, &c.] Scil. quod 
amore erga eam tam. impotenter arseris. 
Nempe Grecis 7x42 dicitur res quz- 
libet, dé quà sermo ipsis est. Ità mox 


sequitur, ἐγὼ ye σε συϊκαθείρξα τούτῳ v 


ἀμάχῳ πράγμα,» Scil. cum Zanthéa, cu- 
jus pudicitiam nullis precibus expugnare 
potuisti. Quomodo et Euripidi 1n Oedi- 
po apud Stobewm; Serm. 7, ὥλλων πάν]ων 
δυσμαχώὦταῖον uà dieitur. Posset quidem 


;* 
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. e a ν €» 7 
σε συγκαϑεῖρξω Tiro τῷ ὠμάχῳ πράγμα. Καὶ 0 ᾿Αράσπας 
"PUES τς P 5 ^ " el Y 
ὑπολαξων εἶπεν, 'AAAd σὺ μὲν, ὦ Κυρε, καὶ τωῦτω ὁμοῖος εἰ 
οἷός περ καὶ τἄλλα, πρᾷός τε καὶ συγγνώμων τῶν ἀνϑδρωπίνων 


? 


E , c / re 
&paglguorev: ἐμὲ δ᾽, καὶ οἱ ἄλλοι ἄνϑρωποι καϊαδύεσι τῷ 
n e X M" , - m € x 3 

ἄχει. Ὡς ydo ὁ ϑρῶς διῆλθε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, οἱ μὲν ix S eoi 
"pw. / rt / E. δ , ; Jdy 1 

ἐφήδον]αί μοι, oi δὲ Φίλοι προσιόνῖες συμξελεύεσιν ἐκποδὼν ἔχειν 
δ és e^ m 3 2 Fr , 

ἐμαυτὸν, μή τι καὶ πάθω ὑπὸ C£, ὡς ἠδικηκότος eus μεγῶλα. 

* ^ - ὌΝ $ κὰν 2 ' /, nr 

Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Eu τοίνυν icQu, ὦ Αράσπο, 0T) ταύτῃ τῇ 


* 


΄ -7ὔ E , / » - / ) N 7 
δόξῃ οἷός Y εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι, καὶ τὲς συμμῶώχες 


μεγώλα ὠφελῆσαι. ^ Εἰ ydg γένοῖο, ἔφη 0 ᾿Αράσπας, ὅ,τι 
ἐγώ σοι ἐν καιρῶ ὧν γενοίμην αὖ χρήσιμος. Εἰ τοίνυν, ἔφη, 
προσποιησώμενος ἐμὲ Φεύγειν ἐϑέλοις εἰς τὲς πολεμίες ἐλθεῖν, 
ἔφη» 
é ᾿Αράσπας, καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων οἶδα ὅτι ὡς σὲ πεφενγὼς λόγον 


' 


x : ^ € N - M 
οἴμοι ἄν σε πισευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. "Eywfe ναὶ μὼ Δί᾽, 


te cum illá re inexpugnabili concluserim, Εἰ Araspas sermonem sus- 
cipiens, Enimveró tu, Cyre, inquit, in his etiam sic te geris, ut in aliis ; 
qui et clemens sis et delictis humanis ignoscas: me veràó ceteri homines 
moerore obruunt. Nam ex quo rumor de calamitate meà vulgatus est, 
inimici mihi insultant; amici e convenientes, ut é medio me prori- 
piam, consulunt; né quid à te mihi accidat, ut qui magnum quoddam 
scelus admiserim. ΕΠ Cyrus, Atqui certó scias, inquit, Araspa, posse 
te per hanc Aominum de te opinionem admodüm gratam mihi rem fa- 
cere, et sociis utilitates maximas adferre. Utinam veró fiat, inquit 
Araspas, aliquà ut in re tibi rursüs opportuné commodem.  Quód 
si ergo volueris, ait, simulare quasi me fugias, atque ad hostes trans- 
ire, arbitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur.  Profectó, inquit 
Araspas, scio futurum equidem, ut etiam per amicos rumor excitetur, 


à Ei γὰρ γένοιτον &c.] Dubitat Ste- 
phanus, utrüm verba hzc optativé, an 
interrogativé sint sumenda ; utrüm vul. 
gata lectio servanda sit, an ἥ 4e ejus in 
locum substituenda. Ipse quidem locum - 
recté se habere, et εἰ 44g optantis esse; 


ἔμαχον πρᾶγμα exponi de amore, “παρὰ 
ejus vis sit insuperabilis. Sed verbum 

gya eam interpretationem vix 
admittit Insolens enim εἴ durum nimis 
esse videtur, concludere quem cum amore: 
at recté dicatur is, cui mulieris adser- 


vandzcura demandata est,cum eá conclu- 
sus. Haud alio sensu vox «ez usur- 
pata est apud Zrrianum Comment. de 
Mt Disput. l.i, c. 11.-τοὐρώτησεν εἰ X 
bxya. εἴη αὐτῶ καὶ γυνὴ" πε δ᾽ ὁμολογήσαν- 
qot αἰροσεπύθετο, «σῶς τί Ey χρῇ τῷ «σράγ- 
. paris ab eodem lib. iii, c. 8, avpa per toy 
itur puella. rae gra absurdum est, vo- 
cem aea uie locum in actionibus 
feré alis nmn à nativà nonnunquam 
sede ad. res animatas migrare; cüm et 
μα, ejusdem feré notionis vocabulum, 
ad cervam transferatur, lib. j, p. 29, ad 
quem locum vide quz notavimus. 


censeo. Simili plané modo easdem par- 
ticulas adhibet Lucianus in Prometheo : 
p. 63, si γὰρ γένοιτο ταῦτα. Nec aliter 
Honierus Odyss. γ΄. v. 205. 

Ai γὰρ ἐμοὶ πισσήν δὲ ϑεοὶ diva ma- 

ρα εἶεν 

ἸΤίσασϑαι, &c. 
Ubi aij, ex mente Etymologici M. dici- 
tur pro sei, significante e/2e, utinam. At- 
que ità si illud agud Virgilium sumen- 
dum videtur : 

Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 

Qitendat iemore in tanto 

JEn. l. vi, v, 187 


328 ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ὧν σαρέχοιμι. ὈἊἜλβοις ὧν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν πάντω εἰδὼς τὸ τῶν 
πολεμίων: οἶμαι δὲ καὶ λόγων X, βελευμάτων κοινωνὸν ἂν σε 
ποιοῖντο, διὼ τὸ πιςεύειν' ὧσε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι. ὧν βελό- 
μεθα εἰδέναι. " Qe πορεύσομαι ἄν, ἔφη, ἤδη νυνί: καὶ yap τῶτο, 


y Ó a M m 4 hi ^ [3 NM 5 ὧδ / /, 
i001, ty τῶν πιςῶν £904, TO δοκεῖν με ὑπὸ CE μελλησοντῶ τι πα- 


2 5 * » - ^ ^ 
Sev ἐκπεφευγέναι. Ἢ καὶ δυνήση, idw, ἀπολιπεῖν τὴν καλήν 
* 5 ^ ^ ^ 7 €" 

IldyO9eiuv; Δύο ydg, ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς ἔχω ψυχώς.  NUv 
“Ὁ / [ » δ. mo» » Ἁ 
TETO πεφιλοσοφηκα μετὼ τὸ ὠδίκε σοφιςε τῷ Ἔρωτος. Ov γάρ 


N / s ei 2 , 3 er ^ 

δὴ μίω γε ἔσω, ἅμα ὠγωθή τέ isi καὶ κακὴ, E. ἁμα.καλῶν τε 
3 M D » ὦ E el / 7 ᾽ , 

Xa) αἰσχρῶν ἔργων tp, καὶ va) TO. ἁμω βέλεταί τε καὶ 9 βέλεται 
ΕἸ E e » 4 N € 
Toile &AA& P δῆλον ὅτι δύο ἐξὸν vy, καὶ ὅταν μὲν ἡ 
᾽ Ν “ ^ V / e N € M N , 
dod κρωτῆ, τῶ καλὸ πραώτΊεται: ὅταν δὲ ἡ πονηρῶ, τῶ αἰ- 
CX ἐπιχειρεῖται. Νὺν δὲ, ὡς σὲ σύμμωχον ἔλαξε, κρατεῖ v 
: » e “ ς 
ay os X, πάνυ πολύ. Ei τοίνυν καὶ coi δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ 
e ce it c 3 “ , , / 
Κῦρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, lvo, κἀκείνοις πισότερος ἧς" ἐξάώγ[ελλέ 


, ^» N :) € - E , : € - 3 ^ A] 
τε αὐτοῖς TX πῶρ ἡμῶν, ὅτω τε ἐξάγίελλε, ὡς àv αὐτοῖς τὰ 


quasi te fugerim. Itaque nobis redires, ait, rebus omnibus hostium 
cognitis: quin etiam arbitror ità tibi fidem habituros, ut et rationum et 
consiliorum suorum te participem facturi sint; adeó ut nihil latere te 
possit eorum omnium quz nos scire cupimus.  Proficiscar igitur nunc 
jam, inquit .Zras&as : nam scire debes, etiam hoc unum fidei argumen- 
tum fore, quod effugisse videbor, cüm jam tibi supplicium daturus es- 
sem. An et formosam, inquit, Panthéam relinquere poteris? Duz mihi 
nimirum, Cyre, ait, certé sunt anime. Hanc philosophiam didici mo- 
dó apud improbum illum sophistam, Amorem. Nam una sané si esset 
anima, non et bona simul esset et mala, neque res simul honestas et tur- 
pes amaret, neque simul eadem et vellet et nollet facere: sed manifes- 
tum est, duas esse animas, et ubi quidem penes animam bonam impe- 
rium est, honeste conficiuntur res; ubi veró penes malam, res suscipi- 
untur turpes. Nunc, quia te socium et adjutorem nacta est, anima bona 
viribus, et longé quidem, superior est. Quód si ergo, inquit Cyrus, tibi 
quoque hoc iter instituendum videtur, sic erit agendum, ut apud illos 
etiam majorem habeas fidem: nimirum eis enuntiato quz à nobis geran- 
tur, et quidem sic enunciato, ut quz abs te.dicentur, maximo sint ipsis 


& Ὡς πορεύσομαι. Muretus legendum 
censet—-——— εἰδεγαι, Καὶ ὡς αφορεύσομαι, 
&c. Sed nec mutilus videtur locus, et 
ab omnibus, quos vidi, libris, ista abest 
particula x4, — 

b δῆλον ὅτι, &c.] Vulgó scribitur d»- 
λογότι, &c. atque ità sepe à Librariüs 


peccatum est; utl jam suprà plus vice 
simplici notavimus. Vide sis Nostri 
doy. lib. i; ubi de moribus Critiz 
Alcibiadísque disserit; qui, quamdiu 
cüm Socrate versabantur, honesté ; pos- 


teaquam ab eo discessissent, turpiter, 


se gesserunt. 
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"ἢ , 3 » * 

παρὸ CE λεγόμενω ἐμποδὼν jus ὧν εἴη ὧν βέλονται wpdalew. 
» E " F t - 2 ^» 
Εἴη δ᾽ ὧν ἐμποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκενάζεσθαι ἐμξαλεῖν 
πε τῆς ἐκείνων χώρας" ταῦτα γοὶρ οἰκέοντες, ἡτ]ον ὧν erowli σθένει 
ὠθροίζοιντο, ἕκωςός τις Φοδέμενος καὶ περὶ τῶν οἴκοι. Καὶ μένε, 
ἔφη, Tap ἐχείνοις ὁτιπλεῖςον χρόνον" ἃ ydo ἂν ποιῶσιν, ὅταν 
ἐγγύτατα ἡμῶν cci, ταῦτω μώλιξω ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι ἔσαι. 
Συμξέλενε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκτάτ]εσϑαι ὅπη ἐν δοκῇ κραίτιφον εἶναι" 
e Ν Ν 2 / »N e N r4 , e 3 ἕω 
ὅταν γὼρ σὺ ἀπέλθης, εἰδέναι δοκῶν τὴν τώξιν αὐτῶν, ὠναϊκαῖον 

ei , 3 ΕΣ , N , 7 Ν » » 
ὅτω τετάχθαι αὐτοῖς" μεϊαϊάσσεσθωι yao ὀχνήσεσι" x, ἦν πη Xa 
μετα] τ]ωνῖαι, ἐξ ὑπογύς ταράξονϊαι. ᾿Αράσπας μὲν δὴ ἕτως ἐξελ- 
Sav, συλλαξῶὼν τὲς πισοτάτες ϑερώποντας, καὶ εἰπὼν πρός τινῶς 

οἵα dero συμφέρειν τῷ πράγμαΐι, ὧχεἶο" 
Ἡ δὲ Πάνϑειω, ὡς ἤσϑετο οἰχόμενον τὸν ᾿Αρώσπων, πέμψασω 
πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε, Μὴ λυπε, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αρώσπας οἴχεϊαι εἰς 
DH Z 2 Mi rar Nuts V / Ne NUG IDA RE NC Ὁ 

τὲς πολεμίας" ἐὰν yap ἐμὲ ἐώσης πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἀνδρω, 
ἐγώ σοι ἀναδέχομαι ἥξειν πολὺ ᾿Αρώσπε πισότερόν σοι Φίλον' 
καὶ δύναμιν δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι ὁπόσην ὧν δύνηϊαι ἔχων παρέσαι σοι. Καὶ 
208 € Ν Ν m - / / 5 3 € ς N - 
y&e ὃ μὲν πωτὴρ τῷ νῦν βασιλεύοντος Φίλος ἥν αὐτῷ- ὁ δὲ νῦν 
H ἀρ » 4 05 
βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ καὶ τὸν ἀνδρὼ διωσπάσωι ὡπ 


impedimento ad ea quz facere voluerint. Fuerit autem impedimento, 
si nos dixeris adparatum facere, ut alicubi agrum ipsorum invadamus: 
nam si hec audient, minüs co//a/s viribus universis in unum se congre- 
gabunt locum, metuente quolibet domesticis etiam rebus. Maneto eti- 
am, inquit, apud ipsos quàm diutissimé: nam maximé nobis opportu- 
num fuerit ea rescire quz faciant, ubi proximé à nobis aberunt. Iis por- 
Τὸ sis auctor, ut aciem, quocunque modo fuerit optimum, instruant ; 
cüm enim tu discesseris, qui nósse ipsorum quomodo acies structa sit 
videbere, necesse erit ut eandem ordinum rationem retineant: nam ve- 
rebuntur aciem mutare ; ac 51 quo alio modo eam sunt mutaturi, subitó 
perturbabuntur. Et hoc quidem modo digressus Araspas, sumptis se- 
cum fidissimis famulis, et ad quosdam prolatis iis, quz ad negotium 
conficiendum profutura putabat, discessit : 

Panthéa veró, cüm discessisse Araspam sensisset, ad Cyrum misit qui 
diceret, Né tibi molestum sit, Cyre, quod Araspas ad hostes transierit ; 
nam si potestatem mihi feccris ad maritum mittendi meum, recipio ti- 
bi, venturum amicum longe tibi Araspá fideliorum ; atque etiam scio 
futurum, ut tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. Etenim hu- 
jus quidem regis, qui modó imperat, pater ei amicus erat: at is qui 
jam rerum potitur etiam conatus est aliquando me ac maritum meum 

Uu 
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ἀλλήλων" ἃ ὑξρισὴν ὧν νομίζων αὐτὸν, οἶδ᾽ ὅτι ὠσμένως ὧν πρὸς 
ἄνδρα οἷος σὺ εἶ ἀπαλλαγείη. ᾿Ακέσως ταῦτα ὁ Κῦρος κελενει 
πέμπειν πρὸς τὸν ἄνδρα" y δ᾽ ἔπεμψεν. Qc δ᾽ ἔγνω ὃ ᾿Αξδραδάτης 
το παρὼ τῆς γυναικὸς cuj oc, καὶ τἄλλω δὲ ἤσϑετο ὡς εἶχεν, 
" ἄσμενος πορεύεται πρὸς Κῦρον, ἵππες ἔχων ἀμφὶ τὲς δισχιλίες. 
ὭὩς δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς τῶν Περσῶν σκοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον, 
εἰπῶν ὃς ἦν. Ὃ δὲ Κῦρος εὐϑὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς τὴν 
gwvaia. Ὡς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλες ἡ γυνὴ καὶ ὁ ᾿Αξρωδάτης, ἡσπά- 
σῶντο ὠλλήλες, ὡς εἰκὸς, ἐκ δυσελπίςε. "Ex τάτε δὴ λέγει ἡ Παν- 
Ja τῇ Κύρε τὴν ὁσιοτηα καὶ τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν 
κατοίκ]ισι. Ὃ δὲ ᾿Αξραδάτης ὠκέσας εἶπε, τί ὧν Sv ἐγὼ ποιῶν, 
ὦ Πάνβειω, xd Κύρῳ ms τε CE καὶ ἐμαντῇ ἀποδιδοίην ; Tí δὲ 
ἄλλο, ἔφη ἡ Tideo ἰὼ," ἡ 5 πειρώμενος "iie περὶ ἐκέϊνον εἰνῶι, οἷός 
aep καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ: 
Ἔκ τέτε δὴ ἔρχεῖαι πρὸς τὸν xcd ὃ Medie καὶ ὡς εἶδεν 
αὐτὸν, λαδόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτῷ εἶπεν, ᾿Ανϑ᾽ ὧν σὺ εὖ πεποίηκας 
ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, ἐκ ἔχω τί μεῖδον εἴπω, ἢ ὅτι Φίλον σοι ἐμαυτὸν 
δίδωμι x, ϑερώπονϊω 2, σύμμαχιον" ὦ» ὅσω ὧν ὁρῶ σε σπαδάζονϊα, 


divellere : quamobrem sat scio, cüm eum insolenter injurium esse ex- 
istimet, libenter ad virum talem, qualis tu es, discesserit. Hzc ubi Cy- 
rus audisset, ez mandat ut ad maritum mittat : quod quidem illa fecit. 
Cüm veró ab uxore signa cognovisset Abradates, atque etiam animad- 
verteret, qui ceterarum rerum status esset, libens ad Cyrum cum duo- 
bus circiter equorum millibus profectus est. Ad Persarum veró specu- 
latores ubi pervenisset, mittit ad Cyrum, et quisnam esset significat. 
Cyrus statim deduci hominem ad uxorem jubet. Cum autem hzc et 
Abradates se mutuó vidissent, 7/is? inter se complexi sunt, uti par erat, 
exinsperato. Deindé Panthéa Cyri sanctitatem, temperantiam et com- 
miserationem erga se commemorat. Quibus Abradates auditis ait, 
Quid igitur faciam, Panthéa, quo gratiam Cyro cüm tuo tum meo no- 
nine referam ? Quid aliud, inquit Panthéa, quàm ut perinde erga ip- 
sum te gerere coneris, atque se ipse erga te gessit ? 

Post hzc ad Cyrum venit Abradates ; eüámque ubi conspexit, prehensá 
ipsius dextrà, Pro iis, ait, beneficiis, Cyre, quibus nos adfecisti, non ha- 
beo quod dicam majus, quàm quod amicum me tibi, et ministrum, et 
socium trado: et quacunque in re strenuam te navare Mobom viderim, 


a Ὑζριςὺν] Hoc ii nomine veniunt, qui Confer ejusdem vocis usum, IN i, 30. 
injuriam, immerenti cuilibet oblatam, i in- — b "Aeg πορεύεϊα ] "Vide p. 281, 
solentià et efrenatà eumulant violentià. not. 1. 
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συνεργός σοι πειράσομωι γίγνεσθαι εἰς ὧν δύνωμαι κράώτισος. Καὶ 
ἃ Κῦρος εἶπεν, Ἐγὼ δὲ δέχομαι" καὶ νῦν μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν 
- . - 99 δὲ r » 25 1 d , Ν € ^ 

τὰ γυναικὶ δειπνεῖν: αὐϑις δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοὶ δεήσει σὲ σκηνεν σὺν 
τοῖς σοῖς τε καὶ ἐμοῖς Φίλοις. 

» €. yw" € » , “ ᾿ 4 

Ex TÉTE Ὁρῶν o Apad auc σπεδάζοντα τὸν Κυρον ^ περὶ τοῦ 

el el 

δρεπανηφόρω &ojuulo, καὶ περὶ τὲς " τεθωρακισμένες ἵππὲς τε κα 
ἱππέας, ἐπειρῶτο συντελεῖν αὐτῷ εἰς Td ἑκατὸν ὡρματα ἐκ τῇ ἱπ- 

“ --ε ^ er E : , c c 3 rn" 
zixs TE ἕαντξ, “ ὅμοιὼ ἐκείνω: αὐτὸς dé ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν 
» T, 4 / NX Me νὰ " 
ἐπὶ TE ὥρματος παρεσκευώζετο. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαντξ ἃ ἄρμω 

͵ , ? e » 7 ε s 41 c V 2 m 3 
τετράώρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀκτῶ" ἡ δὲ Πάνϑειω ἡ γυνὴ αὐτῷ ἐκ 
τῶν ξωντῆς χοημάτων χρυσὲν τε αὐτῷ θώρακα ἐποιήσαο ἢ xgucEv 
κράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ περιξρωχιόνια" τὲς δ᾽ ἵππὲς 33 ὥρμαῖος 
^ - 7 , 2 , N “ἮΝ 

χαλκοῖς πᾶσι προξλήμασι κατεσκενώσαϊο. ᾿Αξραδάτης μὲν ταυτῷ 
y ^ Ma NX ^ , 3omh- Bl / 
empate. . Κυρος δὲ ἰδὼν τὸ τετρώρυμον αὐτῷ ὥρμα, κατενόησεν 
in eà conabor operam tibi meam exhibere quàm potero przclarissimam. 
Et Cyrus, Ego veró accipio, inquit ; ac nunc te quidem dimitto, ut 
cum uxore cenes ; deinceps autem tibi etiam meo, cum tuis ac meis 
amicis, tabernaculo utendum erit. à 

Secundüm hzc cüm Cyrum Abradates videret falcatorum curruum, 
st tum équorum tum equitum thoracatorum studio teneri operam 
dabat, ut ex equestribus copiis suis ad centüm ei currus conficeret, 
'similes ipsius curribus; ac seipsum etiam parabat ut in curru dux eo- 
rum esset. Junxit autem currum suum Z/2, ut ἃ temonibus quatuor 
et equis octo constaret : uxor veró ejus Panthéa de facultatibus ipsius 
loricam ei auream, et auream galeam confecit, itémque brachiorum 
tegumenta; equos autem curru junctos, totos zreis tegumentis in- 
struxit. In his quidem conficiendis occupatus erat Abradates. Cy- 
rus autem currum ejus cum temonibus quatuor intuitus, animadvertit 


reti, qui reponendum censuit Gucm. τοῖς 
&x siis, ut et pauló inferiüs 64x. τοῖς Kógu. 
Attamen contra editorum et MSS. ἢ- 


ἃ Περὶ τὸ δρεπανηφέρα, Kc.] Vide p. 
324. | 
b ἸΤεϑωρακισμένες», &c.] — Hujusmodi 


equites Gataphractos adpellatos Servius 
οἷαί ad /Eneid. lib. xi, v. 770, et seq. 
Spumantémque agitabat equum, &c. 
Cataphracti autem dicuntur equites qui 
ct ipsi ferro muniti sunt, et equos simi- 
liter munitos habent. 4tAeneus, lib. v, 
. 194. Τελευταῖα δ᾽ ἦν ἡ κατάφρακτος 
mM, οἰκείως τῇ αὐρ'σηγορία, τῶν ἵππων καὶ 
“ἦν ἀνδρῶν ἐσκεπασμένων τοῖς ὅπλοις. Vide 
porró quz notavimus, lib. iii, p. 168, et 
Arriani Tactic. p. 53, edit. Scheff. 
c Ὅμοια ilr] Sic libri, quos vidi, 
omnes. Sed, ut nihil dissimulem, non 
possum non probare conjecturam JMu- 


dem id mutationis inducere nolui. 

d "Agua περάρυμον] Locum hunc ex- 
presgit Philostratus Zcon. lib. ii, de Paz- 
thiá. Paouló post Noster de ex ταρύμωῳ. 
Cyri curru loquitur, qui tractus erat 
ὀκτὼ ζεύγεσι Bo v. Unde discimus, in ve- 
terum curribus, temones singulos sin- 
gulis respondisse jumentorum paribus. 
Temones autem istos non juxta se posi- 
tos, alios dextros, alios sinistros ; sed alios 
post alios, ostendit contra Sa/masium. 
Scheflerus de Re Vehic.lib.i, c. 12. Ex 
hoc forsan loco suum προλύρυμα hausit 
Arrianus, cujus p. 10 mentionein facis. 
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: T7 DA ᾽ / , LÀ “ M / 
ὡς οἷον τε εἴη καὶ ὀκτάρυμον ποιήσασθαι, Se OWTO ζεύγεσι 
- ^ X δ s ξ bn -“ 
βοῶν ἄγειν τῶν μηχανὼν τὸ κατώτατον οἰκήμα' ἥν δὲ TETO 
τριόργνιον puis, ὠπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς τροχοῖς. ἃ Τοιῶτοι δὲ 
πύργοι σὺν τάξει ἀκολεθᾶντες ἐδόκεν αὐτῷ μεγάώλη μὲν ἐπι- 
κερίωα γενέσθαι τῇ ἑαυτῇ φάλαγγι, μεγώλη δὲ βλαξη τῇ τῶν 
/ / » / We "ὦ : / / 
πολεμίων τάξει. ᾿Ἑποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰκημώτων καὶ περιδρό- 
μὲς καὶ ἐπάλξεις" ἀνεδίδωζε δὲ ἐπὶ τῶν πύργων ἕκαωφον ἄνδρας 


y 
£/X001V. 


᾽ 


N / / ὝΨΗ: n " n " - 
Eme) δὲ πάντα συνεφήκει αὐτῷ τῶ περὶ τὲς πύργες, πειρᾶν 
, ,ὔ e "b » / n ^ C m HY SELL» ἈΝ , J 
ἐλώμξδανε T8 P ἀγωγίμε' καὶ πολὺ ῥᾷον ἡγε τὼ ὀκτὼ ζεύγη TOV 
/ 1 M , 3 , LI ,y E N Ἀ 7 eu 
πύργον καὶ τὸς ἐπ᾿ αὐτῷ ἄνδρας, ἡ TO σχενοφορικὸν βάρος ἕκα- 
N - ^ LN ^ , E M »y 
sov TO ζευγος. Σκενῶν μὲν o βάρος ὠμφὶ τὰ εἴκοσι καὶ 
πέντε τάλαντω “ ἦν ζεύγει: τῷ δὲ πύργε, ὥσπερ τραγικῆς σκη- 
v" MT / , E) ᾽ m ^* 
νης, τῶν ξύλων πώχος ἐχόνϊων καὶ εἴκοσιν ὠνδρῶν τὸ ὅπλων, τότων 
ai X y 3 / Λ 6:3 d 7, δ᾽... 7 
ἐγένετο ἔλωτῆον ἡ πεν]εκαίδεκω τάλαντα ἑκάφω ζεύγει τὸ ὠγώγιον. 


'Q δ᾽ m 5] $3 ^ » ^ / c el 
[^ eyvo eu 7 000V σον τὴν e yowy, παρεσκενάζετο ως 0b Ur o6 


fieri posse currum etiam octo temonum, ut octo boum jugis machina- 
rum infima veheretur structura: et aberat hic currus cum rotis à terrá 
tribus ulnis. Hujusmodi turres si cum ordinibus sequerentur, vide- 
bantur el et phalangi suz magno fore adjumento, et hostium aciei 
magno damno. Etiam structuris in hisce tum circuitus fecit tum pro- 
pugnacula; et in turrim quamlibet viginti viros imposuit. 

Postea veró quàm omnia, quz ad currus pertinebant, ipsi essent con- 
fecta, periculum vecturz fecit; et multó faciliüs octo illa juga turrim 
cum Zmfiositis in eam militibus trahebant, quàm unum jugum id omne 
ferret, quod ei ex impedimentis imponebatur. Nam jugo impedimen- 
torum onus, quod feré talenta quinque ac viginti equaóat, imponi sole- 
bat; at cüm in turri materia tragice scenz crassitudinem haberet, et 
viri essent viginti et arma, fiebat ut hzc in unumquodque jugum oneris 
minus f/austro vehendi, quàm talenta quindecim, conficerent. Post- 
quam animadvertit facilem hanc esse vehendi rationem, parabat sese ut 


ἃ To£coi δὲ «σύργοι] De turribus isti- óatur quàm. facilé aut quá ratione vehi 
usmodi consule Veget.lib.iv, c. 17, 18, ea possent. 
et Stexwechii Comment. ad locum. c Ἦν ζεύγει" τῷ δὲ, &c.] Sic reposui- 

b ᾿Αγωγίμε} In editis libris sic scribi mus ex editione Eton. et MSto Bodl. in 
solet: in MSto Bodl. pauló aliter quo verz lectionis vestigia satis adpa- 
«σύργες ἐλίμξανε τῇ ἀγωγίκ «πεῖραν. Ste- rent; dat enim ἣν iiy T$ δὲ, Kc. 
phanus suspicatur Zfayís reponi debere;  Priüs vulgó legebatur————/jv ξευγίτε 
presertim cüm ὠἀγώγιον mox sequatur. δὲ, &c. De tribus actem scenarum ge- 
Sed alia est hujus vocis potestas, alia neribus, Tragicis scil. Comicis et Saty- 
ἀγωγίμε, quam si substantivé sumas, sic ricis, vide sis Vitruv. de 4rchit. lib. v, 
satis commodé verba exponas: experie- c. 8. 
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ὩΣ." ὦ 4 m 4 / ^ , / 
ἄξων τὸς πύργες σὺν τῷ ςρατεύμοτι" νομίζων τὴν ἐν πολέμῳ 
| el ^ / 3 
πλεονεξίων, ἅμα σωτηρίων τε εἰνωι καὶ δικαιοσύνην καὶ εὐδωιμο- 
vía. 
*HAÓov δὲ ἐν τό ) χρόνῳ x,* παρὼ TE ᾿ἵνδᾷ χρήμοϊω ὥγον- 
Ηλῦον δὲ ἐν τέτῳ τῷ χϑονῷ "Ἃ Qo TN χρημ y 
2 PPP £r , 4 E ^ 
τες, καὶ ἀπήγγελλον αὐτῳ ὅτι ὁ Ἰνδὸς ἐπιςέλλει τοιώδε, ““ Ἔγω, 
Cet nd , e » 84 / 
** ὦ Κυρε, ἥδομαι ὅτι μοι ἐπήγίειλως ὧν ἐδέφ" καὶ P βέλομοί σε 
a. 4 , 3 » / 
** ξένος εἶναι, καὶ πέμπω σοι χρήματα" κἀν ἄλλων δέη, μετα- 
* —- , E τ el δὴ EN 
* πέμπε. "EmísmATai δὲ τοῖς TA tps ποιεῖν ὅ,τι ὧν σὺ κε- 
2 2 ς ce e —- x 
«€ λεύης. Ακέσας δὲ ὁ Κυρος εἶπε, Κελεύω τοίνυν μας, τὸς 
^ * "a 
μὲν ὥλλες μένοντας ἔνϑα κατεσκηνώκωτε, Φυλάτίειν TG χρήμωτω, 
P. - e £7 niu, Αἱ / ? » / c 2 , € "és » s 
xol ζῆν ὅπως ὑμῖν ἡδιφξὸν sv τρεῖς dé μοι * ἐλθόντες ὑμῶν εἰς τές 
ς PTT -» TRE - 
πολεμίες. ὡς παρὸ τὰ leds περὶ συμμαχίας, καὶ τῶ ἐκεῖ μῶ- 
ϑόντες, δ,τι ἀν λέγωσί τε καὶ ποιωσιν, ὡς τώχιςω QUT Ry y oT 
2? p E 24 - ς , “ἡ 
ἐμοὶ τε καὶ TO Ἴνδω’ κἀν ταυτά Bói κώλως υπηρετήσητε, ἔτι 
P ΡΨ » Υ͂ oc , / » 
μᾶλλον ὑμῖν χώριν εἴσομοι τότε, ἡ ὅτι χρήμωτῶ πάρεφςε ἄγοντες. 


4 , / / 3 N* Ἰ 7 
Καὶ ye οἱ μὲν d&Aoig ἐοικότες κατώσκοποι εδὲν ἄλλο δυνανταῶι 


turres unà cum exercitu duceret; quippe qui in belio captationem 
conditionis potioris existimaret et salutis, et justitize, et prosperitatis 
esse filenam. | 

Id temporis etiam illi venére, qui pecuniam ab Indo adferebant; ac 
ei renuntiárunt, Indum talia quedam zfsis mandata ad eum fierferenda 
dedisse. * Gratum mihi est, Cyre, te mihi significásse, quibus tibi re- 
* bus opus esset ; atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias 
* tibi mitto : quód si aliis tibi sit opus, mitte qui ad £e ferant. Praetereà 
* mandatum est iis,qui à mead te veniunt,ut quicquid tu jusseris faciant." 
Que cim audisset Cyrus, Przcipio igitur, ait, ut vestrüm alii iis in tabef- 
naculis híc remanentes in quz vos recepistis, harum pecuniarum custo- 
des sint, et quo ipso modo jucundissimum sit vitam degant ; tres autem 
vestrüm ad hostes profecti, quasi adsint ab Indo societatis ineundz gra- 
tià, et edocti illic omnia, quz dicant faciántque, quamprimüm et mihi 
et Indo renuntüent: atque in his si mihi egregiam operam navabitis, 
majores etiam hoc nomine vobis habebo gratias, quàm quód pecunias 
adtuleritis. Etenim speculatores servis similes nihil aliud quod sciant 


ἃ Παρὰ τῷ ᾿Ινδᾷ, &c.] Vide supra lib. rum mos: quod amicitiz genus non pri- 
iii, p. 157. vati modó, sed et reges, viri principes, 
b Βέλομαί zw ξένος, &c.]  Antiquitus et civitates.colere solebant, vcl paranda 
in Oriente, uti nec hodié, exceptis pau- potentiz vel stabiliendz causá. Vide 
cis Kervanserats, ut loquuntur, non erant init. lib. v. Stucé. Antiq. Conviv. i, 27. et 
diversoría, quibus exciperentur peregri- Tomazsin. de Tesser. Hospit. 
ni. Conf. Gen, xix, 2. Judic. xix, 15, c 'E»8jvrs;] Vide p. 325, not. 2. 
et seq. Hinc hospitiorum contrahendo- 
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"Δ Ἵ » " t Uca 

εἰδότες ὠπαγγέλλειν, 9 ὅσω πάντες ici: οἱ dà TOiuTOI οἷοί Tte 
Οἱ 
μὲν δὴ ᾿Ινδοὶ, dixécavlec ἡδέως καὶ ξενισϑέν]ες τότε πωροὶ Κύρῳ, συ- 


Li ^ 4 
ὑμεῖς ἄνδρες πολλάκις καὶ τὼ βελεύματω καταμανϑ ἄνεσιν. 


σκενωσώμενοι τῇ ὑσεραίῳ ἐπορεύοντο, ^ ὑποσχόμενοι Y μὴν καταμα- 
Θόντες ὅσα ὧν δύνωνται πλεῖφσω & τῶν πολεμίων, ἥξειν ὡς δυνατὸν 
τάώχιςο. | 

'O δὲ Kugoc τώ τε ὄλλω πρὸς τὸν πόλεμον παρεσκευάζετο 
μεγαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ ἐδὲν μικρὸν b ἐπινοῶν πραζτλειν' 
ἐπεμελεῖτο di S μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς συμμάχοις, ἀλλὼ à, ἔριν ἐνέ- 
ξαλλε πρὸς ὀλλήλες τοῖς Φίλοις, ὅπως αὐτοὶ ἕκωςοι φανᾶνται καὶ 
εὐοπλότωτοι Xy ἱππικώτατοι “ καὶ ἀκοντιςικώτατοι X, τοξικώταῖοι κα 
Φιλοπονώταϊοι. Ταῦτα δὲ ἔξειργάζετο ἐπί τε τὸς ϑήρας ἐξάγων, 
καὶ τιμῶν τὲς κρατίσες ἑκασωχη" καὶ τὲς ἄρ" iras δὲ ὃς ἑώρα 
ἐπιμελεμένες TÉTE, ὅπως οἱ αὐτῶν κράτιςοι ἔσονται ςρατιῶται, 
καὶ τέτες ἐπαινῶν τε παρώξυνε καὶ χαριζόμενος αὐτοῖς ὅ,τι 
δύναιτο. | Ei dé ποτε ϑυσίαν ποιοῖτο καὶ ἑορτὴν ἄγοι, καὶ ἐν 
renuntiare possunt, quàm qus nota sunt universis: at ejusmodi viri, 
quales vos estis, sepenumeroó etiam consilia perdiscunt. Qus cüm Indi 
libenter audissent et hospitio tunc à Cyro liberaliter accepti fuissent, 
paratis compositísque rebus suis, postridié proficiscebantur, sancté pol- 
liciti se, ubi de hostibus quantum maximé liceret, didicissent, quàm 
fieri posset celerrimé redituros. 

Cyrus autem cüm alia parabat ad pugnam magnificé, ut erat sané vir 
talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret, tum non solüm ea curabat, 
quz socii censuissent, sed etiam contentionem inter amicos mutuam ex- 
citabat, ut eorum singuli armati pulcherrimé, et equitandi, et jaculandi, 
et sagittandi peritissimi,laborümque patientissimiconspicerentur. Atque 
hzc effecit, tum ad venationes eos educendo, tum prestantissimos ubi- 
que Airemiis et honoribus ornando : quin et prefectos eos, quos videret 
studiosé operam dare, ut milites ipsorum quàm optimi essent, partim 
collaudando exacuebat, partim eis gratificando quacunque in re posset. 
Quód si rem sacram aliquando faceret festümve diem ageret, tum quoque 


a Ὑπεσχόμενοι ἢ μὴν] Ornamenti loco 
istz,.in jurejurando et sponsione, solent 
adhiberi particule. Exemplis parco; 
quibus pleni sunt omnes Atticorum 
Scriptorum libri. Vide sis tamen, lib. 
iv, p. 195, not. 3. 

b ᾿Επινοῶν} In vulgatis quidem edi- 
tionibus et MSto BodL legitur ézercá : 
cam vcró lectionem libens secutus sum, 


quam vetusta, Gabrielius quz vidit, ex- 
emplaria suppeditant; quámque Ste- 
phanus etiam é vetere quodam adfert 
probátque. 

c Καὶ εἰκοντιςικώτατοι καὶ, Kc.] Ità MS. 
Bodl. editones Steph. Leunc. Eton. aliz- 
que. Jdina verÓ, καὶ οἐκ οὐ]ιςικ ὠταῖοι καὶ 
ποξικώτασοι, non habet ; nec ea Gaórie- 
iii agnoscit versio. 


KTPOT ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ ;. 335 


ταύτη ^ ὅσω πολέμε ἕνεκώ μεέλετωσιν οἱ ἄνθρωποι, πάντων τέτων 
4 

m | le» - E" 2 y 
ey d vac ἐποίει, καὶ &ÜAm τοῖς νικῶσι μεγωλοπρεπῶς ἐδίδε, καὶ ἣν 
πολλὴ εὐθυμίω ἐν τῷ ςρατεύμαϊι. 

?- ἡ ᾽ 5 € / , 

Τὼ δὲ Κύρῳ σχεδόν τι ἤδη ὠποϊετελεσμένω ἦν, ὁπόσω ἐξέλετο 
ia / ege, " N i / P ^ 
ἐχὼν σραϊεύεσθαι, σλήν TOV [gy OV. Καὶ y*e οἱ ἸΤέρσωῶι ἵππεις 

5 N Ν 

ἔκπλεω ἤδη ἤσαν εἰς τὲς μνρίες" καὶ τὸ ὥορμαα τὼ δρεπανηφόρω, 
4 - » s" » « P 
& τε αὐτὸς κατεσκεύασεν, ἔκπλεῶ ἤδη ἦν εἰς τὼ ἑκατόν. ὦ TÉ 
᾿Αξραϑάτης à Σέσιος ἐπεχείρησε κατασκευάζειν ὅμοιῶ τοῖς Κύρς, 
καὶ ταῦτω ἔκπλεω ἣν εἰς ἄλλώ ἑκατόν. Καὶ τῶ Μηδικοὸ δὲ ὧρ- 

, Led » ? 4 ἡ 
para ἐπεπείκει Κῦρος Κυαξάρην ὃ εἰς τὸν αὐτὸν τρῦπον μετῶ- 
σκενάσαι ἐκ τῆς Τρωϊκῆς καὶ Λιξυκῆς διφρείας" καὶ ἔκπλεῶ καὶ 
ταντῶ 4» εἰς ἄλλω ἕκωτόν. Καὶ ἐπὶ τῶς κωμήλες δὲ ἐκϊετα[μένοι 
ἤσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκώφην τοξόται. Καὶ ὁ μὲν πλεῖσος σρωτὸς 
« *5 ^ ΄ € 3] £ M 024€ 
£Twc εἶχε τὴν γνώμην, ὡς ἤδη παντελως κεκρατηκὼς, καὶ div 
ὄντα τῶ τῶν πολεμίων" 

᾽ a e? , € 

Επεὶ δὲ Svo διωκειμένων ἡλϑον oi ᾿Ινδοὶ ἐκ τῶν πολεμίων, * ss 
ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ κατασκοπῆ, καὶ ἔλεγον ὅτι Κροῖσος μὲν 
« ^N 4, 3 / € / » bh / / 
ἡγεμῶν 9, «ραϊηγὸς πάντων ἡρημένος eis τῶν πολεμίων, dedolnivor 


eorum omnium, quz homines belli causá exercent, certamina institue- 
bat, et przmia victoribus magnificé largiebatur ; multáque adeo jam erat 
in exercitu hilaritas. | 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodüm omnia, quibus in expe- 
ditione uti volebat, extra machinas. Etenim Persicorum equitum nu- 
merus ad decem millia plené jam excreverat; et falcati currus, quos 
ipse paraverat, centenarium jam numerum explebant; iietiam, quos 
Abradates ille Susius Cyri curribus similes parandos susceperat, cen- 
tum alios plené efficiebant. Etiam Cyaxari Cyrus auctor fuerat, ut cur- 
rus Medicos ad eundem modum ex 'Trojanà Lybicáque curruum formá 
immutaret; qui et ipsi erant omnino ad centenos numero alios. Prz- 
tereà delecti erant pro camelis milites, in singulas duo sagittarii. Et 
maxima quidem pars exercitüs hoc erat animo, quasi qui omninó Jam 
vicissent, et quas? hostium adparatus nullius essent momenti : 

Cüm autem, illis sic adfectis, Indi ab hostibus rediissent, quos Cyrus 
speculandi causà miserat, ac dicerent, Cresum electum esse ducem 
et imperatorem omnium hostium ; et decretum, ut omnes reges 


& Ὅσα aux, &c.] Conf. lib i, nus autem et Leunclavius «sro» etiam 
p. 62, et lib. ii, p. 86, et seq. unde Ono- post τρόπον exhibent ; quod tamen ipsis 
sander ca feré omnia clicuisse videtur, supervacaneum esse visum est, ut ex 
quz Strateg. cap. x, tradit precepta. notà ei adpositá constat. 

(Ob Τὸν αὐτὸν τρόπον, &c.] Sic MS. Bodl. c O9: ἐπεπόμφει, ὅκα. Vide p. 383. 
et edJiuones 4/4. Eton. alizque. Steplis.- 
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δ᾽ εἴη πᾶσι τοῖς συμμώχοις βασιλεῦσι πάσῃ δυνώμει ἕκαςον παάρ- 
εἴνωι, χρήματω δὲ εἰσφέρειν πώμπολλα, ταῦτω δὲ τελεῖν καὶ 
μισθεμένες $c δύνωινῖο, ὸ δωρκμένες οἷς δέοι" ἤδη δὲ à μεμισθω- 
βένες εἶναι πολλὲς μὲν " Θρᾳκῶν μαχαιροφόρες, Aiyumlisc δὲ 
προσπλεῖν: καὶ ὠριϑιμὸν ἔλεγον εἰς δώδεκα μυριάώδως P σὺν ἀσπίσι 
ταῖς ποδήρεσι, καὶ δόρασι μεγάλοις (olo περ καὶ νῦν ἔχεσι), καὶ 
κοπίσι" προσπλεῖν δὲ καὶ Κυπρίων ςράτευμα ἔτι, παρεῖναι δὲ ἤδη 
καὶ Κίλικως πάντας καὶ Φρύγως ἀὠἀμφοτέρες, καὶ Λυκάονας, καὶ 
Παφλαγόνως, καὶ Καππαδόκας, καὶ ' AgaGisc, καὶ Φοίνικας, καὶ σὺν 
τῷ Βαζυλώνος ἀρχονῖι τὲς ᾿Ασσυρίᾳς" ἢ Ιωνὼς δὲ καὶ Αἰολέας, καὶ 
σχεδὸν πάντας τὲς “Ἕλληνας τὲς ἐν τῇ Ασίᾳ ἐποικξν)ας σὺν Κροίσῳ 
ἠνωγκάσθαι ἕπεσθαι: πεπομφέναι δὲ Κροῖσον καὶ εἰς Λακεδαίμονα 
περὶ συμμαχίας" συλλέγεσθαι δὲ τὸ σράτευμω ἀμφὶ τὸν ΠακΊωλὸν 
ποταμὸν, προϊένωι δὲ μέλλειν αὐτὲς εἰς * Θύξαῤῥα (ἔνϑα καὶ 


νῦν ὁ σύλλογος τῶν ἢ ὑπὸ βασιλέω βαρξάρων τῶν κάτω Συρίας), 


socii, suis quisque cum copiis universis, adessent; ut maximam pe- 
cunie suminam conferrent, eámque impenderent ad milites condu- 
cendos, quoscunque possent, et ad danda munera, quibus oporteret: 
prztereà conductos jam permultos esse Thracas machzrophoros, JÉgyp- 
tios navigiis advehi; atque Z0s aiebant esse numero ad centum viginti 
millia; cum scutis ad pedes usque pertinentibus, hastísque magnis 
(quales etiam nunc habent) et copidibus : Cypriorum quoque copi- 
as navigiis advehi, Jamque adesse Cilicas omnes et Phrygas utros- 
que, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cappadocas, et Arabas, et Pheeni- 
cas, et cum Babylonio rege Assyrios ; Iones etiam et /Eolenses, propé- 
que Grecos omnes Asiam incolentes Cresum sequi coactos esse : 
Crosum porró societatis ineundze causá legatos etiam Lacedemonem 
misisse ; exercitum Zfisum propter Pactolum amnem cogi, ac pro- 
gressuros deindé eos ad 'Thybarra versüs (ubi nunc quoque barba- 
ri Syrie inferioris incole, qui sub regis imperio sunt, cogi solent), 


ἃ Θρακῶν μαχ aipieópuc] Eandem Thra- 
cibus armaturam tribuit 47:ucydides, lib. 
ii, p. 144. 

b Σὺν ἀσπίσι arcdgeci]. Inusitatà cly- 
peorum magnitudine insignes erant A£- 
gyptii. Max. Tyrius sub initium statim 
Dissert. v,———Àsmióvroc αὐποῖς βαρξαρικἕ 
gónw, ἵππε Μυηδικὴς» dpudaw» Περσικῶν, 
ἀσπίδων Αἰγυπηϊΐων Clypeis hisce 
haud ità forsan dissimilis erat is, quem 
Homerus, Il. β΄. v. 389, adpellat ὠσπίδα 
εἰμφιξρότον» 1. C. τὴν «σαν])αχόϑεν τὸν βρεῆὸν, 
ὁ egi, σὸν ἄγθρωπον; περιέχεσαν 3, σκέπεσαν, 
Ττὰ Scholiastes ad locum, nec aliter .Eu- 
stathius, p. 243. 


c OóCaj4] Legitur etiam Θύμ(αῤῥα, 
et OvuGid ia, et Θυμζραΐαν, et OuuCeaida. 
Philelphus vertit, I'hymbraiam ; Gaórie- 
lius, 'Fhymbrara. Tot hujusce nominis 
scripturz variantes, divinandi cuiquam 
perito gratam forsan artem suam osten- 
tandi occasionem obtulerint. Nos in lec- 
tione acquiescendum vulgatà censemus ; 
cüm ex geographie monumentis haud 
satis constet, nomen quodvis aliud potio- 
ri jure locum hunc sibi vendicare posse. 

d Ὑπὸ βασιλέα, kc.] Ità MS. Bodl. 
et libri editi feré omnes. Monet autem 
Leunclavius in Budensi libro legi, —— 
βαρζίρων τῆς κάτω ᾿Ασίας, Undé reponen- 
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καὶ ὠγορὰν πῶσι σαρηγγέλϑαι ἐνταῦϑα κομίζειν" σχεδὸν δὲ τέ- 
τοῖς ταυτοὶ ἔλεγον καὶ οἱ αἰχμάλωτοι (ἐπεμελεῖτο y&e ὁ Κῦ- 
poc, ὅπως ἀλίσκοιντο Ww ὧν ἔμελλε πεύσεσϑαί Tr ἔπεμπε δὲ 
καὶ δώλοις ἐοικότας κατασκόπες, ὡς αὐτομόλες). Ὡς ὃν ἤκεσε 
ἐγίγνετο, 
ὥσπερ εἰκὸς, ἡσυχαίτεροί τε ἢ ὡς εἰώϑασι διεφοίτων, Φαιδροί τε 


ταῦτα ὁ σρωτὸς τῷ Κύρε, ἐν Φροντίδι τε ἕκωςος 


* E , e ΄ 5 
οἱ πολλοὶ 8 σσάνυ ἐφαίνοντο" * ἐκυκλξντό τε, καὶ pesa ἥν Woavra 
9 . ΕῚ /, 
ἀλλήλες ἐρωτώντων περὶ τέτων, καὶ διαλεγομένων. Ὡς dà ἤσϑετο 
4 
ὦ Κῦρος Φόξον διαϑέοντω ἐν τῇ «ραϊιᾷ, συγκαλεῖ Tác τε ἄρχοντας 
p , Y , c / E / 1 ΄ , 7 4 
τῶν σρατευμάτων, καὶ τσάντας ὁπόσων aSvusyluy (Aa Gy ἐδόκει τὶς 
γίγνεσθαι, xai προθυμεμένων ὠφέλεια. Προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις, 
» , LI c 4 τῇ 3 
καὶ ἄλλος εἴ τις βέλοιτο τῶν ὁπλοφόρων P προΐϊςτασϑαι ἀὠκεσό- 
᾿Επεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε" 


» ΄ 5i v " / 1 
* ἔλγδρες σύμμαχοι, ἐγώ TO) ὑμᾶς συνεκάλεσω, ἰδὼν τινὼς 


e , N F 
μένος τῶν λογῶν, μη XoAsuei. 


omnibüsque denuntiatum esse, ut res venales eó conferrent : eadem 
propé captivi etiam dicebant (dabat enim operam Cyrus, ut caperen- 
tur aZqui, de quibus nonnihil exquirere posset : atque etiam mittebat 
speculatores servorum specie, tanquam si transfugz essent). Hzc igi- 
tur cüm Cyri exercitus audisset, et solicitus esse quisque ccepit, uti 
consentaneum erat, et lento magis incedebant gradu, quàm consue- 
vissent ; magnáque pars eorum non admodüm hilaris cernebatur: prz- 
tereà in circulis congregabantur, et omnia plena erant se mutuó inter- 
rogantium de his rebus, et colloquentium. Cyrus autem, ubi metum 
pervagari exercitum animadvertit, tum copiarum przfectos convocat, 
tum eos omnes, qui si dejectis essent animis, damnum ; si alacribus, 
utilitatem adlaturi viderentur. Przdixit etiam ministris, ut si quis alius 
quoque ex armatis adstare vellet, orationem auditurus, né prohiberent. 
Ubi convenissent, in hanc sententiam locutus est : 

* Convocavi ego vos, socii, quia nonnullos vestrüm video, postea- 


dum colligit, τῆς κάτω A ἀρ Et satis junxit, ut significaret, in circulos passim, 


commodé quidem illud κάτω recipit ar- 
ticulum. Sed omnibus libris aliis recla- 
mantibus nihil muto. 

& ᾿Εχυκλᾶντο] [τὰ editiones Steph. Le- 
uncl. Ald. quibus suffragatur etiam Ga- 
brielius. In aliis veró libris invenitur 
ἐλυπᾶντο. Atcuivis hunc locum propiüs 
intuenti, multó aptiüs ei verbum esse ἐ- 
xvx^Eyro videbitur. Cur enim, uti recté 
quzrit Stephanus, post φαιδροὶ € «σάνυ t- 
eaivevro Xenophon ἐλυπᾶντό τε addidis- 
set? Commodé veró verbum illud alte- 
rum cum iis, qua statim sequuntur, 


congregatos milites ed de re sermones jac- 
tásse. Sic dyaG. ς΄, p. 225, ἐκυκλᾶντο περὶ 
τὰ fud. Ut enim Latini circulum vel co- 
ronam,, multitudinem hominum in circu- 
lum- (z.e. orbem) collectorum, adpel- 
lant: Sic κύκλον Xenoph. usurpavit, lib. 
Ylaid. vii. Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε, &c. 
Vide etiam, ἀναζ, 4, p. 214, ubi κύκλος 
ut κυκ λέμκαι hoc in loco) adhibetur de mi- 
litibus itidem zgré quiddam ferentibus. 

b Προΐςασϑαι) MS. Isodl. dat «gocí- 
ςασϑαι: quod tamen contra ceterorum 
librorum fidem non recipiendum vidctur. 


Xx 
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“ ἡμῶν, ἐπεὶ αἱ ὠγίελίαι ἦλθον ἐκ τῶν πολεμίων, πάνν ἐοικότας 
** φεφοξημένοις ἀνθρώποις. Aoxei γάρ μοι ϑιαυμαςὸν εἶναι, εἴ τις 
* ὑμῶν, ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι λέγονϊαι συλλέγεσθαι, δέδοικεν, ὅτι 
«dv ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείκς συνειλέίμεθω νῦν, ἡ ὅτε ἐνικῶμεν ἐκεί- 
«€ veg, πολὺ δὲ ἄμεινον σὺν ϑεῶ παρεσκενόσμεϑω νῦν, ἡ πρόσϑεν᾽ 
'* πχαῦταω δὲ ὁρῶντες καὶ ϑαῤῥεῖτε. ἾΩ πρὸς ϑεῶν, ἔφη, τί δῆτ᾽ ἂν 
«€ ἐποιήσατε οἱ νῦν δεδοικότες, εἰ ἤγ[ελλόν τινες τοὶ παρ᾿ ἡμῖν νῦν 
«€ ὄντω ταντὰ ἀντίπαλα ἡμῖν προσιόντα ; x, πρῶτον μὲν ἠκίετε, 
« ἔφῃ, ὅτι οἱ πρόσϑεν νικήσαντες ἡμᾶς, ὅτοι πάλιν ἔρχονται, e 
*« χοντες ἐν ταῖς ψυχαῖς ἦν wore νίκην ἐκτήσαντο ἔπειτω di, οἱ 
*€ τότε ἐκκόψαν)ες τῶν τοξοτῶν E, ακον]ιςῶν τοὺς ὠκροζολίσεις, νῦν 
** ὅτοι ἔρχοντῶι, E, οἱ ἀλλοὶ ὅμοιοι τέτοις πολλαπλάσιοι: ἐπεῖα δὲ 
€ ὥσπερ ὅτοι ὁπλισάμενοι τὲς πεζὲς τότε ἐνίκων, νῦν ὅτως αὶ οἱ ἱπ- 
** πεῖς αὐτῶν πιἀρεσχευωσμένοι πρὸς τὲς ἱππέας προσέρχονται" Y 
* τῷ μὲν τόξα E, axévlia, ἀποδεδοκιμάκωσι, παλΊ]ὸν δὲ ἕν ἰσχυρό- 
ἐς πέρον ἕκαςος λαξῶν, προσελαύνειν διανενόηται, ὡς ἐκ χειρὸς τὴν 
“ μάχην ποιησόμενος" ἔτι δὲ ἁρμαΐα ἔρχεϊαι, & gy suc $exEclau 
** ὥσπερ πρόσθεν ἀποςρωφέντα do εἰς φυγὴν, αὐλ᾿ οἵ τε ἵπποι εἰσὶ 


* quam ab hostibus venére nuntii, similes admodüm hominibus esse 
* perterritis. Equidem miror, quenquam vestrüm formidine corripi, 
* quia dicantur hostes colligi; quód veró multó majore numero nos 
* jam collecti sumus, quàm id temporis, cum eos vinceremus, et 
* multó nunc dei ope, quàm anteà, meliüs instructi, adeógue hzc cüm 
* videatis, non fidentibus /07às vos esse animis.  Diimmortales, ait, 
« quid facturi tandem fuissetis, qui jam metu estis perculsi, si qui nun- 
* tium adtulissent, quz nunc apud nos, hzc nobis adversa adventare ? 
ἐς et primüm audiretis, inquit, eos, qui prius nos vicissent rursüm ve- 
* pire, victoriam in animis habentes, quam aliquando adepti essent ; 
* deindé eos, qui tum et sagittariorum et jaculatorum velitationes fre- 
« gissent, nunc advenire, aliósque his similes multó plures: prztered 
* quemadmodüm hi tunc armati vicissent pedites, sic nunc equites ipso- 
* rum instructos ad equites accedere; ac rejectis arcubus et jaculis, 
* et accepto quemque palto uno eógue firmiore, apud animum statuisse 
* adequitare, ut cominüs pugnam ineat; venire item currus, qui non 
* jtà constituendi sint aversi velut ad fugam, sicut priüs, sed tum equos 


ἃ Ταῦτα δὲ ὁρῶντες, Kc.) Leunclavius tà: quam tamen abesse malim. Nec, 
exhibet ταῦτα δὴ ὁρῶντες καὶ ϑαῤῥεῖτε; po- libris feré omnibus reclamantsbus, mu- 
sità scil. post 9agisireinterrogationis no- tandum erat δὲ in δύ. 


ες 


ςς 
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? κα]ατεϑαωρακισμένοι οἱ ἐν τοῖς ἅρμασιν, oi τε ἡνίοχοι ἐν τύρ- 


Ρ 


ε m M u 
yeie ἑσῶσι ξυλίνοις, P τῶ ὑπέρέχοντωα ὡπαντω συνεςεγασμένοι 


͵ ἷ τω / 
ϑώραξ, καὶ κράνεσι: δρέπανα τε σιδηρὼ “ περὶ τοῖς ὦξοσι 
L4 ε H ^ d 2 5 LI /v ^ 2 
προσήρμοςαι, ὡς ἐλῶν]ες X, ὅτοι εὐθὺς εἰς τὸς τώξεις τῶν ἐναν- 
7 M ^) Y / , E ^s 2 3 e. Ὁ 
τίων: πρὸς δ᾽ ἔτι κωμηλοί εἰσιν αὐτοῖς, ἐφ᾽ ὧν τοροσελῶσιν, 
Ὁ c c N ς E ^ » »δ7 Di 
4 gy μίαν ἑκάςξην ἑκατὸν ἵπποι XV ἂν ἀνάσχοιντο ἰδόντες" Ti 
, * JR SX δὰ m » 4 
δὲ wueyzc ἔχοντες προσίασιν, ἀφ᾽ ὧν τοῖς μὲν αὐτῶν ὠρήξεσιν, 
€ m IN Li . , s FE m 5 / r d , AT 
ὑμᾶς δὲ βάλλοντες κωλύσεσιν ἐν τῷ ἰσοπέδῳ μάχεσθαι" εἰ dg 
- / "- 9 " / £d x 7 
ταῦτα ἤγγελλέ Tic ὑμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, οἱ νυν Φοδέ- 
3 E 7, / D el ὅν 
μένοι τί ἄν ἐποιήσατε; ὁπότε ἀπαγγελλομένων, ὅτι Κροῖσος 
et P 3 e / , 
μὲν ἥρητῶι τοῖς πολεμίοις ςρωτηγὸς, ὃς τοσάτῳ Σύρων κακίων 
, ὦ ef / € / ^ ^» - 
ἐγένετο, ὅσῳ Σύροι μὲν μώχη ἡ Πηϑέντες ἔφυγον, Κροῖσος δὲ 
, M € / 2 4 ^ ᾿ ΡΟ τῷ 4 ' , 
ἰδὼν ἡτημένες, ἀντὶ τῇ ὠρήγειν τοῖς συμμάχοις, Φευγων 
» LÀ N " 7 et E n Ν ς 
ὠχετο. Ἔπειτα δὲ διωγγέλλεταωι δήπε, 0T) αὐτοὶ μὲν οἱ σο- 
6 m. 2 xl yc 
λέμιοι ἐχ ἱκανοὶ ἡγέᾶνται ἡμῖν εἶναι μάχεσθαι, ἄλλες di 
em D 3 / €. [od 3 3 "A » 
μισϑεντᾶι ὡς ὠμεινον μῶχομένες ὑπὲρ σῷων, ἡ ἄντοί. Ei 
in curribus cataphractos esse, tum aurigas in turribus ligneis stare, 
quorum partes cor/;eris eminentes omnes loricis ac galeis tectz sint ; 
et falces ferreas ad axes aptatas esse, quo et illi statim in adversario- 
rum ordines impetum faciant: prxter hzc habere ipsos came- 
los, quibus advehantur, quorum unum ve/ centum equi videre non sus- 
tineant; adventare item eos cum turribus, de quibus sint opem 
laturi suis, et vos ejaculando impediturij quo minüs in plani- 
tie dimicetis : hzc igitur si quis vobis nuntiaret hostibus adesse, 
quid tandem facturi essetis, qui Jam in metu estis? quando adeó 
ferturbamini adlatis nuntiis, Cresum hostes imperatorem legisse, 
qui tanto Syris ignavior fuit, ut cüm Syri przxlio victi fugerent, 
Cresus victos esse videns, quibus opem, ut sociis, ferre debebat, 
fugà se subduceret. Deindé nutiatur sané hostes ipsos se non 
idoneos ac fares arbitrari, qui nobiscum pugnent, sed alios con- 
ducere, quasi pro eis meliüs illi przliaturi sint, quàm ipsimet. Si 


ἃ Κατατεϑορακισμένοι, Ec.] Vide 
p. 168. 

b Τὰ ὑπερέχοή]α] Ttà MS. Bodl. et li- 
bri editi, quos quidem vidi, omnes. At 


(1 Mat wr pro ὑπερέχοντα, legi etiam 
ὑπάρχ οὐ]α testatur: quod perperam fieri 
nemo, opinor, non videt. Frustra enim 
quzsiverit aliquis participii ὑπάρχοντα 
notionem, loco quz sit huic apta. At z- 
"4x »f]a partes corporis aptissimé desig- 
nat eas, qua extra currum prominerent. 


C Περὶ τοῖς d£oct, &c.] Editio 414, dat 
«πρὸς τοῖς ἀξοσι, &c. quod forsan ferri pe- 
test. Sed non est cur à receptá lectione, 
quam tum MS. Bodl. tum editiones 
principes stabiliunt, recedamus. Came- 
rarius autem, teste Stephano, in suo li- 
bro, non poesie mocai, Sed «σροσήλωῆαι (1.6. 
clavis adfixas esse) invenit : quod σχόλιον 
esse recté statuit Leunclavius. 

d Ὧν μίαν ἑκαςὴν, kc.) Idem feré tra- 
dit Aerodetus, lib. 1 c 80 
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*€ μέντοι τισὶ ταῦτω μὲν τοιαῦτω ὄντα δεινὼ δοκεῖ εἶναι, τὼ δὲ 
** ἡμέτερω Φαῦλα, τέτες ἐγώ (uua χρῆναι, ὦ ὦνδρες, οἰφεῖναι 

, N , , m ow 3 ^ » M 
** εἰς τὰς ἐναντίες" πολὺ yap ἐκεῖ ὄντες τλείω ὧν ἡμῶς ὠφελοῖεν 
ec 2 »vl » 

ἡ παρόνΐες. 

Ἐπεὶ ταὐτὰ εἶπεν ὁ Κῦρος, ὠνέςξη Χρυσάντες ὁ Πέρσης, καὶ 
b i d 7 - » ᾽ 
ἔλεξεν ὧδε. Ω Κῦρε, μὴ, ϑαύμαζε εἴ τινες ἐσκυϑρώπασαν ὠκέ- 
cavTtc τῶν ἀγγελλομένων᾽ € γὼρ Φοξηϑέντες ὅτω διετέθησαν, 
&AX ὠχθεϑέντες᾽ ὥσπέρ γε ἔφη, εἰ τινῶν βελομένων τὲ καὶ ci- 

/ 3) H 4 , ͵7 “ e N “ὦ » ^ 
ομένων ἤδη ὠριφξήσειν, ἐξαγγελϑείη τὶ ἔργον, ὃ ἀνάγκη εἴη wo 
^ » , , » » 3 [1 - E 
TE ὠρίςᾳ ἐξεργάσασθαι, " ἐδεὶς δ᾽ ἄν, οἶμαι, ἡσθείη TETO ἀκέ- 

T, ^ L4 » » , 
σῶς" ὅτω τοίνυν καὶ ἡμεῖς, ἡ δὴ οἰόμενοι πσλκτήσειν, ἐπεὶ ἠκέσωμεν 
e » 5 Ν EA e PU , , 
ὅτι ἐφξί Ti λοιπὸν ἔργον, ὃ δεῖ ἐξεργάσασθαι, συνεσχυϑρωπώσα- 
» 2 ET Ὁ M 
μέν: x Φοξέμενοι, QA, πεποιῆσϑαι ὧν "P καὶ TESTO βελόμενοι. 
» hy , » , ᾽ - 
Δλλῳ ye ἐπεὶ καὶ περὶ Συρίας μβονον ὠγωνιέμεϑα, 0TE σῖτος 
,ὔ ἈΕῚ € » ^ 

πολὺς xal weoGovra ἐςι, s Φοίνικες οἱ καρποφόροι, ἀλλ καὶ περὶ 
Λυδίας, ἔνθω πολὺς μὲν οἶνος, πολλὸ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαιον, 

, » ἃ € 
SaAadie di προσκλύζει, καθ᾿ ἥν πλείω ἔρχετωι ἦν ὅσω τις ἑωρακὲν 
- 7 ^ Di , , BÉ ἐξ » , 3 M »€t- 
&yaS: ταύτω, ἔφη, ἐννοέμενοι, ἐκέτι ὠχθόμεθω, ἀλλὼ ϑαῤῥξμεν 
ὡς μάλιςα, iva Sd καὶ τότων P τῶν Δυδίων ὠγαθῶν dmo- 


* quibus tamen hzc ità cüm se habeant terribilia videntur esse, nostra 
«€ veró frivola, hos equidem aio, viri, ad hostes ablegandos esse: nam 
* multó magis nobis profuerint, si cum illis sint, quàm si nobis adsint." 

Hzc ubi Cyrus dixisset, Chrysantas ille Persa surrexit, et in hunc 
modum loquutus est ; Né tibi, Cyre, mirum sit, quosdam auditis hisce, 
quz nuntiantur, tristes visos esse: quippe non propter metum sic ad- 
fecti fuére, sed propter indignationem : perinde ac, inquit, si aliquibus 
Jam et prandere cupientibus et existimantibus in futurum, opus aliquod 
denuntietur, quod necesse sit ante prandium absolvi, neminem, opinor, 
hoc audito delectatum iri : si et nos quidem, qui fore jam putabamus ut 
opes consequeremur, poteaquam audivimus restare quoddam opus quod 
absolvendum sit,vultus nostros contraximus,non qui metu percelleremur, 
sed illud etiam vellemus effectum esse. Verüm enimveró quia non de 
Syrià solüm dimicabimus, ubi magna est frumenti copia, et pecudes et 
palmz frugiferz, sed etiam de Lydià, in quà vini, ficorum, olei magna 
est copia, et quam mare adluit, quo bona plura, quàm quisquam viderit, 
advehuntur; hzc, inquit, cogitantes, non ja» amplius indignamur, sed 
quàm maximé confirmatis animis sumus, ut quamprimüm etiam istis 


a Οὐδεις 4| ἀν] Ità MS.Bodleteditio — b Τῶν Avdíav] Mallet Portus «&v Av- 
Eton. In cxteris deest particulaZà post. δίας. Verüm huic conjecturz libri, quos 
ἔδεις. vidi, omnes repugrnant. 
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λαύσωμεν. ὋὉ μὲν ὅτως εἶπεν: οἱ δὲ σύμμαχοι πάνϊες ἥσϑησάν 
τε τῷ λόγῳ καὶ ἐπήνεσαν. 

Καὶ μὲν δή, ἔφη ὁ Κῦρος, ἾΩ dues δοκεῖ μοι καὶ ἰένωι ἐπὶ 
αὐτὲς ὡς τάρῥετα: iva πρῶτον μὲν αὐτὲς φϑάσωμεν ὑἐφιμόμένοι, 
ἦν ἀιμήμεῦνν, (Tx TÀ Tideri αὐτοῖς dna ignes rela δὲ ὅσω 
ἂν Sadloy fapiens TocETO μείω m τὼ τοωρόντω αὐτοῖς Wegen, 
πλείω δὲ τὸ ὠπονα. ᾿Εγὼ piv δὴ ὅτω λέγω" εἰ δέ τις ἄλλως 
πως γινώσκει ἡ ἀσφαλέςερον εἶναι ἡ ῥᾷον ἡμῖν, διδωσκέτω. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ συνηγόρενον μὲν πολλοὶ ὡς χρεῶν εἴη ὁτήώχιξω πορεύεσϑαι 
ἐπὶ τὲς πολεμίες, ἀν]έλεγε δὲ idee, ix τέτε δὴ ὁ Κῦρος ἤρχετο 
-— TOig de 

* "Aydpec σύμμαχοι, αἱ μὲν «cil à Q τὸ σώμαϊω κωὶ τὼ ὅὁπλῶ 
*« ole δεήσει χρησϑαι, ἐκ woAAS ἡμῖν σὺν ϑεῷ ποἀρεσκεύαςαι" 
« γῦν δὲ τὼ ἐπήήδειω δεῖ εἰς τὴν ὁδὸν συσκενάζεσθαι αὐτοῖς τε 
* ἡμῖν, καὶ ὁπόσοις τεϊράποσι χρώμεθα, μὴ μεῖον εἴκοσιν ἡμε- 
“ ρῶν. Ἐγὼ γῶὼρ λογιζόμενος εὐρίσκω πλειόνων ἡ πεντεκαί- 
* deno ἡμερῶν ἐσομένην ὁδὸν, ἐν ἡ ἐδὲν εὑρήσομεν τῶν ἐπι- 
** χηδείων: ονεσκεύασαι γὰρ, τὼ μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν, τὼ δὲ ὑπὸ 
«τῶν πολεμίων, ὅσω ἐδύναντο. Συσκενάζεσθαι ὧν χρὴ σῖτον 


Lydiz bonis fruamur. In hunc ille modum loquutus est: socii autem 
universi sermone delectati sunt e&mgue probárunt. 

Et Cyrus, Equidem, ait, arbitror quàm celerrimé adversus eos per- 
gendum esse; ut primüm ipsos eó veniendo antevertamus, δὲ quidem 
poterimus, ubi commeatum colligunt : deindé quanto celeriüs iverimus, 
tanto pauciora eis adesse, plura abesse inveniemus. Equidem ità cen- 
seo ; quód si quis vel tutius vel facilius aZguid alià ratione facturos nos 
sentit, sazé id doceat. Cuüm autem multi in eandem sententiam con- 
currentes dicerent, necessarium esse ut quàm celerrimé in hostes perge- 
rent, ac nemo contradiceret, tum veró Cyrus hujusmodi orationem est 
orsus : 

* Jam dudum, socii, tum animi, tum corpora, tum arma quibus uten- 
* dum erit, ope dei nobis paratas unt: nunc veró commeatus ad iter 
* comportandus est, et nobis ipsis et quibuscunque utimur quadrupedi- 
* bus, f£sque non minor quàm viginti dierum. Etenim considerando re- 
* perio, plurium quàm quindecim dierum fore viam, in quà nihil com- 
* meatüs inveniemus : nam avecta sunt, partim à nobis, partim ab hos- 
* tibus, quecunque potuerunt. Quamobrem cibi quantum»satis sit nobis 
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ZENOOONTOXEZ 


* / y ^ , » 7 / "i 

μὲν ἱκανὸν (* ἀνὲν γὰρ τέτε ETE μώχεσβαι ὅτε (nv δυναίμεθα 
3 ^ * δὲ ^ Ν ἡ "uU er ε A : E , , 
ἀν)" οἶνον δὲ vocETOV χρή ἔχειν txaso», ὅσος ἱκωνὸς Egon ἐϑίσαι 
ε ^m ^N - N ." Led - 3 
ἡμᾶς αὐτὲς VÓgomoréiv πολλὴ γάρ ἔτι τῆς ὁδᾷ ἄοινος, εἰς 
ἃ 2 Nu 

ἣν κὸ "Qc 
5 νι 9 7 »/ , / / - 
ἐν μὴ ἐξαπίνης ἄσινοι γενόμενοι νοσήμωτι περιπίπτωμεν, ὧδε 


^ " , » - » 
xeu ποιεῖν: ἐπὶ μὲν τῷ σίτῳ νῦν εὐθὺς ἀρχώμεθα civem 


3 7, N * / 4 
ἂν TY) πολὺν οἶνον συσκενασώμεϑα, διωρκέσει. 


ὕδωρ" TETO ye ἤδη ποιῶνῖες ἃ πολὺ nera as uer. Καὶ γος 
ὅςις ἀλφιτοσεῖ, ὕδατι μεμιγμένην ἀεὶ τὴν μάξαν ἐσθίει" καὶ 
Καὶ τὼ ἑφϑὰ δὲ 


& ὡς ^ " 
Mera δὲ τον σῖτον 


“ , ^» 
0sic ἀρ]οσιτεῖ, ὕδατι δεδευμένον τὸν ἄρτον. 
, 3 el M , 
πάντ ped ὕδατος TÉ πλείςε ἐσκεύωξαι. 
, Y , / » Uu »" 3 
εἰ οἶνον ἐπιπίνοιμεν, ἐδὲν μεῖον ἔχεσω ἡ ψνχὴ ἀναπαύσεται. 
y δὲ ' - Ν N J m * - ^ 4 3 b , 
ETerra δὲ και TH μετῶ τὸ ÓeiTVOV ἀφαιρειν χρή, tuc ὧν ^ λά- 
€ , ; € Ν Ν ^ / 

θωμεν ὑδροπόται yevopevoi. — ἫἩ yap κα]ὰὼ μικρὸν * μεϊώάλλαξις 
πᾶσαν ποιεῖ Φύσιν ὑποφέρειν τὼς μεϊαξολάς" διδάσκει δὲ καὶ ὁ 
Θεὸς, ὠπάγων ἡμᾶς κα]ὰ μικρὸν ἔκ τε τῷ χειμῶνος εἰς τὸ ἀνέ- 


. V ^ Nx die ^ / » «X » Ν ^ 
χεσθαι ice vp ϑ'ὠλπη; αὶ ἐκ τῷ ϑιώλπες εἰς τὸν ἰσιχυρὸν χειμῶνα" 


comparandum est (nam absque hoc nec przliari, nec vivere possimus); 
et vini tantum habere quemvis oportet, quantum satis fuerit ad con- 
sucfaciendum nos ut aquam bibamus: nam magna vie pars vino 
caret, in quam si vel plurimum vini comportemus, non tamen 7//ud 
suffecerit. Quare né, si subitó vinum nos deficiat, in morbos incida- 
mus, sic faciendum erit: ad cibum jam statim aquam bibere incipia- 
mus: nam hoc si Jam fecerimus, mutationem non magnam sentie- 
mus. Etenim quicunque polentà vescitur, is semper mazam aquà 
mistam : qui pane vescitur, aquà subactum panem, comedit. Quin et 
elixa omnia plurimà cum aquá parantur. Post cibum veró si vini potus 
accedat, nihilo deterius habens animus adquiescet. Deindé de illo 
etiam, quod à cenà sumitur, detrahere oportebit a//guid, donec im- 
prudentes quodammodo aque potores evadamus. Nam quz mutatio 
paulatim declinando fit, ea facit ut quelibet natura mutationes fe- 
rat: id quod deus ipse nos docet, qui paulatim ab hyeme nos ad per- 
ferendum vehementes calores abducit, et ab estu ad acrem hyémem: 


ἃ "Avey up πούτυ, Kc.] Simile Ho- 
merico illi : ; 

᾿Αλλὰ «“ἄσασθαι ἄνωχθι Soc ἐπὶ γηυσὶν 

᾿Αχαιοὺς 

Σίτου παὶ οἴνοιο" πὸ ydp, μένος ἐςὶ καὶ 

αἰλκή. 
Il. 4'. v. 160, et seq. 

b Λαάϑωμεν) Sic rescripsimus admo- 
nitu Stephani et Mureti. Camerarius et 
Gabrielius quoque lectionem hanc in li- 
bris suis exstare testantur, cámque adeó 


in loco vertendo sequuntur. Vulgó ob- 
tinet μάθωμεν. 

c Mé&xasfr] MS. Bodl. παράλλαξις, 
Stobzus ὑπάλλαξις et ità legere mallet 
Stephanus, praepositione ὑπὸ nescio quid 
latens, ut ait ipse, et occultum significan- 
te; quasi dicat, mutationem paulatim fic- 
ri, et ità ut vix à nobis sentiatur. Mihi 
vulgata placet lectio: czterásque gdeó 
inter glossemata numerandas esse $pi- 
nor. 
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7 e - 9 Mad / M » 
ἐξ dv χρὴ μιμεμένες, εἰς ὃ δεῖ ἐλβεῖν προειθισμένες ἡμᾶς ἀφικ- 
0 ᾽ Nc) / P 
*€ γεῖσθαι. Καὶ τὸ τῶν ςρωμάτων di βάρος cic τῷ niae * xa- 
? /, P] ! 
* ταδαπανᾶτε: τὼ μὲν yàp ἐπίηδειω περιδεύοντα, ἐν ἀχρηςφῶ 
* fca equis un. δὲ ἐνδεηϑέντες μὴ δείσητε, ὡς xy, ἥδθως naSev- 
* δήσεϊε: εἰ δὲ μὴ, ἐμὲ αἰτιῶσϑε. ᾿Ἐσϑὴς μέντοι ὅτω ἐσὶν ὠφθο- 
ἐς γωτέρω Wapuca, GoAÀAO καὶ ὑγιαίνον, καὶ κάμνοντι ἐπικερεῖ. 
« "Oda δὲ χρὴ συνεσκενασθαι, ὅσω $siv ὀξέω ἐπιπλεῖσον, καὶ δρι- 
** μέα, καὶ ὡλμυρά" ταῦτα yo ἐπὶ σῖτον τε ὥγει X04 ἐπιπλεῖςξον 
2 -“ ΜΖ. , ? * € n Zu X / 
** ὠρκεῖ. Ὅταν δ᾽ ἐκξαίνωμεν εἰς ὠκέραια; ὅπε ἡμᾶς εἰκὸς ἤδη 
, 7 
* σῖτον λαμβάνειν, χειρομύλας χρὴ αὐτόϑεν παρωσκενάσωσθαι, 
p , f e - € 3 ᾿ς 
** αἷς σιτοποιησόμεϑα᾽ τῶτο y&p κεφύταἶον τῶν σί]οποιϊκῶν ὀῤγά- 
ec ic lau δὲ j καὶ ὧν ἀσθενξν]ες déovlas ἀνϑ : 
νων. Συνεσκενώσθαι δὲ χρὴ καὶ ὧν ὠσθενένϊες δέονίαι ἀνῦρωποι 
ες /, ^ c s v " * , / ] E δὲ ἝΞ ;d ἐν T4 
TYTwy yap à μὲν ὄγκος μικρόταϊος, ἦν δὲ τύχη τοιώδε γένηται, 
ς ΄ N x 
** μάλιςσα P δεήσει. Ἔχειν δὲ oen νὴ ἱμάών]ως" τὰ y&Q πλεῖσω καὶ 
«ς ἀνθρώποις καὶ ἵπποις ἱμᾶσιν ἤρίηνται" ὧν κα]αϊριδομένων τὸ κα- 
2 ) ^» 3 * |j 
* ταῤῥηγννμένων ὠνώγκη aglei, qv μή τις ἔχη WepiQuyo. ..— Osic 
2 7 A 
« δὲ πεπαίδενται καὶ παλτὸν ξυσασϑαι, ἀγαθὸν καὶ ξνήλης μὴ 


( quem imitando pervenire ad id, quod necesse est, jam ante consuefacti 
« debemus. Quin et stragulorum pondus in res necessarias insumite : 
* necessaria enim si supersint, non erunt inutilia ; at stragulis si caru- 
* eritis, né metuatis quin suaviter dormituri sitis; sin minüs, me cul- 
* pate. Vestis veró cui adsit abundantior, permultüm et recté va- 
* lenti et zgrotandi prodest. ^ Obsonia comportanda sunt, quecunque 
* maximc acida, et acria, et salsa fuerint, nam hec ad cibum invi- 
« tant et quàm diutissimé sufficiunt. Posteaquam veró ad integra /oca 
z pervenerimus, ubi consentaneum est frumentum nos jam /endem 
* capturos, jam inde manuales molz parandz erunt, quibus panem 
* conficiamus: nam id ex illis instrumentis, quibus fit panis, levissi- 
* mum est. Prztereà comparari oportet etiam illa, quibus homines 
* infirmz valetudinis indigent: nam horum moles est perexigua, et 
* sj talis fortuna sit, eís maximé opus erit. Oportet etiam habere 
* lora: nam plurima tum hominibus: tum equis loris adligata sunt ; 

« quibus attritis et fractis cessare necesse est, nisi vincula quis habeat, 
* Quicunque autem et paltum polire didicit, δὲ utile fuerit asciz non 


- ἃ Καϊαδαπανᾶτε) Hanclectionem PAi- ^ b Aeí«] Editio 4/4. habet ἐδέησεν, 
lelphus et Gabrielius in is, quibus usi Camerarius δεήσειεν in suo vet. libro ex- 
sunt, exemplaribus invenére. Vulgó le- stare dicit. Attamen noc huic nec illi 
gitur καταδαπαγώται. Pro quo soos anii auscultandum. 

et Muretus κα]αδαπανάτε reponendum 

inonuerunt, Recte. 


944 SENGOO0NTOE 


ςς 


ἐπιλαϑέσθαι. ᾿Αγωϑθὸν δὲ καὶ ῥίνην φέρεσθαι: ὁ γὰρ λόγχην 
ἀκονῶν, ἐκεῖνος καὶ τὴν ψυχήν τι πὠρωκονᾷ. ἜἜπεξι γάρ τις 
» , Li ^ ^M εν 
αἰσχύνη, λογχην dxovüvra, κακὸν εἶνωι. Ἔχειν δὲ χρὴ καὶ 
/, ει « , - - 
ξύλα περίπλεω à, ἅρμασι αὶ ἁμάξαις" ἐν yap πολλαῖς πράξεσι 
N E , ι 
πολλὼ ἀνάγκη καὶ và ἀπαϊορενοντῶ εἶναι. Ἔχειν δὲ δεῖ καὶ 
Ν , . ΄- , Le 
τὰ ἀναγκωιότωτα ὄργανα ἐπὶ ταῦτω πάντα" κα y& ἁπανϊαχἕ 
χειροϊέχναωι παραγίνον]αι: τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν ἀρκέσον ὀλίγοι τι- 
N , ς ^ T » N πος {το Ν ΄ ^ 
νὲς ἐχ͵ ἱκανοὶ ποιήσαι. Ἔχειν δὲ χρὴ x, ua X, σμινύην κα] oc 
el € / . Ν M , M *»/ ' / 
ἁμωξαν ἑκοαςην, καὶ κα]ὰ TO νωϊοφόρον δὲ ἀξίνην καὶ δρέπανον" 
LE ^ , c re - , 
ταῦτω yap E, ἰδίῳ χρήσιμω ἑκώςφω, E ὑπὲρ TE κοινῇ πολλάκις 
E c ^ N δι , s TAN - 
ὠφελιμῶ γίνεται. Tao μὲν wv εἰς TpoQuv δέοντα οἱ ἡἰεμόνες των 
€ 4 , t. c ^ E] ^ 3 “Ἢ 
ὁπσλοφόρων ἐξεϊοίζεϊε τὰς 5 ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς" καὶ y&e δεῖ παριέναι 
ei / c ^» , ^ U^ c 
oT ὧν τις δέηϊαι véTOV" ἡ μεῖς ye τέτων ἐνδεεῖς ἐσόμεθα. Ὅσα 
δὲ καὶ τὸ ὑποζύγιω κελεύω ἔχειν, ὑμεῖς οἱ τῶν σκενοφόρων ἄρ- 
χονῖες ἐξεϊώζεϊε, καὶ τὸν μὴ ἔχον]α καϊασκενάζεσθαι ἀναϊκώζεϊε. 
- ᾽ 5' D € ^ / " : 2 
Ὑμεῖς δ᾽ av οἱ τῶν ὁδοποιῶν ἄρχοντες, ἔχετε μὲν ὠπογείραμ- 
μένες παρ᾽ ἐμδ τὲς ἀποδεδοκιμωσμένες καὶ τὰς ἐκ τῶν ἀκοντι- 


M 1 N , ^ M Ν Ν , - - , 
σῶν, καὶ τὰς ἐκ τῶν τοξοτῶν, X, τὰς ἐκ τῶν σφενϑονηϊῶν' τάτες 


oblivisci. Profuerit etiam limam ferre: nam qui hastam acuit, is 
animum quoque prztereà nonnihil exacuit. Inest enim A£c pudor 
quidam, eum ignavum esse, qui hastam acuit. Oportet autem lig- 
norum etiam habere copiam et curribus et plaustris: nam multis in 
negotiis e? oferibus, necesse est multa quoque deficere. Prztereà 
habere oportet instrumenta maximé necessaria ad hzc omnia; non 
enim ubique adsunt opifices: quod autem in diem satis fuerit, ad id 
efficiendum pauci quidam non sufficiunt. Oportet etiam sarculum 
et ligonem in curru quovis habere, et in /umento dossuario do- 
labrarn et falcem; nam hzc et cuique privatim usui sunt, et publice 
frequenter utilitatem adferunt. Et quibus quidem ad cibos opus est, 
de iis vos duces militum gravis armature illos interrogate, qui 
vobis parent: non enim pretermittendum est quidquam horum, que 
quis indigere poterit; nam eorum indigi nos erimus. Quzcun- 
que veró jumenta habere jubeo, vos impedimentorum przfecti in- 
quirite, et qui noh habet, hunc ad parandum ea cogite. Vos autem, 
qui vias exercitui sternentibus prxestis, habetis à me descriptos eos 
qui ex jaculatoribus, et sagittariis, et funditoribus rejecti sunt: hos 


a Ὑφ᾽ ὑμῖν] Vulgo, ἐφ᾽ ὑμῖν. Haud  sitionem, adstipulante Leunclavio, re- 


cunctanter tamen alteram illam prepo- posui. Facilis erst error, levis mutatio. 
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«8 ἂν xen τὲς μὲν ἀπὸ τῶν ὦκον τισῶν, πέλεκυν ἔχοντας ξυλοκύπον 
“ ἀναγκάζειν σρατεύεσβαι, τὲς δ᾽ ἀπὸ τῶν τοξο]ῶν, σμινύην; τὲς 
ee δ᾽ ὡπὸ τῶν σφενδονη]ῶν, ἀμην" τότες δ᾽ Ex rae ταῦτα, ad 
-ἐς "τῶν cjua Ed κατ᾽ ἴλως πορεύεσθαι, ὅπως, ἤν τι δέῃ ὁδοποιΐας, 


- “ς, εὐϑὺς ἐνεργοὶ ἦτε καὶ ἐγὼ ἦν τι δέωμαι; ὅπως εἰδῶ ὁπόϑεν 


*« δεῖ χαξόντω τέτοις χρῆσθαι. "AEn δὲ xol τὲς ἐν τῇ σρα]ιωϊικῇ 
ἐς ἡλικίᾳ ξὺν τοῖς ὀράνοις πόνῳ τὰ τε καὶ τέκ)ονως dy cxvlolopac; 
** ὅπως ὁπόσω dy δέηϊαι καὶ τοιότων τεχνῶν ἐν τῇ ςρωτιῷ, M 
* ἐλίπηαι. Οὗτοι δὲ ὁπλοφόρςε μὲν τάξεως ὠπολελύσονϊαι,. ἃ δ' 
* (mcam. τῶ βελομένῳ μισθξ ὑπηρείβντες, ἐν τῷ 'τεϊωγμένῳ 
«« ἔσογῖαι. Ἢν δέ τις *X, ἔμπορος βέληται ἐπεσθαι πωλεῖν τι βε- 
««λόμενος, ἅ τῶν μὲν προειρημένων ἡμερῶν τῶ ἐπιτήδειω ἔχειν" 
*« ἦν δή τι πωλῶν ὡλίσκητωι, πάνϊων σερήσετωι. ᾿ἘΕπειδὼν δ᾽ αὖ- 
“ται παρέλθωσιν αἱ ἡμέραι, πωλήσει ὅπως ἐν βέληται" ὅςις 
“ἴδ᾽ ἀν τῶν ἐμπόρων πλείςην οἐγορον ταρέχων Φαίνηϊωι,. ἕτος 9 
** παρὰ τῶν συμμάχων καὶ wap tZ δώρων καὶ τιμῆς τεύξεῖϊαι. 
* E; δέ τις χρημάτων τοροσδεῖσθοωι νομίζει εἰς ἐμπολὴν, γνωφῆρος 
* itaque cogere oportet, ex jaculatoribus quidem qui sunt rejecti, ut 
* sumptà securi lignum ad secanduni aptà militent ; qui ex sagittariis, 
* ligone; qui ex funditóribus, sarculo: hos porró iis instructos cogere 
* ohortet, ante plaustra turmatim incedere, ut si quid opus sit munien- 
* dá νἱᾶ, statim opus adgrediamini; et ipse sciam, simihialiquorum 
* opera necessaria sit, unde ad usum meum mihi sumendi sint.  Du- 
* cam veró,noóiscum et fabros zrarios militaris etatis, et fabros ligna- 
'* rios, et sutores, cum instrumentis su/s; ut quacunque in. re hujus- 
* τήοαϊ etiam artificis opus sit in exercitu, nihil deficiat. Et hi qui- 
* dem ab armatorum litum ordinibus erunt soluti. quz autem. sciunt, 
*.mercede €i ministrantes qui velit, erunt in constituto /oco.: Quod 
“Ὁ sj quis etiam mercator sequi castra voluerit, ut aliquid vendat, zs 11- 
*. Jorum dierum; quos anté significavimus, commeatum habere-deóe: : 
* sin aliquid vendere deprehendatur, omnibus spoliabitur.. Posteaquam 
* vero dies hi preterierint, quo. pacto volet, vendet: et.quisquis .& 
* mercatoribus. quàm maxime rerum venalium. forum augere videbi- 
* tur, is et à sociis, et à me munera et honores consequetur. Quod si 
^; quis existimat, Sai sibi ad coémptionem rerum opus esse, 18 illis 
OUD. uoi fi 12d(T15 , ^9] 


ἃ Τῶν μὴν erpcupnpávav, &c. dibhiis ligamus, Cyrum dare quidem merca- 
suspectus est hic locus, quódineoidem toribus exercitum. carendi licentiam, 
perinitti jet. vetari videatur, At satis, nolle tamen ab iis. quidquam vendi, ante 

get-idonea et par.sibiloci, exitum dierum, quibus ad; victum ne- 
sententia, ei infinifivim ἔχειν pro impe- cessaria miles ipse adferre jussus esset, 
rativo poni, utl fit, statuamus ; et intel- 
Y y 


2 
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** ἐμοὶ προσαγαγὼν καὶ ἐγγνητῶς, ἡ μὴν " πορεύεσθαι σὺν τῇ 
* σρατιᾷ, λαμξδανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτα 
** προωγορεύω" εἰ δέ τις τὶ καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, πρὸς ἐμὲ ση- 
** μαινέτω. Καὶ ὑμεῖς μὲν ὠπιόντες συσκενάζεσϑε, ἐγὼ δὲ Su- 
** copi ἐπὶ τῇ ὁρμῆ' ὅταν δὲ τὼ τῶν ϑεῶν καλῶς ἔχη, σημανξ- 
“μεν. Παρεῖναι δὲ χρὴ ὥπαντας τὼ προειρημένω ἔχονως εἰς 
* τὴν τεταγμένην χώραν, πρὸς τὲς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. Ὑμεῖς 
“ δὲ, ὦ ἡγεμόνες, τὴν ἑαυτῇ ἕκωφξος τάξιν εὐτρεπισώμενος, πρὸς 
ἐς ἐμὲ πάντες συμδωλεῖτε, ἱνῶ τος ἑαυτῶν ἕκαςοι χώρας κατα- 
« λάξητε." 

᾿Ακέσανἶες δὲ ταυτῶ οἱ μὲν συνεσκενάζοντο" ὁ δ᾽ ἐθύετο. ᾿Επεὶ 
δὲ καλὼ τὼ ἱερὼ ἦν, ὡρμᾶτο σὺν τῷ ςρατεύματι: καὶ τῇ μὲν 
πρώτη ἡμέρῳ ἐξεσρωτοπεδεύσατο ἧς δυνατὸν ἐγγύτατω, ὅπως εἴ 
τις τὶ ἐπιλελησμένος tiw, μετέλϑοι, καὶ ὃ εἴ τις τινὸς ἐνδεόμενος 
γνοίη, "Evo ἐπιπωρασκενώσαιτο. Κυαξάρης μὲν ἄν τῶν Μήδων 
ἔχων τὸ τρίτον μέρος, κωτέμενεν, ὡς μηδὲ τὼ οἴκοι ἔρημω εἴη. 
Ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἐδύνωτο τάχιφω, τὲς ἱππέας μὲν 
τρώτες ἔχων, x πρὸ τέτων διερευνη]οὺς ὼ σκοπὲς ἀεὶ ὠνωριξώζων 


« quibus notus est, quíque spondeant futurum, ut cum exercitu profi- 
* ciscatur, adductis, quam nos habemus accipiat. Atque hzc quidem 
* przdico: si quis veró aliud quidpiam, quod facto sit opus, perspicit, 
* mihi significet. At vos quidem Anc digressi vasa colligite: ego pro- 
* fectionis causá rem sacram faciam : cüm veró res divinz recté se ha- 
* bebunt, signum dabimus. Debent autem adesse omnes cum iis quz 
« pradicta sunt, ad locum constitutum, apud duces suos. Vos veró, 
* duces, ubi suum quisque ordinem instruxeritis, ad me convenietis 
* omnes, ut suos singuli locos percipiatis." 

His illi auditis, ad iter sarcinis compositis se comparabant: Cyrus 
veró rei divine dabat operam. Ubi veró sacrificia bené se habuc- 
runt, cum exercitu progredi cepit: ac primo quidem die metatus est 
castra loco, quàm potuit, proximo, ut si quis alicujus rei esset oblitus, 
eam quzreret, et si quis esse sibi aliquá opus animadverteret, eam 
etiam sibi compararet. Et Cyaxares quidem cum tertià parte Me- 
dorum remansit, ut domi solitudo non esset. Cyrus quim celerri- 
mé poterat, faciebat iter, equites quidem primo loco constituens, et 
ante hos exploratores et speculatores anteriora semper in loca, quz 


a Tlowd:704;/] Editio Eton. habet es- — b E τις «ét, &c.] Ità recté editio 
μώσεσθαι" nec malé. Cum tamen melioris .Erom. In ceteris est, εἴ vic τὴ ἐνδεό μενος" 
ποίᾳ libri editi et MS. Bodl πορεύεσθαι quod mendosé legi pro «ét, &c. vidit 
representent, mon muto. olim Stephanus. 
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ἐπὶ τὰ πρόσϑεν εὐσχοπώτατω" Mer δὲ τούτους ἦγε τὼ σκένο- 
φόρα, ὅπου μὲν wedwov εἴη, πολλοὺς ὁρμωϑοὺς σσοιούμενος 
τῶν οὁμαωξῶν X, τῶν σκευοφόρων" ? ὄπισθεν δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη 
εἴ τι τῶν σκευοφόρων ὑπολείποιτο, οἱ προςυγχιάνονΊες τῶν ἀρχόν]ων 
ἐπεμέλοντο, ὡς μὴ κωλύοιντο wopevecO au. Ὅπον δὲ φενοτέροω εἴη 
καὶ ὁδὸς, did. μέσον ποιώμενοι το σκευοφόρα ἔνθεν x, ἔνθεν ἐπορεύονῖα 
οἱ ὁπλοφόροι: καὶ εἴ τι ἐμποδίζοι, οἱ κατὸ ταντὰ γιγνόμενοι av 
'"Ezogevovro δὲ ὡς τὼ wo αἱ τάξεις 


τῶν ςρα]ιωτῶ y ἐπεμέλονῖο. 


wa ἑαυταῖς ἔχουσαι τὼ σκενοφόρα" ἐπετέτακο γὼρ vci τοῖς 
€ Ll t, » ΕῚ 4 2 ^ 
σκευοφόροις κατοὶ τὴν ἑων]ῶν τάξιν ἕκαςον ἰέναι, ei μή τι ὠναϊκοῖον 
» 4 1 ^ "mu M ^ £ WS / 
eToxXGAé0:. Καὶ σημεῖον dé ἔχων τοῦ ταξιάώρχε ὁ σκευοφόρος 
B E TR ^ € m /, e E , , Ὶ 
ἡγεῖτο γνωφὸν τοῖς τῆς ἑαυτῶν τάξεως" dee o 060i ἐπορεύοντο, 
ἐπεμελᾶντό τε ἰσχυρῶς ἕκαςος τῶν ἑαυτῷ, ὡς μὴ ὑπολείποιντο. 
7 ; ! τῷ ^4 3 , e 
Καὶ οὕτω ποιούντων, OUT ζητεῖν ἔδει ὐὐλλήλους, ἀμὸν TÉ σα - 
7 εἴ V / 53 x UN iN δέ : 5 
góvra, ὡπαντω καὶ σαώτερο ἦν, X) ϑασσον τῶ δέοντα εἶχον οἱ 
ςρα]ιὥται. 


ad speculandum essent commodissima, przmittens: post hos agebat im- 
pedimenta, multos, ubi quidem planities esset, plaustrorum et impedi- 
mentorum globos faciens: 40s cüm à tergo sequeretur phalanx, si quid 
impedimentorum à tergo relinqueretur, prefecti quiz ea inciderent 
curabant, ut in progressu non impedirentur. Ubi veró angustior erat 
via, milites armati receptis in medium impedimentis, hinc et illinc in- 
cedebant; ac si quid impediret, milites ad hzc constituti ? eo curam 
adhibebant. Plerumque veró sic cohortes iter faciebant, ut apud se sua 
haberent impedimenta: omnibus enim qui impedimentis ferendis ope- 
ram dabant imperatum erat, ut quisque propter cohortem suam progre- 
deretur, nisi quid rei necessariz vetaret. Atqueis etiam cui sarcinarum 
vectura cure erat preibat, signum centurionis sui habens, quod militi- 
bus ejusdem cohortis notum esset: itaque catervatim faciebant iter, et 
vehementer intentus erat quilibet, né qui suorum à tergo relinqueren- 
tur. Quod cüm facerent, necesse non erat ut se mutuó quzrerent, et 
omnia prestó magísque salva erant, et ea quibus essct opus citius milites 
habebant. 


2 Ὅπισθεν δὲ, ed. Budzus,teste Ste- aliquem sensum efficere posse. MS. 


phano, post ἐφεπομένη notamdam cv, 
deinde ine si σι addendam particulam 
δὲ censuit, Et istam quidem distinguen- 
di rationem exhibet editio 4/4. sed rect 
animadvertit Stephanus, hzc verba, ὅ- 
πισῶεν δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη, nec cum 
pracedentibus connecti, nec idoneum 


Bodl. dat—Zp a£» xai τῶν σκευοφόρων ei 
τις δὲ ὑπολείποιτο, &c. quo lectio νυ 
ità dissimilis est ei, quam margini e- 
ditionis suz adscriptam probat Stepha- 
nus,—d4afay χαὶ cy σκευοφόρων εἴ c: 
ὑπολείποντογ arpogvyx d voyric, &c. 


348 ὶ EENOOQO0NTOE. 


Ὡς δὲ oi προϊόντες. σκοποὶ ἔδοξων ἐν τῷ πεδίῳ ὁρᾷν ἀνθρώπες 
λωμξβάνοντας καὶ χιλὸν 3, ξύλα, d, ὑποζύγιω δὲ ἑώρων ἕτερα τοῖ- 
οὕτω ἀγοντώ τε Καὶ νεμόμενα, καὶ τὼ πρόσω αὖ ἐφορῶνϊες ἐδό- 
κεν. καταμανθάνειν μετεωριζόμενον ἡ καπνὸν ἢ κονιορτόν" ἐκ. τά- 
τῶν ὁπάντων ἐγίγνωσκον, ὅτι εἴη ws - πλησίον τὸ σράώτευμα τῶν 
πολεμίων, « Εὐϑυς τῶν πέμπει ὁ σκοπάρχης τινὸὼ. ὠγγελοῦντα 
τοῦτα τῷ «Κύρῳ... Ὁ di, ὠκέσοας ταῦτω, ἐκείνους μὲν ἐκέλευσε 
μένοντως ἐπὶ. ταύτωις ταῖς σχκοπαῖς, διτί RV Die) καινὸν ὁρῶσιν, 
ἐξαγγέλλειν: orav δὶ ἔπεμψεν ἱππέων εἰς τὸ προσϑὲν, καὶ ἐκέ- 
Afuce rto qvos: συλλαβεῖν" τινος -τῶν qvos τὸ πεδίον οἰνθιρώ- 
πων, ὅπως Tw Qégedor. Arp T0cày.. . Of μὲν δὴ τἀχϑέντες τῶτο 
ἔπρωϊπον"." (eU TOC δὲ τὸ ἄλλο φράτενμα αὐτῇ ὑωτεχιόνξρ:: ὅπως 
φαβοιαβενώῥμνξα, ὅσω d eTO acea e: πάνν ὃμξ εἶναι. Καὶ 
πρῶτον. μὲν Gig παρηγγύησεν, ἔπειτω δὲ μένοντας ἐν ταῖς 
τάξεσι. τὸ πωράγγελλάμενον προνοεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἡἠρίφησων συνεκό- 
λεσε xo) ἱππέων καὶ πεζῶν καὶ ὡρμώτων τὰς ἡγεμόνως, καὶ 
τῶν μηχανῶν δὲ καὶ τῶν σκευοφόρων τὰς ἀρχοντῶς xai τῶν ὧρ- 
pawatav. “Καὶ ὅτοι μὲν συνήεσαν' οἱ δὲ καταδρωμοῦτες εἰς τὸ 
πεδίον, συλλαβόντες ἀνθοώπους ἤγαγον. Oi δὲ ληφθέντες, ὧνε- 
ρωτώμενοι, ὑπὸ τοῦ Κύρου, ἔλεγον ὅτι ἀπὸ τοῦ. σρωτοπέδον εἶεν, 


Caterüm speculatores antegressi cüm viderentur in planitie videre ho- 
mines, qui et pabulum et ligna sumerent, et adspicerent itidem. , jumenta, 
quz ejusmodi alia portarent atque znzeriün pascerentur; ; et remotiora lo- 
ca intuendo, animadvertere sibi viderentur, vel fumum vel pulverem i in 
sublime ferri; de his omnibus intelligebant, hostium copias alicubi esse 
in propinquo. Itaque speculatorum praefectus statim quendam mittit, 
qui Cyro ista nuntiaret. Is autem ubi hac audiisset, mandavit illis, ut iis 
ipsis in speculis manerent, ac quicquid semper novi conspicerent, si 
renuntiarent : prztereà equitum cohortem ulteriüs misit, mandavítque 
darent operam ut quosdam illorum qui erant in planitie comprehende- 
rent, quó certiüs id quod esset cognoscere possent. Ac illi quidem, id 
quibus negotii datum erat, hoc faciebant: Cyrus ipse copias reliquas ibi- 

em disponebat, ut prz pararent ea quibus opus esse arbitrabatur, ante- 
quam omnino congrederentur. Ac primüm quidem edixit uti prande- 
rent, deindé ut suis in ordinibus manerent ac providerent quod impe- 
raretur. Pransi autem cüm essent, equitum, peditum, curruum duces, 
atque etiam machinarum, impedimentorum, harmamaxarum przfectos 
convocavit. Et hi quidem convenerunt: ii veró 2ntereà qui in pes 
tiem excurrerant, homines comprehensos adducebant. Cümque à Cy- 
ro interrogarentur li, qui capti erant, aiebant se /ostium ex castris esse. 
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* προεληλύβοιεν δὲ οἱ, μὲν ἐπὶ χιλὸν, οἱ δ᾽ ἐπὶ ξύλο, παρελϑόντες 
τὰς προφυλακοίς" diz ydo τὸ TA4Ooé τῇ SpoTá σπώνιω πάντα 
vois Καὶ ᾿δ Κῦρος ταῦτω οἰκέσος, Πόσον dl, ἔφη, arts 
ἐνθένδε τὸ σρώτευμαω; Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὡς δύο ἡ παρασάγγας. 
Ἐπὶ τέτοις ἥρετὸ ὁ Κῦρος, Ἡμῶν δ᾽, ἔφη; λόγος τις ἣν πάρ 
αὐτοῖς; Ναὶ μοὶ AU, ἔφασαν, καὶ. πολύς yt" ὡς py" ἤδη ἥτε 
προσιόντες: τί ἄν, ἔφη ὃ Κῦρος, 5 καὶ i RO QR OVTEG y (r&v 
δ᾽. ἐπήφετο. τῶν. παρόντων ἕνεκα)». Οὐ p Δίω, εἶπον ἐκεῖνοι, καὶ 


μὲν δή γε ἔχαιρον, ὠλλὼ καὶ μάλω ἡνιῶντο. Νῦν δ᾽, ἔφη ὃ 
Κῦρος, τί ποιβσιν!; "Exloxlovlas, ἔφασαν. xal χθὲς δὲ καὶ τρίτην 
Θ᾽. 4 Ν q. MA E y 1 πὰ ς δὲ xl “1 € uro / 
ἡμέραν TO ὥντο TSTO ἐπσρῶώτιον.. O δὲ τώτιίων, ἐφη o Κυρος, Tic 
isi; Οἱ δ᾽ ἔφασων, ᾿αὐτός τε Κροῖσος, καὶ σὺν ὠὐτω Ἕλλην τις 
E P / , - δ 7 5! I 
&vno, καὶ ἀλλὸς dé τις Μῆδος" ἕτος μέντοι Mert Φυγὸς εἶναι 
πα ὑμῶν. Καὶ ὁ Βσρος εἶπεν, ᾿Αλλ ὦ Ζεῦ pipa uc μοὶ 

αὐτὸν. γένοϊϊο; ὡς La βέλομωι. 
2 / E] 3 1 
-!Ex cÉTS TEC μὲν αἰγμωλώτες ὠπαΐίειν ἐκέλευσεν, εἰς δὲ τὲς πα: 

μ x" 

οὐνϊας ὡς λέξων τὶ dyw[evo. Ἔν véTw δὲ πωρῆν ὥϊλος αὖ παρὼ τῷ 
σκοπώρχ», Muy ὅτι ἱππέων τάξις μείάλη ἐν τῷ πεδίῳ προφαίνοί]ο" 


ac processisse partim pabulatum, partim lignatum, prztergressos primas 
excubias : etenim propter exercitüs multitudinem rara esse omnia. Et 
Cyrus his auditis, Quanto, inquit, intervallo hinc exercitus abest? 
Parasangas feré duas, aiunt illi. Post hzc eos interrogans Cyrus, An 
de nobis erat, inquit, apud ipsos aliquis rumor ? Erat profectó, inqui- 
unt, et quidem magnus: nimirum vos adventare et prope jam adesse. 
Quid igitur, ait Cyrus, cüm zd audirent, an gaudebant? (hoc autem 
eorum, qui aderant, causá quzrebat.) Non profectó, respondent illi, 
non sané gaudebant, sed admodum etiam angebantur. Jam veró, ait 
Cyrus, quid agunt? Instruuntur, inquiunt; atque in hoc ipso tum heri 
tum nudiustertiüs occupati fuerunt. Et quis eos instruit? ait Cyrus. 
Cresus ipse, inquiunt, et cum eo Grzcus quidam, et alius quidam 
Medus: hic quidem à vobis venisse transfuga dicebatur. Verüm ὃ 
maxime Jupiter, inquit Cyrus, utinam eum capiam, uti cupio. 

" Secundüm hzc captivos abduci jussit, et ad eos qui aderant, quasi 
dicturus aliquid, se convertit. Interea quidam alius à speculatorum ad- 
erat prefecto, qui magnum equitum agmen in planitie conspici dicebat : 


τ ?eit Ϊ 


a Πρρριλύθοιον δὲ οἷ, &c.] Vulgó, m titur etiam Stephanus. Vide p. 254, 
ληλύϑοιεν δὲ ἐπὶ χιλὸν, οἷν Kc. Sed τοοϊὸ ποῖ. 3, ubi adlata est felix ejusdem Le- 
conjecit. Leunc vius deesse οἱ μὲν, ante unclavii conjectura de ἤλλες «v amisso 
po ikv, Cui respondet οἱ 4! ἐπὶ ξύλα. ante Z»sc ds, quod ibidem sequitur. 

τᾶς emendatione Leunclavio adsen- — b Παρασάγγας] Vide p. 124. 


350 


καὶ ἡμεῖς μὲν, ἔφη, εἰκάζομεν 


ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ἐλαύνειν αὐτὰς βελομένες ἰδεῖν 


͵ 7, » ; R ε 4 
τόδε τὸ σρώτενμα. Καὶ ydp πρὸ τῆς τὠξεῶς ταύτης ἄλλοι ὡς 


7 c "ὦ 2 
τριώκονα, ἱππεῖς * συχνῶς προσελαύνεσι, καὶ μένοι κατ᾿ αὐτὲς 


« - » , ΒΡ: 3 , - 
ἡμᾶς" ἴσως βελόμενοι λαξεῖν, xv δύνωνται, τὴν σκοπήν' ἡμεῖς di 


ἀσ' iy b / ὃ M € , i] I " . m 
^ px εχῶς Qi επί 'TOUTM τῇ σκότη. 


Καὶ ὁ Κῦρος ἐκέ- 


ε - Qa R1 »ιλ 0v] c / B , [3 ^ N Ἁ 
λευσε “των πέρι ούυτον QGt€i ον ων ἐσπεων ἐλώφωνϊας ὑπὸ τὴν σχκοτην 


ὠδήλες τοῖς πολεμίοις ὠτρεμίων ἔχειν. 


Ὅταν δ᾽, ἔφη, « δεκὲς 


ἡ ἡμετέρῳ λείπῃ τὴν σκοπὴν, ἐξανως οἶνες ἐπίθεσθε τοῖς: ἀναξαίνεσιν 


ΕῚ Ν 
ἐπὶ τὴν σχοπήν. 


Ὡς δ᾽ ὑμᾶς μὴ λυπῶσιν οἱ ἀπὸ τῆς μεγάλης 


7 » 4 N y 5 ! N M £s 
τώξεως, ἀντέξελθε σὺ, ἔφη, ὦ "scam, τὴν χιλιοσὺν TOY ἱππέων 


λαδῶν, καὶ ἐπιφάνηθι ἀντίος τῇ τῶν πολεμίων τώξει. Διωξεις δὲ 


μηδαμη εἰς ἀφανὲς, &AN ὅπως αἱ σκοπαί ax διωμένωσιν ἐπιμελη- 


ϑεὶς πάριϑι. Av δ᾽ ἄρω ὠνατείνοντες τὰς δεξιὼς προσελαύνωσιν 


ὑμῖν τινὲς, δέχεσθε Φιλίως τὲς ἄνδρας. 


'O μὲν δὴ Ὑςάσπας ἀπιὼν ὡπλίζετο" οἱ δὲ ὑπηρέτοωι ἤλαυνον 


»A'* € B 
εὐθὺς, ὡς ἐκέλευσεν. 


ac nos quidem, inquit, suspicamur eos provehi studio contemplandi . 
hune exercitum. Nam ante hanc turmam alii equites feré triginta cele- 


᾽ M , » ^ M» M ^ - 
Azowlg δ᾽ αὐτοῖς ἃ xai δὴ ἐντὸς τῶν σκοπῶν 


riter advehuntur, et quidem nos ipsos versüs: fortasse quód speculam 
hanc, si quidem possint, occupare velint: nos autem in istá speculà 


tantummodó decem sumus. 


Et Cyrus nonnullos equites ex iis quos 


semper circum se habebat, provectos sub fisam usque speculam clam. 
hostibus immotos ἐδὲ consistere jussit. Ubi veró, ait, decuria nostra 
speculam deseruerit, zum vos ex insidiis exsurgite, eósque invadite, qui | | 
speculam conscenderint. Atque ut vos magna illa non ledat turma, - 
egredere tu, inquit, adversüs hos, Hystaspa, equitibus mille adsumptis, 


et in conspectum hostilis agminis adverso agmine prodi. 


Nequaquam 


veró persequaris eos usque ad loca //5? non perspecta, sed ubi curaveris; 
ut tuz constanter maneant specule, progreditor. Quód si qui porrectis 
dextris ad vos advehantur, eos amanter excipite. 

Hystaspas itaque discedens arma sumebat ; et Cyri statim ministri, 


quemadmodüm imperárat, avehebantur. 


ἃ Συχνῶς «τρησελαύνεσι, &c.] lià edi- 
tiones Steph. Leunclae. Aid. la MSto 
Bodl. legitur συχνὸν ποροσελαύνεσι X μέν- 
Tol, lo», ὃ aUTSc ἡμᾶς, &c. iu editione 
Eton. συχνῶς avpAsó)sci &c. Sed re- 
cepta placet lectio. 

b Míx dsZc, &c.] ZEneas, vetustissi- 
mus Tucticorum, Scriptor, ternos mini- 
mim 527xó67s5c speculatum mitti pra- 
cipit, eósque μὴ τὲς τυχόντας, ἀλλ᾽ &u- 
mieu «poA suu, ὅπως, &c. Gonvment. T'act. 


Illis autem Araspas cum fa- 


c. 6. Idem eodem loco monet, χρῆναι ὑ- 
μερυσκόπες awpà Ug «“όλεως καϑιςεἶνα! ἐπὶ 
τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πτλφίςε φαινο μένω. 
Conf. Nostri verba, p. 346. 

C Τῶν περὶ αὐτὸν, Kc.] Vide quz no- 
tavimus, p. 301. 


d καὶ 51 Muretus legit ἤδη. ldem — 
nos aliàs de hác reponendáà monuit 


particulà. Vide p.130. Sed nihil mn- 
to, re ipsà non postulante, centra hi- 
brorum omnium fidem. 


^" 


& 
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᾿Αράσπας σὺν τοῖς ϑερώπεσιν, ὁ πεμφθεὶς πάλαι " κατάσκοπος, 
4 φύλαξ τῆς Σεσίδος γυναικός. Ὃ μὲν zy Κῦρος, P εἷς εἶδεν, 
ονωπηδήσας ἐκ τῆς ἕδρας ὑπήνα τὲ αὐτῶ καὶ ἐδεξιῶτο"' οἱ δ᾽ ἀλ- 
λοι, ὥσπερ εἰκὸς, μηδὲν εἰδότες, ἐκπεπληϊμεένοι ἤσαν τῷ τπροΐγ- 
ματι" ἕως ὁ Κῦρος εἶπον, ἴΑνδρες Φίλοι, ἥκει ἡμῖν ὀνὴρ ὠριςφος. 
Nov ydg ἤϑη πάνϊας ἀνθρώπες δεῖ εἰδέναι τὼ τέτε ἔργα. Οὗτος 
ὅτε αἰσχρᾷ ἡτ]ηϑεὶς ἐδενὸς dolo, ἔτε ἐμὲ Φοξηθεὶς, ὠλλ᾽ ὑπ᾽ 
ἐμξ πεμφθεὶς, ὅπως ἡμῖν μαϑὼν τὼ τῶν πολεμίων, σαφῶς τῶ 
ὄντω ἐξαγγείλειεν. ^A μὲν Ev ἐγώ σοι ὑπεσχόμην, ὦ ᾿Αράσπα, 
μέμνημωί τε καὶ ὠποδώσω σὺν τάτοις πᾶσι. Δίκαιον δὲ καὶ ὑμᾶς 
ὥπαντας, ὦ ἄνδρες, τῶτον τιμᾷν ὡς ἀγαθὸν dvdgor ἐπὶ ydp 
τῷ ἡμετέρῳ ἀγαϑῶ καὶ ἐκινδύνευσε 2, αἰτίαν ὑπέσχεν, q ἐξδαρύνεῖο. 
Ἔκ τέτε δὴ πάντες ἠσπάζοντο τὸν ᾿Αραάσπαν τὴ ἐδεξιοῦνο. ἙΕἰσπόν- 
Toc δὲ Κύρς, ὅτι τέτων μὲν &Aic εἴη, ^A δὲ καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι, 
ταῦτα, ἔφη, διηγᾷ ὦ ᾿Αρώσπα, καὶ μηδὲν μείς τῷ ἀληθᾶς τὸ τῶν 
πολεμίων. Κρεῖτιον yàg, μείζονω οἰηθέντας μείονω ἰδεῖν, ἡ μείω 
“ἐκέσαντως μείζονα εὑρίσκειν. 


cis ipsas etiam speculas occurrit, is qui dudum explorator missus fue- 
rat, Susie mulieris custos. Et Cyrus quidem, eum ut vidit, exsiliens de 
séllà progressus est ei obviam et dextrà hominem excepit: caeteri, qui 
nihil horum scirent, re is? erant obstupefacti, ut par est credi; donec Cy- 
rus ait, Vir ad nos optimus venit, amici. Nam scire jam omnes homi- 
nes hujus oportet facinora. Hic neque ullà re turpi victus, neque formi- 
dine mei permotus discessit; sed à me missus, ut hostium rebus cog- 
nitis, quo loco essent, certó nobis renuntiaret. "Tibi quidem, Araspa, 
quz sum pollicitus, et memini et przstabo cum his omnibus. Vos 
autem omnes etiam xquum est, milites, hunc, ut virum fortem, honore 
prosequi: nam commodi nostri causá tum periculo se obtulit, tum 
sceleris, quo premebatur, culpam sustinuit. Tum veró Araspam omnes 
salutantes amplectebantur, et dextris excipiebant. Cüm autem dixisset 
Cyrus, satis jam istorum esse, Quz autem scire nos ex re nostrà fuerit, 
inquit, narra nobis Araspa, neque res hostium przter veritatem exte- 
nua. Nam melius füerit, nos arbitratos majora, deizd? minora videre; 
quàm auditis minoribus, majora reperire. 


. ἃ Xwréexwroe, ὁ) χα. Sie editiones articulum reponendum censet. Vide 
Leuncl. et Eton. quibus accedit etiam p. 248 et 327. lnfra pauló de AraspA 
^ In cateris libris perperam le- loquens Panthéa dicit—$ ἐμὲ φυλαί Ἴων, 
gitür χατάσχοπτος, ἡ φύλαξ, kc. Stepha- Ὡς εἶδεν] MS. Bodl. ὡς ἤκ εσεν' quam 
nus ipse tandem vidit disjunctivam is- lectionem expressit in versione suá 
tam híc locum non habere particulam ; — PAilelphus. Sed nostram illam háe po- 
càm non alterutrum, sed utrumque, tiorem judico. 

de Araspá veré dici possit : atque sdc 
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ὡς σωφέςωταά γ᾽ ὧν εἰδείην, 
y 
Σὺ μὲν Rom, ἔφη ὁ 
[od , N € , ᾿ E ^ 4 ^ ! : ^» € 

Κῦρος, $ τὸ πλῆϑος μόνον οἶσθώ, ὠλλὸὼ καὶ τὴν τῶξιν αὐτῶν ; 
» Ν Ν ^ , sf €» ς ! M 

Eyw μὲν voi po Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, καὶ ὡς διάνοῦνται τὴν μό- 
᾽ ᾽ el * c - lad C n 
AAA ομῶς, To 0 Kvgos, TO πλῆθος" ἡμῖν 


Καὶ μήν, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, 


ἐποίουν" συνεξέτωτἼον top ^ παρὼν αὐτές. 


χήν ποιεῖσθαι. 
gs » Ν , 3 ^ 4 . 

πρῶτον εἰπὲ ἐν κεφαλαίῳ. ᾿Ἐκεῖνοι τοίνυν, ἔφη, πάντες τετῶγ- 
ἢ. εὐ . {ἢ 2 7 4 Α € - 

μένοι εἰσὶν ἐπὶ τριώκοντω τὸ βάϑος καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, πλὴν 

τῶν Aiyvmlimv: sToi δ᾽ P ὠπέχεσιν ἀμφὶ τὼ ve Tipo V loo odia 
/, / Li , / er , / € 4 - 

TOW) γὰρ μοι, Qu, ἐμέλησεν, ὦςε εἰδέναι ὁπόσον κατεῖχον χω- 
ς , E , 1 d , et , 

Oi δ᾽ Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, "εἰπὲ πὼς εἰσι τεταγμένοι" 

í » ͵ * 

Τέτες δ᾽ oi μυριοίργαι ἔτωπηον 


£íov. 
, 7 '*", , 
ὅτι εἶπας, πλὴν τῶν Αἰγνπτίων. 
, c ^ ^m Ν c -ω . 
εἰς ἑκωτὸν πανταχῆ τήν μυριοςὺν ἑκώσην' TíTOW yxp σφίσι καὶ 
^ " Li 
Καὶ ὁ Κροῖσος μέντοι [uA d 
, "a N € "» 
ἐδέλετο γῶώρ ὁτιπλεῖξον 
^ ὑπερφαλαγγῆσωι τῷ GS ςρωτεύματος. Πρὸς τί δὴ, ἔφη ὁ 
Ὡς val μὼ Δί᾽, ἔφη, τῷ περιΠῷ κυκ- 


ς 


ς m ^ ᾽ - 3 , - » 
Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 9 'AAX sro ὧν εἰδεῖεν, εἰ οἱ 


M /, ET! 5 ^ , 
οἴκοι νόμον &(pocaw eivaa TOV τάξεων. 


vy 7 E ὦ ef !/ 
ἄκων συνεχώρησεν αὐτοῖς ὅτω τάττεσθαι" 


Κῦρος, TÉTO ἐπιθυμων: 
λωσόμενος. 


Enimveró, inquit Araspas, operam dedi ut rem quàm certissimé cog- 
noscerem : nam przsens unà cum alis aciem eorum instruxi. Tu 
igitur, inquit Cyrus, non eorum modó numerum, verüm etiam aci- 
ei rationem tenes? Teneo profectó, inquit Araspas, atque e/zaz quo 
pacto przlium inire cogitent. Τὰ tamen, ait Cyrus, primüm nobis 
eorum multitudinem summatim exponito. Sunt Agitur illi, inquit, om- 
nes et pedites et equites instructi ad tricenos in altitudinem, ex- 
ceptis JEgyptiis: occupant autem hi feré spatium quadraginta stadi- 
orum: mihi, enim, inquit, admodüm curz fuit, ut quantum loci occu- 
parent scirem. JEgyptii veró, ait Cyrus, quo pacto instructi sint, dicito : 
aiebas enim, exceptis JEgyptiis. Nimirum hos denüm millium prz- 
fecti ità instruebant, ut quelibet denüm millium acies in centenos esset 
2b omni parte disposita: nam domi quoque sibi hanc ordinum le- 
gem esse dicebant. Cresus sané perquam invitus eis concessit ut hoc 
modo instruerentur : quippe phalangem suam sic extendere volebat, ut 
tuum ultra exercitum quàm longissimé porrigeretur. At quamo- 
brem, ait Cyrus, id cupiebat? Eá profectó de causá, ut exsuperante co- 


pias tuas multitudine circumdaret. 


ἃ TIapav αὐπόές} Vulgata est hzc lectio: 
aliam veró minimé àaspernandam praebent 
MS. Bodl. et editio /4/dina, nempe 
παρὼν αὐποῖς. Sed vide p. 349, lin. 12 
et 13. 
| θ᾽ ᾿Απέχουσι duci] Suspectusest bic lo- 
cus criticis 5 quorum alin reponunt ἔχε- 
σιν» alii κατέχεσιν, 8}11 t7 Tix. Leun- 
clavium auctorem agnoscit ultimum hoc 





Et Cyrus ait, At viderint isti, né 


verbum ; aes mihi non displicet, cüim 
proxime ad vulgatam lectionem accedat, 
et commodé significare possit, occupare 
40 stadia, quemadmodàm statim dne 
Araspas—eidéyai ὁ ὑπτόσιν Kk AAT ov χωρίον. ἡ 
Ό Ὑπεῤδαλ "'CCofisule € 
vocuri ad reg militarem spectantiuré. ἡ 
d Ax» £221, &6/] Ρ 0 δ τοι placet Leun- 


claviusscribere $745, parvà quod ad scrip- 


d. 
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κυκλόμενοι κυκλωθεῖεν. ᾿Αλλ᾽ ἃ μὲν παρὸ σᾷ καιρὸς μαϑεῖν, 
"dias de d € om N )^md ad el “ ι΄.“ Ν ? δὰ 
ἀκηκόωμεν" ὑμᾶς δὲ χρή, ὦ ἀνδρες, ὅτω ποιεῖν" " νῦν μὲν, ἐπειδῶν 
Ἢ "1 3 : "4 2 Ἵ Ν Ν € el ^. $55" a v 
ἐνθένδε ὠπέλβθηϊε, ἐπισκέψασθε X, τὸ τῶν ἵππων, X, τῶ ὑμῶν αὐτῶν 
is ἃ ὃ. ὁ ς ef 
ὅπλα (πολλώκις γοὴρ μικρε ἐνδείῳ καὶ ὠνὴρ καὶ ἵππος καὶ ἅρμα 
H - "T. 3) Ν AL evi 3. ou X / "m Ν 
ἀχρεῖον γίνεϊαι)" αὔριον δὲ πρωὶ, ἕως ἐν ἐγὼ ϑύωμωι, πρῶτον μὲν 
3 - « N 

xen deiencoa καὶ ἄνδρας καὶ ἵππὲς, ὅπως 0, τι ὧν πρόώτἼειν κοΤιρὸς 
2 τ TOMAS 5 2 3 : s 
del *, μὴ TéTS ἡμῖν ἐνδέη" ἔπεῆα δὲ σὺ, ἔφη, ὦ "Ae omm, TO 
δεξιὸν κέρως ἔχε, ὥσπερ καὶ ἔχεις, x, οἱ ἄλλοι μυρίαρχοι ἥπερ νῦν 
ἔχεϊε: dug yao τῷ ἀγῶνος üvloc, devi ἄρμαῆ, ἔτι καιρὸς τὲς 
ἵππες μεῖα ζευϊνύνωαι. Τταραγ[είλαϊε δὲ τοῖς ταξιώρχαις καὶ λοχο- 
γοῖς ἐπὶ φάλαϊγος καθίςασθαι, εἰς δύο ἔχονϊας ἕκαφον τὸν λόχον. 
'O δὲ λόχος ἥν ἕκαςος εἰκοσιτέτ]ωρες. 

Καί τις εἶπε τῶν μυριάρχων, Καὶ δοκξμέν σοι, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
ἱκανῶς ἕξειν, εἰς τοσέτες τεϊαϊμένοι, πρὸς ἕτω βαθεῖαν φάλαγία ; 
Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Αἱ δὲ βαθύτερωαι φάλαγίες, ἢ ὡς ἐξικνεῖϑιαι 
τοῖς ὅπλοις τῶν ἐναντίων, τί σοι δοκῶσιν, ἔφη, 5 τὲς πολεμίες 


dum circumdare volunt, ἐ)δέγηοέ circumdentur. Sed enim quz ex te di- 
dicisse z0stram eratin rem, audivimus: vobis autem ità, viri, faciendum 
est: nunc quidem, posteaquam hinc abieritis, tum equorum arma, tum 
vestra inspicite (nam szpenumeroó exiguà re deficiente, et vir, et equus, 
et currus inutilis reddatur); cras autem mané, dum sacram ego rem per- 
agam, primum et viris et equis vescendum erit, ut quidquid fieri sem- 
per opportunum fuerit, nihil nobis desit quo minüs id conficiamus: de- 
indé tu, inquit, Araspa, cornu dextrum tene, uti nunc tenes, ac czteri 
itidem denüm millium przfecti servate quem nunc locum obtinetis ; 
nam ubi prope adest certamen cüm sit conserendum, non juncti jam 
equi ullo in curru commodé mutari possunt. Denuntiate vetó cohor- 
tium przfectis et ductoribus manipulorum, ut in phalange consistant, 
singulis manipulis densis ad duos. Erant autem zs? manipuli singuli 
militum viginti quatuor. 

Et quidam é denüm millium przefectis, An videmur tibi, Cyre, in- 
quit, si quidem in tot ordinati simus, adversüs tam densam phalangem 
suffecturi? Et Cyrus, Densiores quz sunt phalanges, ait, quàm ut ar- 
mis ad hostes possint pertingere, quid tibi videntur hostibus adferre 


turam adtinet, magná, quod ad sensum omnibus inveni libris, atque adeó excu- 
mutatione. Receptam ille quidem lec- dendam curavi. 
tionem in loco vertando sequitur, sed in ἃ Νῦν μὲν, ἐπειδὰν, &c.] Monita tradit 
notis se longé malle ait, ἀλλ᾽ οὔτοι ἂν, &c. Agamemnon his feré similia, ll. 4, 
ut dicatur, nequaquam, scire poterint. Ve- ν 381, et seq. 
rüm satls apta videtur ea lectio, quam in b Tsc «uie, &c.] Illud ὠρελεῖν, 


£ 
22Z 
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βλάπῆειν ἡ τὲς συμμάχες ὠφελεῖν; ᾿Εγὼ μὲν yàg, ἔφη» τὲς εἷς 
ἑκατὸν τότες ὁπλίτας εἰς μυρίες ὧν βελοίμην μᾶλλον τετώχ Sou 
ἕτω yàp ἂν ἐλωχίςοις μαχοίμεϑα. Ἔξ ὅσων μένοι ἐγὼ τὴν 
φόλαγίω βαϑυνῶ, οἴομαι ὅλην ἐνεργὸν καὶ σύμμωχον ποιήσειν 
αὐτὴν ἑαυτῇ. ᾿Ακον]ςοἰς μὲν ἐπὶ τοῖς ϑωρακοφόροις τώξω, ἐπὶ 
δὲ τοῖς ὡκον])ισαῖς τοξότας. Τότες ydp " πρωϊοςώτας μὲν τίς ἂν 
τάτ]οι, οἱ καὶ αὐτοὶ ὁμολογᾶσι μηδεμίαν μάχην ὧν ὑπομεῖναι 
ἐκ χειρός; Προξεξλημένο, δὲ τὰς Θωρωκοφόρες μενξσί γε καὶ ci 
μὲν, ὠκοντίζονϊες, οἱ δὲ τοξεύονϊες, ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν Alv, 
λυμανϑνωι τὲς πολεμίας. Ὅ;τι δ᾽ ἂν XAXEpyT τις τὰς ἐναντίας. 
δηλονότι παντὶ TÉTO τὲς συμμάχες κεφίζει. Τελευϊαίες μέν]ο; 
σήσω τὲς ἐπὶ πᾶσι κωλεμένας. “Ὥσπερ ye οἰκίας ἅτε ἄνεν 
λιϑολογήμοαῖϊος ὀχνοῦ, ἔτε ὦνεν τῶν σέγην ποιάνων ἐδὲν ὄφελος, 
ἕτως ἐδὲ φάλαϊγος ὅτε ἄνεν τῶν πρώτων ἅτε ὦνεν τῶν τελευ- 
ταίων, ἥν μὴ ἀγαθοὶ ὦσιν, ὄφελος ἐδέν. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς τε, ἔφη, 
ὡς παραϊγέλλω τάώτίεσϑε, καὶ ὑμεῖς οἱ τῶν πελ]ωςῶν ἀρχονῖες 


, 7 /, , « ^ " “Ὁ »-Ὁ-᾿ 
ἐπὶ τέτοις τὲς λόχες ὡσαύτως καϑίφξωτε καὶ ὑμεῖς οἱ των τοξοτῶν, 


damni, sociis quid commodi? Equidem, ait, hos in centenos ordina- 
tos gravis armature milites mallem in decies millenos esse dispositos : 


nam hoc modo cum paucissimis dimicaremus. At quo militum numero 


phalangis mez constabit altitudo, futurum arbitror, ut tota strenua red- 
datur, et ad opem mutuó ferendam prompta. Jaculatores quidem post 
loricatos disponam, et post jaculatores, sagittarios. Quis enim eos in 
acle primáà constituat, qui fateantur ipsi nullam se cominüs pugnam 
sustinere posse? At si loricatos ante se 4ost/óus oppositos habeant, sub- 
sistent: et illi quidem tela vibrando, hi sagittas emittendo super omnes 
ante co/locatos, hostibus perniciem facient. Quocunque autem maleficio 
hostes quis infestat, eo nimirum omni socios sublevat. Postremos veró 
collocabo, qui omnium ultimi vocantur. Nam quemadmodüm domus 
nec sine lapidum lectorum compositione firmà, nec absque iis qui tec- 
tum faciant, ullam ad rem utilis est, sic neque phalangis vel absque 
primis vel absque ultimis, si strenui non fuerint, ullus est usus. At ves- 
tros ordines, uti przcipio, instruite; ac vos peltastarum przfecti post 
hos, vestros itidem manipulos disponite; vósque firefeci? sagittariorum, 


quod hanc sententiam claudit, omninó harum vocularum tàm in MSto Bodl. 
delendum censet Auretus: quippequod, quàm in libris editis ordo, —«e^rccd a: 
ejus ex mente, totam sententiam cor- μὲν dv τις τάποι. Ipse veró, ex admo- 
rumpit. Huic non accedo; eüm nec in- nitu Budai, Stephani, Mureti, aliorum, 


epta sit vulgata lectio, et omnium nita- enclit. σὴς in interrogativum mutavi, et . 


tur librorum consensu. particulz ἃ przposui. 
à Πρω]ος mac μὲν vic, &c.] Alius est 
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ἐπὶ τοῖς weNlasai; ὡσαύτως. Σὺ di ὃς τῶν ἐπὶ w&cw ὠρχεις, 
τελευταωίες ἔχων τὲς ἀνδρας, πωράγ[ελλε τοῖς ἑώντε ἐφορᾷν τε 
ἑκάςω τὲς καθ᾿ ἑαντὸν, καὶ τοῖς μὲν τὸ δέον ποιξσιν ἐπικελεύειν, 
τοῖς δὲ " κακυνομένοις ὠπειλεῖν ἰσχυρῶς" ἦν δέ τις ςρέφηϊαι, προδι- 
δόναι ϑέλων, ϑανάτῳ ζημιᾶν. Ερίον γάρ ἐξι τοῖς μὲν πρωῖος ὥταις 
ϑαῤῥύνειν τὲς ἑπομένες καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ: ὑμᾶς δὲ δεῖ, τὲς 
ἐπὶ πᾶσι τεϊαϊμένες, πλείω φόξον παρέχειν τοῖς κακοῖς τῇ ἀπὸ 
τῶν πολεμίων. Καὶ ὑμεῖς μὲν TAUTA ποιεῖτε. Σὺ δὲ, ὦ ᾿Αξρωδάτω, 
ὃς ἄρχεις τῶν ἐπὶ ταῖς ap avec, ὅτω ποίει, ὅπως τὸ ζεύγη τὸ 
τὲς ὑπηρέτας καὶ τὲς πυύρίες Φέρονϊα ἕψεϊαι ὡς iyorale τῆς 
φώλαγίος. Σὺ δ᾽, ὦ Δαξχε, ὃς ἄρχεις τῶν ἢ σκευοφόρων a op auo 
ξῶν, ἐπὶ τοῖς πύρίοις γε πάντα τὸν τοιξτον ςραϊόν" οἱ δ᾽ ὑπηρέται 
eg ἰσχυρῶς κολαζόνϊων τὲς wpoióvlac τῷ καιρξ ἡ λειπομένες. Σὺ d', 
ὦ Καρδῶῆχε, ὃς ἄρχεις τῶν δρμαμαξῶν αἱ ἀγεσι τὼς γυναῖκας, 
χοωτάώςφησον αὐτοὺς τελευϊαίας ἐπὶ τοῖς σκενοφύροις. ᾿Ἑπόμενω y? 


ταῦτα wea καὶ σα λήθες δόξαν παρέξει, καὶ ἐνεδρεύειν * ἡμῖν ἐξε- 


iüdem post peltastas. At tu, qui prefectus es ultimis omnium, ex- 
tremá esto in acie cum tuis, eísque przcipe, ut quisque suos respicien- 
do observet, et officium facientes adhortetur, ignaviores minitabundus 
acriter increpet: quód si quis tergum vertat, prodendi consilio, eu 
morte multet. Est enim eorum qui principe constituti sunt loco munus, 
nt sequentes verbis et factis animosos efficiant: vos autem, qui post 
omnes estis collocati, eem metum hostili majorem ignavis incutere de- 
betis. Ac vos quidem hzc facite. Tu veró, Abradata, qui przfectus es 
lis quibus machinz curz sunt, sic fac, ut vehicula jugalia, quz ministros 
ac turres vehunt, quàm proximé phalangem sequantur. Tu, Dauche, 
qui przfectus es sarcinariis harmamazxis, post turres copias ejusmodi 
omnes ducito: et ministri tui vehementer in eos animadvertant, qui ve 
intempestivé precesserint vel à tergo manserint. Tu, Carduche, qui 
harmamaxis mulieres vehentibus es prefectus, postremo eas loco post 
impedimenta constitue. Nam si hec omnia sequantur, et multitudinis c- 
pinionem przbebunt, et insidias struendi facultatem, nobis suppeditabunt, 


"9 


à Kaxuyeuéruc]  Cawierarius, auctore 
Stephano, non κακυνομένγοις sed μαλάκυ- 
τομέγοις» in suo vet. lib. scriptum invenit. 
In czteris veró omnibus cüm receptum 
exstet verbum, nihil mute. 

b Σκευσφόρων dguapsatav] 1tà editiones 
Ald. Steph. et Eton. In aliis veró, nec- 
non in MSto Bodl. deest vox ultima. 
Haud ità malé. Nam 62771 5c aliàs ἃ 


Nostro adhibetur zx&voqópac, pro ex«uce:- 
eic ἅμαξα. Hist. Grac. lib iii, p. 293, et 
ab ZE/iano Histor. Varie, lib 1x, c. 50, 
ubi vide qua hác de ellipsi notat. cl. 
Perizonius. 

c 'Huiy] Editio Eton. dat ὑμῖν, quam 
et lectionem exhibet Leunclavius, licct 
in versione suá nostram illam, czterorum 
librorum consensu firmatam, sequatur 
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σίω igmi, καὶ τοῖς πολεμίοις, ἦν κυκλεσϑ'αι βέλωνται, μείζω τὴν 
περιξολὴν ἀναϊκώσει ποιεῖϑαι: ὅσῳ δ᾽ ὧν μεῖζον χωρίον περιξάώλ- 
λωνῖαι, τοσέτω αὐτὲς ἀσϑενεςέρας ὠνόώγκη γίγνεσθαι. Καὶ ὑμεῖς 
μὲν ἅτω woke σὺ δὲ, ὦ ᾿Αρτάξαζε à, ᾿Αρ]αγέρσα, τὴν χιλιοςὺν 
ἑκώτερος τῶν σὺν ὑμῖν ἐπὶ τότοις ἔχεε πεζῶν. Καὶ σὺ, ὦ Φαρνᾶχε 
καὶ ᾿Ασιαδάτω, τὴν τῶν ἱππέων χιλιοσὺν, ἧς ἑκάτερος ὑμῶν ἄρχει, 
μὴ συϊκα]ατοίτ]εῖε εἰς τὴν φώλαγία, ἀλλ᾽ ὄπισθεν τῶν ὡρμωμαξῶν 
ἐξοπλίσθηϊε καθ᾿ ὑμᾶς αὐτές: ἔπεῖω πρὸς ἡμᾶς ἡκέϊε σὺν τοῖς 
ὥλλοις ἡγεμόσιν. Οὕτω δὲ δεῖ ὑμᾶς πωφεσκενάσθωι, ὡς πρώτες 
δεῆσον ὑμῶς ὠγωνίζεσθαι. Καὶ σὺ δὲ, * ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς 
καμήλοις ἀνδρῶν, ὄπισϑεν τῶν ορμωμωξῶν ixraTlg: ποίει δ᾽ ὅδ. τι 
dv σοι πωραϊγέλλη "Agleytosaz. Ὑμεῖς δ᾽ οἱ τῶν ὡρμάτων 
ἡγεμόνες διακληρωσώμενοι, ὁ μὲν λαχὼν ὑμῶν πρὸς τῆς Φάλαγἴος, 
τὼ μεθ᾿ ἑαυτῷ ἑκατὸν ἔχων ἁρμαΐα καϊαςησώτω" αἱ δ᾽ ἕτερωι ἑκα- 
τοςύες τῶν ἑρμάτων, ἡ μὲν κατὼ τὸ δεξιὸν πλευρὸν τῆς σρα]ιᾶς 
σοιχεσω, ἑπέσθω τῇ φάλαγ[ι * ἐπὶ κέρως, ἡ δὲ κατα τὸ εὐώνυμον. 
Κυρος μὲν ἕτω διέτασσεν. 


᾿Αξρωϑδάτης δὲ ὁ Σέσων βασιλεὺς εἶπεν, ' Ἐγώ σοι, ὦ Κῦρε, ἐθελέ- 


εἴ cogent hostes, si quidem circumdare nos velint, ut majorem ambitum 
faciant: quanto autem majus spatium circumdando complectantur, tan- 
to necesse est imbecilliores fiant. At vos quidem ità facite: tu veró 
Artabaze, et ^u Artagersa, uterque mille pedites, ex his qui vobiscum 
sunt, post hos habete. "Tüque, Pharnuche et £u Asiadata, equites illos 
mille, quibus przestis uterque, né in phalange unà cum czteris dispo- 
nite, sed armis vosmet pone AZarmamaxas seorsum ipsi instruite : dein- 
dé cum ducibus caeteris ad nos accedite. Sic autem paratos vos esse 
oportet, quasi primi przlium sitis inituri. Tu quoque illorum qui in ca- 
melos sunt 2mf:0si7i przfecte, pone Aarmamaxas locum obtineto; et quid- 
quid Artagersas imperárit, facito. Vosautem curruum duces, cüm sor- 
tem duxeritis, cui vestrüm id sorte obvenerit, is ante phalangem suos 
centum currus constituat: de ceteris curruum centuriis altera quidem 


ad latus dextrum exercitüs procedens, phalángem ad cornu sequatur, 
ad ]zvum altera. Sic adeó Cyrus omnes disponebat. 


Abradatas autem Susorum rex, Ego, Cyre, ait, ultro in me recipio, 
! 


a Σὺ δὲ ὁ, &c.] Sic rescripsimus edi- ὀ ὀ ὀ b Ἐπὶ κέρως: Vulg, ἐπὶ κέρας. Parum 
tionem Eton. sutiragante Stephano, se- interest, utro tandem modo legas ; nam 


cuti. Vulgó scribitur ὦ Zex«v. Sed an- sua utrique formz constat auctoritas. 


teà dixit, ὑμεῖς οἱ deyofle, non ὦ ἄρχον. Nos MSto Bodl et Stephano parui- 
7«, et infra pauló ὑμκείς δ᾽ οἱ cay ὡρμώτων mus. 
ἡγεμόνες, nOn ὑμκεῖς δ᾽ ὦ 36», &c. 
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σιος ὑφίσαμαι τὴν κατὼ τορόσωπον τῆς ἀντίας QéAoyfoc τάξιν 
ἔχειν, εἰ μή τι σοι ὦλλο δοκεῖ. Καὶ ó Κυρος oye S els αὐτὸν καὶ 
δεξιωσάμενος, ἐπήρετο τὲς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι " Πέρσας, Ἢ 
αὶ ὑμεῖς, ἔφη, ταῦτω συγχωρεῖτε; Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι .ὠπεκρίνωντο 
ὅτι καὶ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεκλήρωσεν αὐτὲς, καὶ ἔλαχεν 
᾿Αξραδάτης ἧπερ ὑφίςατο, καὶ ἐγένετο κατὼ τὲς Αἰγυπτίες. Τότε 
μὲν δὴ ὠπιόνϊες, z ἐπιμεληθένϊες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιῶνῖο, καὶ 
QuAaxac καϊαςησάώμενοι ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑςεραίῳ πρωὶ μὲν ὁ 
Κῦρος ἐϑύεϊο: ὁ δ᾽ ἄλλος φ«ρα]ὸς ὠριτήσως ἢ σπονδὲς ποιησάμενος 
ἐξωπλίζεϊο ποΐλοῖς μὲν z κωλοῖς χιῶσι, πολλοῖς δὲ αὶ καλοῖς 9.ώ-- 
eai καὶ κράνεσιν: ὡπλιζον δὲ z, ἵππες ἢ προμετωπιδίοις καὶ προ- 
σερνιδίοις" z τὲς μὲν μονίππες παρωμηριδίοις, τὰς δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
ὥρμασι, παραπλευριδίοις: ὥςε " ἤσραπτο μὲν χαλκῷ, 5 ἤνϑει δὲ 
Φοινικίσι πῶσω ἡ «ρατιᾶ. 

Καὶ τῷ ᾿Αδραδάτῃη δὲ τὸ τετράρυμον ὥρμω καὶ ἵππων ὀκτὼ 
παγκάλως ἐκεκόσμηϊο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔμελε * τὸν Avv ϑώρακα, ὃς ἐπι- 
ut hunc é regione phalangis adversz locum obtineam, nisi quid aliud 
tibi videtur. Et Cyrus hominem admiratus dextrà prehendit, ac Persas 
qui czteris erant in curribus interrogabat, An et vos hzc conceditis καὶ 
Illis respondentibus, honestum non esse, hec permittere ; rem sorte 
decernendam ipsis proposuit, et Abradate sorte id obvenit, quod ipse in 
se recipere statuerat, atque adeó JEzyptiis oppositus fuit. Ac tum qui- 
dem cüm discessissent et curássent ea, de quibus przdixerant, ccena- 
bant, et constitutis excubiis quieti se dabant. Postridié mané Cyrus 
rem divinam faciebat: reliquus veró exercitus cüm pransus esset ac 
libásset armabant se c? instrucbaut multis et elegantibus tunicis, multis 
et elegantibus loricis et galeis: equos etiam frontalibus et pectorabus 
armabant: et equitum quidem equos illis armis, quz femora; curri- 
bus veró junctos armis illis, quz latera tegerent; adeó ut totus ex- 
ercitus ere fulgeret, et florido vestium punicearum colore niteret. 

Erat et Abradate currus temonum quatuor et equorum octo perele- 
ganter exornatus. Cümque Jam thoracem more patrio lineum induere 


“ἃ Πέρσας, Ἢ 2] Sic Stephanus; nec 
aliter MS. Bodl. nisi quod ἡ pro 5, libra- 
rii festinantis vitio representet. Vulgo 
scribiter, εἰ καὶ. 

b Προμέωπιδίωις, &c.] Equos pariter 
80 equites tegumentis muniri solitos, 
quz à partibus, quas tegebant, erant no- 
minata, tradit 5f. Pollux, lib. i, c. 10. Vi- 
de p. 331, initium lib vii, et Arr. Zac. 
p. 14. 


c "Occiceam]o.] Sic editiones Flor. Aid. 
Steph. Leuncl. In aliis quidem editis et 
MSto Bodl. activà formá legitur ἤςραπγε: 
quod malim. tà feré Noster ZvaC. 4, 
p. 156.—^4 χα δὴ καὶ χαλκός mic ἤςραπ- 
Té, 5) &C. 

d Ἤνθει δὲ φεινικίσι, &c.] Adi sis 4. 
Gell. lib. i1, c. 26, ubi sermones de colo- 
ribus vocabulisque eorum agitantur. 

c Τὸν 246v ϑάρακα! Linteis sive lincis 
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χώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσφέρει αὐτῷ ἡὶ Πάνϑεια χρυσῶν 
κράνος, xai περιξρα χιόνια, καὶ ψέλλιω πλατέα σερὶ τὲς καρπὲς 
τῶν χειρῶν, καὶ χιτώνω πορφυρῶν, ποδήρη; ἃ ςολιδωτὸν τὸ κάτω, 
καὶ λόφον ὑακινθινοξαφῆ. Ταῦτα δὲ ἐποιήσαῖο, λαάθρω τῇ ὠνδρὸς 
ἐκμεϊοησαμένη va ἐκείνε ὅπλα. ὋὉ δὲ ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, ὰ ἐπύήρεῖο 
τὴν Πάνϑειων, Σὺ δή ww, ὦ γύναι, συϊκόψασω τὸν σωαντῆς κόσμον 
τὸ ὅπλα μοι ἐποιήσω; Μὼ Δί᾽, ἔφη καὶ Πάνϑεια, τόν γε πλείςε 
ἄξιον: σὺ yàp ἔμοιγ᾽, ἦν καὶ τοῖς ἄλλοις Φανῇς οἷος ἐμοὶ δοκεῖς 
εἶναι, μέγισος κόσμιος (cw. Tavra δὲ λέγεσα ἐνέδυέ τε τὼ ὅπλα, 
z λανθάνειν μὲν ἐπειρῶτο, ὃ ἐλείξεῖο δὲ αὐτῇ τὼ δάκρνα κατο τῶν 
παρειῶν. 


vellet, adfert ei Panthéa galeam auream et tegumenta brachiorum, et 
armillas latas circum internodia manuum, et purpuream tunicam, ad 
pedes usque demissam, extremá in orá rugatam, et cristam hyacinthino 
colore tinctam. Hzc Z//a fecerat, clam viro mensurà armorum ejus 
diligenter inità. Quibus ille conspectis miratus est, et Panthéam inter- 
rogavit, Tüne veró, zea uxor, ornatu tuo conscisso Aec mihi arma con- 
fecisti? Non profectó, ait Panthéa, ornamento illo; quod maximi pretii 
est : nam tu, si quidem talis etiam aliis videaris, qualis esse mihi videris, 
maximo mihi fueris ornamento. Hzc dicens armis eum induebat, 
et quanquam id occultare conaretur, lacrime tamen ei per genas ma- 
nabant. 


loricis pro thoracibus esse usos vete- ri. Unde cedo χιτῶνες dicuntur, qui 


res, nórunt omnes: sed quomodo illz 
fierent, et quá ratione linum induresce- 
ret, ut etiam ferro resisteret, hoc veró 
nórunt non omnes. Fiebant autem linei 
thoraces operà atque artificio coactiliari- 
orum et «cmo», qui linum aceto vel 
austero vino, cui sal esset adjectum, 
probé macerabant: deindé ità cogebant, 
ut soliditatem ac crassitiem lintei octies, 
decies, aut szpiüs in se complicati ha- 
beret. Hzc feré Causabono debemus; 
qui rationem thoraces illos conficiendi 
ex Nicete Choniate libro i, de imperio 
Isaacii Angeli, p. 191, edit. JWo/f. in 
animadv. suas in Sueton. lib. vii, p. 202, 
edit. in fol. transtulit. Vide sis etiam 
Homer. Il. β΄, v. 529 et 830, ubi minor 
ille Ajax et Amphius λινοθώρηκες adpel- 
lantur. Quos locos adspicit P/inius, Nat. 
Hist. lib. xix, c.i. Consule etiam Lipsii 
de Milit. Rom. lib. iij, dial. 6. 

a Στολιδωτὸν T4, kc.] Rugweille, quz 
in vestium fimbriis de industriáà ad orna- 
tum iis aliquem conciliandum, formàn- 
&ur, coAidz;, auctore Po/Tuce, solent voca- 


in rugas hujusmodi et plicaturas contra- 
huntur. Vide, si libet, Sa/»zas. in Pall. 
Tertul. p. 334, et J. Poll.lib vii, c. 13. 

b 'E»eíGero δὲ αὐτὴ} Vulgó αὐτῆς. Ga- 
brielius nostram lectionem ex vetusto 
quodam adfert exemplari, cui libens ob- 
secutus sum. Nam eodem prorsüs mo- 
do Noster de Panthéa dixit, p. 244. 
Δῆλα δ᾽ ἣν αὐτὴ καὶ τὰ δάκρυα καταςάφυογῖα. 
Similiter Hesiodus loquitur, de apro 
dentes acuente, 


—dopoc di περὶ ςόμα μαςιχόωντι 
Λείξεταντττττσ.. Scut. Herc. v. 389. 


Recté veró notat Stephanus Nostrum 
hic Homericum loquendi genus bellé 
«σαραποιήσασθαι. Sic autem poctarum 
princeps, cüm alibi passim, tum Odyss. 
S. v. 531, et seq. 


Ὡς Οδυσσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον 
εἰζεν. hh 

Ἔνθ᾽ ἄλλους μὲν «σάντας ἐλάνθανε δάκρυα 
λείζων. : 


, 
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᾿Επεὶ δὲ καὶ πρόσθεν ὧν ὠξιοθέαϊος d ᾿Αδρωδώτης ὡπλίσθη τοῖς 
2 E 7 el - 
ὅπλοις τέτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιςος καὶ ἐλευθεριώταΊος, crt X, τῆς 
mmy c Ν « : 
Φύσεως ὑπαρχέσης" λαδὼν δὲ παρὸ τῷ ὑφηνιόχε τῶς ἡνίας, πωρεσ- 
2 ΕΣ u 5 / € / 
κενάζεϊο ὡς ἀναξησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἁρμῶ. ἊἜν δὲ τέτω ἡ Παν- 
- 4 3 3 
θεια, ὑποχωρῆσαι κελεύσασω τὲς wogovlas σαν]ως. ἔλεξεν, ** ᾿Αλλ 
ς “ N 5 5» / y HS / 7 y N € m 
* ὅτι μὲν, ὦ ᾿Αδραδώτω, εἴ τις κωὶ ἀλλή σωώποὶε γυνή τὸν ὠντής 
»-» - c e - 5 c7 7 “ 
ςς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑωντῆς ψυχῆς ἐτίμησεν, οἰμαί σε γινώσκειν ὃτι 
, N , / 24 2C Pu aM da c / 
* xa) ἐγὼ μία τάέτων εἰμί. τί xv μὲ δεῖ xal ἕν ἕκώφον λέγειν ; 
** τὰ yap tela, οἴμαί σοι πιθανωήερω παρεσχῆσθαι τῶν νῦν λεχθέν- 
/ el » ο΄ “ / ef V y θ 
* τῶν λόγων. Ὅμως δ᾽ ἕτως ἔχεσω woe ce, ὥσπερ σὺ οἰσθα, 
2 , 5 » 3 
** ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν Φιλίαν, ἡ μὴν ἐγὼ βέλεσθαι ἂν 
* ^ perd c5 ἀνδρὸς ἀγαθὲ γενομένε κοινῆ γῆν P ἐπιέσασθαει 
; 1 $716 
^- E ^ 2 » / » / ei , N 
* μᾶλλον, 9 ζῆν μετ᾽ αἰσχυνομένε αἰσχυνομένη" ἕὅτως ἐγὼ καὶ 
** σὲ τῶν καλλίτων καὶ ἐμαντὴν ἠξίωκα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ 
ςς 7 N τ 7 E / [4 9 7 
μεγάλην τῶ ἡμῶς χῶριν οφΦειλειν; OTI. μὲ αἰχμῶώλωτον 
, -: c E p c E 
«€ γείενημένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαν]ῶ, ἐτε μὲ ὡς δέλην ἠξίωσε κεκ- 


Abradatas autem jam ante spectatu dignus; posteaquam his armis 
erat instructus, pulcherrimus adparebat et maximé liberali formá prz- 
ditus, quippe qui talis esset etiam àjnaturà: cüámque ab aurigà inferiore 
habenas accepisset, jam se parabat ut.in currum adscenderet. Ibi tum | 
Panthéa, secedere jussis omnibus qui aderant, dixit, * Enimveró, Abra- 
data, si que mulier unquam maritum suum pluris quàm suam zstima- 
* vit animam, agnoscere te er etiam me harum unam esse. Quid 
* ergo necesse est omnia singillatim commemorare? nam factis ea me 
tibi przstitisse existimo, quz plus apud te fidei mereantur, quàm verba 
à me nunc prolata. Sed enim tametsi hoc sim erga te animo, quem 
ipse nósti, jurata tamen et meum et tuum amorem sancté testor, 
malle me tecum, strenué cüm te gesseris, terrà simul obrui, quàm 
cum infami et ipsam infamem vivere: usque adeó equidem et te et 
meipsam honestissimis quibusque dignos judicavi. Quin etiam Cyro, 
meá sententià, magnas quasdam gratias debemus, quód redactam 
* me ad captive fortunam et sibi selectam, nec ut servilis foeminam 


ἃ Μῇλὰ as, &c.] Edit. Eton.operarum, cum eo ceciderunt, dicitur, ὁ οὗτοι μὲν 
inor, vitio, habet κατὰ σοῦ. Aliam ve- ἐν]αῦθα ἄγδρες [a9 γονόμκενοι; κα]εκόσησαγο- 
lectionem in illo Camerarii libro ex- b ᾿Επέσασθαι) Scribitur etiam ἐπιπίε- 
stare tradit Stephanus, μετὰ σοῦ ἀνδρὺς σασθαι, perperàm. MS. Bodl. et optimz: 
“γαθοῦ γενομένου. Nil muto. Czterüm  quzque notz editiones receptam lectio- 
(quód Stephanus etiam indicat)illud ip- nem tuentur. Dicitur autem (uti Ste- 
sum loquendi genus retinere videmus phanus ante nos observavit) poéticá quá- 
Xenophontem in Abradatz morte, lib. dam audaciá ὑἐπσιέσασθαι γῆν, i. 6. induere 
vi, sub init. ubi de Abradatà et aliis αὐ terram, qui terrá, conditur, quasi cà 
amiciatur. 
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- LÀ € , * , í 
* τῇσϑωι, ἔτε ὡς ἐλευθέραν ἐν ἀτίμω ὀνόματι διεφύλαξε δέ σοι 


ςς 


er ᾽ ^ ^e » 
ὥσπερ ἀδελφῷ γυναῖκα λαξών. Πρὸς δὲ, καὶ ὅτε ὁ Apa ae 


** ὠπέςη αὐξ, ὁ ἐμὲ φνλάτ]ων, ὑπεσχόμην αὐήῳ, εἴ με ἐώσειε τορός 
** σε πέμψαι, ἥξειν αὐ]ῶ σὲ πολὺ ᾿Αράσπε πιφσότερον X, ὠμείνονο." 
'H μὲν ταῦτα εἶπεν: ὁ δὲ ᾿Αδρωδώτης ? ὠγασθεὶς τοῖς λόγοις, 
x ϑίγων αὐτῆς τῆς κεφάλης, ἀναξλέψας εἰς τὸν ἐρωνὸν, &rev£alo- 
"AAA, ὦ Ζεῦ μέγιςε. δὸς μοι φανῆναι ὠξίω μὲν Πανθείας ἀν- 
dej, ὠξίῳ δὲ Kuga Φίλῳ «ve ἡμᾶς τιμήσανϊος. ταῦτα εἰπὼν, 
κατὼ τος ϑύρως τῷ δ ομα)είᾳ δίφρε ὠνέξαινεν ἐπὶ τὸ ὥρμω. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ avaGXvloe αὐτῷ κατέκλεισε τὸν δίφρον ὁ ὑφηνίοχος, ἐκ ἔχεσα 


« , ^ Ej 4/ / 7 
ἡ Πανϑειὼ πῶς ὧν ἔτι ἄλλως ὠσπάσαιτο αὐτὸν, κατεφίλησε τὸν 


δίφρον: καὶ τῷ μὲν προήει ἤδη τὸ ἅρμα, κα δὲ λαϑῶσα αὐτὸν 
συνεφείπετο, ἕως ἐπισραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ ᾿Αξραϑδάτης εἶπε, 
Θώῤῥει Πάνθειω, ἃ χαῖρε, Xy ἄπιθι ἤδη. Ex " τάτε δὴ οἱ εὐνξχοι 
καὶ αἱ ϑερώπαινωι Ae euro αὐτὴν ὠπῆγον εἰς τὴν οἑρμάμωξαν, 
* conditionis, nec ut liberam sub ignominioso nomine possidendam 
censuerit; sed posteaquam me accepit, tibi tanquam fratris uxorem 
custodiverit. Pretereà, cüm Araspas, custos ille meus, ab ipso de- 
ficeret, pollicita sum ei, 51 mihi facultatem ad te mittendi concederet, 
venturum te ad ipsum longé Araspá tum fideliorem tum meliorem." 
Hzc illa proloquuta est: cujus verbis mirificé delectatus Abradatas, 
et caput ejus tangens, sublatis ad colum oculis, precatus est: Tu veró, 
Jupiter maxime, fac ut dignum me Panthéà maritum, et amicum Cyro 
dignum ostendam, qui nobis honorem habuit. Hzc loquutus, per fores 
sella curulis in currum adscendit. Et cum inferior auriga, post ejus ad- 
scensum, sellam stam occlusisset, Panthéa, quz alià ratione non posset 
amplius ipsum amplecti, sellam est osculata: et Abradatz quidem jam 
procedebat currus, atque illa clam eo subsequebatur, donec conversus 
Abradatas, eà conspectá, dixit, Bono sis animo Panthéa, et salve, et abi 
jam. Tum deindé eunuchi atque ancille receptam eam ad Zarmamaxam 


é 


« 


(( 


(( 


a ᾿Αγασθεὶς acie, &c.] In Florentiná e- 
ditione scribitur ἀγασθεὶς αὐπὴν, etin ve- 
teribus aliquot libris, Stephano teste, 
αἀγασϑεὶς τοὺς λόγες αὐσῆς. Nostra veró 
lectio MSto Bodl. principum editionum 
et Zonare consensu nititur. 

b Ἔκ στούπε δὴ, &c.] Ità MS. Bodl. et 
prime notz editiones omnes: in Z/diná 
legitur, Ἔκ στούτε δὴ ---κ αὶ καπεκλίναν καὶ 
κατεκείλυψαν τῇ σκηνῇ. J. Pollux, lib. x, 
c. 12, pauló aliter hunc locum exhibet, 
—nal κατέκλιγανγ καὶ xaTm way τὴν 
ex». Hanc lectionem veram esse et 
opportunam, eandémque adeó in ipso 


Xenophonte reponendam existimavit 


quidam Jo//ucis enarrator. Hic nimi- 
rum, non mulierem ipsam ab ancillis 
μιᾶς opertam scená, sed imposità muli- 
ere, scenam ipsam obtectam fuisse, pu- 
tat. Huic ut accedam, in animum in- 
ducere nequeo: nam ipse si quid. judi- 
co, magis cominodé mulierem ipsam, 
velo aliquo scenz, in quà jam decum- 
bebat, obducto, quàm scenam, obtec- 


tum dicamus. Quare non Xenopbhon- | 


tem ex Polluce, sed Pollucem ex opti- 
mis Xenophontéis exemplaribus emen- 
dandum censeo. 
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TET ' δὰ » UTE C RU P 
καὶ κατακλίνανες καϊεκάλνψαν τῇ σκηνῇ. Οἱ δὲ ἄνθρωποι, κωλξ 
" ^x e c : 3 7 , 
ὄντος τῇ ϑεώμωτος τῇ ' AGpa dors καὶ τῇ ὥρματος, καὶ πρόσϑεν ἐδύ- 
vavro ϑεώσασϑαι αὐτὸν πρὶν ἡ Πάνθειω ὠπῆλθεν. 
4 , Lj Ll " ἃ 1 
Ὡς δ᾽ ἐκεκαλλιερήκει μὲν ὁ Κῦρος, ἡ δὲ σρωτιὼ παρετέτακτο 
ΕΕῚ ᾿»-" 3 x 39 ! / 
αὐτῷ ὥσπερ παρήγγειλε, * κατέχων σκοπὼς ἄλλας πρὸ ἄλλων, 
A 3 , ς * 3 » ' 
συνεκάλεσε τὲς ἡγεμύνας, “καὶ ἔλεξεν aude ““ " Avdeec. Φίλοι καὶ 
: , N N c N gy. ^ € 5  " m4 e. 
** σύμμωχοι, τὸ μὲν lego, ἡμῖν οἱ Seo) Φαίνεδιν, oiu περ ὅτε 
€ τὴ icÜcv νίκην ἔδοσων' ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ βέλομαι ἀναμνῆσαι 
ΤῊν προσύεν νιχήν εὐοσῶν᾽ υμῶς γ 5ΛΟΜ poat, 
-T ^ ^ 2 , » -“ 
ὧν μοι δοκεῖτε. μεμνημένοι. πολὺ ὧν εὐθυμότεροι εἰς τὸν ἀγῶνω 
ἰέναι. Ἡσκήκα]έ μὲν ya τὼ εἰς τὸν πόλεμον πολὺ hoy τῶν 
πολεμίων, P συντέτραφθε δὲ καὶ συντέταχϑε ἐν τῷ αὐτῷ πολὺ 


ςς 
ςς 
«c 


* πλείω ἤδη χρόνον ἢ oi πολέμιοι, καὶ συνενικήκατε μετ᾽ ὠλλή- 


λων" τῶν δὲ πολεμίων πολλοὶ μὲν “ συνήΠ]ηνῖαι μετ᾽ οὐτῶν" οἱ 
δὲ ὠμάχητοι ἑκωτέρων, οἱ μὲν τῶν πολεμίων, ἴσωσιν ὅτι προδό- 
τὰς τὲς παφαςάτας ἔχεσιν" ὑμεῖς δὲ οἱ μεθ᾿ ἡμῶν, ise ὅτι 
pela. ϑελόν᾽ων τοῖς συμμώχοις ὠρήϊειν μωχεῖσθε. ἙΕἰκὸς δὲ ἃ τὲς 


ες 
ςς 
«c 


«ςς 


deduxerunt, et in lecto compositam tentorio texerunt. Homines veró, ta- 
metsi et Abradatas et currus ejus pulchrum sané spectaculum exhiberent, 
priüs tamen eum contemplari non potuére, quàm Panthéa discessisset. 

Cüm autem Cyrus rité rem divinam fecisset, et jam instructus 
esset exercitus, uti mandárat, speculis aliis ante alias collocatis, duces 
convocavit, atque hujusmodi verba fecit: * Dii nobis, amici ac socii, 
* sacrificia /a//a ostendunt, qualia cüm victoriam 705is illam priorem 
* largiti sunt: ego veró commonefacere vos eorum volo, quz si me- 
* morià teneatis, longé meà quidem sententiá sitis ad przlium alacriüs 
* accessuri. Nam bellicis in rebus multó magis quàm hostes estis ex- 
ἐς erciti ; multó etiam diutius quàm hostes, eodem simul in loco et edu- 
cati estis et instructi, et victoriá simul estis potiti: at ex hostibus multi 
cum iisdem ipsis victi sunt : qui autem ex utráque parte przlio non- 
dum interfuerunt, eorum quotquot in hostium exercitu sunt, nórunt 
socios sibi adstare desertores: vos veró quià nobis estis, cum iis aleam 
przlii vos subituros nostis, qui sociis opem ferre cupiant. Est autem 


ἃ Katy my σκοπ ὼς} Sic libri, quos vidi, 
omnes:'nec aliter, meà quidem sen- 
tentià, scribendum. Attamen Leun- 
clavius testatur reperiri in quibusdam 


mam inter suos domi militizque con- 
junctionem. Vide qua notavimus, lib.ii; 
p. 89. 


c Συνήτηηνται μετ᾽, &c.] Ità reposui- 


καὶ ἤχων σκοποὶςγ in quo si transpositio 
fiat, ut sit ἔχων καὶ σκοπὰς, rectius legi 
tat. 


b Συντέτραφϑε, ὅς. Recté Cyrus 
commodis atque opportunitatibus ad 
rem bené gerendam annumerat sum- 


mus ex MSto Bodl. adstipulante Leun- 
clavio; cui tamen adhuc integrior visa 
est libri Budensis scriptura talis, συνήτο 
τῆγτάι μεϑ᾽ ἑαυτῶν. 

d Tsc μὲν» &c.] Edit: Stephani, opera- 
rum, opinor, vitio dat, Eixég δὺ r2; δὲ, &c. 
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«c 


μὲν πιςεύονϊας ὠδλήλοις ὁμονόως μώχεσθωι μένονϊας" τὲς δὲ ἀπι- 
czvrac ἀναγκαῖον βελεύεσϑαι πῶς ὧν ἕκαςοι τώχιτω ἐκποδὼν 
γένοιντο. ἴωμεν δὴ, ὦ ἄνδρες, ἐπὶ τὲς πολεμίες, ἄρματα 
μὲν ἔχοντες ὡπλισμένω πρὸς ἄοπλα τῶ τῶν πολεμίων, ὡς δ᾽ 
αὕτως καὶ ἱππέας καὶ ἵππὰς ὡπλισμένες πρὸς αἀόπλες, ὡς ἐκ 
χειρὸς μώχεσθαι. Πεζοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις οἵοις καὶ πρόσθεν 
μωχεῖσϑε' Αἰγύπλιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὡπλισμένοι εἰσὶν, ὁμοίως δὲ 
τεταγμένοι" τάς τε γὼρ ὠσπίδας μείζες ἔχεσιν, ἡ ὡς ποιεῖν τι 
? xo) ὁρᾷν" τεϊαγμένοι δὲ εἰς ἑκατὸν δῆλον ὅτι κωλύσεσιν ὠλλή- 
Asc μώχεσθαι, πλὴν πάνν ὀλίγων. P Εἰ δὲ ὠθῆντες ἐξώσειν 
πιςεύσώσιν, ἵπποις οὐτὰς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν, “ καὶ σιδήρῳ 
ὑφ᾽ ἵππων ἰσχνυριζομίνῳ. Ἢν δέ τις αὐτῶν καὶ ὑπομένῃ, πῶς 
jua δυνήσεται ἱππομαχεῖν τε, 3, Φαλαγίομωχεῖν, καὶ πνργο- 
μωχεῖν ; Καὶ y oi ἀπὸ τῶν πύργων ἡμῖν μὲν ἐπαρήξεσι, τὲς 
δὲ πολεμίως παίοντες ὠμηχανεῖν ὠντὶ τὰ μάχεσθαι ποιήσωσιν. 
4 Ej δέ τινος ἔτι ἐνδείσθωι δοκεῖτε, πρὸς ἐμὲ λέγετε" σὺν yao 


consentaneum, concordibus animis in pugnáà substituros eos, qui 
mutuó sibi fidunt; qui veró diffidunt, hos consultare necesse est, 
quo pacto singuli quamprimüm se subducere possint. Eamus igitur 
in hostes, viri, cum armatis curribus adversüs hostium currus iner- 
mes; itidémque cum equitibus et equis armatis adversüs inermes 
cominüs pugnatur.  Adversüs pedites pugnaturi estis, quorum alii 
quidem tales sunt quales antehac es£is exfierti: Egyptii autem eodem 
armati sunt modo, eodémque ordine in acie dispositi sunt: nam 
majores habent clypeos, quàm ut efficere aliquid et cernere possint : 
et in centenos ordinati, manifestum est fore, ut alii alios quo mi- 
nüs pugnare possint, paucis admodüm exceptis, impediant. Quód 
si nos impellendo protrusuros se crediderint, primum equi cis sus- 
tinendi erunt ; et ferrum, cui robur ab equis accedit. Jam si quis il- 
lorum etiam 70oz cedendo subsistet, quo pacto simul et adversüs equi- 
tatum, et phalangem, et turres pugnare poterit? Nam in turri- 
bus collocati nostri, nobis auxilio futuri sunt, et hostes feriendo, poti- 
às ut de suis rebus desperent, quàm przlientur, efficient. Quód 
si re quapiam vobis adhuc opus esse putatis, ad me referte : nam diis 


a Kal ὁρᾶν] Muretus quibusdam in Bodl. reposuimus; suffragantibus Ga- 


libris legi testatur, καὶ mpeagin- Haud ^rielio, Philelpho, aliisque interpretibus. 


malé. Sed cateris, quos vi 


i, non suf-  Priüs legebatur, Z, σιδύρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυ- 


fragantibus, nihil muto. ριζομένων' quod cüm Mureto minüs pla- 


b Ei δὲ d Ità MS. Bodl. edit. cuit, sic ille locum refinxit καὶ ἵπποις σιδή- 
Leunc. et Eton. A 
εἰ δέ 7o ὠθϑβύ]εο quod hic mendosé scribi d Ei δέ cuoc, &c.] In Florentiná edi- 


dus et Stephanus dant — pe ἰσχυριζομένοις. Perperam. 


vidit; atque adeó expungendz particule tione legitur εἰ δέ τι ἐνδεῖσθαι, item οὐδὲ 
qw, vel in τῷ mutandz auctor est. επορήσομεν" utrumque perperam. Vide 


€ Kel σιδήρῳ ὑφ᾽», &c.] Sic ex MSto p. 346, not 2. 


? 


ΝΟ BAIAEIATZ sg. 363 


᾿ς ϑεοῖς ἐδενὸς ἀπορήσομεν. Καὶ εἰ μέν τις εἰπεῖν Tw βέλεται, 

*€ χεξάτω" εἰ δὲ μὴ, ἐλθόντες πρὸς τοὶ ἱερὸ, καὶ προσευξάμενοι 

ε: T" TM ^ Y 3 M / ) 4“ c - ς 

* οἷς ἐθύσαμεν θεοῖς, ἴτε ἐπὶ τοὺς τάξεις" καὶ ἕκασος ὑμῶν ὑπο- 

* μιμνησκέτω τὲς μεθ᾿ ἑωντῷ ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς, καὶ ἐπιδεικνύτω τὶς 
^ » uv t N 4] 3 e »/ N ^ ^ 

46 T0916 ὠρχομένοις εῶντον ὦ ξιον LIP VE ἄφοδον δεικνὺς, X CX nA, 

7 2) 
*€ xg πρόσωπον, καὶ λόγες. 


“ adjuvantibus, nulla res nobis deerit. Si quis etiam dicere aliquid vo- 
* ]et, dicat; sin autem, ad rem divinam profecti, ac deos precati, qui- 
* bus rem sacram fecimus, ad ordines vosmet conferte: et vestrüm 
* quisque suos eorum commonefaciat, de quibus ego vos adzmornui ; at- 
* que adeó subjectis sibi quilibet intrepidum et gestu, et vultu, et ora- 
* tione semet ostendendo, imperio se dignum demonstret." 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ Z. 


ἃ » ^ ΡῈ L “ 
Qi μὲν δὴ, εὐξάμενοι τοῖς ϑεοῖς, ὠπήεσαν πρὸς τὸς τάξεις" τῷ 
δὲ Κύρῳ X, τοῖς ^ ὠμφ᾽ αὐτὸν προσήνεγκαν οἱ θεράποντες ἐμφαίεῖν 
x, ἐμπιεῖν, ἔτι ἀσιν ὠμφὶ τὸ ἱερά. Ὃ δὲ Κῦρος, ὥσπερ εἶχεν ἕςη- 
κῶς, ὠπωρξάμενος ἡἠρίςω, καὶ μετεδίδε dc) τῷ μάλιςα δεομένῳ" 
xa) σπείσως καὶ εὐξάμενος, ἔπιε, αὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ περὶ αὐτὸν ἕὅτως 
ἐποίαν. Μετὼ δὲ ταῦτα αἰτησάμενος Δίω παωτρῶον ἡγεμόνω εἶναι 
* , br , N eth x Ν [ E EL - EX. 4 
X, σύμμαχον, οἰνέδαινεν ἐπὶ τὸν ἵππον, X, τὲς ὠμφ᾽ αὐτὸν ἐκέλευ- 
ς 7 N / 5 ς N e, - » 
σεν. ὩὩπλισμένοι δὲ παάν]ες ἧσαν oi περὶ τὸν Κῦρον τοῖς αὐτοῖς 
Κύρῳ ὅπλοις, χῆωσι Φοινικοῖς, ἢ ϑώρωξι χωλκοῖς, κράνεσι χωλκοῖς, 
Ῥύφοις λευκοῖς, μωχωίραις, * πωλτῷ κρανεῖνῳ ἑνὶ ἕκωςος" “ οἱ δὲ 
ἵπποι προμεϊωπιδίοις 9, προςερνιδίοις αὶ πωρωπλευριδίοις χωλκοῖς" 


lua igitur, precati deos, ad ordines abierunt: et ministri Cyro 
atque iis qui cum ipso erant, in re sacrá faciendà adhuc occupatis, 
cibum ac potum adtulére. Cyrus autem Z/à, uti constiterat, liba- 
tis cibis prandebat, et semper ei, qui maximé indigeret, impertiebat : 
cümque libationes et preces peregisset, ^um ifise bibit, tum czteri, qui 
circum eum erant, similiter fecerunt. Secundüm hzc implorato Jove 
patrio, ut dux et socius esset, equum adscendit, idénque eos, qui circa 
ipsum erant, facere jussit. ljrant autem omnes illi cum Cyro, iisdem 
armis instructi, quibus ipse Cyrus ; tunicis puniceis, loricis zreis, zreis 
galeis, cristis albis, gladiis, e? uno corneo quisque palto: equi tegu- 
mentis frontium, et pectorum, et laterum zreis muniti erant : ejusdem 


a "Aue αὐτὸν} Editiones 4/d. et Eton. Χρυσῷ δὲ καὶ χαλκῷ cd «πάντα χρέωνται. 
dup αὑτὸν, mendosé: alie et MStus Ὅσα μὲν ydp ες αἰχμὰς i ἄρδεις καὶ cayd- 
etiam Bodl. receptam scripturam recté — gue, χαλκῷ τὰ aráyra. χρέωνται. 

Ῥγαβίαπί. At ver. viii, recté CE .€ Παλτῷ xpayelyo] In MS. Bodl. παλ-᾿ 
dp! αὑτὸν pro dig ἑαυτόγ. τῷ κράνει» in editione Eton. κρανεΐῳ. Re- 

b Odea£i χαλκοῖς» &c.] De armis an- ceptam lectionem edit. Stephan. Leuncl. 
tiquitüs ex «re conflatis passim veteres δὲ 4/d. tuentur. Eodem modo scribitur 
tam historici quàm poéte. Mitto Ho- Ἕλλην. γ'. p. 292, edit. Steph. oi δὲ Πές- 
meri et Virgilii testimonia notissima. σαὶ» κρανέϊνα ava Td. y ovrt — 

Herodotus de Massagetis, lib.i, c. 215. d Oi δὲ ἵπποι» ἐλ Vide p. 357, n. 2. 


KTPOT HAIAEIAZ Z. 565 


và δ᾽ αὐτὼ ταῦτω X, παρωμηρίδιω ἦν τῷ ὠνδρί: Torívo δὲ μό- 
νον διέφερον τὼ Kwex ὅπλω, ὅτι τὼ μὲν ὥλλω ἐκέχριςο τῷ 
ταν. cde NOM δι. ὦ e T: » “2 
χρυσοειδεῖ χρώμαῖι, và δὲ Κύρε ὅπλω ὥσπερ κάτοπΊρον ἐξέλαμ- 
E - * E T7 , 
πεν. ᾿Επεὶ dà ἀνέξη, καὶ ἔτη ἀποδλέπων ἥπερ ἔμελλε πορεύεσθαι, 
βοοντὴ δεξιὼ ἐφθέγξατο: ὁ δ᾽ εἶπεν, ΕἙΨόμεθώ σοι, ὦ Ζεῦ ulise. 
e € N , e ox , M e X 
Καὶ ὡρμῶτο μὲν, ἐν δεξιᾷ ἔχων Χρυσάνϊαν τὸν ἵππωρχον καὶ τὲς 
c ,; ? x - N 3 , ν , , 
ἱππέας, ἐν ὠρισερῷ di, ᾿Αρωσώμξαν καὶ τὲς πεζές. Πωρηγγύησε 
δὲ παρορᾷν πρὸς τὸ σημεῖον, καὶ ἐν ἴσῳ ἕπεσθαι" “ ἦν δ᾽ αὐτῷ τὸ 
Καὶ 
Πρὶν δὲ 


σημεῖον, ὠετὸς χρυσᾶς ἐπὶ δόρωτος μακρᾷ ἀνατεταμένος. 
νῦν δὲ ἔτι τῶτο τὸ σημεῖον τῷ Περσῶν βασιλεῖ διαμένει. 
ὁρᾷν τὲς πολεμίες, εἰς τρὶς ἀνέπανσε τὸ ςρώτευμω. 
€ ᾿Επεὶ δὲ προεληλύθεισων ὡς εἴκοσι ςωδίες, ἤρχοντο ἤδη τὸ τῶν 
πολεμίων σρώτευμω ὠντιπροσιὸν παρορᾷν. Ὡς δ᾽ ἐν τῷ κατα- 
ET ! : E / rt / c D ε / lY 
Qavei 7r»vTeG οὐληλοις ἐγένοντο, Xi εγνωσῶν οἱ πολέμιοι πολν 
* € ^ N € Lr » 
ἑκατέρωθεν ὑπερφαλαγγᾶντες, φήσαντες τὴν ἑωυτῶν φάλαγγω (s 


generis tegumenta equitis cujusque femora muniebant. In hoc autem 
duntaxat uno Cyri à religuis differebant arma, quód reliqua colore au- 
reo illitaerant; at Cyri arma instar speculi resplendebant. Posteaquam 
conscendit eguum, ac substitit ut respiceret quà perrecturus esset, toni- 
tru dextrum insonuit: et ille, Sequemur, ait, te; maxime Jupiter. Tum 
progredi cepit, Chrysantá equitum przfecto cum equitibus, dextrum, 
Arasambá cum pedestribus copiis latus lzevum obtinentibus. Precepit 
etiam ut ad signum respicerent, et zquali gradu sequerentur: erat au- 
tem ei signum aquila aurea in hastá sublimi extensa. Et hodie signum 
hoc à rege Persarum adhuc retinetur. Priüs veró quàm in hostium con- 
spectum venirent, ter exercitum quiescendo refecit. 

Ubi stadia circiter viginti processissent, hostium copias adventantes 
contra se jam cernere ceperunt, Cüámque ja se mutuó conspicerent, 
et hostes animadvertissent ipsorum longiüs quàm Persarum phalangem 
ab utráque parte exporrectam esse, suam ubi stitissent phalangem (nec 


a "Hy δ᾽ αὐτῶ τὸ, kc.] Persis regale 


Steph. et Eton. lectio est: in aliis scribi- 
hoc signum: ὰ quoque Noster in re- 


tur, ἐπεὶ δὲ ποροσεληλύθεισαν. MS. Bodl. 


bus Cyri minoris, sub finem lib. i, Ex- 
fes p. 160. Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν 

ῥασάν, deróy τίγα χρυσῶν ἐπὶ «έλτης, ἐπὶ 
ξύλε ἐγατεταμένον. Vide sis Suidam in 
voce ξυςὸν, Philost. ἴῃ Heroicis, cap. de 
Themistocle, et Q. Curt. lib. iii, c. iii. 
Verisimile mihi videtur, Romanosà Per- 
sis aquile in militià signum accepisse. 
Vide Lips. de Mil. Rom. lib. iv, dial. v. 


b "Ez δὲ προεληλύθμσαγ} Hac cdit. 


sic feré additá quádam voculà locum re- 
presentat: ἐπεὶ δὲ ἤδη expoceosóSreiraty. 

c Καὶ ἔϊωσαν) Legitur et ἐγνώσθησαν, 
teste Stephano. Sed recté se habet vul- 
gata lectio; nec inusitata est hujusmo- 
di verbi γινώσκω constructio. Exempla 
quo minüs proferam, prohibent gram- 
maticorum curz. Noster ipse, ut szpé 
aliàs, ità infra paulo simili modo Joqui- 
tur, ἐπειδὰν γγῶσιν dricoó uayot. 
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, » - , 3 
γάρ tcw ἄλλως κυκλξσθαι), ὠπέκαμπτον εἰς κύκλωσιν, ὅπως 
εἰ , € € "P 
ὡσπερ γώμμω ἑκωτέρωθεν τὴν ἑώντων TOL ποιήσωντες, πάντοθεν 
οἵ , ^ E ^ » ad » 
eu μώχοιντο. Κῦρος δὲ ὁρῶν ταῦτα, ἐδέν τι μᾶλλον di Qisavro, 
᾽ 3 € , € ^ ^v € 1 ^ € 
(AM ὡσαύτως ἡγεῖτο. Καϊανοῶν δὲ ὡς πρόσω TOV xanga. ἑκα- 
/ , , e ᾽ ^ 
τέρωϑεν ἐποιήσαντο, περὶ ὃν χάώμπτοντες ὠνέτεινον τὰ κέρωτα, 
᾽ T “ 5' , y ^ » ^ ^ , 
Ἐννοεῖς, ἔφη, ὦ Xpucovro, ἔνβω τὴν ἐπικαμπὴν woisvTO4 5; Tlovo 
LÁ € / , ^ , ^ 
yt. ἔφη ὁ Χρυσάντας, καὶ ϑωυμάώζω γε; πολὺ γάρ μοι δοκξσιν 
^ V / 3 ^ € ^ » 
ἀποσπᾶν TX κέρατω ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος. Ναὶ pÀ Δί, 
DÀ c ^ ) 3 / " € / 7 ^ ^ 7 
£Qy o Κυρος, καὶ ὠπὸ ye τῆς ἡμετέρας. Τί δὴ τῶτο; Δηλονότι, 
“ / ^ 3 ? i] c — u 
ἔφη, Φοδέμενο, μή, ἦν ἐϊγὺς ἡμῶν γένηται τὸ κέρατα, τῆς Φώ- 
a Y , » , b , » ^l » m H 
λάγγος * tri πρόσω ἄσης, ἐπιθώμεϑθα αὐτοῖς. Ἔπειτα, ἔφη ὁ 
, ^ I4 3 hi c € 
Χρυσάντας, πῶς δυνήσοντωι ὠφελεῖν οἱ ἕτεροι msc ἑτέρας, ἕτω πο- 
N » , / E] x LE ΩΝ 
λυ ἀπέχοντες ἀλλήλων : "AAA δῆλον, ἔφη ὁ Κυρος, ὅτι ἡνίκα 
3 / Ν / 7 3 δ 7 7 AM τ. / ^ / 
ὧν γένηται τῶ κέραϊω avo eo ívavla, κωτ᾽ ὃ" ἀν)ιπέρως τῶν πλαγίων 
Lr € / / . 
τῷ ἡμετέρε ςρατεύματος, spo.Qiívres ὡς eic φώλαγγω ἅμα πάν- 
A € { OP. 
τοῦῦεν ἡμῖν προσίασιν, ὡς ἅμω πάντοϑεν μωχέμενοι. Οὐκᾶν, 
EA € 7 Kod ^ v; 
ἔφη 0 Χρυσάντας, εὖ σοι δοκῆσι βελεύεσϑαι; Πρός γε ὦ δρῶσι" 
N / ὃ ΕἸ ε - ^ » 
πρὸς δέ γε & Ex, ὁρῶσιν, ἔτι XXXIV, ἢ εἰ κατὰ κέρως ποσήεσαν. 


enim aliter circumdare liceat), inflexerunt eam ad intercipiendum in me- 
dio hostem, ut instructo agmine suo utrinque instar literz £a7:na, undi- 
que simul dimicarent. Quz Cyrus tametsi videret, nihilo tamen ma- 
eis Zlinere decessit, sed eodem modo przibat. Cüm autem animadver- 
teret, procul a zfisis utrinque flexum fieri, quo cornua flectendo ex- 
tendebant, Animadvertis, inquit, Chrysanta, ubi hostes inflexionem in- 
stituant? Prorsüs, ait Chrysantas, atque adeó miror sané ; cornua enim, 
meà quidem sententià, longé à suá phalange abstrahunt. δὲς es? pro- 
fectó, ait Cyrus, ac /ongé etiam à nostrá. Cur id? Nimirum, ait, me- 
tuunt né, si cornua nobis propiora sint, phalange procul adhuc remotá, 
impetum in eos faciamus. «11 qui poterunt deindé, inquit Chrysantas, 
aliis alii adjumento esse, cüm tam longé àse invicem absint? Manifestum 
est, inquit Cyrus, fore ut ubi cornua é regione laterum exercitüs nostri 


adscendendo constiterint, quasi in phalangem conversi pariter ex omni 


parte nos adgrediantur, simul undique adversüm nos pugnaturi. Ergóne 
tibi, inquit Chrysantas, recté hoc consili capere videntur?  Recté, ad 
ea quod adtinet, quz prospiciunt, inquit: ad ea veró, quz non prospi- 
ciunt, etiam pe]üs sibi consulunt, quàm si adversis cornibusnos invaderent. 


a Ἔτι πρόσω] Itàreposuimus admoni-  ὀ b Κατ᾽ ἀνιπέρας Scribitur etiam xa- 
tu MSti Bodl. Stephani et Mureti. Ean-  c4Y]rrégac. Est autem hoc ex genere τῶν 
dem etiam scripturam ex suis Gabrielius διπγολοίε μένων" quibus addas licet ἐξ ivas- 
aufert exemplaribus. Priüserat&zuTgoce. πίας, quod infra pauló occurrit. 
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᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ἔφη, ὦ ᾿Αρσάμω, wyS τῷ we(o ἡρέμω, ὥσπερ ἐμὲ 
ὁρᾷς καὶ σὺ, ὦ Χρυσάντα, ἐν ἴσῳ τέτῳ τὸ ἱππικὸν ἔχων συμπα- 
/ 2 N δὲ » 2 μὰ 00 " πὰ Ν 5 3! Ü 
φέπε. "Eye δὲ ἀπειμι ἐκεῖσε ὅθεν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶνωι ἄρχεσθαι 
τῆς μάχης" ἅμω δὲ πάριων ἐπισκέψομαι ἕκαςα πῶς ἡμῖν ἔχει. 
» ; Ὺ ες | u € » 
Ἐπειδον δὲ ἐκεῖ γένωμαι, ὅταν ἤδη ὁμᾷ προσιόντες ὠλλήλοις 
γιγνώμεθα, παιᾶνω ἐξάρξω, ὑμεῖς δὲ ἐφέπεσϑε. Ἡνίκα dl ὧν 
ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν τοῖς πολεμίοις, αἰσθήσεσϑε μὲν (S yop, οἶμαι, 
ὀλίγος ϑόρνξος ἔςαι), ὁμήσεται δὲ τηνικαῦτα ᾿Αδρωδώτης ἤδη 
σὺν τοῖς ἅρμασιν εἰς τὲς ἐναντίκς. ὅτω γὰρ avra εἰρήσεται" ὑμᾶς 
δὲ χρὴ ἕπεσθαι ἐχομένες ὁτιμώλισω τῶν ὡρμάτων" ὅτω γορ μά- 
λισὼ τοῖς πολεμίοις τετωρωγμένοις ἐπιπεσέμεϑα. Παρέσομαι 
las b" TP. Ν T o3 ᾽ὔ 7 7 x » 3 e Y 
3 X, ἐγώ, ἡ ὧν δύνωμαι τὠχισῶ, διώκων τές ἄνδρως, wv οἱ Deci 
ἐθέλωσι. | 
Ταῦτα εἰπὼν, καὶ cwO waa παρεγγνήσας, ΖΕΎΣ ΣΩΤῊΡ 
ΚΑΙ ἭΓΕΜΩΝ, ἐπορεύετο. Μεταξὺ δὲ τῶν ὡρμάτων καὶ τῶν 
ϑωραχοφόρων διαπορενόμενος, ὁπότε προσδλέψειέ τινᾶς τῶν ἐν 
- 7 Y N 5 »y 5 »! c €wN Ce En s / 
ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἰπεν ἀν, () ἀνδρες, ὡς ἡδὺ ὑμῶν τῶ πρό- 
ewra ϑεάσασθαι. τοτὲ δ᾽ αὖ ἐν ἄλλοις ὧν ἔλεξεν, Apo. ἐννοεῖτε, 


»! el c ^c 2 , , 2 7 1 - , / ΕΣ Ἧς nx 
ἄνδρες, ὅτι ὁ νῦν aiu ἐςιν E μόνον περὶ τῆς τήμερον νίκης, ἀλλὰ à 


Sed tu, Arsama, inquit, peditatum quieté ducito, sicuti me frere 
vides: ac tu, Chrysanta, pari cum hoc gradu copias equestres ducens 
*sequitor. Ego veró illuc abeo, unde mihi commodum videtur ordiri 
prelium : et simul in transitu singula considerabo, quo pacto nobis Zsza 
se habeant. Illuc ubi venero, cüm congressuri jam inter nos erimus, 
peana exordiar, ac vos subsequimini. Quando autem manus cum ho- 
stibus nos conserturi simus, facil? vos sentietis (quippe tumultus, opi- 
nor, haud exiguus futurus est), ac tum Abradates cum curribus in ad- 
versarios impetum faciet : sic enim ipsi significabitur: vos autem sequi 
oportebit quàm maximé contiguos curribus; nam hoc modo in hostes 
plurimüm perturbatos incidemus. Adero etiam ipse; et quàm celerrime 
potero, diis volentibus, eos persequar. 

Hzc loquutus, càüm tesseram zitarem hanc dedisset, JUPITER 
SERVATOR ET DUX, progressus est. Cümque inter cur- 
rus et loricatos pergeret, quoties aliquos eorum qui in ordinibus erant 
adspiceret, aiebat modó, Quàm jucundum est, viri, vestros intueri 
vultus! Modó apud alios dicebat, An intelligitis, viri, certamen 
jam /refwsitum esse non solüm de hodiernà victorià, sed etiam de 


4 Καὶ σύνθημα, &c.] Vide p. 179, not. 1. 
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Lr , ἃ , * 4 1 , jd / ^T. 
περὶ τῆς πρόσθεν ἥν ἐνικήσωτε, καὶ περὶ πάσης εὐδαιμονίας ; Ev 
ὥλλοις δὲ προσιὼν εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, τὸ πὸ τῇδε ἐδέν ποτε Sese 

3 / “ “ / ^ s f$ / n ? ἢ x 
αἰτιώτέον ἔτι ἔξαι' παραδεδώκασι γοῶρ ἡμῖν πολλώ τε καὶ eye ae 
3 » 5 » 7, 9. ὦ 2 
κτήσασθαι. ᾿Αλλ᾽, ὦ ὦνδρες, ὠγαβοὶ γενώμεθα. Κατ᾽ ἀλλες d 
&v τοιοῦδε, ᾿Ὡ ἄνδρες, εἰς τίνω ποτ᾽ ὧν κωλλίονω ἔρανον ἀλλήλες 
, "* ἃ , , - Ν M ᾽ am E / 
παρακαλέσαιμεν, ἥ εἰς τόνδε; Νῦν yap ἕξεςιν ὠγαθοῖς ἀνδράσι 
3 M » » -“- E » 
γενομένοις πολλὼ κὠγαθώ ὠλλήλοις εἰσενεγκεῖν. Κατ᾽ ἄλλες dl, 
ὯΝ: 4 7 Ν "n BE | el -“ x 7 E 
οὖ, EmísmcÜe μὲν, οἶμαι, ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν aA c. πρόκείαι, τοῖς 
γικῶσι μὲν, διώκειν, παίειν, κωτωκαίνειν, ὠγαϑθ οὶ ἔχειν, wA 
δ) x 2 ͵ m » it N a , H ,ὔ 
QUEE EI, ἐλευθέροις εἰνωι, ἄρχειν: τοῖς δὲ κακοῖς δηλονότι τανωντίω 
/ el 74 € Ν "^ 3" s E / , ^ ^ » NN 
τέτων. "Osic ἀν ἑωντὸν Φιλεῖ, μετ᾽ ἐμξ μωχέσθω: ἐγὼ yap ἐδὲν 
κακὸν, ἐδ᾽ αἰσχρὸν ἑκὼν εἶναι ? προσήσομωι. Ὁπότε δ᾽ αὖ γένοιτο 
κωτώ τινὰς των πρόσθεν συμμωχεσαμένων, εἶπεν ow, Πρὸς δὲ ὑμᾶς 
" ἘΞ / KW ᾽ 7 Ν er CNRC i.n ^ 
τί δεῖ λέγειν, ὦ ἄνδρες; émísmoS s yap οἵαν τε οἱ ὠγαβοὶ ἐν τωῖς 
μάχαις ἡμέραν ἄγεσι, καὶ OiQW οἱ κακοί. 
Ὡς δὲ ὠπιὼν κατὼ ᾿Αξρωδώτην ἐγένετο, ἔφη" καὶ ὁ ᾿Αξραδά- 
τῆς παραδὲς τῷ ὑφηνιόχω τὸς ἡνίας προσήλιδεν αὐτῷ" προσέ- 
c ! ^, € 
δραμον δὲ καὶ oi ἀλλοι τῶν πλησίον τεταγμένων καὶ πεζῶν καὶ 


eá quam priüs obtinuistis, et de felicitate universá? Apud alios autem 
procedens aiebat, Deinceps nunquam dii nobis accusandi erunt, com- 
militones: nam facultatem concessére multa et egregia nobis adquirendi. 
At nos, milites, fortiter nosmet geramus. Rursüs alios hujusmodi ver- 
bis adfatus est, Quasnam ad communes epulas lautiores alii alios invitare 
possemus, quàm ad has ipsas? Nam modó facultas vois est, si viri fortes 
esse volueritis, multa et egregia commoda in vos mutuó conferendi. Rur- 
süs alios, Nóstis, opinor, milites, proposita Jam esse premia ; vincen- 
tibus quidem, ut persequantur, feriant, occidant, bona possideant, prz- 
claré audiant, liberi sint, imperent ; ignavis autem, his contraria scili- 
cet. Quisquis ergo seipsum diligit, mecum prelium ineat: nam ego 
nihil ignaviz, nihil turpitudinis volens admittam. —Rursüs ubi ad quos- 
dam accessisset, qui prelio superiori interfuissent, aiebat, Ad vos veró, 
milites, quid verbis opus est? nóstis enim qualem diem viri fortes in 
preliis agant, et qualem ignavi. 

Cümautem discedens ad Abradatam accessisset, restitit: et Abradates 
habenis inferiori aurigz traditis, adiit eum ; et alii etiam ex eis, qui 
prope αὖ if:so in acie collocati erant, tum pedites tum curruum agitatores, 


a Προσήσομαι In MSto Bodl. et edit. typothetas locum commutant. Vulga- 
Flor.legitur «xpofcoj ai ἘΠ sané facilli- tam lectionem recté cateri libri pre- - 


mo hzc vitio tàm apud librarios, quàm — stant. 
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οἱρμωτηλώτων. 'O dy αὖ Κῦρος ἐν τοῖς πωραγεγενημένοις ἔλεξο 
2.» ^ » ΄ 
τοιάδε: Ὃὧ μὲν Θεὸς, ὦ Αδραδάτω, ὥσπερ συ nic, συνηξίωσέ 
D ^ m 
σε καὶ τὲς σύν σοι πρωτοφαάτας εἶνωι τῶν συμμώχων" σὺ δὲ τῶτο 
μέμνησο, ὅταν δέῃ σε ἤδη ὠγωνίεξζεσθωι, ὅτι Πέρσαι οἵ τὰ ϑεωσό- 
ME e € ^à 1 5. 6 ? 
μενοι ὕμως ἔσονται καὶ οἱ ἑψόμενοι ὑμῖν, καὶ dix. ξοίσοντες ἐρήμες 
ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Καὶ ὁ ᾿Αδρωδώτης εἶπεν, ᾿Αλλὸ τὰ μὲν καθ 
ἡμᾶς ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Κῦρε, καλῶς ἔχειν: ἀλλο το πλάγιω 
λνπεῖ με, * ὅτι τὸ μὲν τῶν πολεμίων κέρατα ἰσχυροὶ ὁρῶ ἀνάτει- 
L 4 Ὁ “ τ € A ) *WN » 
γόμενῶ καὶ ὡρμῶσι καὶ παντοδωπῇ seam ἡμέτερον δ᾽ ἐδὲν ἄλλο. 
2 m 2 et ed» » , FH NX r 
αὐτοις ὠντιτέτακται ἡ ἄρματα: Gs ἔγωγ᾽, ἔφη, εἰ μὴ ἔλαχον 
΄ ^ / 3 / ἃ , / » el L4 - 5a 
τήνδε τὴν τάξιν, ἠσχυνόμην ἂν ἐνθάδε ὧν: ὅτω πολύ μοι δοκω 
ἐν ἀσφαλεσάτωῳ εἶνωι. Καὶ ὁ Κυρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ei τὸ παρά σοι 
Φ» M FAN. € N ? , , A » i "s 
κώλως ἔχειν, ϑάῤῥει ὑπὲρ ἐκείνων. ἐγὼ γῶρ σοι, σὺν ϑεοῖς, 
ἔρημα τῶν πολεμίων τὰ πλάγια ταῦτα ὠποδείξω. Καὶ σὺ μὴ 
πρότερον ἔμξαλλε τοῖς πολεμίοις, P διωμωρτύρομαι, πρὶν. ἄν 
L / e ἴον τε / - Ἂν 4 
Φευγοντὰας τώτας, ἃς νυν Φοξη, ϑεώση" (τοιαῦτα δ᾽ ἐμεγαληγύόρει, 
La] " » » e 
μελλέσης τῆς μάχης γίνεσθαι: ἄλλως dog μώλα μεϊαλήγορος ἣν) 


«d eum adcurrebant. Rursüs apud hos, cüm jam advenissent, in hanc 
sententiam dixit Cyrus: Deus, Abradata, quemadmodüm tu petebas, 
te tuósque dignos censuit, qui sociorum in acie primi staretis: tu 
veró hoc memineris, ubi jam tibi preliandum erit, Persas eos futu- 
TOS qui vos et spectabunt et sequentur, ne,ue committent, ut auxi- 
lio destituti dimicetis. Et Abradates ait, Equidem res nostras, Cyre, 
recté se habere existimo: verüm latera me solicitum habent, quód ho- 
stium cornua video porrigi firma tum propter currus, tum propter 
omnis generis copias; his autem nihil nos opposuimus aliud quàm 
currus: quapropter me sané, nisi sorte locus hic mihi obtigisset, ejus 
puderet ; adeó mihi plané tutissimé Afc esse videor. Et Cyrus, Si res 
apud te recté habent, inquit, bono sis animo quod illos adtinet : 
nam ego, deüm ope, tibi palam hzc hostium latera nudabo. "Téque 
obtestor, né priüs in hostes impetum facias, quàm hos Z/isos, quos mo- 
dó metuis, fugere cernas: (hujusmodi autem verba Cyrus magnificé jac- 
tabat, instante pugná : cüm cateroqui non admodüm jactabundus esset) 


* 


ἃ Ὅτι τὰ μὲν τῶν, &c.] Sic recté edi- no sic evolutam, notare : Interpositis ve- 
tiones 4/4. et Eton. 1n MS. autem Bodl. luti testibus denuntio : Denuntio adhibitis 
εἴ editis quibusdam libris post μὲν Sta- testibus, qui, si malà res tibi secos facien- 
tim sequitur πλάγια’ quod delendum vi- zi cesserit, tud id culpá accidisse testift- 
dit Muretus, et tàm Stephanus quàm centur. In sententiam Paulinam, 1 Tim. 
Leunclavius rinüs probárunt. v, 21, apté quadrare videtur ista verbi 

b Διαμαρτύρομαἢ Haud alienum, opi- illius explicatio: nam sequitur statim 
nor, erit, ἔμφασιν hujus verbi, à Stepha- ibi testium mentio 
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εἴ / » » aie : 5 
ὅτων μέντοι τέτες ἴδης Φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρεῖναι νόμιζε, 


4Ἁ 9) , ^ J ^ - . : J 
καὶ ὅρμα εἰς τὲς ὄνϑρας" 9», σὺ γοὶρ τότε τοῖς μὲν ἐνωνἼ)ίοις xaxísoic 
3 , - ep , 
ὧν χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὼ σαντα, ἀρίςοις. 


τ ka) 7 7 / s * - d 
A4, ὦ 'AGpadara, πάντως παρελάσας παρῶ τῷ σαυτῇ ἀῤμῶτα,. 


παρακάλει τὰς σύν σοι εἰς τὴν ἐμξολὴν, τῷ μὲν προσώπῳ πάρα: 
ϑαῤῥννων, ταῖς δ᾽ ἐλπίσιν ἐπικεφίζων. Ὅπως δὲ κρώτιφτοι ? Φά- 
νῇσθε τῶν ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, Φιλονεικίαν αὐτοῖς tu oe καὶ γῶρ, 
εὖ ἴσθι, ἣν τάδε γένηται, πάντες ἐρῶσι τολοιπὸν μηδὲν εἶναι κερδώ- 
λεώτερον ὠρετῆς. Ὁ μὲν δὴ ᾿Αξραδάτης ἀναδος παρήλάννε, καὶ 
ταντο ἐποίει. 

Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος παριῶν, ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐωνύμῳ, tvüm 
Ὑξάσπας τὲς ἡμίσεις ἔχων ἦν τῶν Περσῶν ἱππέων, ὀνομώσᾶς ἀῦ- 
τὸν, εἶπεν, Ὦ ὝὙτασπα, νῦν ὁρᾷς ἔργον τῆς σῆς τὠχνεῤγίᾶας" 
vuv. ydp, ἦν φϑάσωμεν τὲς πολεμίες κωτακτανόντες, ἐδεὶς ἡμῶν 
ὠποθανεῖται. Καὶ ὁ Ὕςαάσπας ἐπιγελαάσας εἶπεν, ᾿Αλλὸ περὶ 


Ν πω , EL: / N Ἀ! (ὦ 
μὲν P τῶν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν μελήσει" τὸς δ᾽ ἐκ πλαγίε σὺ ἄλλοις 


, er » e" / Ὕ € -— x 
πρόσωξον, ὅπως μηδ᾽ sTOi σχολάζωσι. Καὶ ὁ Κυρος εἰπεν, 


ubi veró fugientes hos conspexeris, ἐδ: et me jam adesse putato, et 
impetum in hostes facito: quippe tunc adversarios ignavissimos, et tu- 
os fortissimos experieris. Enimveró dum tibi vacat, Abradata, currus 
tuos utique prztervectus, cohortare tuos ad impressionem 7 Zostes fa- 
ciendam, ac partim eis vultu animos addito, partim spe sublevato. At- 
que uti przstantissimi omnium, qui sunt in curribus, videamini ; xmu- 
lationem ipsis injicito: nam certó scias, dicturos omnes deinceps, si 
hoc fiat, virtute nihil esse fructuosius. Itaque conscenso curru przter- 
vehebatur Abradatas, et hzc faciebat : 

Cyrus autem progrediens, cüm ad lzvam pervenit, ubi Hystaspas 
erat cum equitatüs Persici parte dimidiá, eo nominatim compellato, 
ait, Vides jam Hystaspa, tuà dignum opus in rebus conficiendis celeri- 
tate: nam si modó antevertemus hostes interficiendo, nemo nostrüm 
peribit. Et Hystaspas cum risu ait, Enimveró de iis, qui ex ad- 
verso sunt, curz nobis erit: tu autem de illis, qui sunt à latere, aliis 
mandata dederis, ut πὸ isti sint otiosi. Equidem ad hos, ait Cyrus, 


"AAA ἕως ἐςί σοι σχο- 


a Φανῆσθε] Ità in omnjbus, quos vidi, 
libris scribitur. Ego veró Porto adsen- 
tior, qui vel φανεῖσθε per diphthongum 
circumflexam scribendum putat, ut sit 
futuri 29. med. φανοῦμαι, εἴν εἶται, vel 
φάνησθε; argomaeo£dlóvac, ut sit subjuncti- 
vus aor. 2. med. parum usitati, &oxó ty, 


ev, 4» unde subjunct. &dy $vajuat, », 
i121, &c. 

b Τῶν ἐξ ἐναν]ας} Scribitur etiam uná 
voce ἐξεναν)ΐας, qu& de re vide quz dixi- 
mus p. 366, not. 2. Simili modo loquitur 
evan. Act. xi, 2.———-5i ἐκ φερίομκῆς» et 
apostolus, Gal. iii, 7, 9. 
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AAA ἐπί γε τέτες ἐγὼ αὐτὸς ὠπέρχομωι. ᾿Αλλ᾽, ὦ Ὑξάώσπο, 
τόδε μέμνησο: ὅτῳ ὧν ἡμῶν ὁ Θεὸς νίκην διδῷ, ἤν τι σὲ μένη 
πολέμιον, πρὸς τὸ μωχόμενον ἀεὶ συμξδάλλωμεν. Ταῦτω ἐεἰπῶν 
mort. ᾿Ἐπεὶ δὲ κατο τὸ πλευρὸν προϊὼν ἐγίνετο, καὶ κοτοὶ τὸν 
&exovla τῶν ταύτῃ ὡρμώτων, πρὸς gp TOV ἔλεξεν, "Eye δὲ ἔρχομαι 
ὑμῖν ἐπικερήσων' ἀλλ᾽ ὁπόταν αἴσϑησϑε quac ἐπιτιθεμένες " xav 
ἄκρων, τότε καὶ ὑμεῖς πειρᾶσθε ἅμα διὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνειν. 
πολὺ γὸρ ἐν ὠσφαλεσέρῳ ἔσεσθε, ἔξω γενόμενοι, ἦ ἔνδον ὠπολωμ- 
ξανόμενοι. ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ παριὼν ἐγένετο ὄπισϑεν τῶν ὡρμωμωξῶν, 
᾿Αρταγέρσαν μὲν καὶ Θαρνέχον ἐκέλευσεν, ἔχοντας τήν τὲ τῶν πε- 
ζῶν χιλιοςὺν z τὴν τῶν ἱππέων, μένειν αὐτῇ.  "Emtiday δὲ, ἔφη, 
«ἰσθάνησϑε ἐμξ ἐπιτιϑεμένε τοῖς κατὸὼ τὸ δεξιὸν κέρας, τότε καὶ 
ὑμεῖς τοῖς καθ᾿ ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε" μοχεῖσϑε δ᾽, ἔφη, πρὸς b χέ- 
ρῶς, ὥσπερ ἀσϑενέσερον σράτευμω γίγνεται, φάλωγγω δ᾽ ἔχον- 
τες, ὥσπερ ἰσχνρότεροι ὧν εἴητε. Καὶ εἰσὶ μὲν, ὡς δρῶτε, τῶν 
ipse pergo. Τὰ tamen hoc memineris, Hystaspa ; cuicunque nostrüm 
tandem victoriam deus concesserit, si quid alicubi reguum ex hostibus 
manserit, semper cum iis, qui pugnabunt, manus conserendas esse. His 
dictis, procedebat. Cámque progrediendo ad latus venisset, et ad prz- 
fectum curruum, qui isthic erant, δὲς eum adlocutus est, Equidem vobis 
operam laturus venio : vos ubi senseritis, nos ad partes extremas Aostem 
invadere, tum et ipsi per hostes unà perrumpere conamini : nam tutio- 
res multó futuri estis, si extra firogressi fueritis, quàm si αὖ is in medio in- 
tercipiamini. Postquam autem pergendo poné Aarmamaxas venit, przce- 
pit, ut Artagersas et Pharnuchus, cum mille peditibus ac totidem equiti- 
bus, ibidem manerent. Ubi veró, inquit, me animadverteritis eos, qui ad 
dextrum cornu sunt, adoriri, tunc et ipsi vobis oppositos invadite: pug- 
nabitis autem, ait, adversus cornu, quo loco imbecillior est exercitus, et 
phalangem habebitis, ut firmiores sitis. Sunt etiam, uti videtis, equites 


a Kav ἄκρων] MS. Bodl. κατ᾿ xpo. 
Atque ità legit Muretus. Vulgatam ta- 
men scripturam mutatam nolim. 

b Κέρας, ὥσπερ» &c.] Vulgata est hec 
lectio, doctis meritó suspecta. Bud:eus, 
auctore Stephano, pro ὥσπερ substituen- 
dum censebat &7« quam fere lectionem 

es plerique expressére. Stc- 

us ipse quidem hzret ; caeteri pror- 
silent editores. Rectiüs, ὥς γ᾽ ἐμοὶ 
Jodi, , 8i prius illud ὥσπερ mutes in 
ἤπερ. Sic Arrianus Exp. lib. i, c. 6, οἱ δὲ 
ἀπροσδύκυϊοί cà ὑπεισπεσόγηες καὶ φά) [γι 


κατὰ κέρας, ἥπερ ἀσθενες ποις αὐποῖς, ÉcC. 
Idem, c. 14, ὠτάκΊηως τε ἕν καὶ κα]ὰ κέρας» 
ἧπερ ἀσθενές α]ον; ἐκ (αίνεσιν ἐπικείσογ]αι; &c. 
Nimirum, in vetere militià plurimum pe- 
riculi erat (uti recté Jac. Gronovius ante 
nos observavit) in lateribus ac cornibus ; 
ct pzné pars et auspicium erat victoriae, 
potuisse cornu adgredi. Cüm ergo hxc 
Nostriet Arriani loca inter se sint affinia, 
emendationi mee sua, opinor, satis con- 
stat ratio. Lucem his dabunt ea, qux 
mox sequuntur p. 373, lin. 5, et seq. 
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5 ^ 224 d P m 
πολεμίων ἱππεῖς οἱ toy olor πάντως δὲ πρόετε πρὸς αὐτὲς τὴν τῶν 
/ / 5 el 
κου μήλων τώξιν, καὶ εὖ ise ὅτι καὶ πρὶν μώχεσϑαι γελοίες τὰς πο- 
λεμίες ϑεώσεσθε. " 
« Ν Ν ^vi LI , 
O μὲν δὴ Κυρος τωῦτω διαπραξάμενος, ἐπὶ τὸ δεξιὸν ma- 
“ ς X " , » , , * - / M 
enti ὁ δὲ Κροῖσος, νομίσως ἤδη ἐγγύτερον εἶνωι τῶν πολεμίων τὴν 
7 ; A E » n » , 
φάλαγγω, σὺν ἡ αὐτὸς " ἐπορεύετο, ἡ τὼ ἐπανατεινόμενω τὼ 
κέρωτω, wt τοῖς κέρωσι σημεῖον, μηκέτι ἄνω πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ 
» ^ L4 L2 € ) x4 , i ^ “ , 
ἐν τῇ χώρῳ spuQuvoi. "Oc δ᾽ ἔσησαν πάντες πρὸς τὸ TÉ Κύρον 
, ys , [4 E "4 
σράτευμω ὁρωνῇες, ἐσήμαινεν αὐτοῖς πορεύεσθωι πρὸς τὲς πολεμίες. 
et , ^" 7ὔ , 4 Ν , , € 
Καὶ ὅτω προσήεσων τρεῖς φώλαγγες tmi τὸ Kps ςράτευμα" ἡ 
μὲν pía, xard πρόσωπον, τὼ δὲ δύο, 5 μὲν κατὼ τὸ δεξιὸν, καὶ δὲ 
Ν Ν ay ei M! , —- er ^ , 
xaO TO εὐώνυμον" ὥσε πολὺν (poGov παρεῖνωι πάσῃ τῇ Kugs spa- 
e" el N NTC / ? / "AS aH " X 
Tid. Ὥσπερ γάρ μικρὸν P πλινϑίον ἐν μεγάλω τεθὲν, ὅτω καὶ τὸ 
/, € ΩΝ ε ^ 
Kves spovrevjum ποντοθεν περιείχετο ὑπὸ τῶν πολεμίων à, ἱππεῦσι, 
καὶ ὁπλίταις, Hj πελ]οφόροις, x τοξόταις, ὰ ὥρμωσι, πλὴν ἐξό- 
el € "Ὁ , 
πισϑεν. Ὅμως δὲ καὶ à Κῦρος ἐπεὶ παρήγγειλεν, ἐςρώφησαν 
πάντες ἀντιπρόσωποι τοῖς πολεμίοις" PED μὲν πανταχόθεν πολλὴ 
σιγὴ ὑπὸ τῇ τὸ μέλλον ὀκνεῖν. Ἡνίκα δὲ ἔδοξε τῳ Κύρῳ καιρὸς 


hostium ultimi; adversüs hos omnino camelorum ordines immittite, 
nec dubitetis fore ut prius hostes ridiculos conspiciatis, quàm manus 
conseratis. | 
His Cyrus peractis, ad latus dextrum se contulit: Cresus autem 
ratus jam phalangem, cum quà ipse procedebat, ab hostibus abesse 
propiüs quàm illa cornua quz protendebantur, signum extulit quo 
cornua monerentur, né longiüs sursüm progrederentur, sed eo se loco 
converterent. Cümque subsisterent omnes, et Cyri copias intueren- 
tur, signum iis dedit, ut in hostes pergerent. Hoc modo tres pha- 
langes adversüs exercitum Cyri tendebant; una, ex adverso; ex 
reliquis altera ad dextrum latus, ad lzvum altera: adeó ut totus 
Cyri exercitus magno in metu versaretur. Nam sicuti exiguus later- 
culus, in magno collocatus, sic Cyri copie cingebantur undique ab 
hostium equitibus, et gravis armature militibus, et peltastis, et sagit- 
tariis, et curribus, extraquàm à tergo, Sed ubi tamen Cyrus impera- 
vit, omnes ore adverso in hostes se converterunt: et erat altum ubique 
silentium prz futuri eventás formidine. Cüm autem Cyro jam tempus 


a'Ezopeóclo, 5 τὰ, &c.] Hanclectionem ram legitur ἔπορεύέο, ἐπαναϊεινόμενα, &c. 
ex vetusto quodam exemplari Gabrie- et ἐπορεύξηο, καὶ ἐπαναεινόμενα. 
lius adfert; quam et Camerarii liber — b pei Quid sit Tacticis, vocab. 
vetus, teste Stephano, habebat. His milit. index docebit. 
omnino parendum censeo. Vulgó perpe- 
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"»»v€ - e , * 
ἤδη εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς 0 spxTO. Μετῶ 
Jb τῶτο τῷ " Ἐνυαλίῳ τὲ ἅμω ἐπηλώλαξαν, καὶ ἐξανίςωται ὁ Κῦ- 

E] ^ € δ 
ρος, καὶ εὐθὺς μὲν μετὼ τῶν ἱππέων λαδὼν πλαγίες τές πολεμίες, 
ὁμόσε αὐτοῖς τὴν τὠχίφην συνεμίγννεν" οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντέϊαγ-- 

δ: * DÀ er Pj 
μένοι ταχὺ ἐφείπονῖο, καὶ περιεπτύσσονῖο ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ese πολὺ 

el 4 
ἐπλεονέκϊεν. Φάλαγγι γὼρ κατὸὼ κέρας προσέδαλλον" ὧξε τῶχν 
2 b! «E^ / :] “ / 
icy vea, ᾧνγη tytvelo τοῖς πολεμίοις. 

Ὡς δ᾽ ἤσθεϊο ὁ ' Aglavyépawe ἐν ἔργῳ ὀνΐα τὸν Κῦρον, ἐπήηίθεϊωι x 

» E el m , 
αὐτὸς κατὼ τὸ εὐώνυμα, προεὶς τοὺς κωμήλες, ὥσπερ Κῦρος ἐκέ- 
λευσεν. Οἱ δὲ ἵπποι αὐτὸς ἐκ πάνυ πολλξ ἐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἔκφρονες γιγνόμενοι ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλοντο, οἱ δ᾽ ἐνέπιπτον 
ὠλλήλοις. P Τοιωῦτω ydp πώσχεσιν οἱ ἵπποι ὑπὸ καμήλων. Ὁὧ 

 Ὰ M x ^ 
δὲ ᾿Αρταγέρσης συν]ετωγμένες ἔχων τὰς μεθ᾿ ἑαντε, τωρο“Πομένοις 
2 / / 1 Ν ef x / 4 N jS * 4 
ἐπέκειτο τεϊωγμένος. καὶ τὼ ἁομαῖα δὲ τά τε κα]ὰ τὸ δεξιὸν ἢ τὸ 
εὐώνυμον ἅμω ἐνέξωλλε. Καὶ πολλοὶ μὲν τὼ ὥρμωτω Φεύγοντες 
ia JN ^ Ν " , y. 2 «b 1 δὲ , / 
ὑπὸ τῶν xol κέρας ἐπομένων ὠπέθνησκον, πο)λοὶ δὲ τέτες Φεύγεν- 
τες, ὑπὸ τῶν ὡρμώτων ἡλίσκονῖο. 


esse videretur, pzanam exorsus est, et universus exercitus simul in- 
sonuit. Deindé EnzyaZium altà voce conclamabant, et Cyrus erumpit, 
statímque cum equitibus hostes adgressus ex obliquo, quamprimüm cum 
eis manum conseruit : pedites autem eum servatis ordinibus suis celeriter 
subsequebantur, et Aostzbus hinc atque inde circumfundebantur, ut multó 
jam potiori, quàm illi, essent conditione. Nam cum phalange in cornu 
impressionem faciebant: quo factum est, ut celeriter vehemens hostium 
fuza fieret. 

Artagerses ut Cyrum jam rem adgressum animadvertit, et ipse ad 
sinistrum latus 4ostes invadit, premissis camelis, quemadmodüm Cyrus 
jusserat. Hos equi magno admodum ex intervallo non expectabant, sed 
alii consternati fugiebant, alii saltu efferebantur, alii in se invicem irrue- 
bant. Nam solent equis talia quedam à camelis accidere. Artagerses 
autem suos ordinatos retinens, perturbatos urgebat integris ordinibus : 
et currus, qui ad dextram et lzvam erant, simul immittebat. Et multi 
quidem, cüm currus fugerent, ab iis qui cornu directo sequebantur, sunt 
interempti ; multi cüm hos fugerent, à curribus intercipiebantur. 


ἃ Ἑςνυαλίῳ τε, &c.] More nempe vete- — exin did. τὸ φονεῦσαι  Evud Atov τὸν Θρᾷκα, 
rum in przliis recepto, quo Marti sub μὴ ἐϑελήσαγτα αὐτὸν ξενίσασϑαι. Τινὲς δὲ 
initium pugnz solemnis Pzean à militibus τὸν "Apry καὶ σὸν ᾿Εγυάλιον τὸν αὐ τὸν εἶναι 
canebatur. Vide p. 151. not. 1, et Nos- νομίφουσι' τινὲς dà ϑεοὺς διαφόρους εἶναι λέγουσι. 
trum ava. a^, p. 157, et €, p. 205. De Quá de re lege Dionys. Halic. Antiq. 
Knyalio audi que Aisetus ex Eustath. Rom. lib. ii, c. 48, et Aristoph. éip. v. 450. 
Comment. in Zom. protulit: ᾿Εγνάλιος, b Τοιαῦτα ydp, &c.] Vide quz notavi- 
ἐπίθῶον " A pst" «παρὰ τὸ ἐγύω, τὸ qowów ἣ mus p. 339, necnon ZE/ian de Animal. 
er2ph τὸ ἰγαύω, τὸ quil. "Apa δὲ Eyudoc — lib. iii, c. 7, et Polyemn. lib. vii, c. 6. 
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Καὶ ὁ ACeadaruc δὲ ἐκέτι ἔμελλεν, ὠλλοὶ ἰσχυρῶς ἀναξοήσάς, 
"Avdésc Φίλοι, ἕπεσϑέ μοι,  ἐνίει, ἐδὲν φειδόμενος τῶν ἵππων, 
aAA ἐξαιματῶν κωτωπολὺ τῷ κέντρῳ. Συνεξῴρμησαν δὲ καὶ οἱ 
3! « , ' ^ ^ ei M B 3 ^ 
ἄλλοι ὠὡρμωτηλῶτῶι" καὶ τῶ μὲν αρμῶώτω £Qevyev -auTES εὐϑυς, 


b πωραξάτας, τὼ δὲ καὶ ὠπολιπόν]α. 


τῷ μὲν καὶ ὠνωλωϊξόντο τὲς 
Ὁ δὲ ᾿Αξραωδότης αὐν]ικρὺ dí αὐτῶν εἰς τὴν τῶν Αἰϊυπ]ίων φάλαγ[α 
ἐμξάνλει: συνεισέδωλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τέϊωγ μένοι. 
πολλαχόϑι μὲν ἐν καὶ ἄλλοθι, δῆλον, εἷς ἐκ ἔσιν ἰσχχνροτέρω ᾧά- 
* er , 7] 7 ^ z L ἡ ae ν , 
AayE, 4 ὅταν £x Φίλων συμμώχων ηϑροισμένη ἡ, καὶ ἐν τέτῳ 
Ne 5 / " Ν Ν & 5 $22 I , sn o rM c ε /, 
δὲ ἐδηλωσεν. Qi μὲν yog εἐταιροι T€ CUTS x ὁμοϊρώπεζοι συνει- 
/ ε / € € c M 
cíGaAov οἱ δὲ ἀλλοι ἡνίο 015 ὡς εἶδον ὑπομένοντως πολλῷ ςίφει 
N » , »»5/ N ^ ͵ et n , 
τὰς Δἰγυπτίας, ἐξέκλιναν κατῶ τὰ Φεύγοντα ἅρματα, καὶ τέτοις 
ἐφείποντο. Οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿ΑΛΕρωδάτην, ἡ μὲν ἐνέξαλον, ὧτε ἃ δυνα- 
» i b ὃ - ἊΝ » / ὃ YA / WT : 
μένων itx menos τῶν Αἰγυπτίων (dux τὸ μένειν τές ἔνϑεν καὶ 


Et Abradates haud ampliüs cunctatus est, sed cüm altá voce cla- 
másset. Sequimini me, amici, equos immittebat4in hostes, cüm gui- 
dem iis minimé parceret, sed iti stimulo foderet, ut multo sanguine 
respergerentur. Cum hoc etiam czteri curruum agitatores eruperunt : 
et ofifiositi quidem currus hos statim fugiebant, partim receptis qui ex 
eis pugnarent, partim relictis. Abradates autem rectà per eos in 
.A&gyptiorum phalangem impetum facit: illi quoque unà cum eo irrue- 
bant, qui proximé collocati erant. Et quidem cüm aliunde szpé per- 
spicuum est, non esse firmiorem phalangem, quàm quz ex amicis com- 
militonibus est collecta, tum illud hoc tempore manifestum fecit A«c 
fhalanx. Nam et sodales ipsius et mensz participes ejusdem Zostes unà 
cum ipso sunt adgressi: alii aurige cüm viderent JEgyptios agmine 
denso impetum sustinere, currus fugientes versüs deflexerunt, et illos 
insecuti sunt. Qui veró circa Abradatam erant, quà quidem irruerant, 
quia JEgyptii divisi cedere non poterant (omnibus utrinque suo loco 


ἃ "Evíei, ἐδὲν, &c.] Totum hunc locum 
sic reprzsentat MSto Bodl. ———6rez3« 
ἐνίει ἐδὲν φειδόμενος τῶν ἵππων, ἀλλὰ ἰσχυ- 
ρῶς ἑξαιμάτἼων τῷ κέντρῷ. ἴπ edit. Eton. 
sic legitur et distinguitur :—trez9$ uoi, 
ἐνίει, ἐδὲν φειδόμενος, τὸν ἵππον, dAAd, &c. 
Nos Aldüm, Stephanum et Leunclavi- 
um secuti sumus. Nec suspectum esse 
debet ἐνίει sine adjectione positum; cüm 
eodem modo plus vice simplici adhi- 
beantur ἐμξάλλειν et συνεισξέλλεν in hoc 
ipso loco. Itaque nec cum Camerario 
τῶν ἵππων, in τὲς ἵππες, nec cum Stepha- 
no in τὸν ἵππον, mutaverim. 

b Παράξάταςι]7 Hos 3X. Pollux πάραι- 


LJ 


ὥὦτας VOC8t ; quod eodem recidit. Simi- 





liter Zomerus, JJ, ver. 132. 
"Av δ᾽ ἔξαν ἐν δίφροισι παραιξάται, ἡγίοχ οἱ 


qe 
ubi illi à Schol. dicuntur, ei ἐπὶ σῶν &e- 
μάτων συμπολεμβντες πετές!, κύριοι τῶν 
ὡρμείτων. Consule eruditis. episc. Oxon. 
Archeol. Grzc. lib. iii, p. 3. 

c 'Oucleázstoi]. Hi regibus in pericu- 
lis maximé fideles esse consueverunt ; 
neque feré unquam eos deferebant. Sic 
Noster lib. i, ἀναζ, p. 157, σπλὴν. πάνυ ó»i- 
foi ἀμφ᾽ αὐτὸν No θησαν, σχεδὸν ci ὁ μκ6]- 
οἰπεζοι καλέμενοι. Et ejusdem lib. p. 159, 
---πάνἼες oi παρ᾽ ajmày φίλοι 3, συναράπεζοι 
μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρε. 

d διαχὡρῆσαι] Ità MS. Bodl.et editi 
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ἔνθεν αὐτῶν), τὰς μὲν ὀρθεὲς τῇ ὀύῤη τῇ τῶν ἵππὼν παίον]ες ὠνε- 
τρέπον]ο, τὲς δὲ αἰπΊ)ον]ας κα]ηλόων, à, α«ὐτὲς καὶ ὅπλω καὶ ἵηπεως 
καὶ τροχές. Ὅτε δὲ ἐπιλάξοο τὰ δρέπανα, mela βίᾳ διο- 
κοπΊεῖο, καὶ ὅπλω X, Ἔν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τότῳ ταρώχω, 
ὑπὸ τῶν παν)οδαπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομένων τῶν τροχῶν, ix- 
vías ὁ ᾿Αξραδάτης, ὰ ἄλλοι δὲ τῶν συνεισξωλον)ων" x, ὅτοι μὲν 
ἐντανθα, ὄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, κα]εκόπησαν καὶ ἀπέβανον' 
οἱ δὲ Πέρσαι * συνεπισπόμενοι, X μὲν ὁ ᾿Αξρωδάτης ἐνέξαλε καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ, ταύτη ἐπεισπεσόνϊες, τεϊαραϊμένες Fries ἡ 4 δὲ ὠἀπα- 
θεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι ioi δὲ ὅτοι ἡσαν), ἐχώρουν ἐναντίοι 
τοῖς Ἰπέῤσαϊς. 

Ἔνθα δὴ δεινὴ μάχη ἥν καὶ δοράτων καὶ ξυςῶν καὶ μὼχαϊρῶν" 
ἐπλεονέκτεν μέντοι οἱ Munt καὶ πλήθει B τοῖς ὅπλοις. Τά τὲ 
ye ΤΣ ἰσχυρά τε καὶ pum (ὦ ἔτι " voy ἔχεσι), P gi τε ἀσπί- 
δὲς πολὺ me τῶν 9 ὡράκων 3, τῶν M x, sifuci τὸ φσώμαϊα, 
καὶ πρὸς τὸ ὠθεῖσθαι δυνεργώξζονται, πρὸς τοῖς QAOIG σαι. Συγ- 
χλείσαντες ὧν τὸς ὠσπίδας ἐχώρεν καὶ ὦϑεν. Οἱ δὲ Πέῤσδι ἐκ 


σώμαϊα. 


manentibus), equorum impetu stantes impellendo everterunt, cadentes 
contuderunt, zec ipsos tantummodó, sed εἰ ihsorum arma, et equos, et 
rotas. Quidquid autem falces corripuissent, id totum violento conci- 
debatur impetu; sive arma essent, sive corpora. Atque in hoc inenar- 
rabili tumultu, rotis propter multiplices acervos exsultantibus, curru 
excidit Abradates, atque illorum alii qui cum ipso in hostes impetum 
fecerant: et hi quidem híc, officio functi virorum fortium, vulneribus 
concisi interierunt: at 5os unà secuti Persz, cüm eo loco, quo Abrada- 
tes hostem cum suis invaserat, irruissent, perturbatos occidebant: quà 
veró parte cladis expertes fuerant /Egyptii (et erant hi multi numero), 
rectà tendebant adversüs Persas. 

Ibi tum atrox pugna hastis, jaculis, gladiis committebatur : et gyp- 
tii sané tam numero quàm armis superiores erant. Etenim hastz ipsis 
erant firmz ac longz (quas nunc etiam gestant), et clypei multó, quàm 
vel loricz vel scuta Persarum viminea, magis et corpora tegunt, et ad 
propellendum aliquid adjumenti adferunt, humeris adfixi. Quamobrem 
clypeis consertis procedebant, ac propellebant.  Persz νογὸ eorum im- 


ali:que. Stephanus, Leunclavius, AI- 


uos vidi, omnes. Leunclavius ex 
dus et MS. Bodl. exhibent συνεπισπώρκενοι. 


A 
si adfert διαχ σασθαι" quod 


levi mutatione factà (scribendo nempe 
) hoc loco reponenduin pro 

Jia wpnzas censet. Sed nibil mutandum. 
ἃ Συμπισπόμενοι] Recté sic edit, Ktoa. 


b Ai σε ἀσπίδες, &c.] Vide qua notavi- 
mus p. 336, necnon Zya€. lib. 1, p. 156, 
ubi de AEgyptiorum scutis eadem feré 
tradit Noster. 
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ἐδύναντο ἀντέχειν, ἅτε ἐν ἄκραις ταῖς χερσὶ τὼ γέῤῥα ἔχοντες, 
, * 5 d 2 ] 7 1 , « c ^ - 
ὠλλ᾽ ἐπὶ ποδα ὠνεχοίζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς 
Él nf ? / , - 5 , 7 "ge 
μηχανωῖς ἐγένοντο. ᾿Ἐπεὶ μέντοι ἐνταῦϑω ἦλθον, ἐπαΐοντο αὖθις 
οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν πύργων: καὶ οἱ ἐπὶ πᾶσι δὲ ἀκ εἴων φεύγειν 
9 3 » 3 2 ᾿ 
ὅτε τὲς τοξότας, ὅτε τὲς ὠκοντιξος, AX ὠνωτεταμένοι τὰς Ua 
7 2 iis 
χαΐρας ἠνώγκαζον κωὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Ἢν δὲ πολὺς μὲν 
οὐνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ κτύπος ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, 
πολλὴ δὲ βοὴ, τῶν μὲν ὠνωκωλέντων ἀλλήλες, τῶν δὲ παραᾶκε- 
λευομένων, δὲ τῶν Sexe ἐπικαλεμένων. 
Ἔν δὲ τέτῳ Κῦρος διώκων τὲς xal ἑαυτὸν, παραγίνεται. Ως 
x ^5 hy / E ^ , , / » . / * ἃ [4 
δὲ εἶδε τὰς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένες, ἤλ[ησέ τε, 9, γνὲς ὅτι 
ἐδωμῶς ὧν Sov σχοίη τὲς πολεμίες τῆς * εἰς τὸ πρόσθεν προύδε, 
3 3 Lj » - €, ^ 
ἡ εἰ εἰς τὸ ὄπισϑεν περιελώσειεν αὐτῶν, παραγ[είλας ἕπεσϑαι τοῖς 
δ. αὶ nd » »! , , 
μεθ᾿ ἑαυτε, περιήλωννεν εἰς τὸ ὄπισϑεν' καὶ εἰσπεσόντες 7TAÍuCI 
» -“- Ν € , , c / 
ὠφορῶντως, X, πολλὲς καϊωκαίνεσιν. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἥσθοντο, 
LE - 4 el » c / , / » bà à - 
£Gonv τε ὅτι O7ricÜev. οἱ πολέμιοι; xou ἐφρέφοντο ἐν τοῖς πληγαις. 
Καὶ ἐνταῦϑιω δὴ φύρδην ἐμώχοντο καὶ πεζοὶ X, ἱππεῖς. ΠεπΊωκὼς 
« Ν e à e 7 » 
δέ τις ὑπὸ TO Kves ἵππῳ, καὶ πατέμενος, παΐει εἰς τὴν γαςξέρα 


fetum sustinere non poterant, quippe qui manibus extremis scuta tene- 
rent, sed pedetentim cedebant, cüm et aZos ferirent ipsi et ferirentur, 
donec sub machinas se receperunt. Αἵ eó cüm venissent, vicissim 
AEgyptii de turribus feriebantur: et ultimi omnium neque sagittarios 
neque jaculatores fugere sinebant, sed iis intentatis gladiis et sagittas et 
tela emittere cogebaht. Erat autem ingens hominum czdes, ingens 
armorum telorümque omnis generis strepitus, ingens vociferatio, aliis 
mutuó sibi inclamantibus, aliis cohortantibus, aliis deos implorantibus. 

Intereà Cyrus Aostes sibi oppositos persequens, advenit. Cümque 
Persas loco pulsos vidit, indoluit; et animadvertens nullà ratione ci- 
tiüs hostes inhiberi posse, quo minüs progrederentur ulteriüs, quàm 
si ad eorum terga circumveheretur, imperat iis quos secum habebat, 
uti se sequerentur, et ad z/isorum terga circumvehitur: cümque ir- 
ruissent aversos czdunt, ac multos perimunt. Quod cüm JEgyptii 
sentirent, hostes à tergo esse clamabant, et inter ipsos ictus se ver- 
tebant. "Tum veró et pedites et equites promiscué przliabantur. Et 
quidam, cüm subter equum Cyri cecidisset et conculcaretur, gladio 


ἃ Eic τὸ «ορόσϑεν,, &c.] Sic reposuimus quibus ex depravatis lectionibus oritur 
admonitu MSti Bodl. necnon Stephani, istatandem, quam suppeditat MS. Bodl. 
Leunclavii et Mureti. Vulgó, εἰς «9 In hoc veró exemplari legitur τροσόδα 
«πρόσθεν «τροσόδε, si μὴ εἰς và, &c. Ald. pro «eoídw. Qui error talis est, quales 
edit.——;i εἰς σὸν &c.— Flor. ἢ εἰς τὸ, &c. antea, lib. ii, p. 94, notavimus. 
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τῇ μαχαίρᾳ τὸν ἵππον αὐτῷ" ὁ δὲ ἵππος πληγεὶς, σφωδάξζων οπο- 
σείει τὸν Κῦρον. * ἴΕνθαω δὴ ἔνω ὧν τις, ὅσε ὥξιον εἴη τὸ Φιλεῖσθαωι 
ὥρχοντα ὑπὸ τῶν ὠρχομένων. ἘΕὐϑὺς ydp ονεξόησαν τε πόντες, 
xa) προσπεσόντες P ἐμάχοντο: ἐώϑεν, ἐωθθντο" ἔπαιον, ἐπαίοντο. 
Καταπηδήσας δέ τις ὠπὸ τῇ ἱππὶ τῶν τῇ Κύρε ὑπηρετῶν, ἀνω- 
βάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἑωντῷῇ ἵππον. Ως δὲ ἀνέξη ὁ Κῦρος, καήεῖδε 


Ἂν b 


πάν]οθεν ἤδη παιομένες τὲς Αἰγνπτίες" ἃ y Ὕςώσπος ἤδη πα- 


n» σὺν τοῖς Περσῶν ἱππεῦσι, καὶ Χρυσάντας. ᾿Αλλὼ τέτες ἐμ- 
ξαλεῖν μὲν ἐκέτι εἴα εἰς τὴν φάλαγγω τῶν ΑἰγυπΊ)ίων, ἔξωϑεν δὲ 
τοξεύειν καὶ oixoVliQem ἐκέλενεν. Ως δὲ ἐγένετο περιελαύνων rapa 
τῶς μηχανοὶς, ἔδοξεν αὐτῷ ἀναξῆναι ἐπὶ πύργον τινὰ κατα- 
σκέψασϑαι “ εἴ πη καὶ ὥλλο τι μένοι τῶν πολεμίων καὶ μώχοιτο. 
᾿Επεὶ δὲ ἀνέξη, κατεῖδε μεςσὸν τὸ πεδίον ἵππων, ἀνθρώπων, &p- 
μώτων: φευγόντων, duexóvrov: κρωτέντων, ἃ κρωτεμένων" μένον 


ventrem equi ferit: equus autem saucius, cüm pedes varié jactaret, 
Cyrum excutit. 'l'um perspicere potuisset aliquis, quanti sit zstiman- 
dum, principem à sibi subjectis diligi. "Nam statim universi clamo- 
rem sustulerunt, impetüque facto pugnabant: pellebant, pellebantur : 
feriebant, feriebantur. Quidam autem ex Cyri ministris cüm ex equo 
desiliisset, etm in equum suum sustulit. At Cyrus ubi conscendisset, 
undique jam J£gyptios czdi vidit: nam Hystaspas cum equitatu Persa- 
rum jam aderat, Z/énque Chrysantas. Verüm hos in /Egyptiorum pha- 
langem ampliüsirruere non sivit, sed extrinsecus sagittas ac tela emittere 
jussit. Posteaquam autem circumvectus ad machinas pervenit, visum est 
εἰ quandam in turrim adscendere, quó circumspiceret, an alicubi aliz 
quoque hostium copiz subsisterent ad preliarentur. Ut adscendit, cam- 
pum refertum vidit equis, hominibus, curribus: fugientibus, perse- 
quen'ibus: vincentibus, succumbentibus : ex Aost?um veré cofilis nusquam 


a Ἔνϑα δὴ, &c.] Onosander, c. 1, de 
eligendo Imper. "Ovrta ydg ἄνθρωποι φι- 
λέσιν αὐτομάτωῳ διανοίας ἐμππώσει, τότῳ 
ταχὺ “μὲν ἐπυτάσηΊοντι πείθονται, λέγοι δὲ 
Vx ἀπιςῶσιν, κινδυνεύογ] δὲ συναγωνίζογ]αι. 

b Ἔμάχ ofle ἐώθεν, &c.] Nullushicpar- 
ticulis copulativis est locus: dimovet ha- 
rum moras, ut incitato pugrnantium furo- 
ri accommodatam fundat orationem. Si- 
milis est verborum elegantia simul et 
celeritas, Hist. Grec. lib. iv, p. 304, et 
Orat. de Agesil. p. 384, edit. Steph. Vide 
Dionys. Longin. de Sublim. Sect. 19. 

€ RÍ m» καὶ ἄλλο, &c.] Aliam lectio- 
nem teste Stephano, adfert Camerari- 
US inui ἄλλοι μέγοην τῶν πολεμίωνγ qua 


recta s) esse debeat, etiam μάχοιτο mu- 
tandum in μάχ oiflo. Sed malim vulgatam 
scripturam retinere, et subaudire μέρος 
cál[a2, vel ςίφος.ς Quanquam Stephanus 
aut ex his unum aliquod, aut aliud neu- 
trius generis nomen, similem significa- 
tionem habens, non relictum esse subau- 
diendum, sed potius omissum, putat. 
d Κρατεμέναψ' μένον δὲ, &c.] Hac est 
MSti ΠῚ Scriptura; nisi quod exhi- 
beatoer)3y τὸ τῶν AlfumTitov. At rectius, 
opinor, tollas articulum στό : quód si re- 
tineas, subaudiendum erit σά κα, cípor, 
aut aliud his adfine nomen. Libri hac- 
tenus vulgati—Xgurgukvuy— máy μὲν πολε- 
palin, φινγόγτωγ' τῶν J| &ayTü, κρατάντων͵ 
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» ^ "7. ^ ^ ^ -^ » T 
δ᾽ idaus div (ci ἠδύνωτο κατιδεῖν, wAqv τῶν Αἰγυπτίων. Οὗτοι 
ad 5 
, E ^ , εἴ E. x 
δὲ ἐπειδὴ ἡπορᾶντο, κύκλῳ πάντοθεν ποιησώμενοι, Ge ὁρᾶσϑαι τῷ 
€ ih , , , » 3 
ὅπλα, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐκώθην]ο" x, ἐποίεν μὲν ἐδὲν ἔτι, ἔπασχον 
δὲ πσπολλὼ καὶ δεινά. 
2 ec M , , » ΕΝ 
᾿Αγασϑεὶς δὲ ὁ Κῦρος αὐτὲς, καὶ οἰκτείρων ὅτι ὠγωθοὶ ἀνδρες 
2 E , , 
ὄντες ὠπόλοιντο, ἀὠνεχώρισέ τε πάντας τὲς πσεριμωχομένες, X, μῶ- 
δέ Di »y / δὲ Ν 2». , , jl ^ , 
χεσϑώι ἐδένω ἔτι εἴω. Πέμπει δὲ πρὸς αὐτὲς κήρνκω, ἐρωϊῶν πό- 
4 * “ Ó a , E^ ^ , ^4 X 
τερὼ βέλοντωι ἀπολέσθωι * πάντες ὑπὲρ τῶν προδεδωχότων αὐτὲς, 
^ / H m e , » 
ἡ σωθῆναι ὦνδρες ἀγωθϑοὶ doxgvrec εἶναι. Οἱ dl ὠπεκχρίναντο, 
Πῶς δ᾽ ὧν ἡμεῖς cu einer, ἄνδρες ὠγαϑοὶ δοκᾶντες εἶναι; Ὃ 
δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν, Ὅτι ἡμεῖς ὑμῶς ὁρῶμεν μόνες 9, μένονϊας 
καὶ μώχεσθωι ϑέλοντας. ᾿Αλλὼ τἐτεῦϑεν, ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, 
, 1 N 3 - 7 t -“ 5 Ν m" 
τί καὶ κῶλον ὧν woiEvrec cuo eiue ; Καὶ ὁ Κῦρος αὖ πρὸς τὅ- 


5 , -“ , / , , , 
το εἶπεν, Ei τῶν τε συμμώχων μηδένω προδόντες σωϑθϑείητε, τῷ τε 


ampliüs aliam, quz subsisteret, partem conspicere poterat, przter 
AEgyptios. Hi cüm summas in augustius adducti consilii plané inopes 
essent, undique facto circulo, ut arma conspicerentur, subter clypeos 
consederunt: et faciebant Z// quidem nihil ampliüs, multa veró graviá- 
que perpetiebantur. , ; | 

Cyrus eos admiratus, et prz misericordià dolens viros fortes interire, 
omnes, qui undique adversas eos dimicabant, pedem referre jussit, nec 
ulli ampliüs ut 2 eos pugnaret concessit. Misso etiam caduceatore, inter- 
rogavit eos, utrüm omnes interire vellent propter eos, à quibus proditi 
fuissent, an servari boná cum existimatione, viros se esse fortes. «14 λας 
illi responderunt, Quo pacto possimus esse salvi cum existimatione ond, 
viros nos fortes esse ? Et Cyrus iterum, Quia nos, ait, vos solos conspi- 
cimus, qui et subsistant, et dimicare velint. Quid veró deinceps, aiunt 
Agyptil, recté etiam agendo servari possimus? Ad hoc rursüm Cy- 
rus, Si nemine, inquit, sociorum prodito, salutem consequamini, arma 


κρατεμένων, &c. Ista verba τῶν μὲν «o»s-. jus, ab eo non memorati, exemplaris 
pov, φευγόνταν' τῶν d' ἑαυτῷ κρατάντων, auctoritate fretus, totum hunc locum sic 
manum interpolatoris sapiunt, qui cla- emendum vidit. Huic veró de iis, quz 
ris lucem adferre vellet. Cui enim jam statim sequuntur, refingendis in hunc 
dubium esse poterat, utri fugerent, utri modum, Occo; δὴ ἐπειδὴ »mopSvro, κυκλο- 
vincerent? Ubi autem posteriore loco σοιησοίμκεγοι, ὥςε «σάγτοθεν ὁρᾶσθαι τὰ ὅπλα, 
legitur κρα]εμκένωγ» quin μένον Ἰαρὶ debeat, ὑσὸν &c. non adsentior. Fatendum ta- 
nemo dubitaverit, qui meminerit, 0z/$- men est, isti quoque mutationi nonnihil 
δοξε τῷ Κύρῳ ἀναζῆναι ἐπὶ exópyoy τιγὰ κα- favere MStum Bodl. qui ἀαί--οὐἠποροῦνγ7ο, 
πτασκέψασθαι εἰ “τὴ καὶ ἄλλο τί μένοι τῶν «πάγποϑεν κυκ λοποιησοίμκεγοι. 

«πολεμίων, καὶ μάχοιτο. Gabrielius quo- ἃ Πάνῖες ὑπὲρ Ità restituimus admo- 
que et PAilelphus μένον in vetustis eorum | nitu exemplaris Garielio visi: adstipu- 
exemplaribus invenerunt. Afuretusdeni- lantibus Stephano, Mureto, et Philel- 
que, sive conjecturá, sive veteris alicu- pho. Priüs erat, «els ὑπὸ τῶν, &c. 
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e * » , 4 7 -“- [1 / € e^ 

ὅπλα ἡμῖν παραδόντες, Φίλοι τε γενόμενοι τοῖς αἱρεμένοις ὑμᾶς 

— 2$ bl / 3 7 - 2 ΄ » N , 

€oc04, ἐξον ἀπολέσωι. Ακξσαντες τωυτῶ ἐπήροντο, HV δὲ γένω- 
ο΄. "Ὁ » ,ὔ ^ 3 ς e 

pella, σοι Φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσϑαι; ᾿Απεκρίνωτο 0 Κῦρος, 

3 x 5 7 ᾽ / , € SA. / 

EU ποιεῖν X4) εὖ σώσχειν. Επηρώτων πάλιν oi Αἰγυπτιοι, Tiva 

εὐεργεσίαν; Πρὸς τῶτο εἶπεν ὁ Κῦρος, Μισϑὸν ὑμῖν δοίην πλεί- 

E ^ ΕἸ / e ES "e /, 5 » / Ν 

ova, 5 νῦν ἐλαμδάνετε, ὅσον ὧν χρόνον πόλεμος ἡ" εἰρήνης δὲ 

ET E , , / 
γενομένης, τῷ βελομένῳ ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώρων τε δώσω 
^ ΕῚ / ᾽ , m € ΕῚ 
καὶ πόλεις 9, γυναῖκας X, οἰκέτας. ᾿Ακέσανϊες ταῦτα οἱ Αἰγύπήιοι, 
, ^ 7 3 Σῳ E 
τὸ μὲν ἐπὶ Κροισον cusgareuew, ὠφελεῖν σφίσιν ἐδεηθησων" e TÉ- 
7ὔ * t] ] 

τῷ yàp μόνῳ συγγιγνώσκεσθωι ἔφωσαν) τὸ δ᾽ ἀλλα" συνομολογή- 

σαντες, ἔδοσαν πίςιν καὶ ἔλαδον. Καὶ οἱ Αἰγυπτιοί τε οἱ καϊωμεί- 

7 J Ἦν ἢ κα m 1 / ELE " 

νῶντες τότε, ἔτι καὶ νῦν βασιλεῖ πιςοὶ. διωμένεσι. Κῦρος τε πό- 
3 ] ^ [ t 5 Ld » 

Asi αὐτοῖς ἔδωκε, τος μὲν ἄνω, αἵ ἔτι καὶ νῦν πόλεις Αἰγυπ- 
— £ /, V / 

τίων καλονντῶι, Λώρισσάν τὲ X4) Κυλλήνην, wapa ἢ Κύμην, 


cüm nobis tradideritis, et eorum amplexi fueritis amicitiam, qui vos 
conservare malunt, cüm liceat interimere. His illi auditis, rursüm in- 
terrogant, Si tuam amplexi fuerimus amicitiam, quas ad res uti nobis 
voles ? Beneficia, respondit Cyrus, conferre et vicissim accipere volo, 
Quzrebant iterum JEgyptii, Quz beneficia? Ad hoc Cyrus, Stipendium 
vobis, ait, illo majus dedero, quod nunc accipitis, quamdiu bellum 
geretur: pace veró factá, cuicunque vestrüm mecum manere libuerit, 
ei et agros, et oppida, et uxores, et famulos donabo. His auditis ora- 
verunt JEgyptii, Aoc unum exciperetur, né adversüs Cresum cum eo 
militarent (quippe quód illi soli se ignoscere dicerent); de czteris iis 
cum Cyro convenit, dederüntque adeó et acceperunt fidem. Et qui 
tunc manserunt JEgyptii, nunc quoque regis in fide permanent: dedít- 
que Cyrus eis urbes in regione superiori, quz Πᾶς etiam tempestate ur- 
bes J£gyptiorum adpellantur, et Larissam et Cyllenem, propter Cymen, 


a Ἰέτῳ γὴρ μόνω, &c.] Ità libri ad 
hunc diem editi; nec aliter MS. Bodl. 
nisi quód vitiosé reprzesentet γιγνώσκε- 
σϑαι pro συγπγνώσκεσϑαι. — Muretus, ab- 
dicatá receptá hactenus scripturá legen- 
dum censet, az γὰρ μόνον συγπγνώσκετε 
ἔρασαν, Hujus unius, inquiebant, rei nobis 
gratiam, facite, hanc «eniam date. Nec 
pror$üs 1mprobanda nobis est hzc inter- 
pretatio; secundüm quam «£z μόγῳ, 
vel a&ao μόνον ex mente Mureti, ad rem, 
non ad personam, referuntur. Nolim ta- 
men συγἤγνώσκοσθαι in συγΠγνώσκέ)ε mu- 
tatum ; cüm in precedentibus /Egyptii 
Cyrum solum per internuntios adloquun- 
tur, ᾿Αχώσαντες ταῦτα ἐπύήρογ]ο, "Ἣν δὲ γε- 


νώμεθε mot φίλοι, αἱ ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσϑαι. 
Sed Philelphus etiam et Gabrielius hunc 
locum ità acceperunt, quasi hoc modo 
legissent: prior vertit, ^anc unam venz- 
am sibi dari postulárunt : hic, hanc modà 
veniam, &c. Ad yerbum magis inter- 
preteris: zn hoc enim. solo sibi veniam 
dari dixerunt, i. e. in hác uná re. 

b Κύμην] Gaóbrielius, Cymam ; cüm 
debuisset, Cyanem. V erüm graviüsin hoc 
vertendo nomine tum Xenophontis ca- 
teri omnes, tum Strabonis, Herodoti, a- 
liorámque interpretes hallucinati sunt ; 
cüm id passim vertant Cuma. Hos me- 
ritó castigat Laur. "Theod. Gronovius 
Marmor. Bas, c. 24, Stephanus Byz. 
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TovTA 
διωπραξάμενος ὁ Κῦρος, ἤδη σκοταῖος ὠναγωγῶὼν ἐσρωτοπεδεύσατο 
ἐν Θυριδάροις. 


y, δ ^ " νυ. ἃ 
πλησίον ϑωλάσσης, ὥς ἔτι καὶ νῦν οἱ ἀπ᾽ ἐκείνων ἔχεσι. 


Ἔν δὲ vid μάχη τῶν μὲν νην αἰ γύνῖην μόνοι δνδμηνει; 
τῶν δὲ σὺν Κύρῳ τὸ Περσῶν ἱππικὸν κράτιςον ἔδοξεν εἶνωι" ὥςε καὶ 
νῦν διαμένει ἡ ὅπλισις, ἥν τότε Κῦρος τοῖς ἱππεῦσι κατεσκεύασεν. 
Ἑὐδοκίμησε δὲ ἰσχυρῶς καὶ το δρεπανηφόροι ὥρματα" Ost X, τῆτο 
Αἱ 
8 μέντοι κωατίκαινόν γε oi 


& ^—- hy e^ » 

ἔτι καὶ νυν διαμένει τὸ πολεμιφήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. 
7 7 ΕἸ L4 , N el 

μέντοι κάμηλοι ἐφόδεν μόνον τς ἵππες, 

"s ἂν 4 - ? y 2 / 3x 4 [i ONE " 2 ' 

ἐπ᾿ αὐτῶν ἱππεῖς, sÓ αὐτοί γε ὠπέϑνησκον ὑπὸ ἱππέων' ἐδεὶς 
Ν ε' , ͵ , ΕἸ 

γὰρ ἵππος ἐπέλαζε. Καὶ χρήσιμον μὲν ἐδόκει εἴνωι" ὠλλὼ ydp 

E »A/ N , ed o» » P 

ὅτε τρέφειν ἐδεὶς ἐθέλει καλὸς xayaloc κάμηλον, Qe ἐποχεῖσϑαι, 

Οὕτω δὲ ἀπολαξξσαι 

Καὶ οἱ 


^ 1 N ^ 
pi» àpQi τὸν Κῦρον, δειπνοποιησάμενοι καὶ φυλακὼς κωτωςησά- 


Ψ ^w € , m^ / 
τε μελετᾷν ὡς σπολεμήσῶν ἀπὸ τϑτων. 


, X c - m , “ὦ , 4, 
WAAW τὸ ἑωυτῶν CXX|A*, ἐν τοῖς σκενοφόροις διώγασι. 
el “ , δ 
μένοι, ὥσπερ ἔδει, ἐκοιμήθησαν. 


haud procul à mari, quas etiam nunc illorum posteri possident. His re- 
bus confectis, Cyrus Jam sub ipsas noctis tenebras reversus, Thyriba- 
ris castra locavit. 

In hoc autem przlio soli ex hostibus /Egyptii gloriam consequuti 
sunt, et ex 115 qui cum Cyro erant, equestres Persarum copiz vis sunt 
esse prestantissimz : adeó ut illa nunc etiam armatura duret, quà tunc 
equites à Cyro instructi fuére. Pretereà currus illi falcati vehementer 
erant comprobati : adeó ut hoc etiam tempore bellicum illud curruum 
genus apud quemque Persarum regem vigeat. At cameli equis terrori 
duntaxat fuerunt: neque veró ópsis insidentes ex equitibus quenquam 
interemerunt, neque li ab equitibus occisi erant: nullus enim ad eos 
equus propiüs accedebat. Idque /um quidem utile esse visum est ; sed 
nemo tamen virorum fortium et egregiorum vel alere camelum vult, ut 
eo vehatur : vel ad pugnandum ex his semet exercere. Itaque receptà 
formáà suà cultáque fristino, inter impedimenta jam degunt. Et Cyri 
quidem milites, ubi cenássent et excubias constituissent, uti par erat, 
quieti se dederunt. 


Κύμη, «όλις Αἰολίδος ervgó aie Λέσζε, ἀπὸ 
Κύμης ᾿Αμαζόν:ς, &c. Mela de ZEolide, 
lib. i, c. 18. Primam, urbium ἃ Myrino 
conditore AMyrinam, vocant; sequentem 
Pelops statuit, icto Oenomao reversus ex 
Greciá: Gymen nominavit, pulsis qui ha- 


bitárant, dux Amazonum Cyme. Plin. 
H. N. l. v, p. 30, de eàdem regione lo- 
quens, conjungit itidem Larissam, Cy- 
men, Myrinam. Lege et Herodot. lib. i. 
p. 149, Strab. lib. xiii, p. 923, Liv. lib. 
xxxvii, c. 11. Vellei. lib. i; c. 4. 


KTPOT HAIAEIAXEX Z. 581 


3. Κροῖσος μέντοι εὐϑὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν TO ςρατεύ- 
μάτι" τὸ δ᾽ ἄλλα φῦλα ὅποι ἐδὺύν αἾο προσωϊάτω ἐν τῇ νυκτὶ τῆς 
ἐπ᾿ οἶκον δὲ ἕκωςος ἀπεχώρει. Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρω ἐγένετο, εὐ- 
ϑυς ἐπὶ Σάρδεις ἦγεν ὁ Κῦρος. " Ὡς dj ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει 
τῷ ἐν Σάρδεσι, τάς τε μηχανῶς ἀνίςη ὡς προσδαλὼν πρὸς τὸ τεῖ- 
χος, αὶ κλίμακας πωρεσκενάζεϊο. Ταῦτα δὲ ποιῶν ἈΝ τὸ Eon 
τομώταϊα doxSvla. εἶναι τῶν Σαρδιανῶν ἐρύμαϊω, τῆς ἐπιόσης vuxlog 
ἀναξιξάζει XaAdaíse τε καὶ Πέρσας. Ἡγήσατο dj αὐτοῖς ὠνὴρ 
Πέρσης, δῆλος γεγενημένος τῶν ἐν τῇ οἰκροπόλει τινὸς Φρερῶν, καὶ 
κατωμεμαϑηκὼς κατάξασιν εἰς τὸν aora Mv καὶ ὠἀνάξασιν τὴν αὖ- 
τήν. Ὥς δὲ ἐγένετο τῶτο δῆλον ὅτι εἴχετο τὼ ἄκρα, σπὥντες δὴ 
ἔφευγον οἱ Λυδοὶ dà τῶν τειχῶν ὅπη ἠδύνατο ἕκαφςος. Κῦρος 
δὲ ἅμα τῇ ἡμέρῳ εἰσήει εἰς τὴν πόλιν, καὶ πωρήγγειλεν ἐκ τῆς 
τάξεως μηδένω κινεῖσθαι. Ὃ δὲ Κροῖσος κατακλεισάμενος ἐν 
τοῖς βασιλείοις, Κῦρον ἐξόα: ὁ δὲ Κῦρος τῇ μὲν Κροίσε Φύλακος 
κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπαγαγών 005 τὴν ἐχομένην ἄκραν, ὡς 
εἶδε τὲς μὲν Πέρσας Φυλάσσοντας τὴν ἄκραν ὥσπερ ἔδει, “ τὼ 
δὲ τῶν Χαλδαίων ὅπλα ἔρημα (κωταδεδρα μήκεσαν y&e οὁοπα- 


At Ογαϑβι5 statim Sardes cum exercitu profugit: czterc nationes, 
quàm remotissimé quisque poterat, inità domum quz duceret vià, nocte 
eà discedebant. Cüm autem illuxisset, Cyrus confestim Sardes versüs 
suos duxit. Atque ubi ad Sardium moenia pervenit, et machinas erexit 
quasi facturus in muros impctum, et scalas paravit. Ea dum faceret, 
ut in munitiones Sardianorum, quà parte maximé przruptz videbantur, 
sequenti nocte Chaldzi ac Persz adscenderent, effecit. His ductor erat 
Persa quidam, qui cujusdam ex arcis custodibus przsidiariis servus fu- 
erat, et descensum ad flumen et adscensum itidem didicerat. Cüm cog- 
nitum esset arcem esse occupatam, Lydi omnes à muris diffugerunt quó 
quisque poterat. Cyrus primá luce oppidum ingressus est, et né quis 
sese ex loco moveret, edixit. Cresus autem, seipso in regiá incluso, 
Cyrum inclamabat : at Cyrus Cresum qui custodirent reliquit : ipséque 
ad arcem occupatam profectus, cüm Persas arcem, ut oportebat, custo- 
dire videret, Chaldeorum veró arma sola cozsfücere: (quód illi ad di- 


ἃ Κροῖσος μέντοι, &c.] Vide sis Hero- 
dot. lib. i, c. 77. ; 

b Ὡς δ᾽ ἐγένετο] Leunclavius et alius 
(quem exemplar illius, vitiis imitabile, 
solet decipere), exhibent, ὁ δ᾽ &évé]s, &c. 
ré ipsá reclamante, invitísque adeo cz- 
| teris libris, quos vidi, omnibus. 
€ Τὰ Ji τῶν Xvidaíuv, &c.] Muretus 


hzc verba sic vertenda censet, Chaldeo- 
rum, autem, tentoria deserta. Vult enim 
o7^4 dici non arma tantüm, sed eum 
quoque locum, in quo milites tendunt, 
in quo consistunt interquiescendi causá. 
Hanc vocis istius interpretationem locis 
aliquot adductis, in quibus ὅπλα ϑέσϑαι 
dicuntur milites, cüm locum sibi su- 
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σόμενοι τὼ ἐκ τῶν οἰκιῶν) εὐθὺς συνεκάλεσεν αὐτῶν τὰς ἄρχοντας, 
» A] s 
Ov yxp ἂν, 
ἔφη, ὠνασχοίμην wAcovexTEVTAG δρῶν τὸς ὡτακτξντας. Καὶ εὖ 
N E , / “ ,ὔ » N c Ug ^ Li 
μὲν, ἔφη, ἐπίξασϑε oTi rapere o Co Man ἐγὼ ὑμᾶς τές ἐμοὶ 
/ E » / ^ es FT ᾽ EU 
συςρωτευομένες wáci Χαλδαίοις μακαριφτὲς ποιήσαι voy di, ἔφη, 
^ / v E εἰς: € m / ivl » 7 
μὴ ϑαυμάζετε, ἦν τις καὶ ὠπιξσιν ὑμῖν κρείων ἐν]ύχη. ᾿Ακέσαν- 
E € ^ E ͵ ex , E , 
τες ταῦτω οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισών Te καὶ ἱκέτευον παύσασθαι ὀργιζό- 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὠπιένωι ἐκ 7€ σρα]εύμαϊος Tdi» isa. 


μένον, κα τὼ χρήματω πάντω ὠποδώσειν ἔφασαν. Ὃ δὲ εἶπεν ὅτι 
ἐδὲν οὐτῶν δέοιτο. ᾿Αλλ᾽ εἴ με, ἔφη, βέλεσθε σαύσασϑαι ἀχϑό- 
μένον, ὠπόδο]ε πάνω, ὅσω ἐλάώξεϊε, τοῖς διωφυλάξωσι τὴν ὠκραν. 
Ἣν ydg αἴσθωνται οἱ ἄλλοι ςρωτιῶται ὅτι τολεονεκξσιν οἱ εὐτακῖοι 


m N - 
γενόμενοι, πώντω μοι κωλῶς ἕξει. Oi μὲν δὴ χαλδαῖοι ὅτως 


? 7 [o] M εξ 7 

ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσεν ὁ Κῦρος" καὶ ἔλαζξον οἱ πειθόμενοι GA Ace 
^ ^M , N € ^ 

καὶ wawroic χρήμωτω" ὁ δὲ Κῦρος κατωσρωτοπεδεύσας τὲς ἑωυτῷ 

et , g .Ἂ 9 /, - a ^ , / ? A ^ 

ὁπε ἐδόκει TO ἐπιτηδειότατον εἰνῶι ἡ τῆς πόλεως. μένειν ἐπὶ τοῖς 


ὅπλοις παρήγγειλε κουὶ ὠρισοποιεισέγώι. 


ripienda ex zdibus bona excurrissent) mox praefectos eorum convocavit, 
eisque ut ab exercitu quamprimüm discederent, precepit. Non enim, 
alt, tolerare possim, ut qui ordines deserunt, majoribus quàm alii com- 
modis potiantur. Et vos quidem, ait, certó scire volo, in hoc me fu- 
isse, ut vos qui signa mea sequimini, tales efficerem, quos universi Chal- 
dzi felices przdicarent: verüm Jam vobis minimé mirum videatur, si 
quis vobis hinc etiam discedentibus viribus potior occurrat. Hc Chal- 
αὶ cüm audissent, metu perculsi orabant ut irasci desineret; aiebántque 
se res opésque omnes velle restituere. llle his sibi non opus esse dixit: 
Sed si me vultis, ait, ab indignatione desistere, date omnia, quecun- 
que cepistis, illis qui arcis in custodià mansére. Nam si milites czteri 
animadvertent, eos qui ordines servárunt, majora consequi commoda, 
przclaré se mez res habebunt. Itaque Chaldzi sic, uti Cyrus edixerat, 
fecerunt; et qui obedienter sese gesserant, magnam rerum opümque 
variarum copiam consequuti sunt: Cyrus autem, cüm castra pro mili- 
tibus suis metatus esset eo urbis loco, qui maximé opportunus ei vide- 
batur, eos in armis manere ac prandere jussit. 


munt, ubi consistant, confirmare nititur. 
Quz veró adducit loca, exstant avac. 
l.iv, p. 190, 192, et passim alibi. Quibus, 
si libet, addas licet quz occurrunt apud 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. l. iB, c. 57, 
lib. ix, c. 23, et sepé alibi. Nec quis- 
quam, opinor, negaverit vd ὅπλα τίθεσθαι 
pro ςραοπεδεύεσθαι apud Historicos Grz- 
cos passim usurpari, At quà ratione 


hinc effici possit, ὅπλα per se posita pro 
tentoriis accipi debere, haud equidem 
video. Quàm recté igitur vocem istam 
sic exposuit Muretus, aliorum sit judi- 
cium. 

ἃ Τῆς πσόλεως, &c.] Ità recté Stepha- 
nus edidit. Vulgó scribitur,——45c «- 
λεὼς μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις», «“αρήγ[ειλεν ἀρι- 
ςοποιεῖσσαι. Sed et Lcunclavius vidit eo 
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ταῦτα διωπρωξάώμενος, οἰγωγεῖν ἐκέλευσεν αὐτῷ τὸν Κροῖσον. 
Ὃ δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, Χαῖρε, ὦ δέσπο]ω, ἔφη" τῶτο yàg 
y τύχη καὶ ἔχειν τὸ ὠπὸ 18de δίδωσί coi, κωὶ ἐμοὶ προσωγορεύειν. 
Καὶ σύ γε, ἔφη, ὦ Κροῖσε. ἐπείπερ ὠνθρωποι ἐσμὲν ὠμφότεροι. 
᾿Ατὼρ, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ^ ὧρ᾽ ἀν τι μοι ἐθελήσωις συμξελεῦσαι ; 
Καὶ βελοίμην γ᾽ ἀν, ἔφη, ὦ Κῦρε, oyalóv τι σοι εὑρεῖν" τῶτο 


E E » LÀ * 
y9e ὧν οἶμαι ὠγαϑὸν κὠμοὶ γενέσθβωι. — "Axscov τοίνυν, ἔφη, ὦ 


^Éà ΕἸ Y Ν ς e ^ /, A 3 /, 
Κροῖσε: ἐγὼ γορ ὁρῶν τὲς ςρα]ιώτας πολλὼ πεπονηκότας. καὶ 
- * N 
πολλὸ κεκινδυνευκότας, καὶ νῦν νομίζοντας πόλιν ἔχειν P τήν wAs- 
σιωτώτην ἐν τῇ Ασίῳ μετὼ Βαδυλωνω, “ ἀξιῶ ὠφεληϑῆναι 
Ἀ 7 ᾷ , Ἂν E" οἱ ᾽ 7 A , 
τὲς σρα]ιώτως. Γινώσκω yop, ἔφη, ὅτι εἰ μή TWO, κωρπὸν ληψονΊαι 


His perfectis, Cresum ad se adduci precepit. Et Croesus ubi Cy- 
rum vidit, Salve, inquit, domine: hoc enim nomine tibi ut deinceps frua- 
ris tribuit fortuna; mihi, ut eo ze adpellem. Sa/vetu quoque, ait, Crosse; 
quandoquidem homines ambo sumus. Verüm, Crcese, inquit, velísne 
mihi consilium dare? Etiam, Cyre, inquit, aliquid boni tibi reperire ve- . 
lim: nam idem arbitrarer etiam mihifructuosum fore. Audi ergo, Crese, 
inquit: quia video milites multis laboribus perfunctos, multísque versa- 
tos in periculis, nunc etiam putare se urbe /ozius Asix, post Babylonem, 
opulentissimá potitos ; »«quum judico, utaliquid utilitatis ad eos perveniat. 


quo reposuimus modo rectiüs scribi; 
mutatá scil. distinctione et copulà καὶ 
adjectá, quam, teste Leunclavio, Bu- 
densis etiam liber habet. 

2 "Ag ἂν ai, &c.] Lege Herodot. lib.i, 
c. 88, et seq. 

b T3» πολεσιοήάπην, &c.] Cyrus recon- 
ditis iis potiri jam incipit thesauris, quos 
Deus per prophetam Zsaiam; c. xlv, 
v.3, eisedaturum olim promiserat. Alte- 
rá scilicet ex opulentissimis, quotquot 
usquam gentium fuerunt id etatis, urbi- 
bus expugnatá, mox alteram, somno vi- 
nóque sepultam, pari invasurus est suc- 
cessu. Herodot. 1. 1, c. 29. Σάρδεις ἀκμά- 
ζεσαι πλέτῳ. Strabo, lib. xiii, T. II, p. 928. 
Αἱ δὲ Σάρδεις «όλις ἐςὶ μεγάλη, Kc. et 
eod. lib. p. 930, 931. P/in. H. N. lib. v, 
€.29, Celebratur (Lydia) maximé Sar- 
dibus in latere T'moli montis. Vide Po- 
ων» lib. vii, c. 6. Accidit autem hzc 

ardium expugnatio an. m. 3456. P. J. 
4166, ante aram Christ, 548. 

€ 'Afis ὠφεληϑῆγαι τὲς, Kc.] Τὰ MS. 
Bodl. et edit. Leunc/. Ald. Eton. alizque. 
Eandem lectionem PAile/phus in &uo e- 


Nam futurum intelligo,ut nisi quem laborum suorum fructum percipiant, 


tiam libro invenit. Gaóbrielius ex suis ex- 
emplaribus hanc scripturam adfert. 
ὠφεληθῆναι γινώσκω ydp, &c. quam secu- 
tus est Stephanus. Miror tamen hunc. 
de omissis vocibus istis, τὲς spacimae, — 
contra plurium librorum fidem, né u- 
num quidem addidisse verbum. ureto 
quoque vulgata displicet scriptura; at- 
que adeó pro «5c, scribendum αὐτὲς, et 
vocem ςρα]ώτας delendam censet. Ut- 
cunque veró vocum istarum, τὲς ςραώ- 
τας» ingrata vidcatur repetitio, eas ta- 
men temeré sublatas nolim, Recté enim 
Cl. Zombergius ad Joh. v, 36, notat, auc- 
tores ejusmodi repetitione uti, cüm per- 
sona vel res, de quá loquuntur, per in- 
terjectionem plurium commatum, remo- 
tior est; quo casu, plerumque solemus 
verbum αὖ τὸς yel pronomen aliud de- 
monstrativum &dhibere ad indicandam 
rem, de quà loquimur, Ali. V. H, 1. viii, 
C. 9, ᾿Αρχέλαογ---Κρα]εύ uc—doré]uye: σὸν 
igaciv, ὁ Ked]tóac ᾿Αρχέλαον. Idem l. ix, 
c. 4, ἐζυηλκδύπησε δὲ Τιολυκράτης, ὅτι Σμερ- 
díny n2 ἀγέκειρε τὺ παναῖδα à ΤΙολυκράτης. 


Vide etiam lib. x, c. 22. 
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Ll , » - ^ 
τῶν πόνων, € δυνήσομαι αὐτὲς πολὺν χρόνον ποειδομένες fyc. 
, N bs ^5 ho , x ^ ͵ » /, 7 ^ 
Αιωαρπάώσαι μὲν ἂν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν αὶ βάλομαι" τήν τε yo 
6 el - ^ - c -“ - "Ww εἰ 
πόλιν νομίζω ἅμω διαφθαρῆναι, ἕν τε τῇ σρπωγῆ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
« , » ". ^ ^ 
οἱ " πονηροὶ π)λεονεκτήσειαν ὦν. ᾿Ακάσως ταντῶ 0 Κροῖσος ἔλεξεν, 
᾿Αλλ᾽ ἐμὲ, ἔφη, ἕωσον λέξωι πρὸς ὃς ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω, Cu 
N ^ s LI , s 2 3 
διαπέπραγμωι wea c8 pu ποιῆσαι ὡρπαγὴν, μηδὲ ἐασωι ὠφα- 
γισϑηνώι παῖδας καὶ γυναῖκως: ὑπεσχόμην δέ σοι ὠντὶ τέτων 9 
^ a "e" WM - E M et Ν , , , 
μὴν παρ ἑκόντων Λυδῶν ἔσεσθαι πᾶν δ,τι κωλὸν κῴγωθόν ἐςιν 
» 3 mM ΕῚ ^^.» -— 
iv Σάρδεσι. Ἢν yàp ταῦτω ὠκέσωσιν, " oid ὅτι disci πᾶν 
4“ MU , 7 Ν D ? , 5 / , 
6,71 ἐσὶν ἐνθάδε Xaov κτήμω ἀνδρὶ καὶ γυναικί" καὶ ὁμοίως εἰς 
νέωτω πολλῶν καὶ καλῶν πάλιν σοι πλήρης ἡ πόλις ἔσαι. Hy δὲ 
διωαρπάσης, καὶ αἱ τέχναι σοι, ὥς πηγάς (pai τῶν καλῶν εἶναι, 
^ » » M ^ 
διεφϑαρμέναι ἔσονται. “ Ἔξεςι dé σοι ἰδόντι ταῦτα, ἐλθόντι ἔτι 
à, περὶ τῆς ὡοπαγῆς βελεύσασθαι. Πρῶτον δὲ, ἔφη, ἐπὶ τὲς ἐμὲς 
N / / € 1 , v 
Sucavesc πέμπε, xo) παρωλωμβανέτωσαν οἱ σοὶ Φύλακες Trapa 


dicto eos audientes diu non sim habiturus. Sed urbem tamen eis diripi- 
endam concedere non est animus: nam et urbs, meà sententià, prorsüs 
interiret, et in direptione plurimum utilitatis caperent, qui maximé 
sunt improbi. Quz ubi Croesus audisset, Me veró dicere sinito Lydis, 
ait, quibus ego voluero, impetrásse mé abs te, né direptio fiat, néve 
permittatur ut liberi et conjuges ab eorum conspectu abstrahantur: pró- 
que hoc tibi pollicitum esse, futurum omnino, ut Lydi tibi libentes of- 
ferant, quidquid Sardibus pulchrum et preclarum sit. Nam si hzc au- 
dierint, adlaturos scio quidquid pulchrz rei vir aut mulier hic habuerit: 
itidémque alterum in annum multis ac pulchris rebus iterum urbs tibi 
referta erit. Quód si eam diripueris, etiam artificia tibi, que bonorum 
fontes esse perhibent, perierint. Prztereà licet tibi, postquam hzc 
intuitus sis, Auc etiam redire déque direptione consultare. Primüm 
autem, inquit, ad meos thesauros mittito, atque 40s à custodibus meis 


à Οἱ πονηροὶ πλεονεκτήσειαν dv] MSto 
Bodl. οἱ πονηρότατοι. Scd positivum et 
superlativum pro se invicem usurpari do- 
cent passim grammatici. Confer. Matt. 
xxii. 36, ubi frustra sunt Ma/donatus, et 
Vorstius Philol. Sacer. par. iij, p. 3, 
et seq. qui «sd», pro μεγίςην per He- 
braismum poni putant. Sententiam veró 
ipsam illustrant hzc verba Demosthenis : 
Ἰσαμὸν γερ ἡ πονηρία, καὶ πσολμηρὸν, καὶ 
πλεῦνεκ τικόν, καὶ πεναντίον ἡ καλοκαγαϑία 
«muy pov, καὶ ὀκνηρον, χαὶ βραδὺ, καὶ δεινὸν &- 
χατ]ωθῆναι. Orat. pri. in Aristogeit. p. 


831, 832, edit. Francf. 


b Oi4 ὅτι ἄξεσῇ Vulgo, ἥξεσι Quo 
modo cüm parum commodeé scribi vide- 
ret Stephanus, adjiciendum φέροντες vel 
ἄγοντες, vel utrumque putabat. Mihi ve- 
τὸ mutatione unius literz rectiüs huic 
loco consuli posse visum est. Nec aliter 
restituendum ante nos monuerunt Leun- 
clavius et Muretus. 

c Ἔξες: δέ σοι] In MS. Bodl. reperi- 
tur, Ἔ ξές.αι, &c. quod reponendum, de- 
lendümque ἐλθόντι, quod mox sequitur, 
censet Zuretus. Sed nobis haud ità dis- 
plicet vulgata lectio, ut eam contra alio- 
rum librorum fidem immutaremus. 


δ 
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Lr , -^ 7 m x Nn. et / re 
τῶν ἐμῶν φυλάκων. ἸΤαῦτω μὲν δὴ ὥπαντω ὅτω συνήνεσε ποιεῖν 
€ Κῦρος, ὥσπερ ἔλεξεν ὁ Κροῖσος" 

, 7 7 “Ὁ "m 2 

Τάδε δέ μοι, ἔφη, πάντως, ὦ Κροῖσε, λέξον, σῶς ἀποξδέξηκε 
τὸ ἐκ τῷ * iy Δελφοῖς χρηςηρίκ" σοὶ γὰρ δὴ λέγεϊαι πτανν τεθερα- 
πεῦσθαι ὁ ᾿Απόλλων, καὶ σὲ πάντω ἐκείνῳ τποειϑόμενον πράτήειν. 
᾿Εξελόμην di, àv, 
vavría εὐθὺς ἐξ 
Πῶς δέ; ἔφη ὁ 
e p X 
Ori ὥρωτον μὲν, 


ἔφη, ὦ Κῦρε, ἕτως ἔχειν" νῦν δὲ σπἄντω τώ- 
ὠρχῆς πρώτων P προσηνέχθην τῷ ᾿Απόλλωνι. 
Κῦρος, δίδασκε: πάνυ ydp παράδοξα λέγεις. 
ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτῷν τὸν Θεὸν ei τι ἐδεόμην, 
ε , 7 2 ἐφ , f E /^ ^ N IM: uii € 
ὠπεπειρώμην αὐτῷ, εἰ δύναιτο ὠληθεύειν. Ὑτο δὲ μὴ ὅτι ὁ 
ϑεὸς, ἔφη, ἀλλὼ καὶ ἀνϑοωποι κωλοὶ κὠγαϑοὶ, ἐπειδὸν γνῶσιν 
2 7 3 - , p , ^ 
,ὠπιςάμενοι, € Φιλξσι τὲς ὠπισκντῶς. ἃ ᾿Επεὶ μέντοι ἔγνων à, μώ- 
Aa ἄτοπα E ποιξνῖος, καὶ πρόσω Δελφῶν ὠπέχον]ος, ἕτω δὴ 
/ / c / N N E 9. Mv 3 / 
πέμπω περὶ παίδων. Ὃ dé μοι τὸ μὲν πρῶτον ὁ δ᾽ ὠπεκρίνωτο" 
ἐπεὶ δὲ ἐγὼ * πολλὼ μὲν πέμπων ἀναθήμωτο χουσᾶ, πολλὼὸ di, 
DATA πάμπολλω δὲ ϑύων, ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόκεν, 


tui custodes accipiant. Et hec quidem omnia sic fieri censuit oportere 
Cyrus, uti Cresus dixerat : 

Atista mihi, Crese, inquit, omninó memorato, quonam evaserint, 
quz Delphico £ià sunt oraculo prodita: nam fertur s Apollo admo- 
düm abs te cultus, téque ΚΟΥ omnia sic agere, ut illi obtemperes. 
Vellem, inquit, Cyre, sic comparatze res essent: nunc veró eum me 
Apollini exhibui, qui contraria omnia statim ab initio facerem. | Quo- 
modo veró? ait Cyrus, edoce: nam valdé quidem mira refers.  Pri- 
muüm, ait, posthabità curá interrogandi deum si quá re mihi opus esset, 
periculum feci, an vera respondere posset. Αἴ non solüm deus, in- 
quit, sed homines etiam honesti ac boni, cüm fidem non haberi sibi 
animadvertunt, haud amant diffidentes. Cüm veró animadverterem 
absurdé admodüm me agere, ac procul Delphis abessem, mitto de li- 
beris interrogatum. Ille mihi primüm né respondit quidem: ubi ve- 
Τὸ missis multis donariis aureis, argenteis etiam 1nultis, permultísque 
czsis hostiis, tandem eum aliquando placavi, uti guzdem ipse arbitrabar, 


a ᾽ν Δελφοῖς} Delphi, oppidum nobi- 
lissimum Phocidis, templo (quod Aga- 
medes et T'rophonius exzdificavisse tra- 
duntur Ciceroni T'usc. Disp. lib.i, c. 47.) 
etoraculis celeberrimum. De situ urbis 
€t primá templi structuráà vide Pausan. 
in Phocicis p. 618, 619. Phabum à Con- 
stantino tandem M. ex adyto suo extrac- 
tum fuisse, tripode Constantinopolin la- 
n wo: Socrates Histor. Eccles. lib. i, 
€. 10, 

b Προσηνέχθην τῷ, &e.] Elegans ]o- 


quendi genus est πρεσφέρεσθαί τινι, pro 
versari cum aliquo et se «ποιόν πίνε ei pre- 
bere. Vide Heb. xii, 7, ubi phrasees hu- 
jusce vis plerosque latuit interpretes. 

C ᾿Απεπειράμην aum, kc.] Lege Ze- 
rodot.Yib.i, 47 et 48. 

d ᾿Ἐπεὶ μέντοι ἔγνων] Ità rescripsimus 
ex consentientibus Stephani et Leuncla- 
vii conjecturis. Priüs legebatur ἔγνω. 

e Πολλοὸ μὲν, &c.] Vide sis Zerodot. 
lib. i; p. 50, 51, et de Croesi filiis p. 43, 
85, necnon 4. Geli. lib. v, c. 9. 


3D 


986 SENOOCONTOZ 
τότε δή μοι ἀποκρίνεϊαι ἐρωϊῶν]ι, τί ἄν μοι ποιήσανῖ, παῖδες γένοινῖο" 
* * , 3 » e , , 
ὁ δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοινϊο. Καὶ ἐγένονϊο μὲν (ἐδὲ ydo S83 τῶτο ἐψεύ- 
᾿ 3 ε | ΕΣ 
calo), γενόμενοι δὲ ἐδὲν ὠνησῶν. ὋὉ μὲν ydg, κωφὸς ὧν διετέλει" 
, 3 ^ "n E] , 
ὁ δὲ, ἄριςος γενόμενος, ἐν ἀκμῆ τῷ βίς ἀπώλετο. Πιεζόμενος 
δὲ ταῖς περὶ τὲς σαῖδας, συμφοραῖς, WA σέμπω, καὶ ἐπερωτῷ 
τὸν ϑεὸν τί ὧν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέςωτω διαϊελέσοιμι" 
ὁ δέ μοι ὠἀπεκρίναϊο, * ZATTON ΓΙΝΩΣΚΩΝ, ΕΥ̓ΔΑΙΜΩΝ, 
ΚΡΟΙ͂ΣΕ, ΠΕΡΆΣΕΙΣ, "Ἐγὼ δὲ ὠκέσας τὴν μαν]είαν, ἥσθην" ἐνό- 
Ν / E 3 ON / ^ » / 
ῥμιζον γῶρ TO γε ῥῴφον μοι αὐτὸν προςάξων]α, τήν εὐδαιμονίαν δι- 
" NV EN " - 
dovou. ἴλλλες μὲν ydp γινώσκειν τὲς μὲν οἷόν v εἶνωι» τὲς d ἀν 
Καὶ 
λ Ν ^ N , 4 Ν k 3 € / 3 NN , , 
τὸν μετὸ ταῦτω δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, ἐδὲν ἐνεκάλεν 


e M x ef , ^ “ πε ὁ ν L4 , / 
ἑωυτὸν δὲ ὅςις ἐς), πάντω τινῶὼ ἐνόμιζον ὦνθρωπον εἰδέναι. 


pera τὸν τῷ ποωιδὸς ϑάνατον ταῖς τύχαις. ᾿Ἐπειϑδὴ δὲ ἀνεπείσθην 
ὑπὸ TE ᾿Ασσυρίς ἐφ᾽ ὑμῶς ςρατεύεσϑ αι, εἰς πτώντω κίνδυνον ἡλϑον" 
* ἐσώθην μέντοι ἐδὲν κακὸν λαξών. Οὐκ αἰτιῶμαι δὲ ἐδὲ τάδε 
τὸν θεόν. ᾿Επεὶ yg ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν μώχεσϑαι, 
οἐσφωλῶς σὺν τῷ ϑεῷ ἀπῆλθον, καὶ ὠὐτὸς καὶ οἱ σὺν ἐμοί. 
tunc mihi quxrenti quid faciendum esset, ut liberi mihi nascerentur : 
respondit ille, habiturum me liberos. Ac nati quidem mihi sunt (quippe 
nec in hoc mentitus est), sed nati nulli usui fuére. Nam alter eorum 
mutus mansit; alter, qui przstantissimus extitit, in ipso «tatis flore pe- 
iit. Cüm his liberorum calamitatibus premerer, iterum mitto, deüm- 
que interrogo, quid à me fieri oporteret, ut id quod esset vitz reliquum 
exigere felicissimé possem: respondit ille mihi; SI TE NOSCAS, 
CROESE, VITAM FELICITER TRANSIBIS. Hoc au- 
dito oraculo, gavisus sum: arbitrabar enim eum felicitatem mihi tri- 
buere, rem facillimam imperando. Nam alios partim cognosci posse, 
partim non: quis veró sit ipsemet, quemlibet hominem scire putabam. 
Omníque adeó deinceps tempore, quamdiu quietem colui, nihil erat post 
mortem filii, quamobrem casus fortuitos culparem. Verüm posteaquam 
ab Assyriosum persuasus, ut expeditionem adversüs vos susciperem, om- 
nis generis adii pericula; nec ullo tamen accepto malo servatus sum. Ac 
né de his quidem deum incuso. Nam ubi me ad pugnandum adversis vos 
idoneum non esse animadverti, tutó, dei ope, tum ipse tum mei ziecum 


à ΣΑΥΤΟΝ; &c.] Vim przcepti isti- 


ἐπεὶ δὲ ἀκούσας, νοὶ ἐπεὶ δὲ ἤκουσα. Sed 
Ld M » - 
us, γνῶθι σεαυτὸγ, in hunc modum inter- 


Stephanum omninó sequendum duxi; 


pretatur Cicero Tusc. Disp. lib. i, c. 22. 
ANosce animum, tuum, h. e. explora et 
considera tuam imbecillitatem. Vide 
porró, si tanti sit, quz de eodem pra- 
cepto pw Stobeus serm. 21. 

b Ἐγὼ ds ἀκόέσας, &c.] Legitur etiam 


qui pro lectionibus istis, ex vet. exempl. 
auctoritate substituit, ἐγὼ δὲ οεἰκούσας. 
Eandem lectionem ex vetustis suis ex- 
emplaribus adfert Gaóbriclius. 

C Ἐσώθην μέντοι, &Kc.] Lege, si pla- 
cet, Diodor. Sic. lib. xiii, p. 151. 


KTPOY IHAIAEIAX Z. 387 
Νῦν dj αὖ πώλιν. ὑπό τε. αλέτε τε τταρόντος διωθρυπτόμενος, 
καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων με προςάτην γενέσθαι, αὶ ὑπὸ τῶν δώρων ὧν 
» - $4552 E [1 “ € ΗΜ 
ἐδίϑοσών μοὶ, καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, οἵ μὲ κολακεύοντες ἔλεγαν ὡς εἰ 
E] 2 i ^ 3 
ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, πώντες ὧν ἐμοὶ σπείθοιν]ο, καὶ μέγιφξος ὧν 
"iMt i. 3 ς Ν 7 N 7 3 7 Li e, 
εἴην ὠνθρώπων' ὑπὸ τοιότων δὴ λόγων. ἀνωφυσώμενος, ὡς εἷλον- 
- E c ^» -“ c 4 
τό μὲ πάντες οἱ κύκλῳ βασιλεῖς. wpoga rw τῷ πολέμε, ὑπεδεξά- 
€ 2 e y 
paw τὴν σρατηγίαν, ὡς ἱκανὸς ὧν μέγιφος γενέσθαι. ἀγνοῶν ἀρῶ 
ἐμαντὸν,, ὅτι σοι ἀντιπολεέμειν ἱκανὸς ὦ μην €iYaL, τὐρῶτον μὲν ἐκ 
"» * “1 SLM 
Θεῶν γεγονότι, ἔπειτώ di διὼ βωσιλέων πεφυκότι, ἔπειτῳ dl, ἐκ 
. E 2 " d 3l ὦ € 3^7. "ub N ^ 
παιδὸς ὠρετὴν ἀσκῶντι: τῶν d| ἐμῶν προγόνων ὠκέω τον πρῶτον 
7 ] da d * / ib / / --. 5 
βασιλεύσαντω ὦμο; τὲ βασιλέω καὶ ἐλεύθερον γενέσθαι. Ταῦτ' ἐν 
3 - ΕῚ " E 2 ^S Lnd N DA 5 
ἀγνοήσας, dioe, ἔφη, ἔχω τὴν δίκην. ᾿Αλλῶ νῦν δή, ἔφην, ὦ 
Κῦρε, γινώσκω μὲν ἐμῶντόν’ σὺ δ᾽ ἔτι δοκεῖς ὠληθεύειν τὸν ᾿Απόλ- 
a E / “ἢ / ? τῷ Ἂν. 2 5 ^ X 
Xw, ὡς εὐδαίμων ἔσομωι γινώσκων ἐμωντὸν : Σὲ dj ἐρωτῶ . διὼ 
τῶτο, ὅτι ἄρις᾽ ὧν μοι δοκεῖς εἰκοίσωι τᾶτο ἐν τῷ πωρόνι" καὶ ye 
E LP ΠΝ Á Li V N 
δύνασαι orci. Καὶ ὃ Kueoc εἶπε, BsAuw μοι doc περὶ τέ- 


TE, ὦ Κροῖσε" ἐγὼ γάρ cs ἐννοῶν τὴν πρόσθεν εὐδαιμονίαν, 
evasimus. Sed rursüm nunc deliciis opulentiz presentis diffluens, εἴ 
ob eorum preces qui me rogabant ut eis preessem, et ob illa munera 
quz mihi donabant, et illorum hominum operà, qui mihi adsentando 
futurum dicebant ut omnes mihi parerent, et omnium ego mortalium 
maximus evaderem, modó cum imperio esse vellem ; ejusmodi zz- 
quam verbis inflatus, ubi reges omnes undique belli me presidem lege- 
runt, suscepi munus imperatorium, quasi essem is, qui maximus eva- 
dere possem ; meipsum certé ignorans, qui bello adversüs te gerendo 
parem me tibi arbitrarer, primüm ex diis genito, deindé regibus or- 
to, atque etiam à puero ad virtutem exer/itato: at ex majoribus meis 
eum, qui primus regno potitus est, RU x simul et regnum et liber- 
tatem esse consequutum. Hzc ego cüm ignoraverim, meritó, in- 
quit, penam subeo. Nunc autem, Cyre, inquit, meipsum nosco: an 
tu veró adhuc veracem Apollinem existimas, qui beatum me fore 
dixit, si meipsum nóssem ἢ Te autem proptereà interrogo, quód opti- 
mé conjecturam mihi de hoc facturus in prsentià videris ; potes cnim 
id facere. Et Cyrus, Da veró mihi, inquit, de hoc consilium, Croc- 
se: nam ego mecum in animo considerans felicitatem tuam pristinam; 


ἃ Τῶν δὲ ἐμᾶν, &c.] An M. 3286. 
1. P. 3996, ante zr. Christ. 718, ab He- 
raclidis Lydorum regnum ad Croesi ge- 
nus, qui vocabantur Mermnad:ze, trans- 
latum est. Gygem (cujus adnepos erat 
Crasus), Candaulis Heraclidarum novis- 


simi satellitem, vitam simul et regnum 
huic eripuisse tradit ZZerodotus, hb. i, 
c. 7, et seq. Et regiarum pecudum 
pastorem fuisse Gygem in lib. ij, de Ae- 
pub. haud longé ab inito adfirmat 
Plato, 
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οἰκτείρω τέ σε, καὶ ὠποδίδωμι ἤϑη γυναῖκα τὲ ἔχειν, ἣν εἶχες, 
καὶ τς ϑυγατέρας (ἀκέω γάρ σοι εἶναι) καὶ τὲς Φίλες, καὶ τὲς 
ϑεράποντας, ? καὶ τράπεζαν σὺν οἵῳ περ ἐζῆτε᾽ μάχὰς δέ σοι 
καὶ πολέμες ἀφαιρῶς Μὰὼ Aím μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, 
σὺ ἐμοὶ ἔτι βελεύκ ἀποκρίνασθαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας" ἐγὼ 
yap ἤδη σοι λέγω, ἣν ταῦτά μοι ποιήσῃς ὧ σὺ λέγεις, ὅτι ἣν 
ἄλλοι τὲ μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν, xol ἐγὼ συνεγίνω- 
exo» αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. Καὶ ὃ Κῦρος εἶπε, 
P τίς δὴ ὁ ἔχων ταύτην τὴν μακαρίαν βιοτήν; Ἢ ἐμὴ γυνὴ; 
εἶπεν, ὦ Κῦρε" ἐχείνη μὲν yap τῶν a'yaS v καὶ τῶν μωλακῶν καὶ 
εὐφροσυνῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μέϊεχε' Φρον]δϑων δὲ ὅπως ταῦτα 
ἔξωι, καὶ πολέμξ καὶ μώχης καὶ μεϊῆν αὐτή. Οὕτω δὴ i σὺ δοκεῖς 
ἐμὲ κατασκευώζειν, ὥσπερ ἐγὼ ἥν tQ(AwY μάλις᾽ ἀνθρώπων: wet 
τῷ ᾿Απόλλωνι ἄλλα μοι δοκῶ χαριφήβιὼ ὀφειλήσειν. ᾿Αχέσας δὲ 
ὁ Κῦρος τὲς λόγες αὐτῷ, ἐθαύμασε μὲν τὴν εὐθυμίαν" “ ἤγετο δὲ 
τολοιπὸν ὅποι καὶ αὐτὸς πορενοίο" εἴτ᾽ ὦρα καὶ χρήσιμόν τι νομί: 


misericordià moveor erga te, conjugémque tibi jam habere permitto, 
quam habuisti ; et filias (audio enim esse tibi quasdam. ), et amicos, et 
famulos, et mensam, quali hactenus estis usi: pugnas autem et bella tibi 
adimo. Ergo, ait Croesus, nihil tu profectó amplius deliberes, quid 
mihi de meà felicitate respondeas: etenim ipse jam tibi dico, si hzc, 
quiz nunc ois, feceris, fore ut quam alii vitam beatissimam ducere so- 
lent, etiam me adsentiente, hanc modó consequutus agam. . Et Cyrus, 
Quis, ait, beatz istius vitz compos est? Uxor mea, inquit, Cyre: nam 
illi mecum pars equa bonorum, et mollitiarum, et gaudiorum fuit; cu- 
rarum veró quo pacto hzc contingerent, et belli et pugna nihil mecum 
eil commune fuit. Actu quoque me talem efficere velle videris, qualem 
ego illam quam omnium hominum maximé diligebam ; adeó ut Apol- 
lini e£iam alia munera, quibus me gratum ei przbeam, mox debere mihi 
videar. His Croesi verbis auditis, Cyrus Zn eo tranquillitatem animi est 
admiratus; deinceps Z7//e, quocunque Cyrus .proficisceretur, uà duce- 
batur; sive adeó proptereà quód eum ad aliquam rem utilem esse puta- 


ἃ Καὶ σρίπεξζαν] Hoc vocabulo victus c Ἤγετο δὲ, &c.] Sapientis hoc im- 
significatur etiam Act. vi, 2. peratoris consilium memoratur etiam in 
b Τίς δὴ o, &c.] Itàlibri, quos vidi, Valesii excerptis ex Diodor. p. 241, et 
omnes. Gabrielius in suis invenit exem- ex Nic. Damasc. p. 454 et 462. 
plaribus, Τίς δ᾽ ἦν &yev—et mox, 'Exeíyn 
γὰρ τῶν μὲν daSGy, &c. quas lectiones 
probat Stephanus. 
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(uv. airüv εἶναι, εἴτε xa) ὠσφαλέσερον ἕτως ἡγέμενος. Καὶ τότε 
μὲν ὅτως ἐκοιμήθησαν" 

“τῇ δι᾽ ὑφεραίᾳ καλέσας à Κῦρος τὲς dibos καὶ Tic ἡγεμόνας 
TÉ γε τεύβιωνοις τὲς μὲν «ὐτῶν ἔταξε τὲς ϑησανρὲς. eina 
Cavew, τὸς d| ἐκέλευσεν, ὁπόσα pun Κροῖσος χρήματα, 
πρῶτον e τοῖς Θεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖα v δ οἱ μάγοι pte 
P ἔπειτω τὼ ἀλλῶ cdita παροδεχομένες, ἐν ὅμανον ςσήσαν- 
τὰς ἐφ᾽ ὡμαξῶν ἐπισκενάσαι, καὶ διαλαχόντας τὼς ομάξας κομί- 
Qeiv ὅποιπερ ἂν οἰὐτοὶ πσορεύωντωι" ἵγω ὅποι καιρὸς εἴη, διωλωμξά- 
γοιὲέν ἕκαςοι τὼ ὥξιω. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ ἐποίεν" 

Ὁ δὲ Kigos κωλέσος τινὼς τῶν ara.povl ev Mito ge Eizole μοι, 
ἔφη, ἑώρακέ τις ὑμῶν yv ϑαυμάζω ydo, ἔφη, ὅτι 
πρόσϑεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν ἐδαμξ Φαίνεται. Tav ὅν 


4 ^ 2 . E 5 2 25 2 7 ^e 
ὑπηρετῶν τις “ ὠπεκῤίνωτο ὅτι, ὦ δέσποτω, SN ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 


μάχη ὠπέϑωνεν, ἐμξαλῶν τὸ copo, εἰς τὰς Αἰγυπτίξς" οἱ δι ὧλ- 
λοι, πλὴν τῶν ἑτωΐίρων CUTE ἐξέκλιναν, ὡς Φασὶν, ἐπεὶ τὸ ςί- 
Φος εἶδον τὸ τῶν Ai ἰχυπτίαν. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται αὐτῇ 
ἡ γννὴ, ὠνελομένη τὸν νερὸν, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν ὡρμάμοωξαν, ἐν 
4 περ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεχομικένωι αὐτὸν ἐνθώδε πη πρὸς 
ret, seu quód ità tutiüs arbitraretur. Α΄ tum quidem hoc modo quieti 
se dederunt : 

Postridié Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis, eorum alios 
quidem constituit qui thesauros acciperent, aliis precepit, ut de iis pe- 
cuniis, quascunque Cresus traderet, primüm diis seligerent, quas magi 
selicendas prescriberent ; deindé reliquas pecunias acceptas in arcis lo- 
carent ac plaustris imponerent, Zsdémque plaustris sorte distributis secun» 
eas portarent, quocunque proficiscerentur ipsi; ut opportuno tempore, 
sua singuli pro meritis acciperent. Et hi quidem ista exsequebantur : 

Cyrus autem quibusdam ex ministris qui aderant arcessitis, Dicite mi- 
hi, ait, an aliquis vestrüm Abradatam vidit? miror enim, quod antehac fre- 
quenter nos accedere solitus, modó nusquam adpareat. Ei quidam ex 
ministris respondit, Zs, domine, non vivit, sed in pugná mortuus est, cüm 
in JEgyptios currum suum immisisset ; ccteri, sodalibus ejus exceptis, 
declinárunt, uti guidem perhibetur, posteaquam Agyptiorum agmen con- 
spexissent. Et uxor ipsius, inquit, jam.mortuum sustulisse dicitur, atque 
impositum in Aarmamazam, quá ipsa vehi solita est, adtulisse huc aliquó 


« Oi μάγοι, &c.] Vide p. 233. c ᾿Απεκρίνατο 9r, &c.] Vide que no- 
b Ἔπωτα τὰ Vide p. 225, not. 2. tavimus p. 256. 

Sic infra pauló—acezrr μὲν 'Esía ἔθυσεν, 

iura Διΐ, kc. 
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N " ^ , ᾿ 9. . ^ 
τὸν Παχτωλὸν ποτῶμόν. Καὶ τὲς μὲν εὐνέχες καὶ τὲς ϑεράπον: 
BE 2.7 ' 2 * Led ν᾿ . 
TU αὐτὰ ὀρύτηειν Φασὶν ἐπὶ AóQg τινὸς ϑήκην τῷ. τελευτήσαντι" 
EY ^ € " fnb "e. q^ 
τὴν δὲ yovaixa λέγεσιν ὡς κάθηται χωμαὶ, κεκοσμηκνῖω οἷς εἶχε 
Ν » ^ Ν Γ ἘΠ᾿ à Ϊ᾽ - i 7 - M 
τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλήν αὐτῇ iwxéa ἐπὶ τοῖς γύόνωσι. Ταῦτα 
3$ ν, « m a 2 / ] » Ν à A2. Ὶ ^ , d ᾿ 
εὐκέσως ὁ Κῦρος * ἐπαίσαϊο &pc τὸν μηρὸν, καὶ εὐϑὺς ἀνωπηδήσας 
ἐπὶ τὸν ἵππον, λωδῶν χιλίῃς ἱππέας ἤλχωυνεν ἐπὶ τὸ πάϑος. 
, et 
Γαδώταν δὲ καὶ Γωδρύων ἐκέλευσεν ὅ,τι δύνωιντο λαξόντας καλὸν 
E 3 - 7 
κόσμημω ἀνδρὶ Φίλῳ αὶ ὠγαϑῷ τεϊελεν]ηκότι,. μεϊω διώκειν ἡ ὅςις 
εἶχε τὸς ἑπομένως ὠγέλως καὶ (286 z ἵππες, εἶπε τέτῳ καὶ ἄλλα 
, T ^N 5 Ka οἵ LIN o ^N , E € , 
weoGovra, πολιὸ ἐλαύνειν, ὅποι GV ἀὐτὸν πυνβανηαὶ ὄντα, ὡς ἐπισ- 
7 5 Vy : : 
Φοαγείη τῷ ᾿Αδρωδώτῃ. à 
2 5 V ^! " 

Επεὶ δὲ εἶδε τὴν yvvauxa, P χωμωὶ κωϑημένην 2 τὸν νεκρὸν κεί- 
μένον, ἐδάκρυσέ τε ἐπὶ τῳ "πάθει, καὶ εἶπε, Φεῦ. ὦ ὠγαϑὴ ὦ Tien 
t y N $ M toc el Ris ^ "OS 
Ψυχή. οἴχη δὴ ἀπολιπῶν vec καὶ Gm ἐδέξιβτο αὐτὸν, καὶ 
« ^ m 5 7 ᾽ UM € ^ 
ἡ χεὶο TE νεκρῇ ἐπηκολέθησεν. οποκέκοπτο ya κοπίδι * ὑπὸ τῶν 


ad Pactolum fluvium. Aiunt et eunuchos et famulos ipsius quodam in 
tumulo conditorium mortuo fodere ; et uxorem humi sedere, qua ma- 
ritum rebus iis ornárit, quascunque habuerit, ejusque caput Zmfiositum 
genibus teneat. Hzc ubi Cyrus audivit, femur sané. suum percussit, 
statímque in equum ubi insiliisset, sumptis secum equitibus mille, ad 
tristem illum casura advehitur. Gadate veró Gobryzque mandat, ut 86- 
cum sumerent quidquid ornamenti mortuo viro amico et forti conveni- 
ret, statímque subsequerentur: et si quis greges et boves et equos se- 
cum duceret, mandabat ut alias etiam pecudes eó multas ageret, ubi- 
cunque se resciret esse, quo mactari apud Abradatam possent. 

Ut humi sedentem mulierem vidit et jacentem mortuum, lacri- 
mas ob casum :rzstem profudit, ac dixit, Heu fortem ac fidem ani- 
mam, abiisti ergo nobis relictis: simul dextram mortui prehendit, at- 
que ea subsequuta est; quippe quz ab JEgyptiis copide fuisset am- 


ἃ 'ETaeaTo dex τὸν, &c.] Dolentis 
signum: vide Jer. xxxi, 19. Ezek. xxi, 
12. Homerus, 1]. μ΄. v. 162. 

A pa cóc ᾧμωξέν πε καὶ ὦ «επλήγετο 

μηρὼ 

ἼΛσιος Ὑρτακίδης--- 

Idem. Odyss. ν΄. v. 198. 

Ωἴμωξέν v dp ἔπειταν καὶ ὦ πεπλήγετο 

μηρὼ 

Χερσὶ καταπρηνέσσ᾽" ὀλοφυρόμκεγος---- 

b Χαμαὶ καθημένην] Vide supra p. 243, 
not. 1. 

c Ὑπὸ v8», &c.]: Leunclavius libri 
Budensis scripturam hanc sequutus est, 
e zrox ix om To ydp κοπίδι ὑπό c Αἰγυπτίων. 
Ipse tamen et Stephanus unà viderunt 


genitivum, non dativum, hic locum ha- 
bere. Itaque Leunclavius quidem potiüs 
ὑπό σε, quàm illud ὑπό e» scribendum 
censet: Stephanus, vel retinendam vul- 
gatam scripturam, vel reponendum— 
ὑπό qs σἂν, Kc. l. e. ὑπὸ qivoc τῶν, Kc. 
quód articulum τῶν haud facilé preter- 
missum fuisse judicet. Sed, «sex γ᾽ 
ἔμοι xeí]3, receptam illi lectionem frustrà 
solicitàrunt: cüm satis commodé ὑπὸ 
σῶν Αἰγυπαίων manus abscissa dicatur, 
quz ὑπό τινος τῶν Αἰγυπαίων erat abscis- 
sa. Simili plané modo suprà loquitur 
Gobryas lib. iv, p. 236, de Neriglissoro 
Assyriorum rege : ἐζεὶ δὲ ἐκεῖγος μὲν τέ- 
ϑνηκεν ὑφ᾽ ὑμῶν. 
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Αἰγυπτίων. Ὃ di, idàv, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε". καὶ ὃ ἡὶ γυνὴ 
di ἀνωδυραΐο, à, δεξα μένη δὴ. παροὶ 18 Κύρε ἐφίλησέ τε τὴν χεῖρα, 
“Καὶ τἄλλω τόι, ὦ 


xa) πάλιν ὡς οἷον Y ἥν προσήρμοσε' Xo εἶπε. 


Kvge, ἕτως ἔχει. AAA τί δεῖ σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ᾽, ἔφη, οἶδ᾽ 
ὅτι δ ἐμὲ gy, ἥκισω ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὸ σε, ὦ Κῦρε, ἐδὲν 
ἧπ]ον. 
[ΔῊΝ / 3) / / 
ὅπως σοι Φίλος ἄξιος λύγε Φανείη" 


et E N 7 , 
b QyTI πείσοιτο, ἀλλὰ τί ὧν σοι ποιήσας. χαρίσαιτο. 


Ἐγώ τε ydg ἡ μωρὸ πολλοὶ διεκελευόμην αὐτῷ ὅτω ποιεῖν, 
αὐτός τε CiÓ ὅτι ὅτος N 
TETO ἐνενόει 
Καὶ ydp £v, ἔφη, αὐτὸς μὲν ὠμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ οἷ, ἡ 
Καὶ χρόνον 
- TIVO, σιωπῇ ὔδρῥος κυρῶ (rera δὲ ἐφθέγξατο, ᾿Αλλ᾽ ἕτος 
"μὲν δὴ. e γύνωι, ἔχει τὸ κοίλλιφξον τέλος" νικῶν y 4 “τετελεύ- 
(πα- 
ἣν δὲ Γωξρύας καὶ ὁ Γαδάτας, πολὺν 2 κωλὸν κόσμον Φέροντες) 


"Aou UN S ζῶσω lib MS E ὁ Κῦρος᾽ 


τηκε σὺ δὲ λαξξσα τοῖσδε ἐπικόσμει. αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ipi 


putatà. Cyrus id cüm vidit, multó etiam majori dolore adfectus est: 
mulier autem ejulare cepit, acceptámque à Cyro manum osculabatur, 
et rursüs Joco eam, uti quidem poterat, accommodavit ; dixítque, Etiam 
cztera, Cyre, sic se habent. Verüm quid attinet ea te adspicere? 
Atque hzc, ait, scio propter me maximé ipsi accidisse, ac fortassis 
etiam propter te, Cyre, nihilo minüs. Etenim stulta ego multis eum 
cohortata sum, efficeret, ut amicum in aliquo numero liabendum 
tibi se declararet : etipse sa? scio, non quid sibi accideret, cogitabat ; 
sed quibus facinoribus editis tibi gratificaretur. Quamobrem ipse 
quidem, inquit, extremum vitz diem iti morte confecit, ut de eo 
nemo conqueri possit, ego veró hortatrix ei viva hic adsideo. Ογ- 
rus aliquamdiu cum silentio lachrymas fudit, deindé dixit, Hic veró, 


"mulier, inem przclarissimum sortitus est ; 
me accipito, quibus eum ornes: (nam Go- 


premum: tu veró hzc à 


nam victor diem obiit su- 


bryas Gadatásque /am aderant; copiosum et clegantem ferentes ornatum) 


à Καὶ ἡ γυνὴ δὴ ἀγωδύραγο, &c.] Haud 
ità dissimilem QGornelie dolentis imagi- 
nem repraesentat Lucanus; l.ix, v. 109, 
€t seq. 

(. Sicubi fata,caput ferali obducit amictu, 
Decrevítque pati tenebras— 
—seoítmmque arctó complexa dolorem, 
᾿ς T'erfruitur lachrymis, et amat pro con- 

Qo juge luctum. 

"Panthéaia autem) argumentum Epici 

carminis fecerat Soterichus pocta ἐπό- 

"Tet: ut narrat Suidas ad v. Σωτήριχος. 

(b Ὅ,“, «είσοῇο} Exstat hzc. lectio, 

Leunclavio teste, in libro Budensi; cu- 
jus étiam in MSto Bodl. haud. obscura 
remanent vestigia ; exhibet enim σόσει- 
τον haud penitendam sanc scripturam ; 


nam legitur et σπεἰσομαι et πήσομαι in fu- 
turo verbi πάσχω. Quz veró Stephanus 
de hoc z&ízorco tanquam à σπείϑεσθαι for- 
mato congessit, ἐπ ρξοσδιόγυσα omninà 
sunt. Inlibris vulgatis pessimé scribi- 
tur ὅ,τ: ποιήσοιτο. Nostram lectionem ip- 
sa loci sententia flagitat, orationísque 
tuetur series; nam sic illa modo, οἶδ᾽ qi 
δι κ᾿ ἐμὲ Sy ἥκιςα ἔπαθεν, Kc. eam ctiam ex 
suis exemplaribus adfert Gabrie/ius, et 
recipiendam monet Auretus. Sed, cx- 
emplum ejusdem prorsüs orationis "seri- 
ei et locutionis, dubitationem quod. om- 
nem tollat, ex ipso adferam Xenophon- 
ie :-ττ-ῶς p aimo wáyoy ἐγγοῶγται τί «σείσον- 
ται, AA καὶ τί ποιήσασι, πολὺν GC. EX- 
ped. lib. iii, p. 177, edit. Steph. 
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ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἴσϑι ὅτι ἐδὲ τὼ AMO ἄτιμος ἔξαι, ἀλλὰ καὶ τὸ 
μνημῶ πολλοὶ χώσεσιν * ὠξίως ὑμῶν, καὶ ἐπισφαγήσέϊαι αὐτῷ ὅσω 
Καὶ σὺ δὲ, ἔφη, ἐπ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ 
σε καὶ σωφροσύνης ἕνεκω καὶ πάσης ὠρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω, 


εἰκὸς οὖν dei ὠγαβθῶ. 


v ^" ^ 2» , 7 * 
xal συςήσω ὃςις ἀποκομιεῖ σε, ὅποι ὧν αὐτὴ ἐθέλῃς" μόνον, ἔφη, 
/ ἃ 7 “ D 
δήλωσον πρὸς ὅντιν χρήζεις κομισϑῆνωι. Καὶ 5 Πάνϑειω εἶπεν, 

3 /»€ E 5* ^ , , / δ , 
Ad ϑώῤῥει, ἔφη, e Kége καὶ μή σε κρύψω, πρὸς ὅντινα βέλομαι 
ὠφικέσϑαι. 

ς N N ^ , N 3 , ͵ u b FA 

O μὲν δὴ ταῦτω εἰπὼν ὠπήει, κατοικτείρων τήν τε P γυναῖκω, 
el 7 "v. ^ Á el ^ 3 ᾿ 
οἷς ἀνδρὸς φεροῖτο, καὶ τὸν ὠνδρῶ, οἵων γυναῖκο κωταλιπῶν ἐκέτ' 
ὀψοίο. 
E] / 7 i 5 / € , Ll - 5 
ἔφη, τόνδε ἐγὼ ὀδύρωμαι ὡς βέλομαι) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παρα- 

? d duh ? N 4 » 

μένειν, καὶ ἐπέτωξεν αὐτῇ, ἐπειδῶν ὠποϑάνῃ, περικαλύψωι αὐ- 


ς Ν Ν * Nu ac f 3 E t r 
H δὲ γυνὴ τὲς μὲν εὐνέχες ἐκέλευσεν ὠποςῆναι' (ἕως ἄν, 


τήν τε 4, τὸν ἄνδρα ἐν ἑν) ἱματίῳ. H δὲ τροφὸς πολλοὶ ἱκετεύεσω 
μὴ ποιεῖν τῶτο, ἐπεὶ ἐδὲν ἤνυε, καὶ χαλεπαίνεσαν ἑώρα, ἐκά- 
ϑητο κλαίουσα.  'H δὲ, ἀκινάκην πάλαι ^ πωρεσκενασμένη, 
deindé scito, inquit, né quidem alios honores ei defuturos, sed et monu- 
mentum Z// complures ex dignitate vestrà aggesto tumulo conficient; 
et mactabuntur ei quecunque viro forti equum est maczarz, Τα quoque 
deserta, inquit, non eris, sed ego te propter pudicitiam virtutésque £uas 
czteras cüm aliis rebus colam, tum a/icu commendabo, qui te quocun- 
que voles deportabit.: tantüm, ait, indicato ad quem deportari te cupias. 
Et Panthéa, Secure sis animo, inquit, Cyre; nequaquam te celabo; 
ad quem pervenire velim. 

Cyrus hzc loquutus discessit, tum mulieris misertus, quz virum ta- 
lem amisisset, tum viri, qui relictam uxorem talem non ampliüs ad- 
spiceret. Mulier autem eunuchos secedere jussit; (donec istum ego, 
inquit, ex animi sententià lamentando deflevero) nutrici dixit ut secum 
maneret, eidémque przcepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum 
unà veste velatos obtegeret. Nutrix multis eam precata suppliciter, né 
id faceret, càm nihil proficeret, ipsámque videret indignari, sedit la- 
chrymans. "Tum mer, que acinacem dudum ad Aoc paratum haberet, 


a ᾿Αξίως ὑμῶν] Vulgó, này, ex digni- 
tate nostrá. Sed Leunclavio Stephanó- 
que libens accedo, qui potiüs legendum 
putant ££íec ὑμῶν, ex dignitate «estrá ; 
scil. Abradatz et Panthée. Hzc autem 
invicem  permutari solere pronomina, 
reminem exemplaribus Grzcis versan- 
dis adsuetum latet. 

b Τυναῖκα» cis dyvdgoo, &c.] Gemina 
hu:c exstat locutio apud Z/atonem,. sub 
fia. Pei. de morte Socratis loquen- 


tem: ὥςε ἐγκαλυψάμενος ἐπέκλαιον ἔμαυ- 
coy S γὴρ δὴ ἐκεῖνόν γε, ἐλλὰ τὴν ἐμαυτοῦ 
τύχην, ois ἀνδρὸς ἑταίρα ξςερημένος eizv' ubi 
λογιζόμενος, vel quid simile, ex mente 
DBudai, subaudiendum. 

C Παρσκευασμέν"}) Stephanus legit, 
«π“αρασκχευσα μένη, alterá illà voce in mar- 
ginem rejectà. Nos MStum Bodl. edi- 
tiones 4/J. .Leuncl. Eton. aliásque se- 
quuti sumus. 
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σφάτιει ἑαυτήν, καὶ ἐπιϑεῖσω ἐπὶ τὼ σέρνω τῷ ἀνδρὸς τὴν 
ἑαυτῆς κεφαλὴν ἀπέθνησκε. Ἢ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό Te 
ὋὉ δὲ 
Κῦρος, ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐκπλαγεὶς, ἴετωι εἴ 


xal περιεκώλυπτεν ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πανϑειώ. ἐπέξελλεν. 


τι δύναιτο βοηθῆσαι. “ Οἱ δὲ εὐνξχοι, ἰδόντες τὸ γεγενημένον, 


- y ΄ ^ ^» Ν E / E / M “- 
τρεῖς ὄν]ες, σπασώμενοι κὠκεῖνοι τὲς ὠκινάκας, ὠποσφώτ]ονϊαι, ὅπερ 
ἔταξεν αὐτὲς ἑσηκότες. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τῇ νῦν τῶν 

$5 x4 E / x , x m » / e 3 N ἂς 
εὐνέχων κεχὥσθωι λέγεϊαι: αὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω σήλῃ, τῷ ἀνδρὸς τὰ 

- Nr , ῃ ἮΣΝ 4 ’ , / 
τῆς γυναικὸς ἐπιϊείράφθωι φασὶ τὼ ὀνόμαϊα, Σύριω γρώμμαϊα" κάτω 
δὲ εἶνωι τρεῖς λέγεσι σήλας, x, ἐπιγεγρώφϑαι, * ΣΚΗΠΤΟΥΧΩΝ. 


seipsam jugulat, et capite in mariti pectus imposito moritur. Nutrix 
cum ejulatu ambos obtegit, quemadmodüm Panthéa jusserat. Cyrus 
autem ubi mulieris facinus rescivit, exterritus, accessit, si quid auxilii 
ferre posset. Eunuchi, qui tres erant, cüm quid factum esset viderent, 
et ipsi strictis acinacibus, quo eos loco stare jusserat, stantes se jugulá- 
runt. Et nunc quoque monumentum zstorum usque ad eunuchos agges- 
to tumulo porrigi dicitur: ac superiore quidem in columná hujus viri 
et mulieris hujus nomina feruntur inscripta literis Syriacis ; inferiüs au- 
tem columnas esse tres aiunt, et eis inscriptum, SCEPTUCHORU M. 


a Οἱ δὲ εὐνέχοι Notum est, apud 
Orientis reges frequentes fuisse Eunu- 
chos, quos primüm Gynzceis przfece- 
runt, deindé etiam omnis generis hono- 
ribus onárunt. Hinc factum, ut nomen 
illud tralatitio significatu, au/icum, et 
frefectum. regium, quanquam minimé 
exsectum, significaret. Quo spectat, 
quód Act. viii, 27, εὐνξχος à Syro mjy- 
manos dicatur, i. e. πιςὸς», ab officio nem- 
pe (ut bené ad eum locum Cl. de Dieu), 
non veró à corporis vitio. Potiphar cer- 
té, qui eádem voce, Gen. xxxvii, 36, et 
xxxix, 1, à Syro interp. designatur, vir 
fuit; quippe qui uxorem habuerit. 

b Kai γῦν τὸν &c.] Vitiosa esse hzc, 
Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τῷ νῦν τῶν, &c. at- 
que adeà post μέχρι: temere illa τῷ νῦν; 
repetita de superioribus, irrepsisse pu- 
tat Leunclavius. Eidem, μέχρι τῶν ejv£- 
x, nihil aliud est, quàm si dicas usque 
ad locum, quo eunuchi se jugulárunt. Ca- 
merarius eandem, teste Stephano, lec- 
tionem quam Leunclavius recipiendam 
censuit, ex suo exemplari adfert ; et in 
annotationibus ità locum vertit, 4tgue 
nunc monumenti tumulus extare dicitur, 
ad eunuchos, seu eunuchorum monumenta, 
pertinens : at in ipsá libri interpretatione, 
lectionem quam habemus sic reddit, £t 
nunc monumerti euruchorum tumulus ad 


hodiernum, usque diem extare dicitur. Ga- 
brielius quoque eodem feré modo vul- 
gatam, quam sequutus est, lectionem 
reddit. — ait sibi displicere μέ- 
X6! 19 γῦν, cim przcedat yov sed nec mu- 
tationem illam, μέχρι τῶν εὐνέ x av, probat. 
Priüs illud yo, ut mihi quidem videtur, 
rectius forsan mutatum fuerit, quàm 
posterius unà cum articulo «s sublatum. 
An igitur legendum, Kai μὴν τὸ μνῆμα 
μέχρι πὰ vny τῶν, &c. 

c ΣΚΗΠΤΟΥΧΩΝΊ Ità MS. Bodl. et 
editiones 4/d. Leuncl. Eton. alieque. Ste- 
phanus perperam exhibet sjvíy av, quód 
haud dubié σχόλιον est ; quo significatur, 
sceptrigeros Xenophonti esse eunuchos. 
Vide quz modó dicta sunt not. 1. Leun- 
clavius se coram vidisse ait, Constanti- 
nopoli ad. portam Osmaneam eunuchos 
in illius sultani seraio, veré sceptuchos 
sive sceptrigeros esse, more de Persis 
hoc antiquissimo à "Turcis usurpato. 
Gestant enim sceptra, qua dignitatis et 
officiorum insignia sunt, ut apud Roma- 
nos, fasces, apud Grazcos imperatores 
Christianos recentiores, baculi, qui lin- 
guáà Grecorum σκήπτρων adpellationem 
habent. Hzc autem in Pandecte rerum 
Turcicarum Leunclaviano pluribus de- 
clarata videre licet, cap. 173 et 199. 
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'O δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ πάϑει, ὠγωσϑθείς τὸ τὴν yov eiat 
καὶ κατολοφυρώμενος ὠπήει" καὶ τότων μὲν ἡ εἰκὸς ἐπεμελήθη, ὡς 
τύχοιεν πάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ psa ὑπερμέγεθες Ey clu, 
ὡς Φωσίν. 

Ἔκ δὲ TéTs σασιόζοντες ^ οἱ Κᾶρες καὶ πολεμᾶῆντες πρὸς ἀλ- 
λήλες, Te τῶς οἰκήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς χῶρίοις, ἑκάτεροι 
ὀπεκαλβντο τὸν Κῦρον. ὋὉ δὲ Κῦρος αὐτὸς μένων ἐν Σώρδεσι 
μηχανὼς ἐποιεῖτο καὶ κριὲς, ὡς τῶν μὴ πειθομένων P ἐρείψων 
τὸ τείχη" “ ᾿Αδέσιον δὲ ἄνδρω Πέρσην, καὶ τάλλω ἐκ ἄφρονα 
zd' ἀπόλεμον, καὶ πάνυ δὴ εὐὔχώριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Καρίαν, 
σρώτευμω δές" καὶ Κίλικες δὲ καὶ Κύπριοι WV προϑύμως αὐτῷ 
συνεςράτέυνσαν. ὯΩν ἕνεκω ἐδ᾽ ἔπεμπε πώποτε Πέρσην σατράπην 
ὅτε Κιλίκων ὄτε Κυπρίων, ἀλλ᾽ ἦρχεν αὐτῷ ἀεὶ οἱ ἐπιχώριοι 
βασιλεύοντες": 5 δασμὸν μέντοι ἐλάμξανε, καὶ σραωτείας, ὁπότε 
δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. ὋΟ δὲ ᾿Αδέσιος ai yay. TO φράτευμο 


Cyrus ubi propiüs ad Z//um tristem casum accessisset, et admiratus 2s/am 
mulierem et lamentis prosequutus, discessit: fuítque, ceu par erat, ei 
curz, preclara ut illis omnia contingerent; ingénsque adeó monumen- 
tum, ut perhibent, aggesto tumulo factum fuit. 

Secundüm hzc cüm factionibus Cares armisque adeó inter se conten- 
derent, utpote qui domicilia munitis in locis haberent, utrique Cyrum 


implorabant. Cyrus autem ipse Sardibus manens machinas fabricaba- ὁ 


tur et arietes, ut eorum, qui parere nollent, menia solo 2quaret: Adu- 
sium veró Persam, hominem czteroqui nec imprudentem reíve milita- 
ris rudem, ac valdé etiam elegantis ingenii, cum exercitu in Cariam mit- 
tit; perlibenter autem tum Cilices tum Cyprii ejus in hàc expeditione 
signa sequuti sunt. Quz causa fuit cur nullum satrapam Persicum Ci- 
licibus et Cypriis unquam miserit, contentus semper indigenis eorum re- 
gibus: tributum tamen a? istis exigebat; et militiam, cüm erat opus, 
eis imperabat. Adusius autem qui ducebat exercitum, posteaquam 


a Oi Κᾶρες, &c.] De quibus ità Pomp. 
Mela; lib. 1, c. 16. Genus usque eo quon- 
dam armorum pugnaque ants, ut aliena 
etiani bella mercede ageret. Hic castella 
aliquot sunt, &c. Vide Herodot. lib. i, 
c. 171. Hoc autem bellum civile inter 
Caras ortum est, ex Usserii mente, anno 
ante cram Christianam 547. 

b Ἔρείψων} Sic recté MS. Bodl. et e- 
ditiones principes. In F/orent. edit. legi- 
tur ἐῤῥείψων, non sine aperto mendo: 
mendosé itidem 4/d. representat τρεΐψαν 


pro ἐρεέψων. Sed ob initialium literarum 
affinitatem facillimus Grammatologo fuit 
lapsus. Liber Budensis, Leunclavio tes- 
te, pro ἐρείψων exhibet x etesisLov. 

C ᾿Αδάσιον] Hoc nomen pro vulgato 
illo Καδέσιον, adsentientibus Camerario, 
Stephano et Leunclavio, ambiguitatis 
vitandz gratià reposuimus. Nam Καδέ- 
σιος in hoc etiam ipso opere passim gen- 
tis est nomen. 

ἃ Δασμὸν pilot, &c.] Confer Herodot. 
lb.ii,c.90 etscq. .. 
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ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλϑε, X, π᾿ ομιφοτέρων τῶν Καρῶν πωρῆσαν πρὸς 
αὐτὸν, ἕτοιμοι ὄντες δέχεσθαι εἰς τὼ τείχη, ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντισα- 
σιαζόντων. Ὃ δὲ ᾿Αϑέσιος πρὸς ὠμφοτέρες ? ταυ]ὰὼ ἐποίει" δικαιό- 
περώ Te ἔφη λέγειν τότες ὁποτέροις διωλέγοιτο, λαθεῖν ve ἔφη 
δεῖν τὲς ἐναντίας, Φίλες σφᾶς γενομένας, ὡς δὴ STO μᾶλλον ἐπι- 
πεσὼν οἰπτωρωσκεύοις τοῖς ἐναν]ίοις. Tus δ᾽ ἠξίε γενέσθαι, n, τὰς 
qui Ka poc ὀμόσαι ὠδόλως ve δέξασθωι εἰς τὰ τείχη σφᾶς, καὶ ἐπ᾽ 
ἀγαθῶ τῷ Κύρε καὶ Περσῶν: αὐτὸς δὲ ὀμόσαι ϑέλειν ἀδόλως 
ἐέγαι εἰς τοὺ τείχη, καὶ Um ὠγωθιῷ τῶν δεχομένων. Ταῦτω δὲ 
ποιήσως, οὐμφοτέροις λάθρω ἑκωτέρων νύκτα συνέϑετο τὴν αὐτὴν, 
καὶ ἐν ταύτη P εἰσήλωτο εἰς τοὶ τείχη, καὶ παρέλαξε và ἐρύματα 
ἀμφοτέρων. ὝἭἍμα δὲ 75 ἡμέρᾳ καθεζόμενος εἰς τὸ μέσον σὺν τῇ 
Οἱ δὲ, ἰδόντες ἀλ- 
λήλες, ἠχθέσθησαν, γομίζονϊες ἐξηπατῆσθαι ἀμφότεροι. 


Spa TIO, - ἐκάλεσεν ἑκωτέρων τὲς * ἐπικαιρίες. 

Ὃ μέντοι 
᾿ς y " E € mw ον E 

᾿Αδέσιος ἔλεξε τοιοίδε, ᾿Εγὼ ὑμῖν, ὦ desc, ὦμοσα ἀδόλως 


in Cariam pervenit, aderant ab utráque Carum parte quidam, parati 
eum sugs intra munitiones, ad contrariz factionis detrimentum, reci- 
pere. Adusius erga utrosque faciebat eadem ; cüm diceret illos, qui- 
buscum loquebatur, zquiora proponere, et clam adversarios habe- 
ri oportere amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis im- 
paratos adversarios adgressurus esset. Prztereà fidem utrinque da- 
ri petebat, et à Caribus quidem jusjurandum dari, se absque dolo zna/o, 
ct Cyri Persarüámque bono, intra munitiones Persas admissuros : ip- 
sum autem jurare velle, se absque dolo »/o, et quidem admittentium 
commodo, munitiones ingressurum esse. Hzc ubi confecisset, cum 
utrisque noctem clam alteris eandem pactus est, atque eá in cas- 
tella invectus cst, et munitiones amborum recepit. Cüm autem il- 
luxisset, in medio cum exercitu consedit, et in concionem ex utráque 
parte ad res comfhonendas opportunus vocavit. Illi, se mutuó intuiti, 
graviter rem tulére, qui partem utramque dolo circumventam ex- 
istumarent. Adusius veró in hanc sententiam verba fecit, Jurejuran- 
do vobis ego, viri, fidem astrinxi, ingressurum vestra me castella sine 


a Taji2] Ità scripsimus, Stephani et bulum nostro huic plané cognatum !), &c. 


Lewunclavii editiones sequuti: in aliis 
minüs recté legitur ταῦτα. 

b Εἰσήλατο]ῇ Verbum hoc, quod in 
MSto Bodl. et in omnibus fere editis 11- 
bris comparet, temeré ex textu sustulit 
tandem Leunclavius, ejásque in locum 
substituit εἰσήλασεν. Mureto εἰσῆλθεν me- 
lius visum est. Equidem utrumque zz - 
^4*" pro germaná lectione amplexum 
esse arbitror, Ilezeipom etiam sunt sta: 
εἰσῆλθεν, ἐσῆκθη--τεἰ σπεπήδηκεν (en voca- 


5f. Poll. lib. ix, c. 8. Nec, ορίπον, frustrà 
fuerit is, qui in verbo εἰσαίλλεσθαι elegan- 
tem quandam ὑπό)υπώσεως vim quzsive- 
rit; quà (uti recte Stephanus et Portus) 
insgnem rei peractae celeritatem signi- 
ficare, et sub aspectum pené subjicere 
voluit anctor. Equitum certé in tali re 
celer adeó solet ingressus esse, ut zis- 
lire etiam dici queant. 
c Ἐπικαιρίε,} Vide suprà p. 248. 
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εἰσιένωι εἰς τὸ τείχη, καὶ ἐπ᾿ ἀγαθῶ τῶν δεχομένων. Ἐἴπερ v 
οὐπολῶ ὁποτέρες ὑμῶν, νομίζω ἐπὶ κακῷ εἰσεληλυϑέναι Καρῶν: ἦν 
δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω καὶ ὠσφάλειαν ἐργώζεσθαι ἀμφοτέροις τὴν 
γῆν, νομίζω ὑμῖν ἐπ ὠἀγωθῶ παρεῖναι. ἡ Νῦν δὲ χρὴ ao τῆσδε 
τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθωί τε ὠλλήλοις Φιλικῶς, ἐργάζεσϑαί τε τὴν 
Ll E - ξυ Ν 4 s 7 3 » , E Ν 
γῆν ἀδεῶς, διδόνωι τὲ τέκνα X, λωμξάνειν παρ᾽ ἀδλήλων" ἦν δὲ 
παρὼ ταῦτω ἀδικεῖν P τὶς ἐπιχειρῇ, τότοις Κῦρός τε καὶ ἡμεῖς 
πολέμιοι ἐσόμεθα. "Ex τότε πύλωι μὲν ὠνεωμέναωι ἧσαν τῶν τειχῶν, 
pesa) δὲ αἱ ὁδοὶ πορευομένων παρ᾿ ἀλλήλες, μεφσοὶ δὲ οἱ χῶροι 
. / ε Ν Ν 9 . Ν » 7, ,ὔ 
ἐραζομένων" £ogl dc δὲ κοινῇ γον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροσύνης πάν]α 
/ cu 3 N , t ε M 7 , x » 
πλέω ἦν. Ἔν δὲ τέτῳ ἧκον οἱ πωρο Κύρε, ἐρωτωνῖΊες * εἴ τι σρω- 
^ / * L4 € à 4 L4 » ) er iN 
τιῶς προσδέοιτο ἢ μηχανημώτων' ὁ δὲ ᾿Αδέσιος ὠπεκρίνωτο ὅτι z 
τῇ παρέσῃ ἔχει ὠλλαχόσε x enclon σρατιᾷ" αὶ ὥμω ταῦτα λέγων 
ὠπῆγε τὸ ςράώτευμω, Φρερὲς ἐν ταῖς ἀκραῖς καταλιπών. Οἱ δὲ 
- e. E / 2i 3 0 5 9) Y Ν ^ 
Κῶρες ἱκέτενον μένειν auTOv ἐπεὶ δ᾽ ἐκ ἤθελεν, ἔπεμψαν πρὸς τὸν 
Κῦρον, δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδέσιον σφίσι σατράπην. 
Ὃ δὲ Κῦρος ἐν τέτῳ ὠπετώλκει Ὕςώσπην, ς«ρώτευμοα ὥγοντω 


dolo z:a/o, et eorum commodo qui me admitterent. Quamobrem si al- 
terutros vestrüm evertere velim; Z/se me damno Carum hzc ingressum 
esse statuam: sin pacem inter vos consiliavero, et utrisque cozfecero, ut 
agrum tutó colere possitis, vestrà cum utilitate vobis adesse me arbitra- 
bor. Oportet igitur ex hoc die vos amicé mutuo misceri commercio, 
et agros colere sine metu, et inter liberos hinc inde matrimonia con- 
trahi: quód si contra hec injuriam facere conatus fuerit aliquis, iis et 
Cyrus et nos hostes erimus. Ibi tum et porte castellorum erant apertz, 
et itinera plena congredientium inter se, et agri pleni cultoribus : 
festos dies communiter agebant, et pacis ac letitiz cuncta erant plena. 
Intereà quidam à Cyro veniunt, qui .4dusium interrogarent, ecquo exer- 
citu alio vel machinis egeret: quibus Adusius respondit, se praesenti 
exercitu etiam alibi uti posse ; ac simul cum hisce verbis copias abdux- 
it, relictis in arcibus militibus presidiariis. Cares autem supplices ora- 
bant ut manefet; guod cüm acere nollet, missis ad Cyrum suis roga- 
bant, ut Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystaspam' interim ablegárat, qui exercitum in Phrygiam 


a Νῦν δὲ χρὴ] Editi libri in margi- perquàm familiaris est transitio. Conf. 1 
nibus exhibere solent Νῦν οὖν χρὴ. Sed Tim. ii, 15, de cujus commatis structu- 
nihi] muto. Nam δὲ pro δὴ nonnun- rà vide Cl. Blackwall C/assic. Sacr. p. 91. 
quam ponitur, commodéque adeó reddi ς Ei; ςρα]ιᾶς, &c.] Ità recté editio- 
potest, ergo, igitur. Vide etiam dicta ad nes Leunci. et Eton. In aliis, atque in 
p. 156, not. 2. MS. etiam Bodl. perperam legitur cea- 

b Ti: ἐπιχειρῇ, τέτοις, Kc.] A singu- πείας. Iste autem voces invicem szpé 
lari ad pluralem numerum subita Nostro permutantur. Vide sis p. 291. 
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ἐπὶ * Φρυγίων τὴν περὶ Ἑλλήσποντον. Ἐπεὶ δ᾽ ἧκεν ὃ ᾿Αδάσιος. 
μεϊώγειν αὐτὸν ἐκέλευσεν ἧπερ ὁ Ὑφτάσπης προῴχεῖο, ὅπως μᾶλλον 
πείθοιντο Td Ὑξςάσπῃ, ἀκέσαντες ἄλλο ςρώτευμω προσιόν. ΟἹ 
μὲν ἂν Ἕλληνες οἱ ἐπὶ Saxa, οἰκῶντες, TOAAQ δόντες δῶρα, 
διεπράξανο, dise εἰς μὲν τὼ τείχη [Dno ose μὴ δέχεσθωι, δωσμοὸν 
δὲ " ἀποφέρειν, καὶ ςρωτεύειν ὅπη Κῦρος ἐπαγγέλλοι. Ὁ δὲ τῶν 
Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς κωθέξων TÀ ἐρυμνὼ καὶ 
πεισόμενος, καὶ παρήγγελλεν ἕτως" ἐπεὶ δὲ ὠφίφαντο αὐτῇ οἱ 


ν 


ea ὃς 


4 ?* [od 5 ^ ? 
πάρχοι, X, ἔρημος ἐγίγνεϊο, τελευτῶν εἰς χεῖρας ἡλϑὲν Ὕσασπᾳ, 
ἐπὶ τῇ Κύρε δίκη. Καὶ ὁ Ὕςσώσπας καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄκραις 
ἰσχυρὼς Περσῶν Φρερῶς, ὠπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑωαντβ καὶ Φρυγῶν 
πολλὲς ἱππέας καὶ πελταςάς. ὋὉ δὲ Κῦρος ἐπέφελλε ᾿Αδεσίω, 
/ M € m N 
evpuizowla, πρὸς * Ὑςώσπην, τὲς μὲν ἑλομένες Φρυγῶν τῶ σφέτερω. 
- Xy í 2 2 / ^ 
σὺν Toig ὅπλοις Gytw: τὲς δ᾽ ἐπιθυμήσαντως πολεμεῖν, τέτων 
3 / M] el Ned [A 4 7 
ὠφελομένες τὰς ἵππὲς καὶ τῶ ὅπλω, σφενδόνας ἔχοντας πῶντῶς 


9 A! N N e 25 5 
κελεύειν ἕπεσθαι. ^ OvTo) μὲν δή ταῦτ᾽ ἐποίεν. 


Hellesponto finitimam duceret: Posteaquam autem Adusius venit, sequi 
Cyrus eum cum exercitu jussit, quà Hystaspes przcesserat, ut Hystaspz 
magis parerent, ubi audiissent alias etiam copias accedere. Graci qui- 
dem certé maris accolz, multis muneribus datis, id consecuti sunt, ut 
intra menia barbaros admittere necesse non haberent, sed tributum 
tamen penderent, et militatum irent quo Cyrus jussisset. Phrygum veró 
rex se parabat quasi loca munita tueri nec imperata facere vellet, atque 
ità se facturum denuntiábat : sed postquam constituti sub ipsius imperio 
praefecti ab eo defecerunt, et solus est relictus, tandem in manus Hy- 
staspz venit, causá Cyri judicio permissá. Hystaspas relictis in arcibus 
firmis Persarum przsidiis, discessit, secum preter suos Phrygum com- 
plures tum equites tum peltastas ducens. Cyrus autem Adusio man- 
data dederat, ut postquam se cum Hystaspà conjunxisset, Phrygas cos, 
qui partes suas amplexi fuis.ent, armatos adduceret; qui veró bellum 
gerere studuissent, illis et equos adimerent et arma, omnésque cum 
fundis sequi juberent. Hzc illi quidem exsequebantur. 


ἃ Φρυγίαν τὴν artgl, &c.] Scil. mino- 
rem; qua regnum 4Zscenaz Jer. ü, 27, 
vocatur, uti quidem censet eruditis. Jo- 
chartus, Geogr. Sacr. 1. iii, c. 9. Phrygi- 
am autem illam in Cyri potestatem ab 
Hystaspá et Adusio redactam fuisse tra- 

it Usserius anno ante zram Christia- 
nam 546. 

b 'Azepigen] Legitur etiam ὑποφέρειν. 
Minüs, opinor, recté. Nam receptum 
verbum passim in re simili solet adhibe- 
ri: sic supra lib iv, p. 229, d2zpóv τε τῆς 


χώρας ὅγπερ ἔφερον ἐκείνων σοὶ ὠποίσω, Ct. 
infra pauló : Προσεῖπε δὲ, Βαξυλωνίες μὲν 
τὴν γῆν ieyd Dio Bus, καὶ πὲς δασμὲς diro- 
φέρειν, &c. Zonaras quoque lectionem 
nostram retinet, 

c Ὑςάσπην)] tà in editis libris legri 
solet: in MSto Bodl. est Ὑςώσπαν, Et 
rectius forsan à terminatione in zc. Cütn 
autem alibi occurrant Ὑςσπην, "Te- 
σπηςγ "edo y, nihil mutandum; sed in- 
constantiam veterum exemplarium ex- 
primendam potitis censuimus. 
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m N ς D 2 7 Ν 
Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο ἐκ Σώρδεων, ᾧΦρερᾶν μὲν πεζὴν κωτωλιπὼν 
N 2 Κ ^ * 1 H 
πολλήν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ὡμάξως 
πολλῶν καὶ παντοδωπῶν χρημάτων. ἭΗκε δὲ καὶ ὁ Κροῖσος γε- 
, A 4 " ? 6o c ᾽ ε , m -" ς , Ν 
γρωμμένω ἔχων ἀὠκριδῶς ὅσω ἐν ἑκάώφῃ wv τῇ ἁμάξῃ, καὶ διδὲς 
^ / ^ / 65 - ^ 5! m 
τῷ Κυρῳ τῶ γραμμῶτω, εἶπε, Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, e Κυρε, 
» E - 3 Pt. e E c - 
εἴσῃ τόν τε ὀρθῶς ὠποδιδόντω & ἄγει, καὶ τὸν μή. Καὶ ὁ Κῦρος 
Y NT Ν Ν Ν - m 5 v- - 
ἔλεξεν, Αλλῶὼ συ μὲν κῶώλως ποιεῖς, ὦ Κροῖσε, προνοῶν" ἔμοιγε 
E N 7 el ^ ΕἸ * 3 
μέντοι ἄξεσι τῶ χρήμωτοω οἵπερ καὶ ἔχειν αὐτὼ ἀξιοί εἰσιν" 
ei 9 Ἵ Αι τως -“ £ ^ “. -“ 
ὥςε ἣν τι καὶ χλέψωσι, TO εὠὐυτῶν κλέψονται. Ka; eua TXvTX 
7 Eu b ΄ ^x Ἶ - 3 
λέγων, ἔδωκε τῷ γρώμματω τοῖς Φίλοις καὶ τοῖς ἄρχεσιν, 
εἴ ] , - -“ 5 ͵ € ! - » ἐν » HP t 
ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων ? οἱ τε σῶα αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν, oj 


/ 5' » m o ε 
τε μή. Hye δὲ καὶ Λυδῶν $c μὲν ἑώρα καλλωπιζομένες καὶ 


er el el A 
ὅπλοις καὶ ἵπποις καὶ ὡρμώσι, 9 καὶ πάντα πειρωμένες ποιεῖν. 


0,TW ὦοντο αὐτῷ χωριεῖσθϑιωι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" ὃς 
δὲ ἑώρα ὠχωρίφως ἑπομένες, τὲς μὲν ἵππους αὐτῶν παρέδωκε 
Πέρσαις τοῖς πρώτοις συςρατευσαμένοις, τὼ δὲ ὅπλω κατέκαυ- 
ci * σφενδόνας δὲ καὶ τέτες ἠνώγκωσεν ἔχοντας ἕπεσϑαι. Καὶ 


Cyrus autem Sardibus movit, numeroso istic peditum przsidio re- 
licto, Creesum secum retinens, et multa multis variisque opibus onusta 
plaustra ducens. Accessit autem. Cresus ad Cyrum, ferens accurate 
descripta, quecunque singulis essent in plaustris, eásque scripturas Cyro 
tradens ait, Has, Cyre, si habeas, scies quinam recté sit redditurus 
quz vehit, et qui non rec?ó. Et Cyrus, Facis tu quidem probé, inquit, 


Crese, qui provideas: sed mihi sané has vehent opes, qui digni sunt 


ut etiam eas possideant ; adeó ut si quid suffurabuntur, sua suffurabun- 
tur. Dum hzc diceret, amicis et przfectis scripturas istas tradidit, ut 
scirent quinam ex iis, quibus essent ez res credite, salvas οἱ ?n/egras 
redderent, qui non redderent. Ducebat etiam. secum Lydos, quibus 
esse curg cerneret elegantiam armorum et equorum etcurruum ; et quos 
eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos se putabant, 
hos secum armatos ducebat ; quos autem cerneret gravaté sequi, corum 


. equos Persis, qui primi cum eo militatum profecti fuerant, tradidit, et 


armá combussit: hos veró etiam fundis instructos sequi coégit. Quin 


a Oi σε σῶα, &c.] Sic restituimus ex 
admonitu Stephani, Leunclavii et Ga- 
brielii ; qui uno ore testantur lectionem, 
quam recepimus, in vetere quodam li- 
brocomparere. Vulgó utrobique legitur 
εἶσεν, Kc. 

b Καὶ πάντα «πειρωμένους, Kc] Hac 
lectio Leunclavio non placet: nam illud 
6,71, inquit, non respondet praecedenti 


záfia, nisi certo quodam respectu. Scri- | 


bendum itaque censet εἴ σον hoc modo, 
erd]a πειρωμένες ποιεῖν» εἴ τι ὠογο», &c. Sed 
nilimutandum. Vide dicta p. 182, not. 2. 

c Σρενδόνας δὲ καὶ &c.] Respicit, opinor, 
quz modó pracesserant, p. 397, l. 15. 
Quod cüm interpretes non animadver- 
terunt, vim particularum δὲ xai sensám- 
que adcó loci minüs adsequuti videntur. 
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πάντας δὲ τὲς ἀόπλες τῶν ὑποχειρίων γενομένων σφενδονᾷν 
ἠνώγκαξε μελετᾷν, * νομίζων τῶᾶτο τὸ ὅπλον P δελικώτερον εἶναι" 
edv μὲν γὰρ ἄλλη δυνώμει μάλω esi ἔνθω ἰσχυρῶς ὠφελᾷσι 
σφενδονῆται παρύντες" αὐτοὶ δὲ καθ᾿ ἑαυτὲς Ed ὧν οἱ πῶντες 
σφενδονῆται μείνειαν πάνν ὀλίγες ὁμόσε ἰόντας σὺν ὅπλοις ἀγ- 
xp. | εἰο RAI dt ad 
..* Προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαξυλῶνος, κατεσρέψοτο μὲν Φρύγας 
τὸς ἐπὶ τῇ μεγώλῃ Φρυγίᾳ, κατεσρέψατο δὲ Καπποδόκας, ὑπο- 
χειρίκς δὲ ἐποιήσατο ᾿Ἀραδίες" ἐξώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τότων 
Περσῶν μὲν ἱππέας € μεῖον d τετρωκισμνρίους, πολλοὺς δὲ ἵπ- 
πὲς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ci τοῖς συμμάχοις διέδωκε" καὶ πρὸς 
Βαξυλῶνα ὠφίκετο 4 παμπόλλους μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλλες 
δὲ τοξότας καὶ ἀκοντιξὼς, σφενδονήτας δὲ ἀναρίϑμες. , ᾿Επεὶ 
δὲ πρὸς Βαξυλῶνι ἥν 0 Κυρος, * περιέξησε μὲν σῶν τὸ ςρώτευμα 


et omnes inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum fun- 
darum exercere se coégit, quód hoc armorum genus maximé servile 
duceret: est enim ubi funditores, si copiis aliis adsint, mirüm quantum 
utilitatis adferunt; ipsi veró seorsum, né quidem omnes, quotquot sint, 
funditores, admodüm paucos iis cum armis, quibus cominüs pugnatur, 
congressos sustinuerint. 

Cüm autem vià Babylonem ducente progrederetur, subegit Phrygas 
illius majoris Phrygiz, subegit Cappadocas, Arabas in potestatem rede- 
git : quorum omnium armis Persas equites instruxit, non pauciores qua- 
dragies millibus ; multos veró captivorum equos in socios etiam univer- 
sos distribuit: Babylonémque venit permagno cum equitatu, permultis 
cum sagittarlis et Jaculatoribus, cum funditoribus autem innumeris. 
Cümque /am apud Babylonem Cyrus esset, exercitum omnem circum 


à Νομίζων a9 T0 τὸ, &c.] In omnibus 
veterum przlüs Funditores militásse, 
auctor est Vezet. lib. i, c. 16. In bello 
etium "Trojano, Zomerus 1]. v v. 690. 

Σφενδόγη» ἣν ἄρα οἱ Θεράπων ἔχε «ποιμένι 

λαῶν. 
Servile autem hoc armorum fuisse ge- 
nus testatur ad istum locum JZustathius; 
his verbis : ϑεράπογ]ος δὲ ὅπλον αὑτὴ (σφεν- 
Jirw), ὁ μὴν ἥρωος» ἐδὲ γοὴρ Van. 

b Δυλικώτερον)] MS. Bodl. decor. 
Atque ità δ᾽. Pollucem legisse putat Ste- 
phanus, cüm Xenophontem usurpásse 
δεκικστα)ον Scripsitl. iii, c. 8. Sed locum 
hunc respexerit, necne, Po//ux, incer- 
tum est. Imó veró plané non respexisse 
videtur; cütm (uti recté observat Cl. 
|n Hin ἐγ ille auctorum ipsa ver- 

^ Solet feré adferre, nullo casu vel mo- 


do mutata. In MSto veró Bodl. cst δὰ- 


χικώσαίϊον» in. Polluce, dexixvramoc, Vide 
porró quz notavimus de istorum gra- 
duum permutatione, p. 187, 188. 

€ Προϊὼν δὲ πὴν, &c.] Lege Jer. li, 11, 
27, 28, xxv, 14, et lib. ix, 41. Isai. xiii, 
1, 2, &c. Hanc expeditionem Usserius 
ponit ad an. M. 3465. J. P. 4175, ante. 
«eram Christ. 539. 

d παμπόλλες μὲν ἱππέεις, &c.] Conf. 
Jer. li. 27, 1. ix, 14, 29, 42. Isa. xiii, 3, 
18. In his aliisque modó citatis capiti- 
bus, insignia extant de obsidione exci- 
dióque Babylonis loca ; quz ex historià 
X enophontéà lucem accipiunt, eique vi- 
cissim auctoritatem et fidem adjiciunt. 

e ITeoiterz* μὲν] 1n editione 4/4. legi- 
tur ceiée) py, mendosé, — Ceteri libri, 
quos vidi, omnes receptam scripturam 
prostant. 
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περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτω αὐτὸς περιήλαννε τὴν πόλιν σὺν τοῖς Φίλοις 
τὲ καὶ ἐπικαιρίοις τῶν συμμάχων. ᾿Επεὶ δὲ καϊεθεώσαῖο τὸ τείχη, 
ὠπάγειν παρεσκενώσωτο τὴν σρωτιοὸν ὠπὸ τῆς πόλεως" ἐξελθὼν δέ 
τις αὐτόμολος εἶπεν, ὅτι ἐπιτίθεσθαι μέϑλοιεν αὐτῷ, ὁπότε ὠπώγοι 
τὸ σράτευμα" κα]αθεωμένοις γὼρ, ἔφη, αὐτοῖς ἀπὸ τῇ τείχες ὐσθε- 
νὴς ἐδόκει εἶναι ἡ φάλαγξ. Καὶ ἐδὲν ϑαυμαςὸν ἥν ἅτως bye 
? περὶ ydg πολὺ τεῖχος κυκλεμένες ὠνόάγκη ἣν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βά- 
Soc γενέσθαι τὴν φώλαγγα. ᾿Ακέσας ὧν ὁ Κῦρος ταῦτα, Suc 
xarà μέσον τῆς αὐτῷ ςρωτιὰς σὺν τοῖς περὶ TOV, παρήγγειλεν, 
mà τῇ ὠκρε ἑκαϊέρωθεν τὲς ὁπλίτας ὠἀνωπτύσσονϊας τὴν Φάλαγία 
οπιένω Tp τὸ ἑξηκὸς τῷ ςρωτεύματος, ἕως γένοιτο ἑκατέρωθεν 
τὸ ὥκρον καθ᾽ ἑαν]ὸν καὶ κα]ὼ τὸ μέσον. Οὕτως ἄν ποιάνϊων, oi τε 
μένοντες εὐθὺς ϑαῤῥωλεώτεροι ἐγίγνοντο, ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάϑος 
γιγνόμενοι" οἱ τ᾽ ὠπιόντες, ὡσαύτως ϑαῤῥαλεώτεροι" εὐθὺς ydp οἱ 
μένοντες αὐτῶν, πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ δὲ πορενὸ- 
μένοι ἑκωτέρωθϑεν συνῆψαν τῶ ἄκρω, ἔςησαν ἰσχυρότεροι γεγενη- 
μένοι, οἵ τε ὠπεληλνθότες, dud τὲς ἔμπροσθεν, οἱ T ἔμπροσθεν, 


urbem constituit, deindé cum amicis et iis, qui é sociis ad res agendas 
opportuni erant, urbem ipse circumvectus est. Postquam muros con- 
templatus esset, ab urbe copias abducere parabat; cüm transfuga qui- 
dam ex urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle, quando copias 
abducturus esset : nam de muro phalangem /anc despectantibus, inquit, 
visa est imbecilla esse. Nec quidem id ità se habuisse mirum erat: quia . 
enim murum amplum circumdarent, necesse erat phalangem ad exiguam 
densitatem redigi. Hzc igitur Cyrus cüm audisset, stans in medio exer- 
citüs sui, cum iis quos circum se babebat, przcepit ut gravis armaturz 
milites ab utráque extremitate phalangem explicantes abirent propter 
eam exercitüs partem quz subsisteret, donec utraque extremitas ad se 
atque ad medium perveniret. Id cüm facerent, tum 115 qui subsistebant 
fiducia quzdam continuó accedebat, quód duplicata jam esset aciei 
densitas: tum illis quoque fiducia similiter accedebat, qui abscedebant: 
mox enim illi qui subsistebant, prope ab hostibus aberant. Cüm autem 
progrediendo extremitates utrinque conjunxissent, constitére jam facti 
firmiores, tum qui abscesserant, propter anteriores; tum anteriores, 


€ Περὶ 4g «πολὺ, &c.] Solinus Poly- 
hist. c. 56. Babylon urbs est sexaginta mil- 
lia Qaem circuitu patens. lisdem feré 
verbis urbis hujus amplitudinem descri- 
bit P/inius N. H.lib. vi, c. 26. Nec aliter 
Herodotus, lib. 1, c. 178, qui formà «d4- 
γῶνον, quadratam dixit, cujus quodlibet 
latus 120 stadia contineat, totus ambitus 


480, quz ipsa sunt 60 PJinii et Solini pas- 
suum millia. Sed varietatem in ambitu 
reliquísque dimensionibus lectori apud 
Diod. Sic. l.i, p.95. Strab. 1.16, p. 1072. 
Curt. l.v, c. 1, videndam relinquo. His 
addas licet Ce//ar. Geog. Ant. 1. iii, c.16. 
Bochart. Geo. Sacr. l.iv, c.13, et Prid. 
Connuex. Hist. V, et N. T. ad an. 70. 


ἐγίγνεϊο ἀνωδιπλεμένη. 


. ad prohibendam fugam instructa commodé videbatur. 
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dud τὲς ὄπισθεν προσγεγενημένες. ᾿Ανωπτυχβείσης di fva τῆς 


, E 3 X ^ 
φαλαγίος, ἀνάγκη * τὲς τρώτες ὠρίφξες εἶναι καὶ τὲς τελευταίες, 
2 [^ N M / , € » vw D £z ^4 ^ 
ἐν μέσῳ δὲ τὲς xaxisse τετώχθωι" 9 δ᾽ ἕτως ἔχεσω τάξις, x, πρὸς 
^ 7, ᾿ γΔ7 gj [* 4 N N N / : 
τὸ μάχεσθαι ἐδόκει εὖ π΄ ἀρεσκενάσϑαι, καὶ wgoc TO μή Φεύγεν. 


Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ P xal οἱ γυμνῆτωι οἱ ὠπὸ τῶν κεραίτων, αἰεὶ ἐγ[ὑ- 
3 Κα « y / el € / " 
τερον ἐγίγνοντο τῇ Gexovroc τοσέτῳ ὅσῳ ἡ φάλαγξ βαβθυτέρα 
Ἐπεὶ δὲ ἕτω συνεσπειράθησαν, ἀπήεσαν, 
ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὼ βέλη ὠπὸ τῇ τείχες, ἐπὶ πόδα: ἐπεὶ δὲ ἔξω 
βελῶν ἐγένοντο, spaQévrec, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγω βημαάτῶ 
προϊόντες * μετεξάλλοντο ἐπὶ ὠσπίδα, καὶ ἵσώντο πρὸς τὸ τεῖχος 
βλέποντες" ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίϊνονῖο, τοσῷ δὲ μανώτερον ἃ μεέῖε- 
ξάλλοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ ὠσφαλεῖ ἐδόκεν εἶναι, ξυνεῖοον ὠπιόντες 
ἔς τε ἐπὶ ταῖς σκηναῖς ἐγένοντο. 
Ἐπεὶ δὲ κατεσρατοπεδεύσωντο, συνεκάλεσεν ὁ Κῦρος τὲς ἐπι- 
propter eos qui à tergo accesserunt. Hoc modo explicatà phalange, 
necesse est primos et ultimos fortissimos esse, ignavissimos in medio 
collocari: aciésque hunc in modum constituta et ad dimicandum, et 
Prztereàá equi- 
tes et levis armaturz milites qui à cornibus /ocedeóant, semper eó 
propiüs ad imperatorem accedebant quo phalanx duplicata densior 
efficiebatur. Cüm hoc sese modo conglobássent, pedetentim nde rece- 
debant, quó tela de muro pertinebant: cümque extra telorum ictus 
essent, conversi, ac primüm quidem modicos passus progressi, statum 
mutabant clypeum versüs, atque ità consistebant, ut murum intueren- 
tur; quanto autem longius abscederent, tanto rariüs fiebat mutatio. 
Posteaquam in tuto sibi esse videbantur, conserti continuóque ordine 


recedebant, donec ad tabernacula pervenirent. 
Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, quos oporteret, convocavit et 


A Τὲς πρώτως ἀρίςες, &c.] Idem prz- 
cen bii, anemorab. sub initium : καὶ 
yp ἂν τῶ «ρογέμῳ τές τε πρώτες ἀρίςες δεῖ 
vdc]uv, καὶ τὲς πελευ]αίες, ἐν δὲ μέσῳ τὲς 
x eal eue, ἵνα ὑπὸ μὲν αὐτῶν ἀϊωνγαι, ὑπὸ δὲ 
τῶν ὠθάγ]αι. Dispositionem hanc Fab. 

inctil. lib. v, c. 12. Homericam ap- 

at ; respicítque Il. δ΄, v. 297, et seq. 
uhi Nestor 

Ἵσπδας μὲν arpra, σὺν ἵπποισιν καὶ i- 


j A σφι, 
Τεζὲς δ᾽ ἐξύπιϑεν «ἤσεν “σολέας πε καὶ 
$e02.2c, 
Ἔρκος ἔμεν avonlgsot! κακὲς δ᾽ ὃς μέσσον 
λασσέν» 
"Opa καὶ ἐκ ἐθέλων rie ἀνα enin πολενίζυ, 


Hanc nimirum exercitum instrucndi ia- 


tionem rhetores in argumentorum dis- 
positione solent imitari. Quà de re vide 
Suinctil. dicto loco, et Cic. de Orat. l. ii, 
c.77. Idem de gruibus refert ZE//anus 
de Animal. l. iii, c. 13. 

b Καὶ οἱ γυμινῆπται οἱ, &c.] Ità editiones 
Ald. Eton. et Steph. Yn Leunc(. aliísque 
omittitur posterior hic articulus : quem 
quidem retinet MS. Bodl. priore illo o- 
mis50, et γυμνῆτες pro uj vii maa repraesen- 
tat. 
c Méltdoo.oflo ἐπὶ, &c.] Consule Zndic. 
Tacticum. 

d Μῆΐζάλλον])οῦ Muretus conjicit me- 
liüs legi posse £6Z22«/]e. Mihi magis pla- 
cet vulgatalectio. De variis autem con- 
versionibus yide sis Z/ian. c. 24. 


^" ^ 
wv OÀ 
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/ D / 
καιρίᾳς, καὶ ἔλεξεν, " Avdeec σύμμωχοι, τεθεώμεθω μὲν κύκλῳ τὴν 
7 ? M s [s » 
πόλιν" ἐγὼ δὲ, ὅπως μὲν ἄν τις ? τείχη ἕὅτως ἰσχυρὼ καὶ ὑψηλὼ 
προσμωχόμενος ἕλοι, ἐκ ἐνορᾷν μοι δοκῶ: ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνϑρω- 
? -»ὝἭ / $3 «ἡ b 2? / 5 , , , , 
ποι ἐν τῇ πόλει εἰσὶν, P ἐπείπερ ἃ μάχονται ἐξιόντες, τοσέτῳ 
3 - -“- ᾽ € ὦ £a Ὁ’ 4 5 
ὧν ϑᾶτιον λιμῷ αὐτὲς ἡγἕμαι ὁλῶναι. El μή τινὰ S» ἄλλον 
τρόπον ἔχετε λέγειν, TE πολιορκητέες φημὶ εἶναι τὲς ἀνδρας. 
c 7 ων c Ls E 
Καὶ 0 Χρυσάντας εἶπεν, * Ὃ δὲ ποτωμὸς, ἔφη, ὅτος καὶ διὼ μέσης 
- / $5. E " - Sod 
τῆς πόλεως ῥεῖ, σαλώτος ἔχων arXeiov ἢ ἐπὶ δύο στάδιω; Ναὶ pd 
^ 1 /, d ᾽ (wv 
AC, ἔφη ὁ Γωδρύας: καὶ βάϑος ys ὡς sà' ὧν δύο ἄνδρες, ὁ 
« ? - ε € M - εἴ ^ 
ἕτερος ἐπὶ TE ἑτέρῃ ἑσηκῶς, TS ὕδατος ὑπερέχοιεν': cse τῷ 
ποϊωμῶ ἔτι ἰσχνρογέρω ἐςὶν y πόλις ἦν τοῖς τείχεσι. Καὶ ὁ Κῦρος, 
e N p 73 , LE e / * : ^ € "n 
TavTX μέν, €Qu, ὦ Χρυσωντῶώ, ἐῶμεν οσῶ x eei 1o ἐςὶ τῆς ἡμετέρας 
f 2 / δὲ N € , d N / c , 
δυνάμεως: διωμετρησαμένες δὲ χρὴ ὡς τὠχισω ἃ τὸ μέρος ἑκάςον 
WE: TAM, , t / - I εἰ 
ἡμῶν, ὀρύτιειν τάφρον ὡς σπλατυτάτην καὶ βαϑυτάτην, ὅπως 


ὁτιελωχίφων ἡμῖν τῶν φυλάκων δέοι. Οὕτω δὴ κύκλῳ διαμέϊρήσας 


hunc sermonem habuit, Urbem, socii, undique contemplati sumus; at- 
que equidem quo pacto quis adeo firmos et excelsos muros oppugnando 
capere possit, videre mihinon videor: quanto autem plures homines in 
urbe sunt, quando ad pugnandum non exeant, tanto citiüs fieri arbitror, 
ut fame in potestatem redigantur. Nisiigitur aliquem alium, quem pro- 
ponatis, modum habetis, hoc z/iso nobis istos expugnandos esse aio. Et 
Chrysantas inquit, Hiccine fluvius per mediam urbem labitur, cujus lati- 
tudo stadia duo superat? Τὰ profectó, ait Gobryas; ac tanta guogue pro- 
funditas ejus est, ut né duo quidem viri, alter alteri licét institerit, su- 
pra aquam extare possint: quo fit ut fluvio sit urbs etiam munitior, 
quim menibus. Et Cyrus, Missa faciamus hzc, ait, Chrysanta, qux 
viribus nostris potiora sunt; adhibità veró mensurá, quamprimüm fossa 
latissima profundissimáque nobis erit ducenda, pro parte cuique suá, quó 
paucissimis custodibus nobis sit opus. Sic igitur undique circa murum 


a Τείχη οὕτως ἰσχυροὶ, &c.] Idem feré 
est quod erem. tradit, li, 53, 58. Apud 
historicos quidem omnes decantata est 
iuri hujus latitudo ; tanta quz erat, ut 
quadrigz inter se occurrentes sine peri- 
culo commeare possent. At de murorum 
et turrium altitudine inter auctores mi- 
nimé convenit. "Vide sis tamen quos 
supra pauló citavimus p. 400. 

b ᾿Επείπερ ὁ μάχον]αι, &c.] Vide Jer. 
li.30. .' 

€ Ὁ δὲ «νο]α μὸς, &c.] Euphrates, sci- 
licet : cujus de ortu cursáque haud una 
est historicorum et geographorum sen- 
tentia. Ipsos, si libet, adeas: nempe 
Strab. 1. xi, p. 791, et seq. ZJiz. Hist. 


Nat.lv, c.24. Λχεί. Ἰ. iü, c.8. Pto- . 
lem. lv, c. 13, et Salmas. ad Solini, 
c. 37. Neque enim verbis auctorum inter 
se dissentientium describendis implere 
chartam tempüsque terrere consentane- 
um est. Tradunt quidem feré omnes, 


fluvium Babylonem interluisse; quod . 


- 


de ramo quodam ejus intelligendum esse 


videtur. Capta autem erat Babylon ab . 


illà extremitate, quà Euphrates in eam 


influit. Lege Sfere. li, 51. 


d Τὸ μέρος ἕκαςον ἡμῶν] Ità rescripsi- - 


mus admonitu partim MSti Bodl. partim — 


editorum liberorum: quorum alii dant, τὸς 
, » ε “ ὃ ot ^ * e "B 
μέρος ἐκάςε Opus alii, τὸ μέρος ἕκοιςον ἡμῶν» 


quod Stephano placet. 


ΚΓ 
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περὶ τὸ τεῖχος, ὠπολιπῶν ὅσον τύρσεσι μεγάλαις ὠπὸ τῷ σπο- 
ταμξ, ὠρυσσεν ἔνθεν καὶ ἕνϑεν τῇΈ τείχες TaQgov ὑπερμεγέϑη, 


Koi πρῶτον μὲν σύργες 
b 


N m 3 s ε , 
xci τήν γῆν ἀνέξαλλον πρὸς ἑἕαντές. 
2 bd Ld » f 7 3 EA 4 
ἐπὶ τῷ σποτωμῷ ῳκοδόμει, * Φοίνιξ, ϑεμελιώσως s μεῖον ἡ " σλε- 

Y , E - N En 
Sresaíone (εἰσι γῶρ. καὶ μείζονες ἡ τοσᾶτοι τὸ μῆκος πεφυκότες" 
, ε € N 4 I - 
“αὶ yep δὴ πιεζόμενοι οἱ Φοίνικες ὑπὸ βώρας ἄνω κυρίβνϊωι, ὥσπερ 
« » € , 7 J ς / r [2 el € 7 
οἱ ὄνοι οἱ κανθήλιοι)" τέτες δ᾽ ὑπετίθει τάτε ἕνεκω, ὅπως ὁτιμο,- 

I i , " c H 1 "A 
λισῶὼ ἐοίκοι σσολιορκήσειν πωρασκενωζομένῳ, ως εἰ καί dia QUyoi 
€ M 5 VT 7 d XS LI M 7ὔ D / δὲ x 
0 ποτῶώμος εἰς τὴν τάφρον, “μη ὥνέλοι τς σσυργὲς. Ανίφῃ δὲ Ul 
shatia dimensus, relicto à flumine intervallo, quantum sufficeret mag- 
nis propugnaculis, ingentem fossam circum murum undique duxit, ter- 
rámque adeo illi seipsos versüs egesserunt. Ac primum quidem turres 
propter flumen exstruebat, palmis fundatas, quarum non minor erat, 
quàm /ethri altitudo (ἰδὲ nascuntur enim, quz hàc majorem etiam in 
longitudinem excrescunt; palmz veró cum aZquo premuntur pondere, 
sursum incurvantur, quemadmodüm e: asini clitellarii): has autem /a/- 
mas ofheri proptereà subjecit, ut quàm maximé videretur id facere, quod 
solent qui ad urbem obsidendam sese comparent: ut tametsi flumen 


in fossam dilaberetur, ipsas turres non everteret. 


a Φοίγιξι ϑεμελιώσας Strabo, l. 16, p. 
1074. unà γὰρ ἡ χώρα, καὶ ϑαμνώδης ἡ 
“πολλὴν ασλὴν φοίνικος" ὅτος δὲ «σλέϊςος ἐν 
τῇ Βαξυλωνία, «πολὺς καὶ ἐν Σέσοις, καὶ tv 
τῇ «ταραλίᾳ TIepzídi—F.andem hanc regio- 
nem palmis frequentibus consitam esse 
testatur etiam Dod. Sic. 1. 11, p. 136. 
"b rba6gaíorc] Interpretes Xenophon- 
tis, Herodoti, Diodori Siculi, aliorum- 
que Historicorum «πλέθρα Graecorum, 
Latiné jugera minüs accuraté reddere 
consueverunt : Plinium, opinor, vel poé- 
tasimitati. Conf. P/in. N. H.l. xxxvi, c. 
12, cum Zerodot.l. ii, c. 124, et seq. et 
Melá, 1.1, c. 9, ubi de pyramidum dimen- 
sionibus agitur. Deindé lege Homerum, 

dyss. »', v. 575, et seq. de Tityo : et de 
e , Lucret. l. ij, v. 1001. Virgi. 
Aneid. vi, v. 596. "Tibul.l.i, eleg. 3. Ovid. 
Metam. l.iv, v. 456, et seq. quibus in lo- 
cis Homeri πνέλεθρα sive «πλέϊρα ἃ Latinis 
poétis χκαταχρησίκῶς καὶ ὑπερξολικῶς in 
jugera verti videre est. Et his quidem 
ignoscendum, quando f/ethra Latinis 
non sit usitata, nec vox zequé sonans, ac 
jugera. Sed risum sané haud tenuerit 
T. cim interpretes etiam Ho- 

i aliorámque viderit, eandem inau- 
spicató sibi vindicásse licentiam , atque 
adeó immané quantum vel Graecorum 
auxisse mendacia. Plethrum autem, teste 
Suidá, centum pedes; jugerum, ducen- 


Etiam multas alias 


tos quadraginta continet, ex O'uinctil. 
mente Znstzt. Or. l.1, c. 10. Suide accedit 
Phavorinus; qui locum etiam hunc ci- 
tans, ait, Ξενοφῶν φησι φύεσθαι ἔν Βαζυλῶνε 
«“λεθριαγὲς (reponendum, opinor, ex Xe- 
noph. et Suidà, esÜpisísc φοίνικας. Con- 
fer Cl. Bernard. de mens. et pond. 1. iii, 
p, 225, et doctis. Perizon. ad JElian. V. 
E..L35.6. εἴ. 

€ Kai ydg δὴ «πιεζόμενοι, &c.] 4. Gellius 
N. A. 1. iii, c. 6. Aristotelem οἱ Plutar- 
chum auctores laudans, hzc de vi et na- 
turá palmz arboris narrat: S; super pal- 
m arboris lignum magna pondera impo- 
nas, ac tam graviter urgeas onerésque, ut 
magnitudo oneris sustineri non queat ; non 
deorsum, palma cedit, nec intra flectitur, 
sed adversds pondus resurgit, et sursum ni- 
titur recurvatüárque. Strabo, l. xv, p. 10635. 
Ἴδιον δέ τι zr moy εἰν τὴν φοινικίνην δοκόν" cepezy 
γὰρ οὖσαν «γαλαιεμένην, ἐκ εἰς và xd]o «iy 
ἔγδοσίν λαμξάγειν, ἀλλ᾽ εἰς σὸ ἄγω μέρος κυρ- 
τῦσθαι τῷ βάρει, καὶ βέλγιον ἀνέχειν τὴν ópo- 
φήν. Vide sis etiam P/in. N. Hist. l. xiii, 
c. 4, et 1. xvi, c. 42, et Plutarch. Sympos. 
lib. viii, argoGA. M 

b Μὴ zx] Hanc lectionem ex Ca- 
merari exemplari adducit Stephanus, 
que veram esse censet: et ipse La 
dem in textu pro vulgatà illà £2 ἂν ἕλοι 
reponendam curavi. Muretus testatur 
in libris veteribus legi μὴ ἀνέλοῆο. 
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» e." 7 9.4 - ᾽ "sg ^ e ε ; - 

ὠλλὲς πολλὲς σύυργὲς ἐπὶ τῆς ὠμξολάδος γῆς, ὅπως ὁτιπλεῖφω 

φυλακτήριω εἴη. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίεν' οἱ δὲ ἐν τῷ τείχει 
/ m c * , | a 

^ κατεγέλων τῆς πολιορκίας, ὡς ἔχοντες τὼ ἐπιτήδειω πλέον ἡ 


»y 2 1) 2 ΄ N n € - 4 
εἴκοσιν ἐτῶν. — Axscac dé ταυτῶ 0 Κῦρος, τὸ ςρώτευμω P κατέ- 


, / f M , m « X 
νειμε εἰς dodexo μέρη, ὡς μηνὼ τῷ ἐνιαυτῷ ἕκωφον TO μέρος 


c P 3 / "OMEN, m EU 
Oi δ᾽ αὖ Βαξυλώνιοι, ὠκέσαντες ταῦτα, πολὺ ἔτι 


φυλάξον. 
μᾶλλον κατεγέλων, € ἐννοέμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες καὶ Λύκιοι καὶ 
᾿Αράξιοι καὶ Κωππαδόκωι Φνλώξοιεν, ὃς σφίσιν ἐνόμιζον πάντας 
εὐμενεσέρες εἶναι, ἡ Πέρσωις. Καὶ αἱ μὲν τώφροι ἤ δὴ ὁρωρυγμέναι 
ἤσαν. 


N E 2 N c , M 
'O δὲ Κυρος, ἐπειδὴ ἃ ἑορ᾽ὴν τοιωύτην ἐν Bu GuAGYI ἤκεσεν εἶναι, 


d 


? 


/ / er Ν , 
ἐν ἡ wovTec Βαδυλώνιοι ὅλην τὴν νύκτω wivsdi καὶ κωμάώζεσιν ἐν 


, / * ] 3 7 
ταύτῃ, ἐπειδὴ TOY "σοὺ CUVECXÜTACE, λαξὼν πολλὲς ὠνθρωπὲς, 
3 / Ν ΄ Ld ? 
ὠνεσόμωσε * τὼς τὠφρες τοὺς πρὸς τὸν ποϊωμόν. "Qe δὲ τῶτο ἐγένεϊο, 


turres supra terram egestam excitabat, ut quàm plurima essent excubia- 
rum loca. Et has quidem illi res agebant ; qui autem in muro stabant, 
obsidionem Zanc irridebant, quód iis esset commeatus in annos plus vi- 
ginti. Quz Cyrus cümaudisset, in partes duodecim exercitum divisit, 
ut pars quelibet, unum anni mensem in excubiis esset. DBabylonii rur- 
süm, his auditis, multó etiam magis irridebant, qui cogitarent secum, 
Phrygas et Lycios et Arabas et Cappadocas futuros contra se in excu- 
biis, quos omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quàm erga Persas. Ac fosse quidem ductz erant. 

Cyrus veró, cüm audiisset celebrari Babylone festum quendam ejus- 
modi diem, quo Babylonii omnes nocte totá potarent et comissaren- 
tur, eo die, cüm primüm invesperasceret, magnà hominum multitudine 
adhibità, fossarum ostia fluvium versüs aperuit. Hoc cüm factum esset, 


8 Κα]εγέλων τῆς πολιορκίας, me, &c.] 
Audire juvabit, quid istà de urbe tradit 
9. Curtius, l. v, c. 1. 4c né totam quidem 
urbem tectis occupaverunt: per 90 stadia 
habitatur : cetera serunt colüntque, ut 
si externa «is ingruat, obsessis alimenta 
ex ipsius urbis solo subministrentur. Con- 
fer Herod. 1. 1, c. 178. 

b Kajtwegue εἰς δώδεκα, &c.] Vulgó 
deest prepositio εἰς, quam vel subaudi- 
endam, vel per imprudentiam à typogra- 
phis przteritam censuit Portus. Patitur 
ea quidem interdum ellipsin; sed maxi- 
mé apud poétas, et post verba motum 
ad locum significantia. Itaque reponen- 
da potiüs quàm subintelligenda videtur; 
presertim cüàm, Z4ureto teste, in libris 
veteribus inveniatur. 





c Ἐννοξμενοι εἰ, &c.] Particulam hanc 
pro ὅτε nonnunquam accipi annotavit 
Budeus Comm. G. L. p. 978, adlatis ex 
Demosthene exemplis. Ejus autem in 
hujusmodi sensu usus, .Devario judice, 
proprius est dubiis rebus de quibus ta- 
metsi credamus, pro certis tamen adfir- 
mare non possumus. Vide tamen qua 
notavimus p. 225. Confer. Act. xxvi, 8, 
ubi frustrà est Grotius, qui εἰ pro ὅτε ad 
modum Hebrzi tix poni ait. 


d 'Ἑορτὴν τοιαύτην, &c.] Hoc de Festo 


agitur Daniel. v. | 

e Tàc ceps; τοὺς» &c.] Ità editiones 
Ald. Eton. Leuncl. Stephanus exhibet 
cdoes; τὼς ὅσας, Kc. additá tamen huic 
participio vocis suspecta notà. Quod au- 
tem ad rem ipsam attinet, quà de hoc 


JA 
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TO ὅϑωρ κα]ὼ τὰς τώφρες ἐχώρει ἐν τῇ νυκῖί" ἡ δὲ did τῆς πόλεως 
TÉ ποταμῇ ὁδὸς πορεύσιμος ὀνθρώποὶς ἐγίνετο. “ "Qe δὲ τὸ τῷ 
oras ὅτως ἐπορσύνετο, παρηγγύησεν ὃ Κῦρος Πέρσαις χιλι- 
ἄρχοις z πεζῶν x ἱππέων, εἰς δύο ὠγον]ας τὴν χιλιοςὺν πσωρεῖναι 
πρὸς αὐτὸν, τὲς δ᾽ ἄλλες συμμώχες κατ᾿ ἐρὸν τύῴτων ἕπεσθαι, 
ἥπερ πρόσθεν véla[pévec. Οἱ μὲν δὴ παῤησαν" ὁ δὲ, καϊαξιξάώσας 
εἰς τὸ ξηρὸν τῇ ποϊαμξ τὲς ὑπηρέτας wa) πεζὰς καὶ ἱππίας,. ἐκέ- 
λευσε σκέψασθαι εἰ πορεύσιμον εἴη τὸ ἔδωφος τῇ ποτῶμξ. "Eme 
δὲ ἀπήγίειλαν ὅτι πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦϑω δὴ συγκαλέσας τὲς 
ἡγεμόνας τῶν πεζῶν καὶ τῶν. ἱππέων, ἔλεξε τοιάδε" 

ec " Aydgec Φίλοι, ὃ μὲν ποτωμὸς ἡμῖν πωὠρακεχώρηκε τῆς εἰς 
* τὴν πόλιν ὁδξ' ἡμεῖς δὲ ϑαῤῥαντες ὃ" εἰσίωμεν εἴσω, ἐννού- 
** μενοι ὅτι οὗτοι ἐφ᾽ oUc νῦν τπορευσόμεθω, ἐκεῖνοί εἰσιν οὗς 
* ἡμεῖς καὶ συμμάώχες πρὸς ἑωντοῖς ἔχοντως, καὶ ἐγρηγορό- 
** τὰς ἁπαντὰς καὶ νήφοντας, E ἐξωπλισμένες Xi συντεταϊμένες 


- PI : ^ 2 3 d 915vN p , d N .- 
** ἀνικῶμεν' νῦν δ᾽ “ ἐπ᾿ αὐτὲς ἴωμεν ἐν ᾧ πολλοὶ μὲν QTY 


aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii per urbem /endens, homi- 
hibus pervius esse cepit. . Id ubi de flumine hoc modo εἰ successisset, 
Persicis Cyrus et equitum et peditum tribunis imperat, mille suos in 
binos explicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos à tergo se- 
querentur, instructi quemadmodüm priüs. Et hi quidem aderant ; cüim 
ille, in siccam fluminis partem ministris suis, tàm peditibus quim equi- 
tibus immissis, ut explorarent an vadum fluminis permeari possit im- 
peravit. Posteaquam illi posse permeari renuntiàrunt, tum veró pedi- 
tum equitüámque ducibus convocatis, hujusmodi verba fecit : 

« Flumen ἦος nobis, amici, viam in urbem concessit : ea nos animis 
* presentibus ez omni timore vacuis ingrediamur, nobiscum ipsi reputan- 
* tes, hos, quos, adgressuri nunc sumus, eos esse,quos à sociis sibiadjunctis 
* instructos, et omnes vigilantes et sobrios, armatos et in acie dispositos 
* vicimus ; jam veró adversüs eos tendamus quo tempore multi eorum 


agitur in loco, vide omnino ^er. 1, 24, 
38, li, 32, 36, ubi manifesté adluditur 
ad aquas Euphratis à Cyro in paludem 
Nitocris abducendas. Conferre juvabit 
Merod.. 1. i, c. 191, εἰ Polyen. 1. 7, c. 6. 
Refertur ab Usserio ad annum M. 3466. 
J- P. 4176, ante zr. Christ. 538. 
ἃ Ὡς δὲ τὸ 44] Eàdem prorsus ellip- 
uendi ratione utitur Mat. xxi, 71. 
τοῦ μόνον τὸ τῆς συκῆς, ἄς. Sic autem 
11, amant auctores, quoties indicare 
volunt, quod alteri quocunque modo 
aceidit. 


b Εἰσίωμεν εἴσω, &c.] Hoc sincera cst 


edit. Eton. lectio, quz in margine MSti 
quoque Bodl. comparet. In cateris li- 
bris legitur—eicimgey, undi φο(ού μενοι 
εἴσω, &vyosque)ot, ἕο. ΑἹ Stephanus recté 
verba hac, μηδὲν φοξῴμενοι, ex; margrini 
adscripto scholio irrepsisse putat: ibi 
enim participium ϑιαῤῥθντες 115 exposi- 
tum fuerat. 

c 'Ez αὐτὲς ἴωμεν, &c.] In editione 
Ald. perperam scribitur ἰόμκεν, in reliquis 
exstat recepta scriptura; aliam tamen 
tàm Stephanus quàm Leunclavius mar- 
gini adscripsére, nimirum $e: quam 
hic in loco vertendo sequitur, 
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* καϑεύδεσι, ^ πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν μεϑύεσι, wravréc δὲ ὠσύντακτοι 
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εἰσίν. orav δὲ xal αἴσϑωντωι ἡμᾶς ἔνδον ὄντας, P σολν ὧν ἔτι 


δέ 


En , " e ^ ky - , , 
τις TÉTO ἐννοεῖται, ὃ δὴ λέγεται Φοξερὸν εἶνωι τοῖς εἰς πόλιν 


n E em 2 ^ ^ € Ll , Lad 
μᾶλλον ἢ νῦν ὠχρεῖοι ἔσονται, ὑπὸ τῇ ἐκπεπλῆχθαι. 


εἰσιξσι, μὴ ἐπὶ τὼ τέγη ἀναξάντες βάλωσιν ἔνθεν καὶ ἔνϑεν, 
TETO μώλιςο S'apéeire: ἣν γορ ἀναξῶσί τινες ἐπὶ τὰς οἰκίας, 
ἔχομεν σύμμωχον ϑεὸν *"HQeasov. ἃ Εὔφλεκτω δὲ τὼ πρό- 
—- € y E 
ϑυρώ αὐτῶν, Φοίνικος μὲν αἱ ϑύραι πεποιημέναι, ὠσφάλτῳ 
δὲ 
ἔχομεν, ἢ ταχὺ πολὺ τνρ τέξεται, πολλὴν δὲ πίαν καὶ ςνπ- 
/, 
QAo0y 2 


e / ^ ^ , N ^ , m 3 M 
QsuysiV TOV TEC OL7TO τῶν οἰκιῶν, ἡ τῶχν κῶτο- 


7 
ὑπεκκαύματι κεχρισμέν αι. 


πεῖον, ὦ ταχὺ παρακοωλεῖ πολλὴν Ost ὠνάώγκην 
eaa ἡ 
κεκωῦσθωι. ᾿Αλλ᾽ ὥγετε, λαμξάνετε ὅπλω' ἡγήσομαι δὲ ἐγὼ 
σὺν τοῖς Θεοῖς. Ὑμεῖς d', ἔφη, ὦ Γαδάτω ὴ Γωζρύα, ϑείκνντε 
dormiunt multi sunt ebrii, universi denique inordinati: cüm au- 
tem et nos intus esse senserint, multó magis etiam, quàm nunc, in- 
utiles futuri sunt, quia exanimati erunt. At si hec in mentem alicui 
venit, quod sané fertur esse formidilosum urbem intrantibus, né tec- 
tis illis conscensis hinc inde tela iz nos conjiciant, id Zfisum maximé 
vobis animos addat: nam si qui conscendent zdes, adjutor nobis est 
deus Vulcanus. Sunt veró eorum vestibula crematu facilia; cüm 
januzs palmarum ἃ materià fabricatz sint, et bitumine illite, quod 
ignem facilé concipit. Nobis autem et faces plurimz sunt, quz in- 
cendium ingens citó parient, et copia picis ac stuppz, quz citó mag- 
nam flammam eliciunt : adeó ut vel celeriter necesse sit hos ex zdibus 
aufugere, vel celeriter exuri. Verüm agite, arma capite; diis equi- 


dem juvantibus przibo. Vos autem Gadata et Gobrya, demonstrate 


'Hueie δ᾽ αὖ πολλὴν δᾷδα. 


ἃ Πολλοὶ δ᾽ αὖ τῶν; &c.] Muretus ex li- 
bris suis adfert σσολλοὶ δ᾽ ἂν μεθύεσι. Sed 
contra caeterorum omnium fidem nihil 
mutandum. Vide SYerem. li, 39, 57. 

b Πολὺ ἂν fv: μᾶλλον, &c.] Lege Isa. 
xiii, 7, 8, xxi, 2, 3. 5'er.l, 35, 36, 43, 
1, 30. 

c Ἥραιςον] Vox origine orientalis, quz 
Doricé scribitur "Aeaiccé, 1. e. DVINDN 
afesto, pater seu inventor ignis; quia, 
ut Graci fabulantur, ὁ ἐφεῦρε πῦρ, b τέχνας 
δὲ πῶν ix πυρὸς ὁπόσας. Hinc ignis etiam 
ipse Ἥφιςος à Grecis nuncupatur. Ità 
Tsetz. chil. 10, histor. 335. 

Ἔκ σῷ Ἥραίςε voryag&y a πῦρ ἐφευρυ- 

ποτος. 


Ἥραιςον καὶ T) «Up φαμὲν, τῷ eo geri 
ἐπίσης. 
Vulcani adpelatio ad voces wp osn 
Tubal Cain, Gen. iv, 22, Mix acce- 
dit; atque adeó haud sine causá viri 
docti statuerunt Vuícanum, esse Tubal 
Cain. 

d EZexex Ta δὲ, &c.] Strabo, lib. xvi, 
p. 1073, et seq. de Babylonià : Διὰ δὲ 
τὸν Tic ὕλης σπάνιν, : ἐκ φοιγίκ ὧν ξύλων αἱ 
οἰκοδομαὶ συν]ελβν]αι, καὶ ὸ δοκοῖς καὶ 3 ςύλοις" περὶ 
δὲ πὲς ςύλες seeofes i ἐκ TC καλάμης CX - 


wa περῆιθέασιν im malos χρώμασι 


καταίράφεσι' τὰς δὲ ϑύρας dep». τῷ; &c. 


e Φεύπιν ταχὺ τοὺς dT, &c.] Leun- 


clavius αὐτερν pro τὸς, quod in omnibus 


a 


ey 


3 


" 
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«ς τοὺς ὁδές" ise ydo: ὅταν δὲ ἐν]ὸς γενώμεθα, τὴν τωχίςην ἀγεῖς 
ἐς ἃ ἐπὶ τὰ βασίλεια." Καὶ μὴν, ἔφασαν oi ὠμφὶ τὸν Γωζξρύαν, 
ἐδὲν ὧν εἴη ϑαυμαςὸν, εἰ εἶεν ἄκλεισοι αἱ σύλαι οἱ TE βασιλείε" 
E , M » € δ, -“ n^ - e^ 7 ^ 
ἐν κώμῳ ydp δοκεῖ ἡ πόλις σπὥσω εἶνωι Tide τῇ νυκτί. Φυλακῇ 
μένϊοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐν]ευξόμεϑα- ἴσι γὰρ αἰεὶ τεϊαμένη. ἢ Οὐκ 
ὧν ὠμελεῖν δέοι, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀλλ᾽ ἰένωι, ivo, ὀπωρωσκεύες ὡς 
, / s » ? 
pisa, λάξωμεν τὲς ἀνδρας. 
E Ν ^ $$ 4 , 7 E Ν E] , € 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, twopevovro τῶν δὲ ὠπωντώντων οἱ 
μὲν ἀπέϑνησκον παιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφευγον * πώλιν εἴσω, οἱ δ᾽ 


Oi δι᾽ ἀμφὶ τὸν Γωξρύαν συνεξόων αὐτοῖς, ὡς κωμώ- 
d 


ἐξόων" 


L| 5, A a / ᾿ »5.7 s , /, 7 € ͵7 2 i 
$04 οντεὲς Καί οὔτοι" XO ἐοντὲς ἡ ἐδύναντο ως TOY IT ἐπὶ 


* πρδὶς itinera; cüm ea vobis sint cognita: et ubi jam intus erimus, 
* quamprimüm ad regiam ducite." Atqui, aiebant illi qui erant cum 
Gobryá, non mirum fuerit, si quidem nec porte ipsius regie clausa 
sint: urbs enim tota videtur πᾶς nocte comissationi esse intenta. Sed 
in excubias tamen ante regie portas incidemus ; quód ex semper istic 
collocentur. Non negligenda res est, ait Cyrus, sed eundum, ut eos 
quàm maximé imparatos offendamus. 

Hzc ubi dicta fuerunt, pergebant: si qui autem eis obviam venirent, 
partim czsi peribant, partim intró fugá se recipiebant; partim clamorem e- 
debant. Qui veró circa Gobryam erant, eosdem cumillis clamores edebant, 
velut ipsi quoque comissatores : et pergentes quà celerrimé firogredi pote- 


reperitur libris, reponendum censet. Sed 
ferri tamen potest vulgata lectio, ut eo- 
dem modo dicatur híc φεύγειν ταχὺ ποὺς 
dz váy οἰκιῶγ, quo dictum est àvyaC. €, 
P. 206. 'Eesvyor οὖν καὶ οἱ ἀπὸ TOUTUY “ὧν 
οἰκίων. 

a Ἐπὶ τὰ βασίλεια. Kai, &kc.] Inter 
has voces—£azí»sa. Καὶ, &c. aliqua 
desiderari tàm Stepbanus quàm Leun- 
clavius aliquando suspicati sunt. Tan- 
dem utrique magis placuit et distincti- 
onis et scripturz verborum, quz mox 

untur, mutatio. Duas itaque lecti- 
ones hasce Stephanus ex conjecturá pro- 
ponit: prima,—s& βασιλείᾳ, ὡς ἐν κώμῳ δεῖ" 
κωμάξει γὰρ ἡ πόλις σσᾶσα τἥδε, ὅκα. alte- 
ΓΆ,--ττῷ βασιλείᾳ, ὡς ἐν κώμῳ" ἐν κώμῳ γὰρ 
δοκεῖ ἡ «σόλις «voa εἶναι τὴδε, Kc. Hoc 
stremo feré modo Muretus etiam to- 
tum hunc locum legendum putavit—o; - 
δὲν ἂν din ϑαυμαςὸν, εἰ καὶ ἄκλειςοι αἱ 
πύκα αἱ và βασιλείᾳ εἶεν, ὡς ἐν κώμῳ ἐν 
πώμω ydp δυκεὶ ἡ πόλις π:σα εἶναι, mds 
τῇ γυκτί, Minüs sané mihi grata cst is- 
ta repetitio—ec ἐν κώμῳ' ἔν κώμῳ yes 


ἕο. prz ceteris arridet Leuncla- 
vii, locum ità refingentis, conjectura : 


οὐδὲν ἄν εἴη ϑαυμαςὺν, εἰ κα εἶεν ἄκλεισοι 


αἱ «τύχαι αἱ aW βασιλχεία“ ὡς ἐν κώμῳ yap 
δοκεῖ ἡ α«όλις πᾶσα εἶναι cde αὖ γυκεῖ. 
Quin et Camerarius lectionem hanc non- 
nihil confirmat, qui in vet. suo libro to- 
tum locum sic legi annotat. οὐδὲν ἂν ein 
ϑαυμαςὸν, εἰ καὶ ἄκχοιςοι αἱ πύλαι αἱ ποῦ 
Bacixsis εἶεν" κωμοδοκεῖ γὰρ ἡ πόλις πᾶσα 
τῇδε, &c. At veró novum est illud κω- 
μοδοκεῖ, et haud dubié πογηροῦ κόμμαῖος. 
Hujus autem ipsius convivii mentio est 
Danielis v. Vide Isaz. xlv. Vulgoó legi- 
tur οὐδὲν dy si» ϑαυμαςόν' καὶ γοὶρ ἄκλει- 
σοι αἱ πόλει αἱ «à βασιλεία: ὡς ἐν xdg 
δοκεῖ ydg ἡ, &c. D. 

b Οὐκ à» εἰμελεῖν, &c.] Ità libri, quos 
vidi, omnes. Muretus autem legit, οὐκ 
dex μέλλειν δεῖ. Nec, opinor, male, 

c Πάλιν εἴσω, &c.] Leunclavius in Ca- 
merarii libro rectiüs scriptum putat, 
ἔφευγον πάλιν o7zízu* quod mihi quidem 
non azqué placet. Nam, ut taceam alio- 
rum omnium librorum auctoritatem, de 
vulgate lectionis sinceritate dubitati- 
onem tollant omnem ea, quz pauló post 
sequuntur: καὶ τοῖς πάλιν φεύγεσιν εἴσω, 
&c. Vide Jerem. Vi, 38. 

ἃ ᾿Ἰόν]ες ἡ ἐδύγαγ]ο ὡς, &c.] In editione 
Eton. deest illud ὡς post ἐδύναντο" οἱ ità 
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τοῖς βασιλείοις ἐγένοντο. Καὶ οἱ μὲν σὺν τῷ Γωξρύᾳ καὶ Γαδάτῳ 
τεταγμένοι κεχλεισμένως εὐὑρίσκεσι τὸς πύλας τῇ βασιλείᾳ" οἱ δ᾽ 
ἐπὶ τὸς φύλακας ταχθέντες ἐπεισπίπτεσιν αὐτοῖς ^ πίνεσι πρὸς 
n Ὡς δὲ 


κραυγὴ καὶ xlomoc ἐγίγνετο, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον τῇ ϑορύξε, “ κε- 


τς N »A' € , ^ L ^ 
φῶς πολὺ, xa) εὐθὺς " we πολέμιοι ἐχρῶντο αὐτοῖς. 


λεύσαντος τῷ βασιλέως σκέψασϑαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐκϑέκσί τι- 
vec οἰνοίξωνες τὸς πύλως. Οἱ δ᾽ ὠμφὶ τὸν Γαδώταν ὡς εἶδον τὸς 
πύλας χαλώσας, εἰσπίπτεσι, καὶ τοῖς πώλιν φεύγεσιν εἴσω ἐφε- 
πόμενοι, καὶ παίοντες ἀφικνϑναι 9 πρὸς τὸν βασιλέα: z ἤδῃ £sq- 
κότοω αὐτὸν x, ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ὠκινάκην εὑρίσκεσι. Καὶ τᾶτον 
μὲν οἱ σὺν Γαδώτῳ ἃ Γωδρύῳ πολλοὶ tyeipEvro καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
δὲ ὠπέϑνησκον, 0. μὲν, προδαλλόμενός τι, ὁ δὲ, Φεύγων, ὁ δέ 


rant, ad regiam perveniunt. Et hi quidem Gobryz Gadatzque adjuncti 
portas regie clausas inveniunt; qui veró adversüs regie custodes ire 
jussi fuerant, magno cum impetu irruunt in eos ad ignem largum po- 
tantes, statímque hostili cum eis more agunt. . Orto autem clamore ac 
strepitu, cüm iil, qui erant intus, tumultum sentirent, et inspici rex ju- 
beret, quid illud esset rei, apertis aliqui portis procurrunt. Cüm portas 
ii qui circa Gadatam erant, patefactas conspicerent, irruunt, et illos rur- 
süs fugientes intró insequuti; ac ferientes ad regem perveniunt ; eámque 
jam erectum cum acinace, quem strictum tenebat, inveniunt. Hunc 
Gadatzi et Gobryani numero plures opprimunt ; atque ii etiam, qui cüm 
ipso erant, perierunt ; alias, cüm aliquid objiceret ; alius, cüm fugeret ; 


quidem secundüm vulgarem loquendi trandum vaticinium S5feremie de Babylo- 


formam dicendum videtur; scil vel $ 
ἐδύγαν)ο τάχιςα, sine ὡς" vel scribendum 
ὡς ἐδύναν]ο τάχιςε sine $. ]tà Noster 
dyaC. δ΄, p. 194. Τῇ δ᾽ ὑςεραία ἐδόκ εἰ avopeu- 
«ἔον εἶναι, * δύναιν]ο τάχιςα, &c. Fieri ta- 
men potest, inquit Stephanus, ut ἐκ a$ 
παραλλήλε utrumque positum fuerit. Ni- 
si fortà dicamus distinguendum post 5 
ἐδύναντο, ut ὡς rd yi1c4 cum sequentibus 
connectatur. Hanc sané distinguendi ra- 
tionem sequuntur Canerarius et Gabrie- 
lius; eidémque favet Zonaras, apud 
quem sic legitur et distinguitur, ὡς ἐδύ- 
vallo, ráx i92. ἐπί, &c. Sed MS. Bodl. et 
editiones ἀκ. Steph. Leuncl. receptam 
lectionem et distinguendi rationem con- 
stabiliunt. 

a Πίνεσι πρὸς φῶς} Hoc in loco φῶς de- 
notat zgne»: quem igitur Zamanondus 
et Gata£erus putant esse Hebraismum, 
Marc. xiv, 54, nullus est. Zesychzus, φῶς» 
τὸ «Up καὶ ἡ χάρα. Forsan, ἡ $e dpa. 
Locus autem hic egregié facit ad illus- 


niis, quos, ubi incaluissent, trucidatum 
iri ait cap. li; 39. Veré ergo incaluerant 
et vino etigne ingenti. Conf v. 57. 

b Ὡς πολέμκιοιν &c.] Muretus legit, πο- 
λεμίοις. Sed rectius, opinor, MS. Bodl. et 
editi libri, πολέμιοι. Nam priüs συνεζόων 
αὐποῖς ὡς κωμαςαὶ ὄγ]ες, nunc tandem, 
quales reverà fuerant, ostendunt. 

c ΚελεύσαγἼος a8 βασιλέως, &c.] Conf. 
Isai. xlv, 1. 

d Τρὸς σὸν βασιλέα, &c.] Scil. Be/sha- 
zarem; qui et Nabonnidus à Beroso, La- 
bynitus «b Herodoto vocatur. Vide Zea. 
xiij, 14, 15, xxi, 9, 3, 4, xlv, 1, et seq. 
Dan. v, 30. Ser. xxv. 12, 13, 14. ], li, 
passim. Anno autem M. 3466. J. P. 4176, 
ante eram Christianam 538.  Babyloni-. 
cum imperium eversum erat, atque ad 
Medos et Persas victores, prout à Pro- 
phetis predictum erat, translatum. Con- 
fer. Berosum. apud SKoseph. contra Api. 
l. i, c. 20, et Euseb. Prapar. Evang. 1. - 
ix, c. 40. | 


β 
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we, καὶ ομνυνόμενος ὅτῳ ἐδύνωτο. ὋὉ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὸς των 
ε j ' ^, e 2 MI ΄ 
ἱππέων τάξεις xoà τοὺς ὁ δές" X, προεῖπεν, ὃς μὲν ἔξω Anu ear oie 
κἀτακαίνειν, τὰς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύπειν τὲς Συρισὶ ἐπισωμένες 
3 f *5 ei c δ ^ 
ἔνδον μένειν: εἰ δέ τις ἔξω ληφθείη, ὅτι Dawalesorro. Οἱ μὲν δή 
TAU)TOÀ ἐποίεν. 
οὐ θδΝ ἣν MAS e , 

Γαδώτας di καὶ Γωξρύες nuov 27 Oase μὲν πρῶτον προσεκυνεν 
er 4 $3 M UT à / 4 N / 
ὅτι τετιμωρημένοι «cav τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτω δὲ Kogu κατε- 
Φίλεν καὶ χεῖρας καὶ πόδας, 3 πολλὰ δακρύοντες ὥμω χορῷ καὶ 
3 , E CP IROMM/ 3 2.7 »y h^. € NS ἢ 
εὐφραινόμενοι. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρω ἐγένετο, xe ἤσθοντο oi τοὺς G'poc 
£x oVles ἑώλωκνυϊάών τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέξω τεθνηκότω, παρῶ- 
διδόασι καὶ τὰς ἄκρας. Ὃ δὲ Κῦρος τος pi» ἄκρως εὐθὺς παρε- 
λώμξανε, καὶ Φρεράρχως τε καὶ φρερὲς εἰς τἄνύτας ἀνέπεμπε: 

H S / / 3 ἐὐσα - , ν N / 

τὸς δὲ τεθνηκότας DüwTAV ἐῷηκε τοῖς προσηκεσι'" τὰς δὲ κήρυ- 
κας κηρύττειν ἐκέλευσεν, ὠποφέρειν πάντας τὼ ὅπλω Βαξυλωνίες᾽ 


alius, cüm se quacunque re poterat tueretur. Cyrus autem cohortes 
equitum per vias /ia*sm dimittebat ; et edicebat, ut quos extra dons 
deprehenderent, occiderent; ütque ii, quilingue Syriacz periti erant, 
denuntiarent illis qui adZuc in zdibus essent, ut intus manerent: quód 
si quis foris deprehenderetur, eum morte multandum. Et hi quidem 
hzc exsequebantur. 

Gadatas autem et Gobryas accesserunt ; ac deos primüm venerati sunt, 
quód de impio rege penas sumpsissent; deindé manus et pedes Cyri de- 
osculabantur, cüm prz gaudio, simul et lachrymas copiosé profunderent et 
lztitiz signa darent. Posteaquam illuxisset, ac sensissent illi; qui arces te- 
nebat, tum urbem esse captam, tum regem occisum, arces etiam tradunt. 
Cyrus eas statim occupat, et przsidiorum magistros cum militibus przsi- 
diariis in illas immittit : mortuos sepeliendi potestatem propinquis facit ; 
et przcones /iaam predicare jussit, ut omnes Babylonii arma deferrent : 


à Τιυλλὰ δακρύοντες, &c.] De lachrymis 
gaudio expressis sic P/:/o, περὶ ὥποικ. 
ΠΡ. 412, ed. nov. Par. ᾿Αλλὰ yàg καὶ τοῖς 
χιρευταῖς τῆς dperüc σφαδάφειν ἡ δακρύειν 
: ἢ τὰς σῶν ἀφρόγων ὀδυρομένοις συμφορὰς, 


ἃ διὰ asp 
| ΕΣ μηδὲν προσδοκηθέγτα ποτὲ, αἰφ- 
' ὑμ(ρήσαντα πλημμυρῆ, &c. | Sueton. 
lib. ii, p: 29, edit. Casaub. fol. tradit, 
Ἐν την μα etiam Messalle, eum ex man- 
Senatüs P. Q. R. patrem patrie 
| salutanti, eidem. MEMdises. 
, Quem ad locum simile exemplum ad- 
| duxit Casaubonus, de lachrymis magni 
is Ptolemzi ex lztitià mananti- 


| : qui, ow ana auctore, cüm adlata 
| recens € Juda Legis Dci sacra volu- 






χρίρμαν" γίνεται δὲ αὔτη, ὅταν ἀ-᾿ 


mina venerabündus tractaret, eóque no- 
mine Deo O. M. gratias ageret: faustá 
omnium qui aderant acclamatione di- 
laudatus, lachrymas non tenuit. ^ose- 
phus eleganter : ἐκζοησοίντων σῇ ὑφ᾽ ἐν rüy 
πρίσξυτέρων à cà» συμπαρόντων, γίνεσθαι 
τὰ ἀγαϑα τῷ βασιλεῖν δὲ ὑπερξολὴν ἡδονῆς 
εἰς δάκρυα πρόπεσε' φόσοι τῆς μὲγείλης χι- 
ρῶς πασχέσης ἡ τὰ τῶν λυπηρῶν σύμζολα. 
“πε. Sud. l. xii, c. 2, p. 516, ed.'Oxon. 
Idem expressit Sophocles Elect. v. 912, 
Χαρᾷ δὲ πίμηλημ᾽ εὐθὺς i ua δακρύων. 
Consule Scholi. Et ejusd. Trag. v. 1243, 
1244. 





x dmi συμφοραῖσί μοι 
Γεγηθὸς tomru dd xouay ὀμμάτων ὥπο. 
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ὅπ δὲ " ληφθήσοῖο ὅπλα ἐν οἰκίᾳ, προηγόρενον ὡς πάνϊες οἱ tvdov 
ὠποθωνξβνῖαι. Οἱ pe d. sien ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα μὲν εἰς τὸς, 
ἄκρας. κωϑέτετο, ὡς εἴη repe εἴ τι ποῖὲ δέοι χρῆσθαι. Ἐπεὶ δὲ 
ταῦτ᾽ Miti irm πρῶτον μὲν τὲς μώγες κωλέσας, ὡς δορνωλώτε 
τῆς πόλεως ὅσης, ὠκροθίνιω τοῖς ϑεοῖς καὶ z τεμένη ἐκέλευσεν ἐξελεῖν" 
ὰ οἰκίως διεδίδε Z, ὠρχεῖω τάτοις, Sc περ κοινωνὲς ἐνό- 
μιζε τῶν κωτωπεπραγμένων" ἢ 


2 ͵ Ν 
ἐκ τὰτα δὲ 
el / el » 8 M 
ὅτω διένειμεν, ὥσπερ ἐδέδοκτο, τὰ 
Εἰ δέ τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσκειν προ- 
σιόντω ἐκέλενε. Προεῖπε δὲ, Βαξυλωνίες μὲν τὴν γὴν ἐρίαάζεσθαι, 1 
τὲς δασμὲς ὠποφέρειν, καὶ ϑερώπεύειν τέτες οἷς ἕκωςοι αὐτῶν ἐδό- 
θησαν: Πέρσας δὲ i τὰς κοινωνξν)ας, x, TOY συμμάχων ὅσοι μένειν 
ἥρϑν]ο Tap αὐτῷ, ὡς δεσπότας ὧν ἔλαϊξον προηγόρενε διωλέίεσθαι. 
Ἔχ δὲ τέτε ἐπιθυμῶν ὁ Κυρος ἤδη κα]ασκευάσωσθαι à, αὐτὸς ὡς, 


βασιλεῖ ἡγεῖτο v oai boc αὐτῷ TETO σὺν τῇ τῶν yeu γνώμῃ 
ποιήσαι, 


κράτιφω τοῖς ὠρίςοις. 


€ ὡς ὁτιήκιξα ὧν ἐπιφθόνως σπάώνιός τε à, σεμνὸς Φανείη. 
e 2.9 " ex el m ler ^ el 3^ , , 
Ὧδε ἦν ἐμηχονῶτο τεέτο" ὥμω τῇ ἡμέρᾳ sac, ὅπε ἐδόκει Vi ud eov 


in quacunque veró domo arma deprehenderentur, in eá denuntiabant 
omnibus esse moriendum. Et illi quidem arma deportabant: qusc 
Cyrus in arces deposuit, ut in promptu essent, si quando eis esset uten- 
dum. Hzc ubi peracta fuerunt, primüm arcessitis magis, quia bello 
capta urbs esset, precepit, ut diis primitias manubiarum et fana selige- 
rent: posteà tum aas domos tum principum zdificia dividebat in eos, 
quos illorum, quz gesta fuerant, socios existimabat: atque hoc modo 
distribuit, uti dudum fuerat decretum, optima queque prestantissimis. 
Quód si putaret aliquis sibi minus obtigisse, mandabat ut accedens zd 
ihsum doceret. Edixit etiam, Babyloniis agros esse colendos, et tributa 
pendenda, et iis obsequia przstanda quibus singuli traditi essent : Persas. 
veró et Persarum participes, et quotquot ex sociis apud eum remanere : 
vellent, jussit tanquam dominos, cum iis quos ϑὲδὲ traditos accepissent; 
loqui. | 

Secundüm hzc cupiens jam Cyrus etiam se parare, quemadmodüm 
decere regem existimaret, id de amicorum sententià faciendum statuit, 
ut quàm minimá cum invidiáà et rariüs conspiceretur et augustiori spe 
cie. Idigitur ità. effecit; primà luce stabit in loco, quo putabat esse 


a Ληφϑήσοιτο)] Libens hanc scriptu- 
ram amplexus sum, ere Stephanus ex 
vet. quodam libro adfert, et reponendam 
etiam censet. Priüs erat, λειφϑύήσοιτο. 

b Οὕτω διένειμεν] Gabrielius ex vetus- 
tis suis exemplar ibus adfert, οὕτω δὲ διέ- 
γειμε.. Sed cm MS. Bodl. et libri editi, 
quos vidi, omnes vulgatam lectionem 
tueantur, nihil muto. Infrà quoque sub 


init. lib. viii; occurrit locus, ubi oratio | 


nullius particulz vinculo connectitur. 

C Ὡς ὁσιήκιςα dy, K&c.] Sic reponen- 
dum monuit olim Muretus. Cui non in- - 
vitus parui. Vulgó scribitur ὁσιήκιςα d- 
νεπιφθόνως. Leunclavius legendum. putat 
ὁσιήκιςα ἐπιφθόνως. Sed ultro feré sese 
offert, quam amplexi sumus, scriptura. 

i 


-— 


, 7Ὲ 


» 
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εἶναι, προσεδέχετο τὸν βελόμενον λέγειν τι, καὶ οποκρινόμενος 
ὠπέπεμπεν. Οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, ὡς ἔγνωσαν ὅτι προσδέχοιτο, ἧκον 
pay ovo τὸ πλῆθος" καὶ ὠϑεμένων περὶ τῇ προσελθεῖν, μηχανή 
τε πολλὴ καὶ μάχη ἥν. Οἱ δὲ ὑπηρέται ὡς ἡδύνον]ο διωκρίνων)ες, 
ἃ προσίεσαν. Ὁπότε δέ τις xo τῶν Φίλων διωσώμενος τὸν ὄχλον: 
προφανείη, προτείνων ὁ Κῦρος τὴν χεῖρω προσήγετο αὐτὲς, "καὶ 
ὅτως ἔλεγεν, "Avdeec Φίλοι, P περὶμένετε ἕως τὸν ὄχλον διωσώ- 
Οἱ μὲν δὴ dX 
λοι περιέμενον, * ὁ δ᾽ ὄχλος πλείων καὶ πλείων ἐπέῤῥει, ἃ ἕως 
παρέφϑασεν ἑσπέρω γενομένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολάσαι 
καὶ συγγενέσθαι. 


μεθα: ἔπειτω δὲ xal ἡσυχίαν συγγενησόμεϑα. 


Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, ἼΑρω, ἔφη, ὦ ἄν- 
δρες, νῦν μὲν καιρὸς διωλυθῆναι" αὔριον δὲ πρωὶ ἔλθετε" καὶ 
ye ἐγὼ βέλομαι ἡμῖν τι διαλεχϑήναι. ᾿Ακέσωντες ταῦτ 


commodum, et admittebat guemZbet aliquid dicere volentem ; ac post- 
quam respondisset, dimittebat. Cüm autem intellexissent homines, Cy- 
rum eos expectare, infinita multitudo ad eum confluxit : jamque conveni- 
endi ejus causà semet impellentium molitiones et rix multiplices erant. 
Ministri autem Zfisius adhibito discrimine, prout poterant, accedendi po- 
testatem faciebant. Quód si aliquando quispiam ex amicis impellendo 
disjectà hominum turbà in conspectum Cyr? prodiret, ?um veró manum 
protendens istos adtrahebat, et ità dixit, Expectate, amici, donec turbam 
hanc dimoveamus ; ac deindé per otium congrediemur. Expectabant igi-. 
tur amici, et turba major usque adfluebat, donec opprimeret eum vespe- 
ra, priusquam nactus essetotium in amicorum congressum colloqui&mque 
yeniendi. Itaque dicebat Cyrus, Modó quidem, viri, tempus est disce- 
dendi : cras mané adeste ; nam est quod vobiscum colloquar. His auditis, 


ἃ Ilpozíezay)] In vulgatis codicibus le- 
gitur προσίεσαν. Sed Stephanus secu- 
tus sum, qui unius litere mutatione lo- 
cum feliciter restituit: et similem re- 
cepti verbi notavit usum ἀνας. δ΄, p. 194. 
Oi £y πάλαι ἥκοντες» ἃ πῦρ καίοντες, d προ- 
σίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τὲς ὀψίζογτας, &c. 

b Περημέγοτεϊ In MS. Bodl. et editio- 
ne 4/4. legitur zagzpívée, et mox infra 
παρέμενον. Editio sta dat quoque ὡς δίω- 
σόμεθα. " Sed omninó recté manu illud 
exaratum exemplar, et principes editi- 
ones scripturam verbi hujus receptam 
exhibent 


€ 'O δ᾽ ὄχλος πλείαν καὶ, &c.] Pari ora 
tionis elegantià simul et vi τὸ μάλλον 
iterat apostolus PAi/ip. i, 9. Καὶ aco 
προσεύχομαι, ἵνα i ἀγάπη ὑμῶν ἵτι μώλλον 
καὶ μάλλον περίσσφύ γ---- 


ἃ Ἕως παρέφθασεν] Suspicetur fortasse 
quispiam, inquit Stephanus, pro ἕως πα- 
ρέφθασε legendum ἕωσπερ ἔφϑασιν. Sed 
quidni Xenophontem bic Homerico ver- 
bo, ut aliis alibi, uti dicamus? Ab Ho- 
mero autem przeposiionem api pro 
przepositione 7 usurpari hoc in ver- 
bo constat ex 1]. x', v. 346: 

— si δ᾽ ἄμμε «“σαραφϑαίῃσι αόδεσσιν. 
Sic ejusd, 1]; ψ', v. 515: 
Κέρδεσιν, ὅτι τάχει γε ««αραφθάμενος Με- 
γόλαον. 
Et x', v. 197: 

Τοσσώκι μὶν προπάροιθεν ἀποσρέψασκε 

παραφθὲς 

Πρὸς πεδίον γ᾽. 

Ubi Eustatliius zupaeta; exponit 75:204 - 
σας. 
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€ , , , N , 
oi Φίλοι, ἄσμενοι ὠχονῖο ἀποθέονϊες, δίκην δεδωκότες * ὑπὸ πάντων 
M » , E] / 
τῶν ἀναγκαίων. Καὶ τότε μὲν ὅτως ἐκοιμήβθησαν' 
- ) c c D mM . M ΕἸ 2 
Τῇ δ᾽ ὑσεραίᾳ à μὲν Κῦρος P παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον" ἐἰν- 
- yz 7 
ρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πληϑος περιεισήκει βκελομένων προσιέναι, 
ς m m “ , 
XA πολὺ πρότερον ἢ οἱ Φίλοι παρῆσαν. Ὃ ὧν Κῦρος περιφησώ- 
- E - 7 
μένος τῶν ξυτοφόρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε μηδένα * πῳ- 

/ 3 M Ix b 3! 7 - H -* Y - ΄ y 
giévaa ἡ τὸς Φιλὲς TE 1, ὥρῤχιονιῶς τῶν llegawv τε 9, τῶν συμμάχων. 
3 ^ “ D - ᾽ 2. , 5] 

Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν ὁ Κῦρος αὐτοῖς τοιώδε. ““ Ανδρες 
[4 " ^X ^ L4 - EA / 
* φίλοι X, σύμμωχοι, τοῖς μὲν Θεοῖς ἐδὲν ὧν ἔχοιμεν μέμψασθαι, 
Ν ὦ ^ /, er , 
* τὸ μὴ Sx) μέχρι τέδε πάντα ὅσω εὐχόμεθα καϊαπεπραχ Evo 
, "m p M 7 el om ᾿ 
** εἰ μέντοι τοιᾶτον ἔσωι τὸ μεγάλω πράσσειν, ge μὴ οἷον τε εἷς 
&c , 2 , Ww LX ^ D , N - 7 2 
vai Marre ὥμῷ αὐτὸν σχολὴν ἔχειν, μήτε Mero τῶν Φίλων εὐ- 
M , M N / , , E / [4 
"$ Φρανβῆνωι, ἐγὼ μὲν χοΐρειν τῶυτην τὴν εὐδαιμονίαν χελεένω. 
ΕΣ 5 , el t. E 7 
«ς ᾿Ενενοήσωτε X, ἔφη, καὶ χϑὲς δήπε, ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι 
** ἀκέειν τῶν προσιόντων, ἐκ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέρας" καὶ νῦν 
εἴ € m / X 3» 7 y» θὲ / « , 
ορῶτε TETNSC, X &AASC πλειονῶς τῶν χϑες πωροντων, ὡς πρανγ- 
δ δ u / » 3 7 E.g c ^i e 
* pora ἡμῖν παρέξοντας. Ei ouv τις τούτοις ὑφέξει ἑαυτὸν, 
N [T , p /, N 
** λογίζομαι μικρὸν μέν Ti ὑμῖν μέρος ἐμξ μετεσόμενον, μικρὸν 
libenter amici discedebant curriculó, rebus omnibus necessariis multati. 
Ac tum quidem ità quieti se dederunt : 

Postridié Cyrus ad eundem locum aderat : quem /a» muitó major ho- 
minum adire volentium turba circumstabat, qui multó priüs etiam quàm 
illi amici advenerant. Cyrus igitur Persis hastas gestantibus ambitu mag- 
no circum se collocatis, neminem admitti jussit, prater amicos et Persa- 
rum sociorümque principes. Illi veró cüm convenissent, hujusmodi Cyrus 
ad eos orationem habuit : * Nihil est, amici ac socii, quod de diis quera- 
* mur,quasinonperfecerimus hactenüs omnia, quzcunque liceret optare : 
* sed enim si hujusmodi quiddam est res magnas gerere ; ut neque possis 
* ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, beatitatem sazé hanc 
* equidem valere jubeo. Nam et heri utique animadvertistis, inquit, d 
** primá nos aurorà cepisse audire accedentes, neque desiisse ante vespe- 
* ram : et nunc videtis hos, atque alios multó plures iis qui heri aderant; 


* przstó esse, ut nobis negotia facessant. Itaque si quis istis se submittere - 


* velit, equidem cogito, exiguà parte vobis mei copiam fore, et mibi. 


ἃ Ὑπὸ πάντων] [τὰ recté editio Erom. quis dicat hic παρεῖναι inotüs significatio — 


adsentientibus Ster^ano, Leunclavio et onem, ut alibi, habere ; quo sensu, pos» - id 


MSto Bodl. Similiter dyaG. d', p. 194, tulat post sc eic, πρὸς» ἐπὶ» vel adverbium | 

Ὅσο; d), ὅτε τοπρότερον ἐπύήσαν, τὰς οἰκίας ad locum. 

ἐνέπρησαν, ὑπὸ TUE eiSelas δίκην ἐδίδοσαν. C Παριέναι ἃ, &c. Particula à | hic idem | 

Vulgó, dz? “πάντων. 6586 videtur, quóc εἰ μή. ic Joh. Xd 
b Ἰαρῆς εἰς τὸ, &c.] Id est ἐν τῷ, &c.. 10. 'O λελώμενος αὶ χρείαν ἔχει ἡ πὲς 2 

Nam hz praepositiones invicem permu- γέψασθαι.-τ 

tantur. Vide Zar. ii, 1. oA. i, 18. Nisi 
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** δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν. ἐμαυτῷ μέντοι σαφῶς oid ὅτι sd' ὅτιεν μοι 


.** μεϊέςαι. 


Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ ἄλλο ὁρῶ γελοῖον πρᾶγμω. ᾿Ἐγὼ 


ὁ Ν᾽ ES ML S EM "WO , Z δὲ ar ἐδ, 
** qao wr ὑμῖν μὲν ὥσπερ εἰκὸς, διώκειμοωιν τέτων δὲ τῶν * περι- 


ei 


S 8 


2j - » 
** εφξηκότων ἤ TWO *X ἐδένω οἶδα, P καὶ ὅτοι πώντες ἕτω παρεσ- 
κευωσμένοι εἰσὶν, ὡς, ἣν νικῶσιν ὑμᾶς ὠθᾶντες, πρότερον P 
, € E E» ^t εξ 3 M N »», , 
βέλοντωι ὑμῶν παρ᾽ «uS διαπρωαξόμενοι. ᾿Εγὼ δὲ ἠξίαν τάτως, 
& τις τὶ ἐμξ δέοιτο, ϑερωπεύειν ὑμᾶς τὲς ἐμὰς Φίλως, * δεο- 
μένες προσαγωγῆς. Ἴσως οἷν ἀν εἴποι τις, τί δῆτα ἐχ ὅτως 
ἐξ ἀρχῆς πωρεσκενασώμην, AMO πωρεῖχον ἐν τῷ μέσω 
, , el ᾿ - 7 ^ A . 9 € X 
ἐμωντόν. Ὅτι τὸ τῷ πολέμε τοιαῦτω ἐγίγνωσκον üvlo, ὡς un 
; € / dé N 5] d 7 OM id à d » 7 
ὑςερίζειν δέον τὸν ἄρχοντω 7 μήτε τὸ eidévou ἃ dei, μήτϑ τὸ 
πρώτηειν ὦ ὧν καιρὸς ἡ" τὲς δὲ σπωνίκς ἰδεῖν σρωτηγὲς πολλὼ 
Νῦν d| ἐπειδὴ ὃ 
Φιλοπονώτατος πόλεμος ὠνωπέπωντοωι, δοκεῖ μοι καὶ 9 ip 


? , T ^ x E / 
ἐνόμιζον, ὧν δεῖ πρωχϑηναν παριέναι. 

N » /, , “ν» /, € εν 2 e UPS 
ψυχὴ ανωπυσέως τινος &£igv τυγχανειν. Ὡς δν t3 ὡ6- 
^d 1 E “ ef e ) 
θέντος, 0,71 ey τύχοιμι ποίων. ὡφςε XO AUC ἔχειν τῷ τε ἡμέτερα, 


vestri: mei sané ipsius mihi, sat scio, πὸ tantilla quidem erit copia. 
Prztereà rem, inquit, aliam quoque ridiculam animadverto. Nam 
equidem ità sum erga vos adfectus, ut par est: at eorum, qui 7108 cir- 
cumstant, vel unum aliquem vel neminem novi; et hi tamen omnes 
itd parati sunt, ut, si vos impellendo vincant, priores etiam vobis à me, 
quz voluerint, impetraturisint. Ego veró zquum arbitrarer hos, si 
quis à me petere aliquid vellet, amicos meos vos obsequio demereri, 
atque orare ut eos adduceretis. Fortasse dixerit quispiam, cur ità non 
ab initio me comparaverim, sed ommbus in medio me hotils exhibue- 
rim. Nimirum animadvertebam res bellicas ejusmodi esse, ut impe- 
ratorem non oporteat esse postremum vel intelligendis iis quz necesse 
est, vel gerendis qux usus postulat : et imperatores, si raró. conspice- 
rentur, existimabam pr«termittere multa, quz fieri debuerant. Nunc 
posteaquam bello maximi laboris confecto quiescimus, etiam meus 


?£ € $9 R RR 22 RR R 8 κα 


animus zquum censet, ut requiete aliquáà potiatur. Quare cüm ipse 


* ambigam quid mihi faciendum sit, ut res nostrz et aliorum, quos cure 


* ^ 
^* 


ἃ Περεςσηκότων ἤ τινὰ», ὅς. Stephanus 


(catur Xenophontem scripsisse, 5 
τινὰ, h ὠἐδένα» unum, duntaxat, aut eti- 


^s iim Est quidera insolens lo- 
«o g 


enus; quod libri tamen omnes 


ΝῊ" Καὶ frui, &c.] Καὶ hic commod? red. 
di posse videtur, tamen, attamen : (uo- 
modo etiam sumi potest 5foh.i, 10, 11. 


c Aspírsc]. Sie reposui ex MSto Bodl. 
adsentiente Stephano. Referendum au- 
tem cst hoc participium ad σέτες. Priüs 
erat δύμεωος. 

d Μήτε τὸ εἰδέγα Utrobique 7$ Xe- 
nophontem scripsisse putat Stephanus, 
Fatctur.tamen vulgatain tolerari posse 
scripturam: quam sané retinendam cen- 
560. 
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*6 καὶ τὰ τῶν ἀἄΐδλων, ὧν ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσθαι, συμξελενέτω τις 
** ὅ,τι ὁρῷ συμφορώταϊον.᾽ ἃ 

Κυρος μὲν ἕτως εἶπεν". ἀνίξωται σ᾽, ἐπ᾿ αὐτῷ ᾿Αρτάξαζος, à 
συγγενής ποῖε Φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, Ἤ καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, 
᾿Εγὼ γὰρ, 
ὠρξάμενος ἐπεϑύμεν Φίλος γενέσθαι, 
᾿Επεὶ δὲ 
Soie προϑύμως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδαες τὼ παρὼ Κναξάρες, ἐλο- 


s. - 3] - 7 4 / h ow , 

w Κῦρε, ἀρξας τῇ Aoys. ἔτι νέξ μὲν ὄντος σκ πᾶνν, 
ὁρῶν δέ σε ἐδὲν δεόμενον 
ipi, walexvew σοι προσιένωι. ἔτυχές ποῖε καὶ 


"ἐμξ δεη- 


γιζόμην, εἰ ταυτῶ προθύμως σοι συλλάξοιμι, ὡς οἰκεῖός τέ σοι 
M 


2 7 ada 7, d A4 b / E [4 3 , p 
ΘΟ ap; X ií ἐζέσοιτο p?! io ty ec οι 001, O7TOCOV. QV A, 00vov | d 


, ^s ? e ? -" A 
λοίμην. Καὶ ἐκείνω μὲν δὴ V ἐπρώχθη, ὡςέ σε ἐπαινεῖν. — Mer 
δὲ τῶτο Ὑρκάνιοι μὲν πρωτοι, Φίλοι ἡμῖν ἐγένονῖο, E μώλα * 7réi- 
συμμάχων" 


ὡντὸς ay amr vec. 


m el , ^ » 
νῶσι cst μονονὲκ ἐν ais ὠγκώλαις περιεφέρομεν 


Ν yu 5 e ^ 4, 
Mera δὲ τάτο, ἐπεὶ ἑώλω τὸ πολέμιον φρα- 


7 d ΕῚ 5 , | M » $73 ὦ 2 7 
τύπεδον, Y £x, οἶμαι, σχολή σοι qv CA ἐμὲ ἔχειν καὶ ἐγώ σοι 
ὅ ς “ὦ ? » 
συνεγίνωσκον. — Ex δὲ τέτε Γωδρύας ἡμῖν Φίλος ἐγένετο, καὶ ἐγὼ 


€ nobis esse oportet, recté se habeant, consulat in medium aliquis, 
* quid maximé commodum fore perspiciat." 

Hec Cyri verba fuerunt: post eum surgens Artabazus, qui se ali- 
» quando cognatum Cyri dixerat, Profecto, ait, recté factum abs te, Cyre, 
qui λᾶς de re dicere ceperis. Nam equidem, te admodüm juvene cepi 
amicitiam tuam expetere, sed cüm te mei non egere viderem, adire te 
sum veritus. Postquàm veró me forté rogásses, ut quz Cyaxares mandá- 
rat studiosé Medis exponerem, mecum ipse cogitabam, si prompto te ju- 
vissem in illis animo, futurum me tibi familiarem, mihíque adeó datum 
iri copiam colloquendi tecum, quamdiu vellem. Et sunt illa quidem sc 
effecta, ut laudem apud te invenerint. Deindé primi amplexi sunt amici- 
tiam nostram Hyrcanii, cüm socios admodüm desideraremus: adeó ut tan- 
tüm non eos in ulnis prz caritate gestaremus. Posteà cüm hostium castra 
capta essent, non tibi, opinor, otium erat, mihi ut operam dares ; atque 
ipse tibiignoscebam. Deindé Gobryas nobis amicus accessit, ἐάσας adeó 


a Eug dec &c.] Vide p.191, et 
seq. 

t "Emed x $n ὥςε, &c.] Stephano cre- 
dibile videtur scriptam fuisse, ὅσως &- 
πράχϑη ace, vel ἐπράχ Sn ὁ ὅσως ὥςε. Sed, 
meà quidem sententià, £cac illud satis 
commod$é subaudiri potest. Sic dme. 
l. b p. 417, edit. Steph. Ἔ μίσει στὸν Σω- 
κρέτην ὁ Κριτίας" ὡςε xal) KC. i. e. ὅτως 
ἐμίσει, det, &C. 

c Πεινῶσι συμμάχων Metaphoricé hic 


πεινῶν» ut διψᾶν supra, pro vehementer 
desiderare adhibetur. Vide sis Matt. v5 
6, et que notavimus, P. 241. 

d οὐκ, οἶμαι, σχολή σοι, &c.] Hanc 


restituimus lectionem ex Gabrielii ex- 
adsentientibus Stephano - 


emplaribus : 
et Mureto: quorum illé emendationem 


hanc veteris exemplaris auctoritate con- - 
Priüs legebatur, Zx 


firmatam invenit. 
οἶμαι σχολήν σοὶ εἶναι. 





συνωσίας. 
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5 , 5 - 
ἔχαιρον" καὶ αὖϑις Γαδάτας" ? καὶ δὴ ἔργον cs ἡν μεταλαζξεῖν. 
Ἐπεί γε μέντοι καὶ Σάκαι 3, Καδξσιοι σύμμωχοι ἐγεγένηντο, Se- 


᾿ξαπεύειν εἰκότως ἔδει τέτες" καὶ γὰρ ὅτοί σε ἐϑερώπευον. Ως δ᾽ 


ἤλθομεν πᾶλιν, ἔνϑεν ρμήθημεν, ὁρῶν ce au ἵππὲς ἔχοντω, 


ὠμφ᾽ ὥρματω, ὠμφὶ μηχανὰς, ἡγέμην, ἐπεὶ ἀπὸ TÉTE σχολά- 


: S.» , εἴ 5 

σώιϊς, τότε σε καὶ ἀμφ᾽ ἐμὲ ἕξειν σχολήν. “Ὡς γε μέντοι qAS ev ἡ 
᾿ ὔ 3 r 2 - 
δεινὴ ἀγγελίω, τὸ πάντας ἀνθρώπες ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέγεσθαι, 
Ld , Lnd Lad x 
ἐγίγνωσκον ὅτι ταῦτω μέγιφςω εἴη" εἰ δὲ ταῦτα καλῶς γένοιτο, εὖ 
, »N/ el E P m , E n 5 eR 
ἤϑη ἐδόκεν εἰδέναι, ὅτι πολλὴ ἔσοιτο ἀφϑονίω τῆς ἐμῆς καὶ τῆς σῆς 
Lo! 7 ^ " 
Καὶ vuv δὴ νενικήκωμέν τε τήν μεγοίλην μώχην, καὶ 
, mé c " D e c k 
Σάρδεις xoi Κροισον ὑποχείριον ἔχομεν, καὶ Βαξυλῶνα ἡρήκαμεν, 
, 1 ͵7ὔ f " 1 b N Ν (β , 7 θὲ » 
xa) πάντας καϊεσρώμμεω" καὶ ? p τὸν Μίϑρην ἐγὼ τοι ἐχθὲς, el 
^ 2 9 7 ^ 2 
μὴ πολλοῖς διεπύκτευσω, ἐκ ὧν σοι ἐδυνάμην προσελθεῖν. Ἐπεί 
Ζ c cd / 4 , 3S p " 23 ^ 
γε μέντοι * ἐδεξιώσω με, xal πώρώ σοι ἐκέλευσος μένειν, ἤδη περί- 
5 - ΚΝ / / “ἀρ d 
ἔλεπτος ἥν, ὅτι μετὸ GE ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέρευον. Νὺν sy, 
» Ν b el c / 3! ͵ - 

εἰ μὲν ἔσαι πη ὅπως οἱ πλείσε ἄξιοι γεγενημένοι πλεῖσον cg 


gaudebam : itidémque Gadatas ; unde factum ut difficile esset te ali- 
quà ex parte frui. Cüm veró Sace et Cadu.ii societatem nobiscum 
coivissent, hi tibi meritó erant colendi; quippe qui et ipsi te cole- 
rent. Posteaquam autem eó reversi sumus, unde profectionis initium 
factum erat, quia te videbam occupatum instruendis equis, curribus, 
machinis, existimabam te, ubi hác curá liberatus esses, otium habitu- 
rum, ut mihi quoque operam dares. Sed ubi nuntius ille terribilis ve- 
rit, homines universos contra nos colligi, maxima esse illa intellige- 
bam; quz si prosperé cederent, certó me jam scire putabam, fore 
magnam inter nos ambos consuetudinis mutuz copiam. Nunc tandem 
et ingenti prelio victoriam adepti sumus, et Sardes cum Cr«eso nobis 
subjectas tenemus, et Babylonem cepimus, et omnia nostram in potesta- 
tem redegimus : nec heri tamen, per Mithrem, accedere te potuissem, 
nisi cum multis luctatus fuissem.  Verüm ubi me dextrá prehendisti, 
et apud te manere jussisti, jam 7 in oculis omnium eram, qui sine 
cibo ac potu totum apud te diem transigerem. Nunc igitur, si quo 
fieri modo potest, ut qui plurimüm 7/0 commodaverimus, plurimüm te 


τα Καὶ δὲ, &c.] Suspicor legendum 
M». Nisi quis isti. vocule vim hujus 
tribuere velit. Vide p.132, not. 1. 
—— b Μὼ τὸν Μίϑρην] — Hesych. Μίϑρας, ὁ 
ἥλιος παρὰ Πέρσαις. Sic et Strabo, lib. xv, 
p. 1064. Tumors (Πέρσαι) δὲ καὶ Ἥλιον ὃν 
καλέσει Μίϑραν. De origine Mithre vide 
Indic. Etymolog. 

c ᾿Εδιξιώσα MS. Bodl et editiones 


Ald. Eten. alique habent, $£jwze: pro 
quo Leunclavius ex Budensi libro repo- 
suit ἐδεξιώσω. Stephanus etiam hoc ver- 
bum tandem in contextum recepit, ad- 
sentientibus Philelpho et Gabrielio; quo- 
rum alter vertit, dextrá me apprehendisti : 
alter, me manu apprehendisti. Et Gabri- 
elio quidem exemplaria lectionem re- 
ceptam agnoscunt. 
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μέρος ἃ μεθέξομεν" εἰ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω Tp σε ἐξαγ- 
yv. ἀπιένωι πάντας ἀπὸ cà, πλὴν ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς Φίλων. 
Ἐπὶ τέτῳ ἐγέλασε μὲν ὁ Κῦρος καὶ ὦλλο;, πολλοί: Χρυσώντας δὲ 
ὠνέςη ὁ Πέρσης, καὶ ἔλεξεν ὧδε. 


cc 
cc 
ec 
€c 
ες 
ec 
ες 
«ς 


ςς 


* ᾿Αλλὼ τὸ μὲν πρόσϑεν, ὦ Κῦρε, εἰκότως ἐν τῷ Φανερῷ 
“ » el «8 - » b 
σαυτὸν πωρεῖχες. du ὦ τε αὐτὸς εἶπες, καὶ ὅτι Ev ἡμᾶς σοι 
7 5 & 7ς c ^ N Ν ε M 2 - 7] , 
pisa xv Jepamevitov.  Hueic μὲν γῶρ καὶ ἡμῶν αὐτῶν tvexa 
^ ^ b M » M “] , Ν , 
πωρήμεν: τὸ δὲ wA5Jos ὠνακτᾶσβαι ἔδει ἐκ παντὸς τρόπε, 
Νῦν 
N Δ» , A 9 et Li B [ E 
δ᾽ 3 ἐπειδὴ sy sro Tpoms μόνον ἔχεις, ἀλλὼ καὶ ἄλλες ἀνακ- 


el e 1d ^ 1 r / x » / 
ὅπως ὅτιηδισῶ συμπονεῖν κωὶ συΐκινδυνεύειν ἡμῖν ἐϑέλοιεν. 


" / ἃ N »y 3 1 5... KA N - LÁ 
τῶἄσθαι δύνασαι, £c καιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰκίως σὲ τυχεῖν ἄξιον" 
ΟῚ 3 i 3 - e , , r, 3, ε 
ἡ τί ἀπολαύσαις ὧν τῆς ἀρχης, εἰ μόνος ἄμοιρος εἴης ἑςίως, 
T ΙΝ ς , / ? 2 Ψ » el »! » , 

ὁ ἅτε ὑσιώτερον χωρίον ἐν ὠνθιρώποι:, ὅτε ἥδιον, ὅτε οἰκειότε- 


7 , 3 J. , y » EJ » - , 
ρόν &gw ἐδέν ; "Ezero δ᾽, ἔφη, x ἀν οἴει αὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, 


fruamur, óené est: sin autem, rursüs ego nuntiabo verbis tuis, ut om- 
nes à te discedant, exceptis nobis, qui amiciab initio zu fuimus. Ibi 
tum et Cyrus et complures alii risére; Chrysantas autem Persa sur- 
rexit, atque in hunc modum loquutus est : 


(( 
(ς 
« 
(ς 
«( 
«c 
« 
&« 
[1^ 


[11 


«* Antehac, Cyre, meritó te oculis omnium exhibeas, cüm illis de 
causis quas ipse exposuisti tum quód nos ii non eramus, quos 
tu colere maximé deberes. Quippe nos etiam nostrà ipsorum causá 
tunc aderamus ; at necesse erat, ut quovis pacto multitudinem tibi 
conciliares, ut quàm libentissimé nobiscum eosdem suscipere labo- 
res, et eadem adire pericula vellet. Nunc cüm non modó talis sis, 
sed etiam conciliare possis alios, quos opportunum fuerit, zquum 
est ut jam tibi quoque domus contingat: alioqui quem ex imperio 
fructum perciperes, si solus foci exsors esses, quo nullus neque sanc- 
tior fundus est inter homines, neque eratior, neque magis noster 
et heculiaris ? Prwtereà, inquit, non adfici nos etiam pudore putàs, 


a Μεδέξομεν" εἰ de] Post μεθέξομεν Μ5. dyaC. ξ΄. p. 246. Ei μέν c1 σὺ ἔχεις», ὦ 


Bodl. et libri vulgati feró omnes εὐ ἔχ εἰ" 
perperam exhihent. In 4/diná quidem 
editione voces istz: non comparent; in 
caeterarum contextum ex marginali quo- 
dam scho/zo haud dubie irrepserunt. Uti- 
tur enim híc ellipsi, qux peculiari no- 
mine σιώσηδις» «σαρασιώπησις, vel etiam 
dyxyrazódoroy VOCàtur: cujus schematis 
exempla claros apud scriptores passim 
occurrunt. Noster hujus historiz lib. δ΄. 
p. 222. Καὶ νῦν, tày.u&y Κῦρος βέλησαι εἰ 
δὲ μὴ---Ἴ οὶ vide que notavimus. Idem 


Μηδόσαδεςν πρὸς spit Abysm εἰ δὲ μκὴ-ττττω 
Thucyd. sub init. l. iii, p. 149, edit. Ox. 
Καί ἣν μὲν fup C » «νεῖρα' εἰ δὲ μὴ, 





Ubi vide Scholiast. Ab exemplis poéta- Ὁ 


rum me contineo ; quippe pluribus opi- 


nor, non opus erit. Porró πᾶς de emen- . 


datione Stephanus et Muretus nobis ad- 
sentiuntur. 


b Ἐπειδὴ dx ἕτω, &c.] Muretus legit, 


Νῦν δὲ ἐπειδὴ καὶ πούπες μόγον ἔχεις. Sed ni- 
hil mutandum censeo : nam vulgata lec- 
tio et elegans est et plané Attica. 


-——— —— o omo Lo woo 0o UNE MB m 4. -.- REEL ERR RR 


ΚΥΡΟΥ͂ ΠΑΊΙΔΕΙΑΣ Z. 417 


.** εἰ σὲ μὲν ὁρῶμεν ἔξω xadlepzvlo, αὐτοὶ δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴημεν, καὶ 
ποδῶν ὃ ^ e 3 ! 7 ^ * 
** σᾷ δοκοίημεν arAeovex rely ;"- ᾿Επεὶ dà Χρυσάντας ταῦτα ἔλεξε, 
, m : ^ 2 7 S , " 
συνηγόρενον auro * XO TO TOU TOb πολλοί. Ex τότε δὴ εἰσέρχεται 
, M. : , - 3 c y 
εἰς τὼ βασίλεια, κωὶ τὸ ἐκ Σώρδεων χρήμωτω ἐνταῦϑ᾽ οἱ ἄγοντες 
ΕΣ i 2 ΐ " M D m ^ » “] 
ἀπέδωσαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθεν ὁ Κῦρος, πρῶτον μὲν ᾿Εσίῳ ἔϑυσεν, 
^ D 9] m t ͵ E Ll 
rura Ad βασιλεῖ, καὶ εἴ Two ἄλλῳ Ded οἱ μαγοι ἐξηγᾶντο. 
δε, N Ἔ Soy » E » i 
“Ποιήσας δὲ ταῦτα, τὼ ἀλλὰ ἡδὴ ἤρχετο διοικεῖν. 
EI x N N de Ὁ - J , / N » 
Ewomy δὲ τὸ αὖτε πράγμω, OTi ἐπιχειροίη μὲν ὥρχειν πολ- 
λῶν ὠνθρώπων, τωρασχενάζοιτο δὲ οἰκεῖν ἐν oA τῇ Mtyisw TOY 
Iu : - ΕΟ Ὁ; ἢ / 
ᾧανερων, αὕτη δὲ ἕτως ἔχοι αὐτῷ, ὡς ὧν πολεμιωτάτη γένοιτο 
3 ^ , l E N - 
ὠνδρὶ πόλις" ταῦτα δὴ λογιζόμενος, φυλακῆς περὶ τὸ σῶμω 
ε , ΡῈ , ^ » δὲ E e Υγ{Ἰ » , , 
ἡγήσατο deirOmi. Γνὲς δ᾽ ὅτι ἐδαμᾷ. ἄνθρωποι εὐχειρωτοτεροί 
» 2 E E ? 7 
εἰσιν, ἡ ἐν σίτοις x aroleis X, λετρῷ X, κοίτῃ 9, ὅπνω, ἐσκόπει τίνας 
* 5 4 ᾷ (SE A Ἵ 7 D 2 ^ N N 0$ / θ 
ὧν ἐν τότοις περὶ ἑωυ]ὸν πισοϊώτες ἔχοι. "Evopace, δὲ μή ὧν γενέσθαι 
Ι 2t ü ^ , e em 
ποτὲ πιςὸν ἄνθρωπον, ὃςις ὥλλον Ax M Mov Φιλήησει TS τῆς QvuAa- 
x5c δεομένς. Τὲς μὲν xv ἔχοντως παῖδας ἡ γυναῖκας cwvap- 
/, - ἈΝ E , 7] e , 
μοζάέσως, ἡ παιδικο, ἔγνω δύσει συνηνωγκώσθϑαι τωῦτω μώλιςο 


ω Ν iy ν € νὰ ς L 
φιλεῖν: τὲς δὲ ξὐνέχες ὁρῶν πάντων TÉTOV φερομένες, ἡγήσωτο 


* si te videamus foris toleranter vivere, nos in zxdibus degere, ac 
* videri conditione, quàm tua sit, potiori?" Hzc cüm Chrysantas 
protulisset, ejus de his sententiam multi tuebantur. Tum deindé Cyrzs 
regiam ingreditur, et qui pecunias ex Sardibus advexerant, hic eas tra- 
debant. Cüm autem ingressus esset, primüm Veste rem sacram fecit, 
deindé Jovi regi, et si cui alteri deo magi sacrificandum suis ὁ ritibus 
indicarent. His peractis, jam alia ccpit administrare. 

Cümque in mentem ci veniret, quid in se negotii suscepisset, qui 
multis hominibus imperare niteretur, et habere domicilium in urbe 
inter jllustres amplissimá institueret, quz sic adfecta in eum esset, ut 
urbs alicui maximé infesta: cüm hzc, inguam, expenderet, corporis 
sibi custodià opus esse existimavit. Quód item sciret homines op- 
primi facilius non posse, quàm inter vescendum, bibendum, lavandum, 
in cubili et somno, circumspiciebat quosnam in his sibi maximé fidos 
habere posset. ^ Arbitrabatur autem non posse fidum hominem un- 
quam *sse, qui alium magis amaret, quàm illum qui cjus custodià 
indigeret. Quamobrem ilios, qui haberent liberos vel conjuges genio 
congruentes, vel amores a//o8, naturà Jeré cogi judicabat, ad eos maxi- 
mé diligendos: at eunuchos omnibus his carere cernens, maximi 


α Κατὰ ταῦτα͵ ldem iterum frustrà receptam improbat scripturam ; cüm ma- 
| lit κατὰ ταῦτά, 


3H 
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Ϊ v : , 
τέτες ὧν περὶ πλείςε ποιεῖσθαι, οἵτινες δύνανται πλετίζειν μάλιςα' 
αὐτὰς, καὶ βοηθεῖν εἴ τι ὠδικοῖντο, καὶ Tipus περιάπτειν αὐτοῖς" 
^ τότες δὲ εὐεργετενα ὑπερδάλλειν αὐτὸν ἐδένοω ἡγεῖτο δύνασθαι. 

! € 2 ^ ὩΣ 3 / 
Πρὸς δὲ τέτοις, ὥδοξοι ὄντες oi εὐνῶχοι σαρὼ τοῖς ἄλλοις ὠνθρώ- 
4 ^ -ᾧ , , , 7 ] » 1 Ν 3 5 
ποις, καὶ διὼ τῶτο δεσπότε ἐπικέρᾳ προσδέονϊαι" ἐδεὶς γαρ ὧν vv, 
εἴ ᾽ E E d di B y AUN , , / » 
0sic ἐκ ὧν ὠξιώσειεν εὐνέχε πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, εἰ μή τι ἀλλο 
x gei lov οπείργοι" δεσπότῃ δὲ wisov üvlo, ἐδὲν κωλύει CFTE z 
M 2 m e » 3 4 , , / ΓΟ, N »" 
τὸν εὐνῶᾶχον. Ὃ δ᾽ ἂν μάλιςά τις οἰηθείη, ὠνώλκιδως τὲς εὐνέχες 
) » m , ) ) P] SUI 
γίνεσθαι, ἐδὲ Ero éQaívelo αὐτῶ. Ετεκμαίρεϊο δὲ z ἐκ TOV ἀΐλων 
ζώων, ὅτι οἵ τε ὑξριςαὶ ἵπποι ἐκτεμνόμενοι, τῇ μὲν δάκνειν καὶ 
ὑδρίζειν ὠποπαύον]ωι, πολεμικοὶ δὲ κε δὲν ἡ Ἴ|ον gilvovlau* oi τε T&v- 
5 7 - N / "» E b ς 7 M » 
goi ἐκτεμνόμενοι, TS μὲν μέγω Φρονεῖν καὶ ὠπειθεῖν ὑφίεν]αι, τῷ d 
5 , eM. 7 3 / Ux c / N ς ͵ e N 
ἰσχύειν καὶ ἐρίώζεσθαι € ςερίσκον] αι" ἢ οἱ κύνες δὲ ὡσαύτως, τῇ μὲν 
ὠπολείπειν τὲς δεσπότας ἀποπαύον]αι ἐκὶεμνόμενοι, P φνλάπηειν δὲ 


facturos putabat illos, qui ipsos locupletare plurimüm possent, et auxilio 
defendere, si injuriis adficerentur, et honoribus ornare: à quo autem 
beneficiis in hos conferendis ipse superari posset, neminem fore censebat. 
Prztereà, cüm ignobiles ez /ireti nullius sint apud homines czteros eu- 
nuchi, hanc ipsam ob causam domino indigent, qui suppetias eis ferat : 
quippe nemo fuerit, quin potior esse velit in omnibus eunucho, si non 
obstet aliquid, cui vires sint majores: jam qui domino fidelis est, nihil im- 
pedit, quo minis is locum principem teneat, licét eunuchus sit. Quód veró 
maximé quis existimet eunuchos imbelles effici, né id quidem Cyro vide- 
batur. Huic autem argumento erant animalia quoque cztera ; siquidem 
Jeroces et insolentes equi si castrentur, desinunt illi quidem mordere ac 
insolentes esse, sed nihilominus ad res bellicas idonei sunt: et tauri si 
castrentur, ex ferociá et contumacià remittunt aliquid, sed robore tamen 
et viribus ad laborandum haud destituuntur: eodémque modo canes 
castrati non ampliüs dominos illi quidem deserunt, sed ad custodiam 


ἃ Τότες δὲ εὐερετξν]αι, &c.] Ità recté 
editiones Steph. et Eton. Ceteri quidem 
libri variant: sed receptz tamen lectio- 
nis vestigia ostendunt haud obscura. In 
MS. Bodl. et edit. 4/d. et Flor. legitur, 
ev sp/erüY]a, ὑπερξάλλειν αὑπὸν οὐδὲν ἂν ἡγεῖπο, 
&c. In vet. codic. quos citat Stephanus, 
εὐεργετἕν]ας ὑπερξάλλειν αὐ τὸν οὐδένα ἡ γεῖπο, 
&c. Ubi, ut οὐδένα pro οὐδὲν ἂν recte, ità 
εὐεργετοῦνταις DrO εὐεργέ]οῦγ]α pravé scrip- 
tum in illis, cum Stephano existimo. 

Quare hic οὐδένα quidem retinendum, 
sed εὐεργετέγτας rejiciendum, et in ejus 
locum εὐεργετοῦντα reponendum censui- 


mus: unde sensus exoritur, qui cum 

precedentibus optimé convenit: ut vi- 
delicet (Stephani sunt verba) dicat Xe- 

nophon Cyrum hoc considerásse, eunu- 
chos eum à quo potissimüm opes et au- 
xilium sperent, solere prz omnibus aliis — 
colere et observare; quare non dubium - 

esse quin ipse, cui tanta beneficiis eos 
prosequendi facultas esset, ut nemini . 
mortalium major, coli observaríque ab. 
illis et in pretio suprà omnes alios haberi. 
posset. Atsi quis εὐερ[ξγ]ας retinere vel- — 
let, οὐδένας in plurali scribendum esset. |. 


, 


b Φυλαάσήγειν δὲ xal, &c.] Sic in MSto. I 


i^ 


4 
σε" 
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à, εἰς Sypgaw ἐδὲν κακίες γίγνονται. Καὶ oi ye ἄνθρωποι ὡσαύτως 
ἠρεμέφεροι γίγνονται, ςερισκόμενοι ταύτης τῆς ἐπιθυμίας, s μέντοι 
ὠμελέςσεροί γε τῶν πιροτωσσομένων, ἐδ᾽ ἧσσόν τι ἱππικοὶ, ἐδὲ ἧσσόν 
τι ὠκοντισικοὶ, ἐδὲ ἧσσον φιλότιμοι. Καϊάδηλοι δὲ γίγνονται X, ἐν 
τοῖς " πολέμοις καὶ ἐν ταῖς ϑήραις ὅτι ἔσωζον τὸ P Φιλόνεικον ἐν 
ταῖς ψυχαῖς. Τῷ δὲ owusol εἶναι, ἐν τῇ φθορᾷ τῶν δεσποτῶν μά- 
λισώ βάσανον ἐδίδοσαν: “ ἐδένες yap wisorepo 
. Ei 
σώμωτος ἰσχύος μειξσϑαι δοκῶσιν, ὁ σίδηρος ὧν 


ἔργω ἐπεδείκνυντο 
ἐν ταῖς δεσποτικαῖς συμφοραῖς τῶν εὐνέ χων. δέ τι ἄρα τῆς τῷ 
ico? τὲς ὠσϑενεῖς 
, ^ "4 ^p » -" E 3 , » rd 

ἐν τῶ πολέμῳ τοις ἰσχνροις. Tovro δὴ γιγνώσκων, ὠρξώμενος 
ὠπὸ τῶν ϑυρωρῶν, πάντας τὲς περὶ τὸ tolg cjua ϑεραπεντηρᾶς, 
, ΄, 35 € 7 NC £ ' * ^ N 
$7 0i4CO TO £UVEY xc. Ηγησάμενος δὲ EX, ἡρῶνην εἰνοῦι τῆν Φυλαώκην 
ταύτην πρὸς τὸ σλῆϑος τῶν δυσμενῶς ἐχόντων, ἐσκόπει τίνας 


et venationem nihiló redduntur deteriores. Sic et homines magis se- 
dati iunt, ubi hzc cupiditas eis est exempta ; neque tamen negligen- 
tiores sunt in exsequendis iis quz imperantur, neque minus ad equi- 
tandum vel jaculandum idonei, neque minüs honoris cupidi. Imó tum 
in bellis tum in venationibus manifesté declarant, in animis ipsorum 
quoddam contentionis studium superesse. Documenta veró fidelitatis 
in dominorum interitu maxima dedére: nulli enim aZ magis spectata 
fidei facinora designárunt in dominorum suorum calamitatibus, quàm 
eunuchi. Quód si forté nonnihil de viribus corporis existimetur in 
eis decedere, ferrum /amen imbecillos in bello robustis exequare va- 
let. Hzc igitur cüm animadverteret, facto ab janitoribus initio, il- 
los omnes quibus corporis sui curam committebat, ex eunuchis dele- 
git. Quód etiam existimaret non sufficere custodiam hanc adversus 
eorum multitudinem, qui hostiliter adfecti essent ; circumspiciebat, quos 


Bodl. et vulgatis codicibus legitur. At 
duplex hzc orationis forma Stephano 
minüs placuit; atque adeo sibi gratum 
faisse ait ex Gabrielio intelligere, in vet. 
exempl. φυλάτηειν δὲ καὶ 9wpayinveniri. Sed 
lectionem vulgatam, quz tot librorum 
consentientium auctoritate nititur, te- 
meré mutatam nolim: presertim cüm 
apud auctores non desint exempla con- 
structionis subitó variatz. Noster hujus 
histor. l. 8, «"ολλοὶ μὸν οἰκέται σῖτον aik- 
€, ay) δὲ «σιεῖν. Vide Hom. Odyss. τ΄. 
(V. 64, "T'hucyd. Y. 6, p. 399, Ji£. μῆκός τε 
AY), καὶ ἀπορίᾳ φυλακῆς “σόλεων, &c. Et 
lib. vii, p. 466, ed. Oxon. ὥμα δὲ ὑπὸ τῆς 
0| σαλαιπωρίαςγ X, τῇ avitiy ἐπιθυμία. Herodot. 
lib. iv, c. 109. Βουδῖνοι δὲ οὐ τὴ αὐ τῇ 
— αἴ αι καὶ Taxeoyol* ἐδὲν δίαυτα n 
αὐπή, Vide sis Cl. Blackwall, Sacr. Class. 
p. 85, et confer Luc. i, 55, vii, 12. 

ἃ Heuer] Haud lectioncm ex Ca- 


merario libro adfert Stepbanus, et reci- 
piendam putat: cum quo sentiunt etiam 
Leunclavius et Muretus. Editio autem 
Eton. dat exoxepunoic: libri alii, eexeuíoc. 

b Φιλόνεικον Sic. in MS. Bodl. et edi- 
tis plerisque libris scribitur; JErtonensis 
vero dat φιλόνικον; quz quidem vox op- 
timé respondet ei quod modó dixit, 54€ 
ἧσσον φιλότιμοι, eámque si recipias, sen- 
tentia erithac: Znesse animis eorum stu- 
dium, vincendi alios. Sed in bonam quo- 
que partem nonnunquam accipitur vox 
recepta ; sicut et φιλονεικία p. 270, et a- 
liz ejusdem originis passim apud hunc 
ipsum auctorem. 

c Οὐδένες ze, &c.] Hinc nomen apud 
Syros traxére supra p. 393 notatum. 
Herodot. 1. 8, c. 105. YIaed τοῖσι BaeCd got 
τιμιώτεροί εἰσι οἱ εὐνέχοι, «πίςιος εἵνεκα iic 
ποίσητν τῶν ἐγυρχέων, Vide supra p. 393. 
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e r , 3 * 
τῶν ὠΐλων ἂν πιςοϊώτες περὶ τὸ βασίλειον φύλακας λοόξοι. Εἰδὼς 

Δ᾽ / : ^ » 7 Ν LÁ εἶ / E 
zv Πέρσας τὲς οἴκοι, κακοξιωτώτες μὲν ὄντῶς διῶ πενίαν, ἐπι- 
7 iN "T N ^ e / 7 x Y M ᾽ 
πονώταϊα δὲ ζῶντας διὼ τὴν τῆς x mene τρωαχυτητοῶ, 9 διοὶ τὸ αὐ- 
5 , ^ “ A ἢ - 
ταργὲς εἶναι, τότες ἐνόμιζε μάλιε' dy ἀγαπᾷν τήν Tp ἕώντῳ 


a e 
Λωμξώνει Sy THTUV pogísc ? δορυφοράς; οἵ κύκλῳ μὲν 
b 


δίαιταν. 


νυχ]ὸς καὶ ἡμέρας ἐφύλωτηον περὶ τὰ βασίλεια, P ὁπότε ἐπὶ χώρας 


εἴη: ὁπότε δὲ ἐξίοι σε, ἔνϑεν καὶ ἔνθεν τετωγμένοι ἐπορεύοντο. 


Νομίσας δὲ καὶ Βαϊξυλῶνος ὅλης φύλακάς δεῖν εἶναι ἱκωνὲς, εἴτ᾽ 
ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχιώνοι, εἴτε καὶ ἀποδημῶν, κατέςησε καὶ ἐν 
Βαξυλῶν, Φρερὲς ἱκανάς" μισθὸν δὲ καὶ τέτοις Βαξυλωνίες ἔταξε 
πωρέχειν, βελόμενος αὐτὲς ὡς ὠμηχανωτώτες εἶνωι, ὅπως ὅτι- 
ταπεινότωτοι καὶ εὐκωβεκτότωτοι εἶεν. Αὕτη μὲν δὴ περὶ αὐτόν τε 


6 czteris maximé fidos regiz custodes sumeret. Quód ergo sciret Per- 
$as domi re//ctos pessime propter inopiam victitare, laborésque totá vità 
sustinere gravissimos, tum ob agri Persici asperitatem, tum quód opus 
ipsi faciant ; hos potissimum istam vivendi apud se rationem amplexuros 


arbitratus est. Itaque decies mille satellites hastatos ex his sumit, qui 
et noctu et interdiu in excubiis undique circum regiam essent, quando- - 


cunque in Z/isá regione esset; quando veró prodiret, hinc et illinc in- 
structi circum ?fisum incederent. Quia veró existimabat etiam toti Baby- 
loni custodes, qui ad eam tenendam sufficerent, imponi debere : sive adeó 


ad urbem esset ipse, sive esse peregré, idoneum in Babylone quoque 
presidium constituit ; cui stipendium etiam à Dabyloniis numerarijussit, - 


quód eos quàm maximé inopes esse vellet, ut quàm abjectissimi fierent, 
ac in officio contineri facillime possent. Et hec quidem, quz tunc et 













a Acgueóps;] Cognati regis, qui stolam 
Medicam gestabant, Doryphori vocaban- 
iur. Persz enim stolam Medicam Dory- 
phoricam. adpellabant, ut ZEZan. lib. i, 
Hist. V, c. 22, auctor est. Αἰχιμκοφόροι 
quoque passim à Grzcis auctoribus 
dicti sunt, ideó quód hastati essent. 
Vide 9. Curt. l. iii, c. 3. 

b Οπότε ἐπὶ χώρας, &c.] Hzc editionis 
Stebhaniane et libri. Camerariani lectio 
est: quam Leunclavius (qui lectionem 
vulgó receptam istam ὁπότε ἔσω ῥαΐσειεν 
sequitur) censet nihil aliud esse, quàm 
Scholiolum; declarando verbo inusitatio- 
ri ῥαΐσειεν : atque adeo vehementer in Ste- 
phanum invehitur, qui eam in textum 
reciperet. At quo tandem modo phra- 
SiS, ἐπὶ χώρεις cis possit esse Scholium 
verbi ῥαΐσειεν, cum quo nil przter literas 
quasdam commune habet, haud equidem 
video. Nec inusitatum dici debet ver- 
bum, quod passim apud historicos. oc- 
currit. Istam sané significationem si 


spectes, quam Leunclavius ei tribuit, | 
fatendum erit, aie» esse inusitatum 
adeO, ut vix ac né vix quidem inveniri 
possit. Nam de eo dici solet, qui, cüm 
egrotaverit, znelius es habere, qui ex mor- 
bo recreari, qui convalescere incipiat. | 
Hesychius, Ῥαῖσαι, τὸ ἐκ γόσε ναλαζεῖν. 
Ῥαΐσας, ὑπάνας, ἀγασφήλας. Harpocrationy | 
"Palcac, dili τῷ ῥάως ἔχ εἰν ἐκ πῆς νόσε. Vide - 
ὍΣ Poll. liic. 91. Itaque si verbaista, — 
ἐπὶ χώρὰς εἴη, scholium sunt, cum Ste- — 
phano potiüs crediderimea unius tantum. — | 
verbi, viz. ἐπιχωριάξζοι, scholium, esse. -— 
Sed quàm apta sit huicloco receptalec- . 
tio, ipsa verborum mox sequentium, εἰ δὲς 

ἐξίοι πε, ostendit antithesis. Quid enim - 
rationi magis consentaneum (verbasunt 
Stephani) quàm ut Zn ipsá regione esse, - 

et 4b ipsa regione exire, sibi opponantur? 
Eandem etiam confirmant illa duo anti- 
theta, quz paucis interjectis subjungur 
tur &zidw«üy et ἀποδυμιῶν. 
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^A Xe e ^4 , θεῖ, x m9 os el «αἵ 
Φνυλακη, x ἢ tv Βωξυλῶνι τότε καϊωξα £00, Xy νυν ετι E TOC εχεσῶ 

E 2 - 2 N / 
διαμένει.  Xxoms d' ὅπως ἄν ὼ ἡ πῶσα ἀρχή κοϊέχοιτο, καὶ 
* P4 / qv, 7 N So. J / 2 - 
ἄλλη ἔτι weocyilvollo, ἡγήσοϊο τὲς μισϑοφόρες τέτες € τοσῶᾶτον 
D». bos di 5 ᾽ / ^ ) ^ / 
Bexlíavae τῶν ὑπηκόων εἶναι, ὅσον ἐλώπονας- τὲς δ᾽ ἀϊαθὲς ἀνδρας 
ΕἸ ς N ^ E N ^ 
ἐγίγνωσκε συνεκτέον tiva, οἵπερ σὺν τοῖς Oeoic TO κρωτεῖν uropt- 
7 UN. P N - E e V 
σχον, καὶ ἐπιμελητέον, ὅπως ? μὴ ἀνήσωσι τήν τῆς ὠρετής ὠσκησιν. 
; ? E m 3 / ! E] 
Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτώπηειν αὐτοῖς δοκοίη, ἀλλὰ γνόντες καὶ αὐτοὶ 


2 


b En E 5 el ᾽ 7 7 ὡς euh [od 3 - 
τῶντω φυριφςῶ εἰνῶ!, ὅτως ἐμμένοιεν TE $t ἐπιμελοῖντο τῆς ὥρετῃ ς» 


συνέλεξε τίς τε ὁμοτίμες καὶ πώντας ὁπόσωι ἐπικαίριοι ἤσαν, καὶ 
ὠξιοχ ρεώτωτοι αὐτῷ ἐδόκων κοινωνοὶ εἶνωι καὶ πόνων καὶ ὠγωθῶν. 
Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε" 

*« ἔλγδρες Φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν Θεοῖς μεγίξη χάρις, 
* ὅτι ἔδοσαν ἡμῖν τυχεῖν, ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. Νῦν μὲν 
ec ye δὴ ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν xo) ὠγαθὴν, * i οἵτινες ταὖ- 
τὴν ἐργαζόμενοι ϑοίψεσιν ἡμᾶς" ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίως, καὶ 
Καὶ μηδείς γε ὑμῶν ἔχων ταῦτα 


«c 


** iy ταύταις κατωσχευάς. 
circum ipsum et Babylone collocata fuit custodia, nunc etiam in eodem 
statu manet. Przterei cüm consideraret quo pacto universum impe- 
rium conservari, atque etiam aliquà principatüs alterius accessione au- 
geri posset, existimabat stipendiarios non tam superiores esse reliquis 
sibi subjectis, quàm numero inferiores : ideóque viros fortes secum re- 
tinendos judicabat, qui diis juvantibus sibi potentiam istam conciliás- 
sent; et curandum, ut virtutis exercitationem non intermitterent. Né 
veró videretur hoc eis imperare, sed ut ipsi censerent hzc esse optima, 


εἴ im eis perseverarent, ac virtutem studiosé colerent, tum. Persas 


illos, qui 4&írz4u vocantur, convocavit, tum omnes quotquot pro tem- 
pore commodum esset, quíque viderentur imprimis idonei, ut tam in 
laborum quàm commodorum societatem admitterentur. Ubi convenis- 
sent, orationem ejusmodi habuit : 

* Maximam diis gratiam habemus, quód ea nobis adipisci concesse- 
* rint,quibus arbitrabamur nosesse dignos. Estenim jam nostráin potes- 
** tate solum amplum ac fertile, nec desunt, qui hoc colendo nos alent : 
* suntetiam nobis zdes, et ez quidem instructz. Necestcur quisquam 


- & Μὴ ἀνήσωσι Hec libri Camerariani 
lectio est; quam adsentientibus Stepha- 
no, Mureto, eX Leunclavio amplexi su- 
mus. Notandum tamen est, à verbo ἀνίη- 
paformari aorist, 1, ex grammaticis prz- 
ceptis, ἀγῆκα, hon autem ἐνῆκα: quaprop- 
ter vel cum Porto rectiüs legas, μὴ ἐνή- 
e«zi* vel, quod mallem, μὴ ἀγῶσι. Sic 
pauló post adhibet ἀνῇ cum eodem ac- 
cusativo ἄσχησιν, Prius erat μηγύσωσι. 


b Ταῦτα dpuca.] ltà reposuimus ex 
MSto Bodl. Vulgó, ταῦτα ἄριςοι. Nos- 
trz emendationi favent Leunclavius εἴ 
Philelphus, qui vertunt, hec esse optima. 
In eodem manu exarato exemplari pari- 
ter ac editione “κί. pro ἐμμένοιεν, quod 
statim sequitur, legitur συμ κένοιεν. 

C Καὶ οἵτινες, &c.] De constructionis 
mutatione vide qus supra notavimus 
p. 418. 
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24 /, 2 * £, υἷνὋ MELLE 
d&idióc éciv, ὅταν πολεμέντων πόλις οὁλῶ, τῶν ἑλόντων εἶνωι καὶ 
, ^ 5 “Ψ T2 
τοὺ σώματὼ τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τὸ χρήματα. Οὔκεν ἀδικίᾳ 
4 
uU el ^ » » , 

γε ἕξετε δ,τι ἐν ἔχοιτε, ὠλλὼ Φιλανθρωπίῳ ἀκ ἀφαιρήσεσθε, 

L4 Mos Di * [ ^ / , "€ el * », f L4 
ἦν Ti ἐωτε ἔχειν αὖτες. Τὸ μένἾοι ἐκ T8de, ἕτως ἐγω γινώσκω, 

el , ^ ' ^ € ) Ν ^ E - , , 
ὅτι εἰ μὲν τρεψόμεθω ἐπὶ ῥᾳδιερίίαν X, τήν τῶν κακῶν LITT IT 
᾿ἡδυπάθειαν (oi νομίζεσι τὸ μὲν πονεῖν ὠθλιώταϊον, và δὲ ἀπόνως 
, € /, ACCU m ΘᾺ 9! c ^ ? »- 
βιόϊεύειν ἡδυπάθειαν) τωχὺ ἡμᾶς Φημὶ ὀλίγε ὠξίες ἡμῖν αὐτοῖς 
ἔσεσθαι, x TX 9 πάνϊων τῶν ὠγαθῶν σερήσεσθαι. Οὐ γάρ τοι 

AL 4 Ν 3 / “ , ὡ et x " —— f 
τὸ ἀγαθάς ἀνδρας γενέσθαι, τῶτο ὠρκεῖ, ὦσε 9, διαϊελεῖν ὀντῶς 

3 Xx D » ὦ , p 3 N r 
das, ἦν μή Tic αὐτῷ διὸ τέλες ἐπιμελῆται: ἀλλῶ ὠσπερ 
καὶ αἱ ὥλλαι τέχναι ἀμεληθεῖσαωι μείονος ἄξιαι γίγνονται, καὶ 
τὸ σώμωτά γε αὐτὸ εὖ ἔχοντω, ὁπόταν τις αὐτὸ ἀνῇ ἐπὶ 
€ / 4 / E el c 7 E 
Qadispyyiav, πονήρως wow ἔχει" ὅτω καὶ ἡ σωφροσύνη, καὶ ἡ 
ἐγκράτειω, καὶ ἡ ἀλκὴ, ὁπόταν τις αὐτῶν ὠνῇ τὴν ἄσκησιν, ἐκ 
τέτε εἰς τὴν πονηρίαν πάλιν τρέπετωι. Οὔκεν δεῖ μέλλειν, ἐδ᾽ 

; N "uw P» VE δ τ’ a ͵ s ^ * 
ἐπὶ τὸ ἀὐτίκω ἡδυ ποροϊένωι αὐτές. Μέγω μὲν ym οἶμῶι; 


vestrüm hec possidens, aliena se possidere existimet: est enim 
zterna lex inter omnes homines, captà eorum urbe qui bellum a/Zs 
faciunt, tam corpora illorum qui sunt in urbe, quàm fortunas in 
eorum potestatem venire, qui urbem capiunt. Quamobrem injus- 
té non possidebitis, quz tenetis; sed si quid hostes retünere permise- 
ritis, id guogue quód non abstuleritis, clementix vestre acceptum re- 
ferre debebunt. Quod veró attinet ad illa, quz agenda deinceps erunt, 
hzc mea sententia est, si deflectamus ad desidiam et vitam ignavo- 
rum Aominum voluptariam (qui laborem pro re miserrimá, vitam la- 
boris expertem pro voluptarià ducunt), citó nos equidem nobis 
ipsis aio parum utiles futuros, adeóque bona hzc universa citó amis- 
suros. Neque enim viros fortes fuisse sufficit ad hoc, ut fortes 
permaneant, nisi quis assidué diligentiam, ut talis sit, adhibeat ; sed ut 
artes etiam alie, ubi neglecte sint, minüs zstimantur, et ut ipsa 
corpora bené adfecta, cüm in desidiam solvantur, malé se rursüm ha- 


bere incipiunt; sic et prudentia, et continentia, et fortitudo, cüm 


quis exercitationem horum remittit, exinde rursüs ad improbitatem 
deflectunt. Non igitur fr inertiam cessandum 705is, nec in id, 
quod in przesentià suave est, proruendum. Quippe magnum equidem 


a Μέγα μὲν yép, οἶμαι, &c.] Probe νον, ἐϑαύμαξεν εἰ μὴ μεῖζον ᾿Αλέξανδρος ἔρ- 


Augustus: ᾿Ακείσας ὅτι ᾿Αλέξανδρος δύο ἡ γον ἡγεῖπο au. κΊήσασθαι μεγάλην ἡγεμονίαν» 
πριρίκοντα γεγονὼς ἔτη κατεςραμμένος τὰ πὸ διατάξαι τὴν ὑπάρχεσαν. Plutarch. A- 
) 


avAéiga, διηπόρει τί ποιήσει τὸν λοιπὸν χρό- 


potheg. p. 207. Et Florus, lib. ii, c. 17. 1 


| ÉDudm quesisse novum. 
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** ἔργον καὶ τὸ ἀρχὴν κωταπρᾶξαι, πολὺ dV ἔτι μεῖζον, τὸ λα- 


^ , es , 
** δόντω διασώσασθαι. Τὸ μὲν ydp λαξεῖν, ποϑλώκις τῷ τόλμαν 


ςς 


ςς 


ςς 


«ςς 


«c 


ec 


ςς 


ςς 


ςς 


&c 


ςς 


ςς 


ςς 


μόνον παρωσχομένῳ ἐγένεῖο" τὸ δὲ λαξόν]α καϊέχειν, ἀκέτι τῶτο 
ἄνεν ἃ σωφροσύνης, ἐδ᾽ ἄνευ ἐγκρωτείας, sd ἄνεν πολλῆς 
ἐπιμελείως γίγνεται. "A χρὴ γιγνώσκοντας, νῦν πολὺ μᾶλλον 
ὠσκεῖν τὴν ὠρετὴν ἡ πρὶν τώδε τὠγαϑὼ κτήσασϑωι: εὖ εἰδότας 
ὅτι P ὅταν πλεῖςώ τις ἔχη; τότε πλεῖςοι ü, φθονξσι καὶ ἐπιξε- 
λεύεσι ἡ πολέμιοι γίγνονται, ἄλλως Tt κἀν παρ᾽ ἀκόντων τώ τε 
κτήματω καὶ τὴν ϑεραπείων, ὥσπερ ἡμεῖς, ἔχη. Τὲς μὲν £v 
Sese οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι" καὶ γοὶρ ἐπιξελεύσανες ὠδίκως 
ταῦτω ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἐπιξελευθέν]ες ἐτιμωρησώμεθω. Τὸ μέντοι 
μεϊὼ τῶτο X TISOV, ἡμῖν αὐτοῖς παρασκενωςέον" TETO δέ isi, τὸ 
βελλίονας àvlac τῶν ἀρχομένων, ἄρχειν dii. Θάλπες μὲν ἕν 
Z ψύχες, X σίτων E πο]ῶν, E πόνων, E VTVE οὐνώγκη x, τοῖς 
δέλοις μεϊα διδόναι" μεϊαδιϑόν]ως γε μένοι πειρῶσθαι δεῖ ἐν τέ- 


aliquid esse abitror, imperium parare, sed multó majus, id quod 
sis adeptus, conservare. Nam adipisci szpé etiam illi contigit qui 
audaciam duntaxat adhiberet, sed retinere quod adeptus sis, id non 
jam sine prudentià, nec sine continentià, nec sine multo studio 
fieri solet. Quz cüm intelligamus, multó jam magis virtutem exer- 
cere debemus, quàm anteà, bonis hisce necdum partis ; hoc etiam no- 
bis cognito, tum plurimos et invidere, et insidiari, et hostes fieri, 
cüm plurima quis possidet; praesertim si ab invitis et opes et ob- 
sequium, quod nobis usu venit, habeat. Deos quidem certé nobis- 
cum. futuros existimandum est: non enim insidiis usi hec injus- 
té possidemus, sed insidiis petiti penas sumpsimus. Quod νερὸ 
secundüm hoc optimum es/, à nobis ipsis parari debet: est autem 
illud, ut iis, qui nobis subjecti sunt, ipsi meliores, imperio nos dignos 
estimemus. Caloris quidem certé et frigoris, et ciborum, et potüs, 
et laborum, et somni partem servis etiam concedi necesse est; sed 
ità tamen hzc ipsis impertiri nos oportet, ut declarare nos in his 


Plus est, inquit, provinciam retinere, quàm, Stephano potiüs auscultandum censeo ;. 
. facere. Cum quibus concinunt ροξία : qui σωφροσύγην hic, ut supra pauló, pru- 





Plus est servásse repertum, dentiam, esse animadvertit: presertim 
cüm przcedat audacia ; atque hzc velut 





Claudi, in pri. cons. 5t. 1. ii, v. 326, et per antithesin inter se committantur : 


contrà veró, post σωφροσύνην, si tempe- 


2x 
nor est virtus, quàm, querere, rantiam significet, haud necessaria sed 


parta tueri : supervacanea potiüs adjectio ἐϊκρα]είας 
Casus inest illic; híc erit artis opus. sit. 


| Ovid. lib. ii, De Arte Am. v. 13, et seq. — b “ΟἼαν meis τις, &c]. Sophocléum: 


jdn 


[ 
| 


à Xaepzómti] A Leunclavio aliisque Ajac. v. 157. 
terpretibus redditur temperantia. Ipsc Πρὸς "ydg τὸν 1 ev6' ὁ φθόγος terr it. 
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[14 


τοῖς πρῶτον Bexlíovae αὐτῶν φωίνεσθαι. 5 Πολεμικῆς δ᾽ ἐπιςήμης 
καὶ μελέτης παν] ώπώσιν ἃ μετωδοτέον τέτοις, ἕς τινὰς ἐργώτως 
τὲ ἡμετέρες καὶ δωσμοφύρες βελόμεθα κτήσασθαι, ὠλλ᾽ αὐτες 
δεῖ τέτοις τοῖς ὠσκήμασι πλεονεκτεῖν; γιγνώσκοντας ὅτι ἐλευϑε- 
ρίας ταῦτω ὄργανω καὶ εὐδαιμονίας οἱ Decl τοῖς ἀνθρώποις ὠπέ- 
dJu£aw καὶ ὥσπερ γε ἐκείνες τὼ ὅπλα ἀφηρήμεθα, ὅτως ἡμᾶς 
αὐτὲς δεῖ μὴ τῶν ὅπλων ποτ᾽ ἐρήμες γίγνεσθαι" εὖ εἰδότας ὅτι 
τοῖς del ἐγ[υ]ώτω τῶν ὅπλων ἦσι, τότοις X, οἰκειότα]ώ ἐςιν, ἃ ἂν 
βέλωνται. Εἰ δέ τις τοιαῦτω ἐννοεῖτωι, τί δῆτω ἡμῖν ὄφελος 
καϊωπράξαι, & ἐπεθυμεμεν, εἰ ἔτι δεήσει κωρϊερεῖν x, πεινῶντῶς 
xai διψῶντας τὴ ἐπιμελομένες X) πονζνϊας ; Ἐκεῖνο δεῖ καϊωμα- 
Sev, ὅτι τοσώτῳ τὠγαθὼ μᾶλλον εὐφραίνει, ὅσῳ ἂν μᾶλλον 
προπονήσος τις. ἐπ᾿ αὐτὼ dior (Ὁ οἱ yd πόνοι ὄψον τοῖς ἀγα- 
Sore): ἄνευ δὲ τῷ δεόμενον τυϊχώνειν τινὸς, ἐδὲν ἕτω πολνϊελῶς 
πωρασκευώσϑ εἰη ἂν, ὥσθ᾽ ἡδὺ slvai. Ei «δὲ ὧν piv μάλισω 
ἄνθρωποι ἐπιϑυμᾶσιν, ὁ δαίμων ἡμῖν TAUTA συμπωρεσκενακεν, 
ὡς δ᾽ d» ἥδιτωα ταύτω Φαίνοιτο, αὐτός τις αὐτῷ ταῦτω πῶ- 


primüm przstantiores eis conemur. Militaris veró scientiz at- 


que exercitationis omninó nihil cum iis communicandum est, quos 
habere volumus, ut operis suis nobis inserviant et tributum pen- 
dant; sed his exercitiis nos superiores istis esse debemus, atque 
adeó scire, deos hominibus hzc instrumenta libertatis et felicitatis ex- 


hibuisse : et quemadmodüm arma istis ademimus, ità nos ipsos nun- | 


quam ab.armis destitui oportet ; idque plané habere persuasum, 
illis omnia, quecunque velint, maximé propria esse, qui quàm prox- 
imé ab armis absint. Quod si quis hujusmodi quedam cogitat, 
quid ergo conducit nobis, quod ea, qua cupiebamus, perfeceri- 
mus, si quidem adhuc necesse erit famem, sitim, curas, labores tole- 
rare ? Nimirum hoc cognosci oportet, tantó plus adferre lztitie bona, 
quantó majori labore precedente ad ea perveniatur (labores enim 
fortibus viris obsonii loco sunt) : at absque eo, ut aliquis indigeat ejus, 
quod consequitur, nihil tam sumptuosé parari possit, ut suave sit. 


Quód si in iis comparandis quz maximé homines expetunt, numen nos 


adjuvit, et ut eadem guam suavissima videantur, ipse sibi aliquis pa-- 


^ 
΄ 


Nem. &, v. 109. 


prudentissimi. Lege Polyen. lib. vii, 6, . Cuisententiam Oppian libet adjungere: 
Hd 





ἃ Πολεμικῆς δ᾽ ἐπιςήμηςν &c.] Consilium Ei πόνος ἦν» πὸ περπγὸν πλέον“ πεδέρχεται.,, 
est victoris retinendi, quz sit adeptus, 


| 


4, et Dionys. Hal. Antiq. Rom. l. 7, c. 9. πόνῳ δ᾽ ἅμα σέρψις ὑπηδεῖ. ' 

ΠΡ Οἱ γὰρ φόνοι, &c.] Huc Pindaricum Κυνγ. α΄» V. 54. 

illud referri potest : ^ Vide sis l. i, p. 49, et que ibi notavimus, — 
lu 
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ρασκευάσει, 0 τοικτος ἀνὴρ τοσότῳ πλεονεκτήσει τῶν ἐνδςε- 
/ /, e / € € N/ y / 
ἐφέρων (Ds, ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίςων σίτων τεύξεται, καὶ 
διψήσας τῶν ἡδίςων ποτῶν ἀπολαύσεται, καὶ δεηθεὶς ἀναπαύ- 
σεως, ἥδισον ἀνωπαύσεται. Ὧν ἕνεκα φημὶ χρῆναι νῦν ἐπι- 
^ € - , 2 " ) ei - E m" E ud 
τοϑῆνωι ἡμᾶς εἰς ἀνδρωγοαδίαν, ὅπως τῶν τε ἀγαθῶν 5 


- , 


» el Jj 3 , et 
&pigoV XX) ἥδισον ὠπολαύσωμεν, καὶ ὅπως TE πάντων χα- 
, »! ͵ » Ν N hi ^ ^ 
λεπωτῶτε ἄπειροι γενώμεϑω. Οὐ yap τὸ μὴ AaCev το 
E * od M |o€w N / c 
&y&de ἕτω χαλεπὸν, ὥσπερ τὸ λαζξόντα ςφερηϑήναι, λυπη- 
, ᾽ 7, Ν Ἂν ἐκ , 7 E ἃ 
eov. ᾿ἊἜννοησωατε δὲ κῳκεῖνο, τίγω TQ0Qaciv ἔχοντες ὧν προει- 
͵7͵ , 7 EY , / 7 el 43] 
λόμεϑω xexiíovec, ἡ πρόσθεν, γενέσθαι. Πότερον 0T) ἄρχο- 
» , ) / ^ » - 5 " / 
μὲν; ᾿Αλλ αὶ δήπε vov ἄρχοντω τῶν ἀρχομένων πονηρότερον 
͵ - 2 32 πε E m" ^ 3 
προσήκει εἰνῶι. ᾿Αλλ᾽ ὅτι εὐδαιμονέξεροι δοκῶμεν νῦν ἡ πρό- 
5 ^ "x ^ jó / 7 M N / 
τερον εἶν! ; πειτῶ τῇ εὐδαιμονίᾳ ᾧηήσει τὶς τήν κακίαν 
2 / » uw 
* ἐπιπρέπειν ; ᾿Αλλ᾽ ὃτι ἐπεὶ κεκτήμεθω δέλες, τέτες κολά- 
- : ^7 - 7 » » M 
σομέν, ἥν πονηροὶ «ci; Καὶ τί προσήκει αὐτὸν ὀντῶ πονήρον 
/ yq E! / , - 305 
"ovweiae tvexo, ἡ βλακείας ἄλλες κολάζειν ; ᾿Εννοεῖτε οἵ, ἔτι 
D ^ et " ó - ^ 
καὶ TÉTO, ὅτι τρέφειν μὲν παρεσχευάσμεθα πολλὲς καὶ τῶν 
€ / 5 4 E 7 E A c *, 
ἡμετέρων οἴκων Φύλακος καὶ τῶν σωμώτων" αἰσχρὸν δὲ πως κεκ 
raverit, sané vir talis £n Aoc meliori erit conditione, quàm αὐΐὲ qui- 
bus minüs suppetunt ad victum necessaria, quod esuriens suavissi- 
mis cibis vescetur, et sitiens suavissimo potu fruetur, et requietis 
egens, suavissimé quiescet. Quapropter equidem censeo debere jam 
nos contentis viribus bonorum virorum officio fungi, ut bonis 
quàm optimé suavissiméque fruamur, et quod omnium est gravissi- 
mum non experiamur. Nec enim tàm grave ac molestum est, bona 
non adipisci; quàm acerbum, quz sis adeptus, amittere. Quin hoc 
etiam consideretis velim, quam adferre causam possimus, cur nunc 
potiüs vitam ignaviorem sectemur, quàm antehac. An propte- 
reà quód cum imperio simus? At certé non convenit, eum, qui cum 
imperio sit, subjectis sibi pejorem esse. An quód esse jam felicio- 
res videamur, quàm priüs? Et fortunz prospere dicet aliquis 
ignaviam decere? An quia servos adepti nunc habemus, in eos 
animadvertemus, si fuerint improbi? Δί quo pacto convenit, eum, 
qui sit ipsemet improbus, alios improbitatis aut socordiz causá plec- 
tere? Prztereà cogitetis velim, instituisse nos multos alere, tàm 
edium nostrarum, quàm corporum custodes: at quomodo turpe 


à ᾿Επιπρίπειν] τὰ optime legit Mure- aliquis vitium. felicitatem, decere. In vul. 


f"^; quam emendationem confirmat PA;- gatis autem libris scribitur vr/peuv. 
leiphus, locum sic vertens: de décet 
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 premiis ornabo. 


EENOOONTOX 


, N ᾿ ἱ ld 9 
* e δὴ XAAsc μὲν δορυφόρες τῆς σωτηρίας οἰησό- 
μεθα χρῆναι τυγχάνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὐτοῖς € δορυφορή- 
σομεν; Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι ὅτι ἐκ tsw ἄλλη φυλακὴ 
τοιαύτη, Oi, αὐτόν τινώ κωλὸν κὠγοωϑ ὃν ὑπάρχειν' TETO y206 
δεῖ συμπαρομωρτεῖν: τῷ δ᾽ ὠρετῆς ἐρήμῳ ἐδὲ ἄλλο καλῶς. 
Tí καὶ φημι χρῆναι ποιεῖν, καὶ TE 
Ν » s E "- e ^ / € 2 NN 
τὴν ὠρετήν ὠσκεῖν, καὶ w8 τὴν μελέτην ποιεῖσθαι; Οὐδὲν 
Ν 3 43 2 v » , el , / 2 ama E 
καινὸν, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν Πέρσαις ἐπὶ τοῖς οὐρ- 
ε Lr TV ua 
b fro καὶ ἡμᾶς Φημὶ χρῆνοι 
, bad 39] N c lí c 7 “ 32 -5 y 
éyÜede ὄντας τὰς ὁμοϊίμες * πάντως, ᾧπερ καὶ ἐκεῖ ἐπιτηδεύειν, 


“1 δὰ , 
ἔχειν ἐδὲν προσήκει. 


χείοις οἱ ὁμότιμοι διώγεσιν, 


καὶ ὑμᾶς γὲ ἐμὲ δρῶντως κατανοεῖν παρόντας, εἰ ἐπιμελόμενος 
c «ὦ 7 5 / ἃ 4 m E 7 T eo » 
ov δεῖ διώξω: ἐγώ τε ὑμᾶς κατανοῶν ϑεάσομαι, καὶ $c ὧν 



















€ om N Ν M » ὙΦ: 7 , 7 7 
ὁρῷ τῶ κωλὼ καὶ τὰ ὠγωϑα ἐπιτηδεύοντῶς, τέτες τιμήσω. 


d 


Ka) τὰς παῖδας di, οἱ ὧν ἡμῖν γίγνωνται, ἐνθάδε ? παι- 


δεύωμεν: αὐτοὶ yop βελτίονες ἐσόμεθω, βελόμενοι τοῖς παισὶν 


non fuerit, nos alios salutis zostre satellites parandos nobis existi- 
mare, ipsos autem nos minimé nobis esse satellites? Atqui certó 
sciendum est, non esse ullam aliam talem custodiam, qualis est ista, 
si quis probum se et honestum przbeat: hoc enim unà comitari ne- 
cesse est: ei veró, qui virtute destituitur, nec aliud quidquam recté 
succedere convenit. Quid igitur esse faciendum aio, et ubi virtu- 
tem exercendaim, ubi curam ofierámque adhibendam ? Nihil, viri, 
novi proferam: sed sicut illi, qui ὁμότημκοι adpellantur, in Persià de- 
gu^t ad curias, sic aio vobis zqualibus dignitate universis, quotquot 
híc adestis, iisdem studiis operam dandam, quibus et illic occupati 
fuistis; ac vos quidem me presentes intueri debetis et animadver- 
tere, num in 115 curandis assiduus sim, quz curar? à ze necesse est : 
atque ego vicissim animum advertens vos contemplabor, et quos qui- 
dem videro preclaris et honestis rebus operam dare, hos honoribus et 
Quinetiam liberi, qui nobis nascentur, Zberaliter 
hic nobis erunt instituendi: nam et ipsi meliores erimus, si liberis 


a Ei δὴ ἄλλες  Gabrielius ex suis ve- 
tustis exemplar. adfert ei d£ ἄλλες: quam 
sequendo, genitivus τὴς σωτηρίας non 
jungetur cum δορυφόρες sed cum «avyx- 
γεῖνγ quód non pro esse accipietur, sed 
pro consequi. Sic certé δορυφορήσομεν, uti 
monuit Stephanus, in altero membro 
sine adiectione ponitur. MS. Bodl. et cz- 
teri libri lectionem vulgatam przestant. 

b Ojo ἃὶ ἡμᾶς Legitur etiam ὑμᾶς. 
Minüs, opinor, commodeé. 


c Πάνηια-. Ità MS. Bodl. et editi om- 
nes, preter unum .Etonensei, in quo le- 
gitur 74: quomodo Stephanus etiam. 
scriptum fuisse suspicatur. 

d Παιδεύωμεν] Leunclavianz editionis 
lectio est; quam Stephanus etiam vet. 
lib. auctoritate confirmatam esse, atque 
adeó vulgatis illis «xeude/ouey et araudsó-- 
7512 przferendam agnoscit. Eidem pla- 
cet ἐνθάδε cum γίγνωνται potiüs quàm. 
cum aideóegey jungere. S 
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€ ge βέλτιςω παραδείγματω quis αὐτὲς πωρέχειν' οἵ τε παῖδες 


*« dd' ἂν εἰ βέλοιντο ῥᾳδίως πονηροὶ γένοιντο, ωἰσχρὸν μὲν μηδὲν 


ες / Ww "v pt. ἊΝ a A * dy δὲ Aot 2 Sois ἐ d'au. 
μητε ὁρῶντες μήτε osoVTec" ἐν δὲ κωλοῖς Wood oig ἐπιτηδευ- 


* Lacs διημερεύοντες.᾽ 


« mostris nos ipsos tanquam exempla 'longé optima exhibere volemus ; 
* et liberi ipsi, etiamsi velint, non facilé improbi evadent, quando nihil, 
* quod turbe sit, vel conspecturi vel audituri sunt, sed in virtutis et ho- 
* nest studio dies totos consument." 


 &ENOOOQNTOEZ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ K. 


y y T 5 »» 5 " Ld 1 
ΚΎΡΟΣ μὲν sy ἅτως εἶπεν' ἀνέςη δ᾽ ἐπ Qu TO Χρυσάντας, καὶ 


εἶπεν ὧδε. ““ "᾿Αλλὼ πολλάκις μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες, καὶ ἄλλοϊε κα- 


* πεγόησα ὃτι ἄρχων ἀγαθὸς ἐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγαθβ. Ol τε 


v« aia ΩΝ ovogci τῶν παίδ ὅ 7 ποῖε αὐτὲς ταϊαθὼ 
γῶρ 7; 0b e ges προνοδδσι τῶν 7TTXAO OV, οὔ ως μη 7οἱὲ ὠντὰς TOO 


€ ἐπιλείψει, Κῦρός τέ μοι δοκεῖ νῦν συμξελεύειν ἡμῖν ὠφ᾽ ὧν μάλις' 


* ἂν εὐδαιμονέντες διαϊελοῖμεν. 


Ὃ δέ μοι δοκεῖ ἐνδεέςερον 5 ὡς 


« ἐχρῆν δηλῶσαι, τέτο ἐγὼ πειράσομαι τὲς μι εἰδότας διδόξαι. 


A M M ἃ [3 
** "Eyvogcale γαρ δή, τίς à» πόλις πολεμία ὑπὸ μὴ πειθομένων 


* ἁλοίη; τίς δ᾽ ὧν φιλία ὑπὸ μὴ πειθομένων ἢ διαφνυλαχθείη ; 


^ t , , - , ^ 
/.'** ποῖον δ᾽ ὧν ἀπειθάνϊων seavreujua νίκης τύχοι; πῶς δ᾽ ὧν μᾶλλον 


ες. ἐγ μάχαις ἡ“ Πῶντο ἄνθρωποι; ἡ ἐπειδοὶν ἄρξωνται ἰδίᾳ ἕκαςος 


! 


HovivswMopnt Cyrus oratione usus est; post quem surrexit Chry- 
santas, atque hoc modo loquutus est: ^ Equidem alis etiam in' 
« rebus, virij animadverti scpiüs, nihil infer principem et patrem 
« bonum interresse. Nam et patres liberis prospiciunt, né unquam. 
« eos bona deficiant; et Cyrus jam mihi videtur ea nobis consu- 
κα lere, de quibus felicitatem perpetuam maximé consequuturi simus. 
«* Quod autem minüs mihi, quàm oporteret, declarásse videtur, id 
«( equidem ignaros edocere conabor. . Cogitate enim, quenam urbs 
«* hostium ab iis capi possit, qui nolint imperio parere? quz ami- 
« corum urs conservari possit ab iis, qui nolint imperio parere? qui 
« militum contumacium exercitus victorià potiri possit? quonam modo 
€ faciliüs possint in preliis homines vinci, quàm ubi ceperint seorsum 


ἃ ᾿Αλλο πολλόκις μὲν, Kc.]] Regem 
bonum esse patrie patrem, agnoscunt 
omnes. Sic Ulysses apud poétam : 

Λαῶν, οἷσιν ἄγασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος 

ἦεν. Odyss. e, v. 12. 

Et in Charondz Legibus, apud Stobeum, 
principes sibi subjectis presunt, καθά- 
περ τέκνων ἰδίων. Idem hoc de se, ad po- 
pulum ipsum provocatione factà, profi- 
tetur "Tullius rex, apud Dionys. Zali- 


* 


carn. lib. iv, Antiq. Rom. c. 36. Τίς μέγ- 
vou τῶν πρὸ ἐμῇ aciiar ἕτω μέτριος ἐγ 
ἐξεσίᾳ διξέλεσε, 1, φιλάνϑρωπος πᾶσι τοῖς πο- 
AbT24c, ὡς zra]ip πρᾶος υἱοῖς αὐπῷ χρώμενος: 

b jndidoi ti Stobeus, διαρκεσθείᾳ : 
deindé, ἀπεθὲν ceirsvua. Sed non audi- | 
endus est. Nam apta satis est vulgata. 
lectio, et libris, quos vidi, omnibus con- 
firmata: nisi quod edit. 4/d. mendosé - 
det διιφυλοχ ϑοίη. 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΈΙΑΣ H. 429 


“᾿ - E ^ 
περὶ τῆς αὐτῇ σωϊηρίωας βελεύεσθαι; τί δὲ ὧν ὥλλο ὠγαθὸν τέ- 
) / £ 2*N - Ν L 4 - (ἢ 1 2 δὲ / 
λεσϑείη ὑπὸ τῶν μὴ πειθομένων τοῖς κρείτίοσι 5. ποῖαι δὲ πόλεις 
νομίμως ἂν 5. οἰκηθεῖεν ; 
νῆες ὅποι δεῖ ἀφίκοιντο ; 


ἢ ποῖοι οἶκοι σωθείησαν; πῶς δ᾽ ἂν 
Ἡμεῖς δὲ ᾧ νῦν oyaS a ἔχομεν, διὰ 
τί ἄλλο μᾶλλον κατεπράξαμεν, ἢ διὸ τὸ πείθεσθαι τῷ ὧρ- 
χοντὶ ; Διο uro ydg 9, νυκτὸς καὶ ἡμέρως ταχὺ μὲν ὅποι ἔδει 
παρεγινέμεϑα, ὠϑρόοι δὲ τῷ ἄρχοντι ἑπόμενοι, ἀνυπόςατο, 
ἥμεν, τῶν δ᾽ ἐπήωχθέντων ἐδὲν ἡμήελὲς καϊελείπομεν. Ἐἰ τοί- 
vuv P μέγισον ὠγαθὸν τὸ πειθαρχεῖν Φαίνεται εἰς τὸ κατα- 
πράτηειν ς τὠγαϑῶ, εὖ i4e€ ὅτι αὐτὸ τῶτο καὶ εἰς τὸ διασώ- 
πολ- 
Ao) ἡμῶν ἥρχον, ἐδενὸς δ᾽ ἤρχομεν" νῦν δὲ κωτεσκεύωσϑε ἕτω 
πάντες οἱ πωρόντες, ὥςε ὥρχετε οἱ μὲν πλειόνων, οἱ δὲ μειόνων. 


ζειν ὦ δεῖ μέγισον ὠγαθόν ἐσι. Καὶ πρόσϑεν μὲν δὴ ἃ 


Ὥσπερ τοίνυν ὠὐτοὶ ὠξιωσεῖε ἄρχειν τῶν ὑφ᾽ ὑμῖν, ὅτω ὁ αὐτοὶ 
singuli salutis proprie consilia capere? quid aliud rei przclarz per- 
fici possit ab iis, qui se potioribus haud parent? quz urbes legitimé 
administrentur? quzve domus servari queant? quo pacto naves eà 
perveniant, quó tendunt? Nos ἐῤδὲ ea commoda, quz modó no- 
bis adsunt, quánam alià re magis comparavimus, quàm principi 
parendo? Nam ità factum est, ut celeriter et noctu et interdiu, quà 
erat necesse, perveniremus; et dum totis copiis principem se- 
queremur, nemo vim εἰ impetum nostrum sustinere potuerit, eo- 
rum denique nihil semiperfectum reliquerimus, quz 05s erant 
imperata. Ergo si parere principi maximum esse bonun manifesté 
patet, ad comparandum bonà c«tera, certó sciendum vobis est, 
etiam idem hoc bonum esse maximum ad conservandum ea, quz 
conservari necesse est. Et anteà quidem multi nobis imperabant, 
cüm nemini nos imperaremus: nunc res omnium, quotquot ad- 
estis, sic comparatz sunt, ut imperetis alii pluribus, alii paucioribus. 
Quemadmodüm igitur equum existimatis esse, vos potestati vestrz 


& Οἰκηθεῖεν)] Sic ex conjecturá repo- 


nendum censuimus, adprobante Stepha- 


no ; qui loci sententiam vocem passivom 
postulare vidit. Hác certé voce pauló 
póst in re simili utitur Xenophon, cüm 
dicit —^74c οἰκεῖται. Priüs erat οἱκήσειαν. 

b Méigoy ἀγαϑὸν τὸ πειϑαρχεῖν, &c.] 
τὸ τὸ /Eschylus obedientiam) matrem 
felicitatis - dixit : 

Πεθαρχία γάρ ἐς! τῆς εὐπραξίας 

Mira drrd vri Gic v. 230. 

€ Τάγαϑὰά, &c.] Editi feré omnes et 
MSto Bodl. ——74,492, οὕτως €, &c. 


At vox penultima non comparet in edi- 
tione Eton. nec in Stobeo: ideoque de 
eà tollendà Stephano adsentior, 

b Πολλοὶ ἡμῶν ἦρχον, &c.] Aliam lec- 
tionem in exemplaribus suis invenit 
Gabrielius ; nimirum hanc———óex ov μὲν 
οὐ δεγός᾽ ἤρχογτο δέ quam ille in loco ver- 
tendo sequitur, et probat Stephanus. 
Mihi quidem ista lectio satis videtur 
elegans ; nolo tamen vulgatam loco mo- 
vere, cüm neque quidquam sit in eà 
vitii, et ad omnibus, quos vidi, libris 
confirmetur. 
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* πειϑδώμεϑα οἷς ἂν ὑμῖν κωθήκοι. 


€c 


Toc&voy δὲ διαφέρειν ἡμῶς 


"- D [^ er e ^ € 
δεῖ τῶν déAwv, ὅσον oi μὲν δέλοι, ἄκοντες τοῖς δεσπότωις ὑπη- 
* ρετξσιν. ἡμῶς δὲ, εἴπερ ἀξιῶμεν ἐλεύθεροι εἶναι, ἑκόντας δεῖ 


«ς 


^ u ὃ 5 c ; * 
ποιεῖν ὃ,τι πλείσε ἄξιον Φαίνεϊαι εἶναι. Ἑύρήσεϊε᾽ δὲ, ἔφη, xal 


cc “ 3 5} / , 3 ^» ^ , - 3 
ἐνῶ ἄνεν μονωρχίιῶς πολις οἰκεῖτοι, τὴν μῶλισο τοῖς ὡρ χἝσιν 


* ἐβέλκσαν πείθεσθαι, ταύτην ἡἥκιξω τῶν πολεμίων ava wot Co Me viv 


cc 


c / m9 ἢ 5 , -“ , 
ὑπακέειν. Παρῶμέν τε ὅν, ὥσπερ Κῦρος κελεύει, ἐπὶ τόδε 


ςς VN E EN E m 1 3 "y, , 7 / 
TO ὠρχεῖον, ὠσκῶμέν τε du ὧν μωλιξῶ δυνησόμεϑω κατέχειν 
€c e d οὐ / Ἵ ε ^ » N ^ / να 3 , 
ὦ dei, παρέχωμέν τε ἡμᾶς αὐτὲς χρῆσϑιαι Κύρῳ 0yri ὧν dés. 
de " ^ M 5" ἰδέ N el E] ^ dd ^ € τ 
Καὶ TETO γὰρ εὖ εἰδένωῶι χρή» oT) S μή ϑυνήτῶι Κυρος ευρεῖν 
“« ὅ,τι αὐτῷ μὲν ἐπ᾿ ὠγαθῷ χρήσεται, ἡμῖν δὲ d^ ἐπείπερ TÀ γε 
ςς 2 A MEL δν (^ c ? £4 δ᾽ Y 33 
αὐτῶ ἡμῖν συμφέρει, καὶ οἱ αὐτοί εἰσιν ἡμῖν πολέμιοι" 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπε Χρυσάντας, * ὅτω δὴ καὶ ἄλλοι ανί- 
σῶντο πολλοὶ καὶ Ilegcov καὶ τῶν συμμώχων συνερῶντες" καὶ 


E N , / 2 ^n , , / ε 
ἔδοξε τὰς ἐντίμες dl παρεῖνωι ἐπὶ θύρας, καὶ παρέχειν αὖ- 
el 


ΕἾΝ ^e 7 e 3 » E 9 
τες «puc doa bor: βέληται ἕως dy ἀφίῃ Κῦρος. Ως δὲ τότε 
* subjectis imperare, sic et ipsi pareamus eis, quibus officii ratio parere 
nos jubet. T'antüm autem inter nos et servos interesse oportet, quod 
servi quidem inviti suas heris operas exhibent; nos veró, si quidem 


« 
« 
« 


* pum laude videatur. . Invenietis autem, inquit, etiam civitatem, quz 


unius imperio non administratur, si magistratibus maximé parere ve- 
lit, minimé per vim eó posse adigi, ut hostium imperium accipiat. 
Quare ad hanc, uti Cyrus precipit, curiam przestó simus, nósque in 
lis exerceamus, quibus retinere potissimüm queamus ea, quz conser- 
vari oportet; et operam Cyro nostram offeramus, ut eà, quamcun- 
que ad rem opus hàc fuerit ipsi, utatur. Nam id quoque scire debe- 
mus, non posse Cyrum quidquam reperire, cujus usus ad sua tan- 
tüm, non etiam ad nostra, commoda pertineat: quandoquidem ea- 
dem sané nobis conducunt, et iidem nobis hostes sunt." 

Quz ubi Chrysantas dixisset, aliitum Persz tum socii complures surge- 
bant, qui 2c oratione suà quoque comprobarent: estque decretum, ut 
honorati semper ad portas prestó essent, et Cyro suam operam offerrent, 
quamcunque ad remilli visum esset, donec eos dimitteret. Quod quidem 


[14 
[1 
(ς 
( 
(( 
e 
«c 
[14 


«c 


a Οὕτω] Non est hoc loco particula 


eam expunxit, et posuit post Zeíy hoc - 


similitudinis, sed idem feré sonat, quod 
tunc. Hoc sensu adhibetur etiam Act. 
XX, 4 

b Ὅ,τι fosilait ὡς, &c.] In 4/d. Flor. 
et aliis vulg. cod. posita est hypostigme 
post βούληται, non autem post ἀφίῃ : at 
contrà Budaus post verbum βούληται 


faciens (opinor) né quis verbi βούληται 

. . LJ ^ -" 
alium nominativum quzreret, quàm Κυ- 
ρος. Ego veró cum Stephano (cujus ista 


sunt verba) neutro in loco interpungere |- 


tutius existimavi, cüm utrumque ver- 
bum referatur ad Κῦρος : pro ὅ)τι βέγρῆα; 
Κῦρος, ἕως ἂν dol. 


liberi esse volumus, sponte nostrà facere convenit, quod maximé dig- 2 








KYTPOT HAIAEIASX H' 43] 


ἔδοξεν, ἕτω καὶ νυν ἔτι ποιῶσιν οἱ κατὼ τὴν Ασίων ὑπὸ βαω- 
σιλεῖ ὄντες" ἅ ϑεραπεύεσι τὸς τῶν ἀρχόντων ϑύρας. Ως dj ἐν 
τῷ λόγῳ δεδήλωται Κῦρος κωταςησάμενος εἰς τὸ διωφυλάπειν 
ἑωυ]ῷ τε καὶ Πέρσωις τὴν ὠρχὴν, ταῦτα À, οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον βωσιλεῖς 
νόμιμω ἔτι καὶ νυν διωτελξσι ποιᾶντες. Οὕτω δ᾽ ἔχει καὶ ταῦτω 
ὥσπερ καὶ τάχα" P ὅταν μὲν ὁ ἐπιςάτης βελήίων γένηϊαι, καθωρώ- 
τερον τὸ νόμιμω πρώπεται: ὅταν δὲ χείρων, Φανλότερον. ᾿ΕφΦοί- 
τῶν μὲν ἐν ἐπὶ τὸς ϑύρας Κύρς οἱ ἔντιμοι σὺν τοῖς ἵπποις καὶ ταῖς 
αἰχμαῖς, συνδόξων πᾶσι τοῖς ὠρίξοις τῶν συγκωτωςρεψοαμένων τὴν 
ορχήν. Κῦρος δ᾽ ἐπὶ μὲν τἄάλλω xaO (cu ἄλλες ἐπιμελητᾶς, καὶ 
ἤσαν αὐτῷ καὶ προσόδων ὠποδεκΊῆρες, καὶ δαπανημώτων δοτῆρες, i 
ἔργων ἐπιςάται, z κτημάτων φύλακες, 9X, τῶν εἰς τὴν δίαιταν ἐπι- 
εν ᾽ 7 δ᾿ ὁ ἢ N e 25 x N / e 
τηδείων ἐπιμεληταί: X, ἵππων δὲ καὶ κυνῶν ἐπιμελητῶς καωθίξη, ὃς 
ΓΦ 4^ Ν -“ MA e. ^ 7 7 ἃ LJ c - - 
ἐνόμιζε x, ταῦτα το βοσκημαῆω [βέλῖις᾽ ὧν παρέχειν αὐτῷ χρῆσθαι. 
ἃ N 7 ^ E / € 3] - Er] 7 
Ovc δὲ συμφυλακῶς τῆς εὐδαιμονίως 0! QE£TO χθήηνῶι ἐχειν, τἄτες 
et c / : c " 2L 4 7 N 2 7 4 
ὅπως ὡς βέλτιςοι ἐσοντῶι, SXeTR TETE τὴν ἐπιμέλειαν QA oig 


ità, ut tunc decretum fuit, etiam hodiéque faciunt ii, qui regis imperio 
in Asià parent : dum portas principum officiosé frequentant. Atque ut 
hoc :£oto libro declaratum est, Cyrum sic constituisse imperium, ut 
illud et sibi et Persis conservaret, ζῶ reges eum sequuti nunc quoque 
constanter iisdem institutis inherent. Accidit autem in his, quod eti- 
am in aliis: cüm is, qui przest rerum summ, vir aliguantó me- 
lior est, eam sinceriüs fruriásque instituta zajorum observantur; cüm 
deterior al/guis, segniüs. Frequentabant igitur illi honorati cum equis 
et hastis Cyri portas, quando Z7 decretum erat à przstantissimis virtu- 
te e£ auctoritate viris, qui unà cum zfiso imperium Z//ud everterunt. 
Caterüm alios curatores constituit Cyrus, qui rebus quidem aliis admi- 
nistrandis przessent, cüm et eos haberet qui vectigalia reciperent, 
et qui sumptuum impensas facerent, et presides operum, et facul- 
tatum custodes, et rerum ad victum necessariarum procuratores : 
equorum etiam et canum curatores constituit, quos existimabat effectu- 
ros hec animalia suum ad usum accommodatissima. Ut autem il- 
lij; quos secuz habere vellet, in societatem conservandz felicitatis ad- 
mittendos, longé optimi evaderent, hanc veró curam aliis nequaquam 


'o* Ongsmwzi τὰς, &c.] Budeus legit. gloriá amplificati, «el corrumpere mores 
ϑεραπεύεσι γὰρ τὰς, Ec. Camerarius, ctoitatis, vel corrigere possunt. Seneca 
Stephano teste, ie vete vt ex suo  yest. v. 213. A 


exempl. adfert. Sed vide dicta p. 410. Rex velit honesta, nemo non eadem 
δ΄ Ὅταν μὲν ὁ ἐπισάτης, &c.] Pauci volet. 
enim (vcrba sunt Ciceronis, de Lej. iii, c Ἔσο] MS. Bodl. ἔσοιν]ο. Sed nil 


€. 14.) atque admodim. pauci, honore et. mutandum videtur. 
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προσέτα εν, ἀλλ᾽ αὐτῷ ἐνόμιζε τῶτο ἔργον εἶναι. "Hdei ydg ὅτι, 
εἴ γε μάχης ποτὲ δεήσοι, ἐκ τέτων αὐτῷ καὶ " παρωφάτας Y, ἐπι- 
Sá Tag ληπτέον εἴη, σὺν οἷσπερ οἱ μέγιςοι κίνδυνοι" καὶ ταξιώρχες 
δὲ καὶ πεζῶν 3, ἱππέων ἐγίίνωσκεν ἐκ csv καταςωτέον εἶνωι. — Ei 
δέοι δὲ 2, ςραϊηγῶν σε ὦνεν αὐτῷ, ἤδει ὅτι ἐκ τότων πεμπῆέον εἴη" 
καὶ πόλεων δὲ ὰ ὅλων ἐθνῶν φύλαξι z, σατράπαις ἤδει ὅτι τέτων 
τισὶ χρησέον, καὶ πρέσδεις γε τέτων τινὼς πεμπτέον" ὅπερ ἐν τοῖς 


b 


/ € ^ u 3 N 9 / , T PT fi 
μέγιφοις ἡγειτο tiVO4 εἰς τὸ ἄνευ πολεμὲὰ τυγχινειν ων £040. 


5 € - » T c ed , 
Μὴ ὄντων μὲν SY, οἵων dei, δ ὧν αἱ μέγισαι καὶ πλεῖσωι πράξεις 
" - m r] “ὦ ΡΟ να 3 s 2 elt 
ἔμελλον eivai, κωκῶς ἡγεῖτο τὼ αὐταε ἕξειν" εἰ d| evo) εἶεν, οἷες 
χὴν , po y TM ταν 5, " Ν s el ^ , 
δέοι, πώντω ἐνόμιζε κώλως ἔσεσθαι. — Evédu μὲν xv, ὅτω γνές, eic 
' N , / δεν N SIN E^ )» - c »! 
τῶντην τήν ἐπιμέλειαν: ἐνόμιζε δὲ τήν αὐτήν καὶ αὐτῷ “ ἀσκήσιν 
“ Ux 3 - ᾽ Y e 5 ' 854 
εἶναι τῆς ὠρετῆς. Οὐ yap ᾧετο οἷον τε εἶναι, μὴ αὐτὸν τινῶ 
c - e , , A X 
ὄντω οἷον δεῖ, ἄλλες παωρορμᾷν ἐπὶ τὼ καλὼ καὶ ὠγαθὸ ἔργα. 
€ E ε / - ^ "im , 
Qc δὲ ταῦτω διενοήθη, ἡγήσατο σχολῆς πρῶτον δεῖν, εἰ μέλ- 
- , ἐς Ν M 5 
λοι δυνήσεσϑαι τῶν κρατίσων ἐπιμελεῖσθαι. — TO μὲν ὅν προ- 


mandabat, sed esse munus hoc suum arbitrabatur. Nórat enim, si pug- 
nandum aliquando esset, ex illorum numero sibi et ftarastatas et efüsta- 
*as sumendos esse, cum quibus pericula maxima essent adeunda : itidém- 
que przfectos cohortium tàm pedestrium quàm equestrium ex iisdem 
constituendos esse intelligebat. .Quód si etiam as exercitüs ducibus, 
preter se, opus esset, ex his Z/;sis mittendos esse sciebat: quinetiam 
hórat, quorundam ex his operá utendum esse, ut urbium et totarum na- 
tionum tum custodes essent, tum satrapz : ex lisdem quoque nonnullis 
legatorum mandandum esse officium: quod quidem inter res maximi 
momenti ad ea, quz cuperent, absque bello impetranda ducebat. Quod 
sj quidem tales ii non essent, quales esse conveniret, quorum ope- 
rà maxima plurimáque negotia essent conficienda, malé rebus suis 
prospectum fore arbitrabatur: sin ii tales essent, quales oporteret, 
omnia przclaré successura putabat. Quà in sententià cüm esset, 
totus in hanc curam incubuit: quin et eandem ipsi virtutis exerci- 
tationem utendam existimabat. Nec enim fieri posse putabat, ut, 
qui talis ipse nan esset, qualem esse oporteret, is alios ad prazclaras et. 
laudabiles actiones incitaret. 

Quz cüm apud animum expendisset, otio primum esse sibi opus statuit, 
si quidem efficere vellet, uti res eximias curá complecti posset. Fieri qui- 


a Παραςάτας καὶ, &c.] Consule Za- — c "Aexsew εἶναι, &c.] Stephanus le- 
dic. Vocab. Milit. endum esse dicit e» δεῖν, alioquin 


b*ayéieflo] Sicrecté, opinor,reposu- εἶναι interpretandum esset impositam 
it Leunclavius, cüm ab aliis legeretur esse, vel simili quopiam modo. Quá de 
Jécif]o. Nam ea, que modó precesserant, re illi adsentior. 
ad Cyrum ipsum pracipué spectant. 


^- ? 


KTTOT ILIAJAEIAY H. A33 


- 


códay Spehai. x οἷόν τε ἐνόμισεν εἶν οὐ!» anganain ὅτι πολλὸ καὶ 
τελεῖν ἐφ" γκ᾽ ἔσοιτο εἰς μεγάλην ἀρχήν' τὸ σ᾽, αὖ, πολλῶν 


κτημάτων ὄντων, i nd TOV TOÀ αἰεὶ αὐτὸν ἔχειν de 0 ὅτι ὠσχολίαν 


πἀρέξει τῆς τῶν ὅλων σωτηρία ᾿ἀκιμελελῥβι ἐν Οὕτω δὴ σκοπῶν 
ὅπως ὧν TÀ τε οἰκονομια κωλῶς ἔχοι, ὺ 5 exon γένοϊο, κα]ενόησέ 
σως τὴν ςρατιωτικὴν σύνταξιν. Ὡς γὰρ τὼ πολλοὶ, δεκώδωρχοι 
μὲν δεκάϑων ἐπιμέλονται, λοχαγοὶ δὲ δεκωδάρχων, χιλίωρχρι δὲ 
λοχαγῶν, μυριάρχοι δὲ χιλιώρχων' καὶ ἕτως ἐδεὶς ἀτημέλητος 
γίγνεται, ἐδ᾽ qv aav πολλαὶ μνριώδες ἀνθρώπων ὦσι" καὶ ὅταν ὁ 
ςρωτηγὸς βέληται χρήσασθαί τι τῇ σρατιῷ, ὠρκεῖ ἦν τοῖς μυριάρ- 
χοις, παραγγείλῃ. Ὥσπερ sv ταῦτω ἔχει, ὅτω καὶ ὁ Κῦρος 
συνεκεφωλωιώσωτο τὸς οἰκονομικῶς πράξεις" ὡςε καὶ τῷ Κύρῳ 


? 


ἐγένετο ὀλίγοις διωλείομένῳ ? μηδὲ τῶν οἰκείων ὠτημελήτως ἔχειν" 
aD 7 » PARC / 3 » b » Ν - N 
X, ἐκ TETE ἤδη σχολήν ἡγε πλείω ἡ ἄλλως μιῶς οἰκίας X, Mic νεώς 
ἐπιμελέμενος. Οὕτω δὴ καϊαφςησάμενος τὸ αὐτῷ, ἐδίδαξε καὶ τὲς 
8x , - 7) “ N N Y / Now 
περὶ αὑτὸν ταύτῃ τῇ καϊαςάσει χρῆσθαι. Τήν μὲν δὴ σχολήν ὅτω 


££ € M ^» 4 
κατεσκενώσωτο ἑωυτῷ τε καὶ τοῖς περὶ αὐτον" 


Ἤρχετο δ᾽ ἐπιφωτεῖν τῷ οἵους δεῖ εἶναι τοὺς ἢ 


κοινῶνως. Πρῶ- 
dom certé haud posse judicabat, ut proventuum curam negligeret, quód 
prospiceret necesse fore magnos magno in imperio sumptus facere : rur- 
süs autem, cüm magnam opum copiam possideret, harum curá semper 
ipsum occupari, id veró avocaturum se sciebat à curá summe rerum 
conservande. Quare considerans quo pacto et res familiaris recté ad- 
ministrari, et zfise frui otio posset, rel militaris ordinem intuitus est. 
Nam plerumque decuriones curam decuriarum gerunt, ductores mani- 
pularii, decurionum ; tribuni; manipulariorum ducum ; decem mil- 
lium przfecti, tribunorum: atque ità fit, ut sit nemo cujus cura non 
geratur, tametsi valdé multe sint hominum myriades: cümque vult 
imperator exercitüs operá uti, satis est, decem millium prefectis man- 
data dedisse. Quz igitur horum est ratio, eádem Cyrus etiam res do- 
mesticas summatim complexus est: quo factum, ut ipso cum paucis 
colloquente, neque domestica negligerentur: atque deinceps ei plus 
erat otii quàm alii, qui unius domáüs vel navis unius curam gereret. At- 
que [τὰ rebus suis constitutis, suos etiam docuit eàádem ratione uti. Et 
hoc quidem modo tàm sibi quàm suis otium paravit. 

Copit deindé pro przfecti auctoritate curare, ut participes rerum 'aes 


à Μηδὲ τῶν} Legitur etiam, teste Ga- — b Κοινῶναο] Camerarius in suo exempl. 
bi ielio, μηδέν, All. pessime dat μὴ 4€ legi testatur xomarée. Sed vox illa haud 
Loci sententiz congrua videtur vulgata dubié est Xe nophontéa: quam in se- 
lectio, quentibus mox iteratam reperies, cujüás- 


3K 


454 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


, x 5 í 
TOV μὲν, ὁπόσοι ὄντες ἱκανοὶ ἄλλων ἐργαζομένων τρέφεσϑαι, μὴ 
παρεῖεν ἐπὶ τὸς ϑύρας, τέτες ἐπεζήτει" νομίζων τὲς μὲν σα- 
Tus. , ES TH »! iu , Ν κα. ἈΝ E (Ἢ 
ρόντας ἐκ ὧν ἐθέλειν Eve κακὸν ἅτε αἰσχρὸν ἐδὲν ὧν wea iem, καὶ 
^ , m^ e 
dE τὸ wrap ἄρχοντι εἶναι, καὶ dud τὸ εἰδέναι ὅτι ὁρῶνται, ὅ,τι 
/ € N ^ / ni Ν N ni , € nd * 
wea, ὑπὸ τῶν (ÓeXvisuv: oi δὲ μὴ παρεῖεν, τέτες ἡγεῖτο W 
» / 3 E / EY E / » ἂν ^» E m 
ἀκροατείᾳ τινὶ, 4 ἀδικίᾳ, ἡ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι. τῶτο ἐν πρῶ- 
! ^» -“ 
τον ἡγησώμενος, προσηνώγκαζε τὲς τοιέτες ταρεῖνωι" ? τῶν "yo 
2 [4 ^ E] Ed ^ ^ ^ 
wap ἑωντῷ wise Φίλων ἐκέλευσεν ἄν Tiw& ἀντιλαξεῖν τῶ τῷ 
Ἐπεὶ £V TETO 
Ὁ δὲ Κῦρος 
Ν N , 3 , 7 "T , c , , NV 
πολὺν μὲν χρόνον ἐκ ἐσχόλαζε τοῖς τοιότοις ὑπακξειν. ἐπεὶ di 


μὴ Φοιτῶντος, φάσκοντω λωμξάνειν τὸ ἑωντῷ. 


/ - 3 » Ν € , € 9 / 
γένοιτο, ἧκον ὧν εὐϑὺυς oi cepopevon, ὡς ἠδικημένοι. 


ἀκέσειεν αὐτῶν, πολὺν χρόνον ἀνεξολλεο τὴν διωδικασίαν. Ταῦτα 
δὲ ποιῶν ἡγεῖτο προσεϑίζειν P αὐτὲς θεραπεύειν, ἡτῖον δὲ * ἐχθρως, 


essent, quales oporteret. Primüm requirebat illos, quotquot aliis opus 
facientibus victum habere possent, si ad portas przestó non essent: 
quód existimaret eos, qui adessent, nihil neque sceleris neque rei tur- 
pis admissuros, partim quód z/iài principi adessent, partim quód intel- 
ligerent omnes actiones suas à viris przstantissimis conspici: qui veró 
non adessent, eos vel intemperantie, vel injustitie, vel negligentic 
causá putabat abesse. Quamobrem cüm hoc primüm existimaret, etiam 
cogebat tales ut adessent: nam aliquem illorum quos maximé caros 
habebat, bona ejus, qui /tortas non frequentaret, occupare jubebat ac 
dicere, suas se res occupare. Hoc cüm fieret, statim spoliati veniebant, 
quasi quibus illata esset injuria. Cyro autem longo tempore non vaca- 
bat, ut hujusmodi homines audiret: et posteaquam audierat, diu con- 
troversie dijudicationem differebat. Quz cüm faceret, arbitrabatur 
€os se ad observandum colendámque adsuefacere; sed minüs odiosé, 


que κοινωγὲς glossa fuit. 5f. Poll. Oi xo 
γῶνες alt, Ξενοφῶντος idiv. Αἴ ci saltem 
cum Zindaro communis cst ista vox : 
κοιγῶγι exap εὖ - 

ϑυτάτῳ; Πυθ, γ΄, v. 50. 
Itaque fallitur Stephanus, qui hominem 
dicil κοινῶνα non putat: sed κοινῶγα vult 
esse sodalitium, YXidémque κοινῶνας soda- 
litia: sub quibus tamen fatetur intelligi 
posse ipsos sodales, seu eos, qui sodalitii 
societate sunt conjuncti. Adposité Zesy- 
chius Κοιγῶνας exponit κοινωνός. Recté igi- 
tur Portrs vocabulum Κοινὼν putat arom- 
Tix c rgoy 6886, et denotare socium, fumi- 
liarem, et eum, qui rerum aliquarum. no- 
biscum est particeps. 

ἃ Τῶν γὰρ cag, &c.] Variant hic in- 
ter sc libri teré omnes. MS. Bodl. habet 








τῶν γεὶρ--ἰκέλευσεν dlixaGeiv. Editio 4/d. 
τὸν ydg «παρ᾽ ἑαυτῷ μάλιςα φίλον, ἐκέλευσεν 
εγνπιλαζεῖν. Flor. Steph. et Leuncl. «àv 
γαρ---ἐκέλευσεν dy τινα λαζεῖν. Nos lecti- 
onem editionis Etor. à Steph. probatam, 
nec à Manuscripti Bodi. fide prorsüs 
alienam, damus. 

b Αὐκὲς ϑεραπεύειν) Stephanus Xeno- 
phontemscripsisse putat, αὖ σὸν ϑεραπ εὖ εἰν, 
aut αὐτὸς ξαυ]ὺν ϑεραπεύειν. Sed quo mi- 
nüs huic accedam, librorum, quos vidi, 
omnium prohibet auctoritas. 

C Ἐχθεῶς. Hac est lectio MSti Bodl. 
et libri Camerariani. Priüs erat ἐχθρὲς, 
quod sine adjuncto εἶναι, aut aliquo alio 
infinitivo stare non posse vidit Stepha- 
nus. Nostram autem lectionem Leun- 
clavius etiam in loco vertendo sequitur. 


" 


L] 


ΚΎΡΟΥ HAIAEIAX π΄, 435 


y εἰ αὐτὸς κολάζων ἠνάγκαζε παρεῖναι. Eig μὲν διδασκαλίας 
τρόπος ἥν αὐτῷ οὗτος TE πωρεῖνωι: ὥλλος δὲ, τὸ τὸ ῥᾷεα καὶ 
κερδαλεώτατα τοῖς wage: wgosc ei ἄλλος δὲ, τὸ μηδέν ποτε 
X - / c d: à a / , p" Ju uw 5 
τοῖς ἀποῦσι νέμει. ὋὉ δὲ δὴ * μέγισος τρόπος τῆς ἀνώγκης qv, 
y /, | Ν ε /, 2 / ^ “Ὁ nu 
εἴ τις τούτων μηδενὸς ὑπακούοι, ἀφελόμενος ὧν τοῦτον ὦ ἔχοι, 
ἄλλῳ ἐδίδε, ὃν devo δύνασθαι ὧν ἐν τῷ δέον, πσωρεῖναι" τὺ οὕτως 
3 c ΄ ^ 3 5 mm € 
ἐγίγνετο αὐτῷ Φίλος χρήσιμος ὧντὶ yeuss. (Ἐπιζητεῖ δὲ καὶ ὁ 
- E ^ E 4 ur 
νῦν βασιλεὺς ἦν vic ἀπῇ, οἷς παρεῖναι καθήκει.) Τοῖς μὲν δὴ μὴ 
παρξσιν ἕτω P προσεφέρετο. 
N Ns / € ^ x: - , 2 3 2 1 * Y : 
τοὺς δὲ παρέχοντας ἑαυτὰς ἐνόμισε μῶώλις᾽ ὧν ἐπὶ τὰ καλῶ καὶ 
ἀγαθὼ παρορμᾷν ἔργα, * ἐπείπερ ἄρχων ἦν αὐτῶν, «εἰ αὐτὸς 


c ΕΣ Η Ὁ e H ΄ / 
ἑωντὸν ἐπιδεικνύειν weipTo τοῖς ὠρχομένοις πάντων μαᾶλισω κε- 


2 - 9 - ἰσϑ᾽ f. f M N ;do * ó N κ 
κοσμημένον τη Φρετη. Aic d'oweo Uo μεν y^ £00X£l, XO διῶ TOUS 


γραφομένες νόμες, βελήίες ἃ γιγνομένες ἀνθρώπες" τὸν δὲ ὠγαθὸν 


quàm siipse poenas irrogando eos adesse cogeret. Hec una docendi 
ratio erat, ut adessent : alia, quod facillima et maximé fructuosa przsen- 
tibus imperaret: item alia, quod nihii unquam absentibus tribueret. 
Przcipuus veró cogendi modus erat, ut, si nihil horum aliquem move- 
ret, ei facultates adimeret, ac donaret alteri, quem existimaret posse 
sibi opportuné przstó esse : atque hoc modo amicum utilem pro inutili 
consequebatur. (Inquirit autem etiam is rex, qui nunc rerum potitur, 
in eos, qui, cüm adesse ex officio debeant, absunt.) Ad hunc sané mo- 
dum Cyrus in absentes se gerebat : 

Illos autem qui se offerrent exAiberéntque, maximé se putabat ad 
przclaras et laudabiles actiones excitaturum, quandoquidem princeps 
eorum erat, si ipse subjectis imperio declarare se niteretur virtute 
in primis ornatum. Videbatur enim animadvertere, meliores qui- 
dem effici homines etiam legibus scriptis; sed principem bonum ar- 


a Μέγιςος πρόπος τῆς, &c.] Stephanus 
timiditatem suam damnat, quód non au- 
sus sit post τρόπος interpungere ; quippe 
putat genitivum ἀνά κης cum τρόπος jun- 
gi non debere: sed cum μέγιςος τρόπος 
subaudiendum ex precedentibus, σῷ po. 
σιθίξειν αὐ͵]ὲς ϑερσπεύειν : ad quem μέγιςον 
ἣν Noster dicit Cyrum στὴν ἀνάγκην 

" adhibuisse. Quod si intelligeret, inquit 
Stephanus, hunc necessitatis modum 
maximum, oporteret alios neces- 

sitatis modos precedere, quorum hunc 
maximum esse censeret : cürn tamen il- 
los ejusmodi esse non dixerit, imó etiam 
διδασκαλίαν unum illorum habuisse. Hac- 
tenüs ille. Dicendum fursan est, cxteros 


etiam modos (licét iis vox £v [xx diserté 
non sit adjuncta) minorem saltem ali- 
quem necessitatis, gradum inferre; at- 
que adeó modum hunc, ultimoloco me- 


. moratum, non incommodé dici potuisse: 


maximum. 

b rtgorepíeé]o] Vide dicta p. 385, not. 2. 

c Ἐπείπερ ἄρχων ἦν, &c.] Vulgo, ἐπεί- 
περ ἄρχων αὐτῶν: Sed vocula ἦν ex Ga- 
brielii, Mureti et Camerarii vet. libris 
(quibus etiam editio Stebhaniana adsti- 
pulatur) erat adjecta. 

d Τιγνομένες Ità MS. Bodl. et editio- 
nes “Μία. et Stcph. Ali γενομένας exhi- 
bent: Muretus etiam testatur in vet. li- 
bris legi γενημέγος ἂν τὲς ἀνθρώπες. 


436 EENOOOQNTOEZ 


ἄρχοντω, βλέποντω νόμην ἀνθρώποις " ἐνόμιζεν, ὅτι καὶ τάπειν 


ἱκανός isi, καὶ ὁρᾷν τὸν P ὠτακτβνω καὶ κολάζειν. Οὕτω δὴ γιῖ- 
, M ^ ? * c 

νώσκων, τορῶτον μὲν TOL περὶ τὲς ϑεὲς μᾶλλον ἐπεδείκνυεν ἑωντὸν 

Καὶ 


, -“ - ᾽ - t 
τότε πρῶτον κωτεσάθησαν ol μώγοι ὑμνεῖν τε ἀεὶ um τῇ ἡμέρῳ 


ἐκπονοῦντω ἐν τέτῳ τῷ “ χρόνῳ, ἐπειδὴ εὐδαιμονέςερος ἦν. 


τὲς ϑεὸς, x Sua av ἑκάςφην ἡμέραν oic ἃ oi μάγοι ϑεοῖς εἴποιεν. 

e ^ N 7 / P Y Ὕ / M - 
Οὕτω δὴ τὼ τότε κατωφαθέντα Vr) καὶ νυν διαμένει πωρὼ τῷ ἀεὶ 
ὄντι βασιλεῖ. — Tavra ἂν πρῶτον ἐμιμᾶντο αὐτὸν ἃ οἱ ἄλλοι Πέρ- 

7 M 2 Ed / 3 E 7 

σώι, νομίζοντες κωὶ ὠὐτοὶ εὐδωιμονέςεροι ἔσεσϑωι, ἦν ϑεραπεύωσι 

Ν ^ et c ΟῚ / / 3 4 ,! EN , Ae s 
τὲς Sede, ὥσπερ ὁ εὐδαιμονέφαϊος τε ὧν καὶ ἀρχων" αὶ Κύρῳ δ᾽ ἂν 
»yS8vro ταῦτω ποιέντες ὠρέσκειν. 

- N - » -“ » t Ll , ν᾽ 
ὋὉ δὲ Κῦρος τὴν τῶν μεθ᾿ αὐτῷ εὐσέξειαν x, avid ἀϊαθὸν ἐνόμιζε, 


bitrabatur hominibus esse legem oculis przditam : quippe qui εἰ ordi- 
nando jubere, et ordinis negligentem cernere ac punire posset. ]Jtà 
cüm sentiret, primüm se cultüs divini magis hoc tempore studiosum 
declarabat, quia felicior evasisset. Atque tunc primuüm magi constituti 
sunt, qui semper cum primá luce deos hymnis celebrarent, et quotidie 
sacrificarent diis illis, quibus ipsi sacrificandum dicerent. tà quidem 
id temporis constituta nunc permanent apud eum regem, qui quovis 
tempore rerum potitur. Imitabantur igitur eum in his primüm Persx 


czterl, quód et ipsi beatiores se fore arbitrarentur, si deos ità colerent, 


ut is qui et felicissimus esset et imperaret : prztereà futurum putabant 
ut, si hec facerent," Cyro placerent. 


Cyrus zfise suorum pietatem sibi quoque utilem ducebat esse, cüm 


a ᾿Ἐνόμιζεν) Hc est editionis Leun- 
clavianz lectio, quam et Stephanus re- 
cipiendam censuit. Vulgó legitur £v5gu- 
σεν. GCaeterüm de re ipsáà lege Cic. de 
Lez. l. iii, c. 13. 

b 'AcaxTÉyTa] Sic proprié dici mili- 
tem, qui ordinem deserit, atque officium 
suum non facit, pervulgatam est. Ea- 
dem est ratio vocis illi adfinis, quá uti- 
tur apostolus I 7Aess. v. 14, ubià malis 
militibus, oi € μένεσιν ἔν στάξει, petità 
translatione, &réx]sc vocat eos, qui 
Christi et apostolorum przceptis dicto 
audientes non erant, quósque adeo, tan- 
quam imperator, corripi jubet. Conf. 2 
Thess. ti, 7, ubi £raxTety (sumptá itidem 
ab iis metaphorá, qui militi: munia non, 
uti decet, obeunt, de iis omnibus dici- 
tur, qui aliter, quàm ipsorum vitz ratio 
atque honestas requirit, se gerunt. 

€ Χρόγῳ, ἐπειδὴ, &c.] In 4/d. et Flor. 
edit. ἐπεὶ δὲ εὐ δαιμονέςερον ἣν: in Eton. ἐπεὶ 
δὴ εὐδαιμογέςερος iv: ut hac alius senten- 


tie sint principium ; càüm tamen contrà 
claudere przcedentem debeant, sed non 
sine aliquà mutatione: nimirum scri- 
bendo, ἐπειδὴ εὐδαιμονέςερος ἦν, ut restitui- 
mus ex vet. Gabrielii libris et editione 
Stephaniand. Quibus feré accedunt Ca- 
merarii liber et MS. Bodl. qui dant ἐπεὶ 
εὐδαιμκονέςερος ἦν.  Leunclavius etiam sic 
reponendum et distinguendum vidit. 

d Oi μάγοι] Duram esse vocum ista- 
rum repetitionem, haud sine causá ju- 
dicavit Stephanus. Minüs etiam suavis 
est vocis ϑεοῖς sonus, cüm modó praces- 
serat ϑείς, Hanc tamen lectionem libri, 
quos vidi, omnes przstant. Itaque nihil 
loco temeré moverim; sed retinendo 
οἱ μάγοι in posteriori etiam loco, aut 


deesse verbum inter x«i et ϑύειν (sive id- 
sit ἐνομίσθη, sive κατέςη, sive aliud hu-— 


jusmodi) aut sibi xaJeca8nzay relictum 
esse subaudiendum κατεςάθυ, cum Ste- 
phano exstimaverim. 


Jin 


! 
| 
| 


: 
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ἃ λογιζόμενος P ὥσπερ οἱ σλεῖν αἱράμενοι pera, τῶν εὐσεδῶν μᾶλλον. 
m E] (^ c » 
ἢ per τῶν ἠσεξηκένωι τὶ δοκέντων. Πρὸς δὲ τάτοις ἐλογίζετο, si 
εἶ m m^ 5 ΤῊ 3 SPINA 3 
πάν]ες οἱ κοινῶνες ϑεοσεξεῖς εἶεν, ἡ τίον ὧν αὐτὲς ἐθέλειν περί τε ὠλ- 
λήλες ὀὠνόσιόν τι ποιεῖν καὶ περὶ αὐτὸν, εὐεργέτης νομίζων εἶἴνωι τῶν 
3 D et mM 5 ^-^ / 
κοινώνων. ᾿Ἐμφανίζων δὲ 4,7ETO, ὅτι περὶ σσολιβ ἐποιεῖτο μηδένω 
δ js 4 “ 2 ^ N df. 3 ^ € οὖ 
μήτε φίλον ὠδικεῖν μήτε σύμμαχον, οὐδλοῦ τὸ δίκοιον ἰσχυρῶς ορῶν, 
μᾶλλον καὶ τὲς ἄλλους ὠετ᾽ ἂν τῶν μὲν αἰσχρῶν κερδῶν ὠπέχεσ- 
] m δ᾽ 58. 3 ὧι 
Sai, διὸ τῷ δικαίς δ᾽ ἐθέλειν “ πορίζεσθαι. Καὶ αἰδξς δ᾽ av 
€ T - ? 5 » ἣ N » /, 
ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάνοωι, εἰ αὐτὸς ᾧΦανερὸς εἴη πώντας 
- 9 € E , ^M ^ 2 , 
ὅτως αἰδάμενος, ὡς μήτ᾽ εἰπεῖν ὧν μήτε ποιῆσαι μηδὲν αἰσχρόν. 
E 7 x ue et e : ^ N N el 3) ] 3 
Erexjumipélo δὲ v&TO ὅτως ἕξειν ἐκ τῇδε; μὴ γαρ ὅτι ἀρχονίω, ὠλ- 
Ad καὶ ὃς καὶ φοξξᾶνται, μᾶλλον τὲς οἱ δεμένες αἰδδνται τῶν ὠναι- 


rationem eandem sequeretur, quam illi, qui cum religiosis potiüs, quam 
cum iis, qui commisisse aliquid impié videntur, navigare malunt. 
Praetereà secum reputabat futurum ut, si omnes illi rerum participes 
religiosi essent, minüs aliquod nefarium facinus tum contra se invicem, 
tum contra Cyrum ipsum designare vellent ; qui bené se de iis, quos 
rerum participes habebat, promeritum esse arbitrabatur. Itidem 
cüm declararet, id maximi se facere, si nec amicus nec socius lz- 
déretur, et cüm acriter id quod justum esset intueretur, futurum puta- 
bat, ut alii quoque se turpibus à lucris magis abstinerent, ac ratione 
justà rem facere mallent. Etiam /iudore ac verecundià putabat omnes 
magis impletum iri, si palam ipse declararet, ità se omnes revereri, ut 
nihil turpe nec diceret nec faceret. Atque hoc ità futurum isto argu- 
mento colligebat ; nimirum homines, non dicam principem, sed illos 
etiam quos alioquá non metuunt, magis reverentur, si verecundi sint; 


a Λογιζόμενος Hoc participium adfe- 
rens Camerarius elocutionem hanc sive 





vetabo, qui Cereris sacrum, 
Vulgárit arcane, sub iisdeny 


ab auctore sive à librario concisam 
esse ait: at recté Stephanus nullam hic 
concisionem esse putat, sed perinde ac- 
cipit ac si dictura esset, τὸν αὐτὸν ἔχων 
λογισμὸν, ὅνπερ οἱ πλεῖν αἱράμενοι μέϊὰ τῶν 
ευσ y. 

b Ὥσπερ οἱ «πλεῖν, &c.] Egregia sunt 
in eam rem apud auctores testimonia, 
quas loco huic illustrando haud parum in- 
servire possint. Huc pertinet locus ZEs- 
chyli longé pulcherrimus: in 'Ez/74 ἐπὶ 

eai, v. 603, et seq. postquam dixit 
Eteocles, 


| “ὦ ξυναλλάσσονἼος ὄρνιθος βρδ])υῖς 


ίκαιον ἄνδρα τοῖσι δυσσεζεςέροιε' 

| tribus versibus interjectis, addit : 

“Ἢ γὰρ ξυνεισξὰς «πλοῖον εὐσί(ὴς dyig 
Ναύτυσι ϑερμοῖς καὶ artyepyla τινὶ, 
"Oxanay ἀνδρῶν σὺν ϑεοπτύςῳ γένε!. 

| Quocum concinit Zoratiana Musa, lib. 

; it, od. 2 


l 


| : 


Sit trabibus, fragilémque enecum 

Soleat phaselum. | Sepe Diespiter 

Neglectus, incesto addidit integrum. 
Vectores utique, si qua horribilis mare 
vexaret procella, causam ejus adtribu- 
ere solebant impietati alicujus eorum, 
qui in navi erant. Exemplum nobile in 
Sfoná 1, 5, et seq. itidémque in Diagorá, 
Cic.de Nat. D.l. iii, c 37. Vide, si libet, 
AZEli. H. V.l. viii, c. 5. Philostr. l. v, c. 
20. Diog. Laert.lib. 3, segm. 86. 

c πορίζεσθαι Legitur etiam, testibus 
Stephano et Mureto, in libris quibusdam 
vet. c0p/e7341. Endem lectio margini 
MSti Bodl. est adscripta: cum quá rc- 
ceptum verbum non commutaverim. Ille 
veró di au δικαίκ dicitur a4 κέρδη erseí- 
Qez aa, qui «πορίζεται τὴν τῆς δικαιοσύνης 
ὁδὴν πορευόμενος. 1τὰ Stephanus. 
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e c y ^» . » 
δῶν οἱ ἄνθρωποι; καὶ γυναῖκας δὲ, ὡς ὧν αἰδαμένας αἰσθώνονται, 


ὠνταιδεῖσθαι μᾶλλον ἐθέλεσιν ὁρῶντες. To δ᾽ αὖ πείϑεσϑαι ἕτω 


pis! ἂν dero ἔμμονον εἶναι τοῖς περὶ αὐτὸν, εἰ Tie ἀπροφα- 
císuc πειθβομένες Φανερὸς εἴη μῶλλον τιμῶν τῶν τὸς μεγίφξας ἐρε- 
τὸς καὶ ἐπιπονωτάτας δοκέν]ων πωρέχεσθαι. Γιγνώσκων δ᾽ ὅἕτω à, 
Καὶ σωφροσύνην dl αὐτῷ ἐπιδεικνὺς, μᾶλλον 


“ποιῶν διετέλει. 


ἐποίει καὶ ταύτην πάντως ὠσκεῖν. Ὅταν yop ὁρῶσιν, ᾧ pice 
ἕξεςιν ὑξρίζειν, Ts TOV σωφρονξντα, ἕτω μᾶλλον οἵ γε ὠσθενέςεροι 
ἐϑέλεσιν ἐδὲν ὑξρισικὸν ποιῶντες Φανεροὶ εἶναι. ? Διήρει δὲ αἰδὼ 
n L3 23 € E^ ^ N ;d / i , - E 
καὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς τὲς μὲν αἰδεμένες, τοὶ ἐν τῷ Φανερῷ 
* gicx pd φΦεύγονϊας" τὲς δὲ σώφρονας, καὶ τὼ ἐν τῷ ὠφανεῖ. Καὶ 
ἐγκράτειαν di SO μάλις᾽ ὧν ὦετο ὠσκεῖσϑαι, εἰ αὐτὸς ἐπιδεικνύοι 
- lo N c .* N - ἡ jd e Ὁ / » ^ ^ ) f -» 
£aUi0V μη “πὸ τῶν παραυκῶ ἡδονῶν ἑλκόμενον ἀπὸ τῶν Gy OV , 
GG προπονεῖν ἐθέλονϊα πρῶτον σὺν τῷ καλῷ τῶν εὐφροσυνῶν. Τοι- 
E i EJ , , EY m 
y'&egv vore vos ὧν ἐποίησεν ἐπὶ ταῖς ϑύρωις πολλὴν μὲν TOV χειρόνων 


quàm siinverecundi: et mulieres, quas esse verecundas animadver- 
tunt, homines intuentes vicissim revereri magis volunt. Jam verópa- τὺ 
rendi studium suis ità maximé constanter mansurum putabat; si eos, 
qui sine recusatione parerent, in oculis omnium magis ornaret, quàm 
ilos, qui ve/ maximas laboriosissimásque virtutes exhibere videren- 
tur. Cümque sic sentiret, sc etiam facere perseverabat. Prztereà 
moderationem suam ostendendo efficiebat, ut hanc etiam alii magis ex- 
ercerent. Nam cüm viderent Aomines eum, cui maxima facultas est 
insolenter agendi, modesté se gerere ; minimé volunt imbecilliores a/ 
quidquam insolentiüs palam agere. Sic autem verecundiam ad mode- 
rationem cernebat, ut dicere?, verecundos palam turpia fugere; mo- 
deratos, etiam illa quz occultéf/anz. Continentiam etiam sic exercita- 
tum iri ἃ sus maximé putabat, si ipse declararet, se per occasiones ob- 
latarum voluptatum ab iis quz honesta et bona essent non abstrahi ; sed 
velle fio£iàs ante letitias laborem cum honestate conjunctum suscipere. 
Itaque talis cüm esset, perfecit ut ad portas magna inferiorum esset 


Sed quid si illud ἴσως (pergit Stephanus) 
in libri illius contextum ex margine 
irrepsit, cüm aliquisfortasse μόνον deesse — 
annotásset ? Fieri enim potuit ut, cüm- 
aliquis, i ἴσως λείπει μόνην, scripsisset, tan- - 
dem ἴσως tantum superfuerit, aut certé 
animadversum fuerit, et ex margine - 
translatum in contextum. Hactenus iles 


à Apu δὲ αἰδὼ, &c.] Conf 1 Tm. 
ii, 9, ubi quas apostolus virtutes in mu- 
lieribus requirit, easdem et Epictetus, et 
quidem iisdem feré verbis Enchir. c. 62. 

b Αἰσχ ρὲ φεύγογ]ας Camerarius, teste 
Stephano, in suo exempl. post αἰσχρὰ 
scriptum esse ἴσως dicit. Sed cüm ap- 
tam ex cà, quam habemus, lectione sen- 


tentiam eliciamus, non est cur quidquam 
adjiciamus. 51 tamen addendum quid 
esset, inquit Stephanus, nulla convenien- 
tior esse udjectio posset, quàm particulz 
μόνον post αἰσχρὰ vel post ὃν 48 φανερῷ. 


acutiüs, opinor, quàm veriüs. Sed mihi 
religio erat, insigni adeó divinationis | 
specimine lectorem fraudare. 
c Ὑπὸ σἂν παραυτίκα, &c.] Vide que. 
notavimus lib. i, p. 48. 


"TE 





———— 
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9» d x^ Á ^ 2 » ^» V 3 
᾿εὐτωξίαν, ὑπεικόν]ων τοῖς ὠμείνοσι, πολλὴν δ᾽ αἰδὼ καὶ εὐκοσμίαν 


M E ΄ ᾽ 4 δ RUMORS IN δ. » s mo n» 
πρὸς ὠλλήλες. ᾿Ἐπέγνως δ᾽ ὧν ἐκεῖ ἀϑένω Eve ὁριζόμενον κραυγῇ 
E c - ᾽ ^ ᾽ 4 ἐπ A - 
οὔτε χαίρονϊα νξριξικῶς γέλωϊι" ἀλλὼ ἰδὼν ὧν αὐτοὺς ἡγήσω τῷ 


ih εἰς κώλλος ζῆν. Τοιαῦτα μὲν δὴ σοιξνῖες xa) ὁρῶν]ες ἐπὶ 


ϑύραις διῆγον" 


Τῆς πολεμικῆς di ἕνεκω ὠσκήσεως ἐπὶ ϑήραν ἐξῆγεν οὔσπερ 
ἀσκεῖν ταῦτα dero χρήναι" ταύτην ἡγούμενος καὶ ὅλως 3 ορίφην 
ὥσκησιν πολεμικῶν εἶναι, καὶ ἱππικῆς δὲ ἀληϑετάτην. Καὶ yag 
ἐπόχες ἐν παντοδαποῖς χωρίοις αὕτη μαλιξω ἀποδείκνυσι, διῶ 


Ν 7 , eJ , Aj m e 7 & et 
τὸ ϑηρίοις Φεύγεσιν ἔἕπεσϑαι" καὶ ἀπὸ τῶν ἵππων ἐνεργοὺς ἀντή 


μάλιςω ἀπεργάζεται, dux τὴν τοῦ λαμβάνειν P Φιλοτιμίαν à» n 


7 c 3s^73 7, pt / Ν ᾿ ἜΝ / N 
θυμίαν. Καὶ τήν 5 p clan θὲ, X, GoySC, X) ψύχη, Xj NN 
λιμὸν, καὶ δίψος δύνασϑαι φέρειν, ἐνταῦϑω uas προσείθιζε τὲς 
Καὶ νῦν δ᾽ ἔτι βασιλεὺς καὶ οἱ ἄλλοι οἱ περὶ βασιλέω 


κοινῶνας. 


modestia, prestantioribus cedentium, magnus erga se invicem pudor 
et composita morum gravitas. Neminem ibi animadvertisses vel ira- 
scentem cum vociferatione, vel insolente risu gaudentem : sed eos 
adspiciens existimásses reapse ad honesti decorique normam vivere. Et 
his feré quidem agendis conspiciendísque occupati ad portas vitam 
degunt : 

Czterüm exercitationis bellice causà venatum eos educebat, quos in 
his exercendos arbitrabatur; quód venationem duceret tum bellicz rei 


totius optimam exercitationem esse, tum equestris /ong? verissimam. 


Nam ad insidendum equis in locis quibuslibet hzc maximé reddit 
aptos, quód fugientes feras sequi necesse sit: hzc item strenuos efficit 
maximé quovis ex equis /iezficendo opere, propter contentionem studi- 
ümque capiendi. Híc etiam maximé suos illos participes adsuefa- 
ciebat ad continentiam, et labores, et frigora, et calores, et famem, 
tt sitim tolerandam. Ac nunc quoque tum rex tum qui cum rege 


ἃ 'Aeícm ἄσκησιν] Noster Kvwy. sub 
initium : Ἐγὼ μὲν ὧν «αραινῶ τοῖς νέοις 
μὴ καταφρονεῖν κυνηγεσιῶγ.τττττ-ῖκ τέτων γὰρ 
δέχονται τὰ εἰς τὸν «σόλεμον ἀγαϑοὶ, εἴς τε 

ἄλλα, kc. His similia passim in eo- 


est significatio, p. 440.---ὥςς eov πᾶσι 
φιλοτιμίαν ἐνέξαλλεν, ὅπως ἕκαςος ἔριςος φα- 
γήσοιτο Κύρῳ. 

C Καὶ τὴν» &c.] Plutar. in Philopem. 
p. 357, de militari instituto victáque : 


dem libello, necnon hujus hist. l.i, p. 
reperire est. 

b Φιλοτιμίαν, &c.] Leunclavius sic 
locum vertit———propter studium. honoris 
et tem capiendi. At φιλο] μία rec- 
, hoc loco simpliciter red- 
das, Studium, Contertio: qualis nimirum 
eorum est, qui obnixé contendunt, ut 
honorem et laudem sibi ex re quapiam 
consequantur. Eadem ejusdem vocis 


Mt 


τὰ δὲ ach; μὲν ππλαΐνης ἔμπείρα, καὶ πό- 
σης εἰγωμαλίας προσῆκον εἶναίγ μάλιςα δὲ 
φέρειν padimc μὲν ἔνδειαν εἰ δισμένα, ῥαδίως 
δὲ ἀγρυπνίαν. Adi Nostrum sub finem 
Κυνγηγέτ. Stephanus legi testatur, Καὶ 
«πρὺς πόγες καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη» καὶ πυρὸς 
τὸ λίμον καὶ δίψος δύνασθαι φέρειν. Addit 
etiam, ex Camerarii libro adferri πρὸς 
ἐγκφοίτειαν, Sed nihil muto. 


» 


440 ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ne ^ ^ el * 5 , » L4 2 
ταῦτω ποιῶντες διωτελξσιν. Ὅτι, μὲν ἐν ἐκ dero προσήκειν ἐ δενὶ 
ἀρχης, ὅσις μὴ βελΊήίων εἴη τῶν ἀρχομένων, καὶ τοῖς προειρημένοις 

^ Ll ei ei » ^0 € / 
wc, δῆλον’ καὶ ὅτι ὅτως ἀσκῶν τὲς περὶ ἑωντὸν, πολὺ μοώλιξῶ 

, , , ^ 
αὐτὸς ἐξεπόνει 2 τὴν ἐγκράτειαν z, τος πολεμικὸς τέχνος x, τῶς 

» A , L2 € i] 
μελέτας. Καὶ yàg ἐπὶ ϑήραν τὲς μὲν ἄλλες ἐξῆγεν, ὁπότε, ^ Ma 
7 » l4 37 ΜΟΥ Ν N δεν 7 3 , »y P4 E 7 
μένειν ὠνώγκη τις εἴη" αὐτὸς δὲ καὶ ὅποτε ὠνώγκη εἴη, οἴκοι ἐθήρα 

Nos 3A ὃ 7 S / / X. "s ἽΣ b ' 
τῶ iv τοῖς πωρωδείσοις ϑηρίω τρεφόμενα" x, ὅτε αὐτὸς ποῖὲ P πρὶν 

/ 
ἱδρῶσαι δεῖπνον ἡρεῖτο, ce ἵπποις ὠγυμνώςοις σῖτον tv£CaAAe 
συμπαρεκάλει δὲ καὶ εἰς ταύτην τὴν Θήρων τὲς περὶ αὐτὸν σκηπτέ- 
χες. 


ἔργοις, πολὺ δὲ οἱ περὶ ἐκεῖνον, διὼ τὴν ὠεὶ μελέτην. Παράδειϊμο, 


Τοιγαρῶν πολὺ μὲν αὐτὸς διέφερεν ἐν wc) τοῖς καλοῖς 


μὲν δὴ τοιόνδε ἑωυτὸν παρείχετο. Πρὸς δὲ τέτῳ, καὶ τῶν ἄλλων 

e , € Mf * ᾿ 7 , Ν / CAE E 

ὅς τινᾶς μώλισω ὁρῴη τὼ καλὰ διωκονΐως, τέτες 9 δώροις X ἀρχαῖς 
| , mua ME et * - 

καὶ ἕδραις καὶ πάσοωις τιμαῖς ἐγέραιρεν: ὥςε πολλὴν πᾶσι ΦιλοῇΊι- 


μίαν ἐνεδωλλεν, ὅπως ἕχαςος a 0150€ Φφανήσοιτο Κύρῳ. 


vivunt in his faciendis perseverant. Quod igitur arbitraretur nemini 
convenire imperium, qui non esset subjectis sibi melior, etiam lis, quz 
antehac exposuimus, omnibus perspicuum es: : sicut zllud quoque, quod 
suos in hunc modum exercendo, multó maximé tum ad continentiam 
tum bellicas artes et exercitationes ipse laborando se consuefaceret. 
Nam venatum quidem alios educebat, ubi nulla necessitas domi manere 
cogebat: ipse veró etiam cüm necesse esset manere, domi feras venari 
solebat, quz in septis hortorum alerentur: nec velipse prius unquam; 
quàm sudásset, sumebat cenam ; nec equis prius, quàm essent exerciti, 


pabulum objiciebat: ad hanc venationem sceptrigeros etiam suos invi- | 
Itaque multüm in omnibus przclaris actionibus e£ s?udZs ipse | 


tabat. 
prestabat, multüm qui cum eo versabantur, ob exercitationem Z//am 
perpetuam. Atque hujusmodi sané exemplum ipse se przbuit. 


et donis, et imperiis, et sedendi loco, et omnibus honoribus ornabat: 
adeó ut omnibus ingens studium injiceret, quà quisque Cyro przstan- 
tissimus videretur. 


Prz- 
tered, si quos alios videret maximé rerum honestarum sectatores, eos | 


a Μὴ μένειν, &c.] Leunclavius mar- 
ginalem hanc lectioriem in vertendo hoc 
loco sequitur : ὁπότε μὴ μένειν οἴκοι» dyd.- 
x5: et ea qui statim sequuntur verba 
sic distinguit—— —ezóce dvd) ein οἶκοι, 
ἐθήρα, &c. Quod ad lectionem illam atti- 
net, vox sané οἴκοι subaudienda potiüs, 
quàm textui, cóntra librorum omnium 
fidem, inferenda videtur: nec mihi 
Leunclaviana distinguendi ratio zqué 
placet, atque ista, quz in edit. Step. 


Eton. czterísque feré omnibus obtinet : 
quámque adeo recepimus. De re ipsá 
vide quz notavimus p. 22. 

b Πρὴὶν ἱδρῶσαι, &c.] Idem fere 
Cyro minore tradit Noster in libro qui 
inscribitur Οἰκονομ. p. 484, edit. Steph. 
᾿Ομνυμί σοι σὸν Μήθρην (Lysandrum ad- 


loquitur Cyrus) ὅταν περ ὑγιαίνω, μὴ πώ- 


ποτε δειπνῆσαι, πρὶν ἱδρῶσαι» à τῶν oM 
-» » 1 
μμικῶν T4, 1; Kc. 
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Καταμαθεῖν δὲ τῷ Κύρε δοκῶμεν, ὡς καὶ τότῳ μόνῳ ἐνόμιζε χρῆ- 
νῶι τὲς ἀρχοντῶς τῶν ὠρχομένων διωφέρειν, τῷ βελτίονας αὐτῶν 
εἶναι, ἀλλὼ καὶ καταγοητεύειν ὦετο VLLL ὠὐτάς. - Στολήν Τε 
γῶν εἵλετο τὴν Μηδικὴν αὐτός τε φορεῖν, καὶ τὲς κοινῶνας ταύτην 
ἔπεισεν ἐνδύεσθαι: αὐτὴ yàp αὐτῶ συγκρύπτειν ἐδόκει, εἴ τις τὶ ἐν 
τῷ σώμωτι ἐνδεὲς ἔχοι, καὶ καλλίφες καὶ μεγίφξες ἐπιδεικνύνωι τὲς 
Qoesvlac. 


- » ο΄ ^ Ὧν ^ ? 
Misa, λαθεῖν ἐςὶ καὶ ὑποτιθεμένες vi, Osce δοκεῖν μείζες εἶναι ἢ εἰσί, 


N MN: , - y , T , 
Καὶ γῶρ τῶ ὑποδημαΐα τοιῶυτῶ £O CIV, tV οἷς μοί- 


Καὶ " ὑποχρίεσϑαι δὲ τὲς ὀφθωλμὲς προσίετο, ὡς εὐοφθαλμότεροι 
/ A3 27 ? / c E £ € m9 3 / 
Φαίνοινῖο ἡ εἰσί. καὶ ἐν]ρίξεσθαι, ὡς εὐχροώτεροι opQvlo 5 πεφύκω- 
σιν. ᾿Εμελέτησε δὲ XQ ὡς μηδὲ πΊύον]ες μηδὲ ὠπομυτ)όμενοι Φανε- 
eei εἶεν: μηδὲ μεϊαςρεφόμενοι ἐπὶ ϑέων μηδενὸς, P ὡς ἐδὲν Sav- 
μάζοντες. 


{0 αίνεσθα ig &byout 
TOTÉDNG Φ ἱνεσῦωαι τοῖς ἀρχομένοις. 


Πάντω δὲ ταῦτα dero (gem τι εἰς τὸ δυσκαταφρονη- 


Οὖὗς μὲν δὴ ἄρχειν dero 


Animadvertisse veró nos in Cyro id quoque putamus, quod non eo 
duntaxat principes existimárit prestare subjectis sibi debere, ut 115 meli- 
ores essent ; verüm etiam illecebris guisbusdam hos illis deliniendos arbi- 
traretur. Itaque tum sibi vestem Medicam gestandam esse certo judicio 
statuit, tum Z// suo participum collegio persuasit, ut eandem induerent: 
nam si quid in alicujus corpore vitii esset, id vestitus is occultare Cyro 
videbatur ; et illos, qui eum gestarent, quàm pulcherrimos et maximos 
exhibere. Habent enim hujusmodi calceos, in quibus maximé subjici 
clam aliquid potest, ut grandiores, quàm sint, esse videantur. oc eü- 
am admittebat, ut oculis pigmenta quzdam sublinerentur, quó videren- 
tur oculos habere pulchriores, quàm essent; et ut fucus infricaretur, 
quó przditi colore meliori cernerentur, quàm natura concessisset. Ad 
hzc cos exercuit, ut palam nec exspuerent nec emungerent se ; nec ad 
ullam rem spectandam se converterent, quasi nihil admirarentur. Hzc 
adeó universa putabat aliquid adferre momenti ad hoc, ut subJectorum 
imperio suo contemptu minime digni viderentur. Et ad hunc sané 


ἃ Ὑποχρίεσϑαι δὲ, &c.] Ex more scil. 
Medorum ac τρυφητῶν apud alias etiam 
Th Vide qua hác de re notavimus 

. 15. 
ῳ b Ὡς ἐδὲν Sites] Zenonis pla- 
citum erat, teste Laert. l. vii, 6 123. τὸν 
σοφὸν 3d» ϑαυμάζων. Pythagoras etiam 
bunc sese ex philosophiá fructum per- 


uu rofessus est, τὸ μηδὲν Savjd Cuv. 
. exriph τῷ dae, pag. 44. Hinc 
Horat. |. i, ep. 6. 

Nil admirari propé ree est una, Numici, 


Soláque, que possit facere et servare 
beatum. 

At Platoni in Theeteto, p. 155, et Aristot. 
τῶν μετὰ πὰ Quo. l 1, c. 2, ϑαυμάξειν 
est ἀρχὴ τῆς φιλοσοφίας» et μάλα φιλοσόφε, 
«σίθος. Verüm conciliari poterunt, quz 
tantüm inter se pugnare videntur, sen- 
tentiz ; si de tirone philosopho, Plato- 
nem et Aristotelem, de veterano sapi- 
entie jam apicem summum assecuto, 
priores illos loqui statuerimus. 


3L 
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^ * e e 4 , ^ Ld 
^ χρῆνωι dv imvuTE, ὅτω κατεσκεύασε καὶ μελέτη XO) τῷ σεμνῶς 
4 ^» M N E 5 , , y 
προεσάνωι αὐτῶν" ἃς dl αὖ κατεσκεύαζεν εἰς τὸ δελεύειν, τέτες 
5} t€ ^w E] / , “47 / ,! el 
ὅτε μελετᾷν των ἐλευθερίων πόνων sdéva, παρώρμω, ἅτε ὅπλω κεκ- 
- Ü , / , *» δ᾽ Β el , s, , 9 / 
τήσθαι ἐπέτρεπεν. ἐπεμελεῖτο ὅπως μήτε ἄσιτοι μήτε ἀποτοί 
DA , 7 d , ^ [4 7 
ποτε ἐσοιντος ἐλευθερίων ἐνεκὼ μελετημώτων. Καὶ γῶρ οποτῶν 
ἐλωώύνοιεν το ϑηρίω τοῖς ἱππεῦσιν εἰς τὸ πεδίω Φέρεσϑαι σῖτον εἰς 
w/ / , / TS N ὦ / ? / CM - , 7 »y 
Θήραν τέτοις ἐπέτρεπε, τῶν δὲ ἐλευθέρων ἐδενί" à, ὁπότε πορεία εἴη; 
5^ » “Ὦ Ν i τῶ , el ^ ε , e Ν 
ἡγεν ὠὐτὲς πρὸς τὼ ὑδωτῶ, ὥσπερ τῷ ὑποζύγιω. Καὶ ὅποτε δὲ 
e » 94- δ ots. ἮΝ 321 9" , / ς A c 
ὥρα εἴη ὠρίφςε, ἀνέμενεν αὐτὲς t9 ὧν (payoitv τι, ὡς μὴ * βελι- 
E" s" , u e 9f ͵ , el 
padev dise καὶ ὅτοι αὐτὸν, ὥσπερ οἱ ὥριςοι, ἃ πατέρω ἐκώλεν, ὅτ, 
, 2 v 7 , E » “ὦ 
ἐπεμέλετο αὐτῶν ὅπως ἀναμφιλόγως ἀεὶ ὠνδράποδω διωτελοῖεν. 


^ N Nod -Ὡ- » - c x E] 7 , 
Τῇ μὲν δὴ ὁλη Περσῶν ἀρχῇ ὅτω τήν ἀσφάλειαν κωτεσκεύοζεν 


modum eos, quibus beneficio suo magistratus mandandos esse putabat, 
instruxit ; tum exercendo, tum illo ipso, quod eis cum majestate prz- 
esset: quos autem ad serviendum instruebat, eos nec ad se in laboribus 
ullis liberalibus exercendos excitabat, nec habere arma sinebat : studio- 
séque dabat operam, né unquam liberalium exercitationem causá vel 
cibo vel potu carerent. Etenim his perrnittebat, quoties equitibus feras 
in campos adigerent, ut cibum ad venationem secum sumerent, inge- 
nuorum veró nemini: quando item faciendum erat iter, ad aquas eos; 
perinde ac jumenta, ducebat. Et cüm prandii tempus erat, expecta- 
bat eos donec aliquid comedissent, né fames ingens eos invaderet: quo 
fiebat ut etiam hi, non aliter ac optimates, eum patrem adpellarent ; 
quód curam ipsorum gereret, ut semper sine dubio mancipia manerent. 
Ac totum quidem imperium Persicum hoc modo firmum ut esset ac 
stabile, Cyrus effecit: 


a Χρῆναι δὲ ausi, ὅτω) Itaedit. Steph. 
Leunci. Ald. In quibusdam libris poni- 
tur distinctio post χρῆναι, non recté: sed 
de quo tamen lectorem non celandum 
existimavi. 

b Ὅπως μήτε, &c.] Ità rescripsimus 
ex M$to Bodl. Priüs legebatur ὅπως 
pámror' ἄσιτοι, &c. 

c Bsaguge] Suidas: Βελιμιᾷγ' τὸ παρ᾿ 
ἡμῖν Agadir] av Ξενοφῶν δὲ βελιμιᾷν. λέγει τὸ 
σὸν ςόμαχον ἐπιδάκνεσθαι ὑπὸ «9 λιμοῦ. 
Phawvorinus : sua, μεγάλως Mgr]. 
Id veró morbi genus, quod Grzci βέλε- 
μὸν adpellant, ità describit Galen. Defin. 
Med. p. 262, T. 2. Βόλιμὸς ἐς! διάϑεσις 
καθ᾿ ἣν ἐπιξήπυσις ἐν μικρὼν διαλειμμάτων 
γίνεται mpopic. Ἐκλύονται δὲ καὶ καταπίπ- 
τουσὶ; καὶ d x goo καὶ καταψύχονται τὰ 
ἄκρα; σλίζονταί τε τὸν φόμαχον, X ὁ σφυγ- 
μὸς ἐπ᾽ αὐτῶν εἐμυδρὸς γίνεται. Vide qua 


de hoc verbo notavit CI. ^y ratus 
ad Pojl. l.ii, segm. 217. Gell. 1 . Xvi, c. 3. 

d Παῖέρα ἐκά Au ] Herodotus Li iii, c. 89, 
λέγουσι Πέρσαι ὡς Δαρεῖος. μὲν ἦν κάπη- 
λος" Καμξύσης δὲ, δεσπότης" Κῦρος dt, axa]ip. 
Oo p ὅτι Eam eut πάντα «τὰ «ρήγμιαῖα" 
ὁ δὲ, ὅτι χαλεπός τε ἦν καὶ ὀλίγωρος" ὁ δὲ, 
ὅσι ἧπιός τε, καὶ ἀγαϑιά σφι «“ἄντα ἔμηχα- 
γήσατο. Hic nimirum mores referebat 
Ulyssis, qui πατὴρ (ut Homerus plus 
vice simplici) ὡς Wruc ἦεν. Easdem ho- 
rum omnium adpellationes, ab Herodo- 
to haustas, recenset etiam 7Aemistius 
orat. 19, c. 123, postr. edit.—11ígea κα- 
λῶς Κῦρον μὲν; «»απέρα" Καμίζύσην di, δεσ- 
πότηγ' Δαρεῖον δὲ, καίπηλον ἐπωνόμαφον. 
Tangit et 5Yu/lianus orat. i; pag. 9, ubi 
vide eruditissimus illustris. Ez. Spanhe- 
anii observationes. 





ΚΥΡΟῪ ΠΑΙΔΕΙΑΣ H. 4.4.3 


“ » V T 
ἙἝ υτῷ di, ὅτι μὲν ἐχ ὑπὸ τῶν καταςρωφέντων κίνδυνος εἴη 
p» » E 2A:7»€ 2 Y Ss € ^ 5 aL 
vale τι, ἰσχυρῶς ἐθάῤῥει (X, ydp ἀὠνάώλκιδως ἡγεῖτο εἶναι αὐτὲς, 
xa) ὠσυντώκτες ὄντας ἑώρω, καὶ πρὸς τέτοις di ἐπλησίωζε τέτων 
» 1 -tome ᾿ δ N » Sud : e δὲ / € "- 
ἐδεὶς αὐτῷ ὅτε νυκτὸς ἔτε ἡμέρας)" ὃς δὲ xgovrisue τε ἡγεῖτο, καὶ 
€ 4 δῇ , M al & δ ) M x NDIP e: 1) 1x / 
εἐπλισμένες xa) düpowc οὐας $upo, καὶ τὰς μὲν ὥυτων ἡδει ἱππέων 
ἡγεμόνας ὄντας, τὲς δὲ, πεζῶν: πολλὲς δὲ αὐτῶν καὶ Φρονήμωτοι 
᾽ e MI 3 ] “ 2 m 
£xovlac ἠσθάνεῖο ὡς ἱκωνὲς ὄντας ἀρχειν᾽ τὰ τοῖς φύλαξι δὲ αὐτῇ 
9 ΕἸ P4 Kod /, 
ὅτοι μάλιςω ἐπλησίαζον, xal auro δὲ Κύρῳ τέτων πολλοὶ πολλο- 
ΕΓ. 4. ὧν e - ^ 3 
κις συνεμίγνυσων (ὠνώγκη * ydo ἡ, ὅτι καὶ χρῆσϑαι ἔμελλεν αὖ- 
τοῖς)" ὑπὸ τέτων ὃν καὶ κίνδυνος qv αὐτὸν μάλιςω παϑεῖν τι κατοὸ 


- 5 e 3 3 M 3. NN 
πολλὲς τρόπες. Σκοπῶν ἐν ὅπως ἄν αὐτῷ καὶ τοὶ ἀπὸ TÉTUW 


3 Ν N / 3.11 ᾽ » 
ἀκίνδυνω P γένοιντο, τὸ μὲν περιελέσθωι αὐτῶν TX ὅπλα καὶ ἀπο- 


^ - / 
λέμες ποιῆσαι, ὡπεδοκίμωσε, καὶ ὠδικον ἡγέμενος, καὶ κατάλυσιν 
- - - e 3 M E 5 N 
τῆς ἀρχῆς τῶτο vouiQuv: τὸ δ᾽ αὐ μὴ προσίεσθαι αὐτὲς, καὶ τὸ 
E ^ 5 E N c / ra zx "Ub, 
ὠπισβνα Φανερὸν eivai, ὠρχην ἡγήσαϊο πολέμε" ἕν δ᾽ ὠντὶ πάν]ων 


At sibi né quid ab iis, quos in potestatem redegisset, accideret, nihil 
periculi futurum, valdé animo confidebat (nam et imbelles eos ex- 
istimabat, et nullo Zn£er se conjunctos ordine videbat, ac prztereà nemo 
illorum propius ad ipsum neque noctu neque interdiu accedebat): 
quos veró przstantissimos ducebat, et armis instructos, et confertos con- 
spiciebat, ac partim sciebat equitum duces esse, partim peditum ; eo- 
rümque complures animadvertebat esse animis elatis, quasi qui ad im- 
perandum essent idonei ; quíque propiüs ad custodes ipsius accedere sole- 
bant, quorámque multi Cyrum ipsum szpenumeró convenirent (quod 
fieri necesse erat, siquidem operá ipsorum uti vellet); ab his igitur maxi- 
mé né quid ei mali accideret, periculum erat, ídque multis modis. 
Quamobrem dispiciens quo pacto ab iis quoque tutus esset, arma qui- 
dem illis adimi et reddi ad bellum ineptos, minimé probavit ; quód esse 
illud et cum injurià et cum imperii eversione conjunctum duceret: rur- 
süs eos non admittere, ac palam declarare quod fidem eis non haberet, 
id belli initium esse arbitraretur: itaque Aoc unum istorum omnium 


a Τὰρ ἦν, ὅτι ὁ» &c.] Sic edit. Leunc/. 
Eton. alieque : nec aliter scribi voluit 
Stephanus. 4/d. habet κεχρῆσθαι ἔμελλεν 
αὐποῖς. Sed μέλλω cum przterito infini- 
tivi perperam jungitur. MS. Bodl. tur- 
bat híc omnia: quippe exhibet εἴ τι x«- 
χρῦσϑαι ἐμμελῶς. Idem liber, itemque 
edit. 4/d. et Flor. pauló infra dant x«- 
Xena Sal τε πλείςοις, ubi reponendum est 
καὶ χρῆσϑαι πλείςοις. 


Ὁ Τέγοιντο] Ità MS. Dod]. et edit. 4/4. 


Steph. Leuncl. Yn aliis quibusdam legi- 
tur γένοιο, quibus accedit exemplar Ga- 
brielio visum. Parum refert utro tan- 
dem modo legas: nam apud auctores 
Szpé nomina neutra pluralia cum verbo 
plurali juncta reperias. Noster lib. i, 
pag. 72, in eádem etiam periodo diver- 
sos adhibuit numeros : ἐν τοῖς oAtjuxoic 
τοὶ καιγαὶ μηχανή ud] a, εὐδοκιμεῖ" ταῦτα γαρ 
μᾶλλον καὶ ἐξαπατᾶν δύνανται Conf. 
Joh. x, 27. 
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, EA ; , Ὁ ^ " 
T&TUV ilya ἢ κράτισον εἶνωι πρὸς τὴν αὐτῷ ἀσφάλειαν x, XM Sov, 
» 7 - b! ε ^ Lr 
ei δύναιτο ποιῆσωι τές κρωτίξες ἑαυτῷ μᾶλλον Φίλες ἢ ἀλλήλοις, 
Ὡς ὃν ἐπὶ τὸ φιλεῖσθαι δοκεῖ ἡμῖν ἐλθεῖν, τῶτο πειρωσόμεϑα διη- 
γήσασθαι. 

Πρῶτον μὲν yàp διὼ παν]ὸς e) τῷ χρόνε Φιλανθρωπίαν τῆς ψυ- 

τα € 9 , , 7 , [] / er 3 E A , 
χης ὡς ἠδύνωτο μάλισο ἐνεφάνιζεν: ἡγούμενος, ὥσπερ X Qadióv 
ési φιλεῖν τοὺς μισεῖν δοκουντῶς, ἐδ᾽ ἐννοεῖν τοῖς κοκονόοις, ἕὅτω à 
τὲς γνωσθέντως ὡς Quin xa εὐνοῦσιν ἐκ ὧν δύνωσθαι μισεῖσϑαι 

el Ν 5 , » /, 
ὑπὸ τῶν Φιλεῖσθωι ἡγεμένων. Ἕως μὲν ὃν χρήμασιν ὠδυνα]ώτερος 
ἥν εὐεργετεῖν, τῷ τε προνοεῖν τῶν συνόντων καὶ τῷ προπονεῖν, X 
τῷ συνηδόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς Φανερὸς εἶνωι, συνωχϑό- 
Ἀν uo ^ Pu 7 2 ed N / , 
pMevoc δὲ ἐπὶ τοῖς κοκοις. τούτοις ἐπειρατο τὴν Φιλέων Θηρεύειν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο αὐτῷ ὥςε χρήμωσιν εὐεργετεῖν, δοκεῖ ἡμῖν γνῶ- 
νῶι, πρῶτον μὲν, ὡς εὐεργέτημω ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλες οὐδέν 
ἐσιν ὠπὸ τῆς αὐτῆς δαπάνης ἐπιχωριτώτερον, ἢ σίτων καὶ ποτῶν 
, E » Ὁ - , € ^ 

péadosis. Ὑῶτο δ᾽ ἕτω νομίσας, πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν αὐτῇ τρά- 
πεζὰν συνέταξεν, ὅπως οἷς αὐτὸς σιτοῖτο σίτοις, τούτοις ὅμοιώ 
ἀεὶ * παρατίϑοιτο αὐτῷ, ἱκανὼ παμπόλλοις ἀνθρώποις" ὅσα 


loco judicabat et optimum esse ad securitatem suam et honestissimum, 
si prestantissimos z//os sibi redderet amiciores quàm inter se ipsos es- 
sent. Quo igitur modo pervenisse nobis eó videatur, ut amaretur, ex- 
ponere conabimur. —— 

Primüm quovis tempore quàm poterat maximé humanitatem animi de- 
clarabat; cüm existimaret, quemadmodum facilé non sit eos deligere, 
qui odisse videantur, aut malé erga nos adfectos benevolentià complecti, 
sic fieri non posse ut illi, quorum cognitus sit amor et benevolentia, iis 
odio sint, qui se diligi arbitrentur. Quamdiu certé quidem minis vale- 
ret opibus ad beneficia conferenda, tum illis prospiciendo qui cum ipso 
versarentur, tum pro iis laborando, et palam declarando se prosperis ip- 
sorum rebus lztari, adversas graviter ferre, venari amorem eorum nite- 
batur: verüm posteaquam hoc adeptus est, ut beneficus esse largiendis 
opibus posset, animadvertisse nobis videtur, primó quidem beneficium 
hominibus inter se ex eádem impensá nullum esse gratius, quam si quis 
cibum ac potum impertiatur. Id cüm ità se habere statuisset, primüm de 
mensá suá mandatum dedit, ut quibus ipse cibis vesceretur, iis similis 
semper sibi adponerentur, permultis hominibus suffecturi : quecunque 


a Παρατίθοιτο) Sic in omnibus, quos Sed nihil muto; nam legitur simplex 
vidi, libris scriptum legitur. Portus re- ϑοίμην Soi, νοὶ pro ϑείμκην» Quo, Serv 
ponendum dicit vel avapamiüeiro, velzra- nec quid. causz est, cur eadem etiam 
ρατίθειτο, accentu in precedentem sylla- compositi forma non obtineat. 
bam ob verbi compositionem retracto. 


KTPOT ΠΑΙΔΕΙΑΣ π΄. 445 
δὲ παρατεθείη, ταῦτα πάντα, πλὴν οἷς αὐτὸς καὶ οἱ σύνδειπνοι 
χρήσαινϊο, διεδίδε οἷς ἀεὶ βούλοῆο τῶν Φίλων μνήμην ἐνδείκνυσθαι, 
5 φιλοφροσύνην. / 
xGic, ἡ t» ϑεραπείαις, ἢ * ἐν αἷςισινοῦν πρώξεσιν: ἐνσημαινό- 


Διέπεμπε δὲ καὶ τάτοις $c ὠγασθείη ἡ ἐν QuAa- 


μενος τῶτο, ὅτι P ἐχὶ λανθάνοι χωρίζεσθαι βελόμενος, ᾿Ετίμαῳ 
δὲ 3», τῶν " οἰκετῶν ὠπὸ τῆς τρωπέζης ὁπότε τινοὸ ἐπωινέσειε" αὶ τὸν 
πάνω δὲ σῖτον τῶν οἰκεϊῶν ἐπὶ τὴν αὖτ τράπεζαν ἐπε]ίθεῖο, οἰόμενος 
ὥσπερ P καὶ τοῖς κυσὶν ἐμποιεῖν TIVA i, τῶτο εὔνοιαν. — Ei δὲ X, 9t- 
ρἀπεύεσθαί τινας βέλοιτο τῶν Φίλων ὑπὸ πολλῶν, X, τέτοις ἔπεμ- 
πεν ἀπὸ τραπέζης" X», vuv ydp ἔτι οἷς ἂν ὁρῶσι πεμπόμενω ὠπὸ τῆς 
βασιλέως τραπέζης, τέτοις πάν]ες μᾶλλον Θϑεραπεύεσι" νομίζον]ες 
Ἔτι δὲ 
καὶ εἰ τούτων μόνον ἕνεκα τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὼ πεμπόμενα 


E ^ , Ld € , 
ὠὐτὲς ἐντίμες εἶναι, καὶ ἱκωνες διωπροίτηειν ἦν τι δέων]αι. 


veróadponebantur, ea semper omnia, extra illos, quibusipse atque convivz 
vescerentur, distribuebat iis ex amicis, quibus volebat ostendere se eorum 
meminisse, aut se iis bené velle. , Pretereà mittebat cibos iis, quos οὗ diE- 
gentiam in excubiis vel admiraretur, vel in Airestandis obsequiis, vel aliis. 


| in actionibus: s2zz/ significans, non esse ignotam voluntatem ejus; qui δὲὲ 


gratificari cuperet. Jodem etiam honore ciborum ἃ mensá suá missorum 
domesticos suos adficiebat, quando aliquem laudare vellet: atque etiam 
cibos omnes horum domesticorum in mensá suá adponi curabat, quod 
putaret hoc eis benevolentiam quandam inditurum, sicut et canibus zsu 
venire aolet. Quàd si amicos aliquos à multis coli vellet, his etiam a/iguid 
de mensáà suá mittebat; hodiéque adeó etiam si quibus de mensá regis 
mitti agua vident, eos universi magis colunt; quód illos et honoratos 


esse arbitrentur, et auctoritate valere ad impetrandum, si quid ipsis sit 


opus. Nec his solüm de causis, quas indicavimus, lztitiam adferunt quz à 


& Ἔν aicizi£y, &c.] Hanc lectionem, 
levi mutatione factá, ex MSto Bodl. re- 
posuimus : nam in eo scribitur ἐν αἷς σι- 
σιν £y. In Ald. et Flor. edit. habes ἐν ταῖς 
τισιν £v: in aliis ἐν αἱςισίῶν: in Steph. et 
LLeuncl. ἐν ἄλλαις vizi, ἕο. ΑἹ Stepha- 
nus Budzum nobiscum facere in annot. 
testatur: atque ipse adeo sic, uti repo- 
suimus, legendum se putare fatetur. 

b "Oa £1 λανθάνοι, &c.] MSto Bodl. 
ὅτι ἐκ ὧν καγθάνοιεν, in Tnarg. £y 1 λανθάγοιεν, 
Edit. 4/d. et Flor. ἐχὶ κανθάνοιεν χαρίξζεσ- 
Sai βελόμενοι. Sed Stephanus, Leuncla- 
vius alique (ex vct. etiam cod. aucto- 
ritate) lectionem receptam recté sunt 
amplexi. 

c Oixvriy ἀπὸ τῆς, ἄς. Οἰκέται qui 
dicantur, docebit p. 193. n. 2. 


b Τοῖς κυσὶν} In edit. F7or. legitur 
τοῖς «σαισίν: at in Δία. Steph. .Leuncl. 
czterisque, quas vidi, omnibus, necnon 
in MSto Bodl. τοῖς κυσίν. Illam lectio- 
nem sequitur PAzlelphus: hanc tamen 
Stephanus pro verá habendam recté ju- 
dicavit. Etiam ferocissimas quasque 
belluas (verba sunt Porti) vocum blan- 
ditiis et ciborum illecebris ità lenimus, 
ut innatam feritatem quodammodó exu- 
ere, et quandam mansuetudinem indu- 
ere videantur, ut se nobis arbitratu nos- 
tro tractandas facilé permittant. Quid 
mirum igitur, si de canibus idem hoc 
loco dicatur; qui solent, herilem men- 
sam circumstantes expectare, dum ali- 
quid sibi ex eà projiciatur ? 


446 ΞΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


5 ^ t " * δι € 
παρὼ βασιλέως, ὠλλὸ τῷ ὄντι ἡδονῇ πολὺ διαφέρει τῶ ἀπὸ 
τῆς βασιλέως τραπέζης. Καὶ τῶτο μέν]οι ἕτως ἔχειν ἐδέν τι ϑαυ- 

e τ εἶ , 
μαςόν' ὥσπερ γὰρ X, ἄλλαι τέχναι διωφερόντως ἐν ταῖς μεγώλαις 
: Ἴ » » x & 
πόλεσιν ἐξειργωσμέναι εἰσὶ, xold τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὼ TOO 
Ἔν μὲν ydp ταῖς 
; δ; / UM » “ / / s! ΄ 
μικραῖς πόλεσιν οἱ αὐτοὶ ποιέσι κλίνην, θυρῶν, ἄροϊρον, τρώπεζαν' 


^ "à , , 
βασιλεῖ σῖτω πολὺ διωφερόντως ἐκπεπόνηται. 


"d »"te ϑὲ. (ἢ vu » hs , - ἃ ἬΝ 
(πολλάκις δ᾽ ὁ αὐτὸς ἕτος καὶ οἰκοδομεῖ, καὶ ὠγαπᾷ ἥν καὶ ἕτως 
ἱπανὲς αὐτὸν τρέφειν ἐργοδότας λαμβάνῃ" ἀδύναϊον ἂν πολλὰ 

΄ 9 , ca ^ , N ἕω ΄ 
τεχνώμενον ἀνθρωπὸν πάνϊα καλως ποιεῖν) ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις 
πόλεσι, διὸ τὸ πολλὲς ἑκάφᾳ δεῖσθωι, ὠρκεῖ καὶ μία tuas τέχνη 
εἰς τὸ τρέφεσθαι: πολλάκις δὲ ἐδ᾽ ὅλη μίω, ὠλλ᾽ ὑποδήμαϊα ποιεῖ 
ὁ μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖω. "Esci δὲ vla καὶ ὑποδημαῖα ὁ μὲν 
νευροῤῥαφῶν μόνον, τρέφέϊαι, ὁ δὲ, σχίζων: ὁ δὲ * χῆῶνως μόνον 
συνέμνων, o δὲ γε, τέτων ἐδὲν ποιῶν, ἀλλο συν] ϑεὶς ταῦτα. 
» , ^ M » 
Ανάώγκη ὅν τὸν ἐν βρωχνϊώτῳ διωτρίξονϊα ἔργῳ, τῶτον καὶ deis 


rege mittuntur, sed reapse multüm przstant suavitate, que de mensá 
regis veniunt. Atque hoc sané ità esse non est mirandum: nam ut 
aliorum quoque artificiorum opera magnis in urbibus egregié perfi- 
ciuntur, sic etiam cibi regii longé przstantiüs elaborantur. Nam par- 
vis in urbibus iidem spondam, januam, aratrum, mensam fabrican- 
tur: (atque sepenumeró idem etiam domum exstruit, et bené se- 
cum agi putat,si hoc modo locatores inveniat operis, unde quod ipsi 
sufficiat alendo 7are:: fieri certé nequit ut is, qui multis artificiis 
occupatur, omnia recté faciat) at magnis in urbibus, quia multi sin- 
eulis egent, vel unum cuique sufficit artificium, ut eo se alat: szepe- 
numeró né unum quidem totum, sed calceos alius viriles, alius mulie- 
bres facit. Est ubi alius calceos duntaxat nervis consuendo se alit, 
scindendo alius; Z/dem alius tunicas tantummodó conscindendo, alius 
nihil horum faciendo, sed ista componendo. Quamobrem necesse est | 
eum, qui occupatur opere minimé longo, etiam id guàm optimé cogi 


a Ὃ δὲ χιτῶνας, &c.]. Aut ταῦτα (quod 
mox sententiam claudit) aut χιτῶνας 
mendosé legi arbitratur Stephanus : sed 
hoc quàm illud suspectum magis habet. 
Nam ei hic accus. x raàvac locum occu- 
pare videtur alius cujusdam, qui ad «4 
ὑποδημκαῆα pertineat. Ait idem suspicio- 
nem suam augere participium cvy] evo : 
quód, se judice, verisimile sit non minüs 
ld «περὶ τῶν ὑποδημάτων dixisse Xeno- 
phontem, quàm duo praecedentia γευροῤῥο- 


$a» et σχίφων. At cüm Xenophon jam 
participium σχίζων adhibuerat; haud 
consentaneum est, uti mihi quidem vi- 
detur, ut illud alterum partic. συνπέμνων 
de e&dem re statim ingereret. 5*. Po//ux 
certé lib. vii, c. 20, περὶ ὑποδημάτων lo- 
quens, hzc ipsa Xenophontis verba ci- 
tat, et ad σχίζων sistit. Quare nihil mu- 
tandum, sed ταῦτα ad ea omnia qua 
pracesserant sive ὑποδήμκα]α, sive χῆῶωγας 
respiciant, referendum censeo. 





| 
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m" ^ 2 LJ ? 
a διηνωγκώσϑαι τῶτο ποιεῖν. Τὸ αὐτὸ δὲ τῶτο πέπονϑδε καὶ τὼ 
- i E / ; 
ὠμφὶ τὴν δίααν. ^ Q μὲν ye ὁ αὐτὸς κλίνην σρώννυσι, τρώπεζαν 
sis 3 ΕΗ d E / 5 , 
κοσμει; μάτηει, ὄψα ἄλλοϊε ὠλλοῖω ποιεῖ, ὥνογγη9 Οἱμονν TETO 
« - € N “ € eu 
ὡς d» ἕκαφον προχωρῇ, ὅτως ἔχειν: ὅπε δὲ ἱκωνὸν ἔργον ἑνὶ ἕψειν 
m J NM. 9 E] T. s 3] 
κρέα, ἄλλῳ ὑπῖᾷν, ἄλλῳ δὲ ἰχθὺν ἕψειν, ἄλλῳ émlaw ae else 
ΕΞ Ν ΄ 7οὃ N 3 NA» ^ 3-0 id Jd 
ποιεῖν, καὶ μηδὲ TETEG παν οθῶπες, ὡλλῶ ὥρκει οὖν tV εἰδος ευδο- 
- » " ex. , X 
xipzv παρώσχη" ἀνάγκη; οἶμαι, TOTO ὅτω ποιέμενώ, πολὺ διω- 
Φερόνϊως ἐξειργώσϑαι ἕκωαςον Τῇ μὲν δὴ τῶν σίτων Θεραπεῖῳ 
Ln - € / / 
τοιωντὰ ποιῶν πολὺ ὑπερεδάλεἶο πάν]ας" 
c N 4 ^" 3! f ^ 7 bu , ^ e 
Ως δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις πῶσι ϑεραπεύων πολυ ἐκράτει, TETO νῦν 
διηγήσομαι" πολὺ γὰρ διενεγκῶν ὠνθρώπων τῷ πλείσως προσόδες 
^ -» ^ . 7 
λαμξάνειν, πολὺ ἔτι πλέον διήνεγκε τῷ πλεῖσω ἀνθρώπων δω- 
ρεῖσϑαι. Καΐηῆρξε μὲν ὅν τέτε Κῦρος" διαμένει δὲ ἔτι καὶ νῦν τοῖς 
led :; 3) 
βασιλεῦσιν κὶ πολυδωρίῳ. Τίνι, μὲν γὰρ Φίλοι πλεσιώτεροι üvleg 
φανεροὶ ἡ Περσῶν βασιλεῖ ; Τίς δὲ κοσμὼων κάλλιον Φαίνεϊαι σολωῖς 
τὲς περὶ αὐτὸν ἡ βασιλεύς ; “ Τίνος δὲ δῶρω γιγνώσκεϊωι ὥσπερ 


perficere. Hoc ipsum et in victu accidit. Nam cui unus et idem lec- 
tum sternit, mensam instruit, farinam subigit, aliàs alia obsonia parat, 
eum necesse est, opinor, sic habere singula, uti cesserunt, verüm ubi 
negotii uni satis est, ut elixas carnes coquendas, alii ut assandas ; alii ut 
elixos coquendos pisces, alii ut assandos, curet: alii ut panes faciendos 
curet, ac né hos quidem omnis generis, sed unam ab eo fanis speciem 
probatam effici satis est; tum veró hzc in hunc modum facta, necesse 
est, opinione meá, egregié admodüm esse singillatim perfecta. Et ta- 
lia quidem cüm institueret, suos cibis demerendo longé Cyrus omnes 
superabat : 

Ut autem Aomines demerendo alis etiam rebus omnibus longé prz- 
stiterit, id eguidem modó sum narraturus : nam tametsi mortales czteros 
eo ipso excelleret, quod proventus plurimos perciperet; multó amen e- 
tiam in hoc magis excelluit, quod unus inter homines plurima largire- 
tur. Atque hoc quidem 2/à à Cyro ceptum fuit; ac permanet etiam nunc 
apud 2//os reges multa donandi consuetudo. Quis enim palam opulen- 


.| tiores habet amicos, quàm abeat rex Persarum ? Quis Z//o rege suos ele- 


gantiuüs ornare vestitu videtur? Cujus munera ejusmodi esse cognoscuntur, 


ἃ Διηγαῖκάσθαι] Aliam scripturam Ca- tio, Τὸ τίνος δὲ δῶρα, eodem sensu ma- 
, merarius € suo vet. lib. depromptam ex- nente, sed articulo ornatüs aliquid adji- 
; hibet, nimirum διγέίκασθαι ; quod reddit ciente. Verüm de mutandá scripturá 
, excellere. Sed διενέγκασθαι pro. excellere, non sum solicitus, ubi nec libri (quos 


.| sicut dicitur διενέγκαιν meritó veretur videre contigit) variant, nec necessitas 


] 


| 
] 


, Stephanus ut aliquo scriptoris hujus ex- ulla vel auctoris consuetudo et indoles 
, emplo defendi possit. id requirit. 
b Τίνος 41] Stephano placet hac lec- 


| 
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ivi τῶν βασιλέως, * ψέλλια καὶ ςρεπΊοὶ καὶ ἵπποι χρυσοχάλινοι ; 
Τίς 
σι, ἄλλος λέγεται δώρων μεγέϑει ποιεῖν αἱρεῖσθαι αὐτὸν καὶ ἀντ᾽ 
ὠδελφῶν, καὶ ἀντὶ πατέρων καὶ vri παίδων; τίς δ᾽ ἄλλος ἐδυ- 


οὐ yag δὴ ἕξεσιν ἐκεῖ ταῦτω ἔχειν ᾧ àv μὴ βασιλεὺς da. 


, YIN , - M ε ET c 
νώσϑη xy Bose ὠπέχοντας πολλῶν μηνῶν ὁδὸν τιμωρεῖσθωι, ως Περ- 
σ - ; 3j , 3 € Ls 
σῶν βασιλεύς ; Τίς δὲ ὠλλος, καταςρεψώμενος ὠρχὴν, ὑπὸ τῶν 
E / b ^ / 5 / - 3 eii "m v 
ὠρχομένων b πῶώτηρ καλούμενος ἀπέθανεν, 9 Κυρος ; Τοῦτο δὲ 
Κα- 
c? b M Ἁ 

οφθωλμες καὶ τὰ 


τἔνομοω δῆλον ὅτι εὐεῤγετέντός is) μᾶλλον ἡ ὠφωιρεμένε. 
τεμάϑομεν δὲ ὡς καὶ τὲς βασιλέως καλεμένες 
βωσιλέως ὦτα οὐκ ἄλλως ἐκτήσατο ἢ τῷ δωρεῖσϑαί τε καὶ τιμᾷν" 
τὲς γὼρ ὠπαγ[είλαντας ὅσω καιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύσθαι, μεγώλως 
εὐεργετῶν, πολλοὺς ἐποίησεν ἀνθρώπους καὶ ὠτωκουςεῖν καὶ κα- 
τοπτεύειν τί ὠν ὠγγείλαντες ὠφελήσειαν βωσιλέω. "Ex τούτου δὴ 


qualia sunt regis Z/ius nonnulla, armillz, torques, equi frenis aureis 
insignes? non enim illic hec habere cuiquam licet, cui rex ea non do- 
nárit. Quis alius magnitudine munerum efficere dicitur, ut fratri- 


bus ipse anteferatur, et parentibus, et liberis? Quis alius hostes suos, 


multorum mensium itineris intervallo distantes, sic ulcisci potuit, ut 
rex Persarum? Quis alius, cüm imperium aZorum evertisset, sic diem 
extremum obiit, ut à subjectis sibi pater adpellaretur, preter Cyrum? 
At nomen illud magis ei tribui qui beneficia confert, quàm qui rapit 
aliena, constat. Accepimus etiam, Cyrum illos, qui et oculi et aures 
regis adpellantur, non alià ratione sibi conciliásse, quàm munera lar- 
giendo et honoribus ornando: quippe dum in eos, qui nuntiabant 
quecunque ipsius interesset iz zemfore cognita habere, magna bene- 
ficia conferret, efficiebat ut homines multi et auribus id captarent et 
notarent oculis, quo nuntiato, regi aliquid utilitatis adferrent. Hinc 


ἃ Ψέλλιο καὶ» &c.] Versum in oratione 
fieri, mult fedissimum est, totum : sicut 
etiam in parte, deforme ; inquit Quinc- 
til. Znstit. Orat. l. ix, c. 4. Plurimos ta- 
men, presertim. hexametros, in or atio- 
nis tractu prosaici scriptores cfludére. 
Imó uinctilianum ipsum in eandem 
compositionisincuriam,quaminaliis acri- 
ter perstringit, incidisse notat Cl. Mar£- 
landus epist. crit p. 14.—utendum (verba 
sunt Fabii Institut. Orat. l. i, c. 6. 

plané sermone, ut nummo cui. publica 

forma est. 
Similiter Cicero, ad Att. l. ii, ep. 18. 
Displiceo mihi, nec sine summo scribo do- 
lore. Etin principio orat. 4rchianc : si 
qua, znguit, exercitatio dicendi, 


in quá me non inficior mediocriter esse 
gersatu?n - 

Plura si desideres exempla, Bircovium 
adi ad. Dionys. Hal. T. 2, p. 51, v. 39, 
edit. Oxon. et Barth. Adv. l. viii, c. 21, 
l. Xi, c. 16... Conf. 5/ac. i, 17, ubi Apos- 
tolum integrum hexametrum adhibuisse 
notavit Cl. B/acésvallus; quam vide sis 
ad Sacr. Class. p. 151. 


b Πατὴρ καλέμκενο:} Vide que pauló- 


suprà notavimus, p. 442. 


c ᾿Οφϑαλμεὲς καὶ 2, &c.] Suidas, ᾿οφθαλμὸς, 


βασιλέως, ἀντὶ τῷ μέγα δυγαί μενος “«“αραὰ βα- 
σιλεῖ. Οὕτω δὲ ἐκαίλουν σὲς σατράπας, δὲ 


ὧν πάντα ὃ βασιλεὺς à ἐπισκοπεῖ" ὡς βασιλέως 


ὦπται, τὲς ὠτακεςὰς, di ὧν ἀκέει τὰ arp 
σόμενα ἑκείςῳ arayray 8. y 
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xo) πολλοὶ ἐνομίσθησαν βασιλέως ὀφϑαλμοὶ αὶ πολλὰ ora. ^ Εἰ 
δέ τις olélon ἕνα αἱρεϊὸν εἶναι ὀφθαλμὸν βασιλεῖ, ἐκ ὀρθῶς οἴεϊαι" 
ὀλίγω ydg εἷς ὧν ἴδοι νὰ εἷς ἄκέσειε' ἢ τοῖς ἄλλοις ὥσπερ ὠμελεῖν 
ἂν παραγγελλόμενον εἴη, εἰ ἑνὶ TETO προςεταγ μένον εἴη" πρὸς δὲ, 
xal ὅντινα γιγνώσκοιεν ὀφθαλμὸν Ola, τῶτον ὧν εἰδεῖεν ὅτι φυλάτ- 
τεσϑαι δεῖ. "ANN. dy ὅτως ἔχει, ἀλλὼ τῷ Φάσκοντος ὠκξσαί τι 
ἢ ἰδεῖν ὥξιον ἐπιμελείας παντὸς βασιλεὺς ὠκόει. Οὕτω δὴ πολλὰ 


᾿ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμὸν vopiQovlow καὶ φοξβνΊαι 


M 4 Ν N f£. Lus 3; ἂ» el 2 m x 
πανταχϑ λέγειν τὼ μὴ σύμφορω βασιλεῖ, ὥσπερ αὐτῷ ὠκέοντος, 
καὶ ποιεῖν d μὴ σύμφορα, ὥσπερ αὐτῇ παρόντος. " Οὔκεν ὅπως 

- » ? , Ν N , E [3 3 , 
μνησϑήνωι ἂν τις ἐτόλμησε πρὸς πινώ περὶ Κυρε QAavgov τι, ἀλλ 
εἷς ἐν ὀφθαλμοῖς πᾶσι καὶ ὠσὶ βασιλέως, τοῖς el παρξσιν, ἕτως 
ἕχατος διέκειτο. τὸ δὲ ἕτω διακεῖσθαι τὲς ἀνθρώπες πρὸς αὐτὸν, 
᾿ X ἧς 2 Δ» c » , Δ ^ 3 el / 
ἐγὼ μὲν ἐκ οἶδ᾽ 0,T& ἂν τις αἰτιάσαιτο μᾶλλον ἡ OTI μεγάλα 
ἤϑελεν ἀν) μικρῶν εὐεργε]εῖν. | 

^ N c x 
Καὶ τῷ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερξαλεῖν, πλεσιώτατον Qv- 


multos esse regis oculos, et aures multas, existimatüm fuit. Quód si 
qui arbitratur unum regi potius expetendum esse oculum, zs rem non 
recté estimat : nam unus a//guis cernere pauca, fiauca unus audire pos- 
set ; et quzdam quasi negligentia czteris esset indicta, si uni tezzizm id 
mandatum esset officii: prztereà, quemcunque rcg7s oculum esse ani- 
madverterent, ab eo cavendum scirent. ^ Verüm itàse res non habet, 
sed audit rex quemlibet, qui se vel audivisse vel vidisse quidpiam dig- 
num quod curz habeatur adfirmat. Atque ità multz regis aures, mul- 
ti esse oculi existimantur: et ubique proferre metuunt ea, quz regi 
non conducant, tanquam si audiret ipsemet; et facere quz non condu- 
cant ei reformidant, tanquam si presens ipse adesset. Itaque non mo- 
dó non ausus est ad quempiam aliquis sinistram Cyri mentionem face- 
re, sed etiam ità quilibet adfectus erat, quasi omnes, quibuscum quovis 
tempere versaretur, et oculi regis et aures essent.. Quód veró sic in 
eum adfecti essent homines, ejus rez causam equidem ignoro quam po- 
tiorem quis putet, quàm quód exiguis Zfise meritis beneficia rependere 
magna vellet. 
Ac munerum quidem magnitudine eum superásse aos, mirum non 
.& Ei δὲ τις οἴνται, Kc.] In Camerarii b Οὔκεν ὅπως, &c.] Recté monet Ste. 
libro scriptum esse testatur Stephanus, phanus, vel /x&v scripsisse Xenophon- 
εἰ δὲ τινὲς ὥογ]ο et versu eodem, ἐκ ὀρθᾶς tem, vel in ἔχεν inclusisse negativam 
eleflai. Sed utrobique dolo autois]zscri- particulam, quam ὕπως sibi prefigi pos- 
bendum monet Stephanus, et quidem (αἰαῖ; perinde ac si dixisset z» ezac gv. 
hoc potiüs quàm illud. At vulgata mihi 


placet lectio, neque adeó eam cur illis 
commutare velim. 
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, , 
TX,  ϑαυμάςον' 


m^ / ^ 2 , 
βασιλεύοντα περιγενέσθαι, τῶτο οἰξιολογωτερον. 


EZEENOOONTOXEZ 


τῇ δὲ ϑεραπείᾳ xal τῇ ἐπιμελείᾳ δῶν Φίλων 


» “Ὁ 7 
Ἐκεῖνος τοίνυν 


λέγεϊαι καϊάδηλος εἶναι μηδενὶ ὧν ἕτως αἰσχυνθεὶς ἡ Tio evo , ὡς 


Φίλων ϑεραπείᾳφ. Καὶ λόγος 


δὲ αὐτῷ ἀπομνήμονενεται, ὡς 


" , ^ 6. , “ 
λέγοι * παραπλησιὼ ἔργω εἶναι νομέως ἀγαθξ καὶ βασιλέως 


/ 
TOV qe: 


aya i 


“οιξντου, 


γὰρ νομέα * χρῆναι ἔφη, εὐδωίμονω và κτήνη 
χοῆσϑωι αὐτοῖς (ἡ δὴ προξάτων εὐδαιμονία) τόν τε 


€ LÁ E] 4 3 e 
βασιλέω demovug εὐδωίμονας πόλεις καὶ ἀνθιρώπες ποιοῦντα, 


χρήσϑαι αὐτοῖς. 


» NS 5 N “" 
Οὐδὲν xw ϑαυμαώξον, εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν 


͵ N / y / E b / / 
γνώμην, TO Φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων ϑεραπείᾳ περι- 


γίγνεσθαι. 


M , ^( ^ , ^ 
Καλὸν δὲ ἐπίδειγμα καὶ τῶτο λέγεται Κῦρος ἐπιδεῖξαι Κροίσω, 


et , / ^ € & s / ^ , 
ὅτε ἐνεϑέτει αὐτὸν ὡς διῶ TO πολλῶὼ διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐξὸν 


auTO ϑησωνρὲς χρυσῇ " πλείςες ἑνί γε ὠνδρὶ ἐν τῷ οἴκῳ κα]αθέσθαι. 


est, cüm opulentissimus esset ; 


at veró eum, qui esset regiá cum dig- 


nitate, amicos officiosé studioséque colendo vicisse, id s2n? magis przdi- 


carl meretur. 


Enimveró traditum est, eum in nulláà re adeó manifesta 


pudoris signa dedisse, posteaquam superatus esset, atque In amicorum 


cultu e£ obsequio. 


Ac dictum guoddam ejus memoratur, quo simi- 


lia perhibuerit esse boni pastoris et boni regis opera: nam debere pas- 
torem aiebat, posteaquam jumentis felicitatern conciliàsset, tà deindà 
iliis.:uti (que quidem pecudum esset felicitas) itémque regem, postea- 


quam civitatibus et hominibus felicitatem conciliásset, illis uti. 


NihW 


mirum igitur, cüm hàc esset in sententià, singulari contentione cona- 
tum esse homines universos officiosé demerendo vincere. 

Przclarum certé et illud documentum Cyrus dedisse Croso perhibetur, 
cüm is futurum admoneret, ut multa largiendo pauper fieret ; cui tamen 
liceret, uni quidem homini, plurimos auri domi suz thesauros recondere. 


a Παραπλήσια $a, &c.] Vide sis quz 
suprà notavimus p 1. His, ex J. Poil. 
segm. 249, lib. 1, libet addere, πποιμμένοι» 
αἰπόλον, βεκόλον; συξώτην, ἱπποφορξον com- 
muni omnes nomine dici νοκκεῖς" quod ante 
nos notavit etiam Cl. Jos. in Diss. de 
Etymol. Grezcá. Ποιμὴν autem (ὁ τῶν arpo- 
Cicav jTgudv, utl dicto loco Ὁ. Pollux) 
ductà ex pastoritii regiique muneris si- 
militudine quàádam metaphorà, passim à 
Scholi.in Homcr. exponitur βασιλεύς. Ex 
eádem rectionis notione, quz voci huic 
subjecta est, Ecclesiz Prafectiin Sacris 
Literis comparantur zota£et et ποι μκαίνειν 
dicuntur Ecclesiam. Vide Act. xx, 28, 
1 Per. v, 2. Hinc Christus Dominus, Rex 
Regum, summus Ecclesiis Praefectus, 


vocatur o avons» ὁ uífac, Heb. xi, 20, et 
dex moin, 1 Pet. v, 4. Cyrus etiam ipse, 
cui hanc Xenophon tribuit sententiam, 


Pastor Domini adpellatur Isai. xliv, 28. 


b Xeg?vu ἔφη} In Camerarii libro post 
χρῆναι scriptum est ἄρα : quz particula 
aliquid ornatüs adjicit, sensum nen mu- 
tat. Eadem est ratio articuli «cz ante 
αίνος δὲ δῶρα, uti notavit Stephanus. 


c Πλεΐ gut ἐγί γε, &c.] Ab interpretibus. 


nonnullis ἑνὶ, pro μόνῳ minüs recté acci-- 


pitur. Illis autem verbis significari mo- 


nuit Stephanus, plures esse qudm, usquam 
qui quidem, unius tantummodó viri sint. 1 


Alioqui enim licuisse et alis plurimos 


domi thesauros recondere, qui neges 


Xenophon potuisset ? 


A^ 
2 


» τς 5 ς᾽ τὰν ΨαΒΝΑΞιῬ᾿ιααννδν 


KEKYFOT ΓΑ ΕΤΑΙΣ HW. 45} 


Καὶ τὸν Κῦρον λέγέϊαι ἐρέσθαι, Καὶ πόσα dv ἤδη οἴει μοι χρήμοαϊα 
εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον, ὥσπερ σὺ κελεύεις, ἐξ ὅτε ἐν τῇ 
ἀρχῇ εἰμί; Καὶ 
τὸν Κῦρον πρὸς TOU)UTU, " Aye δὴ, Φάναι, ὠ Κροῖσε, συμπεμψον 
N iN Es 
Xo, 
"YsdeTa, ἔφη, περιελθὼν πρὸς τὲς Φίλες, λέγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι 


-“ 3 D 7 2 , 
Καὶ τὸν Κροῖσον ? εἰπεῖν, IloAvv Tiva ὠριϑ' μον. 
» V 23 €. 7 ; εἰ EY » , / 
ἄνδρω cuv "TsacT x τάτῳ, ÜTO σὺ πίσενεις μαάλιςσω. 


Aste rar cnl τιν (X, yàp τῷ ὀνῆι εὐ νὰν Xi κέλευε 
αὐτὲς, ὁπόσω ὧν ἕκαφος δύναιτο, "-—À μοι χρήματα" γρά- 
ψανῆας δὲ ἢ κα]ασημηναμένες δῆναωι τὴν ἐπισολὴν τῷ Kooíce ϑερα- 


Tol φέρει. Ταῦτα δὲ ὅσα ἔλεγε καὶ γρώψας καὶ σημηνάμενος, 


ἐδίδε τῷ Ὕςάσπῳᾳ Φέρειν πρὸς τὲς Auc ἐνέγραψε δὲ πρὸς 


πάνϊας, Àj "soma ὡς φίλον αὐτῇ δέχεσθαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ περιηλθε 


καὶ ἠνείκεν ὃ Κροίσε θεράπων τὰς ἐπιτολὼς, ὃ δὴ Ὕςάσπας εἶπεν, 

"Q Κῦρε βαάσιλεν, καὶ ἐμοὶ ἤδη χρὴ ὡς πλεσίῳ χρῆσϑαι: πάώμ- 
M y 4 ld ^ ' M 7, 

πολλῶ γὰρ ἐχῶὼν σπώρειμι δῶρω, di τῶ σῶ γραμματα. Καὶ 

ὁ Κῦρος εἶπεν, Eie μὲν τοίνυν καὶ ὅτος ἤδη ϑησαυρὸς ἡμῖν, ὦ 

Κροῖσε" τὲς δὲ ἄλλες κα]αθεῶ, καὶ λόγισαι πόσα ἐςὶν ἕτοιμω χρή- 


μαῖα, ἤν τι δέωμαι χρῆσϑαι. λΛέγέεϊαι δὴ λογιζόμενος 9 Κροῖσος 


Quzsivisse tum Cyrus dicitur, Et quantam pecunie summam habiturum 
me jam fuisse arbitraris, si, quemadmodüm tu jubes, aurum collegissem 
ab eo tempore quo cum imperio sum? Ibi Croesum dixisse aunt, Ingen- 
tem quandam summam. Et subjecisse Cyrum, Age veró, Crese, mitte 
quendam cum hoc Hystaspá, cuicunque fidei plurimum habes. Τὰ au- 
tem, Hystaspa, inquit, circumito profectus ad amicos, ac dicito mihi 
quoddam ad negotium esse opus auro (et reverà mihieo estopus) ; etprze- 
cipe, copiam pecuniz mihi quisque suppeditet, quantam possit ; scriptám- 
que adeó de ed obsignatámque epistolam Croesi ministro ferendam tradat. 
Cámque hzc, quecunque dixerat, etiam mandásset literis atque obsig- 
násset, dedit eas H ystaspz ad amicos ferendas : et in his scripsit ad om- 
nes, etiam Hystaspam, tanquam amicum suum, exciperent. Js cüm cir- 
cumivisset, et Croesi minister literas adferret, inquit Hystaspas, Etiam 
mecum, rex Cyre, tibi agendum erit ut cum divite: nam permultis tibi 
cum muneribus adsum, propter literas tuas. It Cyrus, Ergo Jam, ait, hic 
quoque thesaurus unus nobis est, Cresse : ceteros autem considerato, ac 
subductis rationibus collige, quantz nobis pecunie paratz sint, si ad 
usum aliquem eis mihi sit opus. Croesus initis rationibus multó plures 


a Εἰπεῖν, Hoy», ἅς. Distinctionem 
inter voces istas tollit Leunclavius, et lo- 
cum sic reddit, δὲ Crasumindicásse mag- 
uam. quandam, summam. De quá sive 
vertendi sive interpungendi ratione illi 
non adsentior. Nam verba ista Πολύν 492 


ἀριθμόν, non ab εἰπεῖν pendent, sed potiüs 
respiciunt ea, quae modó protulerat Cy- 
rus, Καὶ xóm, dy ἤδη, &c. quasi respon- 
disset Crossus, ἸΠολύν τινα ἀριθμὸν dy id» 
οἴομαί «9 χρημοίτων eiyas, εἰγ &c. 
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πολλαπλάσια εὑρεῖν, ἡ ἔφη Κύρῳ ὧν εἶνωι ἐν τοῖς ϑησωυροῖς ἤδη, 
εἰ συνέλεγεν. ᾿Επεὶ δὲ τῶτο Φανερὸν ἐγένεϊο, εἰπεῖν λέγεϊαι ὁ Κῦ- 
ρος, Ὁρᾷς, φώναι, ὦ Κροῖσε, εἷς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ ^ ϑησαυροί ; ᾿Αλλὼ 
σὺ μὲν κελεύεις με, παρ ἐμοὶ αὐτὲς συλλέγοντω, Φϑονεῖσϑαί τε 
δι αὐτὲς z, μισεῖσθαι, z φύλακας αὐτοῖς P ἐφισάώντα μισθοφόρες, 
τέτοις πιςεύειν" ἐγὼ δὲ, τὲς Φίλες πλεσίες ποιῶν, 5 τέτες μοι 
νομίζω ϑησαυρὲς 2 φύλακας aeo, tux τε E, τῶν ἡμεέϊέρων ἀγαθῶν 
| Καὶ ἄλλο 
δέ σοι ἐρῶ: ἐγὼ ydp, ὦ Κροῖσε, 0 μὲν oi ϑεοὶ δόντες εἰς τὸς ψυ- 


1 / 5 E , d J M , , , 
TFiS0TEQNG €iVOA, ἡ €i Qezspgs μισϑοφόραες ἐπεφςησώμην. 


χοὺς τοῖς ἀνθρώποις, ἐποίησαν ὁμοίως πένηϊας πάντας, τέτε μὲν 

» iN E * / ᾿ / 3 » , » ΕἸ M el 

4d? αὐτὸς δύνωμαι περιγενέσθαι, ἀλλ᾽ εἰμὶ dmAwusog xd yo, ὥσπερ 

eive , - / ; / M $2. δα 

οἱ ὥλλοι, χρημάτων" τῇ δέ γε μέντοι διωφέρειν μοι δοκῶ τῶν 
e c ? M yg E 

πλείξων, ὅτι οἱ μὲν, * ἐπειδὸν τῶν ὀρκάνϊων περιΠὰ κ)ήσων]αι, 


và μὲν αὐτῶν καϊορύπεσι, τὸ δὲ καϊασήπεσι, τῷ δὲ & gi AE VEG 


reperisse fertur, quàm habiturum jam in thesauris fuisse Cyrum dixe- 
rat, si eas collegisset. Quod ubi patuit, dixisse Cyrus traditur, Vidésne, 
Crese, mihi quoque thesauros esse? Τὰ νερὸ me jubes, collectos eos 
apud me retinendo, invidiz me atque odio per eos exponere, ac merce- 


nariis custodibus praefectis fidem habere: sed ego amicos à me locuple-- 


tatos arbitror mihi thesauros esse, custodésque tum mel 7/iszus tum bo- 
norum nostrorum fideliores, quàm si presidiarios mercede conductos 
eis preficerem. Etiam aliud guiddam tibi dicam : ego nempe id, Crese, 
quod cüm dii indiderint in hominum animos, pariter omnes fecére pau- 
peres, né ipse quidem vincere possum ; sed expleri pecuniis nequeo, 
perinde atque cxteri: verüm hoc discrimen inter me et alios plurimos 
esse puto, quod illi, cüm pecuniz copiá sufficientem superante potiti fu- 


erint, partim eam defodiunt, partim putrescere sinunt, partim numerando, 





Ἵ 

ἃ Θησαυροί ;] In edit. Eton. post vocem 
istam recté ponitur interrogationis nota: 
quod Stephanus etiam fieri oportere vi- 
dit monuitque. Sic etiam p. 247, ὁρᾷς ὡς 
interrogativé poni videre est. Infinitivos 
autem illos, εἰπὸν et ex». Nostrum £x 
παραλλήλε hoc loco posuisse, tametsi nul- 
lus moneam, animadvertet lector. 

b 'Eeiguf]a. μεισθοφόρες, &c.] In Aid. et 
Flor. non post μισθοφόρες posita est inter- 
punctio, sed post ἐφιςάγ7]α. Atqui con- 
sentaneum esse videtur, ut μισθοφόρες cum 
φύλακας conjungamus, sicut epspsc qu79a- 
φόρηυς statim post legimus. Recté hzc 
monuit Stephanus, cui editiones primz 
noia omnes adstipulantur. 


C Τύτους (μοι νομίζω, &c.] In eà quo- 
que magnus ille Macedonum rex erat 
sententià ; de quo sic TÀeon : ᾿Αλέξανδρος 
ἐρω]ηϑεὶς ὑπό τίνος, avE ἔχει τὲς ϑησαυρρὺτ" 
Ἔν πούτοις, ἔφη" δείξας ποὺς φίλους. Progyman. 
c. v, p. 73, edit. Scheff. Pulchré etiam 
Teodota ia : 'Ey τις, ἔφη, φίλος diei γε- 
γόμενος εὖ ποιεῖν ἐθέλυν, ξπός μοι βίος ied. 
Memorabil. lib. iii, haud procul à fine. 

d Φρερὲς μισϑοφόρες] Vox ultimain qui- 
busdam libris, teste Stephano, deest; 
quam tamen omnino retinendam censeo. 
In MSto certe Bodl. et editis libris, quos 
vidi, omnibus exstat. 


e 'Erud2» τῶν dexd lay, &c.] Conf 


lZ75mn.vil9. . 





| 
: 
| 
i 
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"wow 


^ " a * 7 N , Ν / , 
x, μεέϊρενῖες καὶ * igawlse 3 διωψύχοντες 9, φυλάτονϊες πράγμαϊώ 
5 ME ἐγ 4 7 3 M » ἐσθί λεί ᾿ δύ j] 
Éyuci, καὶ ὅμως ἔνδον ἔχονϊες αὐτὸ ἔτε ἐσθίασι πλείω ἡ δύνανϊ μι 
φέρειν (ϑιαῤῥαγεῖεν ydp ὧν), ἔτ᾽ ὠμφιέννυν]αι πλείω ἡ δύνανται 
» “Ὁ » / 
φέρειν (ὠποπνιγεῖεν yag dv) ὠλλὰ τὼ περιτηὼ. χρήμωτω πράγ- 
7" p 3 N δὲ [i fbi s m -“ YN". 32/4 
μαῖα ἔχεσιν. Ἔγω δὲ ὑπηρέϊῶ μὲν τοῖς Θεοῖς, καὶ ὀρέγομωι ἀεὶ 
πλειόνων: ἐπειδῶὼν δὲ κτήσωμωι, & ὧν ἴδω περιτ]ὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ 
ὠρκάνϊων, τέτοις τάς τ᾽ ἐνδείας τῶν Φίλων P ἐξακβμαι, καὶ πλε]ίζων 
3, εὐεργετῶν ὠνθρώπες εὔνοιαν ἐξ αὐτῶν κῶμαι καὶ φιλίαν, ἃ ἐκ 
7 - , 7 ΕΝ ἃ y 7 3] 
τάτων κωρπῆμαι ἀσφάλειαν καὶ εὐκλειαν" ὦ το καϊασήπεϊαι, ἅτε 
ὑπερπληρᾶντα λυμαίνεται: ἀλλὼ ἡ εὔκλεια, ὅσῳ ἀν πλείων 3, 
τοσότῳ καὶ μείζων καὶ καλλίων καὶ κεφοϊέρω Φέρειν γίνέϊωι, πολλα- 
᾿ Ν M] / E N " / el Kot 
κις δὲ καὶ τὲς Φέροντας αὐτὴν κε φοϊέρες παρέχεται. “Ὅπως δὲ i 
τοῦτο eid ge, ἔφη, ὦ Κροῖσε, “ ἐγὼ οὐ τοὺς πλεῖσω ἔχοντας, κοὶ 


metiendo, ponderando, ventilando, custodiendo sibi negotium faces- 
sunt: neque tamen zm/ered, dum eam domi habent, plus comedunt 
quàm ferre possint (dirumperentur enim), neque plures induunt vestes, 
quàm gestare possint (quód aZoqui suffocarentur); sed opes Z//e super- 
vacanez negotium Z/;s;s exhibent. Ego et diis inservio, et plures semper 
ofes adpeto: verüm ubi eas comparavi, quas usum mihi sufficientem 
excedere video, his Z//ss amicorum penurie medeor, et homines di- 
tando ac beneficiis adficiendo benevolentiam ex eis amorémque mihi pa- 
ro ; de quibus et securitatis et glorie fructum capio: quz quidem neque 
putrescunt, neque nimiüm excrescendo vitiantur ; sed gloria quo auctior 
est, eo fit major et pulchrior et portatu levior, ac sepenumeró etiam il- 
los, qui eam gestant, expeditiores reddit. Atque ut hoc quoque sci- 
as, Crese, inquit, non eos ego, qui pecunias plurimas possident, et 


ἃ 'Icdf]e, &c.] Quz verbi 1e144 hoc in 


salvatoris nostri negotio $c»eay posuerunt 
loco vis est, eandem illi, γνώμην ἐμὴν» 


pro *»pw adpenderunt. Scilicet argentum 


recté tribueris 7Matt. xxvi, 15. Ibi qui- 
dem ἔςησαν Vulgatus et Erasmus vertunt 
constituerunt : rectiüs Beza, appenderunt ; 
cum quo facit etiam Erasm. Schmidius. 
Nec enim tantüm pacti ità fuerunt cum 
Judá, sed paratam pecuniam adpende- 
runt et przstiterunt; quandoquidem pau- 
.€is diebus post, Jesu jam condemnato, 
eam retulit, et in templo ad pedes 427 5- 
ξίων εἰ messe) poy abjecit, Matt. xxvi, 4, 
4. Hanc interpretationem confirmat tex- 
tus Hebrzus Zac. xi, 12, nam ἔςησαν 
evangeliste respondet τῷ t*"pw* Pro- 
phetz; verbum autem o5v redditur Z- 
bravit, ponderavit, adpendit. Accedit huc, 
quód LXX, Interp.in hoc ipso astiimandi 


f 


olim non numerari, sed adpendi et pon- 
derari consueverat. Neque huic inter- 
pretatione obstat, quod Marcus utitur 
verbo emrryf&nafíl xiv, ll. Agit enim 
Marcus (verba sunt Zeze) de 1psà pro- 
ditionis primá pactione : Mattheus veró 
de pecuniz pacta secutá numeratione. 
b Ἐξακοῦμω Optime sic. legendum 
monuerunt Bud:zus et Stephanus, Hic 
autem illius suumque pariter judicium 
ab exemplari Camerariano confirmari 
testatur. Eandem lectionem ex veteri- 
bus quibusdam libris adfert etiam Mu- 
retus. Prius legebatur &£2ex& na. 
€ Ἐγὼ καὶ τὸς πλεῖφα, ic] Sententiam 
hanc expressit Zoratius Od. iv, 9, 43. 
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^ ᾽ , " € 
φυλώτηοντας πλεῖσω, εὐδαιμονεσώτες ἡγάμαι (οἱ γὰρ τὼ τείχη 
/ ! el 3 D 4 »y "m M A, ^y 

QuAd ovre, ἕτως ὧν εὐδωιμονέφωτοι εἴησαν: πᾶντα γ)αρ τὰ ἐν 

4. ! » s ἃ 1 ^ ἣν» 
ταῖς πόλεσι Φυλάτικσιν) ἀλλ᾽ ὃς ὧν κτᾶσϑαί τε πλεῖξα δύνηϊαι 
σὺν τῷ δικαίῳ, * χρῆσϑαί τε πλείξοις σὺν τῷ καλῷ, τῶτον ἐγὼ 
εὐδαιμονέςαον νομίζω ὃ" καὶ τὸ χρήμαϊω. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ Qa- 
νερὸς ἦν ὥσπερ καὶ ἔλεγε πρώτ]ων. 

, N - 
Πρὸς δὲ τέτοις, κα]ωνοήσας τὰς πολλὲς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἣν 
“- /, € - 
μὲν ὑγιαίνοντες διατελῶσι, πωρασκενώζοντωι ὅπως ἕξεσι τὸ ἐπῆή- 
Ν , i Ἐξ ς 
dua, xal κωταίθενϊωι τὸ χρήσιμω εἰς τήν των ὑγικχινόνϊων δία αν" 
er ᾿ς EY ᾽ y M , / , E 7 , 
ὅπως δὲ, ἣν ὠσθενήσωσι, τὰ σύμφορω παρέςαι, T«v4 καὶ πάνν ἐπι- 
μελεμένες ἑώρω" ἔδοξεν ἂν X, ταῦτα ἐκπονῆσωι αὐτῷ τὲς τε ἰαϊρες 
» Ν Φ.ἃ e eT 

τὲς aoísus συνεκομίσοίο πρὸς αὐτὸν, * τῳ τελεῖν ἐθέλειν, z ὁπόσα 


servant plurimas, felicissimos duco (hoc enim pacto qui muros custo- 
diunt, felicissimi essent ; cüm omnia, quz sunt in urbibus, custodiant) ; 
sed qui parare plurimas justé potest, et plurimis honesté uti, hunc ego 
felicissimum existimo, etiam opum respectu. Et hec quidem Cyrus - 
uti verbis proferebat, ità etiam in oculis omnium faciebat. ! 

Pratereà, cüm animadvertisset hominum plerosque, dum boná va- 
letudine perpetuó fruuntur, operam dare ut à rebus necessariis in- 
structi sint, et quz victui recté valentium usuisint,reponere: verüm 
ut, in morbum si inciderint, utilia suppetant, id guia non admodüm 
eis esse cure cernebat; visum est el, in his quoque /arandis -ope- T 


ram esse ponendam ; atque adcó medicos prestantissimos undique col- — 


lectos secum ducebat, quód sumptus facere vellet; ac quzcunque 


V crbis adducendis tempero : quippe sunt 
notissima. Egregie Suinctilianus Instit. 
Orat. 1. 11, c. 7. Sed omnia, que extra 
&os bona sunt, queque hominibue forte οὐ- 
figerunt, non ideó laudantur, quod haóu- 
erit quis ea, sed quod his honesté sit usus. 
Nam, divitie, et potentia, et gratia, cm 
plurimum virium dent, in utramque par- 
tem certissimum, fuciunt morum experi- 
anentum: aut enim, meliores propter hec, 
aut pejores sumus. Nec prztermittendus 
est elegantissimus Zindari locus: 

Ὃ μεν πλᾶσος ἀρεταῖς 

Δεδαιδαλμένος, 

Φέρει ey 

"Aexe ἐρίφηλος»γ ἐλαθιγὸν 

᾿Ανδρὶ pé foc. 

'Oxuwer P, v. 96, et seq. 

Caterüm Stephano in App. de Dia. Att. 
incertum videtur, utrum interpunctioan- 
te, an post σιλεῖσα illud alterum collocari 
debeat. Ipse quidem, Leunclavium et 


Gabrielium secutus, rectiüs post z&ca 
distinctionem poni puto. Zwu/eus Com. 
L. G. p. 395, post eva aT: Y]ac interpunc- 
tionem collocavit, et σπλεῖςα cum εὐ δαι- 
μονες ἔπους junxit: quod factum nollem. 

a XerecÓx;] M5to Bodl. et edit. 4/4. 
κεχρῆσθαι. Errorem huic plané geminum 
suprà notavimus p. 443. 

b Kai τὰ χρήματα) Familiaris zdmo- 


düm tàm poétis quàm aliis scriptoribus — — 


Atticis est ellipsis przpositionis zac 
Noster lib. i, p. 5. εἶδος μὲν κάλλιςος» 
ψυχὴν δὲ φιλανθρωπόταῖον, pro xa«' εἶδος, 
κα]ὰ ψυχήν. Sic 1 Cor.x, 33. Καθὼς κὠγὼ 
πάγ]α πασιν εἰρέσκω. Miror itaque hoc loco 
hasisse Portum, nec vidisse przpositi- 
onem x 4/4 facile, et ex genio linguz Grz- 
cz, subaudiri potuisse. eot 
c Τῷ τελεῖν, &c.] Lectionem hanc, à 





Stephano ex Camerarii libro adlatam, 


adstipulantibus Leunclavio, Gabrielio, 
et margine MSti Bodl. vulgatae huic τῷ 





KYPOT IIAIAEIAZ XH. 455 
4 w J E 9 ^-^ , ͵ 3 4 3 i 

" 6gyava ἔΦη τις ὧν αὐτῷ χρησιμῶ γενέσθαι, ἢ φώρμακα, ἢ σῖτα, 
X ToTÀ, οὐδὲν πούτων ὅ,τι οὐχὶ παρωασκενώσως ἐθησαύριζε παρ 
a 


€ “Ὁ 


υτω. 


d. Καὶ ὁπότε δέ τις ἐσθενήσειε τῶν ϑεραπεύεσθαι ἐπικαιρίων, 


ἐπεσκόπει, καὶ παρεῖχε πάντα üTE ἔδει: καὶ τοῖς ἰαϊροῖς δὲ χάριν 
ἥδει, ὁπότε τις ἰώσαιϊό τινα͵, ^ τῶν παρ᾽ ἐκείνε λαμξάνων. Ταῦτα 
Z 1 - S2 E N E / ke. 
μὲν δὴ καὶ τοιαῦτα TONER ἐμηχανᾶτο πρὸς τὸ πρωΐεύειν παρ᾽ οἷς 
ἐξούλεϊο ἑαυϊὸν Φιλεῖσϑαι" OC M 

"Qv δὲ προηγόρενέ τε " ἀγῶνας καὶ ἄθλα πρὲτίϑει, Φιλονεικίας 
ἐμποιεῖν βελόμενος περὶ τῶν καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἔργων, ταῦτα τῷ 
μὲν Κύρῳ ἔπαινον παρεῖχεν, ὅτι ἐπεμέλετο ὅπως ἀσκοῖτο καὶ does 
τοῖς μέντοι ἀρίφοις οἱ ὠγῶνες οὗτοι πρὸς ἀλλήλες καὶ ἔριδως καὶ 
Φιλονεικίως ἐνέξαλλον. Πρὸς δὲ τέτοις, ὥσπερ νόμον καϊεςήσατο 
ὁ Κῦρος, ὅσα διακρίσεως δέοιτο, εἴτε δίκη εἴτε οαἰγωνίσμωτι, τοὺς 
διομένες διωκρίσεως συντρέχειν τοῖς κριταῖς. Δῆλον Ev ὅτι ἐξοχό- 
ζοντο μὲν οἱ αἰνϊαγωνιζόμενοί τι ὠμφότεροι τῶν xgalísuv X, τῶν μά- 
Aisa, Φίλων xoildv: ὁ δὲ μὴ νικῶν τοῖς μὲν νικῶσιν ἐφθόνει, τὲς δὲ 


instrumenta quis utilia esse ipsi diceret, vel medicamenta, vel cibos, vel 
potum, eorum nihil erat, quod non paratum apud se reconderet. Ac 
si aliquando quispiam ex iis eger esset, quod curari conveniret, invise- 
bat eum et suppeditabat omnia quibus esset opus : etiam medicis grati- 
am habebat, cüm quis sanásset quempiam, sumptà portione aliquà eo- 
rum, quz apud ipsum erant recondia. | Hxc quidem et a//a hujusmodi 
multa machinatus est, ut apud eos principatum obtineret, à quibus dili- 
gi se volebat : 

Quarum autem rerum et certamina Cyrus indicebat et proponebat 
premia, cüm contentiones inter suos excitare de studiis przclaris et ho» 
nestis vellet, ee res Cyro laudem adferebant, quód curz lpsi esset, 
ut virtus coleretur ; prestantissimis san? quibusque certamina hzc, inter 
ipsos suscefi/a, tum contentiones tum altercationes injiciebant. Przter- 
cà, Cyrus quasi legem constituit, ut quaecunque dijudicari necesse es- 
set, sive aliquá in lite, seu certamine, ad judices und currerent ilii qui- 
bus dijudicatione opus esset. Itaque manifestum est, adversarios utros- 
que conjectando respicere solitos ad judices optimos εἴ οὐδὲ amicissimos : 


victus autem victoribus invidebat, 


e xay ἐθέλειν» praferendam censui. Ete- 
nim ex bis verbis quz commoda possit 
elici sententia, non video: cüm ea, quam 
recepimus, scriptura seen adeó longe 
à fide czterorum exemplarium recedat 


| (nam demptis duabus tantüm literis ex- 


oritur) et sensum non ineptum fundat. 
Athenaeo, lib. ii, c. 3, τελεῖν itidem est, «à 
δαπανᾶν. Fortasse tamen adhuc ctiam 


et eos, qui sententiam secundüm 


“ὑςοχία locus est; atque aliud 
reponi debet, quod nunc qui 
adsequimur. 

ἃ Toy παρ᾽ ἐκείγῳ, &c.] Vide quz no- 
tavimus p. 301. 

b 'Aywiac καὶ düxa, &c.] Conf p. 62, 
et quz Onosander, c. 10, ex Nostro hau- 
stz tradit. 


poopnem 
em non 
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, » ς 3 D Ll . ^ " / 
μὴ ἑαυϊὸν κρίνονϊας ἐμίσει" ὁ δ᾽ αὖ νιχῶν, τῷ δικαίῳ προσέποιειτο͵ 
^ € ^» » t " 4 N : 
νικᾷν, dee χάριν ἐδενὶ ἡγεῖτο ὀφείλειν. Καὶ οἱ πρωτεύειν δὲ βε- 
, 4 3 ς T7 
λόμενοι Φιλίᾳ παρὼ Κύρῳ, ὥσπερ ἄλλοι ἐν πόλεσιν, καὶ οὗτοι 
h e , Ἴ M , , 
ἐπιφθόνως πρὸς ἀλλήλες εἶχον: ὥσθ᾽ οἱ πλέονες ἐκποδὼν ἐξούλοντο 
n ^ t M v 3! , , 
ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον γενέσϑαι μᾶλλον ἡ συνέπραξαν ὧν Ti ἀϊληλοις 
ἄγαϑον. Καὶ ταῦτω μὲν δεδήλωϊαι, ὡς ἐμηχαάνατο τοὺς κρα]ίςες 
οὗτον μῶλον πάντως Φιλεῖν ἡ ἀλλήλας" 
Νῦν δὲ ἤδη διηγησόμεθα ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε Κῦρος ἐκ τῶν 
βασιλείων" κα yÀ ὠὐτῆς τῆς ἐξελάσεως ἡ σεμνότης ἡμῖν δοκεῖ μία 
M ^ cx ^ 1 , M E ; £8 
τῶν τεχνῶν εἶνωι τῶν μεμηχανημένων τὴν ὠρχὴν μὴ εὐκαϊοωῷ ῥόνηἶον 
“ “ N 3 Ν - 7 7 » / “Ἴ € M 
vei. Πρῶτον μὲν ἐν πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰσκωλέσως πρὸς αὐτὸν 
Τὲς τὰς ἀδχιὸς ἔχοντας Περσῶν τε καὶ τῶν ἀΐλων, διέδωκεν αὐτοῖς 
τος Μηδικας gode (καὶ τότε Πέρσαι πρῶτον Μηδικὴν φξολὴν ἐνέ- 
᾿ Ι *; 2» ^ , 
dvcav): διωδούς τε, ἅμω τόδε ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι ἐλάσαι βέλοιτο 
| y 
᾽ N a / N ^ ^d , ͵ 7 305 7 
εἰς τὼ ? τεμένη τὼ τοῖς Θεοῖς ἐξηρημένα, καὶ ϑύσαι μετ᾽ ἐκείνων. 
- 5 ^ , : —- ^ , 
Πάρεςε οὖν, ἔφη, ἐπὶ τὸς ϑύρας κοσμηθέντες ταῖς φολαῖς Tav- 
ταις, πρὶν ἥλιον ἀνωτέλλειν, καὶ καϑίξσασϑε ὡς ὧν ὑμῖν Φεραύλας, 
ὁ Πέρσης ἐξαγγείλη παρ᾽ ἐμοῦ: καὶ ἐπειδὼν, ἔφη, ἐγὼ ἡγῶμαι, 


se non tulissent, odio prosequebatur : victor contr, jure se vicisse prz- 
ferebat, adeóque nemini se gratiam debere putabat. Itidem qui primas 
inter amicos Cyri tenere volebant, perinde sibi mutuó invidebant, atque 
alii solent, qui degunt in urbibus: adeó ut plerique vellent alius alium. 
é medio sublatum, potiüs quàm ut invicem adjuvando commodum 
aliquod sibi procurarent. Et hzc quidem indicata sunt, quó fiateat, 
quibus artibus Cyrus efficere conatus est, ut prxstantissimi quique ma- 
gis ipsum amarent, quàm se mutuó: 

Jam veró narrabimus, quo pacto Cyrus primüm ἃ regiá provectus est: 
nam hujus ipsius egressüs majestas una nobis videtur ex iis esse arti- 
bus, qux perfecerunt ut imperium ipsius facil contemni non posset. 
Primüm igitur, antequam prodiret, arcessitis ad se tàm Persis quàm. 
aliis qui essent cum imperio, vestes iis Medicas distribuit (et amictum 
$ané Medicum Perse tunc primüm induerunt): simul, inter distribuen- 
dum, dicebat, velle se provchi ad fana diis selecta, et uà cum ipsis rem 
sacram facere. Quamobrem ad Portas adeste, inquit, ornati vestibus. 
istis, prius quàm sol oriatur, et sc consistite, quemadmodum Pherau- 
las Persa vobis ex me denuntiabit: cümque ego, inquit, pracessero, 


à Τεμέν» Hesychius : Tepóon ναοὶ, τιμὴν; » ἱερὸν καὶ ep, » dove uar $us 
xen, ὃ τὼ ἀφωρισμένα κατὰ τιμὴν χαεία. ἢ ἀασιλεῖ. 
τέμενος, πᾶς ὁ μεμερισμιένος τόπος σπινὶ εἰς 





| 
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€ : , i» € / P - ^ 
ἕπεσθε ἐν τῇ ῥηθείση χώρῳ. Ἢν d| dem τινὶ δοκῇ ὑμῶν ἄλλη 
κάλλιον εἶναι ἡ Gg dv νυν ἐλαύνωμεν, ἐπειδὰν πάλιν ἔλθωμεν, 
3 3 ἡ 2 T ^e 4 
διδωσκέτω ue ὅπη yo ὧν κάλλιφσον καὶ ἄρισον ὑμῖν dox; εἶν οἷ, 
ταύτῃ ἕκαςω δεῖ καϊαςήσασθαι. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς wgolísow διέδωκς 
τὸς καλλίςας σολὼς, ἐξέφερε δὴ καὶ asa Μηδικὸς σολώς (πσαμ- 
4 , P 2 
πόλλας ydp παρεσκευώσατο, οὐδὲν Qeidójeevoc οὔτε πορφυρίδων 
Γ a 2 / 3] (δ » / c / / 
ἔτε * ὀρφνίνων, $e Φοινικίδων, οὔτε καρυκκίνων ἱματίων)" νείμας 
δὲ τέτων τὸ μέρος ἑκάςῳ τῶν ἡγεμόνων, ἐκέλευσεν αὐτὲς τώτοις 
- ^ E χα / er D 2  NPNDIC- e - ,ὕ 
κοσμεῖν τς ὠυτῶν Φίλες, ὠσπέρ, tQu, ἐγὼ voc κόοσμω. Καί 
- / ᾽ ᾽ 3 S N N 3. - E f 
τις τῶν πωρόντων ἐπήρετο αὐτὸν, XU δὲ, ὦ Κῦρε, tQw, πότε κοσ- 
pauca; Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο, Οὐ yap νῦν, ἔφη, δοκῶ ὑμῖν αὐτὸς κοσ- 
μεῖσθωι ὑμᾶς κοσμων; ᾿Αμέλει, ἔφη, ἦν δύνωμωι ὑμᾶς τὲς Φίλες 
εὖ ποιεῖν, ὁποίαν ὧν ἔχων ςολὴν τυγχάνω, ἐν ταύτη καλὸς Φα- 
EZ et t E E , : | 
γῶῆμαι. Οὕτω δὴ oi piv, ὠπελθόντες, μεταπεμπόμενοι τὲς Φίλες 
ἐκόσμεν τοῖς φςολαῖς" 
ὋὉ δὲ Κυρος, νομίζων Φεραύλων τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν καὶ covelov 
εἶναι ὁ Φιλόκωλον à, εὐτακῖον, 7, τῇ χαρίζεσθαι αὐτῷ ἐκ P ὠμελεῖν, 


loco vobis indicato sequimini. Quód si cui vestrüm alia φεαρίαηι ratio 
videbitur elegantior, quàm ea quà modó prodimus, 2s illam mihi, cüm 
redierimus, ostendat: nam uti vobis pulcherrimum optimümque visum 
fuerit, ità singula constitui debent. Posteaquam przstantissimis vestes 
elegantissimas distribuerat, etiam alias vestes Medicas protulit (per- 
multas enim parari curaverat, nullis parcens, sive purpurei, seu fusci, 
seu punicei, seu caryccini coloris vestes essent): has autem singulos 
inter duces dispertitus, jussit eos amicos suos istis ornare ; sicut οὐ ego, 
inquit, vos orno. Et quidam ex iis qui aderant, eum interrogans, Tu 
veró, Cyre, ait, quando ornaberis? Cui Cyrus respondens, Annon mo- 
dó, inquit, ipse vobis ornari videor, dum vos orno? Nimirum, ait, 
si possim in vos amicos eos esse beneficus, quamcunque /andem habe- 
am vestem, in eà videbor elegans. Atque ità quidem illi digressi ami- 
cos arcessebant ac vestibus sz s ornabant : 

Cyrus autem, quód existimaret Pheraulam, hominem c«fterogui ple- 
beium, et ingenio valere, et elegantiz atque ordinis esse studiosum, mi- 
niméque negligentem in iis quz Cyro grata facere posset, et ium ifisum 


& 'Opoyívey] Plato in 'T'im. p. 68, ὄρφνι- b 'Apaeiv, ὅς mit, &c.] Gabrieli ex- 
γον χρῶμα fieri dicit, ὅταν λουκῷ καὶ ἐρυθρῶ  emplaria, ἐμμελῆ quod sane meliüs con- 
καὶ μέχανι μεμιϊμένοις καυθεῖσί τε, μάλλον venit cum iis, quz antecesserunt. Vide 
συϊεραθῇ μέλαν. Et V. Poll. lib. vii, segm. p. 107. 

69 (qui hunc forté locum Xenophontéum 
respexit), τὰ δὲ μέλανα ipd ria, ὀῤφνιγὰ ἐκ ό- 
^y. 


3N 
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et 7 ^ ) Lr ^ 9 e ph ^ 2957 ῳ ἦν 
ὃς πόῖε ἃ περὶ τῇ τιμᾶσθαι Ἑκῶώφον καϊῶ τήν ὠξίων συνεῖπε᾽' TETOV 
ϑὴ καλέσας συνεξαλεύεϊο αὐτῷ πῶς ὧν τοῖς μὲν εὔνοις καλλιςω ἰδεῖν 
ποιοῖτο τὴν ἐξέλωσιν, τοῖς δὲ δυσμενέσι φοξερώταϊα. ᾿Ἐπεὶ δὲ σκο- 
, 3 P a n 9 0A dA ^ / 5 " 
7ZTSVTOIV oUuTOLV τῶ ὥυτο ἔδοξεν, ἐκέλευε TOV Φερωνλῶν ἐπιμεληθῆν οι 
ὅπως ὧν ἕτω γένηται οὔριον ἡ ἐξέλωασις, ὥσπερ ἔδοξε κωλῶς ἔχειν. 
Εἴρηκῶ δὲ, ἔφη, ἐγὼ πάντας πείθεσθαί σοι περὶ τῆς ἐν τῇ ἐξελώσει 
/ εἴ » ἃ el / , E , ] / 
τώξεως: ὅπως δ᾽ ἀν ἥδιον πωραγγέείλοντος cu ὠχξωσι, Φέρε λώ- 
δὼν, ἔφη, χήῶζνας μὲν τεϊεσὶ τοῖς τῶν δορυφόρων ? ἡγεμόσι" κώσας 
δὲ τέσδε τὸς ἐφιππείες, τοῖς τῶν ἱππέων ἡϊεμόσι δὸς, à», τῶν ὡρμά- 
Lud 1 y 9] -» « 
τῶν τοῖς ἡγεμόσιν ἄλλες τέσδε χἠῶνας. 'O μὲν δὴ ἔφερε λαδών' 
ς / , » E * 5 
oi δὲ ἡγεμόνες ἐπεὶ ἴδοιεν αὐτὸν, ἔλεγον, Μέγας δὲ σύ γε, ὦ Φε- 
ρωύλω, ὁπότε γε καὶ ἡμῖν τώξεις ἃ ὧν δέοι ποιεῖν. Οὐ μὼ AL, 
^ ig c 4 » € ^ , 
ἔφη ὁ Φεραύλας, 9 μόνον γέ; ὡς ἔοικεν, ὠλλοὸ καὶ συσχενοῷο- 
, NE -“ / jd δύ ͵ Ν / Ν Ν “4 X 
Qucm" νυν γδν Φέρω τῶδε ὄνω κῶσῶ, TOV μὲν σοι, TOV δὲ Qo D. Q0 * 
σὺ μέντοι τέτων λάξε ὁπότερον βέλει. EX τέτε δὴ ὁ μὲν λαμ- 
Cávav τὸν κώσαν τῷ μὲν Φϑόνε ἐπελέληφο, εὐθὺς δὲ συνεξελεύετο 


qui aliquando sententiam de singulis pro dignitate ornandis oratione suá 
comprobaverat: hunc arcessit ac cum eo deliberat, quo pacto effectu- 
Tus esset, ut prodeundi ratio spectatu benevolis pulcherrima, infestis 
maximé formidabilis esset. Cümque dispicientibus ipsis eadem visa fu- 
issent, Pheraulam diligenter operam dare jubebat, ut in crastinum ità 
fieret egredientium equitatio, quemadmodüm ifisis pulchre fieri posse 
visum esset. Equidem, ait, quod ad ordinem in egressu servandum at- 
tinet, omnes tibi parere jussi : verüm ut libentius imperanti tibi obtem- 
perent, sumptas; inquit, tunicas has adfer satellitum hastatorum duci- 
bus ; atque etiam saga ista equestria ducibus equitum dato, et curruum 
ducibus alias hasce tunicas. Ac Pheraulas quidem has acceptas profe- 
rebat : eum veró duces ubi conspexissent, aiebant, Magnus tu sané qui- 
dam es, cüm nobis etiam 515. indicaturus que facienda sint. Non pro- 
fecto, inquit Pheraulas, non Zd solüm, uti quidem videtur, sed unà sarci- 
nas etiam portabo : non certe quidem duo ista saga adfero, alterum tibi, 
et huic alterum ; tu veró horum utrum volueris accipe. Tum de- 
indé is, qui sagum accipiebat, invidic obliviscebatur, statimque ipsum 


| a'Heuíer xdcac δὲν &c.] Sic ex S. quitur, νῦν 5v φέρω τώδε δύο κάσα. Μϑ. 
Poll. et sequentibus pauló infra reponen- Bodl. καλέσας δὲ τόσδε πὲς» &c. unde, . 
dum : is autem l. vii, segm. 68, heec ha- duabus abjectis literis, nostra exoritur | 
bet: xdeca, (scr. xdcac) δὲ krmixse Eevo- scriptura. Stephanus etiam et Leuncla- | 
φῶν εἴρηκεν ἐν τῇ Tlaudsía. In his verbis satis vius sic reponendum monuerunt ; cüm | 
liquet eum hunc Xenophontis locum res- priüs legeretur, καλέσως δὲ τὲς ἐφιπ' et 
picere, atque adeó lectionem receptam καλέσας καὶ 26, KC. Í 
confirmare. Adde huc quod statim se- 
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αὐτῶ, ὁπότερον λαμξάνο. ὋὉ δὲ ? συμξελεύσας ἀν ὁπότερος 
» » n € 
βελτίων εἴη, καὶ εἰπὼν, "Hv μὲ κα]ηϊορήσης ὅτι αἵρεσίν σοι δέδωκω, 
» M - wet. ὦ ^ s y, € Ν 
εἰσαῦθις ὅτων διωκονῶ, ἑτέρῷ χρήση μοι διωκόνῳ. Ὁ μὲν δὴ Φε- 
4h. 32* 2 , K. - » N , 

φαύλας ἕτω διαδὰς ἡ ἐτάχθη, εὐθὺς ἐπεμελεῖτο τῶν εἰς τήν ἐξέλα- 

el € / (g AC . 
σιν ὅπως εἷς κώλλιστω ἑκωςῶὼ ἕξει. 

ς / δὲ € ἢ 7 ia Y Ν 35 7 ^ € / 

Ἡνίκω δὲ ἡ ὑςερωίω wxe, κωϑαρῶ μὲν wv» πάντω πρὸ ἡμέρας; 
b σοῖχοι δὲ εἰςήκεσωαν ἔνθεν E ἔνθεν τῆς 00g ὥσπερ Àj γῦν ἔτι ἵςῶν- 

Ψ 

τῶι ἡ ἂν βασιλεὺς μέλλη ἐλαύνειν: ὧν ἐντὸς οὐδενί ἐςιν εἰσιέναι 
τῶν μὴ τετιμημένων: μαςιγοφύροι δὲ καθέςασαν, οἵ ἔπαιον εἴ τις 
ἐνοχλοίη. "Esaaav δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορυφόρων εἰς τέϊρακισχιλίες, 
* ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν εἰς τέτίαρας" δισχίλιοι δὲ ἑκαϊέρωθεν τῶν 
πυλῶν. Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ moles ττωρῆσων κα]αϊξεξηκότες ὠπὸ τῶν 
ἵππων, καὶ ἃ διειρκότες τὸς χεῖρας διὰ τῶν κανδύων, ὥσπερ x, γῦν 


in consilium adhibebat, utrum sumeret. Pheraulas, ubi de meliore 
sago consilium dedisset, Si me indicaveris, ait, quód optionem tibi de- 
derim, posthac ubi aZguid administrabo, dissimilem me administrum 
invenies. Atque in hunc modum Pheraulas his distributis, ut jussus 
erat, statim curabat ea quz ad egressum pertinent, ut singula quàm ele- 
gantissimé instructa essent. 

Postera cüm advenisset dies, liquida prius erant omnia e£ integra, 
quàm illuxisset, et ordines ex utráque viz parte stabant, quemadmo- 
düm jam quoque subsistunt, quà rex equitaturus est; atque intra hos 
ordines nemini licet ingredi, qui non sit honoratorum in numero : adsta- 
bant et flagellis instructi gudam, qui molestie quemvis auctorem cz- 
derent. Ac primüm quidem satellites hastati ad quater mille stabant, 
ante portas in quaternos exfWicati: ex utráque veró portarum parte 
millia duo. Aderant item equites omnes, et ex equis descenderant, in- 
sertis per candyas manibus, quemadmodüm hác etiam tempestate 


ἃ Συμ(ελεύσας dy, &c.] Suspensa est phanus expungit particulam δὲ, adsen- 
hec oratio, quz hoc tandem modo (si tiente etiam Guórzelii exemplari. 
quid mutandum sit) absoluta fiat, 'O δὲ d Καὶ διειρκότες, &c.] Ità omnino le- 
συγεξζέλευσεν, ὁπότερος ἂν βελτίων ein, sirav, gendum, cüm mox sequatur διείρεσι. Edit. 
Kc. vel (quod malim), 'O δὲ συμζἝελεύσας — Ald. εἰ Flor. dingkórec, quod. verisimile 
ὁπότερος dy βεχγίων εἴη, εἶπεν, &c. Sic p. 398, est pro διειρκότες malé positum esse, prz- 
διδὲς τῷ Κύρῳ τὰ γράμμα]α; εἶπε, ταῦτα, Sertim cüm » non habeat ; subscriptum. 
&c. Stephanus et Leunclavius etiam par- F/or.quidemet Eton. habentin posteriore 
ticulam ὧν post ὁπότερος poni debere pu- loco διοιροῦσιν, non διείρουσιν : cum tamen 
διείρειν, non διειρεῖν, dici constet. Quod si 


7b χε χοῦ Budzo sic scribenti unà quis malit vulgatum δινρκόπες, sub » po- 


scripturá faciat etiam MS. Bodl. cesse est. Nostra veró emendationi fa- 

), σίχοι. vent Stephanus et Leunclavius, Porró, 

€ Ἔμσρόσθεν τῶν] Libri plerique om- in vertendo hoc loco à mente auctoris 
nes, ἔμιπιροσθεν δὲ τῶν, &c. Sed recté Ste-  aberrásse priores videntur interpretes . 


| du hano adsentior:presertim cüm — nat ;, et διείρουσιν in. διαίρουσιν mutet ne- 
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ἔτι διείρεσιν ὅταν ὁρᾷ βασιλεύς. "Esacav δὲ Πέρσων μὲν ἐκ 
δεξιᾶς, οἱ δὲ ἄλιαι σύμμαχοι ἐξ ἀρισερᾶς τῆς ὁδᾷ, καὶ τὼ ὥρμαϊ]ω 
ὡσαύτως τὼ ἡ μίσεω ἑκαϊέρωθεν. ᾿Επεὶ δὲ ὠνεπεϊώννυν]ο αἱ τῇ βα- 
σιλείᾳ πύλαι, πρῶτον μὲν ἤγοντο τῷ Ad ταῦρθϑι πώγκωλοι εἰς, 
τέσσωρως, X, * οἷς τῶν ἀΐβλων ϑεῶν οἱ μάγοι SEnysvlo P πολὺ ydg 
οἴον]αι Ἰπέρσωι χρῆνωι τοῖς περὶ τὲς θεὲς μᾶϑλον τεχνίϑαις χρῆσθαι 
ἢ περὶ τάλλα. Μετὼ δὲ τὲς βᾶς ἵπποι ἤγοντο, ϑυμα τῷ Ἡλίῳ: 
pera δὲ τώτες ἐξήγεῖο ὥρμω λευκὸν, χρυσόζυγον, ἐσέμμενον, Διὸς 
ἱερόν" uela δὲ τόδε, 'HAís ὥρμω λευκὸν, αὶ τᾶτο ἐςεμμένον, ὥσπερ 
τὸ πρόσθεν" μετὼ δὲ τῶτο, ἄλλο τρίτον ὥρμω ἐξήγεϊο, Φοινικίσι 
καϊωπεπΊωμένοι οἱ ἵπποι, * καὶ πῦρ ὄπισθεν αὐτῇ ἐπ᾿ ἐσχώρως με- 
γάλης ὧν δρες eizrovlo Φέροντες. Ἐπὶ δὲ τέτοις, ἤδη αὐτὸς ἐκ τῶν 
πυλῶν wesQaivero ὁ Κῦρος ἐφ᾽ ἄρματος, ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν, 
καὶ ἃ χιτῶνω πορφυρῶν μεσόλευκον (ἄλλῳ δ᾽ ἐκ ἕξεσι μεσόλευκον 


eas inserunt, quoties ipsos rex adspicit. Stabant veró ad dextram Persz, 
socii czteri ad lzvam vie partem, eodémque modo curruum pars utrin- 
que dimidia. Posteaquam regiz fores aperirentur, primüm Jovi quaterni 
pulcherrimi tauri ducebantur, et diis ceteris quibus magi ducendos suis e 
ritibus indicárant : nam Persz multo magis existimant divinis in rebus 
artificum operá utendum esse, quàm in aliis. Secundüm boves equi du- 
cebantur, ad sacrificium Soli faciendum : post eos producebatur currus 
albus, cum aureo jugo, coronatus, Jovi sacer: poné hunc, Solis currus 
albus, et 1s, uti prior ille, coronatus : postillum, currus alius tertius pro- 
ducebatur, cujus equi puniceis stragulis contecti erant, et post eum viri 
quidam sequebantur, qui magno in foco ignem gestabant. Post hos jam 
Cyrus ipse prodibat in conspectum é portis in curru, cum tiará rectá, 
et tunicà purpureà albo distinctà (alii veró subalbicantem gestare non 


a Οἷς σῶν ἄλλων, &c.] Libri quidam 


alius vertit, cim nanus per candyas ex- 
i LA 
veteres, teste Mureto, habent, xai οἷς 


traxissent: alius, sublatis manibus per 


candyas : alius, translatis manibus per a- 
mnictus : Leunclavius tandem, exertis per 
candyas manibus. Hunc magis apto quàm 
cateros vocabulo usum esse existimat 
Stephanus: ipse malim cum Jrissonio, 
insertis ; hoc enim voluit Xenophon, in 
candyas manus inseruisse cos, in quos 
rex oculos conjiciebat. Hujus observa- 
tionis meminit etiam Noster Ἕλλην, f, 
non longé ab initio; ubi Autobaesacem 
ac Mitreum non aliá de causá à Cyro 
rnore interfectos fuisse narrat, quàm 
quód ei obvii facti, manus intra manicam 
non contraxissent ; id quod facere soleant 
coram rege tantüm; ut ibidem tradit. 
Vide sis Casaub. notas in ZEneam, p. 93. 


ἔχλοις Θεοῖς: ex quibus sensus idem effi- 
citur; nec quid mutationis inducendum. 

b Πολὺ 442] Ità optime MS. Bodl. ex- 
emplaria Gaórielio et Mureto visa, et 
editio Stephaniana. In ceteris perperam 
legitur &0AAo ye, &c. 

ς Καὶ πῦρ ὄπισθεν, &c.] Erat hic sacer 
igRis, de quo 4mm. Marcel. lib. xxiii, 
c. 6. Ferunt, ait (de magis loquitur), si 
justum, est credi, etiam ignem caelitus lap» — 
sum, apud se sempiternis foculis custodirt: — 
cujus portionem, exiguam, ut faustam; | 
preísse quondam, Asiaticis regibus dicunt. 

d Χιτῶνα πορφυρῶν, &c.] Vestis hac — 
(ut ex 5. Poll. et Hesychio constat) eapd- — 
jy": ἃ Persis vocata erat. Hesych. Xápamu, — 


«ὦ 





KTPOT IIAIAEIAX H. A461 


ἔχειν), καὶ περὶ τοῖς σκέλεσιν ? ὠνωξυρίδως velmoGaQeis, καὶ κών- 
Jw ὁλοπόρφυρον. Εἶχε δὲ καὶ ἢ διάδϑημω περὶ τῇ τιάρᾳ" καὶ οἱ 
€ συγίενεῖς δὲ αὐτῷ τὸ αὐτὸ TETO σημεῖον εἶχον, i, νῦν τὸ αὐτὸ TETO 
ἔχεσι. ἃ Tac δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. Παρῳχεῖτο δὲ 
αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μὲν, μείων δ᾽ ἐκείνε, εἴτε κωὶ τῷ ὄν],, εἴτε xo) 
ózwczw μείζων δὲ ἐφάνη πολὺ Κῦρος. ᾿Ιδόντες δὲ πάν]ες * προσε- 
χκύνησαν, εἴτε καὶ ὥρξαι τινὲς κεκελευσμένοι, εἴτε καὶ ἐκπλαγέν]ες 
τῇ πορασκενή, καὶ τῷ δόξαι μέγαν τε καὶ κωλὸν Φανῆνωι τὸν 
᾿Επεὶ δὲ 
προήει τὸ τῇ Κύρε ὥρμω, weowySvro μὲν οἱ τεϊρακισχίλιοι δορυ- 


Κῦρον: Πρόσϑεν δὲ Περσῶν ἐδεὶς Κῦρον τσροσεκύνει. 


Φόροι, wagsizovlo δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκοϊέξρωθεν τῇ ἄρμαῖος" ἐφείπονῖο 
δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτῆχοι ἐφ᾽ ἵππων, κεχοσμημένοι, σὺν τοῖς 


licet) et subligaculis circum crura colore hysgino tinctis, et toto pur- 
pureo candye. Habebat et circum tiaram diadema ; idémque insigne 
cognatis ipsius erat, s cut et hoc tempore illud ipsum retinent. Manus 
extra manicas tenebat. Prater ipsum curru vehebatur auriga, proce- 
rus quidem Z//e, sed Cyro tamen minor, sive Aoc reapse sic esset, seu 
quocunque modo : multó quidem certé procerior visus est Cyrus. Eum 
ubi conspexissent, omnes submissé venerati sunt, sive quia fuisset im- 
peratum aliquibus ut venerationes hujus initium facerent, seu quód ad- 
paratu fuissent obstupefacti, quódque procerus et pulcher Cyrus ipse 
visus esset. Ante id certé tempus Persarum nemo Cyrum 7/2 venera- 
tus fuerat. Cüm autem currus Cyri progrederetur, przibant quater 
mille satellites, bis mille ad currüs utrumque latis comitabantur; sub- 
sequebantur autem familiares ejus sceptrigeri in equis, ornati, palta 


Περσικὸς χιτὼν» μεσόλευκος. Vide Poll. 
lib. vii; segm. 61. Apud utrumque σαρά- 
Inc pro σαραπις reponendum censet doc- 
tissum. Relandus in Diss. de Vet. Ling. 
Persicá. Vim vocis μεσόλευκος expres- 
sisse videtur Curtiusl. iii, c. 3, ubi de 
Darii cultu sic loquitur : Cu/tus regis in- 
ter omnia luxurià notabatur : purpuree 
tunice medium, album, intextum, erat. 
Redditur etiam semiaibus. 

ἃ ᾿Αγαξυρίδας ὑσῃνοζαφεῖς Hesychius et 
Suidas ἀναξυρίδας interpretantur φημινάλια 
καὶ βράκια. Ὁ. Poll. adc δὲ ἀναξυρίδας, 
ἢ σκελεὶς καλῶσι. Hesychius autem σκο- 
λεὺς interpretatur cZ τῶν σκελῶν σκεπόσ- 
ἥν: Eustathius etiam in Ili. α΄. p. 22. 

γαξυρὶς» ait, τὸ vaga, 'Ῥωμαίοις βράκιον d3- 
λοῖ. ον προ βεβ pro ὑσγινοζαφεῖς (quod 
in MSto Bodl. edit. 4/d. StepA. aliisque 
comparet) sequitur βυσσινοζαφεῖς : Philel- 
phus, κισσινοξζαφεῖς. Sed nihil muto. Hys- 
pem veró color, auctore P/inio H. N. 

ΙΧ, €, 42, € coccino purpureóque scu 
Tyriofuit mixtus. Nomen (uti ad ZZi- 


nium, notat Zarduinus) traxisse ab ὕσγη 
videtur, que Suide herba est tingendis 
adhiberi solita lanis. *Yey», inquit, εἶδος 
βοπαείνης" καὶ ὑσγινοζαφὴς χιτὼν, ὁ ὑπὸ aic 
ὕσγης βεξα μένος. 

b διάδημα) Insigne regium etiam 
apud Persas, quod capiti imponebatur. 

C Συγγενεῖς] Vide quz de his notavi- 
mus, p. 42. ; 

d Τὰς δὲ χεῖρας, &c.] Locum hunc res- 
picit 5X. Pol[.l.ii, segm. 151. ' Az? χειρῶν 
δὲν 2, xelpldec, rag, Eeyogayli. Idem l. vii, 
segm. 62. χειρίδες δὲ, τὼ «περὶ ταῖς χερσίν. 
Noster ἴοι. Ογας. 1. ii, κόρην nominat. 
quam híc χειρίδα. Vide sis dicia p. 459, 
not. 4. 

e Ipozexóyaray] Verbum hoc Latini 
modó adorare, modó venerari interpre- 
tati sunt. Corn. Nepos, vitz Conon. c. 3, 
necesse est, si in conspectum, ejus (regris 
Persarum) veneris, venerari regem, quod 
προσκυνεῖν illi vocant. Vide qua notavi- 
mus p. 219. 
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παλτοῖς, ἀμφὶ τὲς τριωκοσίᾳς. Οἱ dj, e» τῷ Κύρῳ τρεφόμενο; 
ἵπποι σωρήγοντο χρυσοχάλινοι, ^ ῥωξδωτοῖς ἱματίοις κα]απεπΊα- 
μένοι, ἀμφὶ τὲς διακοσίες" ἐπὶ δὲ τότοις δισχίλιοι ξυςοφόροι" 
ἐπὶ δὲ τέτοις, ἱππεῖς οἱ πρῶτοι γενομένοι; μύριοι, εἰς ἑκωτὸν σαν-. 
TOY τεταγμένοι, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Χρυσάντας" ἐπὶ δὲ τότοις μύ- 
gioi. ἄλλοι Περσῶν ἱππεῖς τετωγμένοι ὡσαύτως, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Ὑςώσπας" ἐπὶ δὲ τέτοις ἄλλοι μύριοι ὡσαύτως, ἡγεῖτο δι, αὐτῶν 
Δατάμας: ἐπὶ δὲ cíTO ἄλλοι, ἡγεῖτο dj αὐτῶν Γαδώτας" ἐπὶ 
δὲ τέτοις Μῆδοι ἱππεῖς, ἐπὶ δὲ τέτοις ᾿Αρμένιοι, μετὼ δὲ τέτες 
Ὑρκάνιοι, μετὼ δὲ τέτες Καδέσιοι, ἐπὶ δὲ τέτοις Σάκαι. Μετὰ 
δὲ τὲς ἱππέας ἅρματα ἐπὶ τεϊ]άρων τεταγμένω" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
᾿Αρ) αξάτης Πέρσης. 

Πορενομένε δὲ αὐτῇ, παρείπονο τ ώμποΐλοι ἄνθρωποι ἔξω τῶν 
σημείων, δεόμενοι Κύρε ἄλλος ἄλλης πράξεως. Πέμψας ὧν 
πρὸς αὐτὲς τῶν σκηπήέχων τινος οἱ παρείπονϊο αὐτῷ τρεῖς ἑκαϊέρω- 
Sev v4 ἅρματος αὐτῇ, τάτε ἕνεκω τῇ διωγγέλλειν, ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
αὐτοῖς, εἴ τις τὶ αὐτῇ δέοιτο, διδώσκειν τῶν ὑπάρχων τινὰ ὅ,τι 


τὶς βούλοιτο, ἐκείνους δὲ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. Οἱ μὲν δὴ 


gestantes, numero feré trecenti.  Prztereà ducebantur equi frenis au- 
reis insignes, qui Cyro nutriebantur, virgatis vestibus instrati, ad du- 
centos : secundüm hos spiculatores bis mille : post eos primi facti equi- 
tes, decies mille, ubique per centenos ordinati, quorum dux erat Chry- 
santas : post hos alii decies mille Persici equites, eodem modo instructi, 
quorum dux erat Hystaspas: post eos itidem alii decies mille, quos 
Datamas ducebat: post hos alii, duce Gadatà : post eos eran equites 
Medi, ac post hos Armenii, post illos Hyrcanii, post quos Cadusii, ac 
post Cadusios Sacz. Post equites currus erazt in quaternos ordinati ; 
quos Artabates Persa ducebat. 

Cümque jam pergeret, homines permulti extra signa adfectaban- 
tur, quorum alius aliud quiddam à Cyro petebat. Itaque missis ad - 
eos quibusdam ex sceptriferis, qui terni ab utroque currüs latere, 
nuntiorum perferendorum causá, comitabantur eum, dici eis jussit, si — 
quid aliquis ab se posceret, is przfectis inferioribus, quodcunque vellet 
indicaret, eos autem aiebat rem ad se delaturos. Atque illi quidem 





a '"PaGjwreic ἐματίοι.) In MSto Bodl  patísque strati stragulis. 'PaGdwrz autem - Ἢ 
et vulgatis plerisque libris, P457 «eic ἐμκάστια adpellantur eirgaté cestes et oir- — — 
ἱματίοις. Sed Stephanus et Leunclavius gatasaga vel sagula, qualia Virgilius ἄπ. — 





recté reposuerunt ῥα δω]οῖς pro ῥάζδῳ τοῖς. viii, v. 660. Gallis tribuit :- ἂν 
Hanc emendationem PAZelphus et Ga- Virgatis lucent sagulis i 

órielius confirmant: quorum alter habet, 4. Po//ucel. vii, segm. 53, memorantur — — 
amictibósque wirgatis strati, alter, wir- αἱ ἂν ποῖς χιτῶσι πορφυραὶ ῥαζδοί. x 


d 
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᾿ » N di n n A 
ὠπιόνες εὐθὺς κα]ὼ vic ἱππέας tmopsvovlo, n ἐξδελεύον]ο τίνι ἕχωςος 
᾿ ud , /, yt. n 
weocio. Ὃ dà Κῦρος ὃς ἐδέλετο μώλισα θεραπεύεσθαι τῶν Φίλων 
s € : ἔ Ν * / » 
ὑπὸ τῶν ἀθρώπων, τέτες, πέμπων τιν, πρὸς αὐτὸν ἐκώλει καθ 
u 33 NI s 3 ^ el » € ῳ , , * m 
ἕκωςον, καὶ ἔλείεν αὐτοῖς ἕτως, "Hv Tic ὑμᾶς διδώσκη τι τέτων τῶν 
L e N9IA TOS N - €» 4 AC / 
παρεπομένων, ὃς μὲν ἀν μηδὲν δοκῇ ὑμῖν λέγειν, μὴ προσέχετε 
adm —- e »n ^ u , " 
ὠὐτῷ τὸν νῶν" ὃς δ᾽ àv δικαίων δεῖσθαι. δοκῆ, εἰσωγγένιεϊε πρὸς 
Οἱ μὲν δὴ 


» E 4 LER / 4. LÀ € 7 
eol, ἐπεὶ κωλέσειεν, QVO κρῶτος ἐλῶώυνοντες υπήκονον, συν- 


Ψ . m ι » ^ 
ἐμὲ, iva, κοινή βονλενόμενοι μὰ διωπροπηοιμεν δύυτοις. 


αὔξοντες τὴν ὠρχὴν τῷ Κύρῳ, καὶ ἐνδεικνύμενοι ὅτι σφόδρα 
πείθοιντο" | : 

Δαϊφορνης δέ τις ἥν, σολοικότερος ἄνθρωπος τῷ τρύπω, ὃς 
Αἰσϑό- 
μένος ἕν ὁ Κῦρος τῶτο, πρὶν προσελθεῖν αὐτὸν καὶ διωλεχ θῆναι 


- 7 
ὦετο, εἰ μὴ TOU UT QXEOI, ἐλευϑερώτερος àv φαίνεσθαι: 


1 mm, Ν m 4 , a , » 
αὐτῷ, ὑποπέμψας τινὰ τῶν σκηπτέχων, εἰπεῖν ἐκέλευσε. ττρὸς αὐ- 


3 M E τ , 
τὸν ὅτι ἐδὲν ἔτι δέοῆο" ὼ τολοιπὸν ἐκ ἐκώλει. P Ὡς σ᾽, ὁ ὕφερον 


discedentes, mox ad equites se convertebant, et quem quisque 7o/isei- 


. màm adiret, deliberabant. . Cyrus autem, quos ex amicis coli maximé 


ab hominibus vellet, eos, misso quodam, ad se singillatim arcessebat; 
et his verbis compellabat, Si quis istorum, qui adsectantur, vobis ali- 
quid indicárit ; qui quidem nihil dicere videbitur, ei né attendite: qui 
veró justa postulare visus fuerit, de hoc ad me referte, ut communi con- 
sultatione res eis conficiamus. ἘΠῚ czteri quidem, vocante Cyro, totis 
viribus adequitantes obtemperabant, suógue studio imperium Cyri au- 
gebant, et se promptissimos ad parendum demonstrabant : 

At Daipharnes quidam erat, horridiori vir indole, qui se, si mi- 
nüs celeriter pareret, visum iri magis liberum existimàábat. Id cüm 
animadverteret Cyrus, priusquam accederet, secámque colloqueretur, 
quendam é sceptrigeris submisit, ac dicere homini jussit, nihil. am- 
pliüs eo sibi opus esse: nec deinceps eum arcessebat. Ut autem is, 


a διαπράπηοιμεν αὐτοῖς] tà MS. Bodl. 
at editi hbri, quos vidi, omnes. Stepha- 
nus ex Camerarii libro adfert, 2747 
«pc ἐμὲ, et divreda]mue. | Hoc pro δια- 
πράπηοιμεν substituendum censet ; ut zes- 
σάγετε, inquit, pro πσροσαγίελλετε (voluit, 
iier. iicey axem: nam alterum illud. 
in nullo, quod sciam, exemplari legitur) 
Miu minimé necesse est. Sed po- 
test et recepta prioris verbi scriptura to- 

rari. De mutatione numeri singularis 
( in antecedentibus usus erat) in 

tivum αὐτοῖς vide p. 396, not. 2. 
- b Ὡς δ᾽ ὁ ὕςσερον, kc.] Camerarius, tes- 
tibus Stephano et Leunclavio, loci hujus 
aliam ex libro suo scripturam adfert ; 


, 


nimirum hanc, o δὲ ὕςερος κα χηθεὶς αὐποῦ, 
ππρότερος αὐ τῷ φρισήλασε' καὶ ὁ Κῦρος ἵπ- 
πὸν αὐτῷ ἔδωκεν quz Camerario et Leun- 
clavio placet; mihi non item. Nam il- 
lud ὑπήκεσε omnino retinendum censeo, 
quo magis luculenté discrimen inter 
mores utriusque hominis exprimatur. 
Daipharnes ille, σολοικότερος ἄνθρωπος τῷ 
τρύπῳ; existimabat, ei μὴ ταχὺ ὑπακέοι», 
ἐλευϑερώπερος ἂν»; ὅζο. Hunc, lata indolis 
adolescentem, tenuit nulla mora voca- 
tum : atque adeó cüm statim ὑπήκουσε, 
Cyrus ipse, ut benevolentiam suam erga 
eum declararet, aliósque ad cjus obedi- 
entiam imitandam incitaret, προσήλασο, 
καὶ ἵπσον, XC. 
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A 9s mw , PES ς , , ε “ ' 
κληθεὶς αὐτῷ πρότερος αὐτῷ ὑπήκεσε, προσήλᾶσεν 0 Κῦρος, καὶ 
ἵππον αὐτῷ ἔδωκε τῶν πωὠρεπομένων, καὶ ἐκέλευσε τῶν σκηπ]έχων 

^ P » e € ^ ^N 3 “ 
TIVA, συνωαπαγαγεῖν αὐτῷ ὃπε κελεύσει. Τοῖς δὲ ἰδξσιν ἔντιμόν 
Ti τῶτο ἔδοξεν εἶναι, καὶ πολὺ πλείονες ἐκ τέτε αὐτὸν ἐθεράπενον 
ὠνθρώπων. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὠφίκονϊο πρὸς τὼ τεμένη, ἔθυσαν τῷ Ai, X, 
ὡλοκαύτωσαν τὲς τὠύρες᾽ ἕπειτω τῷ Ἡλίῳ, καὶ ὡλοκαύτωσαν τὲς 
ἵππες. ἜἜπειτῶ D5 σφάξαντες, εἰς ἐξηγήσαντο οἱ μάγοι, ἐποίη- 

: ἢ σφο ᾿ ἡγή οἱ μάγοι, ἐποίη 

y Ν el ΓΕ 7 3 ^ N m 
cav ἔπειτω δὲ, ἥρωσι τοῖς Συρίων ἔχεσι. Μετῶ dé ταῦτα, κα- 

Ll y ^ 7 q 
AS ὄντος TE χωρίς, ἔδειξε τέρμω ὡς ἐπὶ πέντε σωδίων χωρίς, 
μὰ » , ^ » γὼ [1 ^ 
xo) εἶπε καϊ]οὶ φυλὰς ἀνὼ κρῶτος ἐν]ωῦθω ὠφεῖναι τὰς ἵππες. Συν 

2 p , 3 Y /, M 
μὲν Sy τοῖς Πέρσαις αὐτὸς ἤλασε, XO) ἐνίκα' πολυ μαλισῶ yx 
ἐμεμελήκει αὐτῷ ἱππικῆς. Μήδων δὲ ᾿Δρτωδάτης ἐνίκω (Κῦρος 
yo auTO τὸν ἵππον ἐδεδωκει)' Σύρων δὲ, ὁ προςα]ῶν" ᾿Αρμενίων δὲ, 

€ - t - , 
Τιγθάνης: Ὕρκανίων δὲ, ὁ υἱὸς τῇ immdeww Σακῶν δὲ, ἰδιώτης 
b. AN; dj. s! E et N E no 5 ^ b 
&vyo, * ὠπέλιπεν ἄρω τῷ ἵππῳ τὰς ἄλλες ἵππὲς ἐγγύς τῷ 
ἡμίσει 18 δρόμε. ᾿Ἐνθὼ δὴ λέγεται ὁ Κῦρος ἐρέσθαι τὸν νεανίσκον, 
εἰ δέξαιτ᾽ ὧν βασιλείων ὠντὶ τῇ ἵππε. Τὸν δ᾽ ἀποκρίνασθαι, ὅτι 
4 MA 3 » Li 
βασιλείαν μὲν ἐκ ὧν δεξαίμην, χάριν δὲ ἀνδρὶ aya Q κοϊωϑέσθαι 


qui posterior illo vocatus fuerat, prior prz parendi studio accessit, Cy- 
rus obviam provectus est, eique equum donavit, ex illorum numero, qui 
uni sequebantur, et ex sceptrigeris quandam jussit deducere quó ille 
mandásset. Hoc veró qui cernerent, esse putabant honorificum quid- 
dam, ac multó plures deinceps eum colebant. €Cüm ad delubra perve- 
nissent, sacrum Jovi fecére, tauris integris combustis : deindé Soli, com- 
bustis Ac equis integris. Deindé Telluri mactatis hostiis, id fecé- 
re, quod magi docuerant : posted, iis heroibus, qui terram Syriam tene- 
rent. His peractis, quia locus amoenus erat, metam designavit ad stadi- 
orum quinque spatium ; edixítque ut tributim hic equos totis viribus ad 
cursum emitterint. Et ipse quidem cum Persis provectus vicit; quippe 
cui multó maximé res equestris cure fuerat. Inter Medos Arta- 
bates victoriam adeptus est (huic enim Cyrus equum donaverat): in- 
ter Syros is, qui Syris przerat: inter Armenios, Tigranes: inter Hyr- 
canios, equitum przfecti filius : inter Sacas autem, privatus quidam, equo - 
suo Aic utique cxsteros à tergo reliquit, propé dimidio spatio curri- - 
culi. Atque hic Cyrus interrogásse juvenem dicitur, an hunc equum - 
commutare cum regno vellet: Illum respondisse, Nollem equis | 
dem eum cum regno commutare, verüm gratiam apud virum bonum 


a ᾿Απέλιπεν dez, &c.] Victorum hic in- Scriptores Sacros sepé vexant : et lon- 
terrupta est enumeratio; ad quam tan- giores, quz haud rarz Pauliná presertim 
dem, disputatione haud ità brevi inter- inoratione adparent, parentheses impor- 
jectá, redit Noster, p. 466. Hoc ideó tuné tangunt. 
notavi, ut iis obviam irem censuris, qua 
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δεξαίμην ἄν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ δεῖξαί σοι 
ϑέλω ἔνϑα * κἀν μύων Auc, ἐκ dv ὡμώρτοις ἀνδρὸς ἀγαϑξ. 
Πάντως τοίνυν, ὁ ἢ Σώκας (Qu, δεῖξόν μοι’ ὡς βαλῶ γε ταύτῃ 
τῇ βώλῳ, ἔφη ὠνελόμενος. 
ὃπε ἦσαν πλεῖσοι τῶν Φίλων' ὁ δὲ καταμύων ἵησι τῇ βώλῳ, καὶ 


Καὶ ὁ μὲν Κῦρος δείκνυσιν αὐτῷ 


πωρελαύνοντος Φεραύλα τυγχανει: ἔτυχε yap ὁ Φεραύλας “ πσο- 
ρωγγέλλων τὶ τετωγμένον σωρὸ T8 Κύρε' βληϑεὶς δὲ ἐδὲ μετε- 
᾿Αναδλέψας δὲ ὁ Σάκας, 
Οὐ μὼ τὸν Δί᾽, ἔφη, ἐδενὸς τῶν πτωρόντων. 
Ναὶ μὼ A, 


2 3 2 » ew 5» 2 / 
spa Qu, &AX üwero ἐφ᾽ ὅπερ ἐτώχϑη. 
ἐρωτῷ τίνος ἔτυχεν. 
2 ΕῚ » * Ὁ Ὶ 4 
AAA' καὶ μέντοι, ἔφη ὁ νεανίσκος, τῶν γε ὠπόντων. 


faro equo dono dato collocatam inire non recusarem. Et Cyrus, Equi- 
dem, ait, ostendere tibi locum volo, quó si vel conniventibus oculis 
aliquid conjicias, à viro bono non sis aberraturus. Omnino, inquit 
Sacas ille, ostendito mihi; ut posteaquam glebam hanc sustulero, con- 
Jiciam. Tum Cyrus ei demonstrat ocu, ubi amici ipsius plurimi erant: 
is veró conniventibus oculis ictu glebz /ocum petit, et Pheraulam ad- 
tingit, qui pretervehebatur: nam is forté quiddam à Cyro imperatum 
renuntiabat: cümque ictu percussus esset, né se quidem convertit, sed 
id acturus perrexit, quod imperatum erat. Sacas, apertis oculis, quem 
adtigisset, interrogat. Neminem profectó, ait Cyrus, ex iis qui adsunt. 
At né quidem, inquit adolescens Z//e, quenquam absentium. Imó νερὸ; 


a Κῶν μύων] Liber Budensis, κἄν καμ- 
μύων, pauló post autem tertium habemus 
καϊαμύων: pro quo forsan, znguit Leun- 
clavius, reponendum sit, καμμύων.. Sed 
nihil muto. | 

b Σάκας ἔφη, δεῖξον, &c.] Libri alii alio 
modo locum hunc repraesentant. 4/d. et 
MS. Bodl. Σάκας ἔφη εἰγεγόμενος δεῖξόν 
μοι, ὡς βαλῶ γε ταύτῃ πῇ βώλῳ͵ ἀνελών. 
Steph. et Leuncl. pro ἀνελὼν iterum exhi- 
bent ἀνελόμενος. Eton. aliique ἀνελόμενος in 
posteriori quoque loco agnoscunt, altero 
illo ante δεῖξον prorsüs sublato. Camerar. 
ὁ Σάκας ἔφη, δεῖξόν μοι" ὡς βαλῶ γε ταύτῃ 
τῇ βώχκῳ; ἔφη ἀνελόμενος. — Hzc mihi pra- 
ter ceteras omnes ridet scriptura. Sed 
accipe quz Stephanus ad hunc locum di- 
ligentur adnotavit: Minimé dubium est, 
dnquit, quin partic. ἀνελόμενος alterutro ὁ 
loco expungi debeat : satius autem fuerit 
€ posteriore expungere, cüm ibi ἀνελόμενος 
non possit esse ὅταν ἀνέλωμαι (quomodo 
enim, cüm ear jam ostendat, ταύτῃ di- 
cens 1) sed accipiendum sit pro ἣν αἰνειλό- 
pn. Quem tamen usum hzc participia 
habere non solent, tali przesertim loco ad- 
hibita. Verüm huic incommodo mederi 


etiam poterimus, si hanc lectionem libri 
Camerarii sequamur, ὁ Zxac ἔφη» δεῖξόν 
μοι" ὡς βαλῶ γε ταύπῃ τὴ βώλῳ;, ἔφη ἀνε- 
λόμεγος. Nec veró in hàc lectione movere 
quenquam debet verbi ἔφη repetitio : nam 
aliis inlocis repeti videmus, ubiduriorem 
ejus repetitionem judicare possumus; 
cüm hic prius ἔφη videri possit respicere 
ad illud tantüm δεῖξόν o: posterius au- 
tem ἔφη, adjunctum habens participium, 
ἀγελόμκενος, ad. illa verba, ὡς βαλῶ γε ταύτῃ 
τῇ βώλῳ : quasi hic non continuato ser- 
mone hzc omnia dixerit, sed posteriora 
verba post aliquod temporis intervallum 
addiderit, sublato ἃ terrá lapide. 

c Παραϊγέλλων ri, &c.] Camerarius in 
illo suo libro scriptum docet, non me- 
ταὔμένον Sed max]ixov, et «“αραγελῶν Thy, 
item ὑπὸ Κύρου non araed Κύρου. Sed Le- 
unclavius recté statuit illud «i vex7i£y 
ὑπὸ Κύρε, esse glossam alicujus recentio- 
ris declarantis alterum τὶ σέ μένον. So- 
lent enim, znquit, Greci posteriores uti 
voce cax]ixa, non solüm de rebus mili- 
taribus, verüm etiam de mandatis in ge- 
nere, quz aliquem ad ordinem spectant, 
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466 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 


“ ς ^ , 3 7 E ^ CM. | j Y 4 7 

ἔφη ὁ Κυρος, συ γε ἐκείνε τῇ σῶρώ τῶ ὡρμῶώτῶ TRY V ἐλωύνοντος 
hj [1 ^ * » « ^ * 

TOV ἵππον. Καὶ πῶς, ἔφη, $ μεταςρέφεται ; Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, 

, , € » 

᾿Μαινόμενος γάρ τις 651v, ὡς toixev. — ᾿Ακέσας δὲ ὁ νεανίσκος ὦ χ εἶο 

σχεψόμενος τὶς εἴη" καὶ εὑρίσκει τὸν Φεραύλαν γῆς τε κατάπλεων 
N Ἵ Ν el 7 "πες Ν ΩΝ. ὃν" »-» E 2 ͵ ᾽ 

τὸ γένειον X, αιμαϊος" épguy γῶρ auTO ἐκ τῆς puoc βληθένῖι. Ἐπεὶ 

δὲ προσῆλθεν, ἤρεϊο αὐτὸν εἰ βληθείη. Ὁ δὲ οὐπεκρίναϊο, Ως ὁρᾷς. 

Ὁ dj ἐπήρετο, ᾿Αντὶ 
ile , , N e € , ἈΝ - / εΥ 

72; Ex T8TE δὴ διηγεῖτο 0 “Σάκας τὸ πρἄγμω, καὶ τέλος εἶπε, 

Καὶ ὁ Φεραύλας 


“7 M Ν ' 
Δίδωμι τοίνυν σοι, ku, τῶτον TOV ἵππον. 


Καὶ οἶμαί γε Sy, ἡμωρτηκένωι ὠνδρὸς ὠγαϑᾷ.. 
εἶπεν. ᾿Αλλὼ τσλεσιωτέρῳ μὲν ὧν, εἰ ἐσωφρόνεις, ἡ ἐμοὶ, ἐδίδας" 
^ νῦν δὲ κάγω δέξομαι: ἐπεύχομαι δὲ, ἔφη, τοῖς ϑεοῖς, οἵπερ 
ps ἐποίησαν βληϑῆνωι ὑπὸ cd, devo μοι ποιῆσαι μὴ μεϊαμέλειν 


b 


coi τῆς ἐμῆς δωρεᾶς. Καὶ νυν μὲν, ἔφη, ὡπέλα ἀναδὲς ἐπὶ τὸν 


- N el cá a" 7» M / M / c s Κα 
ἐμὸν ἵππον" αὖϑις δὲ ἐγὼ παρίσομαι πρὸς σέ. Οἱ μὲν δὴ τω 
διηλλάξανἶο: * Καδεσίων δὲ ἐνίκω ᾿Ῥαθονίκης. ᾿ΑΦίει δὲ καὶ τὼ δρ- 


pura καθ᾿ ἐκώςον: τοῖς δὲ νικῶσι πῶσιν ἐδίδᾳ βξς τε, ὅπως ὧν 


inquit Cyrus, ad?gisti profectó illum, qui prater 2s/os currus celeriter 
cquum agitat. Qui fit igitur, ait, ut se non convertat ? Nimirum fu- 
riosus quispiam est, ait Cyrus, uti quidem adparet. His adolescens 
auditis, quinam is esset, inspecturus ibat ; ac Pheraulam reperit, qui 
mentum cum barbá terrà et sanguine plenum haberet: 5. enim per- 
cusso ἃ naribus fluebat. Cümque accessisset, an ictu percussus fuisset, 
interrogavit. Ut vides, respondit ille. Hunc ergo tibi, ait, equum 
dono. Cujus rei gratià? quzrebat Pheraulus. Hic jam Sacas rem 
narrabat, ac tandem aiebat, Arbitror equidem me à viro bono non ab- 
errasse. Et Pheraulas, Opulentiori, quàm ego sum, ait, si quidem 
saperes, eum dedisses: sed tamen eum accipiam : deos autem precor, 
quorum voluntate factum est ut tu me ferires, facultatem mihi dent 
perficiendi, ut hujus te mihi dati muneris haud peniteat. Et nunc 
quidem, ait, hoc equo meo conscenso discede: ego veró ad te mox 
redibo. Atque ità quidem zzter se illi permutatione utebantur: ex 
Cadusiis autem Rathonices vicit. Currus etiam singulos Cyrus ad 
cursum emisit: omnibus autem victoribus et boves donabat, ut eis 





a Νῦν δὲ] Valet hic dad, ἀλλα γεὲρ, 
vel ZAx ὅμως. Exempla suppeditat .De- 
varius, quz alibi frustra quzsiveris. 

b Τῆς ἐμῆς», &c.] Leunclavius vitiosé 
sic scribi, et reponi, contra librorum fi- 
dem, debere statuit, 4 μέ)α μέλειν σοὶ τῆσδε 
σὴς δωρεᾶς. Non enim, inquit, hoc Pherau- 
lis, sed illius Sacz, Pherauli datum, mu- 
nus erat. Sed fallitur, opinor, vir doctus, 
cateroqui διανοίας ἐκ ἀςόχε. Nam τῆς 


ἐμῆς δωρεᾶς valet τῆς μοὶ δοθείσης δωρεᾶς. 
Sic Noster supra p. 141. Φιλία τῇ ἐμὴ, 
pro eo quod est φιλίᾳ τῇ εἰς ἐμέ. Simi- 
liter Plato in Gorgiá: Καί μοὶ μοηδὲν iy - 
Desc" εὐνοίᾳ ydp ἐρῶ τῇ c». H. e. pro 
ea amicitid, quá in te adficior. Vide Hu- 
dei Comm. G. L. p. 31. 

c Καδουσίων δὲ, &c.] Vide dicta ad p. 
464. 


KTPOT IIAIAETIAZ H. 467 
rJ n & LA 3 4 5 - τὴ » 
Scales isidYlo, καὶ ἐκπώμωτα. Τὸν μὲν Sv Ev ἔλαξε X, αὐτὸς 
τὸ νικητήριον, τῶν δὲ ἐκπωμάτων τὸ αὐτῷ μέρος Φεραύλᾳ ἔδωκεν, 
ὅτι καλῶς ἔδοξεν αὐτῷ τὴν ἐκ τῷ βασιλείᾳ ἔλωσιν * διωταγευσαι. 
Οὕτω δὴ 5j τότε ὑπὸ Κύρε καταφξωαϑδεῖσω ἔλωσις, ὅτως ἔτι καὶ νῦν 


ς E N c y ! 
διωμένει ἡὶ βασιλέως ἕλασις" wv τῶ ἱερὼ ἄπεςιν, ὅταν μὴ 
ϑύη. Ὡς δὲ ταῦτα τέλος εἶχεν, ὠφικνξντωι πάλιν ἐς τὴν 'ῦ- 

; NY f y X 2 δ 4 ον » ax y. Tu δὲ M 
λιν, X, ἐσκήνωσαν οἷς μὲν ἐδόθησων οἰκίωι, κατ᾽ οἰκίας" οἷς δὲ μή, 


ἐν τάξει. 
Καλέσας δὲ 
» - E 4 7 2 L4 N 
καὶ TÀJN& τε παρεῖχεν ἔκπλεω, καὶ ἐπεὶ ἐδεδειπνήκεσαν, τῶ ἐκ- 


x. « 
X, 0 
wu 


Φεραύλας τὸν Σάκαν τὸν dóvla τὸν ἵππον, ἐξένιζε' 


b] - V * 1 ? X 
πώματα αὐτῷ, ὦ ἔλαξε παροὺ Kves, P ἐκπιμπλῶς πρᾶπινε καὶ 


ἐδωρεῖτο. Καὶ ὃ Σάκας ὁρῶν πολλὴν μὲν καὶ καλὴν φςρωμνὴν, 
πολλὴν δὲ καὶ κωλὴν κατασκενὴν, καὶ οἰκέτως δὲ πολλὲς, Εἰπέ 
μοι, ἔφη, ὦ Φεραύλω, ἡ καὶ οἴκοι τῶν στϑλεσίων ἦσϑα; Καὶ ὁ Φε- 


E μὰ (m 3 , 
ραύλας εἶπε, Ποίων πλεσίων; τῶν μὲν ἐν σαφῶς * emoxeipoGirr ov. 


mactatis epularentur, et pocula. Etiam ipse quidem certé victor bovem; 
victoriz przmium, accepit; poculorum partem suam Pheraulz donavit, 
quia visus esset ipsi processionem é regiá pulchré ordinásse. Atque ut 
ista tunc à Cyro instituta fuit processio, sic etiam hoc tempore proces- 
sio regis permanet: extra quàm quod absunt victimz, quoties rem sa- 
cram non facit. Posteaquam his esset impositus finis, ad urbem redi- 
bant, et quibus zdes erant datz, suzs in des divertebant; quibus date 
non erant, in ordines. 

Pheraulas autem arcessitum Sacam, qui equum ei donaverat, hospitio 
excepit; et cüm alia prebuit adfatim, tum ubi cenati essent, quz à 
Cyro acceperat, impleta propinabat ei donabatque pocula. Sacas veró 
iste cüm copiosam et elegantem vestem stragulam videret, copiosüám- 
que et elegantem adparatum, et multos quoque famulos, Dic mihi, Phe- 
raula, inquit, an etiam domi unus ex opulentis eras? Quibus opulentis ? 
ait Pheraulas: ex 115 quidem certé qui manibus suis victum quzrunt. 


ἃ Δια]αῦσαι. Libri plerique, δια]ά- 
ξαι: margines, δια]αῦσαι, quod recté, 
opinor, Leunclavius in textum restituit. 
Noster Ἕλλην. ς΄, haud longé ab initio, 
plus vice simplici utitur verbo cafe, 
quod significat, munus ordinatoris rerum. 
precipui gerere : ac ταϊύεσθαι, regi et ad- 
ministrari per ταγῦν, h. e. per imperato- 
rem constituentem omnia; sic adpellatum 
apud Thessalos, velut ordinatorem re- 
rum; cujus Officium Xenophonti ταπία 
est, cüm dicto libro ait, καγεσκευσ σα] τὴν 
va fiay τυραννίδι ὁμοίαν. Hinc igitur est il- 

compositum δια]α ῦσαι, quo sigmifi- 
catur, aliquid eximio cum imperio τὰ τα γῇ, 


velZmperatoris, aut prefecti supremi, con- 
stituere ac ordinare. Cum autem minüs 
hoc usitatum esset, interpretatus est ali- 
quis per aliud verbum du] £a ordinare : 
quod quia scriptoribus librariis notius e- 
rat, in contextum, loco alterius insolenti- 
oris verbi, receptum fuit. Hzc feré in su- 
is notis Leunclavius : quorum confirman- 
dorum causá, vide sis ZEschylum in Pro- 
metheo Vincto, v. 96, et in Persis, v. 23. 

b 'Exztip7r^dc] Ità MS. Bodl. et edit. 
Ald. Leuncl. et alie. Legitur etiam ἐμ- 
πιμπλὲς OUT ἐμπιπλὰς. 

C ' Α΄οχ εἰροξῴώτων Interpretatur 5f. PoJ- 
lux, Y. i, segm. 150. ὁ ἀπὸ τῶν χειρῶν Cy. 


468 EENOO?ONTOE 


3 ε M 2. 4X | 
Ἐμὲ γάρ τοι ὁ παϊὴρ τὴν μὲν τῶν παίδων πωιδείαν, γλίσχρως αὐτὸς 


ἐργαζόμενος καὶ τρέφων, ἐπαίδενεν- ἐπεὶ δὲ μειράκιον ἐγιϊνόμην, 
δυνώμενος τρέφειν ἀργὸν, εἰς ἀϊρὸν ἁπαα[ὠν, ἐκέλευσεν ἐρίώζεσϑαι. 
Ἔνθα δὴ ἐγὼ ὠντέτρεφον ἐκεῖνον ἕως ἔζη, αὐτὸς σκώπΊων xo σπεί- 
ρων ? μάλα μικρὸν γήδιον, καὶ μέντοι πονηρόν γε, ἀλλὰ πάντων 
δικαιότωτον" 0yTi ydp ὧν λάδοι σπέρμω, καλῶς καὶ δικωίως ὠπε- 
δίδω αὐτό τε καὶ τόκον ἐδέν τι πολύν: ἤδη δέ ποτε ὑπὸ γεναιό- 
Οἴκοι μὲν ἕν ἕτως 
Καὶ 


5 , A /, / ᾽ M D el E 
'Q μακάριε σὺ τῷ τε ἀλλῶ, καὶ αὐτὸ TETO OTI ἐκ 


τητος καὶ διπλάσιω ὠπέδωκεν ὧν ἔλαξεν. 
ἔγωϊε ἔζων: νῦν δὲ ταῦτα mola, & ὁρᾷς, Κυρός μοι ἔδωκε. 
ὁ Σάκας εἶπεν, 
πένηϊος ττλέσιος γεγένησαι: πολὺ yap οἴομαί σε X, διὼ τὰτο ἥδιον 
πλετεῖν, ὅτι P πεινήσως χρημάτων πεπλέτηκας. Καὶ ὁ Φεραύ- 
λας εἶπεν, Ἢ δὲ ἕτως, ὦ Σώκω, ὑπολαμβάνεις, ὡς ἐγὼ 
τοσάτῳ ἥδιον ζῶ, ὅσῳ πλείω κέκτημαι; Οὐκ οἶσθα, ἔφη, 
ἐσθίω μὲν καὶ πίνω καὶ καϑεύδω ἐδ᾽ ὁτιῶν νῦν ἥδιον 5 τότε, ὅτε 


kx m ΕΞ ^ Ν 
πένης ἣν; Ὅτι δὲ ταῦτω πολλώ igi, τοσβτον κερδαίνω, πλείω μὲν 


Etenim pater meus suis me laboribus tenuiter alens, in diciplinà puerili 
educavit; posteaquain veró adolescens factus sum, quia me in otio non 
poterat alere, rus abduxit, et opus Z///c facere jussit. Ibi ego sané vicissim 
eum, dum viveret, alui tum ipse pastinando tum conserendo agellum per- 


exiguum, non improbum tamen, sed omnium justissimum : nam quid- - 


quid seminis accepisset, id ipsum recté ac justé reddebat, ac foenus non 
valdé copiosum : atque adeó nonnunquam singulari quádam naturz bo- 
nitate etiam duplum reddidit ejus quod acceperat. 
pacto domi vivebam : jam veró hzc universa, quz vides, Cyrus mihi de- 
dit. Et Sacas Ze, O te felicem cüm alias ob res, inquit, tum ob id ipsum, 
quod ex paupere dives factus sis: nam arbitror tibi proptereà multó ju- 
cundiores esse divitias, quód cüm pecunias vehementer expeteres, divi- 
tias adeptus sis. Et Pheraulas, Itáne veró, inquit, existimas, Saca, eo 
me nunc jucundius vivere, quo plura possideam? Nescis, ait, me et ede- 
re, et bibere, et dormire né tantillo quidem nunc suaviüs, quàm eo tem- 
pore, quo pauper eram? Hoc lucri istorum copià facio, quod plura mihi 


Hoc equidem certé 


Idem, l. vii, segm. 7. dzcy apiGialoc inter 
eas ponit voces, que minüs recipiuntur. 
Ad istum tamen o//ucis locum doctus 
quidam recté notavit, Lucianum, voce 
εἰποχ εἰροξἰωος, uti in Somaio : cui adjici- 
enda Nostri, A«Tará rs certé, auctori- 
tas. Imó veró ante utrosque illos eá u- 
sus est Herodotus, lib. ii, c. 42. --- γὼ 
τόνδε ἑλὼν, ἐκ ἐδικαίωσα φέρειν ἐς εἰγορὴγ» 
καὶ περεὼν ἀπὸχ εἰροξωῦος. 


ἃ Μάλα μικρὸν» &c.] Insigni usus pleo- | 


nasmo sic locutus est Noster. Haud 


multum autem à locutione X enophontéá ] 
discrepat Ciceroniana illa, minuta inter- — 


rogatiuncule, qus occurrit in proe 
Paradox. 

b Πεινήσας χρημάτων) Vide qua nota« 
vimus p. 241 et 414. 


Í 


i 
* 
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φΦυλάπειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέμειν, * πλείονω δὲ ἐπιμελέ- 
μένον ^ πρώϊμα]α ἔχειν. Νῦν γὼρ δὴ ἐμὲ πολλοὶ μὲν οἰκέται σῖτον 
αἰτῶσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, πολλοὶ δὲ ἱμώτιω" οἱ δὲ ἰα]ρῶν δέοντωι" 
ἥκει δὲ τὶς ἢ ἡ τῶν προξώτων λελυκωμένω φέρων, ἢ τῶν βοῶν καῖα- 
χεκρημνισμένω, ἢ νόσον φάσκων ἐμπεπτωκένωι τοῖς κτήνεσιν᾽ ὦσε 
μοι δοκῶ, ἔφη ὁ Φεραύλας, νυν διὼ τὸ πολλὰ ἔχειν πλείω 
Καὶ ὁ Σώκας, ᾿Αλλὼ 
val] μὸὼ Δίω, ἔφη, “ ὅταν σῶα T σπολλὼ ὁρῶν, WOAAWTAOCHA 
ἐμᾷ εὐφραίνῃ. 
ἡδύ ἐςι τὸ ἔχειν χρήμωτω, ὡς ὠνιωρὸν τὸ ἀποβάλλειν. 


^ N NT 3 E] 
λυπεῖσθαι ἡ πρόσϑεν dic τὸ ὀλίγω ἔχειν. 


Καὶ ὃ Φερωύλας εἶπεν, Οὗ τοι, ὦ Σάκα, ἅὅτως 
Γνώσῃ 
δ᾽ ὅτι ἐγὼ ὠληθη λέγω: τῶν μὲν yàp πιλεϊέν]ων κα δ εὶς ἀνωϊκόάζξεϊωι 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ὠγρυπνεῖν, τῶν δὲ ἀποξαλλόντων τὶ ἐδένα ὧν ἴδοις δυ- 
Μὼ Δί᾽, ἔφη 0 Σάκας, ἐδέ γε 
τῶν χωμξανόν]ων v) νυςἀζονα ἐδένω &v ἴδοις ὑφ᾽ ἡδονῆς. "Αληβῆ, 


νώμενόν κωϑεύδειν ὑπὸ λύπης. 


custodienda sunt, plura inter alios distribuenda, plurium habenda 
cura cum negotiorum molestiis. Nam multi à me jam famuli cibum 
petunt, multi potum, multi vestem: egent medicis alii: quidam vel 
oves à lupis laniatas adfert, vel boves in przcipitium actos, vel morbum 
pecudes invasisse narrat: adeó ut existimem, ait Pheraulas, plus 
me jam doloris ex eo percipere, quód multa possideam, quàm pri- 
üs, quód haberem pauca.  Profectó, inquit Z/e Sacas, cüm salva sunt, 
plura cernens, longé majori, quàm ego, voluptate adficeris. . Et Phe- 
raulas, Nequaquam, Saca, ait, tàm jucundum est, opes possidere, 
quàm molestum, amittere. Verum autem dicere me intelliges: nam 
illorum, qui opulenti sunt, nemo prz voluptate vigilare cogitur, 
at eorum, qui aliquid amittunt, neminem videas, qui pre moeero-. 
re dormire possit. Né quidem profectó eorum etiam quenquam, ait 
Sacas, qui aliquid accipiunt, prz voluptate dormitantem vides. Vera, 


ἃ Ἰλείονα δὲ ἐπιμελάμιενον)] MS. Bodl. 
«“λειόγωγ, quod et margines editorum li- 
brorum exhibere solent, et agnoscit 5z0- 
ὅσω. Sed nihil mutandum : quippé nunc 
hoc nunc illo casu gaudet ἐπιμελοῦ και. 
Noster Ἕλλην, d. p. 331, edit. Steph. Ὃ 
μὲν οὖν Φυλλίδας τά me ἄλλα ἐπεμελεῖτο, Ec. 
Idem dz. lib.ii, sub finem: καὶ τὰ 
τοιαῦτα «“σάντα ἐπιμελεῖτο. Stephano ju- 
dice, cleganter diceretur, συλείονα δὲ πλει- 

ἐπιμελόμενον, Ec. ut utraque retine- 
retur lectio. Mihi recepta magis placet. 

Ὁ Ἢ τῶν πρρζάτων, Éc.] Λελυκωμένα 
Hesychius exponit »vxóez4c4. Miratur, 
nec injuriá, Stephanus nullo ex vet. lib. 
aliam hujus loci γραφὴν adferri: nam quo- 
modo, inquit ille, x4]axexpspviz pata. to- 
lerari potest? Certé ut ἡ avpoe d TU λέλυ- 
καμέγα dixit, subaudiens 752, sic vide- 


tur, dicendum fuisse, ἢ τῶν βοῶν καγακεκ- 


᾿ρημνισμένες, subaudiendo ce: aut nu- 


mero singulari xa]zx εκ ρημνισμένον» relin- 
quendo subintelligendum τινά. Idem in 
Thesauro L. G. in verbo κα]ακρημινίφω» 
legit κα)ακεκρημινισμένων. Mihi veró cüm 
minüs Stephani placeant suspiciones, 
alià adgrediar vià. An igitur dicendum, 
utrobique, et cum λελυκωμέγνα et cüm xa- 
τακεκρημνισμένει, subintelligi debere σώ: 
paru) Nam σῶμα (quod tribuitur tàm 
animatis quàm inanimis) de iis, quze na- 
turà sunt animata, dicitur etiam cüm 
sunt mortua. 
C Ὅταν cuz 9, πολλά, &c.] Horatiano 
illi haud absimile : 
At mihi plewuo 
Ipse «omi, simul ac numnymos contem. 
plor in arcá. 





470 ἘΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ἔφη, λέγεις" εἰ yàp τοι τὸ ἔχειν  ὅτως, ὥσπερ τὸ λαμᾷξανειν, 
ἡδὺ ἦν, πολὺ ἂν διέφερον εὐδαιμονίᾳ οἱ ππλέσιοι τῶν πενήτων. 
Καὶ ὠνώγκη δέ τοι ἐξὶν, ἔφη, ὦ Σάκα, τὸν πολλὼ ἔχον]ω, τοδὶ 
xa) δαπανῶν καὶ εἰς ϑεὲς, καὶ εἰς Φίλες, καὶ εἰς ξένες" P ὅσις xv 
ἰσχυρῶς χρήμασιν ἥδεται, εὖ ἴσϑι τῶτον, καὶ δαπανῶντα, ἰσχυρῶς 
ἀνιῶσϑωαι. | Mà Δί᾽, ἔφη ὁ Σάκας: ὠλλ᾽ ἐκ “ ἐγὼ τέτων εἰμὶ, 
ἀλλο κωὶ εὐδαιμονίαν τῆτο νομίζω, τὸ, TOAAO ἔχοντω, TONG καὶ 
δαπανᾶν. τί sv, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὁ Φεραύλας ; EX) σύ 
γε αὐτίκω μάλα εὐδαίμων ἐγένε, καὶ ἐμὲ εὐδαίμονα ἐποίησας ; 
λαξδων,γορ, ἔφη, ταῦτα waa κέκτησο, καὶ χρῶ ὅπως βέλει αὖ- 
τοῖς" ἐμὲ δὲ μηδὲν ἄλλο ἡ ὥσπερ ξένον τρέφε, καὶ ἔτι εὐτελέξερον 
54 ξένον" ὠρκέσει γάρ μοι, δ,τι ἀν καὶ σὺ ἔχης, 4 τῴτων μετέ- 
xi". Παίζεις, ἔφη ὁ Σάκας. Καὶ ὁ Φερωύλας ὁμόσας εἶπεν, 
ἢ μὴν σπουδὴ λέγειν. Καὶ ἄλλα γέ σοι; ὦ Σάκα, σροσ- 


διαπρώξομωι παρὸ Κύρον, μήτε ϑύρας τῶς Κύρς ϑεραπεύειν, 


inquit, narras: nam sitàm jucundum esset aliquid habere, quàm ac- 
cipere, longé divites pauperibus felicitate prestarent. Enimveró ne- 
cesse est eum, Saca, qui multa possidet, etiam multa tum in deos, 
tum in amicos, tum in hospites impendere: quisquis ergo pecuniis 
vehementer delectatur, eum certó scias, etiam sumptum cüm facit, 
vehementer angi. At ego non sum profectó, inquit Sacas, ex eorum 
numero, sed etiam felicitatem quandam hanc esse arbitror, ut qui mul- 
ta possidet, multa etiam expendat. Quid igitur, per deos zmmortales, 
ait Pheraulas? non tu jam statim admodüm felix factus es, et me 
beásti? accepta enim hzc, inquit, universa possideto, et utitor iis ex 
animi sententià ; me non aliter atque hospitem pascito, vel etiam viliüs 
quàm hospitem ; quippe mihi sufficiet illorum esse participem, quz- 
cunque tu habeas. Ludis vero, inquit Sacas. Et Pheraulas juratus ait 
se Zs/a serio dicere. Quin et alia tibi, Saca, insuper à Cyro impetrabo, 
ut nemhe neque per obsequium frequentare ze portas Cyri zecesse sit, 


a Οὕτως, ὥσπερ) In editione Step. 
malé scribitür οὕτως dcs, pro quo azít 
vel ὥσπερ (quod cateri libri, quos vidi, 
omnes habent) reponendum monet ipse 
Stephanus. 

b'"Ocu xv] Pro ὃν Stobeus habet γάρ. 
Stephanus neutram aptum hic locum 
particulam habere putat ; eique adeó in 
loco hoc interpretando visum est adhi- 
bere adverbium aqui; nimirum sic :— 
facere sumptus necesce est : atqui eum qui 
ealdé pecuniis delectatur, valdé etiam, &c. 


Mihi tum lectio tum interpretatio vulgó 
recepta placent. 


C ᾿Εγὼ cca» cii] Simili modo loqui- - 
tur apostolus 1 Tim.i, 20. ὧν £c» Ὑμέ- - 


γαίος xal, &c. τὰ 2 Tim. i, 15. 

d Τότων μετέχειν) — Stephanus legit 
τόσες, contra librorum, quos vidi, omni- 
um fidem. Ipse nihil mutandum censeo. 


Simili infra pauló utitur, ei v4 542 δόξειε, 
Vide etiam | 


λαζεῖν, μηδὲν σπούταν,; &c. 
p. 463. 


] 





ΚΥΡΟΥ͂ ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ H. A71 


μήτε φρατεύεσθαι. ᾿Αλλὼ σὺ pi» π΄ιλετῶν οἴκοι ἃ μένε: ἐγὼ di 
- A m € ? M 2 H 
ταῦτα ποιήσω καὶ ὑπὲρ σῇ καὶ ὑπὲρ ipi: ἢ ἐάν τι ὠγαθὸν τροσ- 
i M N ^ / 3 4 M / N » 
AauGavo dix τὴν Κύρε ϑερωπείαν, ἡ καὶ ὠπὸ ςραωτείως vivoe, οἴσω 
" A L4 , » / 
πρὸς ci, lvo, ἔτι πλειόνων ὥρχης" μόνον, ἔφη, ἐμὲ ἀπόλυσον 
-" νἢ ᾽ ! CES. , 2 
ταύτης τῆς ἐπιμελείας" ἦν yao ἐγὼ σχολὴν ἄγω ὠπὸ τέτων, ἐμοί 
͵ "7 X d , , 4 / ec € 
τέ σε οἴομαι πολλοῦ xo) Κύρῳ χρήσιμον ἔσεσϑαι. Ὑέτων ὅτω ῥη- 
θένϊων, ταῦτα συνέϑεντο, καὶ ταῦτω ἐποίεν. Καὶ ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐ- 
: - el sh. 5 c » a. A 
δαίμων γεγενῆσθαι, oTi πολλῶν ἤρχε χρημώτων' ὁ di, ao ἐνόμιζε 
ei , t, /, 
μακαριώτατος εἶναι, ὅτι ἐπίτροπον ἕξει σχολὴν wapéx ovra, argavr- 
τειν, ὅ,τι ὧν αὐτῷ ἡδὺ εἴη. 
3 ^ 
H» δὲ τῇ Φεραύλω ὃ τρόπος Φιλέταιρός τε, καὶ ϑερωπεύειν 
οὐδὲν ἡδὺ αὐτῷ οὕτως ἐδόκει εἶνωι οὐδ᾽ ὠφέλιμον, ὡς ἀνθρώπους. 
/, Ll € ^! a 2 
Καὶ yap βέλΊιςον aravluv τῶν ζώων ἡγεῖτο ἄνθρωπον εἶνωι αὶ εὐχῶ- 
ξισότατον, ὅτι ἑώρω τούς τε ἐπαινουμένους ὑπὸ τινὸς, ὠν]επωινοῦν- 
τὰς τέτες προθύμως, τοῖς τε χαριζομένοις πειρωμένες ἀνῆιχ ἀρί- 
ἃ ^ di: mere s H - e 
ζεσθαι" καὶ ὃς γνοῖεν εὐνοϊκῶς ἔχονως, v&voi οὐν]ουνοῶντως" καὶ sc 
3 - - EV. , ^- 2 / L b 
εἰδεῖεν Φιλξντας αὐτὲς, τέτες μισεῖν S δυναμένες" καὶ γονέας δὲ 


neque militare: sed domi tu mane opulentus; ego hzc et tuà et meá 
causà faciam : quód si etiam aliquid boni ve/ Cyro studiosé operam na- 
|vando prztereà consequar, vel ex militià quádam, id ad te perferam, 
. quó plura in potestate habeas ; tantüm, ait, πᾶσ tu me curá liberato: 
, nam si ab his rebus esse mihi otioso liceat, arbitror te et mihi et Cyro 
!magno usui futurum. His dictis, paciscebantur hzc inter se, atque 
hzc fecerunt. Ac alter quidem eorum se jam felicem factum existima- 
bat, quód multarum opum dominus esset: alter etiam se felicissimum 
putabat, quod procuratorem esset habiturus, qui otium ei suppeditaret 
ad agendum quidquid animo suo collibuisset. | 
᾿ς Erat autem ea Pheraulis indoles, ut sodalitiis delectaretur; nec ar- 
bitrabatur ex ullius rei cultu tantum voluptatis commodive percipi, 
- quantum ex hominis cultu e£ observantiá. Nam existimabat hominem 
inter omnes animantes optimum esse ac gratissimum ; quia videret, 
605 qui ab aliquo laudarentur, vicissim hos studiosé laudare, operám- 
que dare, ut gratificantibus vicissim gratificentur: et quos benevolo 
erga 86 animo cognoscerent, eos vicissim benevolentià complecti : quos 
amare se perspicerent, eos odisse nequaquam posse: parentes denique 


a Μένε. Stephanus μενεῖς cui ab om-. scunt; agnoscunt et versiones quzdam. 

- nibus iterum, quos vidi, libris reclama- Sed quod verbum contextus exhibet, id 

um est. Margines quidem edit. Zeuncl. mihi (non aliud quodvis in margine la- 
*t Eton. lectionem. Stephanianam agno- tiné reddendum videtur. 
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LI C-€ n — E - 
πολὺ μᾶλλον εν] ιθερωπεύειν πανων τῶν ζώων ἐθέλον]ας xi, ζῶνϊας 9, 
, 7 M δ᾽ 59 / - s. E , 4 3 
τελευτήσαν]ως" τῶ Ó Qa mola, ζῶα X, ὠχιαρισότερο xai ὥγνω- 
/ » b , , , b el Vw , 
povésepa, ἀνθρώπων ἐγίγνωσκεν eio. Οὕτω δὴ 0,76 Φερανλώῶς 
ε / el » - ᾽ - - 
ὑπερήδετο, ὃτι ἐξέσοιτο αὐτῷ, ἀποωδλαγέντι τῆς τῶν ἄλλων κτημά- 
τῶν ἐπιμελείως, * ἀμφὶ τὲς Φίλες ἔχειν: 057€ Σάκας, ὅτι ἔμελλε 
πολλὰ ἔχων πολλοῖς χρήσεσθαι. ᾿ἘΦίλει δὲ ὁ μὲν Σάκας τὸν 
e 3 € 
Φερωύλων, OTI προσέφερε τι dal: ὃ δὲ, τὸν Σάκαν, ὅτι σάραλωμ- 
7 , / 2 2 - -“ 
Cávew σπώντω ἤθελε, xa) ἀεὶ πλειόνων ἐπιμελέμενος, δὲν jov 
E eM 093 ͵ ἕμ ^ -* Ν ν. α΄ Bis 
αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Καὶ ὅτοι μὲν δὴ ὅτω διηγον" 
7 € - € e , ^ 
Θύσας δὲ καὶ ὁ Κῦρος, ^ καὶ vial gia, ἑσιῶν, ἐκάλεσε τῶν Φίλων 
ε᾽ / » . 9] “ 5 ^ - » 
οἵ μάλιςσ᾽ αὐτον αὔξειν τε βαλόμενοι Φανεροὶ ἡσῶν καὶ τιμῶντες εὖ- 
$. , / 3 ^ E , m 
νοϊκώταϊα. Συνεκώλεσε dà αὐτοῖς καὶ Αρτάξαζον τὸν Μῇδον, καὶ 
A M E] / P N € y et ͵ 
Τιγρῶνην TOV Ἀρμένιον, xoi TOV Ὑρκάνιον ἱππορχον; καὶ Γωξρύαν. 
[i Ν m , 54 3 m ᾿ - : 
Γαδώτως δὲ τῶν cuwn lo oV ven eV ὠντῷ, Z ὅπη ἐκεῖνος διεκόσμησεν, 
ε e B , / € M, 
4 πᾶσα doy diadla xad εἰσήκει" xa) ὁπότε μὲν συνδειπνοιὲν τινες, 
»tf-t » / , 3 δ΄ 3 -— 1 » * 
xd ἐκώϑιζε Γαδώτας, XM ἐπεμελεῖτο" “ ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, καὶ 


multó magis obsequiis et cultu demereri velle, quàm catera animalia, 
sive illi vivorum essent in numero, seu mortem obiissent : ceteras veró 
animantes universas et magis ingratas et minüs beneficii memores esse; 
quàm homines, sentiebat. Sic igitur et Pheraulas mirifice gaudebat, 
quód ipsi, aliarum rerum suarum curà liberato, amicis operam dandi 
futura esset facultas ; Zdemque Sacas, quód multa possidens, multis 
fruiturus esset. Αἱ Sacas quidem ic Pheraulam diligebat, quàd sem* 
per aliquid adferret : Pheraulas Sacam, quód accipere omnia vellet ; ac 
tametsi plura semper ei curanda venirent, non tamen firofitereà plus 
sibi negotii exhiberet. Et hi quidem hoc pacto degebant : 4 
At Cyrus etiam cüm, factà re sacrá, victoriam epulo celebraret, illos 
amicos invitavit, quos aperté constaret et auctum eum maximé velle et 
animis el summé benevolis honorem habere. Cum his invitavit et Me-: 
dum illum Artabazum, et Tigranem Arnnenium, et equitum przfectum. 
Hyrcanium, et Gobryam. Gadatas autem sceptrigeris ejus pte 
totáque victüs ratio domestica sic erat instituta, quemadmodüm ille or- 
dinaverat: et quoties cenabant afnd Cyrum aliqui, né sedebat qu 
dem Gadatas, sed comvoivii curam gerebat : at quoties soli essent, et ipst 
e 


a ᾽᾿Αμφὶ adc φίλες7 Ità MS. Bodl. et ex b Καὶ νικητήρια ἑςιῶν} Deest in cum 












iis quzdam exemplaribus, quibus Ste- 4/d. xai ante γικηυτήρια, quod cetera: cu 
phanus et Gabrielius usi sunt. Vulgó, MSto Bodl. recté praestant. Simili modo 
ἀμφὶ τὸς ἄλλες φίλες. ΑἹ aliorum certé loquitur Z/utarchus in Phocio. Nux catio 
amicorum haud commodé fieret hic men- δὲ, (Phocum vult Phocionis f. in Pan en. 
tio; cüm non de amicis jam anteà, sed victorem) καὶ «ολλῶν αἰϊεμένων ierra 
de facultatibus, sermo erat. Itaque vo- vd wx»rpm, &C, epulum. victoriale pre- 
cem ἄλλες delendam recté monuerunt dere. Ek 
Stepbanus et Muretus. ς Ὁπότε δὲ αὐτοὶ; &c.] Sic optimé 


P 


KTtPOT HAINEIASE π΄, 4773 


συνεδείπνει" ἥδετο yop αὐτῷ ξυνών: ἀντὶ δὲ τέτων πολλοῖς καὶ με- 
᾽ M ' ^ "4 -" NS »! , 
γάλοις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῇ Κύρε" διὰ dà Κυρον, καὶ Jw GAAMww. 
Ὡς δι’ ἦλθον οἱ κληθέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, dy, ὅπε ἔτυχεν ἕκωξςον 
kn d 3 » € x ; ZU V N 2 M οἱ 
ἐκώϑιζεν, αλλ 0V μὲν μαλιςῶ ἐτίμῶ, TOO τὴν ὠβισερῶν "eigo, 
2 ;08 »! - n , 
ὡς εὐεπιδελεντοτέρας ταύτης ἔἄσης ἡ τῆς δεξιας" τὸν δὲ δεύτερον 
La é ᾿ 
παρὸ τὴν δεξιὰν, τὸν δὲ τρίτον πάλιν παροὺ τὴν οὐριςερὼν, τὸν δὲ 
; 7 E 3 c m 
Tívaglov παρὼ τὴν δεξιάν" νὰ qv wAioves ὦσιν, ὡσαύτως. Σαφηνί- 
ζεσϑαι δὲ ὡς ἕκαςον ἐτίμω, τῦτο ἐδόκει αὐτῶ ὠγωϑθϑὸν εἶναι" ὅτι 
et οἴ y 7 ς "T: N 7 ͵ 7 a 7 05 Ü 
ὅπε μὲν οἴον]ωι ol ἀνθοωποι τὸν κρα]ιςεύονω * μήτε κηουχθήσεσθαι, 
μήτε ἄϑλαω λήψεσθαι, δῆλοί εἰσιν ἐντωῦϑα καὶ Φιλονείκως πρὸς ὠἐλ- 
λήλες ἔχοντες" ὅπε δὲ μάλισω πλεονεκτῶν ὁ xporrisog Φαίνεται, 
Καὶ 
[i ^ v el » / N N 7 » € -“ 
à Κῦρος δὲ ἕτως ἐσαφήνιζε μὲν τές κρατιξεύοντως Ta ἑωντῶ, 


ἐνταῦθω P προϑυμότωτα Φανεροί εἰσιν ἀγωνιζόμενοι πάντες. 


und cum Cyro cenabat : delectabatur enim Cyrus consuetudine Gadatz : 
propter hzc autem à Cyro multis et magnis honoribus adficiebatur, ac 
propter Cyrum, etiam ab aliis. Ad cenam invitati cüm venissent, non 
fortuitó unumquemque collocabat,sed quem honore maximo dignabatur, 
ad lzvam, quód hzc insidiis obnoxia magis sit quàm dextra; secundum 
ab hoc ad dextram, tertium rursüs ad lzvam, quartum ad dextram : ac si 
plures etiam essent, eádem ratione eos collocabat. Arbitrabaturautem utile 
esse, quo honore singulos ornaret, planum fieri: guzfif;e quia ubi existimant 
homines, eum qui przstet a//s neque przconia neque premia acceptu- 
rum, liquidó patet, inter eos «mulationem ibi nullam existere : ubi veró 
praestantissimi cujusque conditio cernitur esse optima, ibi summá cum 
alacritate universi certamina se suscipere declarant. Et Cyrus quidem 
. hoc modo quinam apud se maximá essent auctoritate planum faciebat, 





MS. Bodl. cujus margini 22524» hoc ad- 
scriptum est, μόνοι δίχα ἑτέρων. Recté: 
nam αὐ τὸς sepé valet so/us. Eustathius 
ad Il. e; v. 254, αὐτὸς ic exponit μόνος 
ἐλθέτω. Aristoph. 'Ax 4er. v. 503. Αὐτοὶ 
yap ἐσμέν, Soli sumus. Fer& ut Plautus 
Casi. Act. ii, Sc. ii, v. 25. Nos sumus, 
. pro nos sumus sole. Sed scriptores etiam 


ici nobis exempla suppeditant 7E/. 
. H. V.l. vii, c. 13, de Agesiláo, vov πρίζωνα 
T ὄμενος αὐπὸν, solo amictus pallio 
attrito. Dionys. Hal. Antiq. Rom. 1. iii, 
€.23, αὐτὰ δὲ τὰ ἀναγκαιότα]α ἐρῶ, pro 

| μόνα τὰ ἀναγκαιότα]α. Hác de emenda- 
tione mihi adsentiuntur Muretus, Came- 
et Gabrielius, quorum libri MSS. 

iano nostro accedunt. Eandem et 

"us scripturam probat; sed non- 
nihil veretur, ut idoneo aliquo exemplo 
rmari possit usus iste zi Tc pro μό- 


.................. t ..0.. 
EE——Á— — - 


γος : ideóque suspicatur μόνοι αὐπτοὶ Scrip- 
tum fuisse. Sed peritissimum linguz 
Grzcz virum frustrà fuisse docent, opi- 
nor, exempla modo adlata. Priüs autem 
legebatur, ὁπόσε δὲ μὴ αὐποὶ εἶεν. 

a Μήτε κηρυχθήσεσθαι, μήτε, &c.] Vide 
quz notavimus, pag. 99. Virtus quippe 
laudata crescit: atque, ut przeclaré ce- 
cinit Pindarus; 

Αὔξογ]αι δ᾽ def] a χλω- 

gaic ἐέρσαις, ὡς ὅτε δέγδρον εἰΐσ- 

csl, σοφοῖς ἀνδρῶν αἰερθεῖσ᾽ ἐν δικαίοις 

Te «πρὸς ὑγρὸν εἰθέρα. 
Nem. » , v. 68, et seq. 

b rtgcBupócd12] MS. Bodl. φρονιμκώτα]οι. 
Edit. Μία. φρονιμώτα)α, Ego veró cum 
Stephano, Leunclavio, alüsque pro re- 
ceptá lectione sentio. Nam qui certant 
ape uper], MÀ μκάλιςα φιλονείκως πρὸς ἐλ- 
λήλες ἔχεσι. 
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εὐϑὺς ὠρξάμενος ἐξ ἕδρας καὶ πωρωςάσεως. Οὐ μέντοι ἀϑ' ναῖον 
τὴν ταχθεῖσαν ἕδραν κατεσήσωτο; eo, νόμιμον ἐποιήσαϊο, z alo 
Soie ἔργοις προξῆναι εἰς τὴν τιμιωτέραν ἕδραν, καὶ, εἴ τις ῥωδιερ- 

/ E - ᾽ N ᾽ , ἈΝ NV , , u 
γοίη, ἀνωχωιρῆσωι, εἰς τὴν ὠτιμοϊέραν. Τὸν δὲ weolevovla ἐν ἕδρῳ 
joy V | WAtiso αὶ ὠγαθὼ € παρ᾿ αὐτῷ (vec Καὶ 
ἡσχύνέτο μὴ σλεισὼ Y, ὠγοωῦο ἐχοντῶ πῶρ αὐτῇ Φαίνεσθαι. 

ΟΝ ZA a? d , el ETÀ A ^ ͵ , 
ταύτω δὲ * ἐπὶ Κύρε γενόμενω, ὅτως ἔτι καὶ νῦν διωμένονϊω αἰσθώ- 
νόμεϑω. 

᾿Επεὶ δὲ ἐδείπνεν, ἐδόκει τῷ Γωξρύᾳ τὸ μὲν ποδιὸὼ ἕκωςω εἶναι, 
ἐδὲν ϑαυμωςὸν παρ᾽ ὠνδρὶ πολλῶν ἄρχοντι: τὸ δὲ τὸν Κῦρον, ἕτω 

᾿ c » AA ^* 
μεγάλω ποώτηοντω, εἴ τι ἡδὺ δόξειε λαξεῖν, P μηδὲν τέτων μόνον 
κατωδαωπανᾷν, ὠλλὼ ἔργον “ ἔχειν δεόμενον τούτον κοινωνεῖν τοὺς 
σσωρόντας. Πολλάκις δὲ à, τῶν ἀπόνων Φίλων ἐςὶν οἷς ἑώρα πέμ- 
πονΐω ταῦτω αὐτὸν. οἷς ἡσθεὶς τύχοι" ὥςε ἐπεὶ ἐδεδειπνήκεσωαν, καὶ 


exorsus statim à sessionis et adsistendi loco. Neque tamen esse cuique 
perpetuum locum volebat eum. quo sedere jussus fuisset; sed lege cavit, 
ut przclaris facinoribus progressio fieret ad locum honoratiorem ; ac, si 
quis ignavé nequitérque se gereret, ad minüs honorificum retrocederet. 
Putabat autem sibi pudendum Cyrus, eum Atominem qui locum in con- | 
sessu principem obtineret, non etiam conspici plurimis ab se bonis or- 
natum. Atque hzc ut Cyri tempore fuerunt constituta, ità nunc quo- 
que servari animadvertimus. . S 
Cüm coenarent, minimé visum est Gobryz mirum, magnáà copià 
res singulas esse apud hominem multis imperantem : sed id fi/25, 
quód Cyrus in tantá rerum magnitudine, si quid suave visus esset 
consecutus, id non solus absumeret ; sed etiam negotium sibi exhibe-- 
ret rogando, ut amici presentes ejus essent participes. Quinetiam 
sepenumeró videbat eum nonnuilis amicis absentibus ea mittere, qui- 


bus forté delectatus esset : 


ἃ Ἐπὶ Kóes] Ità Luc. iv, 27. Ἐπὶ 
Ἔλισσαίς, etate Elisei, Mo debui is 
prophetz munere functus est. Conf. 
Act. xi, 28. 

b Μυδὲν τούτων} Sic ex MSto Bodl. 
edit. Eran. aliisque restituimus. — 4/dus, 
Stephanus et Leunclavius perperam le- 
gunt μηδὲν c&vov. Stebhanum quidem haud 
diü illusit error; reponendámque adeo 
σϑτων is tandem adnotavi it. De ratione 
structurz, quà τέτων ad εἰ σι relatum est 
vide supra p. 396, not. 2. 

C "Ex ei ϑώ μενον τόσε, Xc.] MS. Bodl. 
σὸν δεόμκενον τῷ κοιγωγεῖν. Edit. Ald. inverso 
articulorum ordine ἔργον ἔχ εἰν 78 δεόμενον 
Oy χοιγωγεῖν. Quód si ponamus artic. σὸν 


quo fiebat, ut posteaquam conati essent, et. 


ante δεόμενον (legendo itidem τότε xolvai-. 
vely : non «$ x«i.) intelligendum erit non. 
ipsum Cyrum operam hanc sumere ; sed - 
alium, quem ad eos suo nomine rogan- 
dos mitteret. Sed malim vulgatam ver-- 
borum scripturam retinere, eáque z 
Cyrum ipsum enixé et instanter eos 
gare solitum referre. Ga/rielius longé di- 
versam Scripturam adfert, nimirum hanc 
--ἔεγον ἔχειν πῶν ἐδομένων τῇ κοινωνεῖν, ὅταν, 
quam meritàó rejicit Stephanus, tum 
quàd retinendo etiam τῶν ἐδομένων, dicens 
dum fuisse videatur, ἔργον ἔχειν δεόμενον. 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ ἐδομένων κοινωνεῖν, Kc. tum 
quód ἔδομκαι activam habere significat 
onem soleat. 












| 


] 
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τὸ πάντω, πολλὼ ὄντω peecunn ὃ Κῦρος ὠπὸ τῆς τραπέζης. 
εἶπεν ἃ ἄρα ὁ Γωξρύας, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ὦ Κῦρε, πρόσϑεν μὲν ἡγόμην 


TÉTGO σε πλεῖσον διαφέρειν ονθρώπων, τῷ ςρατηγικώτατον εἶναι" 


γῦν δὲ Sede ὄμνυμι, ἡ μὴν ἐμοὶ δοκεῖν πλέον σε διωφέρειν * Φιλαν- 
ϑρωπίᾳ y ςρατηγίῳ. Νὴ AC, ἔφη ὁ Κῦρος: καὶ μὲν δὴ καὶ ἐπι- 
δεικνυναι τὼ ἔργα πολὺ ἥδιον Φιλανθρωπίας » σρωτηγίας. Πῶς 
δή; ἔφη ὃ Γωξρύας. Ὅτι, ἔφη, τὼ μὲν, κωκῶς ποιξντῶ ἀνθρώ- 
πες, dei ἐπιδείκνυσθαι, το δὲ, εὖ. 

Ἔκ τέτε δὴ, ἐπεὶ ὑπέπινον, ἤρετο ὁ Ὕςαάσπας τὸν Κῦρον, "Αρ᾽ 
ἐν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὠχϑεσθείης μοι εἴ ce ἐροίμην ὃ βέλομαί σε 
᾿Αλλὼ val μὼ τὲς Desc, ἔφη, τἰἐνωντίον τέτε, ὠχβοί- 
Aíyt 


συϑέσϑαι; 
pay ἄν σοι, εἰ αἰσϑοίμην σιωπῶντα ἃ ὧν βέλοιο ἐρέσϑαι. 
δή μοι, ἔφη, ἤδη πώποτε καλέσαντός σὰ ἐκ ἦλθον; P Εὐφήμει, 
ἔφη ὁ Κῦρος. ᾿Αλλ᾽ “ ὑπακέων σχολῇ ὑπήκεσω; Οὐδὲ τῶτο. 
omnia, permulta quidem illa, Cyrus ex mensá huc illuc misisset, Go- 
bryas diceret, Existimabam antehac equidem, Cyre, plurimüm eo prz- 
stare te ceteris hominibus, quod imperatorie artis peritissimus esses : 
at nunc deos juratus testor, videri mibi plus te humanitate quàm impe- 
ratoriá laude excellere. Sic es? profectó, ait Cyrus ; et quidem humani- 
tatis, quàm artis imperatoris, opera demonstrare multó est gratius. 
Quinam zstuc? ait Gobryas. Quód, inquit, hzc hominibus malefa- 
ciendo demonstrare necesse est, illa benefaciendo. 

Deindé, cüm largiüs biberent, Cyrum Hystaspas interrogans, Num 
mihi succensurus sis, ait, Cyre, si te interrogem, quod rescire cupio ? 
Lmó veró per deos Zmmortales, ait, contra succenserem tibi, si te 
reticere animadverterem, de quibus interrogare velles. Dic mihi 
igitur, inquit, an unquam arcessitus abs te, non accessi? Bona ver- 
ba, subjecit Cyrus. Num veró lenté tibi parui? Né id quidem. 


b Εὐφήμει Q. d. (interprete Stephano) 


: 
| a Φιλανθρωπί 4) Vox φιλανθρωπία passim 
ἃ Leunclavio redditur c/ementia. At quá 
| de causá humanitas εἰ minüs esset pro- 
J bata, nequeo hariolari: nisi forsan eum 
| Gellii fefellerat auctoritas; qui l. xiii, 
| €. 16, humanitatem, non id esse tradit, 
ΕΚ existimat, quódque ἃ Grzcis 
aría dicitur, &c. Sed errare Ge/- 
ἴω; undé docet ipse (ad quem inau- 
pon provocat) Cicero: apud quem 
usurpari solet vox hwmanitas non solüm 
pro eruditione, institutionéque in bonas 
yartes, sed etiam pro facilitate, lenitate, 
vi » comitate, benignitate, &c. 
G»llii ipsius locum memoratum, 


ide 
Z qua ibi notavit Cl. Gronovius. 









Absit, ut te minus morigerum, fuisse dicas. 
Idem illud verbum Cic. Sen. 14, locum 
quendam Z/atonis Reip. l. i, haud longé 
ab initio interpretatus, vertit Dii me- 
liora: nisi quis cum Langio aliisque 
malit Dic 2neliora. Elegantiorem certé 
vulgatam esse lectionem arbitror. 

C Ὑπακέων σχολὴ ὁ ὑπήκεσα] Similis 
ejusdem verbi geminatio reperitur apud 
Act. vil, 34. "1dav εἶδον τὴν» &c. et Zeb. 
vi, I4. ^H μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε» ἢ ασλη-- 


θύγων πληθυγῷ σε. Vide p. 298, not. 4. 
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Y , E] M » » N-. ^ 
Ieosay9iv dé τι ἤδη σοι ἐκ ἔπραξω; Οὐκ αἰτιώμῶι, ἔφη. 'O 
7 Er εἴ 3 E c 
δὲ πράτ]οιμι, ἔσιν ὅ,τι πώποτε οὐ προθύμως, v οὐχ ἡδομένως 
/ 7 - ^N € e 
zelo vr με κατέγνως ; TETO δὴ πάντων ἥκιςα, ἔφη ὁ Κῦρος. 

Ν * ^ ^ m iN ph τ 
Τίνος μήν ἕνεκα. ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Κυρε, Χρυσάντας σε 
ἔτρεψεν, ὥςε εἰς τὴν τιμιωτέραν ἐμᾷ ἕδρων ἱδρυθῆναι ; Ἢ λέγω; 
ἔφη ὁ Κῦρος. Πάντως, ἔφη ὁ Ὕφξάσπας. Καὶ σὺ αὖ ἀκ ἀχϑε- 
σϑήσῃ μοι ὠκέων τὠληθῆῇ ; Ἡσθήσομαι μὲν xv, ἔφη, ἣν εἰδῶ ὅτι 
ἐκ ὠδικξμαι. Χρυσώντως τοίνυν, ἔφη, ἑτοσὶ πρῶτον μὲν ἡ κλῆ- 
σιν ὠνέμενεν, ὠλλὼ πρὶν καλεῖσθαι πώρην τῶν ἡμετέρων ἕνεκα" 
“7 N ^ A , L4 E] Ν el E Ν ͵ 
£7 ΕἸ Τοῦ δὲ, M τὸ κελενομένον μόνον, (AA καὶ ο.τι αὐτὸς γνοίη 
y - / τις i y € L , 5, ^ 
ἄμεινον εἶνωι πτεπρωγμένον ἡμῖν, TETO ἔπρω“πΠεν. ὍὉπότε dl, εἰπεῖν 
᾿ 7 e 2 / 2 
τι δέοι εἰς τὲς συμμάχες, ὦ μὲν ἐμὲ dero πρέπειν λέγειν, ἐμοὶ 
ἃ 2 » , 
cuveGsAevev ὦ δὲ ἐμὲ αἴσϑοιτο βελόμενον μὲν εἰδέναι τὲς συμ- 
pAxsc, αὐτὸν δέ μὲ αἰσχυνόμενον περὶ ἐμαυτῇ λέγειν, TAUTA 
el c c e SN 
ὅτως λέγων ὡς ἑωυτῇ γνώμην ἀπεφαίνετο" msg ἕν γε τέτοις τί 
7 ΜΡ , m 5 / * AU (ἔ m N »: JH 
κωλύει oov0V καὶ ἐμξ ἐμοὶ κρείΠονω εἶναι; Καὶ" ἑαντῷ μὲν dei 
Quoi πάντω τὸ παρόντο ὠρκεῖν, ἐμοὶ δὲ die] φανερός isi σκοπῶν 
E 7 » 2 ei^ » d ^ 
τὶ ὧν προσγενομενον ὀνήσειεν" ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς κωλοῖς μῶώλλον͵ 
? e » » In» o i M LT 
ἐμξ ἀγόλλεϊαι xal dca. Πρὸς ταῦτω 0 Ὕςώσπας εἶπε, Ny τὴν 


Num aliquid. z/Z abs te imperatum, non effectum dedi? Nihil habeo. 
quod querar, ait. Quidquid autem facerem, eorum omnium an aliquid 
est, quod unquam non alacriter, neque cum voluptate facere me ani- 
madverteris? Id veró minimé omnium, ait Cyrus. Quid igitur est, 
per deos Zmmortales, quo Chrysantas te movit, ut sede honoratiori, 
quàm ego, collocaretur? Dicámne? inquit Cyrus. Omnino, subjecit 
Hystaspas. Et tu mihi rursüm non succensebis, ubi quod verum est au- 
dies? Imó veró voluptatem capiam, inquit, si me nullà injurià adfici. 
sciam. Hic ergo Chrysantas primüm, ait, non expectabat donec ar- . 
cesseretur, sed rerum nostrarum causá priüs etiam, quàm arcessere-- 
tur, aderat: deindé, non id solum /facieba?, quod imperaretur; sed 
quidquid animadverteret ipse; quod effectum nobis conduceret, agebat. 
Quoties autem ad socios aliquid dicendum erat, quz ejus judicio me. 
dicere decebat, de iis consilium mihi dabat suum ; quz veró presentis-- 
ceret me quidem scire socios cupere, sed pudore prepediri, quo min 
ipse de me dicerem, ea sic proferebat, quasi suam ipsius sententiam | 
exponeret : atque adeó quid vetat, quo minüs in his mihi meipso poti 
fuerit? Prztereà sibi semper ea, quz adsunt, sufficere ait; mihi veró 
prospicere semper eum palam est, ecquid accedere possit amplius, quod 
utilitatem adferat: denique de meis commodis plus letitic ac volupta- | 


i] 
, 







tis ille capit, quàm egomet cafam. Ac hec Hystaspas, Lztor; πὰς 


^n 





. pon sine causá ZZoratizus : 


KTrOl HÁINEIAS dH. ATI 
s i LU el 7 ET /, ᾽ , / 7 
Ἥραν, ὦ Κῦρε, ἡδομαί γε τωῦτώ ce ἐρωτήσας. Τί μαλισῶ: 
"f € - el 3 N 7 Ὥς 9^. a , 
ἔφη o Κῦρος. Ὅτι xdyo πειρώσομωι τὠντῶ ποιεῖν" ἕν μόνον; 
ἔφη, ᾿ὠγνοῶ, πῶς ὧν εἴην δῆλος χωίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ὠγαθοῖς" 
- - - 3 (ET, €» , 
πότερον κροϊεῖν δεῖ TO χεῖρε, ἦν γελᾷν, ἡ τί ποιεῖν. Καὶ ὁ ᾿Αρτά- 
€T 2 ^ ^ » Li b 
Cafes εἶπεν. ᾿Ορχεῖσϑαι δεῖ và Περσικόν. Ἐπ) τέτοις μὲν δὴ 
7 ᾿ 2 Ὧν 
γέλως ἐγένεϊο. 
Προϊόντος δὲ τῷ συμποσίκ, ὃ Κῦρος τὸν Γωξρύων ἐπήρετο, Εἰπέ 
3 5 m e b 
μοι, ἔφη, ὦ Γωξρύο,, νῦν ὧν δοκοίης ἥδιον τῶνδέ τῷ τὴν ϑυγα)έρα 
- S ^ 3 ET , 
δέναι, ἢ ὅτε TO πρωτὸν ἡμῖν συνεγένε ; OuxSv, ἔφη o Γωδρύας, 
κάγω τὠληϑῆ λέγω; Νὴ A6, ἔφη ὁ Κυρος, ὡς ψεύδες γε ἐδε- 
μίω ἐρώτησις δεῖται. — Eu τοίνυν, ἔφη, ἴσϑι ὅτι νῦν ὧν πολὺ 
3 Ν gm E E ^» / 
ἥδιον. ^H καὶ ἔχοις ὧν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰπεῖν διότι; "Eyele. Λέΐε 
δή. Ὅτι τότε μὲν ἑώρων τὲς πόνες καὶ τὲς κινδύνες εὐθύμως αὐ- 
τὲς Φέροντας, νῦν δὲ ὅρω αὐτὲς " τὸ ὠἀγωθὸὼ σωφρόνως Φέροντας. 
Δοκεῖ δέ μοι, ὦ Κῦρε, χωλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄνδρω τἀγαθὰ 


me Juno amet, inquit, me de his te interrogásse, Cur i potissimüm ? 
ait Cyrus. Quippe quia et ipse hzc facere enitar : unum modo, inquit, 
ignoro, quo sczcet pacto efücere possim, ut manifestum sit me tuis 
commodis gaudere; utrüm manibus mihi plaudendum, an ridendum, 
vel quid agendum sit. Et Artebazus, Saltandum tibi est, ait, more 
Persico. Et hzc quidem vera risus consequutus est. 

Cüm autem compotatio produceretur, Gobryam Cyrus interrogans, 
Dic mihi, Gobrya, inquit, modóne tibi videare libentius horum alicui 
filiam daturus, quàm id temporis quo primüm nobis consuetudine con- 
gressus es? Num et ego, subjecit Gobryas, verum dicam ? 7/2 profectó, 
ait Cyrus; quippe nulla interrogatio mendacium desiderat. ltaque 

 certó scias, inquit, multó me jam libentius zd facturum. Possísne mihl 
dicere, ait Cyrus, quamobrem ? Ego veró f;ossm. Dic igitur. Quia cer- 
nebam eos id temporis tum labores, tum pericula, presentibus et z- 
quis animis tolerare ; nunc etiam res secundas moderaté ferre video. 
Arbitror autem, Cyre, difficilius esse reperire hominem qui res secundas, 


à Τὰ ὠγαθὰ σωφρόνως, &c.] Gravis ad- Multis utique fortune filiis contingere 
.modüm sententia: quámque quotidiana videmus id, quod Tantalo contigisse tra- 
veram esse docet experientia. Itaque dit Pindarus ; apud quem hzc canuntur : 
—Ei δὲ δή cy dy- 








——bené ferre magnam dea. Siamo» 'OxójumS σκοποὶ ἐτίμα- 

pergunt cay, ἥν Tdlaxoc ἔπος, ᾿Αλλὰ yde xara- 
Carm. lib. iii, Ode 27. Et lib. ii, Ode 3. σπέψαι μέγαν UN Goy ἐκ &du- 

AEquam, anemento rebus in arduis νάίσθη" κόρῳ δ᾽ ἕλεν 

Servare anentem ; non secüs ac bonis "Array ὑπέροπλον, 

Ab insolenti temperatam Τὰν οἱ, &c. 

Letitiá, 


Olymp. i, v. 85, & seq. 
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κωλῶς dégovla ἡ τὼ κακά" τὰ μὲν yap ὕξριν τοῖς πολλοῖς, τὼ P 
σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἤχουσας, 
ὦ YsacmA, Γωξρύς ? τὸ (npa ; Ναὶ p Δί᾽, ἔφη: καὶ ἐὼν πολ- 
Ac τοιαῦτά γε λέγη» πολὺ μᾶλλόν με τῆς θυγατρὸς DUCTA 
λήψεται, ἡ ἐὼν ἐκπώμωτω πολλά μοι ἐπιδεικνύῃ. Ἢ μὴν, ἔφη 
ὁ Γωξρύας, πολλὼ γέ μοι tg) τοιαῦτω συγγεγραμμένα, ὧν ἐγώ 
σοι καὶ φθονήσω, ἦν τὴν ϑυγατέρω με " γυναῖκω λαμβάνῃς: τὼ δὲ 
ἐχπώμαϊα, ἔφη, ἐπειδὴ ἐκ ὠνέχεσθαί μοι Φαίνη, ἐκ cid εἰ Χρυ- 
σάντῳ τέτῳ “ δώσω, ἐπεὶ καὶ τὴν ἕδραν cw ὑφήρπασε. Καὶ μὲν 
δὴ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ Ὑςώσπα, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ παρόντες, ἦν 
ἐμοὶ λέγητε, ὅταν τὶς ὑμῶν γωμεῖν ἐπιχειρήση, γνώσεσϑε ὁποῖός 
κὠγω συνεργὸς ὑμῖν ἔσομωι. Καὶ ὁ Γωξρύας εἶπεν, Ἢν δέ 
ἐκδέναι βέληται ϑυγωτέρα, πρὸς τίνω δεῖ λέγειν; Πρὸς ἐμὲ, 


τις 
τις 
ἔφη ὁ Κυρος, καὶ TÜTo" Tv γὰρ, ἔφη, δεινός εἰμι ταύτην τὴν 
τέχνην. 
μος PTT συγωρμόσειε. 


“1 ς , N em ^ 
Ποίων ; ἔφη ὁ Χρυσάντας. Τὸ γνῶνωι ὅποιος ὧν γώ- 


Καὶ ὁ Χρυσάντας ἔφη, Λέγε δὴ πρὸς 


quàm qui adversas, recté feras: nam ille in plerisque insolentiam, hz 
modestiam in omnibus, excitant. Et Cyrus, Audivistíne, inquit, hoc 
Gobryz verbum, Hystaspa? .4udivi profectó, ait: ac si quidem ejus- 
modi plura dixerit, multó me magis filié procum habiturus est, 
quàm si multa mihi pocula ostentet. 
mihi sunt hujusmodi literis consignata, quz tibi ego non invidebo, 
si fillam meam uxorem duxeris: pocula veró, ait, quia mihi non 
videris admittere, haud scio an Chrysante huic dem, quando is se- 
dem etiam tibi surripuit. Enimveró, ait Cyrus, Hystaspa, et c:eteri 
qui adestis, si mihi rem indicaveritis, quando quis vestrüm uxorem 
ducere conabitur, qualis et ipse vobis ἐπ ed futurus sum adjutor, cog- 
noscetis. Et Gobryas, Cui veró indicandum erit, inquit, si quis fi- 
liam nuptum dare velit? Etiam illud mihi szgnzfcate, ait Cyrus: nam 
hanc artem mirificé calleo. Quam? ait Chrysantas. Cognoscendi, iz- 
quit, quod conjugium cuique congruat. Et Cbrysantas, Dic ergo, per 


b Τυναῖκα Aa Gd yyc ] Eàdem locutione 


a Tó ῥῆμα: H. e. σὸν λόγον: nam 
utitur Luc. xx, 29, 80. 


plura Gobryas dixerat. Eodem modo 


Profectó, inquit Gobryas, multa 


vox adhibetur illa Luc. ii, 50. Καὶ αὐσοὶ 
S συνῆκαν τὸ ῥῆμα, 0, &c. Conf. Luc. xx. 
20, ubi λόγος exstat, pro quo pauló post 
v. 26, ῥῆμα legitur. Similiter sané ver- 
bum, apud auctores Latinos pro integro 
szpé sermone, sive oratione ponitur. 7*- 
rent. And. 1. 5. 6. M. 7Miseram me, quod 
verbum, audio? bi «verbum Donatus a£í- 
«ja interpretatur. Sed exempla passim 
obvia sunt. 


c Δώσω] Ità liber Budensis, Leunclavio 
auctore. Gabrielius adfert δῷ, quod Ste- 
phano placet. Horum certé utrumvis 
recté vulgato illi J4c anteferas. Nam 
primam locus personam postulat: cüm 
non in potestate Hystaspz pocula essent 
ista, sed Gobryz; cujus hzc ipsa verba 
sunt. 
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τῶν ϑεῶν, ποίαν τινώ μοι γυναῖκω οἴει συνωρμόσειν κάλλισώ. 

Πρῶτον μὲ E £. N ^ 1 ἧτο, di* ἦν δὲ 7 
ρῶτον μὲν, ἔφη, μικρῶν" μικρὸς "yao καὶ αὐτὸς εἶ" ἥν δὲ μεγάλην 

1 * /, 3 2 τ / 
γωμήσειως, ἤν ποτε βέλη αὐτὴν ὀρθὴν Φιλῆσαι, προσώλλεσϑ αἰ 

, c M 7 ᾿ m x N 4 E - ^s 
σε δεήσει ὡς TO κυνώριω. — TETO μὲν δή, tQu, ὀρθῶς προνοεῖς" 
» nv EIL L 2 4 / 

καὶ γὰρ sd óTUwSiEY &ATIXOS εἶμι. Ἐπειτὼ δ᾽, ἔφη, σιμὴ àv σοι 

ἰσχυρῶς συμφέροι. Πρὸς τί δὴ av τῶτο; Ὅτι, ἔφη, σὺ γονπὸς 
3 5 4$. Δ el 

€i πρὸς Ev τὴν σιμότητω σάφ᾽ ἴσϑι ὅτι ἡ γρυπότης ὥρισω προσάώρ- 
΄, 4 N 3 c e 5 ὃ ὃ 7 er 

μοσεις. Λέγεις συ, £(Qw, ὡς καὶ τῷ εὖ δεδειπνηκοτι», ὠσπερ xol 

ἐγὼ νῦν, d&devos à» συνωρμόζοι; Ναὶ μὸ AU, ἔφη ὁ Kueog 
^ X. “Ὁ ς N ^ 3 

τῶν μὲν yÀp μέξων γρυπὴ ἡ yeso yilvelau, τῶν d$ ἀδείπνων, σιμή. 

ς T4 D - » 3 ^ -“ e ^ 

Καὶ ὁ Xewcavrac ἔφη, Ῥυχρῷ d| ὧν, πρὸς τῶν ϑεῶν, βασιλεῖ 

ἔχοις ἂν εἰπεῖν ποίω Tic συνοίσει; Ἐνταῦϑω μὲν δὴ ὅ,τι Κῦρος 

ἐξεγέλασε, x, οἱ ἄλλοι ὁμοίως" Τελώνων δὲ ἅμω εἶπεν ὁ Ὕσώσπας, 

Πολύ γε, ἔφη, μάλιςω τέτε σε, ὦ Κῦρε, ζηλῶ ἐν τῇ βασιλείᾳ. 

Αἱ Jj W. ἃ ᾿ [^ 

Τίνος; ἔφη 0 Kvgoc. Ὅτι δύνασαι xal ψυχρὸς ὧν γέλωτω πώ- 
Ἵ ς lad a a " 2 Δ / / 

etx uw. Καὶ o Κῦρος εἶπεν, ^ 'EmtirO ἐκ ἄν πρίωιϊὸ ye πῶώμ- 

πόλλε ὥςε σοι ταῦτα εἰρῆσθαι, καὶ ἀπαγγελθῆναωι παρ᾿ ἡ εὐδοκι- 
^ E] ^ 6 - " 

μεῖν βέλει, ὅτι ὠσεῖος εἶ; Καὶ ταυτῶ μὲν δὴ ἕτω διεσκώπτετοι, 


deos zmmortales, ait, cujusmodi uxorem mihi pulcherrimé congruentem 
fore arbitreris. Primüm, inquit, parvam : nam et tu parvus es : quód 
si grandem ducas, adsilire te necesse fuerit, catellorum more, se forté 
rectam osculari velis. Id veró, inquit, recté abs te providetur: nam 
né tantiilüm quidem ad saltandum habilis sum.  Deindé, ait, sima ad- 
modüm tibi adcommoda esset. Cur illud? Quia tu, inquit, nasum 
aduncum habes; optimé igitur, certó scias, simz nasi formz congruerit 
adunca.  Tüne ais, inquit, bené cenato, quemadmodüm jam ego sum, 
inccnatam fore congruentem? Z;2 profectó, ait Cyrus; nam eorum, qui 
pleni sunt, venter aduncus est; incenatorum, simus. Εἰ Chrysantas, 
Possísne, obsecro te, inquit, dicere, cujusmodi uxor regi frigido com- 
moda foret. Hic risum et Cyrus edidit, et alii itidem. — Quibus simul 
ridentibus, Hystaspas dixit, Equidem te, Cyre, multó maximé felicem 
ob hoc in sto regno £uo dico. Quid illud est? ait Cyrus. Quod cüm 
frigidus sis, risum movere possit. Et Cyrus, Tu veró non mágno re- 
dimeres, inquit, ut hzc abs te dicta essent, atque illi renuntiaretur, apud 
quam existimari te velis, quod sis urbanus? Et hec ità quidem ultro 
citróque jactabantur scommata. 


«Ἔπειτα Hanc lectionem Camerarii | deó adsentientibus Stephano et Leun- 
et Gabrielii exhibent exemplaria, nec- clavio, libens amplexus sum. Vulgo, 
non MS. Bodl. in margine: cámque a- ἑσεὶ £x, &c. 
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^ Ν em 7 N 29—f ? ΓΝ , n 
Mera δὲ ταῦτω Τιγράνη μὲν ἐξήνεγκε γυνωικεῖον κόσμον, καὶ 
ἐκέλευσε τῇ γνυνωικὶ düvon, ὅτι ἀνδρείως συνεςρωτεύετο τῷ ἀνδρί. 





᾿Αρ]αδάζω δὲ χρυσῆν ἔκπωμω" τῷ δὲ Ὑρκανίῳ ἵππον X, ἄλλα πολ- 
λὼ καὶ καλοὶ ἐδωρήσατο. Σοὶ δὲ, ἔφη. ὦ Γωξρύω, δώσω ἄνδρω — 
τῇ “Φυγωτρί. Οὐκϑν ἐμὲ, ἔφη ὁ ὝὙςασπας, δώσεις, ἵνα καὶ τὼ 
συγγρώμμωτω λώδω. Ἢ καὶ tsi σοι, ἔφη ὁ Kits ἐσίω ἀξία 
τῶν τῆς παιδός; Νὴ Δί᾽, ἔφη, ποδλωπλωσίων μὲν ὧν χρημάτων. 
Καὶ T2, ἔφη ὁ Κῦρος, ἔσι σοι αὕτη ἡ ἐσίω; Ἐνταῦϑα, ἔφη, 
ὁπΈπερ χαὶ σὺ κάθησαι, Φίλος ὧν ἐμοί. ᾿Αρκεῖ μοι, ἔφη o Τω- 
ξρύως" καὶ εὐθὺς ἐκγείνως τὴν δεξιῶν, Δίδαᾳ, ἔφη, ὦ Κῦρε: δέχομαι 
γάρ. Καὶ ὁ Κῦρος λαξὼν τὴν 78 "Isdem δεξιὰν, ἔδωκε τῷ Τω- 
δρύᾳ: ὁ δὲ ἐδέξωτο. ᾿Εκ δὲ τέτε πολλὸὼ καὶ κωλῶὼ ἔδωκε δωρώ 
τῷ Ὑσάσπα, ὅπως τῇ παιδὶ πέμψειε: Χρυσάνταν di ἐφίλησε 
προσωγουγόμενος. Καὶ ὁ ᾿λεχάβαζαὶ εἶπε, Mo Δί᾽, ἔφη. ὦ 
Κῦρε, ἐχ, ὁμοίᾳ γε χρυσβ ἐμοί τε τὸ ἔκπωμα δέδωκας Y, Χρυσάνϊ κα 
τὸ δῶρον. ᾿Αλλὼ καὶ σοὶ, ἔφη, δώσω. ᾿Ἐπήρετο Ὁ Πότε; 
Εἰς τριακοςὸν, ἔφη, ἔτος. |? Ὡς ἀνωμενῶντος, ἔφη, καὶ ἐκ 
emo aveva, STU πωρωσκενοζε. Καὶ τότε μὲν δὴ ὅτως ἔληξεν 


Secundüm hzc Cyrus mundum muliebrem Tigrani protulit, quem ut. 
uxori daret, precepit ; quód ea virili animo militie mariti comes fuis- 
set. Artabazo poculum aureum, Hyrcanio equum, cum aliis multis ac | 
pulchris rebus, donavit. "Tibi νερὸν Gobrya, inquit, virum dabo, cui fi- | 
liam colloces. Me igitur dabis, ait Hystaspas, ut etiam illa Goórye | 
scripta consequar. Num tibi sunt, inquit Cyrus, facultates, quz sint 1 
puellz fortunis digne ? Sun: profectó, ait, et multó quidem majoribus 
opibus. Et ubinam, inquit Cyrus, has habes facultates? Hic, ait, 
ubi tu consedisti, qui mihi amicus es. Jd veró sufficit mihi, subjecit 
Gobryas; statímque porrectà dextrà, Da, Cyre, ait: nam accipio. 
Et prehensam Cyrus Hystaspz dextram Gobryz dedit; et is accepit. ' 
Multa deindé et elegantia dedit Hystaspe munera, quz puelle mitteret: —— 
Chrysantam veró admotum sibi osculatus est. Et Artabazus, Profec- 
tó, Cyre, inquit, non ex eodem auro mihi poculum, et Chrysantz 
munus Aoc dedisti. At enim, ait Cyrus, etiam tibi daturus sum. Quan- 
do? quzrebat ille. Ad annum, inquit, trigesimum. Tu veró sic 
te parato, ait .Zr'abazus, quasi /lud ipse temfus expectaturus sim, nec - | 
mortem priüs obiturus. Et hoc quidem modo tum illi contubernalium — 










a Ὡς ἀγαρκεγοῦγγος, &c. .]Leunclavius sic. hoc Jrtabazo potiüs tribuendum esse: — 
ista vertit: * Tu veró sic te parato, ait. quod ea, quz modó przcesserant, ver- Mes 
Hystaspes, &c. Sed recté monuit Portus ba satis demonstrant. ha 
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: , 2 CMM PR] - f 
αὶ cx ἐξανιςαμένων δ᾽ αὐτῶν ἐξανέση καὶ o Κῦρος, xal ξυμπρε- 
πεμψεν αὐτὲς ἐπὶ τὼς ϑύρας. 
Τῇ dl ὑςεραίᾳ τὰς ἐϑελεσίως συμμώχες γενομένες ἀπέπεμπεν 
ε » ^ ᾽ - ? » ) e AE 
οἴκαδε &xdgsc, πλὴν ὅσοι αὐτῶν οἰκεῖν ἐδέλοντο παρ᾽ αὐτῷ: T- 
τοις δὲ χορῶν xo) οἴκες ἔδωκε, καὶ νῦν ἔτι ἔχεσιν οἱ τῶν  καϊαμει- 
vavlav τότων τότε ὠπόγονοι" πλεῖξοι δ᾽ εἰσὶ Μήδων καὶ 5i ἘΠ δίων" 
τοῖς δ᾽ ὠπιῆσι δωρησάμενος πολλὼ, καὶ ὠμέμπτες ποιησάμενος 
» ' , E Z 2 , N / 
καὶ ἄρχοντας καὶ σρατιώτως, ὠπεπέμψατο. Ἔκ τέτε δὴ διέδωκε 
x ^ ) εν 7 N [4 ] el , / ó » δ 3 
ὦ, τοῖς περὶ QUTOV σρατιώτῶις TO χρημαίω, oco, ἐκ Σωρδεωῶν ἐλοίδε 
x, τοῖς μὲν μυριώρχοις X, τοῖς περὶ αὐτὸν ὑπηρέταις ἐξαίρεϊω ἐδίδαε 
X M 2»; c , M δ᾽ 3] ὃ / 1 * / c , 
πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκώτῳ, TX d ἀλλα διένειμε: καὶ τὸ μέρος ἑκάφῳ 
δὲς τῶν μυριάρχων, ἐπέτρεψεν ντοῖς διανέμειν, ὥσπερ ὠὐτὸς ἐκεί-- 
voie διένειμεν. ᾿Ἐδίδοσων δὲ τὸ μὲν ἄλλω χροήμωτα, ἄρχων ἄρ- 
A LU S κε - 3 7 Ν δὲ εἷς £,-€ 4 
χοντῶς τὲς VQ ἑωντῷ δοκιμάζων: τὸ di τελευταῖω οἱ ἑξάδαρχοι, 
c c ΘΕ ὦ , 2 c 3 
τὲς ὑφ᾽ ἑαυϊοῖς ἰδιώτως δοκιμάσωνϊες, πρὸς τὴν ὠξίων ἑκάςω ἐδίδοσαν" 
ὰ ὅτω πάν]ες εἰλήφεσαν τὸ δίκαιον μέρος. ᾿Επειδὴ δὲ εἰλήφεσαν τὰ 
τότε δοϑέντα, οἱ μέν τινες ἔλεγον περὶ τὰ Κύρς τοιώδε, Ἢ πε αὖὐ- 
τός γε πολλοὶ ἔχει, 9 ὅπε γε καὶ ἡμῶν ἑκώςῳ τοσαῦτω δέδωκεν. 


convivio finis est impositus: cüm autem ipsi surgerent, etiam Cyrus 
surrexit, et eos ad fores usque prosequutus est. 

Postridié socios, qui sponte se conjunxerant, singulos domum remi- 
sit, exceptis iis, qui apud ipsum habere domicilia vellent: his agros 
et zdes dedit, quas etiam nunc posteri eorum, qui tunc remansére, 


΄ 


possident: sunt autem plurimi ex Medis et Hyrcaniis: cüm disceden-- 


| tibus multa donásset, et perfecisset ut nihil illi, sive prefecti essent sive 
milites, quererentur, δὲς eos dimisit. Deindé militibus etiam suis pecu- 
. nias, quascunque ex Sardibus ceperat, distribuit: ac decem quidem 
| millium przfectis et ministris suis eximia quedam pro dignitate cujus- 
que largiebatur, caetera Anc znde dividebat: εἰ datà parte certá cuique 
decem millium prefecto, demandavit iis curam a/i/s distribuendi, quem- 

. admodüm illis distribuisset. Ac pecunie quidem czterz sic distributz 
sunt, ut prefectus quisque in przfectos Zmferiores, sibi parentes, explo- 

. rando inquireret; sex item militibus przfecti, gregariis quibus prz- 
erant militibus exploratis, pecunias ultimas cuique pro merito dede- 

| runt : atque hoc modo justam universi portionem consecuti sunt. .Ac- 
| eeptis autem fiecuniüs hisce tunc distributis, aliqui de Cyro aiebant, 
| lpse multa certé possidet, cüm tam multa cuique nostrüm dederit. 
| τι Κα]α μεινά ων τό των] Gabrielii exem- "Ὅπου Eadem est vocule hujus vis 
; plar pronomen hoc non habet; et hinc 2. Per. ii, 11, quod ante nos observavit 


| quidem, absque ullo sensüs detrimento, ΟἹ. Z/ackwallus. 
&besse potest. 
3Q 


, 
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Oi δέ τινες αὐτῶν ἔλεγον, Ποῖα πολλοὶ ἔχει; ἐχ ὁ Kves τρόπος 
ToiETOS * οἷος χρηματίζεσθαι, ὠλλὼ διδὲς μᾶλλον ἡ κτώμενος 
ἥδεται. Αἰσβθανόμενος δὲ ὁ Κῦρος τέτες τὸς λόγες καὶ τὸς δόξας 
τῶς περὶ αὐτῇ, συνέλεξε τὲς Φίλες τὲ, αὶ τὲς ἐπικωιρίες ἁπανῖας, 
κωὶ ἔλεξεν ὦ δε; 

** "Aydeec Φίλοι, ἑώρακω μὲν ἤδη avS pec, οἱ βέλονται δο- 
ἐς χεῖν πλείω κεκτῆσϑωι 9 ἔχεσιν, ἐλευϑεριώτεροι ὧν οἰόμενοι ἕτω 
* φαίνεσθαι" ἐμοὶ δὲ δοκξσιν, ἔφη, ὅτοι τἔμπαλιν  βέλονται 
ςς ἐφέλκεσθαι". τὸν y& πολλὸὼ δοκξντω ἔχειν, μὴ λατ ἀξίων τῆς 
** ἀσίας Φαίνεσϑιαι ὠφελξντω τὲς Φίλες, ἀνελευθερίαν ἔμοιίε δοκεῖ 
** περιάπτειν. Ἑἰσὶ d οὖ, ἔφη, οἱ λεληθέναι βέλονται ὅσα ἐν 
** ἔχωσι" πονηροὶ ἐν καὶ ὅτοι τοῖς Φίλοις ἔμοιγε doxücw εἶναι" 
* dud yop τὸ μὴ εἰδέναι τὸ ὄντω, πολλάκις δεόμενοι ἐκ ἐπαγ- 
“ς γέξλλεσιν οἱ Φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ᾽ ὡπωτῶνται. ᾿Απλεςάτε 
** δέ μοι, ἔφη, δοκεῖ εἶνωι, τὸ τὴν δύνωμιν Φωνερῶν ποιήσαν]α, ἐκ 
** ταύτης ὠγωνίζεσϑαι περὶ καλοκαγαθίας. Κὠγω ἄν, ἔφη, βέ-᾿ 
** Aouaa ὑμῖν, ὅσω μὲν οἷόν T tsi ἰδεῖν τῶν ἐμοὶ ὄντων δεῖξαι" 
* ὅσω δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγήσασθαι. Ταῦτα εἰπὼν, τὼ 


Alii dicebant, Quz sunt Z//a multa qux possidet ? non eoest ingenio Cy- 
rus, ut pecunias velit construere, sed majorem voluptatem dando quàm 
accipiendo percipit. Hos sermones Aominámque de se sententias cüm 
Cyrus animadvertisset, convocatis amicis et omnibus illis, quos interes- 
set arcessiri, in hanc sententiam loquutus est : 

« Vidi equidem nonnullos, amici, qui existimari vellent plura 
* possidere, quàm haberent rezfse; quód hoc modo futurum arbi- 
* trarentur, ut magis liberales viderentur: verüm illi vergere mihi | 
* videntur in partem instituto suo contrariam : nam eum, qui mul- 
* ta possidere credatur, non pro ratione facultatum amicis palam - 
* commodare, zd veró mihi notam illiberalitatis e? imprimere videtur. 
* Rursüs alii quantum possideant, czteros ignorare volunt; qui et 
* ipsi mihi sané videntur malé de amicis mereri: nam quia facul- 
* tates eorum ignorantur, βορὰ amici egentes sodalibus quid sibi opus 
* sit non significant, sed decipiuntur. Id mihi simplicissimi videtur 
« hominis esse, ut ostensis facultatibus sus, pro earum ratione be- 
* mignitatis laudem sibi parare contendat. Quamobrém et ipse vobis 
* monstrare volo, quascunque facultates meas videre licet; et quas vi 
* dere non licet, eas oratione vobis exponam." Hzc loquutus, alias | 

a Ofcc] Ità Gabrieli et Camerarii ex- respondet illi «»&voc, sive expresso (ut. 
emplaria: quam lectionem vulgatz illi in hoc loco), sive subaudito, ut àzeuv. E 


ὅλως anteponendam censuit Stephanus,et sub finem : 8 yap ἣν οἷος ὠπὸ aray]óc κερδαΐ- 
ipse haud cunctanter recepi. Oie enim ve». Muretus legit ὡς. 
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N ? 
μὲν ἐδείκνυε πολλοί τε καὶ καλὼ κτήματα: τὼ δὲ welueva dec μὴ 


£». *5 9 ^ ^ [d -- € ^ 
dim εἶναι ἰδεῖν, dugysiro: τέλος δὲ εἶπεν ὧδε, ** Ταῦτω, idw, 
ἐς ὦ ἀνδ er TN ^» NN e 2 qe om EY 
ὦ ἄνδρες, ὥπαντω dei ὑμᾶς, ἐδὲν μᾶλλον ἐμοὸ ἡγεῖσθαι ἢ καὶ 
E. 2 N * “] - 3 » 3 
** ὑμέτερα" ἐγὼ yc, ἔφη, ταῦτω ὠθροίζω, ὅθ᾽ ὅπως αὐτὸς κωτα- 
j. » Uu 2 ^ 3 
* δωπανήσω, 8Ü ὅπως αὐτὸς κατατρίψω (8 γὰρ ἂν δυναίμην)" 
B » ὦ L4 e ΕἸ m^ - 
** ἀλλ᾽ ὅπως tx 0 τῷ τε ἀεὶ ὑμῶν κωλόν τι ποιᾶντι διδόνωι, καὶ 
ei 3 € x ? - 2 2 
** ὅπως ἥν τις μων τινὸς ἐνδεῖσβωι νομίσῃ, πρὸς ἐμὲ ἐλθὼν λάξη, 
[T Ν ? e e εἰ : 
** $ ὧν ἐνδεὴς τυγχάνῃ dv." Καὶ ταῦτα μὲν ἕτως CAE a. 
Ἡνίκω δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν το ἐν Βαξυλῶνι, ὡς καὶ 
ἀποδημεῖν, συνεσχευάζετο τὴν εἰς Πέρσας πορείων, καὶ τοῖς ὥλλοις 
“ "s ) δὲ x vg ét NS xy i » 7 er 
παρήγγειλεν" ἐπεὶ δὲ ἐνόμισεν ἱκανοὶ ἔχειν ὧν dero δεήσεσθαι, ἕτω 
^N -Ὡ- « 
δὴ ἀνεζεύγννε. Διηγησόμεϑα δὲ καὶ τωῦτω, ὡς πολὺς ςόλος ὧν, 
εὐτάκτως μὲν κωτεσκενάζεϊο, καὶ πάλιν ὠνεσκευώζεϊο, κατεχ ὡρίζεϊο 
Ν Vos 3 
δὲ ταχὺ πε déoilo. "Oms yàp àv ς«ραϊοπεδεύηϊαι βωσιλεὺς, σκηνοὶς 
Ν X -A € 2 
μὲν δὴ ἔχοντες πάντες οἱ ὠμφὶ βασιλέω ςρατεύοντωι καὶ ϑέρους z 


χειμῶνος. Εὐθὺς δὲ cZvo ἐνόμιζε Κῦρος, πρὸς ἕω βλέπεσαν 


ej Y / p DÀ ^ ». 7 Tar ὧδ Z 
ἵσάσθαι τὴν σκηνήν" Vzreilo, ἔτωξε πρῶτον μὲν πόσον δεῖ ὠπολιπόν]ας 
€ ^ , E. D m9 B ^ 
σκηνῶν τὲς dopuQoese τῆς βασιλικῆς σκηνῆς" ἔπειτω σιτοποιοῖς μὲν 


quidem opes, et multas et pulchras, ezs commonstrabat ; alias veró sic 
positas, ut facilé conspici non possent, commemorabat: tandémque 
dixit, * Hzc omnia vos nihilo magis mea quàm vestra ducere conve- 
* nit: nam equidem ea colligo, non ut ipse absumam, nec ut ipse con- 
* teram (quod à me quidem fieri non posset); sed partim ut ha- 
* beam, quod alicui vestrüm quovis tempore przclarum aliquod fa- 
* cjnus edentilargiar, partim ut si quis vestrüm egere se aliquà re 
* arbitretur, ad me veniat, et quidquid forté desiderat, accipiat." 


. Hzc in hunc modum dicta fuerunt. 


Cüm autem res ità Babylone constitutas existimaret, ut etiam 
inde abesse posset, iter in Persiam parabat, czterísque idem .faci- 
endum denuntiabat: ac postquam satis eorum habere se putaret, qui- 
bus opus sibi fore existimabat, Babylone movit. Nos autem et hzc 
commemoraturi sumus, quàm sci/icet£, numerosus cüm esset exercitus, 
ordinaté tum defiositis impedimentis castra metaretur, tum vasis rur- 
&àm collectis castra moveret, celeriterque se quo oporteret loco dis- 
poneret. Nam ubicunque castra rex habet, 207 quidem omnes qui 
circa regem esse solent, tentoriis sibi collocatis tàm zstate quàm hye- 
me militant. Statim autem Cyrus hoc instituit, tentorium zemfe ità 
figi ut orientem spectaret: deindé primum quanto intervallo à taberna- 
culo regio abesse satellitum tentoria deberent, instituit ; tum locum 


| dextrum iis, quibus essct mandata panis conficiendi cura, adsignavit ; 
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χώραν ἀπέδειξε τὴν δεξιὼν, ὀψοποιοῖς δὲ τὴν οἰριςερᾶν, ἵπποις δὲ 
τὴν δεξιὼν, ὑποξυγίοις δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν dhpigépay" καὶ TANG δὲ 
διεέτακο, ὥςε εἰδένώι ἕκωςον τὴν ἑωυτῷ χώραν αὶ μέτρῳ 3, τόπῳ. 
“Ὅταν δὲ ἀνωσκενώζωνται, συντίϑησι μὲν fxasoc σκεύη οἷσπερ τέ- 
τακτῶι χρῆσϑαι, ἀνωτίθεντωὶ δ᾽ αὖ ἄλλοι ἐπὶ τὸ ὑποζύγια: ὧσθ᾽ 


᾿ 


el Ν M c ) a ' Ν 7 fi / 3) ) 
d nod μὲν 7T oyTes £0 oVToA 01 σκευῶγωνγο εσι τῶ T€ ou μενῶ ΦΎΕΙΝ: 


el Ν , » 4 5 A Ye «w el ἊΝ Li 
aea δὲ πώντες ὠνωτιϑέασιν ἐπὶ TX ἑωυτῷ txasoc.  OvTw δὴ ὁ 
» / » p [od m 7 2 - ε J , 
οὐτὸς χρόνος ὠρκεῖ μιῷ τε σκηνῇ καὶ πώσαις ἀνῃρῆσθαι" ᾿Ωσωύτως 
e y b “ 1 m ^ b δὲ M 
ὅτως ἔχει καὶ περὶ ? κατῶώσκενης. Καὶ περὶ TE TreTTOIOUOA δὲ TO 

B ? P c 7 ε , A 
ἐπιτήδειω πάντω ἐν καιρω, ὡσαύτως διωτέτακται ἑκόςοις τῶ ποιη- 
f es c 3 UN Ἵ » — c 3 - 
Tía' καὶ διὸ τετο ὁ αὐτὸς χρόνος ὠρκεῖ ἑνί τε μέρει καὶ πᾶσι 

^ , c ἣν ^y , 7, 
πεποιῆσθαι. Ὥσπερ δὲ oi περὶ τὼ ἐπιτήδεια ϑεράποντες y mpav 
5 , ω el c € 4 9.10 Ἢ lod 
εἶχον τὴν προσήκεσαν ἕκωςφοι, ὅτω καὶ οἱ ὁπλοφύροι αὐτῷ ἐν τῇ 
΄ M PNE : ε , 

σρωτοπεδεύσει χώραν τὲ εἶχον τὴν τῇ ὁπλίσει tuae, ἐπιτηδείαν, 
κωὶ ἤδεσων ταύτην ὁποιὼ ἦν, καὶ 


7 
τεχωρίζοντο. 


* εἰς ὠναμφισξήτηϊον πώντες κα- 
4 Καλὸν μὲν ydp ἡγεῖτο ὁ Κυρος καὶ ἐν οἰκίᾳ εἶναι 


iis, qui obsoniis adparandis operam dabant, sinistrum; equis item 
dextrum, sinistrum jumentis ceteris: erant δὲς etiam descripta cstera, 
ut quisque stationem suam tum mensurá tum loco nósset. Οὐχ veró | 
vasa colligunt, quisque vasa illa componit, quorum ipsi adsignatus est 
usus : ac rursum alii jumentis ea imponunt : quo fit, ut simul omnes im- 
pedimentorum vectores adea veniant, quibus vehendis ipsi sunt destinati ; 
et simul quisque suisumentis sua Ymponat. Ità tempus idem uni taberna- 
culo et omnibus tollendis sufficit. Eadem est impedimenta deponendi ra- 
tio. Pretereà singulis est imperatum quid facere debeant, ut omnia ne- 
cessaria parentur opportuné : idcircó tempus idem et uni parti et omni- 
bus parandis sufficit. Atque uti erat locus ministris singulis hzc necessa- 
ria curantibus conveniens, sic et armati milites in metatione castrorum 
locum illum habebant, qui armaturz cuivis aptus esset, et quis is esset, 
nórant, atque adeó universi eum sic occupabant, ut minimé de eo ambi- 
gerent. Nimirum Cyrus arbitrabatur etiam in familià praxlarum esse 


ἃ Ἐπὶ τὰ τε]αγμένα, &c.] Stephano i in 
mentem venit esse legendum, ἐπὶ τὸ τὰ 
VÉ: &c. quam correctionem adpro- 

0 

b Κα]ασκευῆς. Kal, &c.] Sic MS. Bodl. 
et editi libri, quos vidi, omnes: Stepha- 
no tamen hzc orationis structura displi- 
cuit, et ità tandem emendanda visa est : 
ὡσαύγως Scc ἔχει καὶ περὶ κα]ασκ ευῆς, καὶ 
evi αὖ «ἐποίῦσθαι δὲ τὰ ἐπηήϑδεια erXíla ἐν 
καιρῷ" ὡσαύτως γὰρ διο]έτακγ]αι ἑκείςοις σὰ 
«σοιηγέα. Parva quidem est mutatio, sed 


adeó apta, ut si vel unus prziret codex, 
in contextu mihi exprimenda videretur. 
c Eic] Edit. Αἰ. ἐπ᾿ dyapo malé. 
MS. Bodl ic, et pauló infra ἐς Πέρσας 
m Utrobique Attice. 
Καλὸν μὲν ydp, &c.] Quemadmodüm. 
et Hesiodus "Epgfwy καὶ ng. V. 471, et segs 
εὐθημκοσύνη ydp dpicn 
Owfloic οἰγθρώποις, κακοθημοσύγη δὲ κα- 
κίς". 
In edit. 4/7. et MSto Bodl. perperam 
legitur εὐ θυμοσύνην. 
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ἐπιτήδενμω τὴν εὐθημοσύνην (ὅταν y&e τίς τὲ δέηωι, δηλόν ἐςιν 
ὅπε δεῖ ἐλθόνϊω λαξεῖν)" πολὺ δὲ ἔτι κάλλιον ἐνόμιζε τὴν τῶν Spa- 
τιωτικῶν Φυλῶν εὐθημοσύνην εἶνωι, ὅσῳ τὲ ὀξύτεροι οἱ καιροὶ τῶν 
εἰς τὸ πολεμικὰ χρήσεων, καὶ μείζω τὸ σφάλματω ἀπὸ τῶν ὑςε- 
ριζόντων ἐν αὐτοῖς: ὠπὸ δὲ τῶν ἐν καιρῷ πωραγινομένων πλείςε 
^ ἄξιω ταῦτω τὼ κτήματα ἑώρω γινόμενω ἐν τοῖς πολεμικοῖς" διὸ 
ταῦτα ὃν καὶ ἐπεμέλεϊο τωύτης τῆς εὐθημοσύνης μάλισω. Καὶ αὖ- 
τὸς μὲν δὴ πρῶτος ἑωντὸν ἐν μέσῳ κατετίϑετο τῷ σρατοπέδε, ὡς 
ταύτης τῆς χώρας ἐχυρωϊάώτης ἔσης" ἐπεήω δὲ τὲς μὲν πιφοϊώτες, 
ὥσπερ εἰώϑει, περὶ ἑαυτὸν εἶχε, τότων δὲ ἐν κύκλῳ ἐχομένες ἱπ- 
πέας T εἶχε καὶ ὡρματηλώτας:. Καὶ yap τέτες ἐχυρᾶς ἐνόμιζε 
χώρας δεῖσθαι, ὅτι σὺν οἷς μάχον]αι ὅπλοις ἐδὲν πρόχειρον ἔχον]ες 
τέτων ςρα]οπεδεύονται, ὠλλοὸ πολλβ χοόνε δέον]αι εἰς τὴν ἐξόπλι- 
σιν, εἰ μέλλεσι χρησίμως ἐξοίσειν. CE» δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρισερᾷ 
αὐτῷ τε καὶ τῶν ἱππέων πελ]ωςοωῖϊς χώρα ἦν" τοξοτῶν δ᾽ αὖ χώρα 
ἡ πρόσθεν ἣν Z ὄπισθεν αὐτῷ τε αὶ τῶν ἱππέων. Ὁπλίτας δὲ δ τὲς 
τῷ μεγάλῳ γέῤῥω ἔχοντας κύκλῳ πάντων εἶχεν, ὥσπερ τεῖχος" 


, 


e » ? : d ἈΝ € 7 € /, 
ὅπως καὶ ti δέοι τὶ ἐνσκευώζεσθαι τὲς ἱππέας, οἱ μονιμωτῶτοι 


studium collocationis aptz (nam Ac modo si aliquáà re quis indiget, 
planum est quó ire debeat, ut eam sumat) : sed multó pulchrius existi- 
mabat esse, militares tribus apté atque ordine disponi, cüm in usu re- 
rum bellicarum quanto magis subitz sunt temporis opportunitates, tanto 
graviores ab 115 orzuntur offensiones, qui negligentià suá et tarditate eas 
sibi preripisinunt: per illos veró, qui maturé adsunt, ea fieri videbat, 
quz bellicis in rebus quantivis pretii sunt : his igitur de causis apte hu- 
jus collocationis erat perstudiosus. Ac primus quidem ipse castrorum in 
medio se collocabat, quód is locus esset quàm munitissimus : deindé cir- 
cum se fidissimos quosque, sicut e£ aliàs consueverat, habebat ; atque his 
orbe facto proximi erant tum equites tum curruum ductores. Etenim 
arbitrabatur his loco tuto esse opus, quód ità in castris agant, ut armis 
illis, quibus ἐπ Aostem pugnant, expedité uti non possint ; sed longo tem- 
pore ad armandum se indigeant, si quidem utiliter efferre 2n aciem ca ve- 
lint. Parte veró tum ipsius tum equitum dextrá et lzvá peltastarum locus 
erat ; sagittariorum tàm ante quàm post ipsum, et post equites. Gravis ar- 
omaturz milites et qui scuta majora gestabant sus omnibus circumdabat, 
tanquam murum ; ut, si necesse esset equites separare, maximé statarii 


ἃ "Afia ταῦτα τοὶ, Kc.] In edit. 4/d. in margine tantüm agnoscit, nec loci 
non comparet ταῦτα, quod et MS. Bodl. postulat sententia. 
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, 97 / » ^ E Ll ja [i 
πρόσθεν Ovlec παρέχοιεν αὐτοῖς ὠσφωλῇ τὴν καθόπλισιν. ᾿᾽Εκάθευδον 
Ν 3 -ὖ᾿ / el € "T u € € 
δὲ αὐτῷ i» τόξει ὥσπερ οἱ ὁπλῖται, ἅτω δὲ καὶ οἱ meXlaga καὶ oi 
A el ΡΥ dy - , : c - 
τοξόται: ὅπως X, ἐκ τῶν γυκτῶν, εἰ δέοι τι, ὥσπερ XO οἱ ὁπλῖται 
/ , , na 3 c 
πωρεσκευασμένοι εἰσὶ παίειν τὸν εἰς χεῖρας ἰόντα, ὅτω x, oí τοξόται 
| frui» 7 ᾿ » / 5 ε / » η : - Foa 
ὁ οἱ cxovismi, εἴ τινες προσίοιεν, ἐξ ἑτοίμε οἰκον]ίζοιεν ὰ τοξενοίεν 
Eo ἃς M € M. ry N 4 x» , t 3) , 
ὑπὲρ τῶν ὁπλιτῶν. Εἶχον δὲ καὶ σημεῖω πάντες οἱ ἄρχον]ες ἐπὶ 
^ Ln € Ν ς / r ? ^^ c 
ταις σχηνοϊς" * oi δὲ ὑπηρέτωι, ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ σώ- 
»y Ν Ν - N LR 7 MEME 
Φρονες ἴσασι μὲν vy TOV πλείσων τοὺς οἰκήσεις, μώλιφω δὲ τῶν ἐπι- 
/ el τς des 2 1 7 e 
XoipiQy" xTU καὶ τῶν ἐν τοῖς σρωτοπέδοις τὰς τε χώρας τοὺς τῶν 
€ / 3 / c 7 ς V E ὦ" ? 
ἡγεμόνων ἠπίςανἾο οἱ Kves ὑπηρέται, καὶ τῶ σημεῖω ἐγίγνωσκον ὦ 
΄ y ve cl el / iR , ᾽ , 2 x N 
ἑκώςοις ἦν we oTE δέοιτο Kugoc, ἐκ ἐζήτεν, ἀλλὰ τὴν συντομω- 
, 3 » uy p N m , sÁ.. € kx 
τώτην ἐφ᾽ ἕκωςον ἔσεον. Καὶ dim τὸ εἰλικρινῆ ἕκαςω. εἶνωι τὸ 
^ X, m S. - t € Z ᾽ » 
QUAm, πολυ μᾶλλον ἦν δῆλα καὶ ὅπότε τις εὐτακτοίῃ, καὶ εἴ τις 
V / Ω N / er EN 223 Jf € - » 
pu πρῶτοι TO προςα“Πόμενον' οὕτω δὴ ἐχόντων, ἡγειτο, εἰ τις 
Ἅ Ὧι.“ e $^ € / el b » ON j , ^ , 
ἐπιδεῖτο νυχτὸς ἡ ἡμέρως, ὥσπερ ὧν εἰς ἐνέδραν εἰς τὸ ςρατόπεδον 
N E / , ^ X T at f Mos 
τὰς CriliO epévue $wmianlewv. Καὶ τὸ τακ]ικὸν δὲ eivoa S vxTO μόνον 
[3 »3 DÀ ΕΣ 36 / E , ͵ * 7 
ἡγεῖτο εἴ τις ἐκτεῖνωι Φωαλώγγω εὐπόρως δύνωιτο, ἡ βαϑύναι, 
“(ἃ ? / 5 , M d--» m 3 , 
y ἐκ κέρατος εἰς φΦαλαγγὼ καταώφησαι, ἡ ἐκ δεξιᾶς, v ὠρισε- 
m Ms E) m ΩΣ Ld ? 2 N 
ρᾶς, ἡ ὄπισθεν ἐπιφανένων τῶν πολεμίων, ὀρϑῶς ἐξελίξαι: ἀλὼ z 
milites ante ipsos essent, tutámque spatium eis ad arma capienda prx- 
berent. Et quemadmodüm gravis armature milites, sic et peltaste et | 
sagittarii somnum instructi capiebant ; ut etiam noctu, si quid usus pos- 
ceret, perinde ac gravis armature milites parati sunt ad feriendos eos 
qui cominüs invadunt, sic et sagittarii et Jaculatores pro gravis armaturz 
militibus, si qui 2oszes accederent, prompté sagittis et jaculis suis uteren- 
tur. Prztereà certa quedam signa przfecti omnes ad tabernacula habe- 
bant: ministri autem, non aliter ac in urbibus ilf qui frugi sunt et Zru- 
dentes, plurimorum domos nórunt, et eorum presertim, quos interest 
nósse ; sic, inquam, et Cyri ministri loca ducum in castris, et singulorum 
signa nórunt : adeó ut si alicujus operáà Cyrus egeret, unc Zl non quz- 
rebant, sed vià quàm maximé compendiarià ad unumquemque currebant. 
Etquiasingule nationes secrete, miniméque inter seconfusz erant, multó 
etiam magis patebat, sive quis ordinis observans esset, sive, quod esset im- 
peratum, non faceret: atque hoc modo cüm essent comparati, futurum 
arbitrabatur, ut si quis vel noctu vel interdiu suos adoriretur, in castra 
sua, tanquam in insidias, adgrediendo incideret. Ac tacticum esse non 
id solum arbitrabatur, si quis extendere phalangem facilé possit, vel den- 
sare, vel de cornu in phalangem redigere, vel prout hostes conspecti 
fuerint dextrorsum; sinistrorsum à tergo, recté eaz explicare ; sed etiam 





ἃ Oi δὲ ὑπηρέται οἱ Κύρου ὑπηρέται] Vide supra dicta de repetitione vocis 
epiac, p. 383. ; 








[ 


|j 
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διασπᾷν, ὁπότε δέοι, τακ]ικὸν meia, καὶ τὸ τιϑέναι γε τὸ aii 
ἕκωςφον, OTM μώλισω ἐν ὠφελείῳ ὧν εἴη, E τὸ τωχύνειν δὲ, ὅπον 
φθάσαι δέοι: mola ταῦτα καὶ τὼ τοιαυτῶ " τακτικῇ ἀνδρὸς ἐνὸ - 
μιζεν εἶνωι, XO uem τέτων πάντων ὁμοίως" καὶ ἐν μὲν TOig 
πορείωις πρὸς τὸ φυμπίπηον οἰεὶ δια] Ἴων ἐπορεύεῖο, ἐν δὲ τῇ σρα- 
τοπεδεύσει ὡς τὸ πολλὼ ὥσπερ tiers καεχ ριζεν. 

᾿Επεὶ δὲ ξορευόμενοι yifvovlou καϊ]ὸ τὴν Μηδικὴν, τρέπεϊαι ὁ Kveos 
πρὸς Κυαξώρην. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἠσπάσαντο ἀλλήλες, πρῶτον μὲν δὴ ὁ 
Κῦρος εἶπε τῷ Κυαξώρει ὅτι οἶκος αὐτῷ ἐξηρημένος εἴη tv Ba- 
ξυλῶνι καὶ ἀρχεῖα, ὅπως ἔχη, i ὅταν ἐκεῖσε ἔλθη. ὡς εἰς οἰκεῖ 
καϊώγεσθαι: ἔπεα δὲ καὶ ἄλλω δῶρω ἔδωκεν αὐτῷ πολλὼ à, κω- 
Ad. Ὁ δὲ Κνωξώρης ταῦτα μὲν ἐδέξαο, προσέπεμψε δὲ αὐτῷ τὴν 
ϑυγα)έρα céQavóv τε χρυσῶν, αὶ Ψέλιω Φέρεσαν, καὶ σρεπτὸν, z 
ςξολὴν Μηδικὴν ὡς δυνωτὸν κωλλίφην. Καὶ ἡ μὲν δὴ παῖς ἐσε- 


7 X ^ € ^ 5 i 
αν: τὸν Κῦρον" o δὲ Κυαξάρης εἶπε, Δίδωμι δέ σοι, ὦ Κῦρε, καὶ 


ΣῪ X Ἵ - 2 s 3 / c N N 
αὐτὴν τὠύτην γυναῖκω, ἐμήν ἔσων ϑυγωτέρω" καὶ ὁ coc δὲ πα- 
^ “ Ν m 5 Ll Ν E] CR , 7 
τὴρ ἔγημε τὴν τῇ ἐμβ πατρὸς ϑυγατέρω, ἐξ ἧς σὺ ἐγένε' αὕτη δέ 
᾽ e ^ 7 ^ 3 el sy en 5 , , 
ἐσιν *V συ πολλᾶκις, πῶϊις ὧν, OTE WOOD "uv ἠσϑω, ἐτιϑηνήσω" 


posse distrahere, cüm necessitas postulat, pertinere ad aciei instruendz 
rationem putabat; ac partem quamlibet eo loco collocare, quo pluri- 
müm sit profutura : et accelerare cüm opus est antevertere : hec omnia 
et his similia putabat ejus esse viri qui struendz aciei peritus esset, at- 
que hzc pariter omnia curz habebat: ac in itineribus quidem semper 
ad id quod accideret alter atque aliter ordinatis copiis pergebat ; sed 
in metatione castrorum plerumque illà, quam diximus, dispositione 
utebatur. 

Cüm autem progrediendo Medorum in regionem pervenissent, Cy- 
rus ad Cyaxarem divertit. Cüámque se mutuó complexi salutássent, pri- 
müm Cyrus Cyaxari dixit, domum et curiam ei Babylone selectam esse ; 
ut, cüm eó etiam veniret, tanquam in sua divertere posset ; deindé mu- 
nera quoque alia permulta etinsignia ei donavit. His Cyaxares ac- 
ceptis filiam ad ipsum mittit, quz ez coronam auream, et armillas, et 
torquem, et Medicam vestem quàm fieri potuit pulcherrimam adfe- 
rebat. Et puella Cyrum coronabat: Cyaxares veró ait, Hanc ipsam 


tibi; Cyre, uxorem trado, que mea est filia: pater quoque tuus pa- 


tris mei filiam uxorem duxit, quà tu natus es: atque hzc illa est, cui 
tu puer szpenumeró, cüm apud nos esses, morcs nutricis blandiebare : 


ἃ Taxe ἀνδρὸς} Eos Antiqui. voca- cebant. Vide, si libet, quz notata sunt 


bant ταχἼικὲς» qui ea, qua ad acierum à doctiss. Casaub. ad titulum Ane com- 
instruendarum scientiam pertinent, vel ment. polior. et ab 4rcerio ad praf. Zi. 
scriptis tradebant, vel usu »pso alios edo- — Z'actic. 
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€ 7 , , » m / - y e e *, 
καὶ ὁπότε τις ἐρωσώη αὐτήν, τίνι γωμοῖτο, tAEyev 071. Κυρῳ.- ἐπι- 
δίδωμι δὲ αὐτῇ ἐγὼ καὶ φερνὴν Μηδίαν τὴν πᾶσαν" dE γάρ ἐεί 

3)» ἐς m / Li N el 57 ε ς N m ᾽ 
μοι ἄρρην TOC γνήσιος. O μὲν 5τῶως εἶπεν" ὁ δὲ Κυρος ἀπε- 
κρίνωτο, ᾿Αλλ᾽, ὦ Κυαξάρη, τό τε γένος ἐπαινῶ καὶ τὴν παῖδω, 
καὶ δωρα" βέλομωι δὲ, ἔφη, σὺν τῇ τε πατρὸς γνώμη καὶ τῇ τῆς 

4 1 ͵ 

μητρὸς ταῦτά σοι συνωινέσωι. Ἐἶπε μὲν ὅτως ὁ Κῦρος" ὅμως δὲ 
τῇ παιδὶ πάντω ἐδωρήσατο, ὁπόσω devo καὶ τῷ Κναξώρει χαριεῖ- 
σθαι "Tavra δὲ ποιήσας, εἰς Πέρσας ἐπορεένετο. 


X 
δὲ 


"ET ἐπὶ Περσῶν ὁρίοις ἐγένετο πορευόμενος, τὸ μὲν ἄλλο 
/ , ^ / , Y N M » / 3 ^ , 
ςράτευμω αὐτῷ κωτίλιπεν, αὐτὸς δὲ συν τοῖς Φίλοις εἰς τὴν πόλιν 

7 7 a: n N 5] € 22 / c E. , N 

ἐπορεύετο, ? iepeio, μὲν ἄγων ὡς σῶσι Πέρσαις ἱκωνὼ ϑύειν τὲ καὶ 

ἑσιῶσϑαι' δῶρα δ᾽ ἡγεν οἷω μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ τὴ 
γῷ / t ^ “ 3 ^ 

τοῖς ὦλλοις φίλοις, οἷω δὲ ἔπρεπε τοῖς ὠρχωὶῖς καὶ γεραϊέροις x04 

τοῖς ὁμοϊίμοις πᾶσιν: ἔδωκε δὲ καὶ πᾶσι Πέρσαις καὶ Περσίσιν ὅσω 

περ καὶ νῦν ἔτι δίδωσιν, ὅτων περ P ἀφίκηϊαι βασιλεὺς εἰς Πέρσας. 


2 


E N Ἣν 
Ἐκ δὲ τῆτες συνέλεξε Καμδύσης τές γεραιτέρες Περσων, xod τως 


cümque interrogabatur ab aliquo, cuinam esset nuptura, Cyro se zzf- 
turam respondebat: addo nomine dotis Mediam universam ; nec enim 
mihi soboles sexüs virilis ulia est legitima. Hc erant Cyaxaris verba : 
cul sic respondit Cyrus, Equidem, Cyaxares, et genus laudo et puellam, 
et munera: sed in his, inquit, tibi de sententià pathis ac matris adsen- 
tiri volo. Et quanquam hzc ità Cyrus diceret, puelle tamen omnia 
donabat, quzcunque grata Cyaxari futura putabat. Atque his peractis, 
in Persiam iter faciebat. 

Cümque pergendo Persarum ad fines pervenisset, copias ibidem cz- 
teras reliquit: ipse cum amicis ad urbem contendit, animantes secum 
ducens, quz Persis universis tàm ad sacrificia quàm ad epulas sufficerent : 
munera ferebat etiam qualia patri, matri, amicis ccteris dari deceret ; 
et qualia magistratibus, senioribus iisque omnibus qui ὁμότιμοι adpel- 
lantur, convenirent: pretereà cunctis in Persià viris ac feminis ea lar- 
giebatur, quecunque solet μᾶς etiam tempestate largiri rex, cüm in Per- 
siam venit. Deindé convocatis Cambyses Persarum senioribus, et illis 


a'Ieea] Vide sis quz notavimus p. nem Atheniensium prodeuntes dicuntur 


35 4Eli. H. V. lib. ii, c. 16, «ταρελθόγ]ες eic σὸς 


b ᾿Αφίκιῆαι βασιλεὺς εἰς, &c.] Recté 
dicitur rex Persarum, ἐφικνεῖσθαι, ἐξιένειι, 
&Aa ve εἰς Πέρσας», quando ex Aulá suá et 
urbe regià prodit in publicum, in agrum 
et regionem populi sui. Quin ità plané 
(uti Cl. Perizon. notavit) etiam privati 
cives ex zdibus suis in Forum et Concio- 


᾿Αθηναίες, EÀ veró potissimum de causá 
Noster aliíque szpé dicunt, regem Per- 
sarum, in Persida profectum esse, vel, oe- 
nisse eic Ππέρσαις, quód hic neutiquam ha- 
bitárit semper in Perside, sed plerum- - 
que extra eam, modó Susis, modó Ecba- - 
tanis, modà Babylone, rariüs Persepoli. 


? 
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» LA e -»- / , Mt ἧς / x “- 
ὠρσχοὺς, οἵπερ τῶν μεγίφων κύριοί εἰσι’ παρεκάλεσε δὲ καὶ Κῦρον, 
"A 
καὶ ἔλεξε τοιάδε" ᾿ 

aln " Avdpes Πέρσωι, z σὺ, ὦ Κῦρε, ἐγὼ ὠμφοήγέροις ὑμῖν εἰκότως 
ΕῚ Led * E ^ 
ἐς εὖγες εἰμί: ὑμῶν μὲν γὼρ βασιλεύω: σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, παῖς 

7 M ν᾿ / 5 SESAN el / jas N . 
** ἐμὸς εἶ. Δίκαιος ἐν εἰμὶ, ὅσω γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαθῶὼ ὡμ- 
** φοτέροις, ταῦτα εἰς τὸ μέσον λέγειν. Τὸ μὲν yop πωρελβθόν)α 

€ ai I - 2$! /, / » / 
** ὑμεῖς μὲν Κῦρον ηὐξήσωτε, sportujo δόντες, καὶ ἄρχονϊω τέτε 
ἍΝ 7ὔ 5E N ΠΝ, 7 N ^ P 
** αὐτὸν καταφςήσαντες" Κυρος δὲ ἡγέμενος T£TS σὺν Θεοῖς εὖ- 
** χλεεῖς μὲν ὑμᾶς, ὠὦ Πέρσαι, ἐν πῶσιν ὠνθρώποις ἐποίησεν, 
7 7 NOUS m- 2 / / — N "n / , E Ν 
ΡῈ ἐν]ίμες δ᾽ ἐν τῇ Acím πῶώση" τῶν δὲ συσρωϊευσωμένων QUTD τὲς 


** μὲν épíssc καὶ πεπλέτικε, τοῖς δὲ πολλοῖς μισθὸν καὶ τροφὴν 


ςς 7] « Ν Ν , Lo / / 
.** φαρεσχενακεν. ἱππικὸν δὲ καταφήσας Περσῶν, πεποίηκε Πέρ- 


k i 3 N 5 V 7i 
** gauc καὶ πεδίων eivai μετασίαν. Ἣν μὲν ἐν καὶ τολοιπὸν T0 


«€ γιγνώσκητε, πολλῶν καὶ ἀγωθῶν αἴτιοι ἀλλήλοις ἔσεσθε" εἰ δὲ 
€ αὶ σὺ, ὦ Κῦρε, ἐπαρϑεὶς ταῖς παρέσαις τύχαις, ἐπιχειρήσεις 
«ς- xa) Περσῶν ἄρχειν ἐπὶ πλεονεξίᾳ, ὥσπερ τῶν ἄλλων, ἢ ὑμεῖς, 
* ὦ πολῖται, φθονήσαντες τέτῳ τῆς δυνάμεως, κατωλύειν πει- 
** ράῴσεσϑε τοῦτον τῆς ἀρχῆς, εὖ ἴσε ὅτι ἐμποδὼν ὠλλήλοις 
** πολλῶν καὶ ὠγωθῶν ἔσεσθε. 'Ως οὖν μὴ ταῦτα γίγνηται, 


magistratibus, penes quos Z///c rerum maximarum potestas est, Cyrum 
etiam arcessivit, et in hanc sententiam dixit: 

* Meritó ego, Perse, tüáque dem Cyre, benevolentià vos com- 
* plector utrosque : nam z/ rex vobis sum, Σὰ tu, Cyre, mihi filius 
* 65. Quamobrem zquum est, me, quecunque animadvertere mihi 
* videor in rem utrisque futura, in medium ea proferre. Quod enim 
* attinet preterita, vos Cyrum auxistis, cüm exercitu tradito illum 
* etiam ei imperatorem constitueritis: Cyrus ducis munere fungens, 
* diis juvantibus, vobis quidem, Persz, apud omnes homines celebri- 
* tatem nominis, et honorem per Asiam universam conciliavit: prz- 
* stantissimos autem eorum, qui cum eo militárunt, opulentos etiam 
* reddidit; vulgo militum stipendia et victum paravit: quin et Persa- 
* rum equitatu instituto perfecit, ut etiam loca //ana ct campestria 
* Persz sibi vindicare possint. Itaque si deinceps etiam in hàc sententià 
* perstiteritis, multarum óonar&mque rerum auctoresinvicem vobis eritis: 
*sin autem vel tu, Cyre, presenti felicíque adeo rerum statu ela- 
* tus, perinde Persis imperare tui cum captatiolie commodi conabere, 
* ut ceteris; vel vos, cives, potestatis hujus invidi, imperium ipsi ab- 
* rogare tentabitis, certó scitote vosmetzhisos mutuó vobis in multis et 
* preclaris rebus futuros 3mpedimento. Quapropter ut hzc non accidant, 


3R 
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ςς ἀλλὸὼ τἀγαϑὸ, ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη, ϑύσαντας * ὑμᾶς κοινῇ, καὶ 
M , 1 / / Ν M 5 ^ b ἐ: 
Sexe ἐπιμωρ)υρωμένες συνθέσθαι, σὲ μὲν, ὦ Κῦρε, ἦν τις 
à « 7 7 7 EY E" , ^ 
ἡ ἐπισρατενητῶι χώρῳ Περσίδι, ἡ Περσῶν vopse διασπαν πει- 
- c n εχ f 
ρὥται, βοηθήσειν παντὶ σθένει: ὑμᾶς δὲ, ὦ Πέρσωι, ἥν τις ἢ 
ὠρχῆς Κῦρον ἐπιχειρῇ καϊαπαύειν, ἡ * ὠφίςασθαί τις τῶν ὑπο- 
χειρίων, βοηθήσειν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς καὶ Κύρῳ καθ᾽ δ,τι ὧν ἐπαγ- 
[; 3 , ^! , € , " 
γέλλῃη. Καὶ ἕως μὲν ὧν ἐγὼ ζῶ, ἐμὴ γίγνηται ἡ ἐν Πέρσαις 
βασιλεία: ὅταν δ᾽ ἐγὼ τελεντήσω, δῆλον ὅτι Κύρε, ἐὰν ζῇ. 
Καὶ ὅτων μὲν ἅτος 5 ὠφίκηται εἰς Πέρσως, ὁσίως ὧν ὑμῖν ἔχοι, 


τῶτον ϑύειν τὼ ἱερὸ ὑπὲρ ὑμῶν, ἅπερ νῦν ἐγὼ ϑύω' ὅταν 
dj ὅτος ἔκδημος ᾿ , καλῶς ἂν οἶμαι ὑμῖν ἔχειν, εἰ ἐκ TE 
γέίνες ὃς ἂν δοκὴ ὑμῖν &eisoc eivau, 270g τὼ τῶν ϑεῶν oo- 
* πελοίῃ. τΤαῦτω εἰπόντος Καμξύσε, συνέδοξε Κύρῳ τὲ καὶ 
τοῖς Περσῶν τέλεσι: καὶ συνθέμενοι ταῦτω τότε, X Sese ἐπιμωρῖν- 
ράμενοι, ἕτω καὶ νῦν ἔτι διαμένεσι ποιῆντες πρὸς ὠλλήλες Πέρσαι 
τὲ καὶ βασιλεύς. Τέτων δὲ πρωχβθέντων, ὠπήει ὁ Κῦρος. 

* sed bona fiozzzs, visum est mihi, posteaquam rem sacram communiter 
* feceritis, deósque fueritis testati, sc vobis paciscendum esse, ut tu qui- 
* dem, Cyre, si quis vel in terram Persidem copias hostiles ducat, vel 
* Jeges Persarum convellere conetur, omnibus viribus opem feras ; vos 
* veró, Persz, si quis vel Cyrum imperio spoliare, vel eorum aliquis; 
* qui ejus in potestatem redacti sunt, deficere conetur, tum vobis ipsis 
* tum Cyro, prout denuntiárit, subveniatis. Atque dum equidem vix- 
* ero, meum esto in Persas imperium ; verüm ubi vivendi finem fece- . 
* ro, planum est, illud Cyri fore, si vivet. Et is quidem cüm in Persi- 
* am veniet, pié feceritis si pro vobis hostias cedet, quas ipse nunc cz- 
* do: ubi veró peregré aberit, recté vestra se res habebit, ut arbitror, si 
* js ex familià 2ostrá, qui vobis optimus esse videbitur, rem divinam 
« perfecerit" Quz Cambyses cüm protulisset, eadem tum à Cyro, 
tum à Persarum magistratibus, decreto communi facto, sunt adprobata : 
et guemadmodüàm id temporis hzc pacti sunt, deósque contestati, sic et 
Persz et rex inter se constanter eadem hoc etiam tempore observant, 


Atque his rebus peractis, Cyrus discessit. 


a Ὑμᾶς} MS. Bodl. »4Zc, quod Leun- 
clavius in loco vertendo exprimit. Ma- 
lim lectionem vulgatam sequi. 

b Ἤν τις à ἐπιςρα)εύη]α.} Hunc verbo- 
rum ordinem restituendum recté monu- 
erunt Stephanus et Leunclavius. Priüs 
particula à perperam post £ziepijsilas 
posita erat. 

c ᾿Αφίςασθαί ci, &c.] Lexnclavius 
scribendum censuit ἢ ἀφίςασθαί ci τῶν 


ὑποχειρίων, vel ἀφίςασθαί τινας τῶν; κα. 
ut sua, inquit, verbo ὠἀφίςασϑαι constet sig-— 
nificatio. Sed nil mutandum : nam Z9f- - 
eui (unde ὠφίςασθαι!) est deficio, dis- 
cedo d fide: at ἀφίςημι (à quo ἀφίςασθαι 
minimé formatum esse, talem certé vi- 
rum non latuit) est aósistere facio, ad de- 
fectionem. solicito, ὅκα. 
d ᾿Αφίκηαι εἰς, &c.] Vide p. 498. 
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Ὡς δ᾽ ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Μήδοις, συνδοόξαν τῷ πατρὶ καὶ τῇ μη- 
τρὶ, γαμεῖ τὴν Κυωξώρου ϑυγατέρα, ἧς ἔτι καὶ νῦν λόγος ὡς 
παγκαλς γενομένης. (Ἔνιοι δὲ τῶν λοίοποιων λέγεσιν, ὡς τὴν τῆς 
μητρὸς ὠδελφὴν ἔγημεν ἀλλὼ γραῦς ὧν καὶ παντάπασιν ἃ ἦν ἡ 
παῖς.) Γήμας δὲ, εὐθὺς ἔχων ἀνεζεύγνυεν. ᾿Ἐπεὶ d| ἐν Βαξυ- 
λῶν, ἦν, " ἐδόκει αὐτῷ σατρώπας ἤϑη πέμπειν ἐπὶ τὸ κατε- 
σραμμένω ἔθνη. 
χιλιώρχες τῶν κα]ὶ τὴν χώραν φυλακῶν, ἐκ oS ἦν tali ἐξλεῖο 


Τὲς μέντοι ἐν ταῖς ἄκρωις Φρεράρχες,» καὶ τὲς 


» ^ - ? ^ ἡ 5 Lr ^ 

axe ταῦτω δὲ προεωρῶτο, ἐννοῶν ὅπως, εἴ τις τῶν σωτρωπῶν 
, E] Li E ? 

ὑπὸ πλέτε καὶ σλήθες ἀνθρώπων ἐξυδρίσειε, καὶ ἐπιχειρήσειε μὴ 

Ταῦτ᾽ ἀν βελό- 


μενος πρῶξαι, ἔγνω συγκαωλέσωι τρῶτον τοὺς ἐπικαιρίους, καὶ 


πείβεσϑωι, εὐθὺς “ ἀνϊιπάλες ἔχοι ἐν τῇ χώρᾳ. 


προειπεῖν, ὅπως εἰδεῖεν, ἃ ἐφ᾽ οἷς ἴωσιν οἱ ἰόντες" ἐνόμιζε ye su 


Cámque in Mediam pervenisset, de patris matrísque sententià Cyaxa- 
ris filiam uxorem ducit : quam etiam nunc perhibent fuisse perpulchram. 
(Nonnulli autem scriptores historiarum aiunt, matris cum eo sororem 
fuisse nuptam : verüm ea virgo fuisset omnino unc anus.) Nuptiis cele- 
bratis, mox cüm eà discessit. Cüámque esset Babylone, visum est ei sa- 
trapas jam mittendos esse ad nationes in ditionem redactas. Przsidio- 
rum veró magistros in arcibus, et tribunos eorum militum, qui per re- 
gionem in excubiis erant, alteri, quàm sibi, parere nolebat: atque hzc 
ità prospiciebat, cüm cogitaret eo pacto futurum ut, siquis satrapa- 
rum opibus et hominum multitudine fretus insolenter se gereret, impe- 
riümque detrectare niteretur, mox adversarios 22 ipsà regione haberet. 
Hzc igitur facere cüm vellet, primüm convocandos judicabat, quos pro 
tempore commodum esset, rémque his priüs exponendam ; ut quas ob 
causas mitterentur ii, qui mittendl essent, scirent: nam Πᾶς ratione 


a^Hy ἡ aic] Vox “ταἷς ponitur etiam 
(Hesychio teste) Zvri παρθένους Itaque 
Leunclavius et Gabrielius recté eam ver- 
terunt virgo. Ylle autem aliam lectionem 
fex ipsius, opinor, conjecturáà profec- 
tam) margini editionis suz adscriben- 
dam curavit; nimirum hanc: ἦν, 8 
παῖς quz Stephano valdé apta esse vi- 
detur. Ego certé, si loco movenda sit 
vulgata lectio, malim cum Z4ureto repo- 
: ἄπαις pro ἡ παῖς" nihil enim obstare 
"videtur, quo minüs ἄπαις, perinde atque 
ἄτοκος, Sit κοινὸν ὄγομα τῆς τε μηκέτι τικ- 
πέσης, καὶ τῆς μηδόλως, uti loquitur 5f. 
Pollux, lib. iii, segm. 15. 

b ᾿Εδόχει αὐτῶ σα]ρέπας, &c.) Quod de 
Cyro hoc loco Noster, id propheta Da- 
niel (Babylone, ut videtur eruditis. U;- 





serio, hoc tempore cum Cyro in Mediam 
profectus) de Cyaxare tradit, vi, 1. Com- 
muné forsan erat utriusque principis de- 
cretum : Cyrus enim regiones, Medica- 
rum, quibus prefectus fuerat, copiarum 
operá subactas, ad Cyaxaris ditionem se 
adjecisse professus est lib. v, p. 306, 
ideóque ejus consilio, in superiori illo 
congressu (de quo vide p. 312), adhibito, 
satrapiarum eam, distributionem Cyrum 
instituisse, ut credamus par est. Ità fere 
Armachensis ille ad annum M. 3466, P. 
J. 4176, ante zram Christ. 538. 

c 'Aflirá»sc ἔχοι ἐν, Χο. MS. Bodl. 
εὐθὺς ἀν)ίπαλον ἔχοιεν τὴν x pay. Gamerarii 
liber ἀν)ίπαλα. Utrique anteferenda vi- 
detar vulgata lectio. 

d 'E9' οἷς ἴασιν} Similiter &ziinhaosig- 
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ἐῴδιον Φέρειν ἂν αὐτάς. "ES δὲ κα]αςαίη τὶς &py uv, καὶ οἰσβά- 
vollo ταῦτα χαλεπῶς, ὧν ἐδόκεν αὐτῷ (etw, νομίζοντες di ἑων- 


τῶν ἀπιείαν ταῦτα γενέσϑωι. Οὕτω δὴ συλλέξας, λέγει αὐτοῖς 


τοιάδε" 
ςς » d , ΚΞ € ^ , ^ Ἵ , 
Ανδρες Φίλοι, εἰσὶν ἡμῖν ἐν ταῖς κωτεςραμμένωις πόλεσι 
Φρεροὶ καὶ Φρέρωρχοι, ἕς τότε κατελίπομεν" καὶ τούτοις ἐγὼ 
προτάξως ἀπῆλθον ἄλλο μὲν οὐδὲν πολυπρωγμονεῖν, τὼ δὲ 
7, , N 7 E / e ᾽ - , 
τείχη διωσώζειν. — Tsr4c μὲν ἀν αὶ σαύσω τῆς ὠρχῆς, ἐπεὶ κα- 
λῶς διωπεφυλάκασι τὸ προςωχϑέντα" ἄλλους δὲ σατράπας 
έἐμψαι μοι δοκεῖ; οἵτινες dipsa τῶν ἐνοικέντων, X, τὸν δασμὸν 
πέμψαι ἱ κεῖ; c apes ; , ὃ μο 
€ —M- , ^ 
λαμξάνον]ες τοῖς τε Φρεροῖς δώσεσι μισθὸν, καὶ ἄλλο τελέσυσιν 
Q,v:w ὧν δέη. Δοκεῖ δέ μοι καὶ τῶν ἐνθάδε ὑμῶν, οἷς ὧν ἐγὼ 
πρώγμαϊα παρέχω, πέμπων πράξοντώς τι ἐπὶ ταῦτα τὸ 
ἔθνη, χώρας γε νέμεσθαι καὶ olkxc ἐκεῖ, ὅπως δασμοφορῆται 
ὠὐτοῖς δεῦρο, ὅτων τε ἴωσιν ἐκεῖσε, εἰς οἰκεῖω ἔχωσι κατά- 
«€ γεσθαι." ταῦτα εἶπε, d, ἔϑωχε πολλοῖς τῶν Φίλων wotla πάσας 


LY / y , D eM 3 
τῶς καϊωςρωφείσας πόλεις οἴκους, καὶ ὑπηκόκς" καὶ ἔτι νῦν εἰσιν 


laturos id equioribus animis arbitrabatur. Sin prefectus aliquis jam 
constitutus esset, atque hec deindé animadverteret, graviter laturos ar- 
bitrabatur, velut existimantes hzc ideó fieri, quód fides sibi non habere- 
tur. ltaque convocatis iis, hujusmodi quzdam loquutus est : 

* Sunt nobis, amici, sübactis in urbibus et przesidiarii milites et eo- . 
rum przfecti, quos tunc reliquimus ; atque his ego discedens przcepi 
nihil ut aliud curiosé instituerent agere, sed munitiones et castella tue- 
rentur. His equidem magistratum non adimam, cüm przclaré quz 
ihsis erant mandata copnservàrint; verüm alii mihi satrape mittendi 
videntur, qui regzonum incolis przsint, acceptóque tributo, tum prz- 
sidiarlis militibus stipendium persolvant, tum quidquid prztereà ne- 
* cesse fuerit, perficiant. Etiam mihi videtur, iis, qui ὃ vobis hic degunt, 
* et quibus ego negotia impono, dum ad obeunda quzdam munera ad 
ἐς istas nationes eos mitto, istic et agros et edes adsignandas esse ; ut et 
* tributum huc illis adferatur, et cüm eó venerint, suas in zdes possint 
« divertere." Hzc cüm dixisset, multis ex amicis in omnibus sub- 
actis urbibus donabat edes et quos parentes haberent : atque μᾶς etiam 
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nificatione tertio casui jungitur ar. 
xxvi, 50. Non erat igitur, cur eruditis. 
Casaubonus improbaret vulgatam istius 
commatis scripturam ἐφ᾽ ᾧ «πάρει; et al- 
teram illam ἐφ᾽ ὃ ge; mallet, quam co- 
dex 4/exand aliique à doctiss. Crist. 
Wolfio memorati, reprzsentant, Inauspi- 
cató certé ad Xenophontem provocat 
vir doctissimus, quà suam stabiliret opi- 


nionem: Noster enim, et hác et illà 
szpé usus structurá, nunc quarto casui, 
nunc tertio przpositionem jungit istam. 
Sic 1. iii, p. 171. ἐφ᾽ οἷς τε ἐπρεφύμεθα, Kc. 
l. vii, p. 396, ἐπ᾿ ἀγαθῷ παρεῖναι, i. viii, 
infra io ᾧ Κῦρος αὐτὰ, &c. Altetius con- 


structionis exempla ultró se ubique feré 


offerunt. 


' 
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τοῖς ἀπογόνοις τῶν τότε λαξόν]ων αἱ χῶροι καϊαμένεσαι, ἄλλαι ἐν 
ἄλλη γῆ, αὐτοὶ δὲ οἰκῶσι πωρὼ νβ ψευδεῖ € Δεῖ δὲ, ἔφη, τὲς 
** ἰόν)ας pora ἐπὶ τωῦτας τὼς gigas; TOIÉTEG ὑμᾶς Cko- 
** πεῖν οἵτινες ὅ,τι ὧν ἐν τῇ γῆ ἑχούςῃ καλὸν ἡ ἀγαϑὰν » 
«« μεωνήσοναι καὶ δεῦρο ἀποπέμπειν. ὡς μεϊέχωμεν καὶ οἱ ἐνθάδε 
« ὄγϊες τῶν molas E γιϊνομένων ὠγαθῶν" καὶ yop ἥν τι πε δεινὸν 
* γίγνηϊαι, ἡμῖν ἔςαι ὠμυνῖξον." Ταῦτ᾽ εἰπῶν, τότε μὲν ἔπαυσε 
τὸν λόγον" ἔπει δὲ zc ἐγίγνωσκε τῶν Φίλων ἐπὶ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἐπιθυμβνίας ἰέναι, ἐκλεξώμενος αὐτῶν τὰς δοκϑν)ως ἐπιτη- 
δειοῖώτες εἶναι, ἔπεμπε σατράπως, εἰς ᾿Αραξίαν μὲν, ἃ Μεγό- 
ζυξον: εἰς Καππαδοκίαν δὲ, ᾿Αρ)αξάταν" εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν μεγό- 
v, ᾿Αρϊακώμαν" εἰς P Λυκίων δὲ τὸ ᾿Ιωνίαν, Χρυσάν]αν" εἰς Καρίαν 
δὲ, ᾿Αδέσιον, ὥσπερ ἥτεν" εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν παρ᾽ Ἑλλήσποντον, 
x Αἰολίδα, OGapyZ yov. . Κιλικίας δὲ i Κύπρε καὶ Παφλαγόνων ἐκ 
ἔπεμψε Πέρσως σατράπας, ὅτι ἑκόνϊες ἐδόκεν αὐτῷ συςραϊεύεσθαι 
ἐπὶ Βαξυλῶνα: δασμοὺς μένοι συνέτωξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους. 
Ὡς δὲ τότε Κῦρος κα]εςήσαΐο, ἕτως ἔτι ὼὶ νῦν βασϊλέως εἰσὶν αἱ ἐν 
ταῖς ὥκραις QuA Qa, E οἱ χιλίωρχοι τῶν Φνλακῶν * ἐκ βασιλέως 


tempestate posteri eorum, qui tunc Z//a consequuti sunt, in agrorum, 
quorum alii alià in regione siti sunt, possessione permanent: ipsi veró 
apud regem habitant. ** De satrapis autem, inquit, ad regiones illas 
* mittendis, ut ejusmodi sint vobis videndum est, qui meminerint huc 
* etiam mittendum esse quidquid in quovis solo pulchri boníve fuerit : 
* ut etiam nos qui hic manemus ozmum bonorum, quz ubique pro- 
* veniunt, participes simus: nam si quid uspiam rei terribilis existat, 
| * id nobis propulsandum erit Hzc loquutus, finem tunc dicendi 
| fecit: ac deinde, quos ex amicis animadverteret eundi cupidos, secun- 

düm conditiones propositas ; habito delectu, eos, qui maximé viderentur 
.. idonei, satrapis misit, in Arabiam, Megazybum: in Cappadociam, Ar- 
tabatam: in Phrygiam magnam, Artacamam: in Lyciam atque Ioniam, 
| 


Chrysantem : in Cariam, Adusium, ut 7/5 petierant : in Phrygiam, quz 
propter Hellespontum sita est, et /Eolidem, Pharnuchum. Ciliciz νερὸ, et 
Cypro, et Paphlagonibus satrapas Persicos nullos misit, quód ultro visi 
essentadversüs Babylonem ejus signa sequuti : sed tamen his etiam tributa 
Andixit adferenda. Ut autem Cyrus id temporis constituit, sic etiam nunc 
arcium przsidia regis 2z fiozestate sunt, et przsidiariorum tribuni àrege 


1 
a Mel Coe] Edit. E/zev. Μεγάξυζον. libris scribitur Λυδοί, Lectionem vulga- 
nec aliter veteres quidam legerunt in- tam utrobique retinendam puto. 
Tpretes. Sed hoc monuisse sat est. c Ex βασιλέως, &c;] Eadem est pra- 
"b Auxíay.] Legituretiam Λυδίαν, Supra positionis istius vis apud foh. vi, 63. 
quoque p. 404, pro AZx& in quibusdam 
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» 4 - 2 ^ 

εἰσὶ xalesworec, καὶ σπαρὼ βασιλεῖ ὠποίεγρωμμένοι. Προεῖπε δὲ 
lod ^ , / a /, € N 4 er ECOK 

πᾶσι τοῖς ἐκπεμπομένοις " σατρώπωις, ὡς δυνωτὸν, ὅσω ἑώρων 


e 2 ͵ ^ "»-Ὁ " 
ποιδντοι (TOY, πώντω μιμεῖσθαι" πρῶτον μὲν ἱππέως καϑιςώναι 


ἐκ τῶν s eio Περσῶν καὶ συμμώχων, z ὡρμαϊηλώτας" ὁπό- 
σοι σ᾽, ὧν γῆν καὶ ὠρχεῖω, λχάξωσιν, Miis ics i τότες ἐπὶ ϑύρας 
ἰέναι, καὶ σωφροσύνης ἐπιμελεμένες, modice ἑωυτὰς τῷ σαϊράπη 


χρῆσθαι, ἦν vi δέηαι: παιδεύειν δὲ καὶ τὲς qoliauiiiue σαῖδας ἐπὶ 


ϑύρως, ὥσπερ πῶρ᾿ αὐτῷ: ἐξάγειν δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν τὸν collec 
TEC ἀπὸ ἜΧΕΝ x1 ὠσκεῖν ὠὐτόν τε καὶ τὲς σὺν ἑαυτῷ τὼ πολε- 
paxa. τς "0e d ὧν ἐμοὶ, ἔφη; κα]ὰ λόγον τῆς δυνώμεως πλειξῶ 
** μὲν ὥρμοαϊω, πλείφσες δὲ καὶ ὠρίςες ἱππέας ἀποδεικνύη, τῶτον 
** ἐγὼ, ὡς ὠγωβὺν σύμμωχον, καὶ ὡς ἀγαθὸν συμφύλακα Πέρ- 
** σῶϊς τε καὶ ἐμοὶ τῆς ἀρχῆς, τιμήσω; Ἔσωσαν δὲ παρ᾽ ὑμῖν καὶ 
«ΟΡ ἕδρωις, ὥσπερ παρ᾿ ἐμοὶ, οἱ ὄριςοι προτετιμημένοι" καὶ τρα- 
** πεζὰ, ὥσπερ ἡ ἐμὴ, τρέφεσω μὲν πρῶτον τὲς οἰκέτας, ἔπεϊω 
* δὲ, καὶ ὡς φίλοις μεϊωδιδόνωι, ἱκων ὥς κεκοσμημένη" καὶ ὡς τὸν 
** καλόν τί ποιβνῖα καθ᾿ ἡμέραν ἐπιγεραίρει. Κτᾶσθε δὲ καὶ 

constituuntur, et apud regem descripti cezsus eorum exstant. Pretereà 

satrapis omnibus, quos emittebat, edixit, ut omnia, quzcunque se fa- 

cere viderent, pro viribus imitarentur: primüm equites et curruum agi- - 
tatores ex illis Persis ac sociis qui comitarentur ipsos, instituerent: qui- | 
cunque veró et agros et palatia consequuti essent, eos ad frequentandam 

portam cogerent, ütque temperantiz studiosi, satrapz semet utendos | 
exhiberent, si quid usus posceret: etiam liberos, qui eis nascerentur, ad - 
portam educarent e£ Znstituerent, quemadmodüm apud ipsum fieret: 
itidem satrapam, quos haberet ad portam, venatum educere debere, ac 

tum se tum suos ad res bellicas exercere. ** Qui autem mihi, ait, pro 

* ratione potestatis szz currus plurimos, plurimos etiam przstantissi- 

** mósque equites effecerit, hunc ego, tanquam egregium belli socium, 
* et tanquam przclarum custodie imperii tum Persici tum mei adju- 
Sint apud vos etiam sessionibus, perinde 
sit et men- 


* torem, honoribus ornabo. 
* atque apud me, viri przstantissimi prz czteris honorati : 
* sa, quz sicut e? mea, primüm domesticos alat: deindé, sat bené in- 
* structa si? tum ad impertiendum amicis; tum ad honorem illi exhi- - 
* bendum, qui singulos in dies aliquid przclaré geret. Etiam septa vobis 


a Σαγράπαις, ὡς ϑυνα)ὸν ὅσα, &c.] Sic pauló infra leguntur, p. 495, mdile ru 


reposuimus ex conjecturà Leunc/avii ; 
cul nonnihil favet Gabrielii vec. exempl. 
ὅσα tweay exhibentis auctoritas. Lege- 
batur antea c] portae ὅσα duva(]oy ξώρων 
“«οιξυ]α, &c. 

b'Ed;aig] Sic corrigendum ex iis que 





οἱ dpsoi τῶν παρόγ]ων ἕδραις gpl nva. 


Vulgó scribitur ἕδραι. Camerarii liber 
hanc offert lectionem: ἔσων δὲ ma TIT. 


καὶ ἕδραι, ὥσπερ πάρ᾽ ἐμοὶ πρό]ξιμημένοιε:, 
cui receptam nemo non, opinor, ante- 


ferendam videt. i 
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* παρωδείσες, xol ϑηρίω τρέφετε, καὶ μήτε αὐτοί dle ὦνεν πόνε 
“« σῖτον παράθεσθε, μήτε ἵπποις ἀγυμνώςοις χόρἼον ἐμξάλλετε: 
** οὐ γὰρ ἂν δυναίμην ἐγὼ εἷς ὧν ἀνθρωπίνη ὠρετῇ τὸ πάντων 


.* ὑμῶν ἀγαθὰ διασώζειν, ὠλλὼ δεῖ ἐμὲ μὲν ὠγαϑὸν ὄντω σὺν 


** galeis τοῖς παρ ἐμξ ὑμῖν ἐπίκερον εἶναι: ὑμᾶς δὲ ὁμοίως 
*€ αὐτὲς, ὐγαϑὲς ὄντως, σὺν ὠγωβθοῖς τοῖς μεθ᾿ ὑμῶν ἐμοὶ συμ- 
/ 3 3 € Lr » e Lr el 
6c μάχες εἶναι. Βελοίμην dj àv ὑμᾶς καὶ τῦτο κα]ωνοῆσαι, ὅτι 
.** τῴτων ὦ νῦν ὑμῖν, παρακελεύομαι, οὐδὲν τοῖς δούλοις προσ- 
* raw: & d, ὑμᾶς Φημὶ χρῆνωι ποιεῖν, τοῦτα καὶ ὡυτὸς πει- 
-ς- ρῶμαι πώντω πρώτιει. Ὥσπερ σ᾽, ἐγὼ ὑμᾶς κελεύω ἐμὲ μι- 
ἐώμαν Tere ἂν i" 6 pu pr B 
M € xd 29257 .€ m E N 3 ^ 
* μεῖσϑαι, ὅτω καὶ ὑμεῖς τὲς ὑφ᾽ ὑμῶν cox ee tx oVlae μιμεῖσθαι 
ς. «ὦ ᾽ 
* ὑμᾶς διϑδώσκεϊε.᾽ 
Ταῦτω δὲ Κύρε ἕτω τότε τάξανἶἾος, ἔτι καὶ νῦν τῷ αὐτῷ τρόπῳ 
πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακωὶ ὁμοίως φνλάτηοναι, arcas 
δὲ αἱ τῶν ὠρχιόν]ων S vea ὁμοίως ϑερωπεύοντωι; σ΄ον]ες δὲ οἱ οἶκοι 
καὶ μεγάλοι καὶ μικροὶ ὁμοίως οἰκβνίαι: πάντες δὲ οἱ ὦριτοι τῶν 
παρόνϊων ἕδραις ποροϊξϊίμηνται, πᾶσαι δὲ αἱ πορεῖωι συντετῶγ- 
μέναι κατὼ τὸν αὐτὸν τρόπον εἰσὶ, πᾶσι δὲ συγκεφωλωιβνται πολ- 
λαὶ πρώξεις ὀλίγοις ἐπισώταωις. Ταῦτα dl εἰπών, ὡς χρὴ ποιεῖν 
ἑκάσες, 9, δύναμιν ἑκώσῳ προσθεὶς, ἐξέπεμπε, καὶ προεῖπεν ὥπασι 
-—A , 
* hortorum sunto, ac feras alite, nec ipsi unquam labore nullo przce- 


* dente cibum vois adponite, neque pabulum equis non exercitis obji- 
* cite: non enim fieri poterit, ut unus ego virtute humaná vestrüm om- 


- * nia bona tuear ; sed necesse est ut ipse, strenuum me przbendo, cum 


* viris fortibus à me mZ/tendis, vobis auxilio sim ; ac vos itidem viros 
* esse fortes ofiortet, et cum vestris, qui et ipsi fortes sint, belli mihi 
* socios e? adjutores esse. Velim hoc etiam consideretis, nihil me 
* horum, ad quz jam vos cohortor, servis imperare : et quz vobis faci- 
* enda esse aio, hzc ipsemet exsequi omnia studio. Denique ut vos 
* ego me imitari jubeo, sic etiam vos illos, qui vestro sub imperio ma- 
* gistratus habent, ad vos imitandos instituite." 
Atque hzc uti tum Cyrus instituit, sic etiam hodié cuncta regis impe- 
Tio subjecta przsidia custodiuntur, et omnes magistratuum portz offici- 
ὃ pari ratione frequentantur; omnésque tum ample tum exiguz do- 
us simili modo administrantur : omnes ex iis, qui adsunt, prestantissimi 
sessionibus honoris ergo supra czteros ornantur ; omnia itinera eodem 
modo instituuntur, pérque paucos przfectos res multz brevi compendio 
curantur. His indicatis, quemadmodüm se gerere singuli deberent, 
ac manu militum cuique datá, sic cvs dimisit, ut prediceret universis, 
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, , | , 

τωρωσκευάζεσθωι, ὡς eic νέωϊα ς«ρατείως ἐσομένης, καὶ ὠποδείξεως 
οὐνδρῶν καὶ ὅπλων αὶ ἵππων x ἑρμοτων. Καϊενοήσωμεν δὲ x, τῖτο, 
οἵ , E 5" / , 
or. Kves κα]άρξαντος, ὡς Φασὶ, καὶ νῦν ἔτι διαμένει: ἐφοδεύει 

M E » - 3 / ^ 
y&e οἰνὴρ κατ᾽ ἐνιων]ὸν del, σρώτευμα ἔχων" ὃς, ἦν μέν τις τῶν σα- 
τραπῶν ἐπικερίας δέηται, ἐπικερεῖ: ἦν δὲ τις ὑξροίζῃ, σωφρονίζει" 
3 / 3 ^ e , m 3 e 1 / - $3 og 
ἦν δέ τις ἡ δασμῶν Ve οὠμελῇ, x τῶν ἐνοίκων (uAxxSc, ἡ ὅπως 

΄ , Mia n E M m 
ἡ χώρα ἐνέργος ἡ» " ἀλλο τι τῶν τεϊωαγμένων ποραλίπη, ταῦτω 
πάντα xolevloemiQer vv δὲ μὴ δύνηϊαι, βασιλεῖ ὠπαγγέλλει" ὁ δὲ 

4 
ἀκέων, βελεύεϊαι περὶ τῇ ἀτωκτῶντος" καὶ οἱ πολλώκις λεγόμενοι 
ὅτι βασιλέως υἱὸς walaCatve, βασιλέως ἀδελφὸς, βασιλέως ὀφθαλ- 

ἈΝ Ν ΓΝ 2 E ͵ ic - E , 5. x E / 
μος, Y, ἐνίοτε xx €x ouVOIAEVOI, xTOI τῶν ἐφόδων εἰσίν" ὠπο]ρέπεϊαι 
γορ ἕκαςος ὠντῶν, ὁπίϑεν ὧν βασιλεὺς κελεύη. 
Καγεμιώθ δὲ αὐτῷ καὶ ἀλλ | ἧς τὸ μέγεϑ' 

αἰεμώθομεν δὲ αὐτῷ καὶ ἀλλο μηχανημῶ πρὸς τὸ μέγεθος 
τῆς ὠρχῆς, ἐξ αὶ ταχέως ἡσθάνεϊο καὶ TO πώμπολν ὠπέχον)α ὅπως 
3j Z V ΄ ἃ t24 εἰ , ^ c 7 
ἔχοι. Σκεψώμενος yg, πσόσην ὧν οδὸν ἵππος κατανυτοι τῆς ἡμέ- 
ρῶς ἐλαυνόμενος, ὧςε διωρχεῖν, ἐποιήσαϊο ἱππῶνας τοσᾶτο διω- 
λείπονϊως, καὶ ἵππες ἐν αὐτοῖς κατέφησε, καὶ τὲς ἐπιμελκεμένες τύ- 
τῶν" κὰ ὥνδρω ἐφ᾽ ἑκάςῳ τῶν τόπων ἔταξε, τὸν ἐπιήδειον παρα δέχ ε- 


σθωι τὼ Φερόμενω γράώμμοϊω, z qoa didóvau, x παρωλαμθβάνειν 


pararent sese, quod suscipienda in annum proximum esset expeditio, et 
lustrandi milites, arma, equi, currus. Hoc etiam ab auctore Cyro pro- 
fectum, ut aiunt, nunc quoque servari animadvertimus : obit quispiam 
satrafiias ditionis Persice cum exercitu singulis annis : qui, si satraparum 
aliquis indiget auxilio, fert c? auxilium ; si quis insolenter se gerit, eum 
sanam ad mentem revocat: quód si quis vel tributa conferenda, vel in- 
colas custodiendos, vel agrum colendum minüs diligenter curat, vel 
aliquid aliud ex iis quz sunt imperata przetermittat, hzc Z/e corrigit 
omnia: si veró nequeat, regi denuntiat: is ubi rem audit, de eo, qui 
shreto imferzo se petulanter gerit, deliberat ; ac ii sepenumeroó, de qui- 
bus dicitur, regis filius descendit, regis frater, regis oculus, licét ali- 
quando non conspiciantur, circitores illi sunt: nam unusquisque horum 
revocatur, undecunque rex jubet. 

Etiam aliud quiddam excogitàsse Cyrum cognovimus, guod ad 
magnitudinem imperii Aertinet, unde celeriter intelligeret, qui etiam 
rerum longé remotarum status esset. Cüm enim considerásset, quan- 
tum itineris equus agitatione diurnà conácere viribus integris pos- 
set, equorum stabula parari curavit, que tantundem distarent, et in 
his equos constituit, cum illis qui eorum curam gererent: ordina- 
vit et quolibet loco quendam, qui tum ad recipiendum literas adlatas, | 
tum ad tradendum eas aliis idoneus csset; quique defatigatos equos 


cedere nocturnum. 
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τὰς " ὠπειρηκότας ἵππὲς καὶ ὠνθρώπες, καὶ ἄλλες πέμπειν νεωλεῖς. 
, ς 3i E 
"Esci δ᾽ ὅτι 803 τὸς νύκτας Φασὶν ἱσασϑωι ταύτην τὴν πορείαν, ολ- 
A τῷ ἡμερινῷ ὠγγέλωῳ τὸν νυκ)ερινὸν διαδέχεσθαι. Ἰέτων δὲ ὅτω 
; ; E eM ^ 
γιγνομένων, ἢ Qací τινὲς Sao» τῶν γεραίνων ταύτην τὴν πορείαν 
εἰνύτειν" * εἰ δὲ τῶτο ψεύδονϊαι, ὠλλ᾽ ὅτι γε τῶν ὠνθρωπίνων ἃ πεζῇ 
- el ! - Ud ] E fo δὲ * ἕλε ὔ 
πορειῶν αὕτη ταχίφςη, TETO εὔδηλον. ᾿Αγαβθὸν δὲ, * ὡς τάχιςα 
ἕχαφον αἰσθανόμενον, ὡς TO ISO. ἐπιμελεῖσθαι. 
"Ez δὲ περιῆλθεν 0 ἐνιαυτὸς, συνήγειρε ςρατιδῶν εἰς Βωξδυλῶώνα, 
7 3 m / E , N etl z 2 
καὶ λέγεται αὐτῷ γενέσθαι εἰς δώδεκα μὲν ἵππων μυριώδας, εἰς 
δισχίλιω δὲ ὥρματα δρεπανηφύρω, πεζῶν δὲ εἰς μυριάδως ἕξήκοντοι. 
Ἐπεὶ di ταῦτω συνεσκενάσατο αὐτῷ Í ὥρμα δὴ ταύτην τὴν Spa- 
vay, ἐν 4 λέγεται κατασρέψασθαι πάντω το ἔθνη, ὅσω € Συρίαν 


et homines exciperet, ac alios mitteret recentes. Atque hoc in itinere 
né noctu quidem interdum cessare eos dicitur, sed nuntio diurno suc- 
Quz cüm ità fiunt, aiunt nonnulli gruum volatu 
celeriüs iter 2s7os hujusmodi conficere : quod si veré non dicitur, saltem 
hoc manifestum est, omnium pedestrium itinerum, quz homines con- 
ficiant, hoc velocissimum esse. Bonum est autem, ut quamprimum 
aliquid animadvertitur, eam cura quàm celerrimé adhibeatur. 
Posteaquam annus przteriisset, Cyrus exercitum Babylonem coegit, 
habuisséque fertur ad centum viginti equitum millia, currus falcatos bis 
mille, peditum millia sexcenta. Quo adparatu facto, expeditionem illam 
suscepit, quà nationes universas sibi subjecisse dicitur, qux ab ingressu 


Δ᾽ Απειρηχότας ἵππες Z, ἀνβρώπες, &c.] 
In libris vulgatis non exstant z ἀνθρώσες: 
pr tamen verba fuére in exemplari- 

Philelpho et Gabrielio visis reperta ; 
atque adeó haud cunctanter à me, ad- 
sentientibus Stephano et Leunclavio, re- 
stituta. 

b Φασί cic] Non φασί τινες, sed φασί 
Tiv, ἃ Leuncl. redditum, quod aptius ei 
visum est: mihi non item. Caterüm de 
cursoribus istis vide Zferodot. 1. viii, c. 98, 
et Suid. ad v. ᾿ΑγΓάροι. 

€ Ei δὲ riori 4,4, kc] Similiter 
εἰχλὰ post «i loco tamen usurpatur 2 Gor. 
xin, 4, et Col. ii, 5. 
— d Πιζή πορειῶν]} Scilicet ad differentiam 
τῶν κατὰ ϑάλασσαν: perinde atque arifot 
zi auctores opponi solent τοῖς γαυμα- 

σι, et asc δύγαμεις τῇ γαυ]ικῆ.  Simili- 
ter £edibus ire, est terrá ire apud Cesar. 
B. C. I. ii, c. 23, et apud Cicer. in Vatin. 
€. V, pedibus iter conficere et navigare op- 
ponuntur. 


e Ὡς m&xicx ἕκαςον] Stephanus scri- 
bendum arbitratur ἑκάςου, ut éxdcuv,. 
utrumlibet in neutro genere. Sed nihil 
muto. 

f Ὥρμα δὴ ταύτην, &c.] Ità MS. Bodl. 
et libri editi, quos vidi, omnes. Liber 
Budensis, teste Leunelavio, habet ταύ- 
τὴν τὴν ςρα]ιὼν ἔχων; ἐν $ λέγεται, &c. Ipse 
malim quidem cum Stephano retinere 
vulgatam lectionem, et statim post ὥρμα 
δὴ adjicere przpositionem eic; vel ἐπὶ: sie 
l.i, p. 51, ὡρμᾶτο ἐπὶ τὴν σρατείαν. Quod 
omnino faciendum ; nisi cuiquam visum 
fuerit ὁρμᾷν transitive sumere, 

£ Συρίαν εἰσζάγτ Ex eodem libro Bu- 
densi Leunclavius etiam adfert probát- 
que Συρίαν ἐπζάν): cui vulgata tamen 
scriptura mihi neutiquam postponenda 
videtur. Verba enim de eo possint in- 
telligi, qui ingressus Syriam, ultra eam 
ad mare usque rubrum pergat. 


3S 
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Melo δὲ ταῦτα, ἡ εἰς 
Αἴγυπτον ςρατείω λέγεϊαι γενέσθαι, καὶ καϊαςρέψασβθαι Αἴγυπῖον. 
Καὶ ἐκ τώτε τὴν ὠρχὴν ὥριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν, καὶ ἐρν)ρὼ ϑάλατα. 
Ν Eu ; € »! , M c / Ν / 
woe ὦρκτον δὲ, ὁ Ἑὐξεινος πόντος" πρὸς ἑσπέραν δὲ, Κύπρος 
καὶ Αἴγυπτος" πρὸς μεσημξρίαν δὲ, Αἰϑιοπίο. 


eic Gol. οἰκεῖ μέχρις ἐρυθρᾶς ϑαλάσσης. 


TzTwv δὲ τὸ πέ- 
ρώτω το μὲν διὰ ϑώλπος, τὼ δὲ διὸ doc, v δὲ διὰ ὕδωρ, 
τὼ δὲ dV οἰνυδρίαν δυσοίκητω. Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τώτων τὴν δίαι- 
τῶν ποιησοίμενος, * τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν χειμῶνω χρόνον διῆγεν ἐν 
Βαξυλῶνι ἑπτῶὼ μῆνως (αὕτη γὸρ ὠλεεινὴ ἡ χώρα)" τὸν δὲ ὠμφὶ τὸ 
ao, τρεῖς μῆνας ἐν Σέσοις" τὴν δὲ ἀκμὴν v8 ϑέρες, δύο μηνός 
ἐν 'ExGaravow: ὅτω δὲ ποιᾶβντ᾽ αὐτὸν λέγεσιν ἐν ἐωρινῷ ϑάλπει 
καὶ ψύχει διώγειν ἀεί. Οὑτω δὲ διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἀνϑρω- 


- rd N E e e dd 5 ^ /, / 
ποι, ὡς wav μὲν ἔϑνος μειονεκτεῖν ἐδόκει, ei μὴ Κύρῳ πέμψειεν 


Syriz ad mare rubrum usque sedes suas habent. Posteà suscepta in JE- 
gyptum fertur expeditio, quà /;gyptum subegerit. Atque adeó deinceps 
imperium Cyri terminabat ad orientem, mare rubrum ; ad septentriones, 
pontus Euxinus: occidentem versüs, Cyprus et /Egyptus: ad meridi- 
em, JEÉthiopia. Harum autem regionum extremi fines, partim ob 
calorem, partim propter frigus, partim propter aquam, partim ob aquz 
inopiam, sunt propemodüm inhabitabiles. Ipse cum in harum medio 
viveret, hyberno tempore septem menses Babylone degebat (ista quippe. 
regio tepida est); verno, tres menses Susis; ipsáà estate vigente, menses 
dues Ecbatanis: quod quia faceret, semper in calore frigoréque verno 
vitam egisse dicitur. Erat autem ea hominum erga ipsum adfectio, ut. 
natio quzvis deteriore videretur esse conditione, si non Cyro mitteret 


ἃ Τὸν μὲν ἀμφὶ σὸν, K&c.] Quod Cyri 
institutum reliqui deinceps Persarum re- 
£'es feré secuti sunt. Noster ἀνας. γ΄, sub 
finem: 5 δὲ «ec ἕω, ἐπὶ Σῦσαά πε b Ex- 
ζάτανα φέροι, ἔνθα Siu ὁ ξαρίξειν χέγοσιοι 
βασιλεύς. Plutarch. de Exil.p. 604. Καίποι 
πτέσγε Περσῶν βασιλέας ἐμακάριζον, ἐν Βα- 
(υλῶνι σὸν χειμῶνα διγογ)ας ἐν δὲ Μηδία, 
(chatanis nempe) τὸ ϑέρος" ἔν δὲ Σούσοις, 
«0 ἥδιςον τοῦ ἔαρος. Apud eundem, Dio- 
genes etiam suas Athenis Corinthum, 
et Corintho Thebas migrationes institu- 
to illi adsimilásse dicitur, de Profect. 
Virt. p. 78, «xegtC2xe ταῖς βεισιλέως, ἔαρος 
μὲν ἐν Σέσοις», 3, χειμκῶνος ἐν Βαζυλῶν,» ϑέρες 
δ᾽ ἐν Mudía δια]οιξαῖς. Hinc apud Aristi- 
dem; ARom& encom. p. 203, 'T. 1, Edit. 
Oxon. μῶαγάςαι cic βασιλεῖς, —xai 
avAdvíle.  ZElianus quidem de Animal. 
l. 10, c. 6, de Persarum rege loquitur 





tanquam ϑερίζοντος μὲν ἐν Σόσοις, xy end Qor- 
aoc δὲ ἐν "Ex Gamzyor. At locum esse cor- 
ruptum, legendámque ibi commutatis 
verbis, ϑερίξζοντα μὲν ἐν "Ex Gu]vote, y uud - 
Qofla δὲ ἐν Σέσοις, animadvertit post doc- 
tiss. Brissonium ilNistris. Zze£. Spanhe- 
nius Observ. ad S/uli. orat. 1, p. 126. 
Miror autem neque hunc neque illum a- 
pud Strabonem idein feré dici, atque id 

uod ex ZE/iano adtulerunt, animadver- 
tisse: is enim lib. ii, p. 795, sic scribit, 
i Wy τὰ "ExGAcaya χειμείδιον τοῖς Πέρσαις" 
mox, 3, νῦν ἔτι τοῖς Ἰ]Παρθυαίων βασιλεῦσι τὴν 
αὐπὴν «ταρέχέϊαι χρείαν τε, ἃ εἰσφαίλειαν. 
Idem tamen l. 16, p. 1079, tradit, Ec- 
batana regibus Parthorum zstiva agen- 
tibus sedem esse. Confer, silibet, Don. 
Chrysost. orat. 6, p. 86. Athen. 1. xii, c. 1» 
p. 513. 
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ὅ,τι κωλὸν αὐτοῖς ἐν τῇ χώρῳ ἡ Φύοιτο, ἢ τρίφοιτο, ἢ τεχνῷτο" 
- x , € [4 D N 5» / [4 E] » 
Waco δὲ πόλις ὡσαύτως: πᾶς δὲ ἰδιώτης πλξσιος ὧν QeTO y£&- 
σέσϑαι, el τι Κύρῳ χαρίσαιτο" καὶ yap ὁ Κῦρος λαμξδάνων παρ᾿ 
ἑχάςων ὧν ἀφϑονίαν εἶχον οἱ διδόντες, ὠντεδίδε ὧν σπανίζοντας 
αὐτὲς αἰσϑάνοιτο. 
m » Ἢ , ^ 
Οὕτω δὲ τῷ αἰῶνος προκεχωρηκότος, μάλω δὴ πρεσξύτης ὧν 
ὁ Κῦρος ὠφικνεῖται εἰς Πέρσως " τὸ ἕδδομον ἐπὶ τῆς αὐτῷ ὠρχῆς. 
c bi N c / / N οἱ 33.78 2 
Kal o μὲν πατήρ καὶ ἡ μήτηρ πώλαι δῆ, ὥσπερ εἶκος, ἐτετελευ- 
τήκεσαν αὐτῶ ὁ δὲ Κῦρος ἔθυσε τὸ νομιζόμενα ἱερῶ, καὶ τῷ χορ 
ἡγήσωτο Πέρσαις κατὼ τὸ πάτρια, καὶ τὸ ϑῶρω πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώϑει. Κοιμηϑεὶς dij ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄνωρ εἶδε τοιόνδε" 
E Br se / H A? 
ἔδοξεν αὐτῶ προσελθὼν P xesdim» τις ἢ xard ἄνθρωπον, εἰπεῖν. 


-. quidquid ipsis egregium. in regione sud vel nasceretur, vel aleretur, vel 
arte perficeretur: itidem quzvis urbs: et quivis homo privatus opu- 


lentum se arbitrabatur, si quid Cyro gratificaretur: nam Cyrus à sin- 
gulis accipiens ea; quorum copiam illi, qui dabant, haberent: vicissim 
eis largiebatur ea, quorum ipsos inopes esse animadverteret. 
Posteaquam hoc modo ztate provectiori Cyrus esse coepisset, admo- 
düm senex vice jam septimá, ex quo imperium adeptus erat, in Persiam 
venit. Quo temfire tum pater tum mater z/isius jamdudum, ceu credi 


- par est, ὃ vivis excesserant: A£c Cyrus sacrificia statuta fecit, ex institu- 


» 


to patrio chorum Persarum duxit, et pro more munera in omnes distri- 
buit. Consopitus autem in regià, somnium hujusmodi vidit: accede- 
re quispiam ad ipsum visus est, humaná specie augustior, qui diceret, 


a Τὸ Ἐόδομον, &c.] Gabrielius ex vetust. 
exempl. adfert σὸ $6doj«oy ἤδη ἐπὶ, &c. nec 


"malé. Veteres quidam interpretes cüm 


parum locum hunc acceperint, verterínt- 
que ade τὸ ἑζδοριον anno septimo; insignes 
quosdam temporum et annalium scrip- 
tores (nominatim 7orauiellum ad an. M. 
3494. Petavcium de Doctr. 'T'emp. l. 10, c. 
15. Prideauxium, ad. an. 530.) in errorem 
induxerunt. Hi enim, Nostro Cyrop. 1. 8; 
auctore citato, adfirgnant, Cyrum anno 
amperii sui septimo occubuisse. At cer- 


t€ Xenophontem à Petavio saltem atten- 


'tiüs lecturn esse oportuit priusquàm ad 

toritatem ejus in Historià fidemque 

minuendam fuerat adgressus. Τὸ ἕς- 
δόμον Grzcis idem est quod Latinis sep- 
timüm : similiter «2 τρίτον, τὸ réra£]ov, τὸ 
aríqum lov sonant tertiüm, quartum quintum. 
Quare docti illi viri perperam ex hoc loco 
(neque enim alium, opinor, ullum ad sen- 
tentiam suam trahere potuerunt) Xeno- 
phontem septem annos Zaby/lonici regni 


Cyro tribuisse, collegerunt. Hàc de re 
plura forsan alibi. 

b Kpsía]avy] Prater vulgarem signifi- 
cationem, eun etiam notat, aut rem, 
in quá vis inest major aliqua.  P/ato in 
Sophistá, p. 216, τάχ᾽ ἕν dv καί σοι τις 
ὅσος τῶν κρωτήόγων συνέποιτο. Plutarch. in 
Pyrrho, p. 399. σῷτο τὲς βαρζάρες ἐπέσχε 
τῷ πρόσω χωρεῖν, ὥς τινα τῶν κρειπ]όγων 
ϑαυμάσαντας. Lucian. in Symp. ed. Amst. 
p. 636. ἐδεξιοῦγ]ο ὡς τίνα τῶν κρειπ]όνων, ut 
deorum, quempiam exceperunt : non veró 
ut veterat ille, ut quempiam ex prestanti- 
oribus, &c. Aristid. erayaUuy. 'T. 1, p. 96, 
edit. Oxon. ὅτι τῆς Ἔλλαδος ἐςὴν ἔρυμα ὑπὸ 
τῶν κρειτ]όνων πεποιημένον, &c. Sic aucto- 
res alii. — Hesychius, οἱ xpsíalovec, οἱ ϑεοί. 
Cui loquendi modo lucem foenerare vi- 
detur Zenophon, pleniori hàc usus ora- 
tione, xes/aTav τις ἢ κατὰ ἄνθρωπον. De di- 
vinis ἐπιφανείαις vide qua disseruit ΟἹ, 
Cleric. ad Gen. xii, 7. 
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συσκενάζε, ὦ Κῦρε" ἤδη γὰρ εἰς ϑ εἰς ἄπει. τῶτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ 
ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόκει εἰδέναι ὅτι τοῦ βίον ἡ τελεντὴ παρείη" 
Εὐθὺς ὅν λαξῶν ἱερεῖω, ἔϑνε Add τε πατρῴῳ καὶ λίῳ 9 τοῖς ἀλ- 
λοις ϑεοῖς " ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύξσιν, ὧδε ἐπευχόμενος" 
* Ζεῦ πατρῷε z Ἥλιε, καὶ πών]ες eol, δέχεσθε τάδε, z τελεφή- 
«ὁ gig, πολλῶν καὶ καλῶν πράξεων, καὶ PULL TUTTA ὅτι ἐσημήνοαϊέ 
** μοι 3, ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν ἐρανίοις P σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ “ iy 
3 πολλὴ dj ὑμῖν 
«€ χάρις ὅτι κγω ἐγίγνωσκον τὴν ὑμετέραν ἐπιμέλειων, καὶ οὐδε- 
ἐς πώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίωις ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐφρόνησα. 


ες 7 σ 2 ἢ tv ^) ) ἃ » *, m 
(woic ὦ T ἐχρὴν ποιεῖν καὶ οὐ WX, ἐχρῆν. 


Αἰτξ- 
« μαι dU ὑμᾶς divas καὶ νυν παισὶ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις 
** χαὶ πα]οίδι εὐδαιμονίων' ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνω δεδώκοϊε, τοι- 
* φῳύτην καὶ τελευτὴν δᾶνωι. ἋὋὉὋ μὲν δὴ ταῦτω ποιήσας, καὶ 
᾿Επεὶ 


δὲ dea wv, οἱ τεϊωγμένοι προσιόνες λέσασθαι αὐτὸν ἐκέλενον. Ὁ 


οἴκαδε ἐλθὼν ἔδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσϑαι, καὶ κωτεκλίϑη. 


para te, Cyre : nam ad deos jam iturus es. Hoc somnio viso, excitatus 
est, propéque scire videbatur, vitz δἱδὲ finem adesse. Quamobrem 
sumptis mox hostiis, Jovi patrio, et Soli, et diis ceteris in summis mon- 
tium jugis, qui Persis sacrificandi mos est, rem divinam fecit, et hujus- 
modi usus est precatione : * Jupiter patrie, tüque Sol, ac vos dii uni- 
* versi, accipite hec sacra, quibus et multis przclarísque actionibus fi- 
* nem impono, et gratias vobis ago, quód mihi tum in sacrificiis tum 


* signis coelestibus, tum auguriis tum ominibus ea significástis, quz vel 


* facienda vel omittenda erant. Magnas etiam vobis gratias ago, quód 


* et ipse curam de ze vestram agnoverim, et nunquam me rebus pro- - 


* speris supra conditionem humanam extulerim. Rogo autem vos, 
* ut nunc quoque liberis, uxori, amicis, patriz felicitatem largiamini : 
* mihi veró Aceto, ut quale concessistis zvum, talem etiam exitum de- 
* tis." His peractis, cüm domum revertisset, quieti se dare decrevit, 
et decubuit. Posteaquam tempus ità posceret, accedunt ii, quibus 
hoc erat negotii datum, atque ut lavet, hortantur. Suaviter ille se 


a Ἐπὶ τῶν ἄκρων, αἷς, &c.] Pro ὡς Πέρσαι 
Sósci, Stephano placet ἐφ᾽ ὧν Πέρσα; ϑύ- 
«σι. Sed nihil muto. 

b Σημείοις] In MS. Bodl. et editione 
Aid. non comparet vox ista: quam ta- 
men genuinam esse ostendit vellric locus 
p. 61. Ὅτι μὲν, ὦ «ai, Sti iie τε ὁ 
εὐμενεῖς ασέμπεσί σε, ἃ ἐν ἱεροῖς δῆλον dj ἐν 
ἐρανίοις σημείοις. 

c Ἔν φήμαις 7 Vex eru, inquit Εἰ έω- 


thius ad Il. κ΄, p. 799. € σὴν ἁπλῶς ἀνθρω- 
σίνην δηλοῖ λαλιὰν, dd, τινα ϑ εἰδ]έραιν, du- 
λω]ικὴν πῇ μένοντος. 


d Πολλὴ δ᾽ ὑμῖν χάρις, &c.] Oratio ra- 
rissimi apud. τοὺς ἔξω exempli; queque. 


Christiano digna fuerit nomine. Phrasis 
ista, ὑπὲρ dvÜgavroy ἐφρόνησα», haud [τὰ 
longé discedit à locutionibus apostoli- 
cis om. xii; ὃ, 16. 1 Gor. iv, 6. 
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δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἡδέως ἀναπαύοιτο. Οἱ dl αὖ τέταγμένοι, ἐπεὶ ὥρου 
ἦν, δεῖπνον παρετίϑεσαν' τῷ dig ψνχὴ σῖτον μὲν oU προσίετο, 
διψῆν δ᾽ ἐδόκει, κωὶ ἔπινεν ἡδέως. Qc δὲ καὶ τῇ ὑξεραίᾳ συνίδαι- 
γεν αὐτῷ ταῦτω καὶ τῇ τρίτη, ἐκάλεσε τὲς παῖδας" οἱ σι’ ἔτυχον 
συνηκολεθηκότες αὐτῶ, καὶ Ovleg ἐν Πέρσαις. ᾿Εκάλεσε δὲ καὶ τὲς 
Φίλες, καὶ τὸς Περσῶν ὠρχάς" παρόν]ων δὲ παν]ων, ἤρχ ἐἶο τοιξ δ 
λόγε. 

** «Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόν]ες Φίλοι, ἐμοὶ μὲν v8 βίς 
** τὸ τέλος ἤδη πάρεσιν (ἐκ πολλῶν τῶτο σαφῶς γιγνώσκων" 
** ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμᾷ καὶ Aí-- 
γειν καὶ ποιεῖν πάντω. Ἐγὼ yo παῖς τε ὧν, τὼ ἐν παισὶ 
νομιζόμενῶ καλὸ, δοκῶ κεχαρπῶσϑαι" ἐπεί τε ἥξησα, τοὶ ἐν 
** γεωνίσκοις: τέλειῤζς τε ὠνὴρ γενόμενος, v& ἐν &vdgoci. Σὺν 
** τῷ χρόνῳ τε προϊόντι ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσκειν ἐδό- 
ἐς xgy καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν dee καὶ τέμὸν γῆρας Sdemomols ἡσθό- 
“ς μὴν τῆς ἐμὴς νεότητος ὠσϑενέςερον γιγνόμενον, xod ὅτ᾽ ἐπιχει- 
* ρήσως ὅτ᾽ ἐπιθυμήσας οἶδω ὅτε ἠτύχησα, Καὶ τὲς μὲν φΦί- 
** Axc ἐπεῖδον dí ἐμᾷ εὐδαίμονως γενομένες, τὲς δὲ πολεμίες Um 


«€ 


ec 


l , 
quiescere dicebat. Itidem illi, quibus id erat negotii datum, cüm tem- 
pus esset, coenam 2//s adponunt : at Cyr? animus non ille quidem cibum 
admittebat, sed sitire videbatur, atque adeó cum voluptate bibit. Ea- 
dem illi cüm altero atque item tertio die accidissent, filios arcessivit ; 
qui forté zunc eum sequuti, in Persià degebant. Arcessivit et amicos 
et Persarum magistratus ; qui jaz universi cüm adessent, hujusmodi 


Orationem exorsus est: 


T 


1t 


* Instat modó, rnei filii, ac vos amici omnes qui adestis, vitz mes 
* finis (ex multis id quidem indicis certó cognosco): vos autem, ubi 
€ yitam cum morte commutavero, de me, tanquam beato, et dicere om- 
* nia et facere oportet. Nam et cüm puer essem, eorum; quz in xtate 
* puerili preclara existimantur, fructum mihi consequutus esse videora 
* et adolescens, eorum quz habet adolescentia: et virilem. prorsus ad 
* :tatem ubi perveni, eorum quz virilis xtas habet. Quin et progressu 
* temporis vires meas uni auctas animadvertere videbar : adeó ut senec- 
* tutem meam adolescentià nunquam imbecilliorem factam senserim, 
* neque quidquam vel adgressum me vel expetisse, quod non adsequutus 
*sim. Amicos quidem felices per me factos vidi, hostes in servitutem 


ἃ Παῖδᾳ ἐμοὶ, ὁ, &c.] Cum gravi μᾶς — Catonem maj. przsertim quz sub finem 
€t plan admirabili eratione Ciceronis  exstaut, oonferre juvabit. 
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“« ἐμβ δελωβθένϊας" x, τὴν παϊρίδϑω πρόσθεν ἰδιωϊεύεσαν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 
** γὺν προτετιμημένην κωταλείπω: ὧν τ᾽ ἐχτησώμην ἐδὲν οἶδα ὃ,τι 
* οὐ δεισωσώμην. Καὶ τὸν μὲν παρελθόντα «χρόνον ἔπραττον 
** ὅτως, ὥσπερ ἠνχόμην' Φόξος δέ μοι συμπαρομαρτῶν μή τι 
* ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι ἡ οὐκόσοιμι ἡ πάϑοιμι χωλεπὸν, 
* gx εἴα τελέως μέγω Φρονεῖν, ἐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐκπεπταμένως. 
* Νῦν d[ ἦν τελευνήσω, κωτωλείπω μὲν ὑμᾶς, ὦ παῖδες, ζῶν- 
* τὰς, ἕσπερ ἔδοσαν μοι οἱ ϑεοὶ γενέσθαι" καϊαλείπω δὲ πατρίδα 
* xal Φίλες εὐδωιμονᾶντας: ὧςε πῶς ἀκ ἂν ἐγὼ δικαίως μακαρι- 
** ζόμενος τὸν ciel χρόνον μνήμης τυΐχάνοιμι; Δεῖ δὲ ὼ τὴν βασι- 
ςς λείαν μὲ ἤδη σωφηνίσαντω καταλιπεῖν: ὡς ὧν μὴ ὠμφίλογος 
«€ γενομένη πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. ᾿Εγὼ δὲ νῦν Φιλῶ μὲν 
* ἀμφο]έρες ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες" τὸ δὲ προξελεύειν καὶ προη- 
** γεῖσθαι ἐφ᾽ 0,TI ὧν καιρὸς δοκῇ εἶνωι, τῶτο προςξώτίω τῷ προ- 
“ς πέρῳ γενομένω, 9, πλειόνων xao) τὸ εἰκὸς ἐμπείρω, ᾿Ἐπαιδεύθην 
« δὲ καὶ αὐτὸς ὅτως ὑπὸ τῆσϑε τῆς ἐμῆς τε ᾿ ὑμέϊέρας παϊρίδος, 
** πρῖς πρεσξυτέροις, s μόνον ἀδελφοῖς, ὠλλὼ καὶ πολίταις, καὶ 
ςς ὅδῶν E ϑώκων κωὶ λόγων ὑπείκειν" E, ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, ἕτως 
«€ ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδενον, τὲς μὲν γερωιτέρες προτιμᾷν, τῶν δὲ νεω- 
ςς τέρων προτετιμῆσϑαι" ὡς ὃν παλαιο καὶ εἰθισμένω καὶ ἔννομα 


* à me redactos; patriam antehac nullo in Asià claram imperio, nunc 


* dignitate principem relinquo: quz denique sum consequutus, eo- 
* rum nihil non conservásse me scio. Et quanquam przterito tem- 
* pore nihil non ex voto mihi succederet, tamen quia comes mihi me-. 


2 


* tus erat, né quid in futurum vel viderem, vel audirem, vel paterer | 


* rel gravis, non is mihi concessit, ut prorsüs elato animo essem, 
« vel effuse lxtarer. Nunc si moriar, vos quidem, filii, quos mihi 
* dii nasci voluére, superstites relinquo: et patriam et amicos itidem 
* relinquo fortunatos: qui possit itaque fieri, ut ego non meritó sem- 
* piternà hominum beatum me przdicantium memorià celebrer? Est 
* autem mihi jam hoc quoque declarandum, cui regnum relinquam ; 
* né id in ambiguo relictum negotia vobis facessat. ^ Complector 


« equidem, filii, pari utrumque vestrüm benevolentià: verüm et con- 


* silio providere et ducis officio fungi, quacunque in re tempus e£ usus 


* postulet, eum jubeo, qui natu major est, et usum rerum plurium, 


* prout consentaneum est, habet. Quin et ipse uti ab πᾶς meà vestrá- - 


* que patrià sum institutus, natu majoribus, non modó fratribus, sed 


* civibus etiam, de viáà, sedibus, dicendi loco cedendum esse; sic vos 
** quoque, filii ab initio institui, ut hatu majoribus honorem principem 
« deferatis, et vicissim minoribus honore ante eatis: quamobrem ità, qua 


1 
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* λέγοντος $8, ὅτως ἀποδέχεσθε. Καὶ σὺ piv, ὦ Καμξύσῃ, 
* τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν τε διδόντων καὶ ἐμξ, ὅσον ἐν ἐμοί" 
** σοὶ δὲ, ὦ Ταναοξάρη, σωτράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ 
** ᾿Αρμενίων, * καὶ τρίτων Καδεσίων: ταῦτα δέ σοι διδὲς, νομίζω 
** οἰρχὴν μὲν μείζω καὶ τἔνομω τῆς βασιλείας τῷ πρεσξυτέρῳ κα- 
** ταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν dé σοι ἀλυποτέραν. Ὅποίας μὲν yo 
«c ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ ἐχ ὁρῶ" ὠλλὸὼ πάντω σοι 


ἐς vd, doxxvro, ἀνθροώπες εὐφραίνειν πωρέσωι. Τὸ δὲ δυσκατα- 


** πρακ]οτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὼ μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι 
«* ἡσυχίων ἔχειν, κεντριζόμενον ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὼ ἔργα Φιλο- 
ςς γεικίως, καὶ τὸ ἐπιξελεύειν z τὸ ἐπιξεαλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βω- 
** σιλεύοντι ἀνάγκη σξ μᾶλλον συμπωρομωρτεῖν: ὦ, σάφ᾽ ἴσϑι, 
* b τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὸς ἀσχολίας πωρέχει. “ Οἴσθω μὲν ἕν 
* à me dicuntur, accipite, ut qui tum prisca tum moribus recepta at- 
* que etiam legibus consentanea proferam. | Ac tuum,quidem, Cam- 
* byses, regnum esto, diis Z/zd ac me tibi largientibus, quantum qgu- 
* dem in me est: tibi veró, Tanaoxares, δος tribuo, ut Medorum, et 
* Armeniorum, et tertio Joco Cadusiorum satrapa sis: quz tibi cüm 
* Jargior, majus quidem imperium et regni nomen natu majori me 
* relinquere arbitror; tibi veró felicitatem (magis omnis expertem 
* molestiz. Nam quà delectatione humaná cariturus sis, equidem non 
* video ; certé omnia quz hominibus adferre voluptatem videntur, 
* tibi sunt adfutura. Amorem veró illorum, que confectu difficilia 
..* sunt, et multarum rerum solicitam occupationem, et vitz alienam 
* ἃ quiete rationem, pungente animum zmulatione rerum à me gesta- 
..* rum, ct insidiarum molitionem, earundémque structarum ab aliis 
| * metum ; hzc, inquam, necesse est illum, qui regno potietur, ma- 
| * gis quàm te, comitari: quz, sat scito, multa objiciunt impedi- 
. * menta, quo minüs animo lzto quis esse possit. Ettu quidem certé 


satis apta est; sed, libris omnibus recla- 


ys ' 
| ἃ Καὶ τρίτων Καδεσίων] MS. Bodl. τρί- 
mantibus, in contextum non recipienda. 


τον. Si quid mutationis inducendum sit, 


. mallem τρίτως. Filio huic Cyri natu mi- 
᾿ς mori apud Cteszam nomen est T ayvo£d punc 
! quem, eodem auctore, Cyrus ἐπέςησε δεσ- 
τότην ΒακΊρίαν ὁ τῆς χώρας, X, Χοραμνίων, 
Παρθίαν, z Καρμαάνιων. Sed hic que 

. marrare solet, vix capiunt fidem. 
ον Ὁ Τῷ εὑφραίγεσθα] Verba hzc in edit. 
Ald. non exstant : omnino tamen retinen- 
. da videntur, cüm pracesserit 454 advrz 
(i σοὶ τὰ δοκξγ]α ἀνθρώπες ey φραίγειν «σαρέςαι. 
€ Oicüs μὲν οὖν, &c.] Gabrielius et 
, Leunclavius marginalem hanc lectionem 
sequuntur "1e5: nv «ov, &c. quz quidem 
1 


Libet autem adducere Micipse Sallusti- 
ani verba ; ut videat lector, illam Crisp 
orationem, quam divinam vocat /E/ius 
Spartianws, sententiarum gravitati, ex 
Xenophonte sumptarum, omnem feré, 
quam habet, laudem debere. Nunc, quo- 
niam mihi natura finemoite facit, per hanc 
dextram, per regni fidemn moneo, obtestór- 
que, uti hoa, qui tibi genere propinqui, be- 
neficio meo fratres sunt, caros habeas: neu 
nalis alienos adjungere, qudm sanguine 
conjunctos retinere. Non exercitus, neque 
thesauri, presidia regni sunt, «erümy, ams 
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* χαὶ σὺ, ὦ Καμξύση, ὅτι αὶ τόδε τὸ χρυσῶν σκῆπτρον τὸ τὴν Da- 
“« σιλείαν διασῶζον $5, ὠλλ᾽ οἱ πισοὶ Φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν 
Πιςεὲς δὲ pa νόμιζε P φύσει φύ- 
εσϑαι ἀνθρώπες (πᾶσι yag ὧν οἱ αὐτοὶ mis) φαίνοιντο, ὥσπερ 


ἐς ἀληθέςαγον καὶ ὠσφαλέςαϊον. 


«ς 


- hj 2 ^ x 
* xx) τἄλλα TG πεφυκότω πῶσι τὰ αὐτῷ " Φαίνεϊαι)" ἀλλὼ TEC 


* χιξὲς τίθεσθαι δεῖ ἕκωςον ἑαυ]ῶ" ἡ δὲ κἼῆσις αὐτῶν isi ἐδωμῶς 


^ , - s D^ E As I 
ἐς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὼ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. — Ei gv καὶ ἀλ- 


“« Asc τινος πειρώσῃ συμφύλακως τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, μη- 


ες 


δαμόϑεν πρότερον ἄρχε ἡ dO τῷ ὁμόϑεν γενομένεΕ. Καὶ πο- 


, 1 ^ , lá , 2 
** λίταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεσοι, καὶ σύυσσιτοι ὠπο- 
€ » b b E , € x “ 
ἐς σχήνων' ὃ οἱ δὲ ἀπὸ τῇ αὐτε σπέρματος ᾧυντες, καὶ ὑπὸ τῆς 
^ , Led , Ll t » δ 
*€ αὐτῆς μητρὸς τρωφέντες, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ ὡὐξηθέντες, καὶ 


E [I 3 , ^N » M , 
*€ JO τῶν αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ 


« nósti, Cambyses, "hon aureum hoc sceptrum esse, quod regnum 
* tibi conservet, sed amici fidi regibus et verissimum et tutissimum 
* sceptrum sunt. Fidos veró né putes homines nasci (quód i/2 ii- 
* dem omnibus fidi conspicerentur, sicut et cztera, quz naturá insita 
τό sunt, conspiciuntur esse omnibus eadem) ; sed fidi qui sint, eos sibi 
* quemque efficere oportet: parantur autem non vi, sed potius bene- 
ἐς ficentià. Quamobrem si voles et alios quosdam tibi regni custo- 
ἐς diendi socios adjungere, nequaquam priüs aliunde initium facito, 
* quàm ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. Nam et cives ma- - 
* gis quàm exteri nobis sunt conjuncti, et contubernales quàm ii, 
* qui nobiscum eodem in contubernio non vivunt: at veró qui co-. 


- 


m 
"a 





* dem semine prognati, ab eádem 
* verunt, et ab iisdem parentibus 


ei, quos neque arms cogere, neque auro 
parare queas: officio et fide pariuntur. 
εὶς autem amicior, quàm, frater fratri ? 
aut quem, alienum, fidum, invenies, si tuis 
hostis fueris, &c. Bell. Jugurth. cap. 10. 

a Φύσει φύεσθαι) MS. Bodl φύσει in 
margine tantüm agnoscit, editi libri in 
contextu exhibent. Suspectam locutio- 
nem hant habet Stephanus; cui tamen 
similem 3n PAzem. Reliq. ex incert. Co- 
mox. videre est : i 


, ^ ^ * 
Μείζω d, κακὰ «σοιξσι ππολλοὶν δέσπο]α» 
*, b! » » ^ v ^5 
Αὐποὶ δι᾿ a) TEC, ἢ «ὐέφυκε τῇ φύσει. 


v. 198, et seq. 


Quin et eadem hxc phrasis apud Xeno- 
phontem supra invenitur lib. v, p. 250. 


d 


hutriti matre, in eàdem domo cre- 


diliguntur, eandémqué matrem et. 


ubi vox utraque in contextu MSti Bodl - 


comparet. 

b daírézu] Ità scribendum curavimus 
Leunclavium, adsentiente 7ureto, se- 
quuti. Priüs legebatur φαίνεσθαι, quod 
ferri non potest ; nisi tandem aliquod in- 
veniatur exemplar, quod εἴωθε, vel ὁρῶμεν, 
aut tale quid cum ceteris verbis paren« 
thesi includat. Ibidem, non τὸς are$6. 
sed «£c μὲν aricsc legit Stobaeus : cui par-- 
ticulz respondeat δὲν quz est ante χγῆσις, 
Illam tamen voculam j«v post τίθεσθαι, 
quàm post τὲς rectiüis, judice Stephano, 
posueris. | 

c Oi δὲ d? a, &c.] Lege qux cam 
Che&recrate disserit Socrates Memo. k 
ii, p. 433. 





; 


I 
| 
| 
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«c TÀ 2E Ίς f , fi eM ᾽ ἐν e E , 7 2 
V αὐτὸν παϊέρω προσαϊορευονίες, πῶς S πῶώνίων ὅτοι OiXeioTCH OI ; 
Mon] e e c E » 3 ΄ E x 
My ἐν à oi ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὸὼ εἰς οἰκειότητῶ ἀδελφοῖς, 
“ς μάταιω ποτὲ ποιήσητε, ὠλλ᾽ ἐπὶ ταυτῶ εὐϑὺς οἰκοδομεῖτε 
*€ ἄλλα Φιλικὼ ἔργα: καὶ ἕτως ἀεὶ ὠνυπέρξλητος ? ἄλλοις 
** fs, καὶ ὑμετέρω Φιλία. Ἕαυτε τοι κήδεται ὃ προνοῶν ἀδελφῇ" 
** τίνει yàp ἄλλῳ ἀδελφὸς μέγας ὧν ἕτω καλὸν, ὡς ὠδελφῷ ; 
** τίς dj ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρω μέγω δυνάμενον ἕτως, 
* ὡς ἀδελφός ; τίνω δὲ Φοξήσεταί τις ὠδικεῖν, ὠδελφξᾷξ μεγάλες 
** ὄντος, ἅὅτως ὡς τὸν ὠδελφόν; Μήτε ἐν Sdlo μηδείς cs τέτῳ 
«c € 7 7 /, / á ΕΣ Ἁ 5» , 
ὑπακεέτω, μήτε προθυμότερον παρέσω" ἐδενὶ yop οἰκειότερω 
“ς τῷ τώτε ὅτε ὠγαθὼ, ὅτε δεινὸ, ἢ σοί. ᾿Ἐννόει δὲ καὶ τάδε, τίνι 
ςς 7, ᾽ / 3 7 : δὺς NR / E / 5 ἃ 
χαρισάμενος ἐλπίσαις ἄν μειζόνων τυχεῖν ἢ TéTO ; τίνι dl, ὧν 
* βοηϑήσας ἰσχυρότερον σύμμωχον ὠντιλάξοις ; τίνω dl, αἴσχιον 
** μὴ Φιλεῖν ἡ τὸν ἀδελφὸν ; τίνω δὲ ὁ πάντων κάλλιον προτιμᾷν 
«ς ἡ τὸν ἀδελφόν: Μόνε τοι, ὦ Καωμξύση, πρώτε ὄνος ὠδελφε 
-ς gap ἀδελφῷ, ἐδὲ Φθόνος σωρὸ τῶν ἄλλων P ἐφικνεῖται. ᾿Αλ- 
* Ag πρὸς ϑεῶν πατρῴων, παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλες, εἴ τι καὶ 


** eundem patrem adpellant, qui fieri possit ut non sint omnium conjunc- 
* tissimi ? Né igitur ea bona, per quz dii fratres ad conjunctionem de- 
* ducunt, frustrà vobis esse concessa patiamini ; sed super hzc Z/:sa sta- 
* tim studia quedam alia benevolentiz e? amoris exstruite: quo fiet, ut 
* amicitia vestra semper invicta sit. Nimirum sui ipsius curam gerit, 
*€ qui fratri prospicit: nam cui frater magnus adeó est ornamento, ut 
*€ fratri ? quis hominem przpotentem honore tanto prosequetur, quanto 
* frater? quemnam aliquis adeó, ut fratrem, si frater sit magnus, injurià 
* adficere formidet? Qua:ihobrem nemo te celeriüs huic obediat, nemo 
* alacriüs ad Zfjsum veniat: quippe nec secundz nec adversz /rstésque 
* res hujus ad quenquam magis proprié pertinent, quàm ad te. Hzc 
* etiam consideres velim, cuinam gratificando majorateconsequuturum 
** sperare debeas, quàm si gratificeris fratri? cui opem ferendo, belli so- 
* cium firmiorem tibi adjunges ? quem turpius est non amare, quàm fra- 
* trem ? quemnam omnium laudabilius est observare honorando, quàm 
** fratrem ? Solus est frater, Cambyses, qui si apud fratrem locum prin- 


« cipem obtineat, nequit ad eum pertingere aliorum invidia. Quare vos, 


« * filii, obtestor per deos patrios, prosequimini vosmet mutuo honore, si 


.A"Ameon]. MS. Bodl. et edit. 4/d. d&-  neatur, ἀδελφέ πρώτα ὄντος vel «ρω]εύον-- 
χήλοις : cui receptam scripturam omnino cer, genitivus eritabsolutus, Sed rectiüs, 
|! pretulerim. Stephano judice, ἐφικγεῖται cum genitivo 

b ᾿Ἐφικνεῖσαι] Ità edit. Eton. €t Stobeus. | dd«.4$ jungatur, pro eo quod est ἀπήεσθαι, 

Vulgóscribitur ὠφικνεῖται: quod si reti- 


ST 
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* "RE ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν. ^ αὶ γὼρ δήπε τῶτό γε σωφῶς 
**- δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς ἐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι ἐπειδὼν τῷ ἀνθρωπίνε Dis 
** πελευϊήσω" ἐδὲ yao νῦν τοι τὴν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρῶτε, ὠλλ᾽ οἷς 
» EC - - y 
* διεπράπηεϊο, τέτοις αὐτὴν ὡς ἄσων καϊεφωρᾶτε. Τὰς δὲ τῶν ἄδικα, 
** γγαθόν]ων ψυχος iz» κα]ενοήσαϊε oisc μὲν Φόξες τοῖς μιωιφόνοις 
* ἐμξάώλλεσιν ; οἷες δὲ σπαλαμναίες τοῖς ἀνοσίοις ἐπιπέμπεσι; 
«* Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμῶς διωμένειν ἔτι ὧν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς 
* αὐτῶν αἱ ψυχαὶ κύριαι ἤσαν ; Οὔτοι ἔγωϊε, ὦ παῖδες, ἐδὲ τῶτο 
** φώποϊε ἐπείσθην, ὡς ἡ ψυχὴ, ἕως μὲν àv ἐν ϑνηΐῳ σώματι ἡ, (nr 
« ὅταν δὲ τέτε ἀπα)λαγῆ, τέθνηκεν" Ὅρω yàp ὅτι καὶ τὼ vila 
ες 7 1 e 3 , » K« / A" n Y ^ vl / 1 
σωμαΐον, ὅσον ἄν ἐν αὐτοῖς χρόνον ἡ ἡ ψυχή, ζῶνϊω παρέχεϊαι. 
H e 5 € , ἐν ΡΝ 
* Οὐδέ γε üz wc ἄφρων ἔςξαι ἡ ψυχὴ, ἐπειδὼν τῷ ἀφρονος σώμαϊος 
ες / / ] ἐδὲ - / » » e ; 3! 
dixy,a γένηϊαι, ἐδὲ τῶτο πέπεισμαι: ἀλλ᾽ ὅτων ἄκρατος καὶ κα- 
cc 9 εἶ € e , bz t , 2 N 33 5 
«góc ὃ vEc ἐκκριθῆ, τότε καὶ φρονιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι. 
* Διαλνομένε δὲ ὠνθρώπε, δηλώ ἐσιν ἕκαφα ὠπιόν]α πρὸς τὸ ὁμόφυ- 
«€ ^ ω ^ el v 7 41 . -Ὁ »y » ad 
λον, wAqw τῆς ψυχῆς: αὕτη δὲ μόνη ὅτε Wutpüco ὅτε ὠπιξσῳ 
** δρῶται. ὃ ᾿Ἐννοήσαΐϊε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ 


( quidem vos mihi gratificandi estis studiosi : non enim liquidó scire vos 
* arbitrari debetis, me, posteaquam vivendi finem fecero, nihil futurum ; 
* nam né modó quidem animum meum cernebatis, sed esse eum depre- 
* hendebatis ex iis quz agebat. An necdum animadvertistis quos terrores 
* illorum animi, qui vim e£ injuriam | passi sunt, homicidis incutiant ? 
* quos scelerum vindices nefariis immittant? Anne permansuros fuisse 
* putatis defunctorum honores, si nihil eorum animis juris ac fiotestatis 
* reliquum esset ? Equidem, filii, nequaquam persuaderi mihi unquam 
* passus sum, animum, quamdiu in mortali sit corpore, vivere: cüm 
* ex eo exeat, mori. Nam animum video his morti obnoxiis corpori- 
* bus, quamdiu in eis degat, vitam impertiri. Né id quidem mihi persua- 
* deri potuit, animum esse insipientem, posteaquam ab hoc insipiente 
* corpore separatur : sed cüm ἃ corfore secreta est pura mens et integra, 
* tum eam sapientissimam esse, vero zuaxiri consentaneum fuerit. Cüm 
* dissolvitur homo, non est obscurum, ad res sui generis singula com- 
* migrere, extra unum animum ; qui solus neque dum adest, neque dum 
« discedit, cernitur: Veniat vobis in mentem, nihil esse morti hominis 


à Οὐ γὰρ dre, &c.] Ab hoc loco, us- 
que ad ἐλευθερξ mai, p. 507. Cicero Xeno- 
phontem est interpretatus, Semect. c. 22. 
Sed Latina à Gracis longiüs interdum 
discedunt: quod non miraberis, si quàm 
liberé et alios scriptorum aliorum locus 


sit interpretandus, consideraveris. Lege 
(nam tanti est) qux apud Platonis Phe- 
don. Socrates supremo vitz die de im- 
mortalitate animorum disseruit. d 

b "Exvoíza]e δὲ, &c.] Leunclavius legit 
ἐγοήσα)ε, vertitque animad«vertistis. ΔῈ 





β 
| 
| 
| 
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» , € ^ , A , 
ἐς ϑανάτῳ ἐδέν ἐςιν ὕπνε" ἡ δὲ τῇ ἀνθρώπὲ ψυχὴ τότε δήπε ϑειο- 
: m - ὭΣ M € 
*€ τῴτη xalapaivélou, x, τότε τὶ τῶν μεδαόνϊων προορᾷ" τότέ y&Q , ὡς 
2 “Ὁ 3 du D ^ el 
«€ ἔρικε, μάλισω ἐλενθερᾶται. * Εἰ μὲν ἐν ὅτως ἔχει ταῦτα, ὥσπερ 
, 3o d P NM. ᾿ / N ^ X. NM aix: N ^ 
ec ἔγω 00404, x 4 ψυχή καϊωλείπει το COLO, n τὴν ἐμην Ψυχὴν 
éc 1 / - e» ^ d δον δὲ Ve LN ^ " 
κα!αιδέμενοι ποιεῖτε ὦ ἐγὼ δέομοι" εἰ δὲ μὴ ὅτως, ἀλλά μένεσω 
ἐς καὶ Σ ἐν τῷ cuoi συνωποθνήσκει, oo, Ses ὃς αἰεὶ ὄν] α 
αὶ ψυχὴ ἐν τῷ σώμαΐι συνωποθνήσκει, ἀλλο Dese ye τὲς aie) ὄν]ας, 
ἐς χαὶ πάντ᾽ ἐφορῶνϊας, x, τών] δυνωμένες, οἱ καὶ τὴν τῶν ὅλων 
7 ΕῚ ^ » 7 » /, 
*€ τήγδε τάξιν συνέχεσιν P ὠτριδῇ x, angolo 94 divereselyrov, v, 
«€ c N 7 b £0; ἐδ 4 j] , 6. / E Gt 
ὑπὸ XE X, μεγέθες ὠδιήγηίον, τέτες Φοδέμενοι, μήτε ὡσεδὲς 
ἐς μηδὲν, μηδὲ ὠνόσιον, μήτε ποιήσηϊε, μήτε βελεύσηϊε. Μετὼ μένοι 
ἐς Drede, ἢ ἀνθρώπων τὸ τᾶν γένος τὸ del ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε: 


« similius somno: at fier somnum maximé hominis animus divinitatem 
* suam declarat, atque etiam futura prospicit: quippe qui tunc, uti 
* guidem adparet, maximé fit liber. Quare si hec ità sunt, quemadmo- 
* düm ego existimo, et δὲ animus hoc corpus relinquit, reveriti animum 
* meum, quz vos rogo, prestate : sin hzc ità non sun, sed animus et 
* manet in corpore, et cum eo interit, vos tamen deos, qui immortales 
* sunt, et intuentur et possunt omnia ; quique ordinem universitatis hunc 
^* expertem detrimenti et senectz, et extra omnem errorem positum, 
4 prz pulchritudine atque etiam magnitudine inexplicabilem conser- 
« vant, hos Znquam veriti, nihil impié, nihil nefarié vel facite vel delibe- 
* rate. Post deos universam etiam hominum nationem, quz perpetuá 
* successione continuatur, reveremini: nam dii vos caligine guádam 


/, M Ἕ , Ld 
κόσμον cuyrda]av πε καὶ συνέχων, iy ᾧ 
wr" . , DL 

πάντα καλὰ καὶ ἀγαθαί ἔς!, καὶ del μὲν 


χρωμένοις ἀτρι( ἢ πε ὁ ἀγήρα]α «σαρέχων, 


lectionem vulgatam, quam MS. Bodl. et 
cateri przstant libri, mallem. Similiter 
Plato sub finem “ῥοίορ. Socr. mortem 


cum somno comparet: quem et Cicero 
mortis imaginem adpellat. His adde 
qua apud Cic. de Divin. l., c. 30, exstant. 
a Ei μὲν οὖν οὕτως, kc.] Non à verbis 
tantüm Xenophontis, sed etiam à sensu 
longissime recedit Ciceroniana loci hu- 
jus interpretatio, quz sic se habet: 
Ouare si hec itd sunt, sic me colitote ut 
deum. At veró neutiquam consentaneum 
est, Deorum sibi honores eum optare 
principem, qui cüm ceteras virtutes, tum 
pietatem etiam egregie colebat. 
b 'Avgita αὶ ἀγήρα]ον) Hac libri Budem- 
sis est lectio, quam in contextum rece- 
it, redditámque expressit Leunclavius. 
m recté statuit, verba hzc prorsus 
esse Xenophontéa, atque adeo sic scrip- 
ta reperiri dj. 4, p. 467. z ὁ T ὅλον 


Sálor δὲ γοή μαί]ος ἀγαμαρ)ήτως ὑπηρεταγ]α, 
&c. Hic «sei ποίξεως viv ὅχωγ, ista pro- 
fert, illic περὶ κόσμε τῶν ὅλων, quas sunt 
eadem scilicet. Quamvis autem ex lo- 
co adlato satis, opinor, constet emenda- 
tionis ratio, tamen vox ἀκήρατος etiam 
Xenophontéa est, et hoc loco stare po- 
tuit ; adhibetur autem in Jzerone medio 
feré pro znviolatus. Sequenti lineà habet 
idem liber ὑπὸ vÁysc: quod vix admit- 
tendum ; cüm Cicero quoque, hunc 1lo- 
cum interpretans, pulchritudinem agnos- 
cat à Xenophonte scriptam, non celerita- 
tem. Legitur etiam ev/xea]&zi pro συνέ- 
Xx*71. Ac hoc et Xenophonteum esse, 
et retinendum ex loco Memor. l. iv, mo- 
dó indicato abundé liquet. Vulgó scri- 
bitur, ἐκρίθη καὶ ἐκήρα]ον zy &c. 
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» M , , € D € » , 3 «E. 5 - ^ 
4 γορ ἐν σκότῳ ὑμᾶς οἱ Seo) ὠποκρύπτοντωι, DN ἐμφανῆ πῶσιν 
» 7 E ^ idi y 3 e 3 N E.A ἃ Lnd 
ὠνώγκη ce) ὧν τὼ ὑμέτερω ἔργα" ὦ ἦν μὲν καθαρὼ z ἔξω τῶν 
"47 7 y» Roof , E 2 7 E / » 
ὠδίκων φαίνηαι, δυναϊὰς ὑμῶς ἐν πα ὥσιν ὠνθρώποις ὠναδείξει" εἰ 
δὲ ἐς ὠλλήλες ἀδικόν τι Φρονήσετε, ἐκ πάντων ὠνθρώπων τὸ 
ὀξιόπιςοι εἶναι ὠποξαλεῖτε. Οὐδεὶς γορ ὧν ἔτι ττιξεῦσαι δύνα ἢο 
ὑμῖν, ἐδ᾽ ei στώνυ προθυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικέμενον τὸν μάώλιςαω Φιλίᾳ 
προσήκον]ω. Ei μὲν sv ἐγὼ μας ἱκανῶς διδάσκω οἵες χρὴ πρὸς 
᾽ y m a 3 δὲ N ^ D ; 
ὠλλήλες εἰναι" * εἰ δὲ μη, καὶ Tro, TOV προγεγενημένων μαᾶν- 
Svere' αὕτην yap ὠρίςη διδασκαλία. Οἱ μὲν ydp πολλοὶ 
διωϊεγένην᾽αι Φίλοι μὲν γονεῖς πτωισὶ, Φίλοι δὲ ὠδελφοῖς" ἤδη δέ 
r ᾽ / , / D c / E φ' 
τινες TETUV XQ ἐνωντίω ἀλλήλοις ἔπραξαν" οποτέροις ὧν NV 
ᾧ / n / , m CPP. 
οἰσϑάνησθε τὼ πρωχϑέντω συνενεγκόντω, ταῦτω δὴ αἱράμενοι, 
ὀρϑῶὼς ὧν βελεύοισϑε. Καὶ τέτων μὲν ἴσως ἤδη ὥλις. τὸ δὲ 
ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῶ ϑῆτε, 
, 2 E J E - T [1 
pure ἐν deyspe, μηδὲ ἐν ἀλλῳ μηδενί ὠλλοὸ τῇ γη ὡς 
τάχιςω ὠπόδοτε. Τί yap τέτε μακαριώτερον, τῷ γῆ μιχθῆναι, 
ἢ πάντα μὲν τὼ καλὰ, πάνω δὲ τἀγωθ d Qua τε καὶ τρέφει: 
, Ὶ - " 
᾿Εγὼ καὶ ἄλλως Φιλάνθϑρωπος ἐγενόμην, xo) νῦν ἡδέως ἀν μοι 


non tegunt, sed actiones vestras semper omnibus ante oculos versari 
necesse est: quz si purz secretzque ab injustitià adparuerint, poten- 
tes vos inter homines universos reddent: sin aliquid alter in alterum 
injuriz cogitaveritis, apud omnes homines fidem amittetis. Nam ne- 
mo poterit ampliàüs vobis credere, tametsi magnoperé cupiat, si 
videat adfici illum injurià, qui sit amicitiz jure conjunctissimus. Ita- 
que si satis ego vos doceo, quales vosmet erga vos przbere debeatis, 
recté est : sin autem, ab iis etiam discite, qui ante nos exstitére ; hzc 
enim optima est doctrinz ratio. Nam multi parentes erga liberos, 
muiti erga fratres in amore constantes mansére: nonnulli etiam 
his contraria inter se mutuó designárunt: utris igitur animadverte- 
ritis ea, quz fecerunt, profuisse; illorum si facta prztuleritis alteris, 
recté vobis consulueritis. Ac de his quidem jam fortasse satis. Cz- 
terüm corpus meum, filii, cüim diem supremum obiero, nec in auro 
condite, nec in argento, nec ullà in re alià, sed terrz quampri- 
muüm reddite. Quid enim beatius, quàm terrá commisceri, quz om- 


nia preclara, bona omnia profert ac nutrit? Ego cüm aliis homi- 


num studiosus fui, tum hoc tempore libenter mihi videor ejus rei par- 


ἃ Ei δὲ μὴ, &c.] Vide dicta, p. 416, not. 1. 


nh 
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| - ^M m E" - 2 M N 7 
** δοκῶ κοινωνῆσαι τῷ εὐεργετῶντος ἀνθοώπες. ᾿Αλλὰ y*e ἤδη, 


ς LÀ E p / c ^ o ς " E 

** ἐφη, ἐκλιπεῖν μοι Φαίνετωι ἡ ψυχὴ ὃ ἐνπερ, ὡς ἔοικε, σῶσιν 

«ςς E a 2 M » 4 € ὦν E δεξ - Bx ^ 

| ὥῤβρχετοιν "o οὠπολιπεέσω. Es τις ὅν υμῶν ἡ δεξιῶς [OxAeTO4 τῆς 
E e » - ^ ^^ 

** ἐμῆς ἅψασθαι, ἡ ὅμμα τἐμοὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν ἐθέλει, q0- 

** σίτω: ὅτων dl ἐγὼ ἐγκωλύψωμαι, αἰτβμαι ὑμῶς, ὦ παῖδες, 


** μηδεὶς ἔτ᾽ ἀνθρώπων τἐμὸν cuo, ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρ- 


N ? * -“ 3 A, 
** cac μένϊοι πάντας À3, τὲς συμμάώχες ἐπὶ τὸ μνῆμα τέμον παρα- 
ςς EC β 7 2 TIL. , m E ^» 2o D 
κάώλειτε. συνησ ἡσομένδς ἐμοί OTI ἐν TO ὠὡσφωλεῖ ἡδῃ $C 0U04, 
€ N 3 x Ν FS / 3 N e Δ. / 4 
** ὡς μηδὲν ὧν ἔτι κακὸν παϑεῖν, μήτε ἥν μετὰ τῷ Delon γένωμαι, 
^j ον € 7 ΕῚ ^i , 5 
** μήτε" ἥν μηδὲν ἔτι ὦ: ὅπόσοι δ᾽ dy ἔλθωσι, τότες εὖ ποιήσαν]ες 
ὁπόσω im ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίζεται, ὠποπέμπετε. Καὶ TZTO 
ud 3 
lod Ἀ 2 ^ 
ἔφη, μέμνησθέ με τελευταῖον, Τὲς Φίλες εὐεργετξντες, καὶ τὲς 
ἔχϑρὲς δυνήσεσθε κολάζειν. Καὶ χαΐρετε, ὦ Φίλοι παῖϑες, i 
τῇ μητρὶ ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ tui αὶ πσώντες δὲ οἱ παρόντες 
** καὶ οἱ ἀπόντες Φίλοι χαίρετε.» Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ ποίας δεξιω- 
7 / el 2 / 
σώμενος, συνεκωλύψωτο, καὶ ἅτως ἐτελεύτησεν. 


ςς 
ςς 
«c 


ςς 


* ticeps futurus, quz in homines est benefica. Enimveró deficere mi- 
* hi videtur animus, eà parte, qu&, ceu consentaneum est, omnibus 
* deficere incipit. Quamobrem si quis vestrüm vel dextram meam 
* vult contingere, vel in oculos viventis adhuc intueri, accedat : 
* veró velatus fuero, né quis hominum, filii, vos OrTO, corpus meum 
“ videat, ac né vos quidem ipsi. Persas quidem omnes ac socios meum 
* ad monumentum evocate ; quo mihi gratulentur, cui jàm in tuto 
* argenti nihil accidere mali possit, sivé adeó cum numine divino fuero, 
* sive in nihilum redigar: quotquot autem venerint, hos beneficiis 
« illis adfectos, quecunque in hominis fortunati J"nere solemne est ex- 
* hiberi, dimittite. Atque hoc ex me postremum memineritis, Si be- 
* nefici in amicos fueritis, etiam hostes punire poteritis. Valete, filii 
* cari, atque Zdem matri verbis meis renuntiate: itidem omnes amici, 
* qui adestis, et abestis, valete." 
omnibus dextram porrexisset, 
mutavit. 


ubi 


Hzc cüm loquutus esset, atque 
velavit se, vitámque cum morte com- 


LI ᾿Απολιποῦσα] A Gabrielio adfertur 
ἐπολείπουσα; quod mihi probatum esset, 
πρὸ ut przcedens illud. ἐκλισεῖν in ἐκ- 
εἰν mütare liceat. 
ΒΒ Ἣν μηδὲν ἔτι ὦ] Przeclaré quidem 
multa de animorum immortalitate tum 
alii in philosophiá nobiles, tum maximó 
Noster et alterum illud Scholz Socrati- 
€ lumen, disseruerunt; nec tamen ho- 
rum quisquam (ut cum Cicerone loquar) 
| E" Pythias Apollo, certa ut essent et 
| , quz dixit: sed probabilia cuncti 


| 


conjectur& sequentes: ultrà enim quó 
progrederentnr, quài ut veri viderent 
similia, non habuerunt. Certa dicant ii 
tandem soli, quorum mentes evangelii 
collustrantur lumine, quique dicti sunt 
de nomine sulutis eternz Ducis simulet 
Auctoris Christi, ea]ízayrc: ζωὴν καὶ ἀφ- 
θαρσίαν διὰ τῷ εὐαγγελίᾳ. Incertum etiam 
obscurá de animo post mortem reman- 
suro spe pendere Socratem, jam fermé 
morientem, apud Z/atonem, Apolog. ex- 
tremá, videre est. 
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3. Ὅτι μὲν δὴ καλλίφξη καὶ μεγίση τῶν ἐν τῇ Ασίῳ ἡ τῇ Κύρε 
βασιλεία ἐγένετο, αὐτὴ ἑωντῇ μωρτυρεῖ: P ᾿Ωρίσϑη μὲν πρὸς ἕω τῇ 
* ἐρυθρᾳ ϑαλώπη" πρὸς ἄρκτον δὲ, τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ" πρὸς 
ἐσπέρων δὲ, Κύπρῳ καὶ Αἰγύπῳ: πρὸς μεσημζρίαν δὲ, Αἰθιοπίᾳ. 
Τοσαύτη δὲ γενομένη, μιᾷ γνώμη τῇ Κύρῳ ἐκυξερνᾶτο, καὶ ἐκεῖνός 
τε τὲς ὑφ᾽ ἑαυτῷ ὥσπερ ἑωντῇ παῖδας ἐτίμα τε καὶ ἐθερώπενεν, οἵ 
τε ὠρχόμενοι Κῦρον ὡς παϊέρα ἐσέξονῖο. ᾿Επεὶ μένοι Κῦρος ἐτελεύ- 
τήσεν, εὐθὺς μὲν αὐτοὶ οἱ παῖδες ἐξασίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις 9, ἔθνη 
apisowlo, ardvla, δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέπεϊο. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀφ- 
ξομαι διδάσκων ἐκ τῶν ϑείων. Οἶδα ydp ὅτι πρότερον μὲν βασιλεὺς 
αὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτῷ καὶ τοῖς τὼ ἔσχαϊω πεποιηκόσιν εἴτε ὅρκες ὀμόσαιεν, 
ἡμπέδεν, εἴτε δεξιὼς δοῖεν, ἐξεξαίεν. Εἰ δὲ μὴ τοιἕτοι ἦσαν, 
καὶ τοιωύτην δόξαν εἶχον, “ ἐδ᾽ ὧν εἷς αὐτοῖς ἐπίςενεν, ὥσπερ 

Fuisse quidem regnum Cyri omnium in Asià przclarissimum ac 
maximum, ve/ ipsum de setestatur. Terminos habuit, ab oriente, mare 
rubrum; à septentrione, pontum Euxinum: αὖ occidente, Cyprum et 
Aegyptum ; à meridie, JEthiopiam. 'Tantüm veró cüm esset, uno /amez 
Cyri arbitrio gubernabatur, qui subjectos sibi liberüm instar et honore 
prosequebatur et obsequiis sibi devinciebat ; cüm subjecti Cyrum vicissim 
tanquam patrem venerarentur. Verüm ubi Cyrus diem suum obiit, mox 
inter ipsos filios coortum est dissidium, mox urbes et nationes defecerunt, 
atque omnia in pejorem partem versa sunt. Vera autem me dicere, à 
rebus divinis docere incipiam. Equidem scio, priüs regem ac regi sub- 
jectos etiam iis, qui ve/ extrema /acinora designássent, sive jusjuran- 
dum dedissent, id ifieum servásse, sive junxissent dextras, firmiter pro- 
missis stetisse. Quódsi tales non fuissent, et ejusmodi de se opinio- 


& Ὅτι μὲν δὴ xoci, &c.] De regni 
hujus amplitudine vide p. 3. 2 EpAem. 
xxxvi, 93, et Esdr.1. 1. 

b Ὡρίσθη μὲν «πρὸς Gabrielii exempl. 
Ὡρίσθη «πρὸς ἕω μὲν τῆ, &c. et aptius qui- 
dem ibi videtur collocari particula μὲν, 
sicut et δὲ, quz ei respondet, post dgx- 
coy ponitur. 7Muretus scribendum monet, 
"QeícU» μὲν yag, &c. Sed mallem Ga- 
brielii Yibro auscultare. 

C Ἔρυθρᾳ ϑαλάτῆν Geminum illud mare; 
quod Rubrum dixére' Latini, Greci Ery- 
thréeum d rege Erythrá, aut (ut alii) solis 
repercussu talemy reddi celorem existiman- 
tes : alii ab arená terráque, alii tali aque 
ipsius naturá ; in duos dividitur sinus: quo- 
rum alter Persicus adpellatur ; alter, Ara- 
bicus. H«c fere Meía 1. iii, c. 8, et post 
eum Z/nius H. N. l. vi, c. 24. Aliorum 
auctorum, qui de maris istius adpellatio- 
ne disputárunt, nominibus citandis tem- 
pero. Sic autem, ut mittamus ambages, 


adpellatum fuisse hoc mare ab Esavo; 
qui Edom, recté docuit olim eruditissi- 
mus Fullerus Miscel. Sacr. iv, 20. Edom 
enim Hebrai rubrum vocant, quem Gra- 
Ci ᾿Ἐρυϑρὸν, vocaverint; eodem modo, quo 
Cephan Petro, "Thomam. Didymo inter- 
pretati sunt. Lege Prideaux ad an. 740, 
qui hanc rubri maris nomenclaturz rati- 
onem amplexus, est ex pluribus exposuit. 

d οὐδ᾽ à» εἷς αὐτοῖς ἐπίςευεν) Delet. 
hzc omnia Muretus : non temere. Nam. 
neque in omnibus exemplaribus exstant, 
etiis omissis bellé procedit sensus. Sed. 
quia (Stephani sunt verba) ἐδὲ τότε &mi- 
«say non statim sequitur post εἰ δὲ μῦν, 
&c. quispiam fortassis illa verba, tan- 


quam subaudienda, in margine libri sui | 


annotaverat, qua in contextum posteà ir- 
repserunt. Atde supervacaneá verborum 
apud hunc Nostrum repetitione, 3 
qua notavimus in Add. p. 3 et p. 383. 


a 
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) ἡ δὴ Ὁ [d - “ 2 ) y ς $5.4 v el 

οὐδὲ γῦν πιςένει εἷς ἔτι, ἐπεὶ ἔγνωςαι ἡ acíGum αὐτῶν" ἅτως 

1 9 N /, , 3 € m 2 

xÓde τότε ἐπίςευσαν ἂν οἱ τῶν " συν Κύρῳ ἀναξάώντων σραωτηγοί" 
" δὲ do 3e , S 37: 04 dó , 2 / 

wv δὲ δὴ τῇ πτροσϑεν αὐτῶν δόξη πιισεύσαντες, ἐνεχείρισαν 

x E ^ E 

ἑαυτες, καὶ ἀνωχθένϊες πρὸς βασιλέα, ὠπέϊμήθησαν τὸς κεφαλάς. 

Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν συςραϊευσάντων βωρξάρων ἄλλοι ἄλλαις 

πίξεσιν ἐξαπατηθέντες ἀπώλοντο. ἢ Πολὺ δὲ z T5496 χείρονες 
e» 3 4 x Ἁ » Δ 

γῦν εἰσι. Πρόσθεν μὲν yap εἴ τις 9 διωκινδυνεύσειε τορὸ βασι- 
A FT / DEW. c / / PRA, 

λέως, €" πόλιν ἡ ἔϑνος ὑποχείριον ποιήσειεν, ἡ ὥλλο Té κα- 
Ν 3 E Ν / [3- 5 ε 7 

λὸν ἡ ἀγαϑὸν αὐτῷ διαπράξειεν, ὅτοι σῶν οἱ τιμώμενοι" 

c - δὲ ) “ e ( ^ » Y M 
yuy δὲ καὶ ἣν τις, ὠὡσπὲρ Aeopivpyc, τὴν γυναῖκω καὶ τῶ 
/ ) ^ - / 72, NR b Y - , / 

τέκνῳ καὶ TEC τῶν Φίλων παῖδας ὁμήρὲς ? πωρῶ τὼ Αἰγνυπτίω 


nem excitássent, sicut hodiéque né quidem unus fidem eis habet, quód 
eorum jam perspecta sit impietas; ità neque tunc illorum mzlitum du- 
ces, qui expeditionem cum Cyro susceperunt, fidem eis habuissent : 
jam veró cüm priscz de illis opinioni credidissent, seipsos cis tradide- 
runt, et ad regem deductis capita fuerunt abscissa. Multi etiam bar- 
bari, qui hanc expeditionem unà susceperant, alii aliá fidei pollicitati- 
one decepti perierunt. Sunt etiam, quod ad hzc attinet, multó nunc 
deteriores. Nam antehac si quis pro rege periculum adiret, vel 
urbem aut nationem in ejus ditionem redegisset, vel aliquid aliud 
preclaré fortitérque pro eo prefecisset, hi sczZce? erant, qui honori- 
bus cumularentur: nunc si quis etiam, quemadmodüm Leomithres, 
uxore, liberis, et amicorum quoque liberis apud JEgyptium obsi- 


- A Σὺν Kógm, kc.] Intelige Cyrum ο Νῦν δὲ xai hv τις, ὥσπερ, &c.] Τὰ 


| minorem, de cujus ἀναζαά σεως sive expe- 
ditione Xenophon scripsit libros septem. 
Ὁ Πολὺ δὲ καὶ ide] Ità reposui ex 
conjecturà; ut sit dativus adverbialiter 
positus. Emendationem hanc confirmant 
pauló infrà leguntur, ἀθεμιςότεροι δὴ 
Yuy ἢ πρόσθεν ταύτῃ γεγένηγ]αι: et mox, 
Εἰς γεμὴν χρήμα]α aide ἀδικώτεροι. MS. 
Bodl. et edit. 4/d. habent πολλοὶ δὲ καὶ 
τάδε. Ferri quidem potuit τάδε, ut sit pro 
κατὰ τάδε: sed non dubium est, quin 
πολλοὶ €X Vicino σολλυὶ manaverit, pro 
7, Nam Xenophon non dicit multos 

ex illis, χείρες, i. e. deteriores esse fac- 


: im. sed hoc in genere de omnibus pro- 










fert: neo veró simpliciter 2sese, sed 
πολὺ χείρας : quin et pauló póst adverbio 
πολὺ non contentus, τῷ 74] dicit, duo- 
bus in locis. Editiones autem Steph. 
Leuncl. dant πολὺ δὲ καὶ τῶνδε χείρονες : 
Eton. alique rectiüs πολὺ δὲ καὶ τάδε; 


MS. Bodl. et editi libri, quos vidi, om- 
nes: quibus adstipulatur PAZelphus. Li- 
brorum margines, versionésque tàm 
Leunclavii quàm Gabrieli aliud quod- 
dam agnoscunt periodi membrum, cui 


Jocuminter vc et ὥσπερ AeopriBenc tribuunt : 


sic nimirum in iis legitur νῦν δὲ ὧν τίς, 
ὥσπερ Μιθριδάτης σὸν πα]έρα ᾿Αριοξαρζαίΐνην 
προδὲς, καὶ ὥσπερ Λεομίθρης» &c. quae for- 
san à librarii cujusdam manu profecta 
sunt, cui viri exemplum, huic in impro- 
bitate gemini, in margine notare placuit. 

d Παρὰ τῷ Ailvzlie] Ità recté MS. 
Bodl. et principes editiones. In 4/d. For. 
atque aliis legitur παρὰ τῷ Αἰγυπήίων, 
quasi subaudiendum esset βασιλεῖ, Sed 
auctoris consuetudo pro receptà stat 
lectione: nam sic στὸν ᾿Αρμένιονγ pro τὸν 
᾿Αρμένιων βασιλέα, dicit: 810 τὸν ᾿Α σσύριογ; 
regem Assyriorum ; sic τὸν Πέρσην, Te- 
gem Persarum, adpellat. 
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ἐγκαταλιπὼν, καὶ τὲς peyisse ὅρκες παραξὰς, βασιλεῖ δόξῃ τι 
σύμφορον ποιῆσαι, sTOÍ εἰσιν οἱ ταῖς μεγίϑφοαις τιμαῖς γεραιρόμενοι. 
ταῦτω Ev ὁρῶντες οἱ ἐν τῇ Ασίῳ πάντες, ἐπὶ τὸ ὠσεξὲς s, τὸ ἀδι- 
κὸν τετραμμένοι εἰσίν. * ὋὉποϊοί τινες γορ ὧν οἱ apos au ὦσι, 
TOIXTOI z oí ὑπ᾿ αὐτὲς P ἐπήοπολὺ γίγνοναι. “ ᾿Αθεμιφότεροι δὴ 
γῦν 4 πρόσϑεν ταύτη γεγένηνται. 

Εἰς γεμὴν χρήματα, τῇδε ἀδικώτεροι" ἃ yàp μόνον τὲς 
πσολλὼ ἡμαρτηκότας, ἀλλο ἤϑη τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας συλλαμ- 
Gavovrec, ἀναγκάζεσι πρὸς οὐδὲν δίκαιον xou o ἀποτίνειν" 
ὥςε οὐδὲν ἧττον οἱ πολλὰ ἔχειν δοκοῦντες τῶν πολλοὸ ἡἠδικη- 
χότων φοξοῦνται: καὶ εἰς χεῖρως οὐδ᾽ οὗτοι ἐϑέλουσι τοῖς κρείτ- 
οὐδὲ 


€ rr em 
esci. Tory o.gov v 


τοσιν ἰέναι; γε ἀϑροίζεσϑαι εἰς βασιλικὴν σρωτείαν δ᾽ αῤ- 
ὅσις ὧν πολεμῆ αὐτοῖς, πᾶσιν ἔξεσιν ἐν τῇ 


7 » 9 , " » , e E. , 
χώρῳ αὐτῶν ὠνωςρέφεσθαι ἄνεν μῶχης ὁπὼς ἂν βέλωνται; 


dibus relictis, et sanctissimo jurejurando violato, regi quod expe- 
diat, fecisse videatur: hi veró sunt; qui maximis honoribus ornantur. 
Quz cüm omnes Asiatici videant, eam ifii ad impietatem et injusti- - 
tiam deflexerunt. Nam quales sunt ii, qui przsunt, tales et illa plerum- 
que solent esse, qui eorum imperio subjecti sunt. Hinc factum, ut ma- - 
gis jam sint nefarii, quàm olim fuerint. ] 
Pecunias veró quod adtinet, hoc modo nunc magis injusti sunt: non. 
enim duntaxat eos qui multa commiserunt delicta, sed jam illos quoque, - 
qui nihil injusti admisére; comprehendunt, ac preter jus et equum pe- : 
cunias solvere cogunt : quo fit, ut nihilo minüs ii, quorum res ampla vi-- 
detur esse, sibi metuant, atque a/, qui multa injusté fecerunt: iidem. 
cum potioribus congredi recusant, neque ad copias regiam in expediti- 
onem conflatas adjungere se audent. Quapropter omnibus licet, qui bel-- 
lum ipsis faciunt,' in eorum regione citra pugnam ut libitum fuerit ver«- 
sari, tum propter ipsorum erga deos impietatem, tum propter injurias, 


a Ὁποῖοί cw, &c.] Eandem senten- ὀ b Ἐπηοπολὺ] Malim ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 


tiam, quam apud Platonem scriptam esse 
ait, his verbis exprimit Cicer. l.i. Fami. 
ep. 9. Quales in respublicá principes es- 
sent, tales reliquos solere esse cives. Apud 
Laertium etiam lib. vii, segm. 7.  Anti- 
gonus in epistolà ad Zenonem: Οἷος γὰρ 
ἂν ὁ ἡγέμενος V, moii cuc εἰκὸς ὡς ἐποπολὺ 
γίγνεσθαι καὶ τὲς ὑποϊξαμένες. Nec mi- 
rum ; cüm, auctore Livio, ipsi se homi- 
ner in regis, velut unici exempli, mores 
formant : lib. i, c. 21. 


ut in quibusdam exemplaribus scribi 
solet. Me tamen non fugit, à ἐπιτοπολὺ 
sine ὡς precedente, eundem usum solere - 
tribui. Dis 
c ᾿Αθεμιςότεροι δὴ] Vulgó scribitur δὲν. 
cujus in locum alteram illam particulam - 
ex vet. Gabrielii exempl. adsentiente. 
Stephano, reposui. Cüm veró hac su- - 
periorem sermonem claudant, res ipsa 


mutationem hanc postulat. : 
{. 


δ...» 
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dide: ἐκείνων περὶ Ὧν Sese ὠσέξειαν, sre δὲ ἀγάλια οὐδικίαν. 
Αἱ μὲν δὴ γνῶμαι ταύτῃ τῷ παντὶ χείρους νῦν, ἡ τὸ παλαιὸν, 
αὐτῶν. 

Ὥς δὲ ἐδε τῶν "e A Bree ὥσπερ πρόσθεν, νυν αὖ 
| TETO διηγήσομαι. : Νόμιμον χὰ δὴ ἣν οὐὐτοις, μήτε σΊυειν, 
Lies ὠπομύπεσϑ αι" (ϑῆλον δὲ, ὅτι ταῦτα καὶ τῇ ἐν τῷ σωμαῖι 
dyes Φειδόμενοι: ἐνόμισων, ἀλλὰ Beides did πόνων X ἱδρῶτος 
τὼ σώμαϊα seosEa roa) νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ πΊύειν μηδὲ ὠπομύπηεσθαν 

ἔτι διαμένει, τὸ δὲ πονεῖν δαμβ ἐπῆηδεύετω. Καὶ μὴν πρόσϑεν 
μὲν «v αὐτοῖς μονοσιτεῖν νόμιμον, ὅπως ὅλῃ τῇ ἡμέρῳ χρῶνἶο x, εἰς 
τῶς πράξεις, X, εἰς τὸ διαπονεῖσθαι" νῦν γεμὴν τὸ μὲν μονοσίεῖν ἔτι 
Raus ὠρχόμενοι δὲ τῇ σίτε ἡνίκω περ οἱ pU deis vles , 
μέχει τέτε ἐσϑίον]ες z πίνονῖες διώγεσιν, ic τε περ οἱ ὀψιαίτα]ω 
Ἔλα μῆνα 


b 


Ἦν δὲ αὐτοῖς νόμιμον, μηδὲ γεροχεῖδας εἰσφέρεσθαι εἰς τοὺ συμ- 
nia, δηλονότι νομίζονες P τὸ μὴ ὑπερπίνειν πίον ἂν 2 σώμαϊω 
X γνώμας σφάλλειν" vuv δὲ τὸ μὲν μὴ εἰσφέρεσθαι ἔτι a9 διωμέ- 
Y 

- fuerit versari, tum propter ipsorum erga deos impietatem, tum propter 
ánjurias, quas hominibus inferunt. Atque hoc modo sunt ipsorum ani- 
mi prorsüs jam deteriores, quàm olim. 

— Né corporum quidem eos illà ratione, quà priüs, curam habere jam 
marrabo. Nam eratin eorum institutis, ut nec exspuerent, nec emun- 
gerentur : (perspicuum est autem, hzc ipsos non eá de causá sanxisse; 
quód corporis humori parcendum existimarent, sed quód laboribus ac 
*$udore corpora firmari vellent:) jam veró manet id quidem adhuc, né 
el exspuant vel emungant sé, sed ut laboribus se exerceant, nusquam 
curz est. Enimveró erat etiam apud illos olim hoc institutum, ut se- 
3uel tantüm singulis diebus cibum sumerent; quó tam ad expedienda 
megotia quàm ad se in laboribus exercendos die toto uterentur; jam 
veró restat id quidem, ut semel duntaxat cibum capiant; sed cüm eo 
tempore vesci incipiant, quo solent, qui maximé matutino prandent, 
tam diu comedere ac bibere perseverant, quamdiu solent, qui serissimé 
|! eubitum eunt. 

Erat item in eorum institutis, né ad convivia importarentur obbz; 
iod nimirum existimarent minüs tum corpora tum animos debilitari, 
si quis non nimium hauriat: nunc λας non importari, restat id quidem, 












^ T y» &c.] Vide lib. i, p. 14. οὐκ ἀναγκαίας «σεις, αἱ σφάλλεσι μὲν σώ- 
lib. vi, p. 363. pura, σφάλλουσι δὲ γνώμας, ἐφῆκεν ὁπότᾳ 
Ὁ τὸ μὴ, &e.] Similiter de Lycurgo δυψών ἕκαςος «ίγειν. — Lacedemon. Rep. 
Noster: Kal μὴν v€ αότον ἀπτπαύσως τὰς Ὁ. 396. 
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νεῖ, τοσῶτον δὲ πίνεσιν, ds ὠντὶ TE εἰσφέρειν αὐτοὶ ἐκφέρονϊαι, 
ἐπειδῶὼν Hen δύνωνται ὀρϑέμενοι ἐξιένωι. 

᾿Αλλοὺ μὴν κακεῖνο ἥν αὐτοῖς ἐπιχώριον, τὸ μεταξὺ πορενομένες 
μήτε ἐσθίειν, μήτε πίνειν, μήτε τῶν διὼ ταῦτω ὠνωγκωίΐων μηδὲν 
goles φανεσὲς εἶναι" νῦν δ᾽ αὖ τὸ μὲν τάτων ἀπέχεσθαι ἔτι διω- 
μένει, τὸς μένϊοι πορείας Sw βρωχείως ποιξνωι, * ὡς μηδ᾽ ὧν ἔτι, 
θαυμάσαι τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἀναγκαίων. 

᾿Αλλὼ μὴν καὶ ἐπὶ θήραν πρόσϑεν μὲν τοσωυτάκις ἐξήεσαν, ὧςε 
οὐρκεῖν αὐτοῖς e καὶ "ἵπποις γυμνώσιω τὰς ϑήρας" ἐπεὶ δὲ ᾽Ἀ6- 
ταξέρξης ὁ βασιλεὺς 9, οἱ 
ὁμοίως ὅτε αὐτοὶ ἐξήεσων, τε τὲς ἄλλες ἐξῆγον ἐπὶ τὼς ϑήρας" 
ὠλλὸ καὶ 
σιν aquo ϑηρῷεν, ΦϑονδνΊες αὐτοῖς δῆλοι ἦσαν, καὶ ὡς βελτίονας 


N 2 ^ χα ^ » 9r f x 
συν euro 1lzc τὸ OiVS éytvoylo, EAZXtCTI 


e / 7 LN ^ - δ ΣΝ ς » 
οἰτινες Φιλοπόονοι γεένομένοι Y, σὺν τοις περὶ ὡυτὸς ἵππευ- 















οἰὐτῶν ἐμίσαν. 

᾿Αλλώ τοι καὶ τὲς παῖδας τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς θύραις, 
ἔτι bwin TO put τὼ ἱππικὸ μανθάνειν καὶ X μελετᾷῷν, ἀἰσξαξημι, 
Καὶ ὅτι yt ot 
πωῖδες ὠκέονϊες ἐκεῖ πρόσϑεν vae * δίκας δικαίως δικωζομένας, ἐδό- 


διὸ τὸ μὴ ἰέναι ὅπε ὧν ὠποφαινόμενοι εὐδοκιμοῖεν. 


tantum veró bibunt, ut non impurtent, scd ipsi exportentur; cüm . 
nemfié recto corpore non ampliüs exire possint. 

Erat illud unum ex institutis patriis, quod itinera facientes neque 
comedebant, neque bibebant, neque quidquam eorum palam faciebant, 
quz de his necessarió consequuntur: nunc autem id quidem manet 
adhuc, ut ab his se rebus abstineant; sed itinera tam brevia faciunt, 
ut nihil mirum sit, à rebus illis necessariis eos abstinere. 

At veró toties etiam olim venatum ibant, ut sole venationes ad exer 
cendum tam ipsos quàm equos sufficerent; posteaquam veró rex Ar-B 
taxerxes et ipsius familiares à vino vinci ceperunt, nec jam amplius | 
ipsi perinde ac fiis exibant, nec alios ad venationes educebant; quin | 
et illis palam invidebant, quasíque se potiores oderant, quicunque la- | 
borum amantes cum equitibus suis venarentur. 1 

Est hodiéque in usu, pueros ad portas institui: verüm ut artem 
equestrem discant et exerceant, id scilicet extinctum est; quód οὸ ol 
*eant, ubi specimen edendo gloriam consequi possint. Et quód quidem | 
pueri audientes priüs ilic judicia ex zquo judicari, justitiam discet 


ἃ Ὡς und) ἂν $n), &c.] Suspicatur Ste- b Ἵπποις γυμνείσια] Forsan eic juge 


phanus scriptum fuisse, ὡς μηδένα, ὧν ἔπι 
ϑαυμαίσι, &c. vel cum apostropho, qanduy 
&y, &c. ex quá lectione facilior etiam 
fuerit lapsus in zx4]' ἂν. Huic equidem 
libens aceedo. 


γάσια : nisi quis przpositionem istam $A« - 
λείπειν, et subaudiendam relinqui 5.8: 
tuere malt. 
ς Δίκας δικαίως» &c.] Insigne sch 
tis, quod Grecà arapslpiévoy vocant, exei 
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xav μανθάνειν δικωιότηϊώ, ἢ τῶτο παντάπασιν ἀνέςοωπΊαι" caue 
Ἂ γὰρ ὁρῶσι νικῶν]ως., ἐδύσεροι ἂν πλεῖον διωδῶσιν. 5 ᾿Αλλὼ 2 τῶν 
ἡ φυομένων ἐκ τῆς γῆς τὰς δυνάμεις οἱ παῖδες πρόσθεν μὲν ἐμιάνθωνον, 
j ὅπως τοῖς μὲν ὠφελίμοις χρῶντο, τῶν δὲ βλαζξερῶν ὠπέχοιν]ο" 
νῦν δὲ ἐοίκωσι ταῦτα iN que ire: ὅπως ὁτιπλεῖςω κακοποιῶσιν" 
li eidapi γϑν πλείους, 5 ἐκεῖ, ὅτε ὠποθνήσκουσιν, ἅτε ϑιωφϑείρονῖαι 
᾿ς ὑπὸ Qaeda. | 
E^ "Aaa μην xoi ϑυνυπγικώτεροι σολὺ νῦν, ἡ, 
Τότε μὲν ydg ἔτι τῇ ἐκ Περσῶν παιδείᾳ καὶ ἐγκραϊείᾳῳ ἐχρῶντο, 
τῇ δὲ Μήδων σολή νὰ aor νῦν δὲ τὴν μὲν ἐκ Περσῶν καρ]ερίαν 
περιορῶσιν ὠποσξεννυμένην, τὴν δὲ Μήδων μαλακίαν διωσώζον]αι. 


7 [4 , 
» ἐπ) Κύρου, εἰσί. 


ΣαφΦηνίσωι δὲ βέλομαι 2 τὴν ϑούψιν αὐτῶν. ᾿Ἐκείνοις ydp * πρῶ- 
τον μὲν τῶς εὐνὸς καὶ μόνον dpxei μαλακῶς 


! » 6 φῆ E P 
^ $44 καὶ τῶν XAway τὲς σύδως ἐπὶ ταπίδων τιθέωσιν, 


4 ὑποςρώννυσθαι, ἀλλ᾽ 
! N 3 
ὅπως μή ἀν- 


. vwidebantur, hoc veró etiam penitüs perversum est: nam manifestó 
- vident eos superiores discedere, qui largiüs dederint. Etiam illorum, 
quz terrà nascuntur, vires pueri antehac discebant, quó utilibus ute- 
a rentur, à noxiis abstinerent; nunc ea sic edoceri videntur, uti quam- 
. plurimüm noceant: certé enim nusquam plures, quàm illic, vel ex- 
. tinguuntur venenis, vel perniciosé Izduntur. 
"E Enimveró etiam multó nunc sunt, quàm Cyri ftemfore, delicatio- 
. res. Nam eá tempestate Persicá quidem institutione et continentiá 
—— adhuc utebantur, vestitu veró et elégantià Medorum: nunc à Persis 
Y frofectam laborum tolerantiam extingui patiuntur, et Medorum mol- 
- liem retinent. Libet autem ipsorum etiam delicias e£ voluftatem 
explanare. Nam primüm eis non satis est, cubilia molliter sterni, 
psed jam spondarum pedes tapetibus imponunt, ut né pavimentum 


militer inserviunt ἰδία particule Luc. 
xvi, 21,—4222 x οἱ κύνες, &c. 
b 'Ezi Kóps] Vide dicta p. 474, not. 1. 
c Πρῶτον μὲν» &c.] Hanc lectionem 
tuentur libri, quos vidi, omnes; quibus 
accedit etiam Aheneus, lib. xii, c. 9, 


E. Hoc feré lumine suam illustrá- 

T funt orationem Scriptores sacri: Apoc. 
. xiv, 2,—Kai i query ἤκεσα κιθαρῳδῶν M: 

| Ζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὑτῶν. Jud. 15; 

ἃ ἐξελέγξαι «πάγτας τὲς ἀσεζεῖς αὐπῶν avipi 


LI 


«γάντων τᾶν ἔργων ἀσεξείας αὐτῶν ὧν ἡσέξν- 






σαν. Rom. xii, 3,---μὴ ὑπερφρογεῖν παρ ὃ 
p DNOMT. dA φρονεῖν eic τὸ σωφρονεῖν.---- 
*Latinis$ rhetoribus scheza hoc conjuga- 
Mum est. De iis veró, que maximé ad 
ornatum orationis pertinent, Ciceronem 
di disserentem De Orat. liii, c. 52, et 
4. et confer orationem X enophontéám, 
quà mox synonym»; adhibentur 4Cj- 


r μαλακία, Sei ie 








ἃ ᾿Αλλὰ «καὶ Orationis incremento si- 
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Margines librorum exhibere solent σρῶ- 
τὸν μὲν οὐκέτι τες εὐνὼς» É&c. in quá lec- 
tione recté Stephanus post εὐγὰς νὸ- 
niendum essc putat ad verbum deti, 
omissis ills vocibus, οὐ μόνον. In cá 
autem, quam habemus, lectione, vox 
tantüm μόνον ci supervacanea csse vi- 
detur. 

d Ὑποςρώνγυσϑα! MS. Bodl. dat ὑπο. 
cópue da: eadémque scriptura apud. A- 
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^ , * » e 
τερείδη τὸ δώπεδον, ὠλλ᾽ ὑπείκωσιν αἱ τώπιδες. Καὶ μὴν τὼ 
7 , ei Η » P» ΤΩ) 3 
πετόμενω ἐπὶ τρώπεζαν, ὅσω τε πρόσθεν εὕρηῖο, ἐδὲν αὐτῶν * ὠφή- 
7 2) / E Ns m d LC d « " 
ρήϊωι, ὠλλῶ τε ἀεὶ καινὼ ἐπιμηχανῶν]αι: καὶ ὄψω γε ὡσαύτως" 
Ν Ν ᾽ / 7 7 ς » Ν Ἂν ae 
καὶ yep καινοποιητοὶς ὠμφοτέρων τέτων κέκτηναι. ᾿Αλλῶ μήν ἢ 
ἐν τῷ χειμῶνι οὐ μόνον κεφωλὴν, καὶ σῶμω, ὼ πόϑας ὠρκεῖ αὐτοῖς 
E 5 xy ^ 
ἐσκεπάσϑαι, ἀλλὼ καὶ “περὶ ὠκρῶις ταῖς χερσὶ χειρίδας δασείας — 
καὶ δοωκ]υλήθρως ἔχεσιν. Ἔν γεμὴν τῷ ϑέρει ἐκ ὄρκξσιν αὐτοῖς ὦ 
ϑ᾽ αἱ τῶν δένδρων, EO" αἱ τῶν ποέϊρων σκιαὶ, ὠλλ᾽ ἐν ταύταις | 
























« / Ἁ vy /, » νῷ Ῥ ^ c 
ἑτέρως σκιῶς ἄνθρωποι μηχωνώμενοι ωὐτοῖς ἢ πωρεςᾶσι. — * Καὶ 
ν ᾿ / 3 N , ^ “ , / 
μὴν ir aue oo ην μὲν ὡς Φλεισῶ ἐχώσι, TETU κωλλωπίζον- 

3 » ? 9 ΝᾺ -— 5 / » MN m 
Tei ἥν dy ἐξ ἀδίκον Φανερως ἡ μεμηχανημένω, οὐδὲν τοῦτο 
» , N M v E] 2 ^» € 2 / Ν Ν , 
οἰσχύνονϊαι: πολὺ γὼρ ηὔξηται ἐν αὐτοῖς ἡ diim τὲ X αἰσ- 
χροκέρδειῶ. | 
'"AAAd καὶ πρόσϑεν μὲν ἥν ἐπιχώριον αὐτοῖς, μὴ ὁρᾶσϑαι πεζη 


/ E 9 N ug 4. drole dE 7 ,ὕ b 
WogeUO4AEVOI6, EX, LAW τινὸς ÉVEXOL, ἡ TE ὡς ἱππικωτῶτες γίγνεσθωι" 
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e M Ἵ 7." uf » - ε. M aL D- ^ » Ν 
νῦν δὲ ςρώμαϊω πλείω ἔχεσιν ἐπὶ τῶν ἵππων ἡ ἐπὶ Ὃ εὐνων" καὶ yap 


obnitatur, sed tapetes nonnihil cedant. ἘΠῚ sané qus ad mensam co- 
quuntur, eorum quicquid priüs inventum fuit, nihil est detractum ; et 
alia quedam artificia nova semper excogitant: idem in obsoniis fit: - 
nam in utroque habent, qui semfer aliquid movi conficiant. Quinetiam 
hyberno tempore non caput solüm, non corpus, non pedes ipsis satis. 
est tegi; sed etiam ad extremas manus habent tegumenta quzdam 
hirsuta et digitalia. JEstate veró nec arborum nec rupium ipsis umbrz - 
sufficiunt, sed in his adstant ii homines, qui ez alia excogitant umbra- 
cula. Jam si pocula maximo numero habeant, eo ipso £azgquam orna- 
mento semet ostentant; at ea si palam sit comparata improbis esse | 
artibus, nullum id iis pudorem incutit: nam et injustitia et lucri. 
turpis cupiditas apud eos valdé creverunt. 

Etiam illud priüs erat eis in more patrio positum, ut pedites in itine- 
ribus obeundis non conspicerentur; ídque alià nullà de causà, quàm ut 
rei equestris peritissimi evaderent; jam veró plus stragulorum in equis 
quàm in cubilibus habent: non enim tàm equestris res ipsis est cura, 


thenzum, loco modó citato, reperitur. //4. deest illa prepositio: quam tamen 
Sed nihil muto. recté alii libri, suffragante 4ftAen«o, 
e ᾿Αφύήρηται͵ Stephanus ex editionibus retinent. εἶ 
quibusdam Δελοηὲὶ adfert ὠφήρην]α,» τεο-ὀ ὀ ἠ b ὼΠαρεςᾶῶσι!] Ità MS. Bodl. et exem- — 
téque monet in vet. cod. legi Zeíelas — plaria edita. Stephanus suo in ZtAemeo 
quam scripturam exhibet postrema auc- invenit «σαριςῶσι. — Atrectiüs, opinor, in- 
toris istius editio, lib. xii, c. 2. postremá editione scribitur eaj&Zzi — — 
ἃ Ig? ταῖς] In MSto Bodl. et Edit. — c Καὶ μὸν» &c.] Verba hec citat 4the- — 
A 
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i ἱππείας Hor que TÉ pax καθῆσθαι; AA τὼ 
pru Aiiepinin; πῶς ἐκ εἰκότως νῦν τῷ παντὶ χείρους, 3 ἡ πρόσθεν, 

εἰσίν; ; οἷς ἐν μὲν τῷ αἰαξελϑόντι x, χρόνῳ ἐπιχώβιον, οἶἴμιωι, ὑπῆρχε 
τὲς μὲν τὴν γῆν bodas, ὠπὸ τωύτης M παρέχεσθαι, oi δὴ 
καὶ ἐσρατεύοντο" τὲς δὲ Φρουρᾶντας, “ εἰ δέοι Ἀὐρ δυο πρὸ τῆς 
χώρας, μισϑοφόρες εἶναι" νῦν δὲ τές τε ϑυρωρὲς, ai σϊοποιὲς, 
xal τὲς ὀψοποιὲς, καὶ οἰνοχόες, καὶ λεϊροχόες, καὶ πωρα],ϑέν]ως, 
καὶ ὠνωιρϑν]ας, à κα]ακοιμίζονϊας, καὶ ἀνιφάνϊως, m, τὰς κοσμη- 
τὰς οἱ ὑποχρίεσί τε καὶ ἐντρίξεσιν αὐτὲς, X, το ἄλλα ῥυϑμίζεσι" 
τότες πάνϊας ἱππέας οἱ δυνάςαι πεποιήκωσιν, ὅπως μισϑοφορῶσιν 
αὐτοῖς. Πλῆθος μὲν ἂν καὶ ἐκ τέτων Φαίνεϊαι, s μένϊοι ὀφελός γε 
ἐδὲν αὐτῶν εἰς πόλεμον" δηλοῖ δὲ E αὐτὸ τὼ γιϊνόμενω" καωτοὸ τὴν 
χώραν yop αὐτῶν ὅφον οἱ πολέμιοι ἡ οἱ Φίλοι ὠνωσρέφονωι. Καὶ 

P ye δὴ ὁ Κῦρος τϑ μὲν ὠκροξολίζεσβθαι ἀποπωύσως, 3 Θϑωρωκίσως 
δὲ ἡ αὐτὲς καὶ ἵππες, à, ἕν πωλτὸν ἑκάςῳ δὲς εἰς χεῖρ, ὁμόϑεν 
τὴν μάχην ἐποιεῖτο" νυν δὲ ὅτε ὠκφοξολίζονται t ἔτι, ET εἰς χεῖρας 
συνιόντες μόχονϊαι. 


— quàm ut molliter sedeant. Bellica sané studia quod adtinet, qui non in 
illis consentaneum fuerit, nunc prorsüs eos deteriores esse, quàm olim 
Juerunt? quibus superiori quidem tempore mos patrius erat, ut quot- 
quot agros possiderent, equites inde suppeditarent, qui militatum irent: 
qui veró in przsidiis degerent, s? quidem aliquando suscipienda esset pro 
defensione regionis expeditio, stipendiis militarent; at nunc et ostia- 
rios, et panis, et obsoniorum opifices, et pocillatores, et balneatores, et 

- qui cibos in mensas adponunt, et qui eos tollunt, et qui cubitum dedu- 
* cunt, et qui de somno excitant, et exornatores qui pigmenta eis illinunt 
——infricántque, et cetera concinné componunt; hos omnes in equites 
 "dynastz retulerunt, ut stipendia sibi mereant. Et Aominum quidem 
ex his con//ata adparet multitudo, non tamen ullus eorum in bello est 
usus: quod quidem ex iis ipsis, quz usu veniunt, manifestum est: 
nam illorum in agro facilius hostes quàm amici versantur. Enimveró 
eüm ferentariorum ordine Cyrus eos eximeret, ac tum ipsos tum 
equos armaret, et cuique daret in manum paltum unum, cominiüs 
pugnam faciebat: nunc neque ampliüs missilibus pugnant, neque 
—€ominuüs congressi rem gerunt. 
id 


n&us, lib. xi, c.3, nonnihil, uti fit, mu- plerisque distinctio ponitur post σραγεύ 
ταί: nam pro ἐξ ἐδίκε, habet ἐξ ἐδί. εσϑαι, quie mihi quidem à Leunclavio 
κῶν, εἴ τοῦτο ante αἰσχύγονγ]αι prorsüs  rectiüs posita videtur post χώρας. 
omittit. ἃ Θωρακίσας δὲ, &c.] Vide qus supra 
4l ki δέοι ςρατεύεσϑεαι, $&c.] In libris notavimus p. 2357, not. 2. 
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Y y » : * 
Καὶ oi πεζοὶ ἔχεσι μὲν γέῤῥω, καὶ κοπίδας, 3, σωγώρεις, ὥσπέρ 
3 A 7 ^ , , , ^ 3 t] bg P 
ἐπὶ Κύρε, τὴν μώχην ποιησόμενοι" εἰς χειρῶς δὲ ἰένωι οὐδ᾽, οὗτοι 
λ, E ^ j 99 3" .** 
ἐθέλασιν. Οὐδέ γε τοῖς δρεπανηφόροις ἅρμασιν ἔτι x gavlaa "ἐφ᾽ o 
- * M15 5 c Ν Ν ^ ^-»/ ^ c , 
Κῦρος αὐτὼ ἐποιήσαϊο Ὃ μὲν γάρ, τιμῶις αὐξήσως τὰς VIO EC. 
$7» A , 5 M » Nod » ^, c N eS 
καὶ ὠγωθὲς ποιήσως, εἶχε τὲς εἰς τῶ ὁπλῶ tiu Ga Ax lac oi δὲ νῦν 
E h , ^» e Y c 
οὐδὲ γινώσκονϊες τὲς ἐπὶ τοῖς ὥρμασιν, ὃ οἴονϊαι σφίσιν ὁμοίες τὲς 
» , PPP. , ^ c - Y Bal 
avacxarsc τοῖς ἠσκηκόσιν ἔσεσϑαι. Οἱ δὲ, ὁρμῶσι μὲν, πρὶν di, ἐν 
^s 56 e € , * » 
τοῖς πολεμίοις εἶνωι, οἱ μὲν, € ἐχκόν]ες ἐκπίπ]εσιδ, οἱ δ᾽ iEoovlaw 
y oa our c , ἃ ῦ 
de ἄνευ ἡνιόχων γινόμενω τὼ ζεύγη πολλάκις πλείω κακῶὼ τὲς 
X Χ ^ 3 l 
Φίλες x τὲς πολεμίους ποιεῖ. ᾿Ἐπεὶ μένἼοι καὶ αὐτοὶ γιϊνώσκεσιν, 
ἊΝ N , c ^ 
οἵα σφίσι τὼ πολεμιφήριω ὑπάρχει, ὑφίεν]αι, καὶ ἐδεὶς ἔτι ἄνευ 
^ c / : / ) " e εἰ 7 » 
τῶν Ἑλλήνων εἰς πόλεμον καβίςαϊωι, ἅτε ὅταν ὠλλήλοις πολεμώσιν, 
3 et c el 3 - 3 , 5 ἈΝ N , 
ὅτε ὅταν οἱ Ἕλληνες ὠὐτοῖς ὠντιφραϊεύωναι" ὠλλῶ καὶ πρὸς TWTNS 


ἐγνώκασι μεϑ’ Ἑλλήνων τὲς πυλέμες ποιεῖσθιοι. 


Itidem pedites habent illi quidem, pugnam inituri, scuta, et cópl- - 
das, et secures, perinde ac Cyri tempore; verüm πὸ illi quidem - 
manum conserere volunt. Nec falcatos quidem currus ad eos am- - 
pliüs usus, quibus à Cyro destinati fuerunt, adhibent. Nam is auri- - 
eas honoribus auctos, et ad fortitudinem institutos habuit, qui gravem 
in armaturam impetum facerent: hi veró Perse recentiores, cüm eos 
qui sunt jn curribus n$ quidem nórint, inexercitatos arbitrantur pares 
futuros exercitatis. Faciunt veró illi quidem impetum, sed prius i 
quàm intra hostes penetrent, partim inviti decidunt, partim desiliunt; - 
adeó ut ab aurigis destituti cwrrus et jugales sepenumeró plus àmi- 
cis detrimenti adferant quàm hostibus. Cüm veró et ipsi intelligant, | 
quales sint ipsorum adparatus bellici, cedunt aliis, neque quisquam 
ampliüs absque Grzcis ad bellum se comparat, sive adeó ipsi bellum 
inter se gerant, seu contra eos Greci copias educant; sed etiam | 
adversüs Gracos non nisi cum Grecorum auxiliis bella οὐδὲ suscipienda. 


wsse statuerunt. 


a Ἐφ᾽ 6] Vide dicta p. 491, nota Romanum orbem. subegisse terrarum, nis 

; ὶ armorum, exercitio, disciplinád castrorum, 

b Οἴον)αι σφίσιν» &c.] At ab his diver-  usügue militari. Sub initium Operis. —— 
sa longé tum veterum Persarum, tum c 'Exóvre] Ità MS. Bodl. et cate M 
Romanorum et instituta et fata adeó libri, quos vidi, omnes. Mihi vero 
exstiterunt. Illi nempé probé intellex- reponendum videtur ἄκοντες : uod 12 
erunt, quantum (Vegetii sunt verba l.i, retus etiam, sive conjecturà fretus, 5 i- 
c. 13.) exercitatus milesinexereitato sit ve veteris alicujus hbri auctoritz 
melior. μα enim aifá re videmus (àn- monuit. 
quit auctor modó laudatus) Populum 
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Dp Ἐγὼ ἣν δὴ εἶμι ἅπερ ὑπεθέμην ὠπειργοίσθωι μοι. Φημὶ γοὶρ, 
| Πέρσας, z τὲς σὺν αὐτοῖς, καὶ ὀἰρεβαπβεθρ) ii Sese, καὶ ὠνοσιω- 
τέρας πα rupes z d dkturtqor περὶ τὲς ἄλλες, αὶ ἀνανδροτέ- 


| ese το εἰς TOV πόλεμον VOV, ἢ in ὀποδεδεῖχθαι" εἰ δέ τις 
b 





τὠνῳντίω ἐμοὶ γινώσκει, το ἔργῶ QUUT GV ἐπισκοπῶν, εὑρήσει 


αὐτῶ μωρτυρϑνϊω τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 


Arbitror equidem me jam perfecisse, quod institueram. Quippe 
demonstratum aio, Persas, et a//os Persis conjunctos, minuüs erga deos 
esse religiosos, et erga cognatos magis impios, et injustiores erga 
czteros, et bellicis in rebus jam magis instrenuos quàm priüs: quód 
si quis contraria sententis mez statuit, eorum facta modó consideret 
is, ea dictis à me testimonium dare comperiet. 


: b TZ i ty taU. μαρτυρεῖ] Eadem Τὰ ἔργα; & ys “φοιῷ iy TAVTE Mapcu- 
. prorsüs extat loquendiratio Joh. x, 25. esi «si ἐμοῦ. 





x 4 
y | 
2 } 
ph ) 
, AC 
ὃν DONT 4 E 
M i ' Y 
- L Δ & 
, ͵ 





e ur 


ERI SS 
NS 





 Paczi. ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ, Kc. Vulga- 
rem luscriptionem retinui, quam MS. 
Bodl. prestat: quidam libri reprzsen- 
tant EENO$O0NTOZ KYPOTY IIAIAEIAZ 
IXTOPION BIBAIA ΟΚΤΩ. 
|. bid. l. 5. Aristides in lib. «περὶ ἀφελξς 
λόγε locum hunc sic repraesentat: κἀν 
ὁποσονοῦν οἴρχοντες διαγένωνται : scilicet, 
omissá voce χρόνον. Hzc lectio Leun- 
clavio probata est, Stephano non item: 
᾿ «ui vocem illam in omnibus, quz ipsi 
. videre contigit, exemplaribus inveniri 
k testatur; eam. tamen subaudiendam 
- szpé relinqui observat, sed przcipué 
E genitivum χρόνε cum dq £, vel ἐξ $, et 
. cum ἐκ cácx' interdum etiam adjici à 
— Nostro, cum ἀφ᾽ £, p. 12; cum ἐκ τότε, 
op 14. In ahis autem casibus vocem 
. illam ellipsin etiam pati solere ostendit 
— Cl. Lamb. Bos in libello de E/ips. Grec. 
Brserun hic loci χρόνον retnendum 
| €enseo: neque enim quisquam, opinor, 
J unius J4ristidis, aut potiüs Rhetoris is- 
- tius exemplaris, auctoritatem, ómnium 
— Operis hujus exemplarium fidei przfe- 
- rendam existimaverit. Suntetiam, qui 
: Sed 


* 
^ 


μ᾿ 


| pro διαγένωνται reponant διεγένοντο. 




















— Grece Lingue consuetudine est 4ie- 
wr», precedente particulá κἀν: sed vel 
εἰ ὁ διεγένοντο, vel x4» διαγένωνται huic 
—linguz familiare esse dicere notavit 
- Stephanus. 
—  [bid. l. 6. Ἐδοκξμεν κατα μεμαϑηκέγαι; 
non καταμεμαϑήκαμεν. Nostro miré pla- 
cuisse videtur hoc loquendi genus : cui 
quandam modestiz significationem in- 
esse fatendum est. Paulo post, p. 2, 
ἐδοκέμεν ὁρῶν, non ἑωρῶμεν. Sic. veró et 
Occon. p. 495, ἐπεὶ γὰρ κατα usa i vaa 
»x* ὅτι», &c. In eodem lib. p. 497, «;- 
wes μὲν δεσπότεα οἰκέτας X δοκῶ χρηςὲς 
καταμεαϊηκέναι. In eodem 'extremá, 
ΟΡ, 499, ἱκανῶς δοκῶ καταμεμαθηκέναι. 

— lbid.l. 9. Pro “«“ἄντη omnes feré 
libri veteres, quos Stephano videre con- 
pit, habent «£y» τ Edit. Florent. 
γυ mi representat. Αἰ. πεάνυτι» quod 
instat quidem esse depravatum; sed 
rüm ex πάνυ T) (vel potiüs vui, 
ncté scripto), an ex «vr» detor- 


mon sunt audiendi; minüs enim ex 


 ADDEND A. 


tum sit, hoc veró incertum est. Quod 
S1 «yr» loco sit movendum, pro eo re- 
posuerim πάνυ c; potiüs quàm «vu 
τοι: cüm multo plures loci «r&y) c: 
quàm «vv τῷ, non apud hunc Nostrum 
solim, sed etiam apud czteros scrip- 
tores Atticos habeant. ; Vulgatam veró 
lectionem idcircoretinendam duxi, quod 
in eodem jam versu Xenophon zvv ad- 
hibuerat. 

Ibid. 1. 9. In MSto Bodl et alis 
quibusdam, teste Stephano, antiquis ex- 
emplaribus «sSoévorc non exst&t. Sed 
recté eam vocem retinueris: neque 
enim voluisse Xenophontem dicere ge- 
neraliter xpieS9« sed χρῆσθαι avevo- 
μένοις, ex sequentibus liquet ; in quibus 
animantia bruta hominibus magis esse 
morigera dicit, quàm sint ipsi homines 
illis qui in eos imperium obtinent. 

P. 2, 1. 6. Apud scriptores Atticos 
T$ ἐκεῖνος, cum suo substantivo szpé re- 
ticetur ante artic. postposit. ornatüs et 
brevitatis gratià: plena sententia est, 
d'ríyoyrak πε dr ἐκείνων arpazypua Tay, ἐφ᾽ 
ὧν ἂν αὐπεὶς, &c. Sicin Epist. ad Zeb. 
v. 8, integré diceretur : ἔμαθεν ἐπ᾽ ἐκ εἰ- 
wey, ὧν vel οἱ trade—— et Phil. iv, ll, ἐν 
οἷς εἰ july —pro ἐν exelyorc Scll. κτήμασιν» ἐν 
οἷς, &C. 

Ibid. l. 8, Edit. 4/d. pro νομέας perpe- 
ram dat νομεῖς: quam cüm accusativi 
istius scripturam in depravato aliquo 
exemplari Xenophontéo deprehende- 
rat Helladius 116 apud Photum. Bibl. 
p. 1590. Nostrum statim non satis ido- 
neum esse Atticismi auctorem temeré 
pronunciavit. 

Ibid. l. 9. Stephanus malebat σὸν νομέα 
cum ὠγέλην, ut cum ἀγέλαι posuit τὲς yo- 
μέας. Cui emendationi exemplar ali- 
quod testimonium perhibere ait. 

Ibid. l. ult. Meravoeiv μὴ οὔτε codem 
modo dicitur, quo p. 310, ὥςε τὸν Ku- 
a d.pny pé iia) D ὡς ἄτε Κῦρος, Kc. 
Dicitur porró μετανοεῖν illo in loco is, 
qui μετανοῶν ἐνθυμεῖται, SeU διανοεῖται, 
1e. mutatá sententid cogitat. Ytà feré 
Stephanus ; qui et Xenophontem ἀπο- 
φαντικῶς loquutum esse, ut interpretes 
voluére, non putat; sed has voculas 
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μιὴ οὐκ ἢ, verbo μετανοεῖν» aut μεταγινώσ- 
&sy, aut alii ejusmodi subjunctas, ho- 


minis ὠπορηματικ cec loquentis esse dicit: 


neque aliter intelligendum esse hunc 
locum, quàm si dixisset, μή ποτε οὐκ ἢ 
τῶν dduvd uy, ἕο. Αἴ oratio ὠποφαντικὴ 
μὴ εἰναι vel ἐκ εἶναι postulàsse. Cate- 
rüm illa sermonis forma ἀπορηματικὴν» de 
re etiam, quam quis minimé in dubium 
vocandam putet, optimé modestie Xe- 
nophontéz convenit. 

P. 3, l. 4. Καὶ ὅμως ἤϑελον, &c. Otio- 
sa plané hzc et mendi suspecti sunt 
Stephano. Αἴ veró non modó librorum 
omnium consensu, sed auctoris etiam 
nostri consuetudine confirmata sunt. 
Ejusdem enim rei repetitionem  feré 
talem videas licet lib. i, p. 39, lib. vii, 
p. 383, lib. viii, p. 511. 

Ibid. l. 10. Post Zxéout» Stephano 
subaudire placet, idu» ἕκαςσοὸν ἄρχοντα 
fxev: eam tamen probat interpretandi 
rationem, quam sequuti sumus ; perin- 
de videlicet ac Xenophon scripsisset, 
A «σερὶ τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως ἐϑνῶν ἀκέ- 
644€. 

Ibid. l. 12. In MSto Bodl. et aliis 
quibusdam libris, quos vidit Stephanus, 
post ὡσαύτως additum est οὕτως, quod 
cater] veteres codices non agnoscunt. 
Possit tamen hac lectio ὡσαύτως οὕτως 
utcunque defendi, dicendo tx «apxa^á- 
As copulata esse hzc adverbia; sicut et 
TUX0Y ἴσως; arÀXiy αὖθις, atque alia multa 
copularividemus. Quin et p. 52, l. 9, pro 
ὡσαύτως, in MSto Bodl. necnon alis 
quibusdam, teste Stephano, vetustis li- 
bris scriptum est ὡσαύτως οὕτως. 

P. 5.1. ult. O9vo δὲ δοκξσιν οἱ, Kc. 
Stephanus ià hxc verba reddit: Ze 
autem, leges publici boni curam. ità iden- 
tur suscipere, ut d suo eami initio (vel 
capite) repetant. Quasi diceret, has le- 
ges majore, quàm c:zteras, providentià 
in publicorum commodorum curam in- 
cumbentes, inde hujus initium, unde 
necesse est (scil. ἃ rectà civium in te- 
nerà ztate institutione) sumere. Hic, 
eodem judice, sensus est, qui é nostrá 
lecfione elici non solüm potest, sed 
etiam debet. Porró ait idem se ali- 
quando suspicatum esse, Xenophontem 
verbo εἔρχεσθα, aliquid adjunxisse, et 
vel ἔρχεσθαι ὅθεν dei, (sive ὅϑεν δεῖν dp- 
A80024) vel καλῶς ἄρχεσθαι, vel φρονίμως 
&px ez 921, vel tale quid scripsisse. T'an- 
dem aliam lectori commendat scriptu- 
ram, quam ex vet. Vincentii Obsopei 
libro et Stobeo elicuit; nimirum hanc: 
Οὗτοι δὲ δοκσιν οἱ νόμοι ἔρχεσϑαι τῇ κοι- 
νοῦ ἐγαϑὲ ἐπιμελούμενοιν Sx ἔνϑεν ὅϑεν ἐν 
ταῖς axes dis πόλεσιν ἀρχονται" vel ὅϑεν- 
περ ἐν παῖς» &c. Huic certé scriptura 
favent vetusta Gabrieli exemplaria, 







































ue pro iy ὁμοίως, Kc. dant sx ἔνϑεν» 
ὅϑεν αἱ πελείςαι! «πόλεις ἔρχονται. 

P. 6, 1. 3. Gabrielius in vet. exempl. 
pro ἐπ τάστ]εσι invenit ἔπειτα «gogdarcov- 
σιν : quod et Muretus probat. 

Ibid. l. 4. MS. Bodl. μηδὲ ἑρπάζειν.. 

lbid. 7. De subitá transitione à 
singulari numero àd plurativum lege 
dicta ad lib. vii, p. 396. 

Ibid. 1. 7. MS. Bodl. et Stobeus ha- 
bent ἐπανέθησαν. Sed nostram lectionem 
cà commutare nolim. Nam ut ἐπιτιθέ- 
yeu ij togizy vel δίκην dicitur potiüis quàm 
ἐπανατιθένει, Ytà Xenophon haud dubium |. 
est quin maluerit dicere ἐπ σίϑέναι Ζημί- 
ay quàm ἐπανατιϑέναι Copia. , 

Ibid. l. 9. Non ὥςε legitur apud S'/o- 
beum, sed οἷον. Elegans autem est 
hoc loquendi genus, et cüm aliis auc- 
toribus tum huic Nostro famiharissi- 
mum, «oo! οἷοι, cum infinitivo, aut 
etiam οἷοι Sine coder. 

Ibid. l. 14. Pro «eredepivev Leun- 
clasius rectius scribi censet vadsvout- 
γων : quippe de znmstituendis, ex ilhus 
mente, non de Znstitutis, hic agitur. 
Nihil muto. 

P. 7,1. 6. Non dubito quin hzc que 
parenthesi inclusa sunt, mendi suspec- 
ta multüs jam fuerint, multis futura 
sint: sed i1 tale omnium genus loquen- 
di apud Platonem exstare sciant. Ità 
Stephanus. Rem sané mihi gratissi- - 
mam fecisset vir doctissimus, si phra- 
sin istam Platonicam quo quis loco 
reperire posset, indicásset. Forsan il- 
lum valuit, quem in PAedro notavi, 
scil. ubi dicit διελέσθαι μέρην pro divi- | 
dendo facere partes. Sed Herodoti ex- - 
emplo meliüs, opinor, defendi possit 
loquutio Xénophontéa: is autem de - 
consilio regis Lydorum fame laboran- - 
tium verba faciens, l.i,c. 94, ὅσω d», 
ait, σὸν βασιλῆα αὐπὼν δύο μοίρας dienóvra — — 
Audüy πάντων, κληρᾶσαιγ &c. pro———4a- 
Aóyra, Aud&c «πάντας εἰς δύο μοίρας. * 

Ibid. |. 9. MS. Bodl et Stobeus hic 
«παρέξειν, at jin versu proximé sequenti 
«ταρέχ εἰν, habent. Atqui unaesteadém- - 

ue lociutrisque ratio: nec quid muta- 
tionis inducendum. ^ 

Ibid. 17. Stobeus perperam μανθά- - 
νεσι did ye : et lineà. proximé sequente - 
ἐπὶ τέτῳ. , * 

P. 8, 1. 4. Pro οἵων εἰκὸς legitur etiam — 
οἵων δὴ εἰκὸς. Sed particula ista ornatui * 
tantüm servire híc potest: illo autem. 
οἵων aptius huic loco esse ὧν censuit 
Stepkanus. UM 

Ibid. 1. 6. Μισᾶσε μὲν ἀλλόλες, ΓΕῚ 
Lectionem, quam recepi, vetustoruma - 
etiam Gabrielii exemplarium auctori- — 
tate confirmatam tandem inveni. Li. 

P.9, L 1. Stobeus habet particulam — — 


i 
y 


« 


d d ante τοὺς ares Gucteove, non ante ax«f- 
i Mérss. Quam lectionem libenter cum 
.. Stephano sequor ; alioqui enim legendo 
᾿ς d) πειϑομέγες videretur aliquid post iex e- 
. φῶς desiderari, nimirum secundum. à 
- .cum alio participio. Ceterim occasio- 
. nem huic transpositioni particule ἃ de- 
. disse videtur quod legitur proximé prz- 
| cedenti versu xal aeibez Sau. 

P. 9, l. 6. Pro &erov Stobeus habet 
ἐἔρτες, cui exemplaria quedam, Stepha- 
πῆς quz vidit, adstipulantur: ille autem 
non itidem σῖτα legit (ut in iisdem 
scriptum est), verüm cicer. 

Ibid.l. 9. Càrm. przcedat ἐξ, scriben- 
dum putat Stephanus ἢ ἑπτὰ ἃ δέκα. 
Sed alius exstat locus, p. 34, vulgata 
qui scriptura fidem faciat. 

P.10, 1. 1. Apud Stobeum scriptum 
est δέῃ a1 ὑπερ κοινοῦ. 

. 1014.1. 2, 3. Pro ἐξάγει «v spica, 
&c. legitur etiam τὰς ἡμισείας 0uxaxac 
καταλείπει. In Edit. Flor. τὰς δὲ ἡμμισεί- 
45 &c. Αἴ ες particula δὲ aut expun- 
genda est, aut praecedere oportet eam, 
quam in contextum recepimus, lectio- 
nem; ut utramque conjungendo, ità 
legatur, ἐξάγει τὴν ἡμίσειαν τὰς φυλακῆς; 
τὰς δὲ ἡμισείας φυλακὰς καταλείπει. Vel, 
ut JMureto placuit, ὅταν δὲ ἐξίη ὁ βασι- 
λεὺς, ποιεὶ δὲ ποῦπο «σολλείκις TE μηνὸς» τὴν 
μὲν ἡμίσειαν ἐξάγει auc φυλακῆς» ahy δὲ 
ἡμίσειαν καταλείπει. Videtur tamen Ste- 
phano alterum horum esse supervaca- 
neum, cüm alterum ex altero per con- 
sequens satis intelligatur. «ἰώ. Edit. 
pro φυλακῆς pessimé dat φυλακοῖς: Sto- 
eus, φυλάς. Hc autem scriptura (.Ste- 
. phano judice) ratione non caret; prz- 
— sertim cüm dixerit initio p. 7, décc2 yap 
καὶ Περσῶν φυλαὶ διήρηνται, et (quod magis 
36 rem facere videtur) dicturus sit, p. 
M, ai Z[ αὖ μένεσαι φυλαὶ διατρίζεσι μελε- 

| πώῶχαι, &c. 

Ibid. l. 4. Stobeus, πόξα, καὶ «ap φαρί- 
TAY ἐν κολεῶ, Kc. 

-  lbid.l. 9. Apud eundem post 4»23:;c- 
erár legitur αὐ τοῖς. 

Ibid. l. 13. MS. Bodl. pro $4js79«i 
habet ϑάλσεσθαι: sed omnino retinenda 

est vulgata lectio, non tantüm quod 
 Stob«ei auctoritate confirmetur, sed etiam 

I" ut híc ϑήγεσθαι τὴν ψυχὴν, Sic. p. 
82, τὰς ψυχὰς ϑήγειν : et p. 83, Sur τὸ 

φρόνημα. Quinetiam in Oecon. οἰκονάν τες 

vy: legimus; et lib. hujus Operis vi, 
Mp. 944, ὁ yap λόγχης dkovior, éxatyoc καὶ τὴν 
ψυχήν τι ππιαρακονῶ. 

Ibid. ]. 15. Quidam liber, teste Ste- 
"hano, particulum τὶ habet ante πες, 
deinde τῶν ἐν τῷ a^i, absque parti- 
-eipio οὐρφόντων, In eodem, iis, qua hic 
Anterjecta sunt, orni8818, sequitur x» «»- 
quie ἐκ Ay deigeuw, ἄν μὴ τὶ dejen ἢ 
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Supís ἕνεκα ἐπικατει μεῖναι, ἢ. ἄλλως ἐθελή- 
σωσι διαιτρίψαι «περὶ τὴν Θήραν" πὸ αὖ ἀρισ- 
σὸν τοῦτο δεῖπνον. Cum hoc libro con- 
sentit feré MS. Bodl. 

P. 11, 1. 8. Pro ἔχωσιν habet Stobeus 
ἐσθίωσιν, quod. mavult Stephanus ob se- 
quens «ΐνωσιν.  Atnihil muto. Cicero- 
nis certé auctoritate vulgata lectio mu- 
nita est, Tusc. Disp. 1. v, c. 34. 

Ibid.l. 10. Atheneus hzc ità mutavit 
verba, duos, opinor, locos in unum com- 
miscendo: Kal ὁ ϑαυμκείσιος Ξενοφῶν, in- 
quit, φησὶ ἡδὺ μὲν μάζαν ἃ κέρϑαμα φαγεῖν 
«σεινῶγαι, ἡδὺ δὲ ὕδωρ, ἀρυσσε μενον Gus avo- 
παμοῦ, διψῶντα ποιεῖν» 1. 1v, c. 14. Stobeus 
autem nostrz lectioni adsentitur. 

Ibid. 1. 12. Habet ἐμάνθανον, et versu 
sequenti δημόσιοι τούτοις ὠγῶνες. ᾿ [ 

Ibid. 1. 15. Leunclaeius et Portus 
scribendum censent εὐπειςόσατο. Οὐ, 
de re vide quz notavimus, p. 87. 

Ibid. 1. 18. Post ὠρχαὶ apud Stobeum 
legitur πᾶσαι. 

Ibid. l. ult. Apud eundem habes ἤ ὃ 
ἄλλα ὅσα Toy sc X, ἰσχύος ἔργα ἐςί. ΑἹ si 
nostram lectionem ZAao σὲ retineamus, 
(nec est cur rejiciamus) subaudiendum 
fuerit, inquit Stephanus, ἐκείνων ante ὅσα, 
quam subauditionem: novam non esse 
apud hunc auctorem ostendent quz in 
Addgndis hisce notavimus ad p. $1.6. 

P. 12, l. 1, 2. Legenda aut saltem 
intelligenda hac esse monet Stephanus, 
vd ἐγ Toic $Q/Goc δέκα ἔπη. Sic infrà: 
Ἢ δη ydg καὶ ὁ Κῦρος διαπετελεκὼς qd. ἐν τοῖς 
ἐφήζοις δέκα ἔτη ἐν τοῖς ἀνδροίσιν ἥν. 

Ibid. 1. 8. Pro ἀγχέμαχα ϊερίτυν apud 
Stobeum, ἄγχιμα; sed nostra lectio in 
dubium revocari non potest; nam et 
p- 339 scriptum est, ὁμόσε ἰόγ]ας σὺν oz- 
Auc ἀγχεμάχοις. Sunt autem ὅπλα ἐγχέ- 
2x2 arma, quibus εἰς χεῖρας συμμίσ- 
γομόν ποῖς «σολεμίοις (ut verbis Xeno- 
phontis utar): at veró arcubus, jaculis, 
pcelüs, fundis, aliisque hujusmodi ὅτι 
«προσωτείτω ταχθέγτες μαχόμεθα, ut idem 
loquitur alicubi. 

P. 13, 1. 6. Stephanus scribendum 
putat ἐπάνιμεν : proptereà quód. Noster 
ad hunc usque locum de se in plurali 
numero loquutus est. Locis huc citatis 
non est opus: peti possint ab hujus 
Operis prooamio, cum initio Zaced. Po- 
lit. Symposii, necnon libelli «gi προσό-- 
jay collato. Emendatio sané hzc spe- 
cie quádam rationis niti videtur; sed 
exemplarium auctoritate caret. 

P. 13, l. 13. Recté Cl. SYungermannus 
γειμσκεύοσθαι in. SF. Poll. 1, ij segm. 20, 
pro γεαγιχεύοσθαι, quod ejus in locum iz- 
repserat, reposuit. 

Ibid. 1. 14. MS. Bodl. ΟἹ σ᾽ ἀν αὖ ἐν 
τοῖς ἐφήξοις, Quae mihi placet lectio. 
Stephanus eam et Leunciawius pro ἄν 


52 


ex versione PAÀilelphi αὖ reponendum 
censuerunt. 

P.13, 1. ult. Apud Srobeum legitur 
ditAnAv Sóc. 

P. 14,1. 2. Mavult Stephanus pluralem 
numerum neutrius generis μαρτύρια. 

P415, 1^4. ὋὉρῶν d), &c. Interjectá 
parenthesi longiusculà, iterantur hac 
ὁρῶν δὴ : sic et Act. vii, 35, iteratur cc9- 
τον, quà de re vide Cl. B/ac£&wall, Class. 
Saer. p. 64. ᾿ 

Ib. L 10. Hermogenes hunc locum ci- 
tans scribit ὡς χαλός μοὶ ὁ πάππος; ὦ 
μῆσερ. Sed tamen et continuó post ini- 
tio orationis collocatur 4 μῆτερ. 

P. 17, l. 13. Suspicatur Stephanus non 
 καΐαπλέα, Sed arit scriptum fuisse; ge- 
nitivum etiam, qui sordes significaret, 
processisse, ejüsque locum à przposi- 
tione x7? fuisse occupatum. 

P. 15, L 7. Non μυντέρα, Sed “πατέρα; 
legit Philelphus: perperam. Loquitur 
enim de honore, qui tum exhiberi sole- 
ret: exhiberi autem patri, qui aberat, 
üon posset. 

Ibid. L 8. Muretuslegendam pntat, ao- 
αὖγα Ἐπερτεῖν, ἕως, &c. quod equidem non 


bid. L 13. Ydem legit po255 πῶ ὕποπ- 
πόσων, Yu kendUree. 
p.19, L 13. Gabrieli etium exempla- 
rk habent ἀρύσαϊες ἀπ᾿ αὐτὰς. 0c 
P. 22, L 19. Mawudt Stephamc« ὁποίαν 
us Dk» skcut paul ante dixit ὑσόσοις dy 
Pei et paulé post dicet, ὅσα d» fov, 
bayentque hi loci fatur, sicut et ille: 
qui enum ὅτε prxcedenti versu eodem 
cmafoimg est ueodo sc dr αὖπὺς ÜLA*, cum 
(are itsdesx.  Mohi placet bzc emen- 
dots. j 
προ, Eedem wersu Gabrieli libwiet 
Müxetu: meus adsentiuntur de repo- 
cemieivse τὰ πὰ, Kc. 
P.2£,t L. Marerus legit, xai vot, φά- 
mi, CHIP vDVMUS. 
P.25, L 1. Lege vx», quam et MS. 
Biwih exhahet Quidam übm vy». 
ἔοι LOSS Edit ids et "Yuste ante 
μαϑόξα negativawr habeat particulam 
pis quain qecté Stepkans sensum depra- 
vare censwii. MS. Bodl (si txmen id 
digucm est de quo admoneam) habet 
dome at 
4* L 12. MS. Bodl. ανεκτύήσα]ο in 
contextu: m margme, ἀνήρτυτο. lllud, 
opinor, à librario aliquo hujus explican- 
di gratá, margini primüm adscriptum 
fust; deinde, genuinà lectione rejectá, in 
textum receptum. Verbum autem dri - 
τόσατο eandem habere significationem, 
quam ZEB. mime dubium esse si- 
nunt cüm ali: plerique loci, tüm νερὸ 
proximae sequentis paginz linea 8va, ubi 
habemus ἀγεκήέσατα τὸν ' Asudm. 


«πλείω eidem magis placet quàm ἔστ 
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P. 27, 1. 2. Legimus apud Stobeum — 
ἀλλὰ avgaóTec Tit À φιλοςοργία, dc ἐπεθεύ- — 
“ει ἄν aic ἐπιπλείω ἀκοῦσαι αὐπσξ. Sed om- — 
nino retinenda est nostra lectio: nam in 
μᾶς comparatione illud faciei νεαρὸν ma- 
gis ἁπλότη, quàm «pabcT/l respondere 
recté censuit Stephanus. Quin et ici 


πλείω, quod alioqui mutandum esset in 
ἐπιπλεῖον: hoc enim potiüs quàm illud 
adverbialiter ponitur. . d 

Ibid. L. 8. Postquam locum hunc 
emendássem, Leunclavium tandem vidi 
mihi de eádem articuli mutatione ad- — 
sentiri. Idem porró dicit προπετῶς loco | 
suo temeré motum eidem restitui de- 
bere hoc modo, τὸ «τῶὥσι προσπίπῆειν πτρο- — 

- ἄν 4 t 7 kJ - » 
πετῶς, ἀκέτ; ὁμοίως εἶχεν. Quod gquidem E- 
non improbo.- 

Ibid. L 11. Suspicatur Stephanus sic — 
ante ταῦτα deesse. Lege scriptap.119, - 
not. 1. 

P. 28, l 4 Pro «aeía Stephanus 
haud immeritó scribendum esse conten- 
dit, «παρίει, ἃ zzapi»pi quod sonat preteri- — 
bat, d tergo relinquebat ; valet autem híc. | 
superabat. Video tamen.à grammati- - 
cis, duplicem verbi «παρίημι derivationem 
(sciL vel à axagd εἴ εἶμι, velà παρὰ et 
ier) sequutis, zzagre etiam reddi acce- —— 
debat, superabat. d 

P.29, L2. Legitur etiam δυσχερῶν — 
et δυσιχερειῶν. Sed nostram lectionem — 
satis confirmat sequens accusativus dyz- - 
χωρίας: quin et Philelphus eam sequutus 
est. ᾿ 

P. 84,1 15. Pro arre ἢ ἐχκχαίδεχα 
mavult Stepharus zi ἃ ἕξ καὶ δίκα. Sed 
vide moilà dicta ad p. 9, 1. 9. 1 

P.36, L 7. Si scribas ἐχέλευσε conve- — 
niet cum ἀφῆχε. Stephanus. 

P. 37, 11. Leunclavius locura sic re- — 
stituendum et distingnendum ait. zi 
oiógesyoc οὕταωτγ ὡς ἐπεθύμει, αὐτοῖς ἐξοπλί- —— 
σασθαι, Stebhamus ex conjecturà ὡς ἔπος- 
qt ἡδόμεγυς», Sive ὅσον ἀπό]ε ἡδόμενος. Can- | 
ἑόγὰς οὔπο)ε ἑώμενος. Sed frustra tum 56 
tum locum hunc torsisse mihi videntur — 
viri eruditi. 

Ibid. L 10. Hermogenes legit Ἐπὶ zoa- 
gu» ἱππαρίων ὀχ ϑγ)α,, quod verbum cum - 
ἄγεσι jungi, nisi interjectà copulá, non - 
posse recté observat Stephanus: alioqui -— 
in participium. 2xoge» mutandum es- — 
set, quod idem mavult  Porró aecowe£ 
ἱππάρια dicit eleganter (diminutivo ad 
majorem contemptum utens) eádem | 
formá, quà p. 247, l 10, μοχϑυρὰ ἀν: 
θρώπια. ᾿ : 

Ibid. 1. 1€. JMuretws pro ἐπ᾿ αὑτὰς 
legit ἐφ᾽ αὑτάς... i : XE 

Ibid. In notis post Jonga esse eideatury 
adde: Notasunt Senis Comici, quidor« - 
mire non poterat : 


t aed 'IOT', ἰού. 

/"O Ζεῦ βασιλεῦ, πὸ χρῆμα Y γυκ τῶν, ὅσον 

ο΄ ᾿Απέραῆον s. ἐδέποθ᾽ εἡ μέρα γενήσέξ αι; 

| — Ρ 38, 1. 3. MS. Bodl exhibet fut. 1, 

. 5adzuw. .Sed nihil muto. 

—. Ibid.l 7. Muretus pro ἡγεῖτο ταχέως, 

. reponit ἡγεῖτο σάξεως. 

τ΄ Tbid. L 14. In libello περὶ ἑομονείας, 

— qui Demetrii Phalerei nomen praefert, 

. bis comparatio hzc citatur: prior locus 
d'r&goc non habet, in posteriore reperi- 
tur: sed utrobique ἐπὶ κάπρον legitur, 
quod Stephano placet. 

Ibid. |l. ult. MS. Bodl. παυσομένες, et 
mox, p. 39, l. 1, προορμήσαγτες : idem h- 
ber ἀνίει, et l 2, καὶ icxved» φυγὴν τοῖς 
πολεμίοις ἰσχυρῶς κατείχ εἰν ἐποίει : omnino 
depravaté. Nec melius in quibusdam 
libris legitur gay?» pro evyiv, et ἰσχυραὶν 
τὴν φυγὴν τοῖς πολεμίοις καϑὼς εἶχεν ἐποίει. 

P. 40, 1. 11. MS. Bodl. ἐγεγένητο. δ1ε- 

᾿ς phano magis placet ἐγίνετο. 

P. 41, l. 2. Muretus mavult ὁ πα]ήρ 
τε ἄχϑοιτο. 

Ibid. 1. 13. Vel referendum est hoc 
. δηλῶν ad λέγεται, quod extrinsecus ad- 
..Sumatur (nam non minüs recté dicitur 
— λέγεται Κῦρος τοῦτο ποιῆσαι, quàm λέγεται 
(— Κῦρον τοῦτο ποιῆσαι), vel scribendum erit 
δηλοῦντα, $i nempe híc subaudienda ex 
przcedentibus essent illa duo vocabula 
αὐσπὸν φασί. 

Ibid. 1. 14. Participiorum istorum 
conjunctio pleonasmum pr« se fert haud 
vitio carentem: cui tamen geminum 
feré suppeditat Demosthenes Olynth. iii, 

-p- 38, ὁμοίως καὶ παρασγλησίως ibi copulans. 
Ammonius quidem inter a26sy et δέξασ- 
θαι distinctionem hanc statuit: asy 
έν tci, inquit, τὸ κείμενόν σι ἀνελέσθαι. 

— Affacha) δὲ, τὸ διδόμενον ἐκ χεῖρος. ΑἹ 
—— pon hic tantàüm locus, sed et alia apud 
Ὁ auctores multa frivolam esse hanc dis- 
|. finctionein ostendunt. Ioterpretes, ex- 

 eepto Philelbho, omnes Xenophontem 
sta tanquazn synonyma conjunxisse hac- 
— tenus existimárunt. (Ipse potius cum 
— Stephano crediderim) λαζόγτας dici sim- 
. pliciter qui sumpsissent quod in manus 
—&radebatur; at veró δεξαμένες, qui in 
"accipiendo ea se grata habere, et bene- 
— ficentiam ea tradentis agnoscere osten- 

dissent. 
P. 42, 1. 2. Gabrieli exempl. ὡς σὲ 
L » & μὴ, &c. 
—— P.44, l. 1. Pro σαρίςαν αὐτοῖς Mure- 
tus legit αὖθις, 

W. "Ibid. |. 10. Sic in omnibus, quos vidi, 
"libris scriptum est: quà de re monen- 
dum censuit etiam Stephanus, quoniam 
—€üm híc dativo jungatur verbum ὑποσ- 
| σήσσω, p. 55, accusativo jungitur. 
—« P.45, 1. 7. MS. Bodl. ᾿Ινδὲς καὶ πρὸς Κᾶ- 
μας καὶ Κίλιακ;, ἄς. Et eo forsan modo 
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scriptum à Nostro fuisse dicendum est; 
nisi mavis cum Stephano 3, πρὸς ᾿Ινδὲς δὲ 
κὶ Κίλικας. € Ὶ 

P. 46, 1. 5. MS. Bodl. παρασκέυνὴν ^? 
cuylcauéyty ἐφ᾽ ξαὺ τόν. 

Ibid. 1. 6. MS. Bodl. et Garieiii ex- 
empl. àycirapeza tud Cero. 

Ibid.l. 19. MS. Bodl. t» τοῖς πελείοις 
dydedeim ἣν: cui Philelphi suffragatur 
versio. 

P. 47, 1.1. Hxc verba ἔδοσαν πρυσελέσ.-- 
θκι ex scholio irrepsisse suspicatur Sre- 
phanus. Sed supervacaneam verborum 
repetitionem apud Nostrum reperiri 
novum non est. Vide, si libet p. 3, l. 5, 
p.383, 1. 10, p. 510, 1.12. Vel igitur 
in vulgata lectione adquiescendum, vel 
dica istis locis omnibus impingenda est. 
In MSto autem Bodl. sic se .habet lo- 
CUS: Διακοσίων ἑκάσῳ σπέσσαρας ἔδωκαν 
προσελέσθαι; X τέτες»γ ἐμ d ὁμό) μων" γίγ- 
γογσαι μὲν δὴ οὗποι χίλιο ἃ σὴ αὖ χιλίων 
τούπων ἑκάςῳ ἔταξαν ou τῷ δάμε T Τιερσῶν 
δέκα μὲν πελταςεὰς προσελέσθαι, dixe, di, 
&c. Eandem etiam scripturam et or- 
dinem verborum ex libris, quos ipse 
vidit, adfert Stephanus. 

Ibid. 1. 12. Muretus delendum monet 
illud 2&ac, ut suavior exoriatur oratio : 
sed non audiendus est, cüm supervaca- 
nea pronominum repetitio sit Atticis 
scriptoribus perquàm familiaris. 

: P. 48, l. 4, 5. MS. Bodl. ἀλλ᾽ ὡς---εἰς 
v2» ὕπεῖῆα χρόγον süepxrij«eyuu: atque hoc 
sané modo Noster aliàs loqui solet; u& 
p. 232, 1 γὸ ψυχὴν $on, ἐχ ὡς βκελεύσασα 
φῳαρισκεύας αἱγ ἀλλ᾽ ὡς ποιήσασα Ü,T) dy 
«-αραγέλλης : et p. 413, ὅτω παρεσκευασ.- 
μένοι sich, ὡς διαπραξόμενο. | Sed et 
p. 312, 313, junxit participio futuri tem- 
poris (accusativo absoluto utens pro 
genitivo), cüm scribit, ZAA' ὡς asc πεπ εἰσ-- 
μένες ὑφ᾽ ἐκάςε, δήλες ἐσομέγες oic ἀν zpdr- 
τωσιν ἅτω «σαρασχευάξεσϑθε. 

Ibid. 1. uit. Stephanus scribere se 
malle ait, εὖ σπείρας À εὖ φυ]εύσας, cüm 
alioqui presens tempus pro przterito 
accipere oporteat — Ut autem, inquit, 
de mutandà hác lectione cogitare au- 
deam facit quod p. 53, l. 10, (ubi sermo 
hic repetitur) pro σηείροντας Stobeus 
legit σπείραν)ας. At cüm utrobique vul- 
gata lectio librorum consensu nitatur, 
nihil muto. 

P. 50, 1.8. Muretus legit πιςεύω τε, &c. 
Gabrielii exempl.—-c5 πείρᾳ τῇ ἡμετέρα, 
E &c. 

Ibid. L 15. MS. Bodl, 'Aaad μὴν καὶ 
ἐκεῖνο οἷομα! udo ϑαρσεῖν, &c. Stephano 
placet ante Z4jps/; ponere infinitivum 
δεῖν, quod quidem reprzsentant Gabrie- 
lii exemplaria. [ἢ iisdem legitur etiam 
τοὶ T Qu, in versu sequentj : cui lecti- 
oni adsspulatur PAile/thas. 
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P. 51,1. 7. In Edit. Stephanianá 
deest παϊρῴα, quam tamen vocem MS. 
Bodl. catérique libri recté prestant. 

Ibid. l. 11, 12. Edit. F/or. ὡς ἐθὲν &»»o 
dücayra v4 4$, Kc. Atrecté se habet 
vulgata lectio; quam et MS. Bodl. εἰ 
omnes, quos consulendi copia fuit Ste- 
phano, codices MSti confirmant. 

Ibid.]. 18. Pro εἴης ἴῃ MSto Bodl. edit, 
Ald. et Flor.legitur i». Ex dictandi, 
opinor, more manavit error; cüm li- 
brarius vicinitate soni deceptus, hoc 
pro illo imperite scriberet. Elegantis- 
simá autem illá loquendi formáà usus 
est Noster, p. 22, l. 9. 

P. 52, 1. 3. MS. Bodl. pro ὅπως γ᾽ ἂν» 
&c. habet ὧν ἂν ἵλεῳ οἱ Θεοὶ ὄγ)ες ἡμῖν συμι- 
“ (κελεύειν Sénat, ὅσον δύνωμαι xT! πὸν σὸν 
λύγον δια]ελῶ, &c. in margine ᾿ὁπόσ ἂν 
ἵλεῳ -------διοελέσω. Stephanus autem no- 
tat ea exemplaria, quz ὁπόταν habent, 
etiam δυχγ]ελῶν habere. Malhm vulga- 
tam lectionem retinere, quam sequen- 
do sic accipiemus, δια]ελέσω ἐπιμελέμκενος 
ὕπως ἂν οἱ Sob ἵλεῳ», &c. ἐθέλωσι : quód 
idem valebit, ac si dixisset δηαγελέσω ἔπι- 
μελέμενος a8 τὲς ϑεὲς ἵλεως ἡμῖν of]ac συρμ.- 
ξελεύειν ἐθέλειν. — At si alteram illam lec- 
tionem, videlicet, ὧν ἄν, sequamur, sub- 
audiendum erit ἐκείνων, ut fit διωτελέσω 
ἐπιμελόμενος &xelyay Gy dy οἱ «eot ἡ μὶῖν συμι- 
(ελεύειν ἐθέλωσιν : quia dixerat illi pater, 
γιγνώσκων πὰ «σαρὸὰ 9 Θεῶν cupGsuAeutueva, 
πέποις ael Dono. 

. Ibid. 1. 6. Pro «ρακγικώτερος habent 
quidaj codices, teste Stephano, πραγ- 
μαλικώπχερος, sed. non sine aperto mendo. 
Nam significare vult Xenophon illum, 
qui magis idoneus sit ad impetrandum, 
vel qui faciliàs impetret. Retineamus 
,Maque πρακγικώτερος, ut perinde sit ac si 
dixisset cagd T Θεῶν ῥάδιον διαπροί ξαῆο; 
sicut alibi loquitur: et p. 53, dicit, 
contrarium significare volens, ὠπρακεῖν 
et dcvx εἶν. 

Ibid. 1. 8. Citat hunc locrrm ZZutarchus 
ἐν τῷ περὶ εὐθυμίας, p. 465: sed ejus 
sententiam duntaxat, non ipsa verba, 
proferens. 

Ibid. l. 13. Edit. Flor. «góc asc ϑεὲς 
ὄγ)ας ἕτως διακείμενος : quie licét mala sit 
lectio, bone tamen, JStephano judice, 
vestigia retinet: ex cà enim, inquit, 
hanc facere possumus, ἥδιον μὲν ἔρχν πρὸς 
Swic, ὡς «σρὸς φίλες σοὶ ὄντας ὅτω diaxeí- 
μενος. Hanc autem lectionem ut pro 
bonà habeat idem, faciunt qua: sequun- 
tur. Πανυ μὲν Sy ὡς πρὸς φιλᾶς μοὶ πὲς 
Θεοὺς ὄγ]ας ὅσω διάκειμαι. Neque tamen 
quam adfert ex ^conjecturà lectionem 
ità probat, ut alteram improbet : imó 
veró hoc addit, posse etium retineri 
δεησόμενος, cum ceteris qua dixit: si 
uinürum ità scribatur, ἔρχῃ πρὸς τὲς Dést 































δευσέμενος, ὡς φρὶς φίλες σοὶ vrac ἕτω δια- 
κείμενος. ᾿ 

P.53,1.1. MS Bodl.habet πράσσειν quod 
ex Stobeo etiam adlatum probat Stepha- . 
nus: cum infimtivi, inquit, ceteri sint 
przsentis itidem, non futuri temporis : 
nec eum movet particula ἄν ante dise, 
quippe quz, nisi expungatur, in αὖ mu- 
tari possit. Hanc autem veram esse 
loci sententiam existimat, AMeministíne 
que aliquando statuebamus de iis, que 
dii peritis rectius agere quàm. imperitis 
dederunt, vel concesserunt? ΤῊ quà in- 
terpretatione sequitur eam, quam re- 
ponendam censet, lectionem, scilicet 
ὅσαπερ, nOD ὡς &7eg, εἴ verbum δεδώκα- 
σιν cum πράσσειν jungit, aliquod etiam 
vinculum ad hzc cum precedentibus 
jungenda exteriüs adsumens : ità enim 
vertit ac si scriptum esset—ióue ὑμῖν 
φερὶ ἐκείνων ὅσαπερ δεδώκασιν, &c. Lege 
quz dicta sunt p. 52, not. 2. 

Ibid. l. 5. MS. Bodl. μέμνημαι μέντοι 
qTola)TA, KC. 3 

Ibid.1.6. Stobeus habet αὶ οἶδα σὲ προσ- 
τιθέν)α auTO, ὡς ἐδὲ, &c. 

Ibid.l. 8. A Μϑίο Bodl. abest τοξεύ- 
εἰν illud secundo loco positum : sicut et 
cicoy, 1. 11. 

Ibid. 1. 10. Apud Stobeum legitur 
σπείρανπας, quod magis probat Stepha- 
zu$, ut diximus adnotatione in l. ult. 
p. 48, quam consule. 

P. 54, L, 4. Gabrielius ex suis etiam 
libris adfert ἐπίςασθαι. i 
P. 55, l. 13. Muretus pro νῦν legit vi», 
et exponit aü«ov τὸν Κυαξάρην. A pOoÉ- | 
ticis sané vocibus Xenophon non ab- - 
horret, tamen vix adduci possum, ut 
credam eum hic Doricé loquutum 
esse. PG 
P. 56, 1. 5. Stephano cum μή τὶ πύθῃ 
videtur subaudiendum potiüs ὑπὸ ? πον 
Aguíav, quàm ὑφ᾽ ὑμκὼν. ] 

Ibid. |. 13. Pro μᾶλλον Stobeus habet. 
μάλιςα : apud eundem sequentium mox 
verborum et ordo et scriptura nonnihil . 
mutantur. 5 

P. 57, l. 1. Pro «usiactesc, Stobeus. 
habet c4sgixarácsce. In notà de hàc voce, - 
post d πείθειν derivatum, adde, Hoc — 
sensu P/ato in Gorgia ῥηπορικὴν esse alt — 
πειθθς δημιεργὸν διὰ λόγων, deindé sube — 
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£xof]la, &c. 
cateri libri editi rectiüs σὸ dj ἔ 
representant. - 

Ibid. 1. 10. MS. Bodl. πειρᾶσθαι 7ie: 
θαι, ἔπειτ᾽ ὠμελεῖν cR πορίζεσθαι, Kc. M 
margine vulgata comparet lectio, cum 
quà optime convenit quod statim sequis 
tur, ἔπειτα duel) σοὺ 76g Cei. 


P. 57, Kk 17. Ed t. “ὦ, babet ἡ aute c 
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" μέμνησαι, δὲ Flo. minimé sicut nec 
- vetusti codices, Stephanus quos vidit. 
|... P. 37, |. 17. Proo«e MS. Bodl. dat ὅτι, 
^ ES Stephano placet, licét illud quoque 
. ferri posse fateatur. 
.. . P.58, 1. 9. Mutationi τῷ δεήσοι in δεῆσον 
. fidem faciunt que exstant p. 151, —««- 
᾿ς ρηϊγύησε τοῖς Περσαὶς «-“αρασκευάξεσθαι, ὡς 
αὐσπίκα δεῆσον ἐπιδιώκειν, ἕο. Muretus le- 
git, ὡς δεῆσον καὶ τούτων ὑπὲρ τῆς ςρα]ιᾶς 
τὸν ςρα]ηγὸν ἐπιμελεῖσθαι. δ 
Ibid.l. 10. MS. Bodl ἐπήρου μου αὖ 
πάλιν εἴ τινας Ey vac ἐδίδαξεν, αἷς ray, Kc. 
quam eo presertim nomine lectionem 
probat Stephanus, quód vocem ἕκασΊα 
omittit: fatetur tamen idem illam alio- 
qui modo tolerari posse, accipiendo pro 
ἐν ἑκείςοις. 


Ibid. 1.11. Gabrielius, ἂν οἱ σύμμαχοι 


γένοινγ]ο. ᾿ 
P. 59, 1. 2. Stobeus habet 49 4£»cc e 
τί «le. At in quibusdam exemplaribus, 
quz vidit Stephanus, legitur ἢ σί σποῆε. 
Ibid. 1. 4. MS. Bodl. ἐποκρίνομκαι. 
1 Ibid.l 5. In margine MSti Bodl. le- 
gitur τί εἴη ὄφελος σραηγία τακ]ικῶν, &c. 
.ubi vox penultima in dandi casu scri- 
. benda esset “ςραγηγία. 
Ibid. l. 7. MS. Bodl. εἰρημένας, et hoc 
᾿βαπὲ participium recté convenit cum 
lectione p. 58, 1. 11, annotatá: adeó ut 
cui illa placet, cidem hzc displicere non 
debeat lectio. 

Ibid.1. 9. Apud Stobeum legitur ἔπη- 
ipm: in editis quibusdam libris ἔπηρο- 
μένε δέ με. Sed tum hzc, tum illa malé 
se habet lectio, vulgata recte. 1 

Ibid. 1. 11. Stobeus non habet eivai 


post νομηζομένοις, cum quo convenit MS. 
Bodl 


























— P.61,1.8. Legit Stobeus πολεμίοις κα- 
1 πορσύγουσαν, consentientibus MSto 
odl. et aliis quibusdam, Stephano quos 
re contigit. Ac certé verbum hoc, 
ul ποιή κώτερον, usurpat Noster et 
, Citra compositionem, p. 209, et 
5. Idem Stobeus pro ἑαυτῇ habet ἑαυ- 
οἷς, et pro ἄργον legit Ze : quibus de 
&cripturis ei non adsentitur MS. Bodl. 
H Ibid. 1. 12. Stobeus legit σλεῖςα ye 
σϑίει ἡ ςρατιά. — Brodeus, πλεῖςα y Un 
Sel, καὶ ἐπ᾽ ἐλαχίςων ὁρμωμένη, ἡ οἷς 
Cn δαψιλέςα]α χρωμένη. — Muretus in 
usdam exempl. legi testatur ὁρχώ- 
uod verbum cüm plané nihil sit, 
60 factum esse putat ipud ez. Idem 
i mutatione factá, meliüs legi posse 
enset, ὠρχούμενα, ut hoc dicat Camby- 
8, Milites solere quidem, ubi urget ino- 
7, parvo ac tenui «ictu esse contentos: 
sed eosdem, ubi copia est; quasi explora- 
habeant, fore ut nunquam. posted ege- 
» solitos largé ac liberaliter presentibus 
|! paratis frui, nihil de futuro cogitantes : 
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ideóque diligenter hoc imperatori ipsi pro- 
videndum. , 

P. 62, 1. 1, 2. MS. Bodl. ὥςε £z]e dg- 
γεῖν. δεήση «ρα]ιάν: im margine scribitur 
qypodá x el. 

P.62, 1.8. MS. Bodl. ὠγῶνας ἐν vic cui 
adstipulatur Stobeus. In eodem MSto 
pauló post ità legitur, μάλιςα dy «ποιεῖν 
εὖ doxela d d" det exec, ὁπότε déci]o, ἔχειν» 
&c. ; 

Ibid.l. 13. Reponendum Stephano vi- 
detur εἴς γε τὸ «οροθυμίαν; cui adsentior. 

Ibid.l. 15. Stobeus, ᾿Αλχνὼ μὴν, ἔφη. 

Ibid. l. 16. MS. Bodl. ἧπερ, quod ad. 
verbialiter sumi potest pro καϑάπερ. 
Legitur etiam, teste Stephano, eid, an, 
ut sit adverbium itidem. 

P. 63, 1. 3. MS. Bodl. εἴργεσθαι: rec- 
tius in margine φείδεσθαι... [τὰ Noster 
p. 70, μὴ φείδε didícxay. 

Ibid. l 5. MS. Bodl pro α«σαρόρμησίν 
habet «“αρακέλευσιν. 

Ibid. 1. 11. Gabrieli exempl. Ἐπεὶ 4 
ἐγ: nec aliter MS. Bodl. 

P. 64, 1. 12. Legitur etiam πάνυ coi: 
et in quibusdam exemplaribus, teste 
Stephano, «río, sine adjectione ullá re- 
peritur. Vide adnotationem in p. 1, 
149 ὃν: 

Ibid. 1.15. Pro ἀνυσηκώτερον Leunclavius 
adfert ἀνυ]ικώτερον et ἀνυςικώτερον : 48, 
quód magis usitata videantur, Portus 
ad marginem, recepte vocis interpre- 
tanda gratiá, fuisse notata putat. Idem 
recté vulgatam lectionem stabilire niti- 
tur adlate hoc Plutarchi, £v πῳ «περὶ «ταί- 
duy dywyic, p. 2, loco: Κααμιάθοϊς dj ἂν 
ὡς ἐνύσιμον πρᾶγμα καὶ πελεσιεργὸν ἐπιμέ- 
λείᾳ x, πσόνος ἐςί. 

Ibid.l. 17. Citat hic opportuné Portus 
elegantes ZEscAy/i versus, de Amphiarao 
vate scriptos ἐν ez7/4 ἐπὶ Θήζξαις: v. 598, 
et seq. " 

Οὐ ydp δοκεῖν ἄριςος, ἀλλ᾽ εἶναι ϑέλει, 

Βαθεῖαν ὥλοκα, di) φρενὸς καρπέμκενος, 

Ἔξ ἧς τὰ κεδγὰ βλας νει βελεύμα]α. 

P. 65, 1. 13. MS. Bodl. βέλγιον Tp - 
θῆγαιν ὃν omisso; pro quo Stobeus habet 
ἄν, Ut πραχθῆναι ἂν pro πραχθήσεσθαι ac- 
ciperetur. 

Ibid. l. 17. Apud Strobeum, scribitur 
δήλον ὅτι» distinctis verbis. Indicavimus 
autem alia quedam loca, in quibus cüm 
δηλονότι, conjunctim scriptum sit, meliüs 
divisé scriberetur δῆλον oci. 

P. 66, 1. 3. MS. Bodl. z, φοζέμενον. 

Ibid. l. 9. Pro καρτερώτερον rectius 
scribi putat JLeunclavius καρτερικώπερον. 
Καῤῆερικος autem Glossario vet. Gyrilliano 
est tolerans. Sic etiam Xenophon in 
primo Jemor. p. 711, Edit. Leunclae 
hoc usus est: axeoc exáí]ac ασύγες xa£ltpi- 
náTXl». Hec mihi placet emendatio. 

Ib. 1. 14. MS. Bodl. bené $, v4 ἂν ποιῆ: 
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cum quo consentiunt codices Stepha- 
aiani. Habet Stobeus, ὃ, σι ἂν zrd]e ποιῇ, 

P.67, 1. 13. Pro σὺ apud Stobeum le- 
gitur αὖ: sicut et apud eundem supra 
p- 66, 1. 9, pro σὺ invenitur εὖ. 

Ibid. l. 14. Tertiam personam «i», non 
secundam εἴης, Camerarius in suo vet. li- 
bro, Stephano auctore invenit. Sed par- 
ticula cic interdum buic loquendi generi 
adhibetur: ut hic etiam locum haberet 


post àv: ità scribendo, οἷος ὧν τίς dix auó- 


ταῖός πε καὶ νομιμώπταῖος ἀνὴρ ein. 

P. 68, 1. 11. In ἀζα. et ΧΟΡ legitur 
δϑύγασθε, eodémque modo p. 67, L 17. 
Quz utrobique scriptura nullà potest 
ratione defendi. 

P.70, 1. 16. Stephanus deesse putat 
particulam δὲ post φανερὸς» aut certé 
post δυσχωρίαις : ut scribatur, καὶ φανερὲς 
δὲ σε! oflac, &c. vel certé Z, ἐν due ὡρὶ εἰς 
δὲ αὐτοὺς γιγνομένες, ἕο. Ideó autem 
particulà illáà opus esse arbitratur, quód 
mutetur orationis forma; nec, ut dixit 
aauGEysuy, referens ad wy avo, ità etiam 
addat ὑποδέχεσθαι, sed ὑποδέξῃ. 

P. 71, 1. 2. Muretus legit καὶ ἡμᾶς mois 
ποολεμίοις, καὶ ἡμῖν ποὺς «πολεμίους, πάσ- 
χεῖν. 

P. 72, 1. 8. Muretus verbum εὐδοκιμεῖ 
semel positum satis esse putat, atque 
adeó é priore loco delendum. 

Ibid.l.10. Idem hzc ità legenda putat, 
μηδὲν dixo ἢ μέϊενέγκης ἐπ᾿ ἀνθρώπες τὰς uv- 
χανὰς, ὡς αὶ ἐπὶ ποῖς «πάνυ μικροῖς, &c. cui 
verborum ordini nonnihi] favet MS. 
Bodl. Habet enim μηδὲν ἄλλο ἢ μέ]ενέγκοις 
ἐπ᾿ ἀνθρώπες τὰς μηχανοὶς, Kc. 

. P.72. Lege quz exstant in lib. ii, 
Memor. p. 456, edit Steph. 

P. 73, l 2. Muretus legit, ἕλεων τὰ 
«σα γίδια, ago qu πὰ πέεινοὶ φυ εἴν. 

Ibid. l. 8. Ne quis οἱ λαγῷ pro com- 
muni οἱ A&yot, 1. 6. οὐ λαγωοὶ scribendum 
existimet, ut p. 76, ias» pro ἵλαοι : au- 
diendus erit Eustathius, qui Πᾶς de re 
paucis ista tradit, λαγοὶ καὶ Aaya ἐπὶ 
εὐϑείας πληθυν)κῆς ἀμφόπερα εἰσὶν ἐν χρή- 
ce. - 
Ibid.1.9. Budeus Comm. Gr. L. p. 46, 
ex Demost. exemplum adfert, in quo ἵγα 
cum indicativo juncta est; scil. iy ἐδόκεν, 
ἀντὶ au ἵνα δόξαιμι. MS. Bodl. dat. ἐκ- 
πεσὼν συνέδει: atque ità feré Gabrieli ex- 
empl. Sed nihil mutandum. 

P. 75,1. 3. Muretus mavult ἄλλος. 

Jbid. ]. 6. Idem, μάθε δέ μοι. 

Ibid. |. 13. Idem legit ἰδιῶται. K 

P. 77, l. 5. Idem, pro αὖϑις, legit αὖ 
acc. 

Ibid.l. 10. MS. Bodl. εἰ ἄγοι «ράτευμα: 
et, 1. 12, δισμυρίες μέν γε. 

P. 79, i. 9. MS. Bodl. ἐμξάλοι: ct 
recté quidem legeretur euGd»^c, ut 
p. 89, ὁπότε πορεύοῆο. Nisiforté quis ἐμ- 


qa 


ζάλλει retinere, sed εἰώϑει in εἴωϑε cum 
Mureto mutare, malit. ' 

P. 80, 1. 5. MS. Bodl. σχεδὸν non ha- 
bet: quod suspicioni locum dare possit, 
vocem illam ex scholio in textum irrep- 
sisse. Me veró, quo minüs eam delen- 
dam moneam, impediunt exempla apud 
scriptores Atticos sané crebra vocum cx 
π'ἀραλλήλε positarum veluti λίαν «vv, et 
πάνυ σφόδρα, iem μάλα σφόδρα, «τἄάλιν 
ajSic, Seu «“ἄλιν αὖν &c. qua passim oc- 
currunt. 

P. 84, 1. 7. Hxc omnia, xai εἴ σε χεί- 
povec ἡμῶν gt, Muretus delenda censuit ; 
quippe quz redundent, et librorum con- 
sensu careant. Ea quidem non agnos- 
cunt Gabrieli; exemplaria. Per erro- 
rem forsan huc erant translata ex eo, 
quod pauló post sequitur: xai ei τι χεί- 
gsc ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν Wrt. 

P. 85, 1.16. In editis quibusdam libris 
et MSto Bodl. scribitur ἱκανὸς: at Budeo 
Stephanóque reponentibus ixav&c haud 
invitus accedo. 

P. 87, 1. 7. Leunclavius tum ππεμπά- 
δαρχ ὧν hoc loco, tum quod infralegitur — 
«εμπάδας, vitiosa esse arbitratur: hzc | 
autem Xenophontéa esse statuit, scil. 
«εμπτάδας Cet περταδεέρχες. Sic enim -— 
scriptum in textu Xenophontis reperit 
lib. vii, Hist. Gr. p. 625, edit. sue. Idem 
pro dex Ápy wv reponendum dexadagy av cen- 
set. In MSto Bodl εἰ aliis vet. cod. - 
teste Stephano, nunc πεμπάδες exstat, | 
nunc «e/]idw, item πεμπάδαρχοι et πεν- 
τάδαρχοι, δεκάδαρχοι et δέκαρχοι. Inter- 
hzc veró postrema vocabula discrimen | 
ejusmodi statuit Leunc/avius, ut δεκείρχ ες 
intelligamus esse decemviros, quemad- - 
modüm τρίαρχοι sunt iom Cassio et. 
aliis, principes triumviri (de quibus. 
sané decemviris nihil hic apud Xeno- 
phontem agitur): dex224 25 «c autem, sicut | 
Hasychius loquitur, τὼν dix ddav ἡγεμόνας, 
decuriarum, duces, principes, seu pr«efec- 
tos, qui huc pertinent. Librorum in his : 
vocibus reprzsentandis inconstantia tum | 
à dictandi more, tum à scribendi com- 
pendüs facilé manare potuit. Pro de. 
xd gx av equidem libens reposuerim dex 
óxgxydr»: Cetera locum, per me lice 
teneant. d 


P. 87, l. ult. Muretus legit εὐπειϑέσα- 



































P. 90, 1. 6. Muretus et Gabrieli ex 
empl. nobis de reponendo «;e£a 
agitac adsentiuntur. : 

Ibid. l. 14. Muretus delet ace; et leg 
ἱκανὴν xam y en. 


P. 92, 1.3. Gabrielii exempl. οἱ ἡ 


1. [e 
T P. 93, 1. 8. Philelphus legit ἀπεριεφέρέῇ 
quod probat AZuretus. lpse malim cum 
Stephano περιέφερεγ subaudiendo nomina: 


κ᾿ 
. 
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tivum μκοαίγεερος, ut pauló ante dictum fu- 
it, ὅτε δὲ τὸ δεύτερον εἰσήει «σεριοίσων. Ibid. 
MS. Bodl. habet ἐν τέτῳ; pro τοσέτῳ. 

.P. 93,1. 11. Muretus mavult, ἐδὲν ἔπ! δὲ- 
ἔσθαι. 

Ib. l. ult. Idem, pro σῷ ἐμζάσσεσθαι, 
legit 42 ἐμξαάμματος. 

Ῥ. 94, 1. 8. Idem legit δϑυσκόλοις. Sed 
lectio, quam recepimus, Gabrieli e- 
tiam exempl. auctoritate confirmata 
est. 

P. 99, 1. 4. MS. Bodl———4«dyau, ἢ a 
ics τὸν πε», &c. 

P. 100, 1. 2. Quidam libri habent ἴσον. 
At MS. Bodl. edit. Steph. et Eton. recté 
ἔσων exhibent. 

Ibid. 1. 10. Iidem libri, pro νῦν &uCa- 
^5», habent δεῖν $uGaasy. Nos MStum 
Bodl. edit. Steph. et Eton. libenter se- 
quuti sumus. 

P. 101, l 5. Pro eid sc εἐνθρώπες, οἷον 
Z, νῦν ὅδε λέγει, Leunclawius scribendum 
arbitratur, τοιότες ἀἰγθρώπες οἵες καὶ γῦγ» 


c. 

P. 109, 1. 7. Pro izue, Muretus me- 
liüs reponi posse putat ἔμεν. 

Ibid. 1. 9. Quidam libri, Mica, ὦ 
ἐἴνδρες, &c. Sed particulam δὲ MS. Bodl. 


 Gaórielii exempl. et edit. Eron. recté 


| 
: 


: 
| 


exhibent: eandem etiam Stephanus et 
Muretus recipiendam monuerunt.' 
P. 110, l. ult. Pro praesenti συγα ρεύον- 
"t, Stephanus reponendum censet fu- 
turum συγα[ορεύσογ]ες. 

P. 111, 1. 6. Pro ἐς τὰς δεξιὰς Stepha- 
nus accusativum deesse censet, qui ad 
ἔχογ]ας referatur : scil. vel μκαίκ ραν vel 
κοπίδα vel σάγαριν. Mihi locus integer 
esse videtur. 

Ibid. l. 10. Gabrielius etiam ex suis 
exempl. adfert £e οἱ. 


ον Ibid. l. 16. Stephanus mavult βαλόγ]ας. 


P. 113, l. 1. ceo in Gabrieli exempl. 
invenitur δεύτερον. 

Ibid. l. 5. Edit. Steph. Leuncl. alizque 
dant 27544» οἱ, &c. Receptam lectionem 
confirmant MS. Bodl. Gaórielii exempl. 
et edit. Eton. 

P. 114,1. 3. Muretus legit τῆς argao- 
«ἄτης διδασκακίας. 

Ib. 1. 7. MS. Bodl habet καλέσεις. 
Ibid. pro «es, Gabrielius adfert zapín. 
-. FP. 115, l. 11. Muretus legendum mo- 
net simpliciter, ὥσπερ ἔφη: et illud καὶ τῇ 
£n.» delendum. 

ΟΡ, 116, 1. 3. Vulgó perperam scribi- 
tur ταῦτα. Emendationem nostram pro- 
bant Stephanus et Muretus. 

P. 118, I. 10. MS. Bodl. et Gabrielii 
exempl. ἐκείνου δὲ, εἰ δεῖσθε, ἐλθόντες, &c. 

P. 120, Ll 8. Gabrielius etiam adfert 


αὐτῷ. 


P. 121, 1. 15. Pro «ολλάκις δὴν Muretus 
legit eo» xc ἤθη. 
P. 122, 1. 8. Idem legit ἤδη δύα ἡμέ- 


ac. 

Ibid. 1. 10. ᾿Ανίοις optimé híc accipi 
posse censet Stephanus pro ἀνέλθοις, 1. 6. 
adscendas : ideóque non dissolvi debere 
in ὧν forc. 

Ibid. 1. 11. Legitur etiam ὅπε. MS. 
Bodl. εἴποι. 

Ibid. 1. ult. AMuretus legit, πέμπων ἐπὶ 
τὸν Κυαξάρην iret. 

P. 123, 1. 2. Edit. Leuncl. alieque, 
ποροσεληλυθότος. At recté MS. Bodl. Ga- 
brielii exempl. et editi quidam libri aego- 
εληλυθότος. 

P. 125, 1. 10. In Gabrielii etiam ex- 
empl. invenitur λαζών. 

P. 126, 1. penult. Gabrieii exempl. 
σὸν Spa. 

P. 131, 1. 6. Edit. Leunclav. alizque 
perperam «eosióíle exhibent: geminum 
huic errorem notavimus ad p. 122, l. 
ult. 

P. 134, l. 2. Stephano placet, nec im- 
meritó quidem, PAze/phi lectio ἐδόκ εἰ. 

Ibid. 1. 16. Vide 3. Po/l.l. 7, segm. 


50. 

P. 139,1. 15. MS. Bodl. δασμὸν, quam 
lectionem expressit PAile/phus. Sed nos- 
tram lectionem huic loco aptiorem esse 
satis, opinor, liquet. 

P. 140, 1. ult. MS. Bodl. et Gaérieiz 
exempl. dant αὐγοῖς. Muretus mavult αὐτῶ. 

P. 142, l. 1. Lectio, quàm recepi- 
mus, Gaóbrielii exempl. auctoritate con- 
firmata est. 

P. 143,1. 12. Eadem exemplaria dant 
etiam ἐμέλλησεν. 

P. 145, l. ult. In iisdem exempl. re- 
peritur εἰφρογεςέρας. 

Ibid. Stephano judice, rectiüs legere- 
tur «σοιδγ]αι. Sed neque quidquam vitii 
est in lectione vulgatá, et auctoritate 
MS. Bodl. aliorumque librorum munita 
est. J 

P. 150, 1.1. Quidam libri μαλακίξη- 
ται, Sic p. 173, μαλακίφοῆο: et p. 199, 
μαλακισά μενοι. 

Ib. l. 8. Legitur etiam £a&yoy]c. 

Ibid. 1. 10. Muretus, pro ὀλίγη ἡ T& 
legit ὀλίγιςα. 

P. 151, 1. ult. Quidam scribunt ἐρυμνόν 
σι. 

P. 153,1, 8. Flor. edit. Χαλδαῖοι γὲγ» 
οἵ ἐδὲ ἐπαύογηα αὐώπο)ς eyo»ko1, &c. 

Ibid. l. 14. Legitur etiam ἀπεφήγα μεν. 
Sed receptam lectionem recté MS. Bodl. 
edit. Eton. et libri quidam alii repraz- 
sentant. 

Ibid 1. 15. Muretus legit, μὴ dzradidár- 
vé, οἱ X, ἀποῤ'δόγ]ες. 


e 
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P. 155,1. 3. Idem delet przepos. σσαρά. 

Ibid. l. 11. In Gabrieli etiam exempl. 
receptam exstare lectionem inveni. Ὁ 

Ibid. 1. 15. PAZelphus pro ἂν legit av: 
quod mavult Stephanus. 

P. 156, 1. 4, 5. Gabrielii quoque ex- 
empl. habent 674, ante $cwc. Vide quz 
de istà particulà notavimus, p. 256. 

P. 161, 1. 9. Gabrielii exempl. cav 
χρημάτων. , 

Ibid. 1. 11. Idem adfert etiam ἐὔγαιν7ο 

P. 165, 1. ult. Gabrieli exempl. «o2? 


γὰρ uA» ἢ» &c. nec aliter MS. Bodl. 


P. 171,1. 5. Muretus legit πυροσυπισχ- 
γϑγ]αι : et locum sic exponit, Dii non 
tantüm pugnam commissum iri, &c. sed 
salutem pretereà nobis atque incolumi- 
tatem pollicentur. 

P. 173, l. 4. Muretus legit $9ceua]ec. 

P. 175, 1. 7. Suspicatur Stephanus le- 
gendum híc potiüs esse ἐν τόσοις σοῖς λό- 
yo ἦν: ut p. 916, habetur, οἱ μὲν δὴ ἐν 
qicotc σοῖς λόγοις ἧσαν. Sed vulgatam lec- 
tionem satis tueri videntur quz exstant 
p. 174, l. 1, et 2. 

P. 176, l. 10. Gabrielii etiam exempl. 
recepta lectio confirmata est. 

P. 177, l. ult. In ejusdem exempl. ex- 
stat etiam δεῖ ante di]e9svau. 

P. 178, 1. 7. Eadem exempl. habent 
αὐποὶς. 

P. 180, 1. 10. Eadem exempl. ἐναντί- 
eic ; et lin. proximé seq. ἀρμείτων. 

P. 182, l. 2. Muretus legendum mo- 
net ἐξέκλιναν. . 

P. 184, l. 4. Muretus legit φυλακὰς δὲ, 
cum quo facit MS. Bodl. 

P. 193, l. 5. ᾿Εννοηθένγες 
interjectis —tandem 1. 8———«a3- 
τὰ ἐνθυμεμένοις ἔδοξεν, Χο. — Hanc verbo- 
rum constructionem perpendant velim 
ii, quibus nulla non displicet syntaxeos 
apud sacros scriptores usitata variatio. 

P. 203, l. 10. Gabrielius etiam adfert 
εἰ συν])ονιύτα]α. 


P. 205, 1. 3. Idem κα]ειλῆφθαι ày, did, 


et paucis 








&c. 
Ibid. l. ult. Idem αξιῶσεσι» et lin. seq. 
συμφέροι. 

P. 206, l. 5. Idem γινώσκω μέν- Ib. 1. 
ult. τινὰ deest in Gabrieli exempl. 

P. 207, 1. 3. Pro «7ε legit zo. 

P. 311,1. 15. Muretus legit αὶ ἤδη. 

P. 219, 1. ult. Gabrielius διάγέ]ε: et p. 
220, 1. 6, εἐν]ίθεσθε. 3 

P. 222, l. 2. Muretus legit, ὥσπερ ὠμὸς 
ἣν καὶ ἀπνώμων. 

Ibid. l. 12. Idem αὐτῷ. 

Ibid. l. 13. Idem τῷ μῆδ᾽ εἰπεῖν. 

P..223, l 11. Idem καλέσας ὁ Κῦρος 
T4, Kc. : 

P. 2927, l. 11. Idem ἣν τάδε «€, &c. 
























P. 299,1. 16. Idem. ἐπῆγον. 
P. 231, 1. 12. Muretus legit ὅπε eixii- 
σαι. Cim, ea wendiderint, alia adducant, 
ubicunque nos castra metati erimus. 
P. 232, 1. 5. Idem legit ὠλλήλοις. Ib. 
Gabrielius ἐν τέπτῳ αὖ. : 
P. 935,1. 9. Idem locum hunc sicle- - 
gendum censet: ἐπὶ δὲ «ic «εζὲς, τῶν 
ὀμόϊίμων ἕκαςον dy). ἑαυτῇ καθιςοίναι ἄγλον 
dexcíla. Οἱ μὲν δὴ, &c. Voces τῶν ὅμο- 
Tí4e» sine causá geminatas, et ex fine .— 
periodi delendas putat.. — . ! 
P. 237, l. 4. Muretus legit σσαρεκάλεσεν — 
eyelc. 1 
Ibid. l. 5. Idem legit eivai καὶ ὁ μὲν, &c. j 
Á Ibid.l. 9. Pro ὅτως» forsan legendum 
ὅσος. : 1 
P. 239,1. ult. Gabrielius adfert 4»20e-.— 
ομένοις. , 
P. 240, l. 6. Idem οἱ μάγοι. 
P. 241,1. 4. Idem ὁ ἀεὶ μάλιςα. ! 
Ρ. 242, 1. ult. Ejusdem libi cum . 
MSto Bodl. consentiunt. 
P. 249,1]. 5, 6. Ejusdem libri & γε μὴ, 
&c. 
Ib. l. 13. Idem adfert Ὑρκανίοις. 
P. 251,1. 3. Camerarius, teste Stepha- - 
no, in suo legit exemplari συ[γεγένη]αι. 
At Stephanus, si ab ε[γίνέϊαι discedendum — 
sit, non minis libenter ξ[γεγένη]αι legerit, - 
quàm συ[γεγένη]αι. 
P. 259, 1.1. Muretus legit συσσίπσων. 
P. 268, 1. 9. Idem legit ὅπως £v αὐτὸς 
λέγη» CUYRTS. ᾿ | 
P. 271, l. 4. Gabrielius adfert ὡς ἥκε- 
σεν sine δέ. : 
Ibid.l. 8. Idem ἦλθε: et l. seq. Kgs. 
Ibid. 1. 10. Muretus delet ὁ ejv&5y os, 
ut minimé necessarium. 
P. 274. l. ult. Gaóbrie/ius etiam adfert | 
dox s uev. 2 
P. 277, l. 9. Idem ἐπὶ τούτοις Σάκας 
ddl 
P. 284, l. 8. Ejusdem exempl. con- 
sentiunt cum MSto Bodl. 
P. 288, kl. 12. In ejusdem exempl. 
reperitur xomavs μενος. 
P. 290, 1. ult. AZuretus vult iz/vsv, pr 
a7'olsy- 
P. 292, l. 16. Gabrielius etiam adfert, 
ἢ οἵ vov, &c- ; 
P. 297, l. 12. Muretus legit àvexBeiy. — 
P. 305, 1. 11. Gaírielius adfert σὲ οὗ 
ἤδειν. ἱ 
ΠΡ, 306, 1. 11. In Flor. edit. aliisque 
illà posterioribus legitur ev/zvg&/]z, non 
συϊκα]ασπασθέγ]α, ut in Ald. in vet. ex- 
empl. habetur. : 
P. 309. In notis, post exemplum 
Aristotele adlatum, hzc adde: Quin 
Noster simili prorsüs modo loqui 
dvaC. β΄. p. 166. edit. Steph. ἐν τῷ veíe- 
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— Ew χρόνῳ «ἀρέχογτες ὑμᾶς αὐτὲς εὖ «ποιεῖν, 
| d. e. qui. superioribus temporibus ipsius 
— beneficia non fuissemus aspernati. 

. — P. 311, 1l. 13, 14. Camerarius, teste 
. Stephano, «παρεσόμεθα legit, quod cum 
— faxsuzépsÜa, convenit. ibid. MS. Bodl. 
» eáílc mon ante οἱ ἐπικαίριοι» sed post 
— És»svcáps0a habent. * 

P. 313,1. 1. Legitur etiam δύλες εἰναι 
εἷς ἂν, &c. Sed longé potiorem alteram 
scripturam existimat Stephanus, ut sit 
accusativus absolutus, more Attico, pro 
enitivo. 
Ῥ, 392, Ὁ 6. Gabrielius etiam adfert 
ξαυτῷ. 
Ῥ. 394,1. 9. Idem eundem servat vo- 
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l 


Ibid. 1. ult. Longinus libelli «p ὕψους 
€ 25, hec habet : Ὅταν γεμὴν τὰ παρελη- 
λυβόπα ποῖς χρόνοις εἰσείγης ὡς γινόμενα καὶ 
παρόν]α, οὐ διή σιν ἐπι σὸν χόγον» MAX ἔνα- 


| γῶνον πρᾶγμα ποιήσεις : deindé in exemp- 


cum istarum ordinem, et καὶ post y pav]a: 


delet. 

P. 327. In notis col. 2, post εἴθε, uti- 
nam, adde, Τὸ εἰ dyvi 48 εἴθε καὶ ἔν τῶ 
πεζῷ λόγῳ ἐν χρήσει ἐςιν. Moschopulus. 

Ῥ. 329,1. 9. Commodé parenthesess 
nota una, judice Stephano, ahte poste- 
rius ej», altera post οἴκοι poneretur. 

P. 330,1. 8. Non per imprudentiam 
ἰδέπην hic cum simplici ; positum fuit, 
sed ex aliquot veterum codicum aucto- 

- ritate: cüm tamen alioqui scribi solet 

εἶδον, εἶδες, &c. cum ein prosá. Stephanus. 

. 338, 1. 16. Legi Zxc/lídix in suo vet. 
exempl. annotat Camerarius, tanquam 
contemptiüs loquente de hostium telis 
Cyro. Idem. 

—. P. 343, 1. 10. Non compositum 7 ec- 
μύλας, sed simplex μύλας. Camerarius in 
suo vet. libro exstare ait. 

P. 345, l. ult. Lipsius, ad Senece ep. 

- 89. Xenophontéum γνωςἥρα cum Lati- 
J morum zotore componit: eámque adhi- 


᾿ cujuspiam, dubitatur. Claris. 9X. Pollucis 
"editor illos γνωςῦρας dictos existimat, 
- qui res, de quibus agebatur, cognosce- 
bant; ut de veritate, si quis falleret, 
testimonium dicere possent: junguntur 
. taque hoc loco ἐγίνηταῖς» ut utrique adeó 
| rei confirmandz sint adhibiti. Hanc in- 
) terpretationem non improbo. 
P. 352. L ult. Muretus, pro εἰ «i, legit 
οἷ. 
(p.355, 1. 5. Camerarius ex vet. suo 
libro adfert πριςάταις, pro πρω]οςάταις : 
sed hoc retinendum recté putat Steph. 
EU cüm parvo intervallo przces- 


"serit, aceus. polos d rac. 
D 








^ 


P. 375, 1. 2. Camerárius legit ἵσποις 

᾿ χαὶ Tp5X οἷς. 

—- Ρ, 376,1. 12. In Γίον. legitur $441 
ἔχοι 5 9c, &c, ubi perperam £y 5 pro 

epi positum est. At veró “κί recté 
quidem ἔχοι in σχοίη mutavit, sed malé 

particulam ἣ retinuit. 


á 
1 


beri solere ait, ubi de statu aut qualitate. 


lumadsumit locum hunc Xenophontéum, 
quocum confer quz apud Virgil. exstant 
ZEneid. lib. xi, v. 637. 

P.377, 1.11. Gabrielius adfert ca; 
xal, &c. | 

P. 381, l. ult. Video sané in uno at- 
que altero 7'ucydidis loco, vocem ὅπλω 
etiam ab JE. Porto exponi, statio, in qu& 
militum manus pernoctabat: et in Ver- 
sione, /Jocus, ubi armati excubias agere 
solebant. Quare mihi jam amplectenda 
videtur à ZMureto adlata interpretatio, 
nisi quis vocem istam alter apud 77u- 
cydideim, reddendam judicaverit. 

P. 385, 1. 6. Muretus legit ἐξελόμην γ᾽ 
ἂν, &c. 

P. 390,1. 9. Idem ex veteribus libris 
adfert καὶ £u πρόξα]α: cum quibus con- 
venit MS. Bodl. 

Ibid.l. 10. Scriptum esse «evvB4vey]as 
in suo exempl. dicit Camerarius: quod 
etiam retinere et interpretari maluit. 

P. 392, 1. 6. Idem ex illo exemplari 
adjicit eec ἐμὲ post δήλωσον: de qu& 
adjectione ei non libenter adsentior, 
tum quód necessaria non sit, tum etiam 
quód Xenophontem potiüs dicturum fu- 
isse putem δηλωσόν mot, vel δήλωσον $pot: 
hoc presertim loco, ad vitandam prz- 
positionis πρὸς repetitionem Stephanus. 

P.393, l. 4. Legitur etiam i;£e, et 
quidem adsentiente Camerarii quoque 
libro, ut ipse testatur Stephanus. 

P. 399, 1. ult. Gabrieli exempl. dant 
περιέςησε μὲν πρῶτον, &c. 

P. 410, 1. 5. ᾿Ακρυθένιω selectam ex 
prede cumulo partem sonare docet 
Auctor Etymol. M. cüm οἰκροθίγιον ex-: 
ponit dxguy, του]ές ιν, ἄριςοἱ Siyoc, ἤγεν marg. 
Etpassim, apud scriptores Grzcos, eam 
obtinet significationem. Vide, si libet, 
quz notavit Cl. Clericus in sect, 1. 9o. 
Seldeni Dissert. de Deczmis. 

P. 422, 1. penult. Gaérieiii exemplar. 
dant ἀμελεῖν. 

P. 433, l. ult. 7Muretus ex vet. libris 
adfert σρῶσον μέν £v. 

P.442,l.1. Ex Camerarii libro de- 
prompta fuit hzc scriptura ; καὶ μεμελέ-- 
τῆκε σεμνῶς 7T po 

P.461,1.2. Diadema idem cum ci- 
dari fuisse censet vir. doctiss. Hadr. 
Relandus, in Dissert. de Vet. Ling. Pers. 
Hzc autem redimiculum erat, vel facia, 
quie caput cingebat, et aliquando ipsi 
tiarz superaddebatur. Vox ex Chaldaicá 
ἐπ qua cingulum, redimiculum; dia- 





532 


d» notat, derivata videtur: et hinc est, 
quod non Κίδαρις solàüm sed et κέταρις et 
κίθαφις scribatur. Porró Diadematis no- 
mine auctores Grecos Cidarin desig- 
násse, ex Arriano cum .Diodoro Sic. col- 
lato constat; cüm quam ille lib. iv, c. 7. 
Κίδαριν Περσικὴν vocat, hic Περσικὸν διοίδημαι 
dicit, lib. xvii, p. 549. Cidaris quidem 
et 7iare vocabula promiscué usurpari 
solent, uti ex Polluce, 1. vii, segm. 58, 
et ZHesychioliquet. Atilla non tàm ge- 
nus pilei est, quàm ornamentum pilei a- 
cuminati, qualis tiara erat. Indé veró 
forsan pileus ipse Czdaris adpellatus est, 
quód maximam pileorum partem id or- 
namenti genus occuparet. Recté Zuci- 
anus etiam in Votis, p. 880, et in Pisca- 
tore, p. 213, tiaram, à diademate distin- 
guit. 


P. 484,1. 7. Gabrielii exemplar. ὡσαύ- 
quc δὲ ἕτως. 

P. 485, l. 3. Stephanus non indignam 
consideratione yezeivillam censet, quam 
Camerarius ex illo suo exemplari de- 
promptam adfert, nempe φύλων, solo ac- 
centu à nostrá differentem. 

P. 486, 1. 2. Gabrielii exemplar, £c» 
xai, omissá particulà δὲ. 

P. 502, l. 12. Stephanus legit ᾿Εγὼ ἕν 
φιλῶ μὲν, &c. Sed MS. Bodl. et alii libri 
vulgatam recté przstant. 

P. 504,1. 3. Post σιςὲς Stobeus habet 
ἀσφαλεςσπους : quam scripturam ex iis, 
quz przcedunt, esse factam, non autem 
Xenophontéam esse recté censet Ste- 
phanus: cüm sequatur etiam daA€ τὲς 
zis3 absque illà adjectione. 





INDEX PRIMUS, 


SIVE; 


VOCABULORUM AD REM MILITAREM SPECTANTIUM 


DEATLTCA'TIO 


Y. AnMA tàm ad tegendum corpus 
quàm ad lzdendum comparata. 


"AKONTION. Hoc genus haste mini- 
mum brevissimumque fuit. Zesychius; 
" AxóYltov, δοράτιον» μικρὸ χύγχη. 

᾿Ασπὶς, Clypeus, viminibus aliquando 
contextus: unde dicitur ab  Zesychio 
iría: item ex corio sepé, nonnunquam 
etiam ex ligno confiebat. Vide 4rcleol. 
Grec. 1. iii, c. 4. 

Τέῤῥον aut γέῤῥα, Scutum, erat quadra- 
tum, rhombum referens. Vox est ori- 

. gine Persicá. 

Δόρυ, Lancea, cujus hastile ligneum 
erat, ac temporibus Heroicis vulgo frax- 
ineum. Cuspis, Graecis αἰχμὴν ex me- 
tallo aliquo fiebat. A4rcheol. Grec. ibid. 

Θώραξ, duabus constat partibus, qua- 
rum una tergum, altera pectus tegebat. 
Archeol. Grec. ibid. 

| Oveec, oblongus erat, et introrsum 
 feré vergebat: videtur idem esse ac 
εἰσπὶς κοίλη Ἑτερομόκης, cujus meminit 5f. 
Poill.l.i, segm. 134. Vide Leon. c. v, 
par. 3, et c. vi, par. 25. 
Kozic, Referebat Ensem Falcatum Ro- 
. manorum. 

Μάχ 219, Gladium, nonnunquam, sz- 
piüs cuitri majoris genus, quo czsim, 
non punctim, feriebant, significat. .Ze- 
-eychius, Μάχαιρα, ξίφος καὶ παραζώνη, xal 
οἷς ἀὠποκείρέαι τὰ πρόζα]α, καὶ ζῶα ἑρπέ ὰ 

πολύποδα. Lege Hom. 1]. γ΄. ν. 271, et 
seq. ubi pro cu/tro majore sumitur, et 
- apertius à ξίφῳ distinguitur. 

Ξίφος, ensis, qui antiquitüs ab humero 
pendebat. Unde Zomerus, 1]. β΄. v. 45. 
—— ᾿Αμφὶ δ᾽ dig ὥμοισιν βάλεο ξίφος ἀρΙυρόηλον- 
Archeol. Grec. bid. 

Tlax]ov, Suidas, Ylax12, τὰ dipd]a, Hc- 
yeu Rit, λόγχαι. 


Σαΐχρις ab Hesychio exponitur πελέκ μον 
μμονόςομον. Amazonum, teste Xenoph. 
νας. 1. iv, p. 194, gestamen erat. 

Σφενδόνης funda, ab incolis (ut quidam 
volunt) insularum Balearium inventa. 
Vulgares levitérque armati milites hoc 
armorum genere uti solebant. Vide 
notata lib. vii, p. 399. 


II. Varia Militum nomina. 


᾿ ᾿Ακροζολιςαὶν qui ad manus haud venie- 
bant, verüm missilibus hostes eminüs 
petebant. ZE/j. c. 2. Arri. p. 15. 

ἽἽσποϊοξό]αι, 9. Curtio, l. v, c. 4. sunt 
sagittarii eguites. lpsum vocabulum 
Graecum adhibet Cesar, de B. G. 1. iii, 
c.4. Eo utitur et Hirtius, de B. Afr. 
c. 19. Et ipsum quidem nomen satis 
indicat, quales ii fuére milites : viz. egui- 
tes qui arcubus utebantur. JEli.c. ii, Arri. 
p. 15. 

Ἐυςοφόροι (qui et δοραγοφόροι, et κοὐ)οφύροι 
nuncupantur) erant, qui ex equis hastis 
solis contísve cum hostibus cominüs pug- 
nabant. rri. p. 15. Suid. JEli. cap. 2. 
Lexic. milit. 

᾿Οπσλέται, gravis armature milites ; tho- 
racibus, clypeis sive scutis przlongis, 
item gladiis et hastis instructi. Suidas, 
Arri. p. 10. Eli. c. 11. 

Hexlacai, medium feré locum inter 
τὰς Juss c et πὲς ὁπλίτας tenebant : quippe 
quorum armatura. /E/zano, c.ii, et 4r- 
riano, p. 12, auctoribus, βαρυ]έρα μὲν ἐςὶ 
τῶν ψιλῶν, κεφό)έρα dà τῶν ὁπλῆων, A mi- 
noribus autem clypeis, qui πέλ]αι vo- 
cantur, nomen mutuati sunt. IIé?7», au- 
tem, juxta Suidam et Auctorem In- 
dicis vocum militarium, 4uxpá τις ἐςὶν 
εἰσπιδίσκη» καὶ κουφή. 

ψιλοὶ; levis armature milites, qui the- 
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vace, clypeo, ocreis, galeáque destituti 
pugnabant, sagittis, spiculis, lapidibus 
fundísque, hostem eminüs lacessentes, 
ad rem veró cominüs gerendam minimé 
apti. 4rr. p. 11, 2211. c. ii. 


III. Varie divisiones ac disposi- 
tiones Exercitüs, necnon etiam 
nomina Przfectorum et munia. 


Στρα]ιοὶ dicebatur totus exercitus, pe- 
dites equitésque complectens. 

Méroroy, sive avporoc ζυγὸς, frons. 

Ἰπραγοςάτης, sive ἡγεμὼν vocatur, qui 
primam in fronte czterísque deinceps 
n locis, stationem obtinuit. E. c. vi, 
Mri. p.33. 

ἜἘπιςάτης, qui post illum statim locum 
nactus est: adeó ut quilibet ordinis ver- 
sus, a8 λύχε cíxoc, ex protostatis et epis- 
tatis alterné collocatis compositus sit, 
Arr. p. 21. Ai. c. v. 

ΤΙ ρας της, qui in jugo alii adjungi- 
tur; ut cim primus Lochagus Lochago 
secundo à latere adstat; .Epzstates pri- 
mus, Épistate secundo, atque sic dein- 
ceps. 4rri.p. 23. ZEl.c. vi. Ab Orbicio 
dicuntur πιαραςάσται, qui rectà lineà ab 
uná alà ad alteram extenduntur. 

Οὐρὰ, sive ἔσχαϊος ζυγὸς, postrema 
| acies. E 

Οὐραγὸς, sive ὑπισϑοφύλαξ, ejus dux ; 
cujus erat agmen cogere, et curare né 
ullus militum ex ordinibus cederet, aut 
ad hostes transfugeret. 

IIguzdc agmen quinque militum erat. 

Ἰεμσάδαρχος» ejus dux. 

Asxàc, agmen decem militum. 

Aex d dapy oc, ejus dux : et sic de cxteris 
inferioris ordinis ducibus, qui ab agmine 
sive numero militum, quibus quisque 
praeerat, nomina vulgó sortiebantur. 

Λόχος, octo, aliquando decem, inter- 
dum duodecim, nonnunquam etiam sex- 
decim militibus constabat. Ità feré ZE/;. 
c. iv, et /fr7;. p. 18, quorum uterque in 
ultimo acquiescit numero. At juxtà 
Xenophontem ipsum, lib. vi, p. 353, 
λόχος ἦν ἕκαςος εἰκοσῃῇέσσαρες. Interdum 
dicitur ety oc. 

Δοχειγὸς, ejus dux. 

Τάξις, apud hunc Nostrum viros cen- 
tum complectebatur; quippe λόχοις qua- 
tuor constubat; aéxe'veró unicuique 
Noster viginti quatuor milites, duce in- 
ter eos non numerato, tribuit: proinde, 
si suum cuique λόχῳ ducem adjunxeris, 
quatuor λόχ οὐ centum virorum numerum, 
sive a4 £n, efficient. 

Ta£íapyoc, ejus przefectus. 

Κύήρυξ, qui imperatoris mandata voe 
altá proferebat. 




























Xófla[ua, quas τάξεις, sive cc milites, 
complectebatur. ZE/iaz. quidem, c. ix, 
huic agmini ducentos quinquaginta sex 
milites tribuit; quippe qui τάξιν agmen 
virorum ΟΧΧΨΊΙΙ esse statuit. 

Xouagxía, mille virorum agmen: se- 
cundüm ZE/ianwm, c. 1X, MXXIV. 

Χιλίαρχος»γ ejus profectus. 

Μυριαρχία decem χιλίαρχίαις constat. 

Μυρίαρχος, ejus prafectus. 

$22, sumitur aliquando pro agmine 
viginti octo millium, aliàs veró, octo 
millium; sed perfecta φάλαγξ sexdecim 
millium trecentorum octoginta quatuor 
virorum numerum adzquabat. Varii alii 
numeri hoc. nomine efferuntur, quód 
non raró usurpatur pro toto peditatu, et 
generatim pro quovis militum agmine. 
Archeol. Grec. l. iii, c. 6. 

Μῆκος φάλαγίος, denotat longitudinem, 
aut primum phalangis ordinem, qui ab 
unius ale extremitate ad extremam alte- 
ram porrigitur. ZE/ian. c. vii, Arr. p. 23. 

Βείθος φάλαγίος, ejus est latitudo, qua 
à fronte ad extremam aciem porrigitur. 
Ali. ibid. 4rri. p. 24. 

Ζυγοὶ φάλαγίος, dicebantur ordines in 
longitudinem dispositi. 

Zaíxyo Versus, quorum desumpta est . 
à latitudine mensura. 

Zuf&y dicuntur, qui recto ordine in 
longitudinem dispositi et inter se con- 
juncti consistunt. ZEZ; c. xxv, Zrri. p. 25. 

XTwysy————qui rectà serie in lati- 
tudinem dispositi, et «qualia à Lochago 
ad Uragum, inter se servantes spatia 
consistunt. ZEJj €. Xxv, 4rri. p. 25. 

Ἐσικαμπὴς φοίχλαγξ» Lunam dimidiam 
referebat, alis retrorsum versis, dum . 
media acies in hostem tendebat, aut vice | 
versá. “Εἰ. c. 46. Archeol. Grec. l.ii, 
€. 6. 

"rego d fieic, intelligitur, cüm utro- 
que phalangis cornu hostes circundamus. 
Ael. c. xlix, Arri. p. 70. 

Ilóxyecic, cüm acies rarior in spatium - 
angustius contrahitur, secundüm longi- - 
tudinem et latitudinem. 1 

Πλαίσιον, dicitur phalanx, cüm ab om- — 
nibus lateribus acies instruitur figurà - 
oblongà: cujusque longitudo latitudinem - 
superat. 4rri. p. 69. ZEJj. c. lxviii. d 

Πλίνθιον, agmen, cujus figura quadrata - 
est et equilatera. ZE/;. c. 41. Arri. p. 69, - 
Plinthii etiam oblongi meminit Po/jenus | 
l. iii, c. 10, $ 7. 

Ἔπα[ωγὴ intelligitur de continuá serie | 
armatorum, qui in eandem figuram alii 
post alios sunt dispositi; atque ità fa-- 
ciunt iter, ut frons agminis subsequentis - 
ad uragos przcedentis pertineat. ZELC. 
xxxv, Arri. p. 65 et 66. 1 

Ilaga foy» est, cüm tota phalanx incedit, 
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ejüsque duces non seeundum versus sed 
juga, velà dextris incedunt (quz dextra 
paragoge dicitur) vel à sinistris, et quz 
dicitursinistra. 4rrz.p. 66. ZE/;. c. xxxvi. 

Ἔν μετώπῳ ἄγειν, &c. exercitum rectà 
fronte et bené compositáà ducere. 

Εἰς δύο λόχες ἄγειν, agmen in versus 
duo dispositum ducere. 

Κλίσις ἐπὶ δόρυ, inclinatio, sive motus 
inlatus dextrum, 4rri. p. 54, E/;. c. xxiv; 
dextris quippe hastas regere solebant. 

Κλίσις ἐπ᾿ ἀσπίδα, est ad sinistram 
conversio: quód clypeum eà manu tene- 
bant, 4rri. p. 54, ZEli. c. xxiv. 


Μεταζολὴ, et duplex conversio manum 
versüs eandem, quá tergum miles eó 
convertit, quó priüs adspectum direxe- 
rat. “2:3. c. 24, Arri. p. 53. 

Eic ὀρθὸν dzrodEvai, seu ἐπ᾽ ὀρθὸν dzroxu- 
Ἴαςῆσαι; εὖ reverti, unde priüs sese mo- 
verat. ZEJi. c. 25, Árri. p. 57. 

'"E£eulpóc, erat exercitüs evolutio, in 
quà singuli milites, alii post alios ordine 
incedentes à fronte ad tergum et vice 
versà, necnon ab uno latere ad alterum 
migrabant. De evolutionum differentiá, 
et modis quibus fiunt, vide ZEZ;. c. 26, 
27, et Archaol. Grec. 1. iii, c. 4. 
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INDEX SECUNDUS, 


IN QUO 


RES MEMORABILES EXHIBENTUR. — . 





A. 


ABRADATAS Susorum rex, p. 356. 
ejus magnanimitas, 357. sorte ei 
obYenit, ut J£gyptiis opponeretur, 
ibid. ab uxore splendidé armatur, 
357,358. ipsius solicitudo pro 
exercitu Cyri, 369. pugnat, 374. 
interimitur, 375. lugetur, 390: ei 
honorificé parentatur, 

Actiones principum latere non pos- 
sunt, 507. pure et justa potentes 
efficiunt, 

Adusius artificiosé Carum contro- 
versiam componit, 396. Cariz 
satrapa, 

Jgyptii strenui, 378, 380. Persnus 
cogunt pedem referre, 376. à 
Cyro tandem ipsi coguntur pe- 
dem referre, 377. Cyro se dedunt 
modó né adversüs Croesum mili- 


tent, 379 
A&qualitas apud. Persas, 24 
Aglaitadas, morosus, 97 
Amittere acerbius quàm non acqui- 

rere, 425 
Amor num sit quiddam volunta- 

rium? 246. de eo disseritur, 328 
Anima immortalis, 506 


Animalia castrata non sunt inutilia, 418 
* Ápum erga regem suum studium, 251 
— Aquila aurea Persis regale sig- 
. mum, 365. dextra, bonum omen, 
, 77, 123 
» Araspas ab amore credit se supe- 
.. rari rion posse, 247. à quo tamen 
ο΄ superatur, 325. à Cyro clementer 
tractatur, 326. ut transfuga As- 
syrium adit, 229. ad Cyrum re- 
. vertitur, 351. hostium consilia 





.. detegit, 352 
Armeniorum propensum in Cyrum 
studium, 160 


504 


508 


Armenius ad Cyrum descendit, 132 


ipsius cum Cyro colloquium, 
133. hzret, 135. quot copias ha- 
beat, quot pecunias, 143. à Cyro 
libens multatur, 144. rebellandi 
occasionem captat, 120. à Cyro 
ad officium reducitur, 143. ad 
eum nuntius à Cyro mittitur, 128. 


Cyro gratias agit, 153 
Artabatas Cappadociez satrapa, 493 
Artabazi de bello sententia, 317 

ejusdem querela, 414 


Artacamas Phrygiz maj. satrapa, 493 
Artagerses integris ordinibus per-  . 
turbatos urget, 373 
Artes bonorum fontes, 384 
Ascia, lima, lora,in bellonecessaria, 343 
Asiatici impii et injusti, 512. ebrii, 
513. bonis invident, 514. judi- 
cant secundüm eos qui plura lar- 
giuntur, 515. venenis se mutuó 
petunt, zàid. ipsorum mollites, 
515, et seg. hveme manus te- 
gunt, 516. quos militia addicant, 
517. qualis apud ipsos curruum 
falcatorum usus, 518. non sine 
Grzcis militant, zbid. in bellum 
euntes pretiosa sua secum fe- 


runt, et quare, . 409 
Assyriorum ejulationes in fugà suo- 
rum, 1892 


Assyrii audacter ἃ castris prodeunt, 174 
Assyrii exercitus quantus, 79. ejus 
filius uxorem ducturus venatur 
in confinio Medorum, 34. ex agro 
Medico praedas agit, 35. ab As- 


tyage et Cyro impeditur, 38 
Assyrii fossà cingunt, 168. maorore 

pressi, 186. fugiunt, 187 
Assyrii regis ad suos exhortatio, 174 
Assyrio ime duellum offert, 267 
Assyrius de Medis debilitandis co- 

gitat, 45 
Assyrius in Lydiam proficiscitur, 322 
Astyagis mors, At, 
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Banvrox à Cyro capitur, 408 
Babyloniorum fines invadit Cyrus, 266 


Babylone degebat Cyrus hyeme, 498 
Belli adversus Assyrios initium, 46 
Bellum non temeré movendum, 75 
Bona et mala ediscenda, 68 
C 
CaA»vsir Assyrio infensi, 261. ala- 
criter cum Cyro militant, 272 
Cadusius, temeré excurrens occi- 
ditur, 287, &c. 
. Cambyses filium instruit, 51, &c. 
Cyrum et Persas perpetuó inter 
se devincit, i5;4. et seg. 
Cameli duntaxat equos terrent et 
fugant, 373, 380 
Candys, Persica vestis, 463 


Cares discordes Cyrum implorant, 
394. ab Adusio pacificantur, 396 

Castra quomodo locanda, 169 

Chaldzi bellicosi, 150. rapto vi- 
vunt, 157. pradatores multantur, 382 

Chrysantas ambit eques fieri, 213 
timiditatem exercitüs elevat, 340. 
quid de obsidendá Babylone sen- 
serit, 402. suadet ut Cyrus sibi 
dornum paret, 416. ejus laus, 476. 
Lyciz et Ioniz satrapa, 

Colloquia Cyri cum suis, 91 et seg. 

Conditionis potioris captatio in bel- 
lo magni est momenti, 

Contentio inter milites non sine 
fructu, 86 

Convictus integrarum centuriarum 
magni usüs, 89 

Croesus anxius, noctu fugit, 186, 
202. Cyrum adgreditur, 373. 
Sardes fugit, 381. ad Cyrum ad- 
ducitur, 383. Appollinem-tentat 
385. consulit, z5zd. responsum ab 
illo habet, 386. ipsius uxor veré 
beata, 388. Cyro tradit libellos 
opum suarum, 

Cunctatio in bellis perniciosa, 

Currus falcati à Cyro, Abradatá, 
Cyaxare confecti, 335. in bello 
valdé utiles, 

Currus quatuor temonum, et equo- 
rum octo, 

Cyaxares Astyagi patri succedit, 
44. auxilia petit à Persis et Cyro, 
46. offenditur, quod Cyrus nolue- 
rit magnificé vestiri, 117. negat 
persequendos hostes, 189. ebri- 
us, 221. in Cyrum et Medos irá 
fremit, ;ó;d. Medos revocat, sed 
incassüm, 222, et seg. ad Cyrum 
pergit, 300. ipsius invidia, ibid. 
esculum Cyri respuit, iid. ac de 


333 


398 
163 


380 


332 


, 


co conqueritur, 301. invidiam ahni- 
mi sui prodit, 307. varisexemplis 
Cyrum in culpa esse vult osten- 
dere, ibid. et seg. de bello cum 
Cyro consultat, 316. machinam se 
fabricaturum pollicetur, 320. cum 
tertià Medorum parte domi re- 
manet, 


Cyrus imperandi peritus, 2. czteris 


regibus przstantior, 3. quas na- 
tiones subegerit, ib. externis me- 
tum, suis sibi gratificandi studi- 
um injicere valuit, 4. ipsius pa- 
rentes, 5. perpulcher erat et per- 
humanus, ibid. discipline et ho- 
noris studiosissimus, zbid. ipsius 
educatio, ibid. et seg. «qualibus 
universis przstabat, 14. ipsius de 
pulchritudine avi et patris judi- 
cium, 15. de comá Medicá, 16. 
liberalitas erga de se bené meri- 
tos, 18. offensa in Sacam, 19. et 
seg. quid de vinosis senserit, 20. 
apud avum Astyagem manet, 23. 
et cur, zb. judex dictus, non be- 
né judicat, 24. ipsius humanitas 
et liberalis ambitio, 25. in avum 
pietas, 26. loquacitas, iid. in a- 
dolescentià mores ac studia, 27. 
venandi cupiditas, 28. Sacam non 
ampliüs odit, zózd. ipsius teme- 
ritas in venatione, 29. in bello, 
38. ferit cervam, 29. aprum, 30. 
utramque feram Astyagi offert, 
ibid. ipsius verecundia, 32. inge- 
niosé quod cuperet exponit, z5id. 
et seg. armatur, 36. Assyrios in- 
vadit, 38. à patre revocatur, 40. 
ab omnibus diligentur, 41. eum 
osculatur cognatus quidam, 43. 
cujus operá utitur, 191. in patri- 
am redit, 44. auxiliaribus Persa- 
rum copiis ad Cyaxarem ducen- 
dis przfficitur, 46. ejus pietas, 50. 
instruitur à patre, 51 et seg. ad 
Cyaxarem cum exercitu venit, 
77. curat fabricari arma Persis, 
ut cominus possint pugnare, 81. 
suos milites exercet, 85. illos do- 
cet ac instruit, 86. suos, nisi su- 
dássent, prandere non sinebat, 
90. quos ad cenam invitabat, et 
quare, 91. quibus colloquiis ute- 
batur, 92. ipsius solertià in mili- 
tum animis excitandis, 115. ad 
Cyaxarem venit, Indorum lega- 
tis adpulsis, 116. se purgat Cyax- 
ari, quód noluerat magnificé ves- 
tiri, 117. Armenium invadit, 123. 
et seg. nuntium ad eum mittit, 
128. eum cum uxore, liberis, ac 
opibus capit, 131. caduceatorem 
ad Armenium mittit, ;bid. illnm 
cogit ut in se sententiam dicat, 


189 
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134, et seg. benigné cum Arme- 
nio agit, 142. et sez. Chaldzorum 
montes vultoccupare, 149. Chal- 
dzos deturbat de jugis montium, 
151. in quibus castellum exstruit, 
ibid. Chaldaeos benignitate suá 
sibi amicos reddit, 152. pacem in- 
ter Chaldzos et Armenios facit, 
154. et seg. ad Indum mittit, qui 
pecunias petat, 158. laudis et 
glorie cupidus, 159. ut ab Arme- 
niis exceptus, zbid. copias ac pe- 
cunias Cyaxari mittit, 161. ipsius 
liberalitas, i5;d. exercitum in hos- 
ticum educendum censet, 162. 
pulcherrimé instruit, ibid. Cyax- 
ari auctor est, ut in hostem ea- 
tur, 164. Diis sacrificat, 166, 170. 
et seg. ipsius solertia in castris 
locandis, 169. fprzlio separat, 
ibid. Cyaxare prudentior, 170, 
175. transfugas Assyrios audit, 
176. in Assyrios tendit, 178. tes- 
seram militarem dat, pzana ca- 
nit, 179, 180. ipsius exercitus ala- 
criter in Assyrios tendit, 180, 
militum ipsius ardorin conflictu, 


181. victoria, ibid. suos à castro- 


rum oppugnatione revocat, 183. 
hostes ad pugnam provocat, 184. 
erga deos hominésque gratus, 
ibid. hostes vult persequi, 188. 


 callidé Cyaxarem fallit, 191. cum 


H yrcaniis paciscitur, 195. impen- 
sé à Medis diligitur, 196. 251. 
prodigio confirmatur, 198. Hyr- 
canios excipit, 199. iterum vic- 
torià potitur, 202. arma ab hos- 
tibus dedita cremari jubet, 204. 
ut commeatus abundet prospicit, 
205. ad temperantiam suos horta- 
tur, 207. divisionem pecuniarum 
permitüt Medis, Hyrcaniüs ac 
Tygrani, ibid. Persicum equita- 
tum parat, 210. et seg. captivos 
liberat, 218. quibus conditioni- 
bus, ibid. quo pacto fures inter- 
cipiebat et transfugas, 221. alium 
exercitum ἃ Persià arcessit, 224. 
nuntium Cyaxaris prudenter ad- 
loquitur, 225. curat per suos né 
Medi "ipsum deserant, 227. ad 
Cyaxarem scribit, 228. de prz- 
dà dividendà agit, 230. equos 
Assyriorum Persis curat dari 
233. Diis, Cyaxari, et Medispar- 
tem przdz curat dari, 233. 240. 
pe crm in libertatem vindicat, 
eósque in militum numero habet, 
235. Gobryz pollicetur, sc ipsius 
fili necem ulturum, 239, 256. 
mulierem musice peritam, ipsi 
quz fuerat selecta, Medo cui- 
dam petenti donat, 241. Araspz 


? 
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tradit adservandam Panthéam, et 
tabernaculum, 242. ipsius votum 
in gratiam de se bené meritorum, 
252. ad Gobryam tendit, 253. in 
cujus castellum ingreditur, 254. 
pecunias sibi à Gobryá oblatas 
ejus filie donat, 256. Gobryam 
convivam habet, 258. quàm pro- 
videns, 260, 261. Babyloniorum 
fines invadit, 2656. in Gobryam li- 
beralitas, 967. Gobryam ad re- 
gem Assyrium mittt, ut eun- 
dem ad duellum provocet, 26. Ga- 
datam amicum sibi facit, 270. ex- 
ercitum suum expeditissiinnum 
reddit, 275. duces et przfectos 
exercitüs sui nominatim compel- 
latos instruit, 274, et seg. ipsius 
industria singularis in nocturno 
itinere, 281. Gadate suppetias 
fert, 984. in suos merita trans- 
fert, quz sibi erant debita, 2806. 
erga Cadusios miseratio, 287. 
eos consolatur, 288. eorum cz- 
dem ulciscitur, 289. agricolis 
parcendum censet 290. equita- 
tum Persicum auget, 292. Baby- 
lonem rursüs adit, 296. prope 
ad menia copias non ducit, ef 
cur, bid. et seg. Assyriorum cas- 
tella capit, 298. Cyaxarem arces- 
sit, 299. ei se purgat 301. ipsius 
querelas abrumpit, 309. cum eo 
redit in gratiam, 310. delicatam 
cenam respuit311. expeditionem 
vult continuari, 312. ab omnibus 
suis rogatur ut maneat, 314. jo- 
catur, zbid. cum Cyaxare de bello 
consultat, 316. sententiam dicit, 
317, et seg. castra metatur in 
loco saluberrimo, 321. Assyrii 
consilium solus intelligit, 322. 
currus novos excogitat, usu ve- 
terum sublato, 5d. et seg. came- 
los congregat, 324. curat ut 
Araspas, veluti transfuga, Assy- 
rium accedat, 328. Abradatam 
benigné excipit, 331. octojuges 
currus facit, 332. ab Indo pecu- 
nias accipit, curátque, ut nonnul- 
li eorum, qui illas adtulerant, 
Assyrium adeant speculandi cau- 
5ἃ, 333. contentionem inter ami- 
cos excitat, quà strenuiores fie- 
rent, 334. suis terrorem eximit, 
337. et seg. suis auctor est ut 
abstemii sint, 342. adversus hos- 
tes pergit, 346. ad pugnam se 
comparat, 348. captivos Assyri- 
os interrogat, ibid. Araspam re- 
deuntem excipit, 351. exercitum 
suum instruit, 3523, et seg. suos 
ad virtutem hortatur, 368. przli- 
atur adversus maximas lhostiau 


copias, 372. dum JEgyptios ur- 
get, equo decidit, 577. non sinit 
K&gyptios ampliüs à suis e€zdi, 
378. iMlis ignoscit, 378, et seq. 
Larissam et Cyllenem illis habi- 
tandas dat, 379. Sardes capit, 
381. Chaldaeos prede cupidos 
multat, 382. Cresum ad se ad- 
duci jubet, 383. Sardes non vult 
diripi, 384. à diis ortus, et à pu 
ero ad virtutem exercitatus, 387. 
Creso habere permittit uxorem 
€t universam familiam, sed ei 
pugnas et bella adimit, 388. the- 
sauros à Crasso accipit, 389. Ab- 
radata mortem rescit, zb;d. eám- 
que deplorat, 390. monumentum 
ipsi et Panthéz et eunuchis eri- 
git, 393. à Crosso libellos opum ac- 
cipit, 398. eos, quiin potestatem 
suam venerant, funditores ficit, 
399. multas regiones subigit, 
ibid. Babylonem rursüs adit, z/zd. 
suls cavit à Babyloniorum incur- 
sione, 400. ipsius de obsidendá 
Babylone consultatio, 402. fos- 
sam circa Babylonem agit, ac 
turres erigit, 403. Babylonem 
capit, et quo artificio, 404. et seg. 
curat ut Babylonii agros colant, 
410. majestatem regiam ut sit 
consequutus, 411. aditum se con- 
venire volentibus prebet, ibid. 
sacrificat Vestz, Jovi, alus, 417. 
eunuchos censet corpori suo cus- 
todiendo aptissimos, et quare, 
418. Persas sibi satellites legit. 
420. hortatur suos ad laborem, 
temperantiam et fortitudinem, 
422. stabile imperium constituit, 
431. equorum et canum curam 
quibus commiserit, bid. quid 
quisque ex suis posse, noverat, 
432. curat ut sui frequenter sibi 
ad portas adsint, 434. suorum 
pietatem sibi utilem credit, 436. 
suos blanditiis. demulcet, 440. 
vestitum Medicum sibi et suis 
aptat, 441. servos ut habuit, 442. 
quo pacto se gesserit erga eos, 
quos sibi subjecerat, 443 ct seg. 
ipsius benignitas, 444. plurima 
suis largiebatur, 445. pater ad- 
pellatus, 448. opes suas Creso 
demonstrat ab amicis prompte 
collectas, 451. dis inservit et 
amicos ditat, 453 et seg. medi- 
cos colligit ct medicamenta prz- 
parat, 454. cupebat potiüs à 
suis amari, quàm ut sui se invi- 
cem amarent, 456. quo pacto ὁ 
regià provectus est, z5;d. suis 
vestes et saga donat, 456 et seg. 
stcrificat, 464. quando eum sui 
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primüm venerati sunt, 461. factá 
re sacrá ad epulum victoriz ami- 
cos invitat, 472. quomodo con- 
vivas collocat, 473. à Gobryá lau- 
datur, 475. cur Chrysantam Hy- 
staspze prztulerit, 476. jocatur in 
re connubiali, 478, etseg. suis 
varia dona impertit, 480. ordinis 
valdé studiosus, 485. przcipué 
in castris, 26. Cyaxarem adit, 
487. qui ei filiam suam offert, 
ibid. Persiam adit, ubi à Cam- 


. byse perpetuo Persis devincitur, 


488 et seg. Cyaxaris filiam ux- 
orem ducit, 491. satrapas mittit 
ad nationes subactas, 493. quid 
eis injunxerit, 494 et seg. equos 
veredarios disponit, 496. quàm 
numerosum exercitum habuerit, 
497. quas provincias subegerit 
ibid. quibus locis hyeme, vere, 
estate degerit, 498. omnibus ca- 
rus, ibid. ipsius in Persiam pos- 
tremus adventus, 499. divinitus 
de morte monetur, 500. diis sa- 
crificat, ibid. regnum inter duos 
filios partitur, 503.  illósqueé 
sancté monet, 5044 et seg. cor- 
pus suum vult terre reddi, 508. 
prohibet né quis corpus suum 
post mortem videat, 2ῤ24. mori- 
tur, ibid. Ipsius regnum quan- 
tum, 510. post mortem ipsius fi- 
li dissident, urbes et nationes 
deficiunt, z;d. 


Cyri cum patre Cambyse disserta- 


tio de manere imperatorio recte 
obeundo, 51 et seg. Cum Cyax- 
are colloquium de militum ar- 
mis, 81. Oratio ad exercitum 
suum in Mediam profectum, 104 
et seg. ad milites suos jam dimi- 
caturos cum Assyriis, 171. ad 
eosdem post pugnam, 184. ad 
exercitum congressurum cum 
copiis confederatis Croesi alio- 
rümque principum, 199. ad co- 
hortium prwfectos, fugatis jam 
copiis confederaátis, 206. ad cos- 
dem de parando equitatu Per- 
sico, 210. ad captivos quosdam, 
218. ad milites post reditum In- 
dorum in Lydiam missorum, 
337 et seg. ad duces ante pug- 
nam cum Croeso, 397 οἵ seg. ad 
Persarum sociorümque princi- 
pes, post captam Babylonem, 412. 
ad ὁμόσίμες Persicos, 521. et 
seg. ejus epistola ad Cyaxarem, 
227. ejus jam moribundi oratio, 
501. ejus instituta de imperio 
suo recté administrando, 447 et 
seg. de itinere regio expedien 
do, 483. de castris metandis. 





485. cum Croso ejus colloquium 
— de beneficentià et liberalitate, 
.. 450. ejus precatio, de morte 
instante admoniti, 500. ejus 
imperium quosnam habuit li- 
mites. 498, 499 


D 


 DarirHanwEs cunctanter Cyrum 


adit, 463 
. Desidia faeit ut corpora et mentes 
.— qmalé se habeant, 422 


Dii in omnibus consulendi, 65, 
75. omnia nórunt, ;bid. 
Diligamur ut à nostris, quid fa- 
ciendum, 65 
Divitum molestiz, 469 et seg. 
Docentur aliter adulti atque pueri, 70 
. Dolabra, falx, sarculum, ligo, in 
bello necessaria; 344 


E 


EcnATANISs zstate degebat Cyrus, 498 

Equestres copfiz noctu tumultuosz, 168 

Equi camelos fugiunt, 373. vereda- 
rii, 496. qui iter volatu gruum 
celeriüs conficiunt, ;5/d. equos 
Assyriorum Persis dari cupit 
Cyrus, 332. equus multüm valet 
oculis et auribus, 

Eunuchi corporibus regum custo- 
diendis aptissimi, 

Exercitui via facillima, celerrima, 
128. exercitus Cyri solicitus ob 
immensam Assyriorum multitu- 
dinem, 337. exercitus nunquam 
debet esse otiosus, 61 et seg. 
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F 


Fannrtignarii, zrarii, et sutores, 


usui in bello, 345 
Falx, &c. in bello necessaria, 344 
Fames et frigus adversarii poten- 

tissimi, 317 


orum castrense non violandum, 
231. liberale apud Persas, 6. ip- 
-8ius divisio, ibid. 

Fratrum concordiz fructus, 504 et 


seg. 
?uga in bello quàm damnosa et ig- 
,nominiosa, 174 et seq. 

G 
TADATAS ad Cyrum deficit, 271. 


agro suo solicitus, 273. pro- 
dítur à quodam ex suis, 282. in 
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insidias delabitur, 283. vulnera- 
tur, 284. Cyro gratias agit, 441. 
fortunam suam deplorat, 299 et 
seg. munitis castellis Cyrum co- 
mitatur, 295. machinam se fabri- 
caturum pollicetur, 320. domui 
Cyri przest, 

Gobryas ad Cyrum venit, 236. que. 
ritur de crudelitate Assyrii, 75/4. 
et seg. ipsius filium Assyrius oc- 
cidit, 238. Cyrum orat, ut filii ne- 
cem ulciscatur, 239. magnificé 
Cyrum et suos excipit, 255. cum 
Cyro canat, 

Graci tributum Cyro pendunt, 397. 
perfidé à Persis habiti, 511. Grze- 
ci milites in pretio, 

Greges pastoribus suis obsequen- 
tiores quàm homines magistra- 
tut, 2 


472 


258 


518 


Η 


HIPPOCENTAURI, 

Homo animantium optimus et gra- 
tissimus, 

Honorati et portas, 

Hostium copie quante sint, explo- 
randum, 

Hyrcanii sese Cyro offerunt, 219, 
et seg. cum ipso fedus ineunt, 
195. 1ipsi preeunt, 197. ad ipsius 
castra transeunt, 4j 1 

Hyrcanius enititur, ut Medi apud 
Cyrum maneant, 

Hystaspas Cyri sententiam adpro- 
bat, 208. exercitum in Phrygi- 
am Hellesponto finitimam ducit, 
397. Gobryz filiam in matrimo- 

. nium ducit, 


215 


471 
431 


252 


480 


I 


Icxrs in bello ubi excitandus, 

Imperare res diflicillima, 1. opus 
arduum, 

Imperatorià de re przcepta, 58 et 
seg. 70, 73 et seg. : 

Imperator nomina suorum tenere 

ebet, 279. sibi subjectis pejor 
esse non debet, 425. nunquam 
debet armis destitui, 424. impe- 
ratoris boni munus, 

Imperium parari potest audaciá so- 
lá, retineri veró non sine tempe- 
rantià, continentià, &c. 

Indi Cyro subjecti, 4. eorum rex 
legatos mittit ad Cyaxarem, 118. 
Cyro pecunias mittit, 333. has 
qui adtulerant à Cyro in Lydiam 
mittuntur, zbid. 

Ingrati apud Persas multantur, 8 

Judicandum secundum leges, 24 


167 
54 


260 


423 


542 


Ι, 
Lasonzs fortibus sunt obsonii 
loco, . 424 
Leges eos flere cogunt, quos ad 
justitie cultum erudiunt, 97 
Leomithres suos JEgyptio dat obsi- 
des, 511 
Liberorum institutio, 426 et seg. 
Lux clarissima Cyro et exercitui 
celo data, 198 
Lydi à Cyro devicti, 4 
μ᾿ 
MaAc1 quando constituti ad sacrifi- 
cia, &c. 436 
Mandane Astyagis Medorum regis 
filia, Cyri mater, 
Matrimonium Cyrus sine parentum 
consensu contrahere respuit, 488 
Medi volunt cum Cyro manere, 
252. Cyaxari dant munera, 310. 
eorum erga Cyrum studia, 196 
Megabyzus Arabie satrapa, 493 
Mercatores in bello, et quid illis 
prescribatur, 345 
Metus supplicium gravissimum, 140 


Miles obediens laudandus, contu- 
max puniendus, 63 et seg. 

Militaribus exhortationibus quid 
tribuendum, 

Milites non ex civibus eligendi, sed 
undique, 102. militum malorum 
remotio quàm utilis, 

Modestia, &c. eorum qui ad Cyri 
regie portam versabantur, 439, 439 

Molx manuales parandz, 343 

Morti somnus simillimus, 506 et seg. 


176 


103 


Oo 


Ossox1A acida, acria et falsa sunt 
in bello potiora, 343. obsonii loco 
fortibus sunt labores, 

Ordo Cyri exercitüs in itinere, 346 
et seg. ordo in ejusdem agmine 
eximius, 


424 


483 
P 


PaAwTHrA Abradate Susorum re- 
gis uxor, à Cyro capta, 242. ab 
Araspà adamatur, qui ei vim mi- 
natur, de quo per eunuchum 
Cyrum certiorem facit, 248, 325 
et seg. curat ut Abradatas mari- 
tus ad Cyrum deficiat, 329, et 
seg. maritum ornat, 358. quo oc- 


ciso, sese jugulat, 393 
Parendum magistratui, 428, et sez. 
sponte, 430 


Pastoris et regis similitudo, 

Peccat, qui per ignorantiam, ei ig- 
noscendam, 

Pecuniz in bello necessariz, 

Persz apud matres non educantur, 
9. eorum de pueris instituta, 6. 
de ephebis, 10. de adultis, 12. 
de senioribus, ibid. natio in 12 
tribus distributa, 7. eorum tem- 
perantia, 8, 259 et seg. in vena- 
tione abstinentia, 11. arma, 12. 
numerus, 13. rex szpé venatum 
exit, 10. regio montosa, 16. Per- 

sz in scholis justitie instituti 
omnium. honorum sunt capaces; 
qui veró non ità instituti sunt, ab 
honoribus arcentur, 6 et seg. os- 
culantur cognatos abeuntes, vel 
quos ex aliquo temporis inter- 
vallo conspiciunt, 43. apud eos 
aetatum initia et fines, 9, 11 et 
seg. €ls panis est pro cibo, na- 
sturtium pro obsonio, aqua pro 
potu, 9. Perse equites przstan- 
tissimi, 380. eis non licet franis 
aureis uti, nisi sibi illa à rege 
data sint, 456. Persas sibi satel- 
lites legit Cyrus, 419. Persz de- 
generes, Cyro mortuo, 510. vzde 
Asiatici. 

Pharnacus Phrygiz et JEolidis sa- 
trapa, 49 

Pheraulz indoles, 471. cum eo de- 
liberat Cyrus de prodeundi ratio- 
ne, 458. ejus studium in. paren- 
do mandats Cyri, 565. Sacam 
ditat, 470. divitias temnit, 471 
et seq. 

Phonices à Cyro subacti, 4. Phry- 
ges itidem utrique, zbid. 

Phrygiz rex capitur, 

Pompa Cyri é regià prodeuntis; 
456 et sez. 

Pot; ac cibo commoveri bcellui- 
num, 

Pradz intentus, non miles, sed sar- 
cinarius calo, . 

Praemia largiendi ratio qualis op- 
tima, 

Princeps bonus, lex oculis praedita, 


Proventüs cura non negligenda, 
Prudens sit, qui prudens dici vult, 


R 
Rrzcto incolas habens, magni pre- 
tii possessio, 
Regis boni et pastoris boni opera 
similia, 450. regum multi sunt 
oculi, multe aures, 449. rcgis 


filius, frater, ocuius, qui, 
Religio omnia praecedat, 


450 


145 
119 





- ea 





. Susis vere degebat Cyrus, 


S 


SaAcAx cum Cyro non convenit, 19 


et seg. convenit, 28 


.Sace et Cadusii Assyrio infensi, 


261. alacriter cum Cyro militant, 272 

Sacz et Pheraulz mutua dona, 466, 
et seg. 

Sacrificia varia Cyri, 

Sambaulas deformem amat mili- 
tem, quod strenuus esset, 103, 


464. 


et seq. 
Sardes à Cyro capiuntur, 381. qui 

non vult eas diripi, 3 
Satrapz à Cyro instituti, 491 
Servi quomodo à Cyro habiti, 442 
'Silentium in bello necessarium, 2/T 


Somnus morti similimus, 506 et 
seq. 

Speculatores Cyri, 947 

Stratagemata varia, 70, 72, et seq. 

Subjectis sibi omnibus qui simul 
succenset, minüs consulté se 
gerit, | 

Sues in protegendà sobole animo- 
Sz, 


303 
189 
498 
ΤΣ 


TicnANES maximus natu Armenii 
regis filius, 132. patre capto, ad 


543 


Cyrum ultro accedit, z5;d. patris 
causam agit, 135 et seg. ipsius 
praeceptor à patre occisus, 145. 


praeclarum uxoris responsum, [147 
Tanaoxares Cyri filius Medorum, 
Armeniorum et Cadusiorum sa- 
trapa constituitur à patre mori- 
turo, 503 
Tonitru dextrum bonum omen, 365 
U 
VrENATIO quantum ad rem milita- 
rem addiscendam, 10, 11, 439 
Venenis plurimi apud Persas ex- 
tingui solent, 515 
Verecundi quae palam, moderati 
| etiam qua oculté fiant, turpia 
fugiunt, 438. verecundi pluris 
sunt quàm inverecundi, 437 
Vexillum Persicum quale, 365 
Via facillima, celerrima, 197 
Vim vi repellere justum, 50 
Virtus ad ardua ducit, 101. laudata 
crescit, 50. virtute prestare, op- 
timum presidium, 426. virtutis 
expers alus virtutem indere ne- 
quit, 432. virtutis fructus quz- 
rendus, AT 
Vita non fuga, sed virtute servatur, 185 
Urbes magnz prestantissumos ha- 
bent artifices, 446 
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INDEX LOCORUM NOVI TESTAMENTI 


à Xenophonte lucem fanerantium. 


CornLgcr. Gvr. Bowven, TvPoGRAPH. MERITISS. 


MATT. 


IC Ἶ, r^ Μρηςευθείσης γὰρ, nempe; | 


—JII, 15, ᾿ἀποκριθὴς εἶπε, et passim 
p.39, pro ἀπεκρίνατο. 

——9, μὴ δύξηπε λέγειν, 1. 6. μὴ λέγντε. 
Vid. et Luc. VIII, 18. Act. XVI, 13, 

€x 

beri ἐρχόμεναις ἐπὶ σὸ βάπαισμα, 1. €. 
ἐγεχὰ T8 βαπτισϑῦῆναι---Ὀ. ,. 

—— IV, 3. εἰπε, jussit, p. 125. 

—— 16. τοῖς καϑημένοις---- φῶς  dyirsDey 
αὐ Toi c—p. 23. 

— V. 6. δεψῶγτες τὴν δικαιοσύγην, p. 
241, 414. 

—— V, I7. καταλῦσαι νύμον,----393. 

—— VIII, 4. τὸ δῶρον, inLvD donum 
quod—p. 132. 

——IX, 18. "O«: post verba dicendi, et 
passim, p. 256. 

XL. 2. arp as — sit, —p. 42. 

—— XIV. 4. s£ecí σοι ἔχ εἰν αὐτὴν, p. 46, 

—— XVIII, 19. γενήσεται αὐποῖς, conse- 
quenter—p. 227. 

—— ΧΧΗΙ, 34 . ἐξ αὖ τῶν μας!γώσε TE, 
sub «»zc—p. 123. 

—— X XVI, 24. υἱὸς dyS pm ὑπάγει, ῥε- 
riit,—p. 286. 

— XXVII, 23. τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν» 
quodnam, p. 245. 

— XXII, 36. ἐγ]ολὴ μεγάλη pro μεγίφη; 
Ρ. 384. 





——XXl, 21. £ μόνον τὸ τῆς συκῆ .----- 
Ρ. 405. 
——XXVL 15. ieway  appenderunt, 


p. 453. 
— A XVI, 50. ἐφ᾽ & «σαρεὶ, Ρ. 495. 


MaAnc. 


—— II, 15, 23. ἤρξατο ὁδὸν «σοιεῖν, et 
—VLT. ἤρξα]ο «ὦ τὲς Area io oy, —p. 4. 


Cap.IL, 1. δὲ ἡμερῶν, multis interjectis 
diebus, p. 43. 

—— VII, 18. τὸ ἔξωϑεν εἰ σπορευόμκενον,-τ: 
p. oL E 

—— VII, 25."H X εἶχε qà Su[d. c piov αὖ τῆς. 


p. 23. 
TU 26. xai cíc δύναται, inter. Ec- 
quis ? p. 60. 


—— Xll, 38. ςολὴ, non vox Hellenisti- 
cà, p; 16. 

XIV, 54. φῶς, zgnis, p. 408. 

—— XV, 44. ἐϑαύμασεν εἰ ἤδη πέϑνηκε» 

| p.225. 





Lvcas. 


—— 1, 18. ἐξηγήσατο. 

I, 55. πρὸς τς πατέρας, τῷ "Λέραὰμκ 
καὶ τῷ σπέρματι aU y constructione 
subitó variata, p. 419. 

—— I, 50. τὸ ῥήμια; sermo; p. A78. 

——1l, 15. οἱ ἀνδρώποι οἱ ποιμένες, p. 36. 

LGcATV, 97. ἐπὶ ᾿Ἑλισσαίς, etate Elisei, 
p. 474. Act. XI, 28. 

—— V, 4. ἐπαύσαο λαλῶν» p. 21. 

V, 14. παρήγγειλεν μηδεγὶ εἰπειν,-ττ: 

ἀλκλὰὼ del£oy, p. 44. 

VIII, 18. 0 δοκεῖ ἔχειν» i. 6, ὃ Ἐχ οἱ, 
p. 5, 

—— X, 6. ὃ υἱὸς εἰρήνης, artic. indenité, 
p. 122, 

—— ΧΙ, 9. Κἄν μὲν mola καρπὸν εἰ — 
εἰ δὲ μήγε---ροϑῖ καρπὸν sub. ἀφήσως, p. 
222. 

—— XIV, 6. ἐν δέκα χιλιᾶσιν ἀπαντῆσομ, 
pro era, p. 75. 

—— XVI, 21. ἀλλὰ καὶ οἱ κύγες, p. 515. 

—— XIX, 4. «προσδραμὼν ἔμπροσθεν, p. 
200. 

—— XX, 10. ἐν καιρῷ ἐπέςειλε, tempore 
opportuno, p. 28. 

—— X X, 20. ῥήμα---λόγος. p. 478. 

—— XX, 27. οἱ ἀντιλέγοντες évágasiy μὴ 
tive, p. 100. 
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€ap. XX, 29, 30. γυναῖκα χαμξάνειν»; p. 
478. 
—— XXI, 34. αἰφνίδιος $7155. ἡ ἡμέρα, 
adj. pro adv. p. 281. 
—— XXIV, 17. cxóvgero, non vox 
Hellenistica, p. 33. 


JoANNESs. 


—— IH, 11. εἰς và idia ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὖ -- 
σὺν S «σαρέλαζον, tàmen, p. 413. 

—— I, 18. ἐκεῖνος ἐξηγήσατο, mysteria 
ejus edocuit, p. 233. 

——1, 18. δῶν εἰς σὸν κολπὸν T πατρὸς, 
p. 412. 

— IV. κέν DOE MO πιεῖν, Ρ. 219. 

—— IV, 43. ἀπῆλθεν εἰς τὴν, &c. p. 9. 

nen 36. cà ἔργα ἃ ἔδωκ ε-τταὐτὸὰ τὰ 

ya—p- 383. 

E 65. δέδοται ἜΚ a9 πατρὸς, p. 
493, d patre. 

—— VI, 66. ix "£s, ex eo tempore, et 
ex ea causa, p- 56. 

——— VIII, 44. o ψευςὴς καὶ ὁ maie aU TS, 
p. 25, adi ψεύδες, ex nomine ψεύςης» 
sub Lir latet. 

--- , 25. τοὶ ἔργα d ποῶ--τταῦσα μαρ- 
συρεῖ, p. 518. 

—— X, 27. τὼ πρόξζατα dxonsSEci μοι, 
neutra plur. cum verbo plur. p. 443. 
—— ΧΗ, 10. s χρείαν ἔχει ἢ asc πόδας» 

pro εἰ μὴ, p. 412. 
XV,]7. αἰτήσεσθαι, καὶ αὶ γενήσεται ὑ μεῖν, 
consequimini, p. 227. 





AcrTA APosT. 


——], 4. ἡκέσατέ us, d me, p. 52, 53. 
—— I, 21, 22. Hyperbaton, p. 236. 
—— |, 11. "Avépec VaMAcuot, p. 83. 

—-— 1L, 27. εἰς adv, sub. οἶκον, Ρ. 108. 

—— 1I, 22. cl ix περιτομὺς, p. 370. 

—— 111, 13. ἐδόξασε τὸν παῖδα abs, 1. e. 
υἱὸν, p. 15. 

——— ]I1I, 21. ὃν dvi e dgawiy μὲν δίξασϑαι, non 
sequente δὲ, p. 226. 

—— 4. 15. συνέξαλον πρὸς ἀλλήλες, Sub. 
βελὼς, p. 311. 

—— V, 32. Kal «a? Πνεῦμα δὲ τὸ dguov, — 
καὶ δὲ, quinetiam, ut et 2 Τίπι. III, 
12, p. 63. 

VL, 2. διακονεῖν τραπέζαις» victui, p. 

388. 

VII, 34. ἰδὼν εἶδον, p. 298, 475. 

—— VIII, 27. sivi x ec, δυνάςης Καγδάκης, 
prefectus regius, licet non exsectus, 
p. 393. 

—— X, 20. ἀλλ᾽ ἀναςὡς κα]άξηθι, itaque; 
quin, p. 50. 

--- Χ, 33. καλῶς ἐποίησας παρα[ογόμκενος» 
Ρ. de 

—— XL 2. οἱ ix περιτομῆς» p. 370. 

—— XlI, 20. cpieez as αὖ τῶν τὴν χώραν 
ἀπὸ τὸς βασιλικῆς, sub. χώρας. 








Cap. XVI, 13. ξ ἐνομίζετο προσευχὴ eivai, 
. pro 8. $y, p. 5. 
XIX, 35, p. 171. 

—— XX, 3. Ποιήσας μῆνας σπρεῖς-τεμέλ- 
Aoyri ἀγάγεσθαι, pro ποιήσαντι, p. 325. 
XX, ll. ᾿Αναζάς d$, καὶ xAdcac— 

ἕτως ἐξῆχϑει, tunc, p. 430. 

XXIV, 23. ὑπηρέϊεῖν, res necessarias 
subministare, p. 56. 

—— XXVl, 3. γνώςην ὄντα σε, accus. 
absoluté ponitur, P- 298. 

XXVI, 8. τί dico xpiverai—si ὁ 
Θεὸς γεκρὲς ἐγείρει, quod, p. 404. 

—— X XV III, 14. ἔρχεσθαι» proficisci, p 
325. 














Row. 

I, 30. ὑξριςὴς, insolenter znjurius, p. 
330. 

—— III, 28. χογιζόμεθα, persuasissimum. 
habeo; p. 54. 

, 9. ay rà—refer ad εὐ)άλματα ai 
vigas p. 295. 

—— ΧΙ], 3. 16. μὴ ὑπερφρονεῖν, p. 500. 





1 Con. 
—— JV, 6, ἵγα μὴ φυσιξσϑε, in indic. 
p. 73 et 129. 
—— X, 93. πάντα: πᾶσιν εἰρέσκω, p. 464. 
XV, 15. ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ Og, 
de Deo, p. 14. 





2 Con. 
——]L 13. ἐξελθὸν εἰς Ma εδογίαν, p. 9. 
—— IV, 17. παραυτίκα ἔλαφρον τὴς σ'λί- 
ψέεως, p. 48. 
—— XIII, 4. εἰ ἐςαυρώϑη 
tamen, p. 497. 


daAd C, 





GALAT. 
——J1II, 7.9. οἱ ἐκ πειτομῆς, p. 370. 


E»nurzs. 
—— 11, 1. Hyberbaton, p. 257. 
—— 1l, 18. προσαγωγὴν πρὸς πὸν παπέρα, 
p. 18. 
——J]V, 13. τελωὸς ἀνὴρ, p. 6. 
—— V, 33. ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοζῆσται σὸν 
ἄνδρα, Sub. ὁράτω, p. 25, 289. 


PurrLiPp. 
—— 1, 9. μᾶλλον καὶ μάλλον, p. 411. 
—— I. 23. μᾶλλον κρεῖσσον» ib. 


Coross. 
Cap. 11, 5. Ei di —4aA2, tamen, p. 497. 


1 THESSAL. 


—— V, 14. ἀτάκτες, p. 436. 


1 Triw. 
—— l, 3. ἵνα παραγγείλῃς» Sub. $06 ποίη 
cov, p. 25. 
——l, 20. ὧν ἐςιν Ὑμέναιος, εἴ 2 Τιμ. 
L 15, p. 470 


w 
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. Cap. IL, 9. x«i τὰς γυναῖκας ἔν καταςολῇ 


κοσμίων, p. 438. 
—— IL, 15. caS/cerai—kdy μείνωσιν ἐν 


πίςει, p. 396. 


O-—-IV, 15. Ταῦτα μελέτα, p. 10. 


—— V, 21. διαμαρτύρομει, adhibitis tes- 
tibus denuntio, p. 369. 
—— V, 9. μὴ &xarloy ἐτῶν ἑξήκοντα γεγο- 
yuia, p. 12. ! 
2 Tix. 


0 O——IL 4. ἵνα ςρατολογήσαντι εἰρέση, p. 


by 
Ad HrsRAEOSs. 


—— VIL, 14. ἢ μὴν, p. 195. 


VIII, 11. ἕως μεγάλε avTOv, condi- 
tone, p. 301. 





(O—— XIL, 7. ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὃ 


^ 





Θεὸς, p. 385, versatur. 
—— Xll, 17. iy €pe τόπον μετανοίας, 
p. 83. 
Ep. JAconr. 
——L 17. πᾶσα δόσις, &c. Hexameter, 
ut Cic. Dion. Hal. Quintil. &c. p. 448. 


1 PETRI. 


(O—— I, 18. προσάγειν τῷ Θεῷ; p. 18. 


2 PETnI. 
—— II. 11. ὅπε ἄγγελοι-τεμείζογες ὄντες € 


φέρεσιγ CUM, «olhereas, p. 481. 
Cap. I, 5. καὶ αὐ τὸ a$70, Sub. Ji, p.431. 


Jv»z. 


——— 8. σάρκα μὲν----κυριότητα δὲ, p. 3. 
—— 15, ἀσεξεῖς- τοὶ σεξείας-τττὴ σέξησαν. p 
514. 
APOCAL. 


—— VIII, 4. ἀνίξη ὁ καπνὸς ταῖς προςευ- 
χαῖς πᾶν ἁγίων, Sub. συν, p. 29. 

Nom. absoluté, Matt. XII, 36. Luc. 
XXI, 6. Joh. VI, 39, et passim, p.79. 

Compar. pro superl. Matt. XI, 11. 
XVIII, 1.1 Cor. XHL, 13. p. 187. 

Ei, utinam, p. 327. "Vid. Luc. xir, 49. 
ΧΙΧ, 42. xx11, 42. 

Ei δὲ μὴ, p. 416. 508. 

iya, ut, cum indicativo, 1 Cor. IV, 6, p.73. 

αὖ τὸς redundat post verba. Matt. IV, 16, 
VIII, 1. Marc. VII, 25, p. 23. 

εξ αὐπῶν pro τὲς ἐξ αὐτῶν, Matt. XXIII; 
34. Luc. x1, 49. χχτι, 16. et passim. 

ἥσει σὸν Kua£águy τῶν νεωτέρων, p. 122. 

o7; redundat post verba dicendi, p. 256. 

Verbo participium ejusdem originis ad- 
ditur, Heb. VI, 14. Act. VII, 34. 
Matt. x11r, 14. Mar. IV, 12, p. 299. 

dzrox pede, p. 307. 
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